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Соод1е 


Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  йотом  кон  на  библиотечных  пачках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо{;1е  в  рамках  проекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  черед  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  .т.епетвпя  авторских  прав  на  чту  кишу  истек,  и  она  перешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  I?  разных  странах  осуществляется  ио-ра:шому.  Книги,  перешедшие  I!  свободный  доступ. 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

И  этом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  напоминание 

0  том  долгом  нуги,  который  книга  иротпла  От  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использования 

Компания  СтОО|г1е  гордится  тем,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  перенести  книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  достуи,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
-кот  ресурс,  мы  предприняли  некоторые  действии,  предотвращающие  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  также  ироеим  Пае  о  следующем. 

•  Не  используйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Соо&1е  для  всех  пользователей,  поэтому  исиользуйто  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Не  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Ооо&те  автоматические  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  машинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  большому  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целой  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 

достуи. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо#1о.  Он  позволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  помогает  им  найти 
дополнительны!;  материалы  при  помощи  программы  Поиск  книг  Ооо<гДе.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  что  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  используйте,  не  забудьте  проверить  законность  своих  действий,  за  которые  Вы  песете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  перешла  в  свободный  достуи  в  США.  то  ее  па  этом  основании  могут 
использовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  достуи  в  разных  странах  различны, 
поэтому  нет  единых  иравил,  позволяющих  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  использовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо^то,  то  ее  можно  использовать  как  угодно  и  где  угодно. 
Наказание  да  нарушение;  авторских  прав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Соо§1е 

Миссия  Соо^те  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 

Программа.  Поиск  книг  0оо^1е  помогает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  автора:. зла  гелям  -  новых  питателей. 

Пол  нетекстовый  поиск  по  этой  книге  можно  выполнить  па  странице |ггьт;р :  //Ъоокз  . §оо§1е  .  сот/| 
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Дозволено  цензурою  С.-Иетербургъ,  10  Августа  1901  г. 
Типография  Лкц.  Общ.  Брокгаузъ-Ефронъ.  Прачешный  пер.,  №  0. 


Мессинская  невеста  или  братья  враги- 


6  февраля  1803  года  Шиллеръ  писалъ 
изъ  Веймара  другу  своему  Кернеру,  что  за 
несколько  дней  передъ  тъмъ  онъ  кончилъ 
.Мессинскую  невъсту",  чнталъ  ее  въ  из- 
бранномъ  обществъ  прннцевъ,  артистовъ, 
великосвътскихъ  дамъ,  профессоровъ,  и  что 
трагедия  въ  чтежи  имъла  огромный  успъхъ, 
поэтому  онъ  теперь  больше  нальется,  что 
ему  удастся  поставить  свою  трагед1ю  на 
сцену  вмъстъ  съ  хорами.  Действительно, 
уже  19  марта  того  же  года  „Мессинская 
невъста"  была  разыграна  въ  Веймарскомъ 
театръ,  н  повтъ  остался  доволенъ  впечат- 
лътемъ,  какое  она  произвела  на  зрителей 
и  больше  еще  на  него  самого.  Въ  другомъ 
письмъ  къ  тому  же  Кернеру  Шиллеръ  пи- 
шетъ,  что  на  этомъ  спектаклъ  впервые 
испыталъ  впечатлън!е  истинной  трагедш. 
По  его  словамъ,  и  на  публику  Шеса  произ- 
вела необычайно  сильное  дъйств]е,  и  ав- 
торъ  по  окончанж  представлешя  былъ  на- 
гражденъ  восторженной  овашей.  Правда, 
отъ  Шиллера  не  укрылось,  что  о  хоровыхъ 
частяхъ  трагедии  и  объ  ея  преимущественно 
лирическомъ  характеръ  голоса  зрителей 
разделились;  но  разноръч!е  въ  суждешяхъ 
онъ  старается  объяснить  въ  пользу  своей 
шесы,  тъмъ  именно,  что  большинству  зри- 
телей все  еще  невозможно  стряхнуть  съ 
себя  привычный  требования  естественности 
отъ  произведена  поэз1и,  требовашя,  съ 
которыми  слъдуетъ  обращаться  къ  про- 
иэведешямъ  прозы.  „Это — старый,  въчный 
споръ-,  пнсалъ  Шиллеръ,  .и  едва-ли  ему 
суждено  когда-нибудь  кончиться*.  Поэта 
больше  всего  озабочивалъ  хоръ,  введенный 
имъ  въ  видь  перваго  опыта  въ  ново-евро- 
пейскую  трагедш.   Но  и   съ   этой   стороны 


постановка  „Мессинской  невъсты*  въ  Вей- 
маръ  удовлетворила  его  вполнъ:  „хоромъ 
превосходно  смыкались  отдельный  части 
въ  единое  цълое,  н  благодаря  хору  надъ 
всъмъ  ходомъ  драмы  царила  серьезность, 
возвышенная,  внушающая  ужасъ".  Въ  1юлъ 
того  же  года  трагедия  шла  на  Берлинской 
сценъ,  и  по  словамъ  знаменитаго  актера 
Ифланда,  драматическаго  писателя  и  дирек- 
тора берлинскихъ  театровъ,  общш  эффектъ 
отъ  Ыесы  получался  „возвышенньйшш,  глу- 
бочайшш  и  благороднъйшШ.  Хоры  произно- 
сились мастерски  и  ниспадали  на  зрителей, 
какъ  гроза  на  землю",  Вскоръ  трагед1я  по- 
явилась въ  печати,  а  въ  1826  году  была 
переведена  на  итальянскж  и  анппйскгй 
языки.  Такимъ  обраэомъ,  не  менъе,  чъмъ 
самъ  авторъ.  .Мессинской  невъстой"  были 
довольны,  повидимому,  и  друзья  его.  Кбр- 
неръ  послъ  перваго  бъглаго  прочтения  тра- 
гед1и  писалъ  Шиллеру,  что  .ему  неизвестно 
ни  одно  новое  произведете,  въ  которомъ 
античный  духъ  отражался  бы  въ  такой 
степени.  Вещество  драмы  всецъло  раство- 
ряется въ  торжественномъ  великолъпЫ  ху- 
дожественной формы*.  Въ  томъ  же  прибли- 
зительно смысле  высказывались  о  новой 
шесъ  Шиллера  Гете  и  В.  фонъ-Гумбольдтъ. 
По  мнъшю  послъдняго,  .Мессинская  не- 
въста" представляетъ  образецъ  совершен- 
ньйшаго  искусства,  такъ  какъ  въ  ней  роман- 
тическое содержаже  облечено  въ  подлинно 
античную  художественную  форму". 

Однако,  тоже  изъ  этихъ  отзывовъ  вид- 
но, что  первые  критики  „Невъсты*  или 
.Братьевъ-враговъ'  руководствовались  въ 
своей  оцънкъ  не  столько  непосредствен- 
нымъ    анализомъ  ея,   сколько    усвоенными 


ими  теоретическими  взглядами  на  искус- 
ство, на  задачи  драмы  и  въ  частности  тра- 
гедии. Трагед!я  Шиллера  отвечала  этимъ 
взглядамъ,  и  почитатели  поэта  удовлетво- 
рялись ею  и  восхищались.  Масса  зрителей 
и  читателей,  хотя  те  же  взгляды  проникали 
и  въ  ея  среду,  сохраняла  въ  себе  гораздо 
ббльшую  свободу  отъ  предвзятыхъ  теорШ. 
Этимъ  и  объясняется  то  разноглаае  въ 
оцънкъ  шесы,  которое  отмътилъ  Шиллеръ 
уже  послъ  перваго  ея  представлежя.  То 
же  самое  ощутилъ  и  Кёрнеръ  сразу,  еще 
до  появлешя  трагед'ш  на  Веймарской сцень. 
,П1еса  должна  разсчитывать",  писалъ  онъ 
своему  другу,  .не  на  шумное  сочувств1е 
нынешней  толпы,  но  на  долгов-Ьчную  хвалу 
друзей  искусства  въ  грядущихъ  поколън!- 
яхъ".  Предсказан'^  Кйрнера  однако  не 
оправдалось,  Последующая  поколън1я  удив- 
лялись искусству  поэта,  высоко  ценили 
благородство  мыслей  автора  и  отдельные 
пассажи  трагед!и,  но  увлечь  за  собою  зри- 
теля или  читателя  этой  трагед1ей  Шиллеру 
не  удалось;  не  вызвалъ  онъ  ни  продолжа- 
телей своего  начинай  я,  ни  последователей 
Когда  мы  читаемъ  разсужден!я  Шиллера  о 
трагическомъ,  о  высокомъ,  о  паэосъ,  о  наив- 
ной и  сентиментальной  поэз1и,  о  хоре  въ 
трагед!и,  мы  не  можемъ  отказать  поэту- 
критику  въ  верности  и  глубине  анализа, 
которому  онъ  лодвергаетъ  съ  одной  сторо- 
ны художественный  произведен1я,  а  съ  дру- 
гой т%  душевныя  эмоши,  которыя  этими 
произведешями  въ  насъ  вызываются;  но 
когда  присутств1е  хора  въ  античной  траге- 
дш  онъ  пытается  возвести  въ  непрелож- 
ный законъ  для  всякаго  времени  и  всякаго 
народа,  мы  не  можемъ  не  замечать,  что 
поэтъ  платить  дань  своему  времени,  тому 
увлечен1ю  античной  литературой,  какое  ох- 
ватывало французское  и  немецкое  общество 
въ  конце  XVIII  и  въ  первой  половине  XIX 
века;  оно  наложило  яркую  печать  антич- 
ности на  тогдашнюю  критику,  беллетристи- 
ку, на  сошальныя  и  педагогическ!я  теорш, 
на  самую  философе.  Это  была  пора  нео- 
гуманности или  вторичнаго  возрождеН1Я,  въ 
которомъ  нъмецкимъ  критикамъ  поэтамъ 
и  мыслителямъ  принадлежала  руководящая, 
первенствующая  роль.  Если  по  ту  сторону 
Рейна  греческими  писателями  пользовались 
для  цвлеЙ  политики,  для  разрушен  я  обвет- 
шавшаго  общественнаго  и  полнтическаго 
строя,  то  те  же  писатели  въ  Гермаши 
вливали  широкую  струю  въ  литературное 
движете.  Было  бы,  конечно,  крайне  оши- 
бочно утверждать,  что  могущественный  подъ- 


емъ  критики  и  созияан!я,  ознаменовавши 
собою  эту  великую  историческую  эпоху, 
вышелъ,  какъ  фениксъ  изъ  пепла,  изъ  зна- 
комства съ   античной    Грешей.  Но   въ  ли- 

тературномъ  наслъд1и  Греши  поэты  и  мо- 
ралисты того  времени  находили  нередко 
созвучное  настроен]  е,  готовые  образы  и 
доказательства  въ  пользу  своихъ  понппй 
и  требований,  для  борьбы  съ  отжившими 
формами  жизни.  Это  былъ  какъ  бы  друж- 
ный союзъ  современности  съ  античными 
традишями  во  имя  возстановлен!я  попран- 
ныхъ  правъ  человеческой  личности,  во 
имя  лреклоненгя  предъ  общечеловъческимъ 
независимо  отъ  нац1ональности  отъ  бы- 
товыхъ  и  истсричеекихъ  услов1й  времени. 
Какъ  у  самого  Шиллера  и  его  современ- 
никовъ,  такъ  еще  больше  у  того  поколъН1я, 
которое  непосредственно  за  ними  слъдо- 
вало,  мы  наблюдаемъ  твердую  уверенность 
въ  возможность  и  плодотворность  тъснъй- 
шаго  еближен1я  и  даже  полнаго  сл1ян1я 
собственен  ыхъ  пр1обрЪтен!й  нъмецкой  и  об- 
щеевропейской образованности  съ  тъмъ, 
что  было  создано  древними  греками;  между 
двумя  историческими  передами,  разделен- 
ными длиннымъ  лромежуткомъ  времени, 
далеко  неодинаковыми  по  своему  содержа- 
Н1Ю,  какъ  бы  устанавливалось  живое  взаи- 
модейств1е;  отличающая  оба  перюда  особен- 
ности казались  малозначущими  частностями, 
которыя  не  мЪшаютъ  объяснять  явлен!я 
древне- греческой  образованности  съ  по- 
мощью идей  и  фактовъ  современной  жизни, 
а  этой  последней  усвоивать  себе  идеи  и 
формы,  выработанныя  въ  древней  Греши. 
Винкельманъ,  Виландъ,  Лессингъ,  Гете, 
Шиллеръ  облекали  свои  мысли  о  древней 
Греши  или  заимствованныя  отъ  греческой 
литературы  темы  въ  прекрасную  форму  и 
темъ  усиливали  обаян1е  древне-греческаго 
гешя.  Мессин екая  невеста  Шиллера  пред- 
Ставляетъ  собою  крайнш  пределъ,  до  ко- 
тораго  доходило  въ  то  время  преклоне- 
ние передъ  античными  образцами,  и  передъ 
которымъ  въ  раздумье  остановилась  т.  н. 
большая  публика,  въ  данномъ  случае,  какъ 
бываетъ  и  во  многихъ  другихъ,  оказавшаяся 
если  не  более  проницательной,  то  более 
чуткой  къ  художественной  правде.  Критики 
и  философы  въ  своемъ  увлечен1и  и  въ 
своихъ  систематическихъ  построетяхъ  не 
замечали  того,  что  они  во  многихъ  отно- 
шен1яхъ  поновляютъ  греческую  старину, 
что  они  не  безъ  ущерба  для  истины  и 
исторж  переносили  на  древне-греческую 
жизнь  и  на  литературу   свои    собственный 


идеи  и   чувства,   выросиля  и  вскормленный 
въ  иныхъ  реальныхъ    услов1яхъ.  Съ  Шил- 
леромъ  это  должно  было  случиться  скорее 
и    легче,    нежели    съ    другими:    греческж 
яэыкъ    онъ    зналъ    мало,    не    могла    быть 
особенно   большою  и    начитанность    его  въ 
греческой  литературе,    хотя-бы  въ  перево- 
дахъ.  Но   мы  им-вемъ    достоверное    свиде- 
тельство, что  „Мессинскую  невесту11   Шил- 
леръ  писалъ,  подъ  свежимъ  впечатлешемъ 
образцовъ    античной     трагедж.    Такъ,    въ 
ноябре  1802  года,  когда  трагед1я  была  уже 
наполовину  написана,  онъ  послалъ  Кернеру 
вместе  съ  письмомъ  четыре  трагедж  Эсхи- 
ла въ   немецкомъ    переводе,-    „Прометей", 
.Семь  на  вивы",   „Персы-,   „Евмениды",  и 
прибавлялъ,    что  уже  много    летъ    онъ  не 
испытывалъ    такого    чувства   благоговешя, 
какъ    при    чтенж    этихъ    высоко-поэтиче- 
скихъ    произведежй.  На  это    Кёрнеръ  ему 
отвечалъ:    „Я  хорошо    понимаю,    какъ  за- 
хватывающе действовала  на  тебя  эта  жизнь, 
полная    силы,  и  ярюе    образы  въ  драмахъ 
Эсхила.  Здесь  игра    фантазж   смелее  еще 
и  свободнее,  нежели  у  Софокла,    котораго 
уже    отчасти    связываютъ    установивиляся 
формы.    Правда,   это — формы   гречесюя,   но 
Эсхилъ,    можно  сказать,    больше,    нежели 
эллинъ:    онъ,    какъ  и    Шекспиръ,    скорее 
м1ровой  гражданинъ,    который    только  слу- 
чайно жилъ  въ  Грецж".  Какъ  мы  видимъ, 
для  тогдашней    литературной    критики  въ 
Германж,    законодателемъ     которой    былъ 
Лессингъ,  высшимъ  мериломъ  художествен- 
ности   служила  близость    произведен'^  къ 
античнымъ    образцамъ,    какъ    понимали  и 
ценили    ихъ  въ  то  время.    Шиллеръ    чув- 
ствовалъ  искусственность  перенесешя  древ- 
не-греческаго    хора    на    современную    ему 
сцену;    онъ     сознавалъ,     что     это     смелое 
нововведеше  не  имеетъ  для  себя  основашя 
въ  родной  действительности,  ни  въ  исторж 
ново-европейской  драмы,  но  онъ  исповеды- 
валъ    убеждение,    что    поэз1я    должна    слу- 
жить     противовесомъ      действительности, 
должна  быть   идеальной  во  всехъ  частяхъ 
своихъ,  ничего  не  заимствуя  изъ  действи- 
тельности въ  такомъ  виде,  какъ  она  есть. 
Шиллеру  известно,  что  хоръ  древне-грече- 
ской трагедж  выросъ  совершенно  естествен- 
но въ  услов"1яхъ  тогдашней  жизни  и  тогдаш- 
няго  театра;  тамъ  хоръ    служилъ  предста- 
вителемъ  той  общественной  среды,  которой 
принадлежали    герои    трагедж,    и    передъ 
лицомъ    которой    совершались    важнейлля 
собьтя  въ  жизни  этихъ  древне-греческихъ 
героевъ  и  царей.  Но  поэтъ  пытался  воскре- 


сить эту  привлекательную  для  него  старину 
съ  ея  простотою  нравовъ,  съ  постояннымъ 
общежемъ  правителей  и  управляемыхъ. 
„Теперь  дворцы  царей  заперты*,  говоритъ 
онъ:  „отправлеше  правосуд1я  перенесено 
отъ  городскихъ  воротъ  во  внутренность 
домовъ;  письмо  вытеснило  живую  речь; 
самый  народъ,  эта  чувственно  живая  масса 
тамъ,  где  онъ  не  дёйствуетъ  какъ  грубая 
сила,  обратился  въ  государство  следо- 
вательно, сталъ  отвлеченной  идеей;  боги 
возвратились  въ  грудь  человека.  Поэтъ 
долженъ  снова  отворить  дворцы,  долженъ 
перенести  судилище  подъ  открытое  небо, 
долженъ  снова  поставить  боговъ  передъ 
нами,  возстановить  все  непосредственное, 
уничтожить  искусственность  действитель- 
ной жизни,  отбросить  всякую  манерность 
въ  человеке  и  во  всемъ  къ  нему  относя- 
щемся, потому  что  она  мешаетъ  выраже- 
Н1Ю  его  внутренней  природы,  его  первона- 
чальнаго  характера".  Въ  этихъ  словахъ 
Шиллера  мы  слышимъ  вместе  съ  увлече- 
жемъ  античной  Грецией  отголоски  речей, 
которыя  неслись  изъ-за  Рейна,  изъ  Фран- 
цж,  и  въ  сочинешяхъ  Ж.  Ж.  Руссо  дей- 
ствовали зажигающе  на  все  образованное 
общество  Европы.  Эти  речи  были  горя- 
чимъ,  пламеннымъ  призывомъ  вдохновен- 
наго  1еремж  къ  возстановлешю  натурапь- 
наго  человека,  къ  отречешю  самому  пол- 
ному отъ  всей  неправды  и  всехъ  условно- 
стей тогдашней  цивилизацж.  Дальше  мы 
яснее  увидимъ  зависимость  Шиллера  отъ 
французскаго  моралиста,  а  пока  заметимъ, 
что  нёмецкж  поэтъ  усматривалъ  въ  при- 
внесен'ж  хоровъ  на  европейскую  сцену  ра- 
дикальнейшее средство  разорвать  всякую 
связь  между  действительной  жизнью,  кото- 
рой онъ  тяготился,  какъ  и  его  вдохнови- 
тель, и  поэз1ей.  „Хоръ  для  новейшаго  тра- 
гика", говоритъ  онъ,  „существенно  еще 
полезнее,  нежели  для  древняго  поэта,  и 
собственно  потому,  что  онъ  новый  буд- 
ничный М1ръ  переноситъ  въ  древнж,  по- 
этическж,  что  дозволяетъ  ему  отбросить 
все  противное  поэзж  и  влечетъ  его  къ  са- 
мымъ  первоначальными  простымъ,  наив- 
нымъ  мотивамъ".  *  Но  Шиллеръ  пошелъ 
дальше  позаимствовашя  одной  изъ  состав- 
ныхъ  частей  древней  трагедж.  Его  герои, 
норманы  и  туземцы  XI  в.  нашей  эры,  пе- 
ресыпаютъ  свои  речи  именами  греческихъ 
боговъ  и  богинь,  древне-греческихъ  святи- 
лищъ,  целыми  выражениями  изъ  греческихъ 
трагедж,  греческими  понятиями  о  судьбе,  о 
жребж  и  т.  п.  Такъ,  действующая  лица  го- 
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ворятъ  объ  Еришяхъ,  богиняхъ  клятвы  и 
мщежя,  объ  Евмениде,  о  Церере  вемиде, 
Пане,  Д*1ане,  о  Дельфшскомъ  оракуле,  объ 
Афродите,  о  предвЪчныхъ  богахъ,  о  непре- 
ложныхъ  опредЪлешяхъ  судьбы,  о  правди- 
вости гадателей  и  т.  д.,  и  т.  д.  Княгиня 
•Изабелла  въ  порыве  отчаяшя  говоритъ 
враждующимъ  между  собою  братьямъ,  ея 
сыновьямъ: 

.Грудь  съ  грудью  вы,  какъ  еивсюе  борцы, 
„Неистово  кидаясь  другъ  на  друга. 
„Железными  объятьями  схватитесь, 
„И,  вырвавъ  другъ  у  друга  жизнь  ножомъ, 
.Противника    пусть  каждый    побЪдитъ". 

Этотъ  образъ  непримиримой  братской 
вражды  взятъ  изъ  греческихъ  легендъ  объ 
ЕтеоклЪ  и  Полинике,  погибшихъ  въ  еди- 
ноборстве. Когда  донъ-Цезарь  умертвилъ 
старшаго  брата,  донъ-Мануила,  хоръ  въ 
прекрасныхъ  стихахъ  разсказываетъ,  соглас- 
но съ  Эсхиломъ,  истор1ю  древне-греческаго 
героя,  Ореста*,  какъ  его 

„Коварныя  фурж  гнали, 

„Ихъ  адская  змеи  его  подстрекали, 

„Чтобъ  матерь  свою  онъ  убилъ... 

„Но  лишь  поразилъ  онъ  родную  утробу, 

„Что  съ  нужной  любовью  носила  его, 

„Со  страшною  злобой 

„Возстали  они  на  него  самого... 

„Ему  сердце  гложутъ    отравой  змеиной, 

„Безъ  устали  гонятъ  отъ  края  до  края, 

„До  самой  Дельфжской  святыни". 

При  помощи  такихъ  пр1емовъ  Шиллеру 
казалось  возможнымъ  оторвать  хоть  на 
время  зрителей  его  трагедш  отъ  непри- 
глядной действительности  и  заставить  ихъ 
жить  другою,  идеальною  жизнью. 

Место  дЪйств1Я  „Мессинской  невесты" 
столица  Сицилш,  резиденшя  норманскихъ 
владыкъ,  завоевателей  острова;  трагическое 
собьше  отнесено  поэтомъ  къ  XI — XII  веку, 
когда  арабское  владычество  на  острове 
сменилось  норманскимъ.  Завоевателемъ 
Сицилш  былъ  одинъ  изъ  внуковъ  Танкре- 
да  Готвильскаго,  Рожеръ  I,  сынъ  Гюискара. 
Туземцы  живо  еще  помнятъ  свою  свободу 
и  ждутъ  только  случая,  чтобы  избавиться 
отъ  иноземныхъ  ненавистныхъ  владыкъ. 
Островомъ  правятъ  по  смерти  стараго  князя 
два  брата,  донъ-Мануилъ  и  донъ-Цезарь, 
съ  матерью  Изабеллой.  Неведомо  для  нихъ, 
въ  монастыре  св.  Цецилш,  что  располо- 
женъ  на  склонахъ  Этны,  растетъ  и  воспи- 
тывается сестра  ихъ  Беатриче;  ее  сокрыла 


тамъ  мать,  когда  старый  князь,  устрашен- 
ный прорицашями,  отдалъ  приказъ  кинуть 
новорожденную  въ  морсюя  волны.  Онъ  ви- 
делъ  сонъ,  и  звезд  о  гагате  ль  арабъ  истол- 
ковалъ  его  такъ,  что,  если  у  княгини  ро- 
дится дочь,  она  погубитъ  ему  обоихъ  сыно- 
вей и  весь  родъ  его.  Братья  ничего  не 
знаютъ  о  сестре.  Они  оба  случайно  встре- 
чаются съ  Беатриче,  и  тотъ  и  другой  вос- 
пылалъ  къ  девушке  неудержимой  страстью, 
тотъ  и  другой  избралъ  ее  своей  невестой, 
и  вотъ,  когда  они,  уступая  любви  и  моль- 
бамъ  матери,  примирились  наконецъ  после 
многолетней  жестокой  распри,  когда  они 
собираются  украсить  матери  счастливейипй 
день  брачнымъ  пиромъ,  наступаетъ  роковая 
развязка.  Кровосмешеше  между  донъ-Ма- 
нуиломъ  и  Беатриче,  братоубшство  въ  убе- 
жище ихъ  общей  возлюбленной  и  само- 
убийство донъ-Цезаря  на  глазахъ  матери  и 
сестры  составляютъ  трагичесюе  моменты 
Шиллеровской  шесы.  Роковая  развязка  под» 
готовляется  цепью  случайностей,  надъ  ко- 
торыми властвуетъ  безпощадная,  непреодо- 
лимая судьба.  Все  члены  княжескаго  дома 
несутъ  заслуженную  кару  за  преступлешя 
свои  и  своихъ  предковъ.  Первымъ  тяжкимъ 
преступлешемъ  было  завоеваше  острова. 
Иноплеменные  пришельцы  коварно  завла- 
дели благодатной  страной:  они  пришли  съ 
запада  на  быстрыхъ  ладьяхъ  и  за  радушный, 
ласковый  пр1емъ  заплатили  хозяевамъ  земли 
насильственнымъ  захватомъ.  Туземцы  тос- 
куютъ  по  утраченной  свободе,  и  княгиня 
знаетъ,  что  сопровождаюиие  сыновей  ея  ры- 
цари ненавидятъ  своихъ  вождей  и  владыкъ: 

„Не  могутъ  вамъ  они  добра  желать, 
„Вамъ,  чужестранцамъ,  роду  пришлецовъ, 
„Что  ихъ,  изъ  собственнаго  ихъ  наследья 
„Изгнавъ,  себе  владычество  присвоили". 

Каждый  любитъ  жить  свободно,  по  за- 
кону собственныхъ  желанш.  Поэтому 

„Владыкъ  паденье, 

„Головъ  венчанныхъ  гибель — содержанье 

„Ихъ  песенъ  и  речей;  отъ  дедовъ  къ  вну- 

камъ 
„Переходя,  у  нихъ  живутъ  оне 
„И  зимн1я  имъ  ночи  сокращаютъ*. 

Только  страхомъ  и  насил1емъ  владыки 
Сицилш  сдерживаютъ  покоренныхъ.  За 
этимъ  первичнымъ  злодеяшемъ,  насилйемъ 
надъ  людьми  свободными  и  великодушными, 
следуютъ  друпя.  Въ  недрахъ  княжескаго 
дома  витаетъ   проклят!е   прародителя.  Не- 
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давно  умершж  князь  тяжко  оскорбилъ  ро- 
дителя, посягнувши  на  его  супругу,  и 

«Прародитель  на  ложе  разврата, 

„Съ  яростью    гневной    небеснаго  грома, 

„Страшныхъ  проклятж  извергъ  семена". 

Ближайшимъ  плодомъ  проклят!я  была 
взаимная  ненависть  внуковъ.  Отецъ  только 
силою  смирялъ  необузданныхъ  юношей.  Въ 
свою  очередь  насил1емъ  и  хитростью  дей- 
ствовали молодые  князья  въ  своихъ  отно- 
шешяхъ  къ  неведомой  дъвушкъ.  Юноши 
одержимы  своевол1*емъ,  злобнымъ  ожесто- 
чежемъ,  и  старая  вражда  ихъ,  затихшая 
было  на  время,  вспыхиваетъ  снова  съ  преж- 
ней силой,  лишь  только  они  встретились 
лицомъ  къ  лицу  у  страстно  любимой  жен- 
щины. Словомъ,  княжескж  домъ  въ  Месси- 
не— гнездо  смутъ,  ПРОКЛЯТ1Я  и  злодъянш, 
и  онъ  долженъ  рушиться  подъ  тяжестью 
возмезд1я. 

„То  не  случайность,    не  жребж  немой**, 

говоритъ  хоръ, 
„Что  столь  неистово  борются  братья: 
„ Матери  чрево  постигло  проклятье — 
„Злобой  она  разрешилась,  враждой". 

Вотъ  почему  и  Изабелла,  и  рыцари,  со- 
путствующ!е  молодымъ  князьямъ,  исполнены 
тяжелыхъ  прелчувствж,  находясь  въ  непре- 
станномъ  ожиданж  какихъ-то  страшныхъ 
бъдств!й.  Хоръ  не  въритъ  въ  прочность 
мира,  наступившаго  после  вражды  братьевъ, 
потому  что  въ  княжескж  домъ  слишкомъ 
глубоко  проникло  озлобление. 

„Страшныя  слишкомъ  свершились  деяшя, 
„Имъ  ни  прощешя  нетъ,  ни  забвешя". 

Предчувствиями  томится  душа  Изабеллы, 
и  въ  тотъ  самый  день,  когда,  казалось, 
кончились  ея  муки,  когда  она,  какъ  антич- 
ная Нюба,  чувствовала  себя  счастливейшей 
изъ  женщинъ,  на  нее  обрушивается  ударъ 
судьбы   за  ударомъ. 

„Исполнилась  мера  печалей  твоихъ1*, 

говоритъ  хоръ: 
„  Какъ  было  предсказано,  такъ  и  сверши- 
лось, 
.Никто  не  минуетъ  судебъ  роковыхъ. 
„Кто  мудрствуя  имъ  отвращаетъ  решенье, 
„За  дерзость  свою  понесетъ  искупленье". 

Понят*1е  о  всесильной  судьбе,  о  неизбеж- 
ности наказан!я,  которое  следуетъ  за  зло- 
деяшемъ,  сближаетъ  „Мессинскую  невесту44 
съ  образцами  античной  трагедж  еще  боль- 
ше, нежели  хоръ.  Хоръ  составляетъ  принад- 


лежность техники  драмы,  а  отмеченныя  по- 
нят1я — самую  душу  Шиллеровской  трагедж. 
Греческая  трагед!я  вышла  изъ  хора  и  была 
по  своему  происхождежю  священнодействь 
емъ  въ  честь  одного  изъ  божествъ;  хоровыя 
песни,  исполнявш1яся  у  алтаря,  были  или 
гимнами  богамъ,  или  выражешемъ  того 
настроешя  и  техъ  мыслей,  которыя  бли- 
зость божества  внушала  смертному  въ  виду 
грозящихъ  или  уже  постигшихъ  его  бед- 
ствж.  Все  въ  этихъ  песняхъ  было  родное, 
знакомое  каждому  зрителю.  Древнё-гречесюе 
хоры  состояли  изъ  лицъ  близкихъ  герою, 
способныхъ  делить  съ  нимъ  радости  и 
скорби.  Какъ  и  подобаетъ  ближайшему 
участнику  священнослужешя,  античный  хоръ 
напоминалъ  обыкновенно  героямъ  о  сует- 
ности человеческихъ  усилж,  о  необходи- 
мости полагаться  на  волю  боговъ,  о  не- 
преложности судьбы  или  божескихъ  опре- 
деленж.  Алтарь  божества  былъ  центромъ 
античнаго  театра  грековъ.  Ничего  общаго 
съ  подобнымъ  назначешемъ  не  имеетъ 
новоевропейскж  театръ,  и  въ  „Мессинской 
невесте-  действ1е  происходитъ  или  въ 
княжескихъ  палатахъ,  или  въ  глубине  сада 
на  морскомъ  берегу;  далеко  не  все  сцены 
Шиллеровской  трагедж  допускаютъ  присут- 
ств1е  хора,  и  въ  такихъ  случаяхъ  онъ  или 
не  появляется  вовсе,  или  вынужденъ  уда- 
ляться по  приказашю  Изабеллы  и  князей. 
Наконецъ  Шиллеровскж  хоръ,  разделенный 
на  два  полухора,  состоитъ  изъ  непримири- 
мыхъ  враговъ  героевъ  трагедж,  и  имъ-то 
предоставлено  поэтомъ  высказывать  правила 
высшей  человеческой  мудрости  и  произно- 
сить судъ  надъ  владыками  страны.  Искус- 
ственным^ насильственно  связаннымъ  съ 
ходомъ  шесы  является  хоръ  у  Шиллера, 
а  не  живымъ,  необходимымъ  участникомъ 
драмы,  какимъ  былъ  онъ  въ  трагедж 
Эсхила  или  Софокла;  Шиллеровсюе  хоры 
безсильны  перенести  насъ  въ  ту  обстановку 
первобытнаго  общества,  возстановить  кото- 
рую пытался  поэтъ;  да  и  греческое  обще- 
ство временъ  трагиковъ  было  слишкомъ 
удалено  отъ  первобытнаго  состояшя.  Въ 
лице  хора  явно  чувствуется  вторжеше  са- 
мого поэта  въ  действ1е  трагедж. 

Участие  самого  поэта  въ  ходе  шесы  еще 
явственнее  выражено  въ  ея  общемъ  на- 
строены и  въ  частомъ  напоминанж  ея 
смысла  и  назидательности.  Ради  проведения 
дорогихъ  для  автора  истинъ,  въ  „Мессин- 
ской невесте**  нагромождены  случайности, 
совпадешя,  встречи,  и  читатель  не  сразу 
разбирается    во    всехъ    внешнихъ  частно- 
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стяхъ  драмы.  И  въ  этомъ  отношении  Шил- 
леровская  трагед*1я  уступаетъ  своимъ  антич- 
нымъ  образцамъ.  Не  самое  кровосмЪшете, 
не  случайности,  къ  нему  ведущая,  состав- 
ляютъ  содержан1е  Софоклова  „Эдипа",  но 
рядъ  душевныхъ  состояли,  каюя  пережи- 
ваетъ  благородный,  великодушный,  всеми 
любимый  правитель  страны  съ  того  мо- 
мента, когда  въ  душу  его  закрадывается 
подозрЪн1е,  что  виновный  въ  кровосмешенж 
и  черезъ  то  въ  несчастж  его  согражданъ — 
онъ  самъ,*  и  никто  другой.  По  мере  обна- 
ружешя  виновнаго,  какъ  цареуб!йцы,  отце- 
уб!йцы  и  кровосмесителя,  разъясняются  и 
оправдываются  все  подробности  позабытаго 
было  оракула,  приходятъ  на  память  важ- 
Н'БЙШ1Я  обстоятельства  изъ  исторж  цар- 
ственнаго  дома.  Личныя  особенности  героя 
и  несложныя  вн'ьшшя  обстоятельства  со- 
вершенно достаточны  для  того,  чтобы  на- 
ступила последняя  катастрофа  и  безъ  вме- 
шательства божескихъ  силъ,  и  только  когда 
фактъ  совершился,  его  находятъ  вполне 
согласнымъ  съ  непреложной  волей  боговъ. 
Релипозныя  и  этическая  выражежя  героевъ 
и  хора,  образы  боговъ,  понятая  о  неумоли- 
момъ  роке  не  были  заимствованы  поэтомъ 
откуда-либо  со  стороны;  они  находились  во 
всеобщемъ  обращенж  въ  среде  аеинянъ  и 
другихъ  грековъ,  для  которыхъ  ставилась 
трагед1я,  были  органической  частью  той 
атмосферы,  въ  которой  жило  современное 
поэту  общество.  Вся  фабула  трагедж  была 
заранее  известна  зрителямъ,  и  то  новое, 
что  вносилъ  отъ  себя  поэтъ,  были  не  внеш- 
жя  собьгпя  и  не  моральныя  сентенцж  на 
различныя  темы,  но  правдивое,  заражающее 
зрителя  изображеше  душевныхъ  мукъ  ге- 
роя, его  сомненж,  надеждъ,  опасенж,  ужа- 
са. Къ  тому  же  зритель  научался  позна- 
вать безконечную  сложность  жизненныхъ 
явленж  и  безсшпе  человека,  даже  самаго 
мудраго  изъ  людей,  восторжествовавшаго 
надъ  Сфинксомъ,  проникнуть  въ  тайны 
жизни  и  оценить  по  достоинству  каждое 
звено .  ея  въ  зависимости  отъ  прочихъ 
звеньевъ.  Анализу,  осмотрительности,  са- 
мообладашю  и  скромности  научала  зрителя 
античная  трагед1я.  Наоборотъ,  трагед!я 
Шиллера,  особенно  въ  изображежяхъ  глав- 
ныхъ  героевъ,  двухъ  братьевъ,  даетъ  очень 
мало.  Всеми  способами  поэтъ  осложнилъ 
вымышленную  фабулу,  нагромоздилъ  поро- 
ки и  злодеяшя,  поставилъ  лицомъ  къ  лицу 
различныя  народности  и  различныя  веро- 
ван*1я  для  того,  чтобы  иметь  въ  своемъ 
распоряженж     возможно    больше  поводовъ 


выказать  собственные  взгляды  на  окружаю- 
щее, привести  свои  этическ!я  воззрешя. 
Античныя  формы  съ  веровашями  древнихъ 
грековъ  включительно,  средневековое  со- 
держаше  съ  христ1анскими  понят1ями  и 
культомъ,учен1есовременныхъморалистовъ, 
преимущественно  Руссо,  должны  были  по 
плану  Шиллера  служить  одной  цели  и 
объединяться  сознашемъ  единаго  верхов- 
наго  судьи  всехъ  человеческихъ  поступ- 
ковъ,  именно  нашей  совести.  Арабы,  нор- 
маны,  сицилжсюе  туземцы,  далекая  стари- 
на и  современность,  христ'1анство  и  язы- 
чество помещены  поэтомъ  намеренно  на 
одномъ  плане  для  того,  чтобы  ярко  вы- 
ступала обязательность  определенныхъ  пра- 
вилъ  морали  для  всякаго  человека,  неза- 
висимо отъ  культурныхъ  отлич'ж,  отъ  раз- 
ницы историческихъ  условж.  Прорицажя 
араба  кудесника  и  святого  христ1анскаго 
отшельника  вполне  совпадаютъ  и  одина- 
ково оправдываются,  даже  недовер1е  къ 
тому  или  другому  изъ  нихъ  одинаково  вме- 
няется въ  вину  Изабелле;  одни  и  те  же 
лица  то  призываютъ  греческихъ  и  вообще 
языческихъ  боговъ  подъ  ихъ  собственными 
именами,  то  молятся  Небесной  Царице, 
Пречистой  Деве,  Единому  Богу,  божьему 
ангелу,  Всевышнему.  Беатриче  сокрыта  въ 
монастыре  св.  Цецилж,  старый  князь  по- 
гребенъ  въ  церкви  и  т.  д.  и  т.  д.  .Я  счи- 
таю за  право  поэзж",  говоритъ  Шиллеръ 
въ  предисловии  къ  нашей  трагедж,  , поль- 
зоваться различными  веровашями,  какъ  со- 
бирательнымъ  целымъ,  чтобы  действовать 
на  воображение. ..  Подъ  оболочкою  всехъ 
релипй  находится  самая  релипя,  идея  бо- 
жества, и  да  будетъ  дозволено  поэту  вы- 
разить это  въ  той  форме,  какую  найдетъ 
онъ  наиболее  удобною  и  лучшею*.  Рели- 
пя Шиллера — одинъ  изъ  видовъ  деизма; 
положительныя  вероучеьпя  заменяются  въ 
немъ  естественной  релипей;  она  соприсуща 
природе,  универсальна  и  сводится  къ  пред- 
установленному мировому  порядку,  къ  уни- 
версальной нравственности.  И  здесь  на 
Шиллере  отразилось  огромное  вл1яте  деиз- 
ма Ж.  Ж.  Руссо,  какъ  оно  отразилось  на 
Канте,  Лессингв  и  др.  Съ  деистическимъ 
учешемъ  релиНозныя  представлен!я  древ- 
нихъ грековъ  далеко  не  совпадаютъ.  Гре- 
ческ!в  боги — существа весьмаограниченныя, 
и  приспособлеше  именъ  ихъ  къ  деистиче- 
скимъ понят1Ямъ  у  Шиллера  было  явнымъ 
анахронизмомъ.  Греческимъ  богамъ  доступ- 
но сострадаше  къ  грешникамъ,  если  вина 
ихъ    невольная   или    вынужденная.  Эдипъ 
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принадлежалъ  къ  запятнанному  злодЪяьпя- 
ми  роду,  самъ  былъ  повиненъ  въ  тяжкихъ 
преступлежяхъ,  и  тЪмъ  не  менее  онъ  на- 
ходить у  боговъ    полное  прощение   своимъ 
невольнымъ  грЪхамъ,  онъ  преобразуется  въ 
божество,   и  могила  страдальца  служитъ  за- 
логомъ  неприкосновенности  для  страны,  въ 
которой     дано    ему     последнее     убежище. 
Яростныя,    безпощадныя    въ    своей     мести 
Еринж  превращаются  въ  милостивыхъ  Ев- 
менидъ,  и  матереубжца  Орестъ,  совершив- 
шей преступлеше  по  требоважю    Аполлона    ' 
и  въ  возмезд1е    за  насильственную  смерть 
отца,    находитъ   себе    могущественную    за- 
ступницу   въ  Аеинъ,  и    его    мучежямъ  по- 
лагается    предълъ.     Не    таково    божество 
Шиллера,  нераздельно  слитое  съ  м1ровымъ 
порядкомъ.  Оно  не  знаетъ    сострадания  къ 
нарушителямъ  законовъ   природы,    не  раз- 
личаетъ    вольнаго    и    невольнаго    противъ 
нихъ  прегръшешя,  и  потому  ни  Изабелла, 
ни  даже  Беатриче  не  произносятъ   ни  од- 
ного слова  въ  утъшеше    себъ,    хотя  онъ — 
жертвы    чужого     насил1я     и    вынужденныя 
участницы  въ  чужихъ    гръхахъ.    Шиллеръ 
весьма  охотно  пользуется  греческими  тер- 
минами судьбы,  жребия,    доли  для  выраже- 
Н1Я  понят1Я  о  неумолимости  природы;  но  и 
эти  термины  въ  древне-греческой  трагедж 
имъютъ  гораздо  более  относительное  зна- 
чение,  нежели  въ    „Мессинской    невъстъ", 
какъ    въ    этомъ    убъждаютъ'  насъ    образы 
Эдипа,  Ореста,    Антигоны    и  др.  Словомъ, 
античная  трагедия  болъе  человечна,  болъе 
участлива  къ  человъческимъ  слабостямъ  и 
гораздо  менее   последовательна   въ  приго- 
ворахъ  надъ  героями.  Своего  отношешя  къ 
окружающему  античный  трагикъ  не  облекъ 
еще  въ  неподвижныя    формы,    которыя  ка- 
зались бы  ему   безусловно    точнымъ  выра- 
жешемъ  всего  разнообраз1я  мотивовъ,  дъй- 
ствующихъ  въ    жизни    человека,    и   оттого 
античная  трагед1я  производила  на  грека  не 
столь  удручающее  впечатлън1е,  какое  про- 
изводить на  насъ  трагед!я  Шиллера.  Какъ 
мало  Шиллеръ   стеснялся    анахронизмами, 
съ  помощью  ихъ    желая  стереть    хроноло- 
гическ1я  и  бытовыя  грани,  показываетъ  сле- 
дующей примъръ:  погребальный  обрядъ,  со- 
вершенный    надъ     Мессинскимъ     княземъ 
XII  в.,  списанъ  поэтомъ  съ  похоронной  це- 
ремонж,  совершенной  надъ  герцогомъ  Кар- 
ломъ     Виртембергскимъ,    которую    видълъ 
Шиллеръ  въ  1793  г.  въ    церкви   Людвигс- 
бургскаго  замка  близъ  Штутгарта. 

М1ровой  порядокъ,   на  страже  котораго 
стоить  неумолимая  и  непреклонная  судьба, 


„безгранично  надъ  нами  царящая",  сохра- 
няется, по  учент  Шиллера,  только  въ 
природе,  и  потому  только  жизнь  согласная 
съ  природой  способна  обезпечить  прочное 
счастье  человеку.  Божж  М1ръ  совершененъ; 
страдаше  вносить  съ  собою  человъкъ.  Одна 
природа  безгрешна,  въ  своихъ  дарахъ  спра- 
ведлива; вдали  отъ  житейскихъ  тревогъ,  на 
лонъ  природы,  или  „въ  тихомъ  пристанище 
кельи  святой"  обретается  человеческое 
счастье.  Бъдств1я  Беатриче,  говорить  сама 
она,  начинаются  съ  того  момента,  когда  она 
покидаетъ  монастырскую  келью  и  смеши- 
вается съ  людской  толпой.  По  словамъ  хора, 

„Зло  пресмыкается — преступленье 
„Только  въ  чаду  городской  тесноты. 
„Какъ  смертоносной  чумы  дуновенье, 
„Горныхъ  вершинъ  не  терпя  высоты. 
„На  вершинахъ  свобода!  Могилы  дыхаше 
„Не  возлетаетъ  горе,  въ  поднебесный 

эеиръ". 

Истинную  задачу  поэзж  въ  противопо- 
ложность прозе  Шиллеръ  полагалъ,  какъ 
мы  видели  выше,  въ  удаленж  насъ  отъ 
всего  искусственнаго,  что  есть  въ  действи- 
тельной жизни  и  что  препятствуетъ  выра- 
жен1ю  внутренней  природы  человъка  и  его 
первоначальнаго  характера,  въ  перенесенж 
насъ  въ  обстановку  первобытно  простую. 

Припомнимъ  здесь  положеше  Руссо, 
что  человъкъ  по  природе  существо  добро- 
детельное, и  что  порочнымъ  дълаютъ  его 
учреждешя.  „Пока  люди  довольствовались 
сельскими  хижинами",  учить  онъ,  „пока 
они  шили  себе  платье  изъ  звериныхъ 
шкуръ  терновыми  иглами  или  рыбьими 
костями,  украшали  себя  перьями  и  рако- 
винами, расписывали  тела  свои  красками... 
словомъ,  пока  они  занимались  только  та- 
кими работами,  каюя  каждый  можетъ  ис- 
полнить самъ  по  себе  и  для  себя,  не  нуж- 
даясь въ  чужихъ  рукахъ,  до  техъ  поръ  они 
были  свободны,  здоровы,  добры  и  счастли- 
вы" и  проч.  Зло  воцаряется  на  земле  съ 
прекращежемъ  этого  натуральнаго  состоя- 
Н1я,  за  которымъ  следовали  неравенство, 
бедность,  порабощеше  однихъ  другими. 
Учете  о  натуральномъ  состоянж  отвечало 
веровашямъ  различныхъ  народовъ  въ  су- 
ществоваше  золотого  века,  веровашямъ, 
которыя  у  древнихъ  грековъ  выражались 
много  разъ  въ  поэтической  форме.  Укло- 
нетя  отъ  первобытнаго  состояжя  наказы- 
ваются природой  безпощадно.  Вражда,  об- 
манъ  и  насил1е  противны  природе,  могутъ 
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торжествовать  надъ  любовью,  свободой  и 
правдой  только  временно,  и  каждый  чело- 
въкъ,  виновный  противъ  законовъ  естества, 
неизбъжно  расплачивается  жестокими  стра- 
дашями;  путемъ  этихъ  послъднихъ  природа 
какъ  бы  возстановляетъ  нарушенное  рав- 
новъае,  а  людямъ  даетъ  уроки  смирешя, 
покорности  скромной  доле.  Одна  любовь 
всесильна;  она,  какъ  божество,  царитъ  надъ 
сердцами  людей;  простымъ  словомъ  любви 
Изабелла  примирила  братьевъ,  чего  не  могъ 
сдълать  могущественный  князь  принужде- 
шемъ.  По  словамъ  Изабеллы,  тамъ  нътъ 
жизни,  гдъ  нътъ  любви.  Законы  естества 
нарушены  не  только  междоусобицей  моло- 
дыхъ  князей-братьевъ  и  отцомъ  ихъ,  осквер- 
нившимъ  супружеское  ложе  родителя,  но 
равно  Изабеллой  и  Беатриче,  какъ  участ- 
ницами, хотя  и  невольными  и  несознатель- 
ными, въ  преступлешяхъ;  нарушены  законы 
природы  и  всъмъ  поведежемъ  юношей  отно- 
сительно Беатриче.  Вотъ  почему  хоръ  не 
въритъ  въ  прочность  мира  между  братьями 
и  въ  благополуч1е  брачнаго  союза  донъ- 
Мануила  съ  невъдомой  дъвушкой.  Доброе 
идетъ  прямыми  путями;  злое  съмя  даетъ 
дурной  плодъ,  а  донъ-Мануилъ  обнаружилъ 
въ  своихъ  дъйств!яхъ  и  наглость,  и  не- 
уважеше  къ  святости  монастыря,  и  безза- 
кон1е  въ  поступкахъ,  и  любовь  его  окутана 
тайной,  какъ  нъчто  запретное  и  незакон- 
ное. Далъе,  свобода — прирожденное  состоя- 
н!е  человъка,  и  потому  каждый  любитъ 
жить  „по  волъ  собственныхъ  желанж".  Ту- 
земцы Мессины  правы,  когда  они  ненави- 
дятъ  иноземныхъ  завоевателей:  силою  и 
обманомъ  захватили  они  чужую  страну  и 
только  при  помощи  силы  способны  дер- 
жать покоренныхъ  въ  повиновенж.  Княже- 
ск1е  рабы  увърены,  что  могущество  господъ 
ихъ  скоропреходящее,  что  оно — порожден1е 
одного  мгновенья,  что  на  память  объ  ихъ 
шумныхъ  опустошительныхъ  побъдахъ  оста- 
нется въ  будущемъ  одно  разореше, — и  они 
благословляютъ  свою  долю  рабовъ:  родная 
страна  ихъ  по  праву  возвратится  къ  нимъ. 
Княжескж  домъ  Мессины,  это  гнъздо  сму- 
ты, проклятж  и  насил1Я,  долженъ  рухнуть 
подъ     тяжестью     собственйыхъ    пороковъ: 

„въ  немъ  слишкомъ  глубоко  впилось  озло- 

блеше, 
Страшныя  въ  немъ  совершились  дъла. 
Имъ  ни  прощеная  нътъ,  ни  забвешя". 

Томящее  предчувств1е  близкой  грозы, 
независимо  отъ  зловъщихъ  сновидънж  и 
толкованж  гадателей,  охватываетъ  не  толь- 


ко хоръ  рыцарей,  но  и  Изабеллу,  и  Беатри- 
че; не  прозръваютъ  одни  юные  князья:  они 
ослъплены  сначала  безсмысленной  враждой 
другъ  къ  другу,  а  потомъ  страстнымъ  вле- 
чежемъ  къ  таинственной  дъвушкъ,и  своимъ 
безразсудствомъ  только  ускоряютъ  неизбеж- 
ный трагическж  конецъ.  Ничто  не  въ  си- 
лахъ  остановить  потока;  наоборотъ,  тъ  са- 
мые поступки  Изабеллы,  которые  должны 
бы  охранить  княжесюй  домъ  отъ  несчастж, 
только  подготовляютъ  ихъ  и  умножаютъ, — 
пр1емъ  композиции,  также  заимствованный 
Шиллеромъ  изъ  античной  трагедж.  Пучина 
бъдств1й  разверзается  въ  тотъ  моментъ, 
когда  княгиня,  какъ  античная  Нюба,  чув- 
ствуетъ  себя  счастливейшей  изъ  матерей, 
когда  завътная  мечта  ея  повидимому  осу- 
ществляется. Но  тъмъ  мучительнъе  вне- 
запная катастрофа,  разрушающая  въ  конецъ 
всъ  ея  надежды,  и  безпомощнымъ  и  безза- 
щитнымъ  женщинамъ  остается  на  долю  го- 
рестное существоваше  во  вражеской  странъ, 
въ  сознан1И  преступлен1й  и  божьяго  гнъва, 
тяготъющихъ  надъ  княжескимъ  домомъ. 
При  видъ  всего  случившагося  хоръ  выска- 
зываетъ  убъждеше,  что  воля  не  высшее 
изъ  человъческихъ  благъ,  но  что  самое 
страшное  зло — это  преступлеше. 

Понят1я  свои  о  нравственномъ  м1ро- 
вомъ  порядкъ,  который  покоится  на  любви 
и  свободъ,  и  нарушеше  котораго  никогда 
не  бываетъ  безнаказанно,  Шиллеръ  попы- 
тался вложить  въ  античныя  формы,  находя 
ихъ  совершенными  и  потому  одинаково 
пригодными  и  обязательными  для  всякаго 
народа  во  всякое  время.  Въ  этомъ  стремле- 
нж  поэта  слить  воедино  различные  исто- 
ричесюе  перюды  и  кроется  причина  неудачи 
его  опыта,  а  опытъ  состоялъ  въ  приспо- 
собленж  строя  античной  трагедж  къ  за- 
дачамъ  новоевропейскаго  театра  и  къ  эти- 
ческимъ  воззръшямъ  самого  поэта.  Переса- 
дить на  новую  сцену  древне-греческую  траге- 
Д1Ю  поэту  не  удалось,  и  не  удалось  потому, 
что  какъ  образы  и  имена  античной  трагедж, 
такъ  точно  и  выраженныя  въ  ней  понятая 
и  самое  настроеше  носятъ  на  себъ  яркую 
печать  исторж  и  народности  греческой  и 
не  могутъ  быть  достаточно  оцънены  и  по- 
няты внъ  тъхъ  бытовыхъ  и  историческихъ 
условж,  въ  которыхъ  античная  трагед!я 
возникла  и  развивалась.  Что  было  ясно, 
вразумительно  и  близко  древнему  греку, 
то  для  новаго  зрителя  или  читателя  тре- 
буетъ  оговорокъ  и  поясненж,  а  это  не  мо- 
жетъ  быть  сдълано  безъ  ущерба  для  идей 
автора  и  для    цъльности    художественнаго 
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впечатления.  Шиллеръ  не  подражалъ  ан- 
тичнымъ  трагикамъ;  онъ  заимствовалъ  отъ 
нихъ  ихъ  средства  для  целей  современной 
ему  П0Э31И  и  морали.  Горячей  проповеди 
за  права  человеческой  личности  Шиллеръ 
не  далъ  въ  противоположность  своему  же- 
невскому учителю;  трагед1я  Шиллера  пред- 
ставляетъ  собою  лишь  слабый  отголосокъ 
страстнаго  протеста,  шедшаго  изъ-за  Рей- 
на, противъ  уродливостей  тогдашняго  се- 
мейнаго  воспитатя  и  общественнаго  строя. 
Насколько  вернее  достигается  художе- 
ственная и  общественная  цъль  литератур- 
наго  произведения,  когда  авторъ  доволь- 
ствуется тъмъ  назидатемъ,  какое  слъ- 
дуетъ  само  собою  изъ  правдиваго  изобра- 
жешя  действительности,  показываетъ  не- 
большой разсказъ  Гюи-де-Мопассана  1е  Рог*, 
въ  русской  передаче  гр.  Л.  Н.  Толстого  — 
.Франсуаза*,  разсказъ,  также  написанный 
на  тему  о  кровосмешенж  между  родными 
братомъ  и  сестрой.  Читатель  даже  не 
знаетъ,  задавался-ли  романистъ  целями  на- 
зидашя;  но  частица  жизни  въ  изображе- 
ны поэта,  безъ  всякаго  подсказыватя  со 
стороны  последняго,  вызываетъ  въ  душе 
читателя  и  чувство  глубокой  жалости  къ 
обездоленнымъ  людямъ,  и  мысли  о  необхо- 
димости переменъ  въ  общественномъ  строе 
на  началахъ  справедливости,  и  сомнете 
въ  состоятельности  ходячихъ  правилъ  мо- 
рали. За  уроками  художникъ  не  обращается 
въ  далекую  чужую  старину;  онъ  не  ищетъ 
своихъ  героевъ  въ  царскихъ  палатахъ  для 
усилетя  эффекта  заключительной  катастро- 
фы; фабула  разсказа  проста  и  свободна  отъ 
случайностей,  въ  которыхъ  было  бы  трудно 
разобраться  читателю.  Зато  съ  неотрази- 
мою, захватывающей  силою  поэтъ  возсоз- 
даетъ  рядъ  душевныхъ  состоянж,  пережи- 
ваемыхъ  матросомъ  и  его  несчастной  се- 
строй въ  короткж  промежутокъ  времени, 
отъ  беззаботнаго  веселья  и  пустой  беседы 
за  стаканомъ  вина  до  ужаса,  который  по- 
трясаетъ  все  нравственное  существо  героевъ. 
Художникъ  остается  все  время  въ  скром- 
ныхъ  рамкахъ  обычной,  близкой  ему  дей- 
ствительности, но  этимъ  нисколько  не 
умаляется  широкое  гуманизирующее  значе- 
ше  разсказа.  Французский  реал  и  с  тъ  по  пра- 
виламъ  творчества  и  по  отношению  къ 
обработанному  матер!алу  ближе  къ  антич- 
нымъ  учителямъ,  нежели  немецкж  поэтъ- 
философъ,  не  перестающ!й  въ  течете  всей 
драмы  внушать  зрителю  те  чувства  и  по- 
нят1Я,  которыя  разделяетъ  самъ. 


Причина  относительной  неудачи  Шил- 
лера не  въ  слабости  художественнаго  да- 
роватя,  но  въ  усвоении  взглядовъ  на  ис- 
кусство, которые  отрывали  его  отъ  внима- 
тельнаго  наблюдетя  действительной  жизни, 
и  въ  старанж  оправдать  собственное  м1ро- 
воззрете  съ  помощью  художественнаго  вы- 
мысла. Словомъ,  огромный  талантъ  автора 
былъ  стесненъ  въ  своемъ  проявленж  пред- 
взятой теор*1ей  морали  и  въ  частности  траге- 
дж.  Истинный  талантъ,  какъ  говоритъ  Л. 
Н.  Толстой,  независимо  отъ  своего  жела- 
тя  „заставляетъ  насъ  любить  то,  что  до- 
стойно любви,  ненавидеть  то,  что  достойно 
ненависти.  Художникъ  только  потому  и 
художникъ,  что  онъ  видитъ  предметы  не 
такъ,  какъ  онъ  хочетъ  ихъ  видеть,  а  такъ, 
какъ  они  есть.  Носитель  таланта,  человекъ, 
можетъ  ошибаться,  но  талантъ,  если  ему 
только  будетъ  данъ  ходъ,  откроетъ,  обнажитъ 
предметъ  и  заставитъ  полюбить  его,  если 
онъ  достоинъ  любви,  и  возненавидеть  его, 
если  онъ  достоинъ  ненависти".  Тамъ,  где 
Шиллеръ  даетъ  просторъ  своему  искусству 
рисовать  муки  наболевшей  души,  напримеръ 
въ  изображенж  Изабеллы  и  Беатриче,  где 
онъ  живописуетъ  природу,  даетъ  картину 
преследования  Ореста  яростными  фур*1ями 
или  разсказываетъ  зловещее  сновидете, 
везде  въ  этихъ  случаяхъ  чувствуется  ве- 
ликж  мастеръ,  и  созданные  имъ  образы 
сохраняютъ  непреходящую  ценность  для 
всякаго  времени.  Но  общее  м1ровоззрете 
Шиллера  и  его  взгляды  на  искусство  и  на 
задачи  театра  имеютъ  для  насъ  значете 
историческое,  и  его  попытка  воскресить  ан- 
тичную трагед'но  для  разрешения  современ- 
ныхъ  задачъ  морали  и  философж  неизбежно 
превратилась  въ  несовершенное  поновле- 
н*1е  античныхъ  образцовъ:  эти  последте 
имели  свою  собственную  истор!Ю  и  назна- 
чались   для    зрителей,    которые    жили   въ 

ОДИНаКОВЫХЪ    СЪ     ПОЭТОМЪ     ПОНЯТ1ЯХЪ    и    бы- 

товыхъ  услов1яхъ;  многое  въ  этихъ  образ- 
цахъ  отошло  въ  истор1ю  и  понятно  намъ 
только  въ  связи  съ  другими  сторонами 
жизни  древняго  грека,  преимущественно 
аеинянина  V  в.  до  Р.  X.;  общечеловеческая 
и  вечная  часть  содержатя  вложена  въ 
античные  образцы  чуткимъ  сердцемъ  и 
яснымъ  умомъ  поэтовъ,  которые  проникали 
въ  сокровенные  мотивы  человеческой  ду- 
ши, какъ  они  наблюдали  ихъ  въ  себе  са- 
михъ  и  на  близкихъ  имъ  людяхъ,  гражда- 
нахъ  и  рабахъ. 

6  Мищенко. 
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Об-ь  употреблении  хора  въ  трагедт. 


Поэтическое  произведете  должно  само 
себя  оправдывать — и  гдъ  не  говорить  за 
себя  дъло,  тамъ  слова  мало  помогутъ.  Та- 
кимъ  образомъ,  можно  было  бы  предоставить 
и  хору  говорить  въ  свою  защиту,  если  бъ 
оиъ  могъ  быть  исполненъ  иадлежащимъ  об- 
разомъ. Но  драматическое  произведен^  со- 
ставить одно  полное  цълое  только  въ  сце- 
ническомъ  представлен!и:  поэтъ  даетъ  одни 
слова;  чтобы  оживить  ихъ,  должно  призвать 
на  помощь  музыку  и  танцы.  Пока  у  хора 
нЪтъ  втихъ  могущественкыхъ  сопутниковъ, 
онъ  въ  составь  трагед!и  будетъ  казаться 
чъмъ-то  пишнимъ,  чъмъ-то  постороннимъ, 
какъ  бы  остановкою,  прерывающею  ходъ 
дъйств1я,  разрушающею  очарован1е,  охла- 
ждающею зрителя.  Чтобъ  дать  хору  его  зна- 
чеше,  должно  перенестись  отъ  действитель- 
ной сцены  къ  возможной:  вто  необходимо 
вездъ,  гдъ  мы  хотимъ  достигнуть  чего-ни- 
будь высокаго.  Чего  искусство  не  имъетъ, 
то  должно  ему  прюбръсти;  случайный  не- 
достаток во  вспомогательныхъ  средствахъ 
не  долженъ  ограничивать  творческую  фан- 
тазию поэта.  Онъ  поставляетъ  себъ  цълью 
самое  достойнъйшее — онъ  стремится  къ 
идеалу;  приноравливаться  къ  обстоятель- 
ствамъ  есть  дъло  искусства  исполняющаго. 
Говорятъ  обыкновенно,  что  публика  пони- 
жаетъ  уровень  искусства.  Это  неправда: 
художникъ  понижаетъ  вкусы  публики,  и  во 
всъ  времена,  гдъ  искусство  приходило  въ 
у падок  ъ,  зто  происходило  отъ  художника. 
Публикъ  нужна  только  воспрЫмчивость,  и 
она  ею  обладаетъ.  Ока  ожидаетъ  поднятая 
занавъса  съ  какимъ-то  неопредъленнымъ 
желашемъ,  съ  многостороннею  готовностью. 
Она  способна  ко  всему  высокому!  ока  вос- 


хищается разумнымъ  и  правдивымъ,  и  если 
сперва  довольствовалась  ничтожнымъ,  то 
навърное  кончить  тьмъ,  что  станетъ  тре- 
боаать  превосходнаго,  если  уже  получила 
о  немъ   понят1е. 

I  Возразятъ:    хорошо    поэту    творить    по 

идеалу,  хорошо  цънителю  искусства  судить 

1  по  идеямъ;  условленное,  ограниченное,  ис- 
полняющее искусство  основывается  на  по- 
требности. Директоръ  хочетъ  выручки,  ак- 
теръ  хочетъ  показать  себя,  зритель  хочетъ 
развлечешя,  хочетъ  возбужден  !я.  Онъищетъ 
только  удовольствия  и  бываетъ  недоволенъ, 
если  ему  навязываютъ  усил!е  тамъ,  гдъ 
онъ  ожидалъ  забавы  и  отдохновен1я. 

Но  тъ,  которые  смотрятъ  сцену  съ  болъе 
серьезной  точки  зръшя,  желаютъ  не  уничто- 
жить, но  облагородить  удовольств!е  зрителя. 
Пусть  это  будетъ  игра,  но  игра  поэтиче- 
ская. Все  искусство  посвящено  удовольств1ю, 
и  нътъ  задачи,  болъе  высокой  и  важной,  какъ 
осчастливить  человъка.  Истинное  искусство 
есть  то,  которое  доставляетъ  высшее  на- 
слажден|'е.  А  высшее  наслаждеше  есть  сво- 
бода духа  въ  живой  игръ  всъхъ  его  спо- 
собностей. 

Каждый  человъкъ  ожидаетъ  отъ  искус- 
ства нъкотораго  осаобождешя  отъ  предъловъ 
действительности;  онъ  хочетъ  наслаждаться 
воэможнымъ  и  дать  волю  своей  фантазш. 
Всяк]й  хочетъ  забыть  свои  дъла,  свою  обык- 
новенную жизнь,  свою  индивидуальность, 
хочетъ  чувствовать  себя  въ  необыкновен- 
ныхъ  положен1яхъ,  испытывать  на  себъ 
странное  стечеже  случайностей;  если  онъ 
человъкъ  болъе  высокаго  душевнаго  строя, 
онъ  ищетъ  на  сценъ  нравственнаго  воздъй- 

I    ств1Я    судьбы,    котораго    не    находить    въ 
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действительной  жизни.  Но  онъ  знаетъ  самъ 
очень  хорошо,  что  забавляется  только  пустою 
игрою,  что  онъ  собственно  наслаждается 
только  мечтами,  и  если  отъ  сцены  возвра- 
тится въ  М1ръ  действительный,  послЪднж 
охватить  его  опять  своею  гнетущею  тесно- 
тою и  попрежнему  сд-клаетъ  его  своею 
добычею,  потому  что  м1ръ  остался,  какъ 
онъ  былъ,  да  и  въ  зрителе  не  произошло 
никакой  перемены.  Чрезъ  это  не  выиграно 
ничего,  кроме  пр1ятнагозаблужден1я  минуты, 
исчезнувшаго  съ  пробуждешемъ. 

И  потому-то  именно,  что  здесь  разсчи- 
тывается  только  на  преходящее  очароваше, 
достаточно  одного  призрака  истины  или 
пр1ятнаго  правдоподоб!*я,  которымъ  такъ 
охотно  заменяютъ  истину. 

Но  истинное  искусство  не  разсчитываетъ 
только  на  преходящую  забаву:  оно  имеетъ 
целью  не  погрузить  человека  въ  минутный 
сонъ  свободы,  но  сделать  его  действительно 
свободнымъ,  и  достигаетъ  это  темъ,  что 
возбуждаетъ  и  развиваетъ  въ  немъ  силу, 
отъ  которой  весь  чувственный  М1ръ,  тяго- 
тЬющж  на  насъ,  какъ  масса  грубой  матерж, 
гнетущж  насъ,  какъ  слепая  власть  рока, 
удаляется  въ  объективную  даль,  преобра- 
зуется въ  свободное  действие  нашего  духа — 
и  матер1альное  подчиняется  идеальному. 

И  вотъ,  на  основанж  того,  что  истин- 
ное искусство  требуетъ  чего-то  веществен- 
наго  и  объективнаго,  оно  не  можетъ  доволь- 
ствоваться однимъ  призракомъ  истины;  на 
самой  истине,  на  твердомъ  и  глубокомъ 
основанж  природы  воздвигаетъ  оно  свое 
идеальное  здаже. 

Но  какимъ  образомъ  искусство,  будучи 
-совершенно  идеальнымъ,  должно  быть  въ 
полномъ  объеме  и  реальнымъ,  оставляя 
совершенно  все  действительное,  должно  и 
можетъ  во  всей  точности  согласоваться  съ 
природою — это  понятно  только  для  немно- 
гихъ  и  часто  искажаетъ  воззреше  на  произ- 
ведешя  поэзж  и  пластики,  ибо  оба  эти  тре- 
бования въ  обыкновенномъ  сужденж  кажутся 
совершенно  уничтожающими  другъ  друга. 

Обыкновенно  бываетъ,  что,  стараясь 
достигнуть  одного,  жертвуютъ  другимъ,  и 
поэтому  не  достигаютъ  ни  того,  ни  другого. 
Кого  природа  наделила  вернымъ  взглядомъи 
глубокимъ  чувствомъ,  но  лишила  творческой 
силы  воображешя,  тотъ,  если  и  будетъ 
вернымъ  живописцемъ  действительности, 
схватитъ  только  случайныя  явлежя,  а  не 
духъ  природы.  Онъ  передастъ  намъ  только 
вещество  м1ра;  но  это  не  будетъ  уже  соб- 
ственнымъ  нашимъ  творешемъ,    не  будетъ 


свободнымъ  произведешемъ  нашего  творя- 
щаго  духа,  и  потому  не  можетъ  иметь  бла-  » 
годетельнаго  действ1Я  искусства,состоящаго 
въ  свободе.  Серьезно,  но  безотрадно  бы- 
ваетъ впечатлеше,  съ  которымъ  отпускаетъ 
насъ  подобный  художникъ  или  поэтъ,  и  мы 
съ  огорчешемъ  видимъ  себя  перенесенными 
искусствомъ,  долженствующимъ  дать  намъ 
свободу,  въ  тесный  кругъ  обыкновенной  дей- 
ствительности. Напротивътого,  художникъ, 
наделенный  живою  фантаз1ею,  но  лишенный 
силы  чувства  и  характера,  не  заботится 
объ  истине,  но  только  играетъ  сущностью 
вещей,  хочетъ  только  удивить  насъ  фан- 
тастическимъ  и  страннымъ  сцеплешемъ; 
и  такъ  какъ  все  его  твореше  есть  только 
пена  и  призракъ,  то  оно,  хотя  и  будетъ 
занимательно  на  одно  мгновенье,  но  ничего 
не  оставить,  не  воздвигнетъ  въ  душе.  Его 
игра,  какъ  и  серьезность  перваго,  не  будетъ 
поэз1ей.  Произвольно  сцеплять  фантасти- 
чесюе  образы  не  значитъ  создавать  иде- 
альное, а  подражательно  воспроизводить 
действительность  не  значитъ  изображать 
природу.  Оба  требовашя  такъ  мало  проти- 
воположны одно  другому,  что  они  скорее 
составляютъ  одно  и  то  же:  искусство  только 
тогда  бываетъ  истиннымъ,  когда,  оставляя 
действительность,  делается  совершенно  иде- 
альнымъ. Самая  природа  есть  только  одна 
изъ  идей  духа,  которая  никогда  не  подчи- 
няется чувствамъ.  Она  облачена  покровомъ 
явленж,  но  сама  никогда  не  переходитъ  въ 
явлеше.  Только  идеальному  искусству  предо- 
ставлено, или,  лучше  сказать,  назначено  по- 
стигать этотъ  духъ  всего  существующаго  и 
выражать  его  телесною  формою.  Да  и  оно 
само  никогда  не  можетъ  совершенно  выра- 
зить его  для  чувства,  но  своею  творческою 
силою  представляетъ  его  воображенш,  и 
потому  оно  можетъ  быть  истиннее  всякой 
действительности  и  вещественнее  всякаго 
опыта.  Отсюда  очевидно,  что  художникъ 
ничего  не  можетъ  заимствовать  изъ  дей- 
ствительности въ  такомъ  виде,  какъ  его 
находитъ,  что  его  твореше  во  всехъ  сво- 
ихъ  частяхъ  должно  быть  идеальнымъ,  если 
оно,  какъ  целое,  должно  иметь  реальность 
и  согласоваться  съ  природою. 

Что  истинно  въ  искусстве  и  поэзж  въ 
целомъ,  то  относится  и  ко  всемъ  ихъ  ви- 
дамъ,  и  безъ  труда  можетъ  быть  применено 
и  къ  трагедж.  И  здесь  должно  было  давно, 
да  и  теперь  еще,  бороться  съ  обычнымъ 
понят!емъ  объ  естественности,  которое  раз- 
рушаетъ  и  уничтожаетъ  всякое  искусство 
и  поэз'1Ю.    Въ    пластическихъ    искусствахъ 
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еще  допускаютъ  некоторую  идеальность, 
хотя  более  по  условнымъ,  нежели  по  вну- 
треннимъ  причинамъ;  но  отъ  поэз'ж,  въ 
особенности  отъ  драматической,  требуютъ 
иллюзии  которая,  если  бы  и  могла  быть 
достигнута,  останется  всегда  ничтожнымъ, 
шутовскимъ  обманомъ.  Все  внешнее  при 
драматическомъ  представленж  противоре- 
чить этому  понятию:  здесь  все  есть  только 
символъ  действительная.  Самый  день  на 
сцене — искусственъ,  архитектура — симво- 
лическая, метрическж  языкъ — идеаленъ: 
должно  ли  дъйств1е  быть  реальнымъ  и, 
какъ  часть,  разрушать  цълое?  Такъ  фран- 
цузы, не  понявъ  духа  древнихъ.  первые 
ввели  единство  места  и  времени,  исходя 
изъ  самаго  грубаго  эмпиризма.  Какъ  будто 
нужно  другое  место,  кроме  идеальнаго  про- 
странства, и  другое  время,  кромъ  после- 
довательности  ДЪЙСТВ1Я. 

Впрочемъ,введен"1емъметрическагоязыка 
сдъланъ  большой  шагъ  въ  приближении  къ 
поэтической  трагедж.  Некоторые  лириче- 
ские опыты  были  удачны  на  сценъ,  и  поэз1Я 
своею  собственною,  живою  силою  победила 
уже  въ  нъкоторыхъ  частностяхъ  господ- 
ствующе предразсудокъ.  Но  частностями 
еще  выигрывается  не  много,  если  заблуж- 
дение не  разрушено  въ  цъломъ,  и  недоста- 
точно, чтобы  то,  что  составляетъ  сущность 
всей  поэзж,  было  только  терпимо,  какъ 
поэтическая  вольность.  Введете  хора  было 
бы  послъднимъ,  ръшительнымъ  шагомъ,  и 
если  бъ  онъ  даже  послужилъ  поводомъ 
только  къ  тому,  чтобъ  открыто  и  честно 
объявить  войну  всякому  натурализму  въ 
искусствъ,  то  онъ  сталъ  бы  для  насъ  живою 
оградою,  которою  трагед1я  совершенно  от- 
делилась бы  отъ  действительная  М1ра  и 
сохранила  бы  свое  идеальное  основаше. 
свою  поэтическую  свободу. 

Трагед1я  грековъ,  какъ  известно,  произо- 
шла изъ  хора.  Но  также  какъ  она  истори- 
чески и  постепенно  изъ  него  развивалась, 
точно  такъ  можно  сказать,  что  она  изъ  него 
же  произошла  въ  отношенж  поэтическомъ 
и  по  духу,  и  что  безъ  этихъ  постоянныхъ 
свидетелей  и  производителей  действия,  изъ 
нея  образовалось  бы  совершенно  другое 
поэтическое  произведете.  Поэтому  уни- 
чтожеше  хора  и  олицетворение  этого  чув- 
ственно-могущественнаго  органа  въ  безха- 
рактерной  и  скучной  фигуре  жалкаго  на- 
персника нисколько  не  было  усовершен- 
ствоважемъ  трагедж,  какъ  воображали 
французы  и  ихъ  поклонники. 


Древняя  трагед1я,  которая  первоначально 
выводила  только  боговъ,  героевъ  и  царей, 
нуждалась  въ  хоре,  какъ  необходимой  при- 
надлежности; она  находила  его  въ  действи- 
тельности и  пользовалась  имъ,  потому  что 
находила.  Действ1я  и  судьбы  героевъ  и 
царей  сами  по  себе  общественны,  и  еще 
более  были  таковыми  въ  простыя  времена 
древности.  Поэтому,  хоръ  въ  древней  тра- 
гедж былъ  самымъ  естественнымъ  органомъ, 
онъ  уже  проистекалъ  изъ  действительной 
жизни.  Въ  новой  же  трагедж  онъ  делается 
органомъ  искусственным^  помогающимъ 
вызвать  истинную  поэзт.  Поэтъ  новаго 
времени  не  находитъ  его  въ  действитель- 
ности; онъ  долженъ  поэтически  создать  его 
и  ввести,  то-есть  долженъ  въ  сюжете,  ко- 
торый онъ  обрабатываетъ,  произвести  такую 
перемену,  которая  перенесла  бы  въ  тотъ 
младенческж  векъ  и  въ  ту  простую  форму 
первобытной  жизни. 

Поэтому  хоръ  для  новейшаго  трагика 
имеетъ  еще  больше  значения,  чемъ  для 
древняго  поэта,  и  собственно  потому,  что 
онъ  новый  обыкновенный  М1ръ  переноситъ 
въ  древнж,  поэтическж,  что  дозволяетъ  ему 
отбросить  все  противное  поэзж,  и  влечетъ 
его  къ  самымъ  первоначальнымъ,  простымъ 
и  наивнымъ  мотивамъ.  Дзорцы  царей  те- 
перь заперты;  отправление  правосуд*1Я  пере- 
несено отъ  городскихъ  воротъ  во  внутрен- 
ность домовъ;  письмо  вытеснило  живую 
речь;  самый  народъ,  эта  чувственно-живая 
масса,  тамъ,  где  онъ  не  действуетъ,  какъ 
грубая  сила,  обратился  въ  государство,  сле- 
довательно, сталъ  идеею  отвлеченною;  боги 
возвратились  въ  грудь  человека.  Поэтъ 
долженъ  снова  отворить  дворцы,  долженъ 
перенести  судилище  подъ  открытое  небо, 
долженъ  снова  представить  боговъ,  дол- 
женъ возстановить  все  непосредственное, 
уничтоженное  искусственностью  действи- 
тельной жизни,  отбросить  всякую  затейли- 
вость въ  человеке  и  во  всемъ,  къ  нему 
относящемся,  которая  препятствуетъ  вы- 
ражешю  его  внутренней  природы  и  пер- 
воначальная характера,  подобно  тому, 
какъ  ваятель  отвергаетъ  модную  одежду, 
и  не  допускаетъ  ничего  изъ  внешнихъ  ея 
формъ,  что  сколько-нибудь  можетъ  скрыть 
высочайшую  изъ  формъ — форму  человече- 
скую. 

Но  точно  такъ  же,  какъ  пластический  ху- 
дожникъ  распространяетъ  вокругъ  своихъ 
фигуръ  всю  полноту  складокъ  одежды,  что- 
бы придать  имъ  более  прелести  и  роскоши, 
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чтобъ  раздЪленныя  имъ  части  прочно  со- 
единить въ  спокойныя  массы,  чтобы  дать 
место  игре  цвЪтовъ,  пл-вняющихъ  зреше, 
и  челов*Бческ1я  формы  искусно  скрыть  и, 
вместе  съ  гбмъ,  сделать  видимыми:  такъ 
точно  и  трагическж  поэтъ  связываетъ  и 
облекаетъ  свое  строго-размеренное  д*Ьйств1е 
и  рЪзюе  очерки  своихъ  д-вйствующихъ  лицъ 
пышностью  лирической  ткани,  въ  которой 
эти  лица,  какъ  въ  широкой  пурпурной 
одежде,  движутся  свободно  и  благородно, 
съ  твердымъ  достоинствомъ  и  высокимъ 
спокойств1емъ. 

Въ  высшей  организацж  рудиментарное 
начало  не  должно  быть  видимо;  цвета  хи- 
мичесюе  исчезаютъ  въ  нъжномъ  румянце 
жизни.  Но  и  матер1я  имъетъ  свою  прелесть, 
и  сама  по  себе  можетъ  быть  воспроиз- 
ведена въ  созданж  искусства.  Однако  и 
тогда  она  только  по  степени  отражешя 
жизни,  по  полноте  и  гармонж  можетъ  за- 
нять подобающее  место  и  возвышать  до- 
стоинство формъ,  въ  которыя  она  облекается, 
а  не  подавлять  ихъ  своею  тяжестью. 

Въ  произведешяхъ  пластическаго  искус- 
ства это  легко  понятно  каждому;  но  то  же 
самое  применимо  и  къ  поэзж,  а  следова- 
тельно и  къ  поэзЫ  драматической,  о  кото- 
рой здъсь  теперь  говорится.  Все  то,  въ  чемъ 
высказывается  вообще  разумъ,  точно  такъ 
же,  какъ  и  то,  что  прельщаетъ  одни  чув- 
ства, есть  только  матер1я,  грубый  элементъ 
въ  поэтическомъ  созданш,  и  неизбежно  на- 
рушить все  поэтическое  тамъ,  гдъ  онъ  бу- 
детъ  преобладать,  ибо  поэз1я  заключается 
именно  въ  томъ  безразличж  идеальнаго  и 
чувственнаго.  Но  человъкъ  созданъ  такъ, 
что  онъ  всегда  стремится  отъ  частнаго  къ 
общему,  и  потому  размышлеше  должно  так- 
же иметь  свое  мъсто  въ  трагедж.  Если  же 
оно  можетъ  занимать  это  мъсто,  то  оно 
должно  весь  недостатокъ  чувственной  жиз- 
ни вознаграждать  изложежемъ,  ибо  если 
два  элемента  поэзж,  идеальный  и  чувствен- 
ный, не  дъйствуютъ  совокупно  въ  тъсномъ 
соединены,  то  они  должны  действовать 
одинъ  подле  другого,  иначе  не  будетъ  по- 
эзж. Если  весы  сами  по  себе  не  имеютъ 
совершеннаго  равновеая,  то  оно  должно 
быть  возстановлено  последовательнымъ  ка- 
чан!емъ  обеихъ  чашъ. 

И  всему  этому  содействуетъ  хоръ  въ 
трагедж.  Онъ  самъ  по  себе  не  есть  особый 
индивидуумъ,  а  только  общее  понят1е;  но  это 
понят1е  выражается  въ  чувственно-могуще- 
ственной массе,  которая  поражаетъ  чувства 


своимъ  наполняющимъ.присутств1емъ.  Хоръ 
оставляетъ  тесный  кругъ  действ!Я,  чтобы 
обнимать  все  прошедшее  и  будущее,  отда- 
ленныя  времена  и  народы  и,  вообще,  все 
человечество,  чтобы  извлекать  велиюе 
итого  жизни  и  высказывать  правила  муд- 
рости. Но  онъ  производитъ  это  съ  пол- 
ною силою  фантазж,  со  смелою  лириче- 
скою свободою,  которая,  какъ  бы  стопами 
боговъ,  ходитъ  по  вершинамъ  человече- 
скихъ  действж;  онъ  производитъ  это,  со- 
провождаемый всемъ  чувственнымъ  могу- 
ществомъ  размера  и  музыки  въ  тонахъ  и 
движешяхъ. 

Итакъ,  хоръ  очищаетъ  трагическое 
произведете,  отвлекая  размышлеше  отъ 
действ1я,  и  черезъ  это  самое  отвлечете  во- 
оружается поэтическою  силою:  такъ  пла- 
стическж  художникъ  простую  необходимость 
одежды  обращаетъ  въ  изящество  и  пре- 
лесть, посредствомъ  богатой  драпировки. 

Но  точно  такъ,  какъ  живописецъ  бы- 
ваетъ  вынужденнымъ  возвышать  тонъ  жиз- 
ненныхъ  красокъ,  чтобы  поддержать  равно- 
веае  элементовъ,  такъ  лирическж  языкъ 
хора  заставляетъ  поэта  соразмерно  возвы- 
сить и  весь  языкъ  произведешя,  и  чрезъ 
то,  вообще,  усилить  чувственную  силу  вы- 
ражешя.  Только  хоръ  даетъ  право  траги- 
ческому поэту  къ  этому  возвышешю  тона, 
которое  наполняетъ  слухъ,  подстрекаетъ 
духъ  и  расширяетъ  все  чувства.  Только 
его  исполинскж  образъ  заставляетъ  поэта 
поставить  на  котурнъ  все  действующ1я  ли- 
ца трагедж,  и  придать  этимъ  своей  карти- 
не трагическое  велич1е.  Отнимите  хоръ — и 
языкъ  трагедж  долженъ  будетъ  упасть  и 
все,  что  теперь  высоко  и  сильно,  покажется 
принужденнымъ  и  напыщеннымъ.  Введете 
древняго  хора  во  французскую  трагедш  об- 
наружило бы  всю  ея  бедность  и  ничтоже- 
ство; но  онъ  же,  безъ  всякаго  сомнешя, 
показалъ  бы  вполне  истинное  значеше 
трагедж  Шекспира. 

Точно  такъ  же,  какъ  хоръ  вливаетъ  жизнь 
въ  языкъ  трагедж,  такъ  придаетъ  онъ  дей- 
ств1Ю  спокойствие;  то  изящное  и  возвышенное 
спокойств1е,  которое  должно  составлять 
главный  характеръ  благороднаго  художе- 
ственнаго  произведешя,  ибо  душа  зрителя 
и  въ  самыхъ  сильныхъ  движешяхъ  страстей 
должна  сохран  ить  свою  свободу:  она  не  должна 
быть  добычею  впечатлешй,  но  всегда  чистою 
и  ясною  освобождаться  отъ  страдан  1  й,  которыя 
испытываетъ.То,  что  обыкновенно  стараются 
порицать  въ  хоре,  именно,  что  онъ  разру- 
шаетъ  очароваше  и  ослабляетъ  силу  стра- 
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стей,  есть,  напротивъ,  лучшая  его  похвала, 
ибо  истинный  художникъ  всегда  избегаегъ 
этой  слепой  силы  страстей  и  никогда  не 
ищетъ  возбудить  такое  очароваше.  Если 
бы  удары,  которыми  трагед!я  поражаегъ  на- 
ше сердце,  следовали  безпрерывно  одинъ  за 
другимъ,  то  страдай!  я  победили  бы  силу 
действ!  я;  мы  слились  бы  съ  преднетомъ  и 
не  могли  бы  надъ  нимъ  парить.  Но  хоръ, 
разделяя  части  и  вступая  въ  игру  страстей 
своимъ  успокоительнымъ  созерцан1емъ,  воэ- 
вращаетъ  намъ  свободу,  которая  могла  бы 
потеряться  въ  общей  бурь  страстей.  Самыя 
лица  въ  трагед!и  имъютъ  нужпу  въ  этомъ 
отдыхе,  въ  этомъ  покое,  чтобы  собраться  съ 
духомъ,  ибо  они  не  существа  действительный, 
который  повинуются  только  могуществу  мгно- 
вешя,  не  образы  иедълимыхъ,  но  лица  иде- 
альныя,  представители  идей,  высказывающее 
глубину  человъческагобыт1Я.Присутств!е  хо- 
ра, который внимаетъимъ,  какъсудящ1й  сви- 
детель, и  своимъ  посредничествомъ  умъ- 
ряетъ  первые  порывы  ихъ  страстей,  воз- 
буждаетъ  чувство  осмотрительности  въ  ихъ 
действ!  и  и  достоинство  въ  ръчахъ.  Они 
стоятъ  здесь,  какъ  бы  на  сцене  самой  при- 
роды, потому  что  говорятъ  и  дъйствуютъ 
при  свидътеляхъ,  и  поэтому  будутъ  гово- 
рить твмъ  естественнее  для  зрителей  на 
сценъ  искусственной. 

Вотъ  причины,  побудивипя  меня  ввести 
древнШ  хоръ  въ  трагедию.  Хоры  уже  извест- 
ный въ  новейшей  трагед]  и,  но  хоръ  греческой 
трагедш,  въ  такомъ  виде,  какъ  я  употре- 
билъ  его — какъ  одно  идеальное  лицо,  под- 
держивающее и  сопровождающее  все  дъй- 
ствге — существенно  отличается  отъ  тъхъ 
хоровъ,  и  если  мне  случается  слышать  суж- 


ден1я  о  хорахъ,  а  не  о  хоръ,  когда  говорятъ 
о  греческой  трагед!и,  то  во  мнъ  возрож- 
дается сомнъже,  действительно  ли  пони- 
маютъ  предметъ,  о  которомъ  раэсуждаютъ. 
Хоръ  древней  трагедш,  сколько  мнъ  из- 
вестно, никогда  не  появлялся  на  сценъ  съ 
тъхъ  поръ,  какъ  былъ  уничтоженъ. 

Я  раздвлилъ  хоръ  на  две  половины  и 
представилъ  ихъ  во  вражде  между  собою; 
но  это  допускается  только  тогда,  когда  онъ 
участвуетъ  въ  действии,  какъ  действи- 
тельное лицо,  какъ  слепая  толпа.  Но  хоръ, 
какъ  идеальное  лицо,  всегда  составляетъ 
одно  целое.  Я  позволялъ  себе  перемену 
места  и  иногда  удалялъ  хоръ;  но  и  Эсхилъ, 
творецъ  трагедш,  и  Софоклъ,  величайшШ 
художникъ  трагическаго  искусства,  позво- 
ляли себе  ату  вольность. 

Другую  вольность,  которую  я  себе  доз- 
волилъ,  будетъ  несколько  труднее  оправ- 
дать. Я  допустилъ  въ  трагед!и  смешеюе 
релипи  христианской  съ  греческой,  даже 
съ  примесью  мавританскаго  суеот.рш.  Но 
место  дъйств1я — Мессина,  где  эти  три  ре- 
лиг1и  частью  въ  действительности,  частью 
въ  памятки кахъ  старины  действовали  на 
чувства.  И  притомъ  я  считаю,  что  поаз!я 
имеетъ  право  пользоваться  различными 
верованиями,  какъ  собирателькымъ целымъ, 
чтобъ  действовать  на  воображение,  въ  кото- 
ромъ имеетъ  место  все,  что  отличается 
особеннымъ  характеромъ,  и  выражаетъ  осо- 
бенное чувство.  Подъ  оболочкою  всехъ  ре- 
липи находится  самая  релиНя,  идея  боже- 
ства, и  да  будетъ  позволено  поату  выразить 
вто  въ  той  форме,  какую  найдетъ  онъ  более 
удобною  и  лучшею. 


МЕССИНСКАЯ    НЕВ-ЬСТА 

или 

БРАТЬЯ   ВРАГИ. 

ДЪйствующ1я  лица: 


Хорь:    Каетанъ,    Беренгзръ,   Манфредъ,  Тр 
стань  и  восемь  рыцарей  Донъ-Мануила;  Боэиунд 
I     Рогеръ,  И п полить  и  девять  рыцарей  Донъ-Цеэар 
[     Мессннсюе  старейшины  —  безг  речей. 

I  столбахъ;  съ  обЬнхъ  сторонт.  входы;  вт.  глубин-);  большая  створчатая  дверь 


Донна    Изабелла     аъ   иц/бокомъ    ш)шу/-н,, 
вокруг,     нея     МЕССИНСК1Е    СТАРЕЙШИНЫ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Необходимости,  не  своему 

Послушная  влеченью,  къ  вамъ,  Мессины 

Старейшины  седые,  выхожу 

Я   изъ  безмолвья  женскихъ  горницъ,  ликъ 

свой 
Явить  предъ   ваши   мукеск1е  взоры: 
Вдове,  утратившей  въ  лиц-ь   супруга 
И  св-ътъ,  и  славу  жизни,  подобаетъ 
Въ  глухихъ    стънахъ     скрывать    отъ  саът- 

скихъ  глазъ 
Подобный  ночи  мрачный  образъ;  но 
Меня  неумолимо  и  всесильно 
Действительности  образъ-повелитель 
Ко  свету  позабытому  влечетъ. 
Еще  двухъ  разъ  не  обновился  месяцъ 
Отъ  той  поры,  какъ  проводила  я 
Къ  последнему  пристанищу  земному 
Супруга  царственнаго  моего. 
Онъ  въ  городе  владычествуя  этомъ, 
Васъ  мощною  рукой  оберегалъ 
Отъ  цДлаго  враждебнаго  вамъ  м:ра. 
■Скончался  онъ,  но  духъ  его  живетъ 


Еще  въ  чете  двухъ  витязей  отважныхъ, 
Въ  двухъ  славныхъ  сыновьяхъ,  красе  стра- 
ны сей. 
Вы  видели,  какъ  въ  радости  и  сил* 
Межъ  васъ  они  росли,  но  съ  ними  росъ 
Изъ  семени  безвестно  роковаго 
Удвоиваясь  съ  зрелостью  годовъ 
И   юности  единство  разрывая, 
Ужасный,  неестественный  раздоръ. 
Ни  дружбой  ихъ,  ни   ихъ  единодушьемъ 
Мне  радоваться  не  было  дано: 
Обоихъ  я   разно  вскормила  грудью, 
Обоимъ  попеченье  и   любовь 
Равно  я  уделяю:  и  ко  мне 
Сыновнюю  привязанность  питая. 
Они  въ  единомъ  лишь  влеченьи  этомъ 
Единомысленны,    Во    всемъ  иномъ 
Раздоръ  кровавый  ихъ   разъединяете 
Пока  отенъ  еще  повелевалъ. 
Онъ  строго,  справедливостью  ужасной, 
Обуздывалъ  враждующихъ  сыновъ 
И   подъ  одно  железное  ярмо 
Сломилъ  ихъ  духъ  упорный.    При  оружьи 
Не  смели  межъ  собой  они    сходиться, 
Ни   подъ  одною  кровлей   ночевать. 
Хоть  и  успелъ  онъ  грозиымъ  приговоромъ 
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Ихъ  дик*1е  порывы  обуздать, 

Но  въ  ихъ  сердцахъ  глубоко  затаился 

Неизлечимой  ненависти  духъ; — 

Могучему  не  съ  ручейкомъ  бороться, 

Когда  потокъ  онъ  властенъ  запрудить. 

Случилось,  что  должно  было  случиться: 

Лишь  только  смерть  ему  сомкнула  очи 

И  выпали  бразды  изъ  мощныхъ   рукъ, 

Старинная  вражда  возобновилась. 

Такъ  жаръ  глухой  сокрытаго  огня, 

Внезапно  вспыхнувъ,  рвется  на  свободу. 

Я  вамъ  высказываю  то,  что  сами 

Вы  засвидетельствовать  все  могли  бы: 

Разладь  въ  Мессине! — братьевъ  непр!язнь 

Святыя  связи  естества  порвала, 

Общественную  распрю  породивъ; 

Мечи  сразились,  градъ  сталъ  полемъ  брани 

И  даже  сей  чертогъ  обрызганъ  кровью. 

Вамъ  государства  виденъ  былъ  разрывъ, 

А  у  меня  на  части  рвалось  сердце; 

Одну  общественную  лишь  беду 

Вы  ощутили,  мало  вопрошая 

О  скорби  матери.  Ко  мне  пришли  вы 

И  мне  жестокое  сказали  слово: 

„Ты  видишь,  сыновей  твоихъ  вражда 

„Гражданской  распрей  возмущаетъ  городъ, 

„Что  лишь  единогласьемъ  устоитъ 

„Противу  натиска  враговъ-соседей! 

„Ты  мать!  смири  кровавый  споръ  детей. 

„Чтб  намъ,  миролюбивымъ  до  вражды 

„Князей?  Изъ-за  того  ль  намъ  погибать, 

„Что  сыновья  твои  враждуютъ  злобно? 

„Безъ  нихъ  управиться  мы  сами  можемъ 

„И  ввериться  другому  государю, 

„Который  бы  раделъ  о  нашемъ   благе!" 

Такъ  мне  вы  говорили  безучастно, 

Суровые  мужи,  лишь  о  себе 

И  городе  заботясь,  возлагая 

И  бедств1я  общественнаго  тягость 

На  сердце  мне,  которое  заботы 

И  страхъ  уже  довольно  удручали. 

Несбыточное  дело  предпринявъ, 

Ставъ  межъ  враговъ,  я  материнскимъ  серд- 

цемъ 
О  мире  къ  нимъ  взывала;  неустанно, 
Неустрашимо  умоляла  ихъ — 
И  материнской  вымолила  просьбой 
Согласье  ихъ,  здесь,  въ  городе    Мессине, 
Въ  отцовскомъ  терему,  миролюбиво 
Сойтись  лицомъ  къ   лицу,    чего    съ    техъ 

поръ, 
Какъ  княэь  скончался,  не  бывало.  День 
Насталъ!  Я  посланнаго  жду  всечасно, 
Который  ихъ  вступленье  возвестить   мне. 
Готовы  будьте  съ  почестью  принять 
Князей,  какъ  подданнымъ  пристойно.  Долгъ 

свой 


Исполнить  позаботьтесь,  предоставивъ 

За  остальное  поручиться  намъ. 

Раздоръ  межъ  братьевъ  былъ  самимъ  имъ 

гибель 
И  пагубенъ  для  всей  страны,  но  вместе 
Соединясь,  они  довольно  сильны 
Отъ  целаго  васъ  М1ра  защитить 
И  судъ  чинить  надъ  вами  и   расправу! 

(Старейшины  безмолвно  удаляются,  положа 
руку  на  грудь.  Она  подаешь  знакъ  старому 
*  слуггь,  который  остается). 

Изабелла.  Д1его. 

изабелла. 
Дгего! 

Д1ЕГО. 

Что,  княгиня,  повелишь? 

ИЗАБЕЛЛА. 

О,  верный  мой  слуга!  прямое  сердце! 

Приблизься!  Горе  ты  дёлилъ  со  мною, 

Счастливицы  дели  же  ныне  счастье. 

Я  нежную  поверила  тебе 

Священную  и  горестную  тайну; 

Разоблачить  ее  настало  время. 

Природные  порывы  слишкомъ  долго 

Я  сдерживала,  ибо  надо  мною 

Чужая  властвовала  воля.  Ныне 

Они  свободно  выразиться    могутъ, 

Душа  сегодня  обрететъ  покой; 

И  этотъ  домъ,  бывъ  долго  въ  запустенья, 

Все,  что  мне  дорого,  соединитъ. 

И  такъ  направься  старческой  стопою 

Туда,  къ  известному  монастырю, 

Где  берегутъ  сокровище   мое. 

Ты  тамъ  его  на  лучшую  скрылъ  пору, 

Печальную  мне  службу  сослуживъ. 

Счастливой  ныне  радостно  верни 

Залогъ  безценный! 

(Въ  отдалспш  трубятъ). 

о  спеши,  спеши, 

И  радость  пусть  твой  шагъ   омолодить! 
Ужъ  трубъ  воинственныхъ  я  слышу  звуки, 
Они  сыновъ  приходъ  мне  возвещаютъ. 
(Дкпо  уходить.  Музыка  слышна  и  съ  проти- 
воположной   стороны,  все  ближе  и    ближе)  л 

ИЗАБЕЛЛА. 

Въ  волненьи  вся    Мессина — голосовъ 
Сюда  несется  смешанный  потокъ — 
Они!  Они!  Вблизи  почуявъ  ихъ, 
Забилось  сердце  матери  сильнее. 
Они!  О,  дети  милыя  мои! 

(Иосшыино  уходить). 
Хорь  входить.  Онъ  состоишь  изъ  двухъ  полу- 
хоровъ,  которые  входять  одновременно  съ  про* 
тивоположныхъ  сторонъ,  одинъ  изъ  глубины* 
друюй  съ  авансцены.  Они  обходятъ  сцену  во- 
круп  и  становятся  въ  рядъ,  каждый  на  той 
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стороны,  сь  которой  вошелъ.  Старшге рыцари 
составляютъ  одинъ  полухоръ,  младшк — дру- 
гой; каждый  носить  свои  цвгьта  и  отличья. 
Когда  хоры  останавливаются  другъ  противъ 
другал  маршъ  прекращается  и  оба  предводи- 
теля хоровг  юворятъ  *). 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

ТебЪ  мой  прив*втъ, 

Царственный  теремъ, 

Теб"Б,  колыбель 

Нашихъ  вождей, 

Многоколонная,  пышная  сбнь. 

Въ  ножнахъ  глубоко 

Мечъ  отдыхай, 

Этою  дверью 

Изгнанъ  чудовищный  братскш  раздоръ. 

Гостепржмнаго 

Дома  порогъ 

Клятва,  Эриннж  дитя,  охраняетъ, 

Всбхъ  боговъ  ада  ужаснЪйшш   богъ. 

второй  хоръ  (боэмундъ). 
Сердце  вскипало  въ  груди  моей  злобно, 
Сжалась  въ  кулакъ  передъ  боемъ  рука: 
Лику  зловещей  Медузы   подобный 
Вижу  я  ликъ  ненавистный   врага. 
Крови  смиряю  едва  клокотанье. 
РЪчыо  своей  удостою  ль  его? 
Иль  повинуюсь  отваги  призванью? 
Но  Эвменида  меня  устрашаетъ 
Грозной  защитою  дома  сего, 
Мира  божественность  мн*б  угрожаетъ. 

ПЕРВЫЙ     ХОРЪ     (КАЕТАНЪ). 

Старости  бол-в 
Мудрость  пристойна; 
Я,  разеудительный,  первый   мирюсь! 

(Второму  Х02>у). 

Теб'ь  мой  привЪтъ, 

Ты,  что  со  мною 

Сродныя  чувства 

Братски  Д'бля, 

Благоговейно 

В-ьчныхъ  боговъ, 

Дома  сего  покровителей,  чтишь! 

Мирно  князья  межъ  собой  сговорились, 

Такъ  же  и  намъ  безобидно,  спокойно 

Надо  мира  слова  обменять: 

Въ  гьхъ  ц-ьлебныхъ  словахъ   благодать 

Но  встречу  тебя  я  на  вол-ь,  тогда 


х)  Посылая  театру  въ  Вин*  рукопись.  Шил  л  суп, 
приложилъ  къ  ней  свои  предположения  относи- 
тельно того,  какъ  распределить  рЪчи  хора  между 
его  представителями.  Первый  хоръ  додженъ  со- 
стоять изъ  Каэтана,  Беренгара,  Марфрсда,  Тристана 
в  восьми  )ыцарей  Донъ-Манунла,  а  второй  изъ 
Боэмунда,  Рогова,  Иаполпта  и  девяти  рыцарей 
Донъ-Цезаря.  Чти  по  плану  автора  говорить  каж- 
дому лзъ  нихъ,  сзпачепо  въ  тскстЬ. 


Кровавая  возобновится  вражда, 
Будемъ  сталью  отвагу  пытать. 

ВЕСЬ    ХОРЪ. 

Но  встречу  тебя  я  на  вол*Ь,  тогда 
Кровавая  возобновится  вражда, 
Будемъ  сталью  отвагу   пытать. 

первый  хоръ   (беренгаръ). 
Ты  мн*Ь  не  врагъ!  Не  тебя  ненавижу! 
Мы  уроженцы  единой  отчизны: 
Племя  князей  чуждо  нашихъ  племенъ. 
Если  жъ  враждуютъ  вожди  межъ  собою, 
Слуги  должны  быть  готовыми  къ  бою, 
Въ  этомъ  порядокъ,  такъ   хочетъ   законъ. 

ВТОРОЙ   ХОРЪ   (боэмундъ). 

Пусть  повелитель 

Брани  кровавой 

Знаетъ  причину!  Мн*б   ль  думать  о  мести? 

Въ  битвахъ  князей  наше   д*бло — рубить: 

Въ  томъ  н*бтъ  ни  мужества,  въ  томъ  нЪтъ 

ни  чести, 
Кто  повелителя  дастъ   оскорбить! 

ВЕСЬ    ХОРЪ. 

Въ  битвахъ  князей  наше  д*бло — рубить: 
Въ  томъ  н*бтъ  ни  мужества,  въ  томъ  н*бтъ 

ни  чести, 
Кто  повелителя  дастъ  оскорбить! 

одинъ  изъ  хора  (беренгаръ). 
Слушайте,  други;  сюда  по  дорогв 
Шелъ  я,  не  помня  заботъ,  ни  тревоги. 
Нива — что  море  кругомъ  колыхалась; 
Дума  за  думой  въ  умЪ  поднималась. 
Кровь  въ  насъ  кипЪла,  въ  пылу    боевомъ 
Мы  ни  опомниться,  ни  сговориться 
Не  были  властны  покойнымъ  умомъ. 

Эти  посбвы,  гд/б  хл*вбъ  колосится, 
Эти  древа,  обвитыя  лозою, 
Нашего  солнца  живутъ  теплотою. 
Дней  золотыхъ  непрерывную  нить 
Мы,  наслаждаясь,  могли  бы  прожить, 
Горя  не  в'ьдая,  ни  попеченья. 
И  для  чего  намъ  въ    безумномъ    смятеньи 
Мечъ  чужеземцамъ  во  власть  отдавать? 
Вправе  ль  они  сей  землей  обладать? 
Съ  запада  къ  намъ  на  ладьяхъ  быстроход- 

ныхъ 
Въ  старые  годы  приплыли  они, 
Ласковы  д*бды  гостей  инородныхъ 
Приняли  здЪсь  въ  т'в  радушные  дни. 
Нын*б  же  зримъ  мы  себя  покоренными 
Т'в  ми  пришельцами  иноплеменными! 

ДРУГОЙ    (МАНФРЕДЪ). 

Да,  мы  живемъ  въ  благодатной    стране; 
Радостно  грЪетъ  ее  неизменно 
Солнце,  небесную  твердь  огибая. 
Мы  бъ  наслаждались  и  счастливы  были, 
Если  бы  землю  свою  оградили. 
Волны,  прибрежья  ея  омывая, 
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Насъ  предаютъ  грабежу  и   разбою; 
Намъ  угрожаютъ  корсары  морей, — 
Все,  что  такъ  щеЦро  дано  намъ  судьбою, 
Манитъ  набеги  враждебныхъ  мечей. 
Родин-б,  гд*б  мы  ничтожней  рабовъ, 
Не  защитить  своихъ  чадъ  отъ   враговъ. 

Не  тамъ,  гд-б  Церера  златая  резвится 
И  Панъ  миролюбный,   луговъ    покро- 
витель, 
Но  тамъ,  гд*б  руда  въ  горныхъ  нъдрахъ 

гнездится, 
Всесильный  земли  возстаетъ  повели- 
тель. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Благами  жизнь  не  равно  наделила 
Весь  человЪчесюй  родъ  временной; 
Праведенъ  судъ  лишь  природы  одной, 
Нивы  зеленыя  родины  милой, 
Край  изобильный  дала  намъ  она; 
Имъ  же,  пришельцамъ,  могуч1я  силы, 
Имъ  непреклонная  воля  дана. 
Въ  яростномъ  власти  своей  ополченьи 
Сердца  они  исполняютъ   влеченья, 
Громомъ  мечей  ихъ.  весь  м1ръ  прозвучалъ; 
Но  за  земной  высочайшей   вершиной 
Бездны  глубокой  31яетъ  провалъ. 

Счастливы  мы,  что  по  вол*б  судьбины 
Въ  немощи  намъ  пребывать  надлежитъ. 
Яростно  бури  порывъ  набЪжитъ, 
Неба  померкнутъ  лазурные  своды; 
Съ  градомъ,  дождемъ,  грозовой   непогоды, 
Съ  молшей,  громомъ  неистово   воды, 
Гати,  мосты  и  плотины  срывая, 
Ринутся,  все  за  собой  увлекая; 
Не  остановитъ  ихъ  власть  никакая. 
Въ  неудержимомъ  теченьи  кипучемъ, 
Кратюй  лишь  мигъ  гб  потоки  родитъ, 
СлЪдъ  ихъ  въ  пескЪ  исчезаетъ  сыпучемъ, 
Лишь  разрушенье  о  нихъ  говоритъ. 
Пришлые  сгинутъ  владыки,  какъ  дымъ; 
Насъ  покорили,  но  мы  устоимъ. 

(Дверь  въ  иубинть  растворяется:  ДоннаИза- 
белла  появляется  между  своими  сыновьями — 
Донъ-М ану иломъ  и    Донъ-Цезаремъ). 

ОБА    ХОРА    (КАЕТАНЪ). 

Честь  и  хваленье 

Ей,  что  какъ  солнце 

Намъ  возаяла! 

Въ  прах'Б  теб'ь  покланяемся  мы. 

первый  хоръ  (беренгаръ). 
М-бсяцъ  прекрасенъ 

Въ    КрОТКОМЪ    С1ЯНЬИ, 

Между  мерцашемъ  зв'бздъ  золотыхъ; 
Матерь  прекрасна 


Въ  н-бжномъ  величьи, 

Между  могучихъ  своихъ  сыновей; 

Въ  цЪлой  вселенной 

Образа  н*вту  подобнаго  ей! 

Въ  м'ф'Б  всбхъ   выше 
Вознесена, 

Мать  съ  сыновьями  собой  завершила 
Все,  что  прекраснаго  жизнь  сотворила. 
Все  м'фозданье  в-ьнчаетъ  она: 

Лучшей  красы  н-бтъ  ни  въ  церкви  бо- 
жественной, 
Ни  надъ  небеснымъ  престоломъ   святымъ: 
Н*бтъ  ни  въ  художестве  6ол*б  прекраснаго, 
Высшаго  матери  съ  сыномъ  своимъ! 

второй  хоръ  (боэмундъ). 
Видитъ   радостно  мать,  какъ  изъ  лона   ея 
Дерево,  каждой  весной  обновляясь, 
Въ  пышномъ  цв*вту  возстаетъ  къ  небесамъ, 
Ибо  она  породила  потомство 
Съ  солнцемъ,  которое,  странствуя   в*бчно, 
Имя  грядущимъ  даетъ  временамъ. 

(рогеръ). 
Пронесутся  народы, 
Прозвучатъ  времена, 
Полночь  забвенья 

Мрачнымъ  крыломъ  осбнитъ   безучастно 
Царствъ,  и  родовъ,  и  племенъ  поколенья; 
Но  самодержцы 

ЯрКО    С1ЯЮТЪ 

Венчанной  главой, 

Горъ  в*бков*бчныхъ  подобно  вершинамъ 

Въ  утреннемъ  ;блеск-Б  Авроры  златой! 

изабелла  {выступая  съ  сыновьями  впередъ). 

О,  призри  съ  высоты  небесъ  царица, 

Простри  свою  надъ  этимъ  сердцемъ  руку, 

Дабы  его  не  обуяла  гордость. 

Легко  забыться  матери  счастливой, 

Сияющей  во  слав-ь  сыновей! 

Я  въ  первый  разъ  вполне  вкушаю  счастье 

Отъ  той  поры,  когда  родила  васъ. 

Я  по  сей  день  должна  была  насильно 

Всб  изл1янья  сердца  разделять: 

При  видъ  сына  одного  ликуя, 

Должна  была  другого  забывать. 

О,  нераздельна  матери   любовь, 

А  сыновей  моихъ  все  было  двое! 

Но  см*бю  ли  безтрепетно  предаться 

Я  упоенью  сладкому  души? 

(Донъ-Мануилу). 
Сжимая  съ  н-бжност!ю  руку  брата. 
Вонзаю  ли  я  жало  въ  грудь  твою? 

(Донъ- Цезарю). 
Когда  его  я  видомъ   услаждаюсь, 
Не  оскорбляю  ли  тебя,  мой  сынъ? 
О,  даже  за  любовь  свою  дрожу  я, 
Чтобъ  пламень  вашей  злобы  не  возжечь!... 
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(Ввглянувь  на  нихъ  вопросительно). 
Чего  отъ  васъ  мне  ожидать?  Скажите, 
Какое  чувство  васъ  сюда  влечетъ?  ■ 
Все  тотъ  же  ли  раздоръ  непримиримый 
Вновь  вносите  въ  родительски  вы  домъ? 
*  Все  та  же  ль  ждетъ,  тамъ,    у   преддверья 

замка, 
Со  скрежетомъ  кусая  удила, 
Лишь  на  мгновенье  скованная  брань, 
Чтобъ  тотчасъ  же,  когда  вы    отвернетесь, 
Неистово  воспламениться  вновь? 

хоръ  (боэмундъ). 
Война  или  миръ — еще  жребш  таится 
Во  мраке  глубокомъ  грядущей  судьбы! 
Но  все  уже  скоро  должно  разрешиться, 
Къ  тому  и  другому  готовы  рабы. 

изабелла  (озираясь  вокругъ). 
И  что  за  видъ  воинственный,  злов-бщш! 
Зачъмъ  они  здесь?  Или  смертный  бой 
Готовится  въ  чертогахъ  сихъ?  Къ  чему 
Толпа  чужихъ,  когда  предъ  сыновьями 
Излить  свое  желаетъ  сердце  мать? 
Ужъ  даже  и  въ  моихъ   объятьяхъ 
Страшитесь  вы  измены  и  коварства 
И  тылъ  заботитесь  свой  оградить? 
О,  эти  шайки  дик1я  людей, 
Что  служатъ  вамъ  орудьемъ  вашей  злобы, 
Они  не  други  вамъ!  не  верьте  имъ, 
Не  доверяйтесь  лживымъ  наущеньямъ! 
Не  могутъ  вамъ  они  добра  желать, 
Вамъ,  чужеземцамъ,  роду  пришлецовъ, 
Что  ихъ,  изъ  собственнаго  ихъ    наследья 
Изгнавъ,  себе  владычество  присвоилъ. 
Поверьте  мне,  свободно  любитъ  каждый 
Жить  по  закону  собственныхъ  желашй: 
Чужое  съ  завистью  господство   терпятъ, — 
Лишь  страхомъ  и  могуществомъ  себе  вы 
Невольную  ихъ  покорили  службу. 
Познайте  родъ  сей    лживый  и  бездушный, 
Злорадно  онъ  за  ваше  вамъ  величье 
И  счастье  отомститъ!  Владыкъ  паденье, 
Головъ  венчанныхъ  гибель — содержанье 
Ихъ  песенъ  и  речей;  отъ  дедовъ  къ  вну- 

камъ 
Переходя,  у  нихъ  живутъ  оне, 
И  зимн1я  имъ  ночи  сокращаютъ. 
О,  сыновья  мои!  враждебенъ  м>ръ, 
Лукавъ!  Самихъ  себя  лишь  люди   любятъ; 
Недолговечны,  ненадежны  узы, 
Превратное  сплетакишя  счастье; 
Зависитъ  все  отъ  прихоти  судьбы, — 
Безукоризненна  одна  природа! 
Одна. она,  какъ  якорь,  неподвижна, 
Все  остальное  увлекаетъ  прочь 
Волна  клокочущаго  моря  жизни. 
Товарища  даетъ  удача;  друга 
Дарить  расположенье  сердца.  Благо 


Тому,  кому  судьбою  посланъ  братъ! 
Того  и  счастье  не  даетъ.  Ему 
Дарованъ  другъ,  удвоенный  которымъ, 
Онъ  целый  м'фъ  неправды  победить. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Твой  почитаемъ  мы  мудрый,  высоки, 
Истинно  царскж,  владычица,  умъ; 
Ясный  твой  взоръ  проницаетъ  глубоко 
Всю  глубину  человеческихъ  думъ. 
Мы  же  несемся  безсмысленно,  вечно, 
Жизни  влекомы  струей  быстротечной. 

изабелла  (Донъ- Цезарю). 
Ты,  что  на  брата  мечъ  свой  поднималъ, 
Лишь  осмотрися  въ  этой  всей  толпе: 
Его  найдется  ль  образъ  благородней? 

(Донъ-Мануилу). 
Изъ  техъ,  кого  друзьями  ты  зовешь, 
Съ  твоимъ  кто  смёетъ  ли  сравниться  бра- 

томъ? 
Изъ  нихъ  вполне  безукоризненъ    каждый, 
Ни  въ  чемъ  одинъ  другому  не  уступитъ 
И  не  сравнится  ни  одинъ  съ  другимъ. 
Дерзните  вы  въ  лицо  взглянуть  другъ  другу! 
О,  зависти  и  ревности  безумье! 
Его  бы  ты  изъ  тысячи   другихъ 
Себе  въ  друзья  избралъ  и  одного 
Его  къ  своей  груди  прижалъ,  а  ныне, 
Когда  тебе  священная  природа 
Его  еще  послала  въ  колыбели, 
Злодействуя  противъ  своей  ты  крови, 
Тотъ  даръ  ногами  топчешь  своевольно: 
Ты  чужеземцу  вверился,  врагу 
И  худшему  предался  человеку! 

донъ-мануил  ъ. 
Послушай,  мать! 

Д  ОНЪ-ЦЕ  ЗАРЬ. 

Мать,  выслушай  меня! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Не  разрешить  словами  этой  распри: 
Въ  раздоре  такъ  корысть  смешалась  ваша, 
Что  мщенье  отъ  вины  не  отделить! 
Где  старое  найти  русло  потока, 
Изливавшагося  пламенною  серой? 
Огню  подземному  подобенъ  споръ  вашъ, 
Который,  словно  лавы  наслоенье, 
Похоронилъ  законы  естества, 
И  каждый  шагъ  гласитъ  о   разрушеньи. 
Еще  одно  я  выскажу  вамъ,    дети: 
Я  верю:  зло,  что  зрелый  человекъ 
Другому  причиняетъ,  не  легко 
Прощается  и  всякж   дорожитъ 
Своею  злобой.  Никакое  время 
Разъ  взятаго  решенья  не    изменить; 
Но  вашей  распри  первое  начало 
Восходитъ    къ    неразумнымъ    годамъ  дет- 
ства,— 
Ужъ  долговременность  одна  должна 
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Ее  обезоружить.  Что  впервые 
Разъединило  васъ?  Известно  ль  вамъ? 
Не  знаете!  и  если  бъ  даже  знали, 
Стыдилися  ребяческой  борьбы. 
И,  несмотря  на  то,  еще  досел-ь, 
Рожденная  той  датской  ссорой,  длится 
Несправедливость  цЪпыо  злополучной. 
Всб  эти  нечестивыя  дЪла 
Лишь  подозр^Н1я  и  мести  чада; 
И  датскую  хотите  непр!язнь 
Вы,  будучи  мужами,   продолжать? 

(Беретъ  ихъ  за  руки). 
О,  сыновья  мои!  Решитесь  же 
Злопамятство  оставить  обоюдно, — 
Равно  неправда  съ  каждой  стороны: 
Великодушны  будьте,  благородны 
И  даруйте  прощен1е  другъ  другу 
Вы  за  чудовищную  ту  вину. 
Изъ  вс*бхъ   побЪдъ  святейшая — прощенье! 
Съ  отцовскимъ  прахомъ  вы  похороните 
Глубоко  д-бтской  распри    отомщенье 
И  въ  новой  жизни  вы  найдете  вновь 
Согласье  и  прекрасную  любовь. 

(Отступаешь  отъ  нихъ  на  шагъ,  какъ  бы  же- 
лая дать  имъ  приблизиться  другъ  къ  другу. 
Оба  смотрятъ  въ  землю,  не  глядя  другъ  на 

друга). 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Слушайте  матери  рЪчь  увещанья, 
Мудрое  слово  сказала  она! 
Кончите,  бросьте  вражды  состязанье; 
Если  же  нЪтъ— да  продлится  война! 
Ваше  желанье — веленье  судьбы, 
Вы  повелители,  мы  же — рабы. 

изабелла  (немного  повременивъ,  и  тщетно 

ожидая  какого-нибудь  движенья  со  стороны 

братъевъ,  съ  подавленною  грустью). 

Не  знаю  больше  ничего.  Слова 
Всб  истощивъ,  мольбы  я  исчерпала; 
Покоится  въ  могиле  тотъ,  кто  васъ 
Насильственно  обуздывалъ  донынъ; 
Безпомощно  стоитъ  предъ  вами  мать, — 
Такъ  довершите  жъ!  Ваша  власть  и  воля! 
Внемлите  демону,  который  васъ 
Влечетъ  въ  ожесточенж  безумномъ, 
Скверните  жертвенникъ  святой  Пенатовъ, 
И  сей  чертогъ,  родивылй  васъ  обоихъ, 
Междоусобицы  да  будетъ  полемъ! 
Въ  моихъ  глазахъ  другъ  друга    истребите 
Своими,  не  чужими,  вы  руками; 
Грудь  съ  грудью  вы,  какъ    еивсюе   борцы, 
Неистово  кидаясь  другъ  на  друга,  - 
Железными  объятьями  схватитесь 
И,  вырвавъ  другъ  у  друга  жизнь    ножомъ, 
Противника  пусть  каждый  победить; 


Пусть  смерть  сама  вашъ  споръ  не  разре- 
шить, 
И  самый  пламень,  огненнымъ  столбомъ 
Раздвоиваясь  на  двъ  половины, 
Отъ  вашего  костра  да  возлетитъ 
Подобьемъ  вашей  жизни  и  кончины! 

(Уходить.  Братья  продолжаютъ  стоять  въ 
прежнемъ  отдаленш). 

Оба  брата.  Оба  хора. 

хоръ  (каетанъ). 
Слово  простое  она  лишь  сказала, 
Но  бодрый  духъ  въ  зачерствелой  груди 
Имъ  поколебленъ  и  сердце  упало! 
Въ  родственной  я  неповиненъ  крови, 
Къ  небу  вздъваю  я  руки  свои; 
Братья,  въ  грядущее  вдумайтесь  вы! 

донъ-цезарь  (не  глядя  на  Донъ-Мануила). 
Ты  старили  братъ,  тебъ  р-ьчь  уступаю, 
Предъ  первенцомъ  смирюсь  я  безъ  стыда. 

донъ-мануилъ  (въ  томъ  же  положенги). 
Лишь  слово  доброе  скажи,  охотно 
Я  младшаго  последую  примеру. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  потому,  что  я  тебя  виновней, 
Или  себя  слаб*вйшимъ  сознаю. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Н*ьтъ,  въ  малодушш  не  обвинитъ 

Донъ-Цезаря,  кто  его  знаетъ;  будь 

Онъ  слабъ,  была  бы  р*ьчь  его  надменней. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Ужели  ты  не  ниже  ценишь  брата? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ты  слишкомъ  гордъ,  чтобъ  унижаться;  я — 
Чтобъ  лгать. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Презр-ьн1я  я  не  терплю; 
Но  въ  бурномъ  озлоблены  борьбы 
Достойно  брата  своего  ты  чтилъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ты  не  желалъ  погибели  моей, 
Есть  доказательства:  одинъ  монахъ 
Меня  убить  коварно  вызывался, — 
Ты  наказалъ  изменника. 

донъ-цезарь  (подходя  ближе). 

О,  если  бъ 
Твою  я  ранъ  въдалъ  справедливость, 
То  многое  тогда  бы  не  свершилось. 

донъ-ману  и  лъ. 
И  въдай  я  твой  духъ  миролюбивый, 
Не  причинилъ  бы  столько    огорченШ 
Я  сердцу  матери. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Мнъ  описали 
Тебя  надменнымъ  и  высоком'врнымъ. 
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ДОНЪ-М  АНУИЛЪ. 

Слухъ  высшаго  всегда  во  власти  низшихъ, — 
Таковъ  уд-влъ  нашъ. 

донъ-цезарь  (съ  живостью). 
Такъ.  Рабы  виновны. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Они  сердца  въ  насъ  злобно  разлучили. 

ДОНЪ-ЦЕЗА  РЬ. 

И  пересказывали  злыя  р-ьчи. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Они  д-бянья  наши  отравляли, 
Имъ  придавая  должное  значенье. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Лишь  растравляли  раны, — не  целили. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Лишь  раздували  пламя, — не  гасили. 

ДОН  Ъ-Ц  Е  3  А  Р  Ь. 

Обольщены,  обмануты  мы  ими! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Оруд1я  сл-бпыя  ихъ  страстей. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  правда  ли,  всб  гб,  что  чужды  намъ, — 
Неверны. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

И  лукавы!  Матерь  такъ 
Намъ  говорила, — ей  ты  верить  можешь! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Дай  братскую  твою  пожать  мн-б  руку. 
(Протягг(ваеть  ему  руку). 

дон  ъ-м  а  н  у  и  л  ъ  (сь  живостью  ее  схватывая). 
Она  всего  дороже  мн-б  на  св'бгб! 

{Оба,  молча,  стоять,  взявшись  за  руки,  и  юь- 
которое  время  смотришь  другь  на  друга). 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Гляжу  и,  пораженный,  удивленный, 
Я  доропя  матери  черты 
Въ  теб*в  встречаю! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Нахожу  въ  теб*Б 
Я  сходство  н*Бкое,  что  такъ  чудесно 
Меня  волнуетъ. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Ты  ль  меньшому  брату 
Такъ  ласково  и  н*бжно  говоришь? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Сей  юноша  прив-ьтливый  и  кроткж 
Ужель  тотъ  злобный,  ненавистный   братъ? 
(  Молчанк;оба  нгьжно  смотрятъ  другь  на  друга). 

Д  ОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Коней  арабской  крови  изъ  наследства 
Отца  ты  взялъ.  Я  рыцарямъ  твоимъ, 
Тобою  посланнымъ,  въ  нихъ  отказалъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ты   ими  дорожишь, — ОНИ  твои. 


ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Возьми  коней,  возьми  и  колесницу 
Отцовскую,  прошу  тебя  возьми! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Я  соглашаюсь,  но  если  поселишься 
На  берегу  морскомъ  ты  во  дворце, 
Изъ-за  котораго  мы  воевали. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Согласенъ  я,  но  лишь  подъ  гбмъ  условьемъ, 
Чтобъ  вм^сть  мы  въ  немъ  братски  обитали. 

ДОНЪ-МАН  УИЛЪ. 

Да  будетъ  такъ!  ЗачЪмъ  владеть  намъ  по- 
рознь, 
Когда  сердца  въ  насъ  заодно? 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Зач'ьмъ 
Отнын*б  жить  раздельно,  коль  въ  единстве 
Изъ  насъ  становится  богаче  каждый? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Мы  неразлучны,  нераздельны  мы! 
(Стыиитъ  въ  его  обьятгя). 
первый  хоръ  {второму),  (каетанъ). 
Что  же  стоимъ  мы  подобно  врагамъ? 
Братски  князья  обнимаютъ  другь  друга, 
Минуло  время  раздора  недуга, 
Миръ  заключить  подобаетъ  и  намъ! 
Единой  утробой  они  рождены, 
Мы  граждане,  д*бти  единой  страны! 

{Оба  хора  обнимаются). 
(Втъстншъ  входить). 
второй  хоръ  (боэмундъ)  (Донъ-Цсзарю). 
Тобою  посланный  вернулся  сыщикъ, 
О  государь!  Возрадуйся  Донъ-Цезарь! 
Тебя  блапя  в*бсти  ожидаютъ, 
Весел^емъ  лицо  его  С1яетъ. 

в-ьстникъ. 
О  радость  мн-б!  Всему  о  радость  граду, 
Свободному  отъ  долгаго  проклятья! 
Какое  зрелище  мой  взоръ  шгБняетъ: 
Сыновъ  владыки  моего,  князей, 
Коихъ  въ  пылу  сраженья  я  покинулъ, 
Рука  въ  рук-Б  въ  бес-БД-Б  мирной  вижу! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Вгляни,  любовь  изъ  пламени  раздора, 
Какъ  возрожденный  фениксъ,  возстаетъ! 

в-ьстникъ. 
И  счаст'1е  мое  сугубо;  жезлъ  мой 
Ростками  свежими  зазелен'влъ! 

донъ-цьзарь  (отводя  его  вь  сторону). 
Как1я  в-бсти  ты  несешь, — пов-вдай! 

в-ьстникъ. 
Сей  день  все  радостное  съединяетъ: 
И  та,  которую  искали  мы, 
Нашлася,  государь,  и  не  далеко. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Она  нашлась!  О,  гд-б  она?  скажи? 


<.. 
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въстникъ. 
Въ  МессинЪ,  здЪсь,  скрывается  она. 

донъ-мануилъ  (первому  полу  хору). 
Какъ  очи  брата  заблистали!  яркимъ 
Румянцемъ  заалЪлился  ланиты, 
То  краска  радости,  о  чомъ — не  знаю, 
Но  разделяю  радостно  ее. 

донъ-цезарь  (тстнику). 
Веди  меня! — прости  Донъ-Мануилъ! 
Въ  объятьяхъ  матери  съ  тобою  свижусь; 
Теперь  же  дЪло  спешное  отсюда 
Меня  зоветъ. 

(Хочешь  шпти). 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Не  отлагай  его, 
И  счастье  да  сопутствуетъ  теб*Ы 

дон  ъ-ц  е  з  а  р  ь    (одумавшись    возвращается). 
Донъ-Мануилъ,  сказать  я  не  умЪю, 
Какъ  видъ  твой  радуетъ  меня,— о,  да! 
Ужъ  я#  предчувствую,  какъ  мы  сердечно 
И  дружески  любить  другъ  друга  будемъ! 
Влеченье  скованное  развернется 
Могучей,  радостней  подъ  новымъ  солнцемъ. 
Потраченную  даромъ  жизнь  верну  я! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

ЦвЪтокъ  ужъ  плодъ  прекрасный  обЪщаетъ. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Нехорошо,  я  сознаю,  винюсь, 

Что  изъ  твоихъ  объятш  вырываюсь; 

Не  думай,  нЪтъ,  что  менЪе  тебя 

Я  чувствую,  такъ  скоро  сокращая 

Часъ  праздничный,  сей  столь   прекрасный 

часъ. 
донъ-мануилъ    (въ   примгьтной  разсгъян- 

ности). 
Лови  мгновешя!  Любви  отнынЪ 
Вся  наша  жизнь  должна  принадлежать! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Открыть  ли,  что  зоветъ  меня  отсюда? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Дай  сердце  мнЪ!— а  тайну  соблюди. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Ужъ  никакая  тайна  нынЪ  насъ 
Не  разлучитъ;  последняя  морщина 
Исчезнетъ  скоро. 

(Хору). 
Объявляю  вамъ: 
Оконченъ  споръ  межъ  братомъ  дорогимъ 
И  мною!  Кто  дерзнетъ  раздуть  вражды 
Погаснувиля  искры  въ  новый  пламень, 
Тотъ  мнЪ   смертельный    врагъ    и  оскорби- 
тель,— 
Того,  какъ  ада  дверь,  возненавижу! 
Никто  не  помышляй  мнЪ  угодить, 
Иль  благодарность  заслужить  мою 
На  брата  клеветою,  злыя  стрелы 


Словъ  опрометчивыхъ  пересылая 

Съ  услужливостью  лживой,  хлопотливо. 

Корней  не  пуститъ  слово  на  устахъ, 

Во  гнЪвЪ  необдуманно  рождаясь; 

Но  мнительнымъ  подслушанное  ухомъ 

Ползетъ  подобно  вьющимся  растеньямъ, 

И  въ  сердце  тысячью  ростковъ  вростаетъ. 

Такъ  напослЪдокъ,  недоразуменье 

Непоправимо — лучшихъ  разлучаетъ. 

(Обнимаетъ  брата  еще  разъ  и  уходить  вь  со- 
провожденги  второго  хора). 

Донъ-Мануилъ   и   ПЕРВЫЙ  ХОРЪ. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Гляжу,  о  государь,  и  изумленный 
Почти  не  узнаю  тебя  сегодня! 
Едва  отвЪтствовалъ  ты  рЪчью  скудной 
Словамъ  любовнымъ  брата,  что  такъ  нЪжно 
Чистосердечно  такъ  къ  тебЪ  спешить. 
Ты,  погруженный  въ  самого  себя, 
Какъ  бы  во  снЪ  находишься,  какъ  будто 
ЗдЪсь  тЪло  лишь  твое,  а  духъ — далеко. 
Когда  бы  кто  такимъ  тебя  увидЪлъ, 
Легко  бы  могъ  тотъ  о  тебЪ  подумать, 
Что  холоденъ  ты,  гордъ  и  непривЪтливъ. 
Но  я  тебя  въ  томъ  обвинять  не  стану: 
И  радостенъ,  и  счастливъ  такъ  твой  взоръ 
И  по  ланитамъ  крадется  улыбка. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Что  мнЪ сказать?  Что  возразить?  Пусть  братъ 

Слова  находитъ.  Новое  нежданно 

Его  охватываетъ  ощущенье; 

Онъ  ощутилъ,  какъ  изъ  груди  его 

Исчезла  старая  вражда;  дивясь, 

Онъ  сердце  возрожденное  позналъ. 

Я  никакой  ужъ  злобы  не  питаю, — 

Едва  понятно  мнЪ  изъ-за  чего 

Мы  такъ  кровопролитно  враждовали? 

Надъ  всЪмъ  живымъ  возвышенно  паритъ 

Душа  моя  на  радости  крылахъ; 

И  въ  морЪ  блеска,  что  вокругъ  меня, 

ВсЪ  мрачныя  морщины  жизни  этой 

Изгладились  и  тучи  разлетались. 

Чертоги  и  палаты  эти  видя, 

Я  думаю  о  радостномъ  испугЬ 

НевЪсты  изумленной,  пораженной, 

Когда  ее  владычицей,  княгиней, 

Введу  я  въ  двери  этого  дворца. 

Пока  она  любимаго  лишь  любитъ: 

Чужому,  безъимянному  отдавшись, 

Она  не  знаетъ,  что  Донъ-Мануилъ, 

Мессины  князь,  повязку  золотую 

Ей  на  прекрасное  чело  возложитъ. 

Какъ  сладко  ту,  что  любишь,  осчастливить 

Нежданной  славой,  блескомъ  и  величьемъ! 

Давно  ужъ  этого  я  жду  блаженства; 

Хоть  красота  прекрасна  красотой, 
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Но  пусть  величье  красить  совершенство — 
Алмазъ  пышней  въ  оправе  золотой! 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

По  долгомъ  ты  безмолвьи,  государь, 
Впервые  съ  устъ  сломилъ  печать  молчанья. 
Глазами  сыщика  уже  давно 
Следи лъ  я  за  тобой,  подозревая 
Чудесную,  загадочную  тайну; 
Но  не  дерзалъ  спросить  тебя  о  томъ, 
Что  ты  во  мраке  отъ  меня  скрывалъ; 
Ужъ  ты  не  тешишься  охотъ   забавой, 
Коней  ристаньемъ,  ловомъ  соколинымъ. 
Лишь  солнце  спустится  ко  грани  неба, 
Отъ  нашихъ  ты  скрываешься  очей. 
Никто  изъ  насъ,  сподвижниковъ  твоихъ, 
Во  всЪхъ  опасностяхъ  войны,  охоты, 
Тебе  въ  троп%  безмолвной  не  товарищъ! 
ЗачЪмъ  досель  ты  прикрывалъ  любви 
Твоей  восторгъ  завистливымъ   покровомъ? 
Могучаго  таиться  что  принудить? 
НичЪмъ  твой  мощный  духъ  не  устрашится. 

ДОН  Ъ-МАНУИЛЪ. 

Крылато  счастье  и  неудержимо, 

Лишь  въ  замкнутомъ  его  сдержать  сосуде; 

Въ  хранители  ему  дано  молчанье: 

Въ  мигъ  улетитъ  оно,  когда  болтливость 

Дерзнетъ  покрышку  снять   неосторожно. 

Но  ныне,  такъ  недалеко  отъ  цели, 

Молчанье  можно  долгое  прервать, 

И  я  его  нарушу.  Ибо  съ  первымъ 

Лучомъ  зари  она  моею  будетъ, 

И  демона  завистливость  уже 

Не  будетъ  власти  надо  мной  иметь; 

Уже  не  буду  я  тайкомъ  къ  ней  красться 

И  похищать  любви  плодъ   золотой; 

Не  буду  лишь  урывкомъ  наслаждаться, 

Все  будутъ  сходны  дни  между  собой. 

И  не  какъ  молж'я,  что  средь  ночей 

Сверкнувъ,  мгновенно  мракомъ  поглотится,   ■ 

Мое  польется  счастье,  какъ  ручей, 

И  будетъ,  какъ  песокъ  въ  часахъ,  струиться. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Такъ  назови  же  намъ,  о  государь, 

Ту,  что  тебе  въ  тиши  дарила  счастье! 

Дабы  завидуя,  мы  жребж  твой 

Прославили  и  чествовали   бы 

Достойно  князя  нашего  невесту! 

Где  ты  нашелъ  ее,  въ  какомъ  ее  ты 

Безмолвномъ,  потаенномъ  месте  прячешь? 

Мы  исходили  вдоль  и  поперекъ 

Заглохшими  тропинками  охоты 

Весь  островъ;  но  ни  разу  и   следа 

Не  выдало  намъ  счаст1е  твое; 

И  я  готовъ  уже  предположить, 

Что  мгла  волшебная  ее  скрываетъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Я  волшебство  разсею:  ужъ  сегодня 


Сокрытое  появится  на  светъ. 

Итакъ,  узнайте,  что  со  мною  было: 

Пять  мёсяцевъ  назадъ  страною  этой 

Могущество  отца  еще  владело, 

И  непреклонной  юности  чело 

Насильственно  сгибало  подъ  ярмо. 

Я  ничего,  кроме  забавы  дикой 

Съ  оружьемъ,  да  воинственной  потехи 

Охотничьей, — не  зналъ.  Мы  целый  день 

Охотились  въ  горахъ  лесистыхъ, — тутъ 

Преследованье  белоснежной  лани 

Меня  отъ  васъ  далеко  завлекло; 

Непроходимой  чащей  робюй  зверь 

Ущельями,  изгибами  долинъ, 

Кустарникомъ  и  сквозь  терновникъ  несся: 

Его  передъ  собой  вблизи  я  виделъ 

И  все  жъ  не  могъ  прицелиться,    настичь, 

Но  наконецъ,  за  дверью  сада  одного 

Исчезъ  онъ.  Живо  соскочивъ  съ  коня, 

Спешу  за  нимъ,  ужъ  целюся  копьемъ 

И  въ  изумленж  вдругъ  вижу  зверя 

Испуганно  трепещущимъ  у  ногъ 

Монахини,  которая  его 

Рукою  нежной  гладитъ  и  ласкаетъ. 

Недвижно  я  гляжу  на  это  чудо, 

Копье  въ  руке  къ  удару  протянувъ; 

Она  же  смотритъ  на  меня  большими 

Молящими  глазами.  Такъ  стоимъ  мы 

Въ  мол  чанж  другъ  противъ  друга, — долго  ль 

То  длилось, — не  измерить,  ибо  было 

Временъ  забыто  всякое  мерило.  . 

Мне  взоръ  ея  запалъ  глубоко  въ  душу, 

И  въ  мигъ  мое  преобразилось  сердце. 

Не  спрашивайте,  что  я  говорилъ 

И  что  прекрасная  мне  отвечала. 

Какъ  радужный,  какъ   лучезарный  сонъ 

Полузабытыхъ  отроческихъ  дней, 

Теперь  во  мне  живетъ  воспоминанье 

О  техъ  мгновеньяхъ.  У  груди  моей 

Ея  младая  грудь  затрепетала, 

Лишь  только  снова  я  пришелъ  въ  сознанье. 

Тогда  раздался  колокола  звонъ, — 

То  верно  благовестили  къ  часамъ — 

И  въ  мигъ  изъ  глазъ  моихъ  она  пропала, 

Какъ  духъ  въ  пространстве,  и  незрима  стала. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Меня,  о  государь,  разсказъ  твой  устрашаетъ: 
Греховно  посягнувъ  на  Божье  достоянье, 
Обручнице  небесъ  твое  грозитъ  желанье, — 
Обитель  долгъ  святой  и  страшный  налагаетъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Теперь  одинъ  лишь  путь  былъ  у  меня, 
Определились  шатюя  желанья 
И  цель  нашлась  въ  моемъ  существованьи. 
Какъ  на  востокъ  паломникъ  держитъ  путь, 
Обетованное  где  блещетъ  солнце, 
Такъ  все  мои  надежды  и  влеченья 
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Къ  одной  стремятся  лучезарной  точкЪ. 
Ни  разу  день  изъ  волнъ  не  поднимался, 
Ни  разу  въ  морЪ  онъ  не  утопалъ; 
Двоихъ  влюбленныхъ  не  соединивъ. 
Въ  тиши  союзъ  сердецъ  сплетался  нашихъ 
И  лишь  всевидящ'1Й  эеиръ  надъ  нами 
Наперсникомъ  былъ  нашего  блаженства; 
Оно  ни  въ  чьихъ  услугахъ    не  нуждалось, 
Златые,  ясные  то  были  дни! 
Не  посягательствомъ  на  достоянье 
Небесъ  была  любовь  моя;  еще 
Не  связано  обетами  то   сердце, 
Что  мн*Ь  навЪкъ  всецело  отдалось. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Такъ  лишь  убЪжищемъ  была  обитель, 
А  не  могилой  юности  прекрасной? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Она  до  времени  поручена 
Священнымъ  дому  Бож'ио  залогомъ. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Какой  же  кровью  славится  она? 
Отъ  знатнаго  лишь  знатное  родится! 

дон  Ъ-МАНУИЛЪ. 

Она  взросла  себЪ  самой  загадкой, 
Не  вЪдая  ни  рода,  ни  отчизны. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

И  нЪтъ  слЪдовъ  источника   глухого 
Ея  невЪдомаго  быпя? 

дбнЪ-МАНУИЛЪ. 

Что  благородная  въ  ней  кровь  струится, 
О  томъ  свидЪтельствуетъ  человЪкъ, 
Съ  ея  происхождежемъ  знакомый. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Но  кто  тотъ  челов4къ?  О,  ничего 
МнЪ  не  скрывай;  лишь  зная  обо  всемъ, 
СовЪтъ  полезный  я  теб*Ь  подамъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Служитель  пожилой,  онъ  иногда 
Является,  межъ  матерью  и  ею 
Единственнымъ  посредникомъ  служа. 

ХОРЪ     (КАЕТАНЪ). 

Допрашивалъ  ли  старца  ты  того? 
Словоохотлива,  пуглива  старость! 

донъ-ману  илъ. 
Не  поддавался  любопытству  я, 
Безмолвнаго  чтобъ  не  нарушить  счастья. 

ХОРЪ  (каетанъ). 
Что  было  содержан!емъ  его 
РЪчей, — когда  онъ  д*Ьву  навЪщалъ? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Изъ  года  въ  годъ  ее  онъ  угЬшалъ, 
Что  близокъ  срокъ  ея   освобожденья. 

хоръ  (каетанъ). 
Не  обозначилъ  ли  точнее  онъ 
Тотъ  близки  срокъ  ея  освобожденья? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Немного  мЪсяцевъ  тому   назадъ 


Старикъ  грозилъ  ей  близкимъ  измЪненьемъ 
Въ  судьбе  ея. 

хоръ  (каетанъ). 
Грозилъ,  сказалъ   ты? — Значитъ 
Не  радостное  ты  подозреваешь? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Счастливца  перемена  устрашаетъ, 
И  угрожаетъ  проигрышъ  тому, 
Кто  отложилъ  выигрывать  надежду. 

хоръ  (каетанъ). 
Но,  можетъ  быть,  благопр1ятно  будетъ 
Твоей  любви  открытье  роковое? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Но  и  разрушить  счаст1е  мое 

Могло  бъ  оно,  и  потому  рЪшилъ  я 

Его  предупредить  вЪрнЪйшимъ  средствомъ. 

хоръ  (каетанъ). 
Какъ,  государь?  Меня  ты  устрашаешь, 
И  дерзкое  мнЪ  дЪло  предстоитъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Не  разъ  въ  теченье  мЪсяцевъ  послЪднихъ 

Намеками  таинственными   старецъ 

Давалъ  понять,  что  недалекъ  ужъ  день, 

Который  ко  своимъ  ее  вернетъ. 

Вчера  же  точно  высказался  онъ, 

Что  уже  съ  первыми  лучами  солнца, — 

И  вотъ  онъ  день  блистающ1Й  сегодня, — 

Ея  судьба  решится  наконецъ. 

Нельзя  было  промедлить  и  минуты; 

Мгновенно  было  принято  решенье 

И  я  мгновенно  выполнилъ  его. 

Я  дЪву  въ  прошлую  похитилъ  ночь 

И  тайно  перевезъ  ее  въ  Мессину. 

хоръ  (каетанъ). 
Какой  отважно  дерзостный  поступокъ! 
Прости,  о  князь,  р-Ьчь  вольную  упрека, 
Но  ужъ  таковъ  разумныхъ  л*Ьтъ  обычай, 
Коль  необдуманно  забылась  юность. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Недавно,  по  соседству  Милосердыхъ 
Обители,  въ  тиши  безмолвной  сада, 
Куда  не  проникаетъ  любопытство, 
Разстался  съ  нею  я,  спЪша  сюда, 
Чтобы  поспать  на  примиренье  съ  братомъ. 
Я  въ  боязливой  робости  одну 
Ее  оставилъ  тамъ;  не  ждетъ   она 

ВО   блеСК^    И   С1ЯН1И   княгини 

И  на  возвышенномъ  подножьи  славы 
Предстать  предъ  всей  Мессиной.  Не  иначе 
Она  меня  увидитъ,  какъ  въ  уборЪ 
Велич*1я,  въ  сопровожденьи  пышномъ 
Дружины  рыцарей.  МнЪ  неугодно, 
Чтобы  обручница  Донъ-Мануила, 
Какъ  беглая,  безродная,  явилась 
Предъ  матерью,  которую  я  ей 
Дарую,  но  хочу  ее   княгиней, 
По  княжески,  ввести  въ  жилище  предковъ. 
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ХОРЪ    (КАЕТАН  ъ). 

Повелевай,  о  государь!    Мы  ждемъ 
Лишь  мановенья. 

донъ-мануил ъ. 

Изъ  ея  объятж 
Я  вырвался,  но  занятъ  ей  одною. 
Во  сл-бдъ  за  мной  идите  на  базаръ, 
Где  мавры  выставляютъ    на  продажу 
Изящные  художества  предметы 
И  ткани  драгоц'внныя  востока. 
Сперва  сандал  1  и  вы  изберите, 
Защиту,  украшенье  ножки  нужной; 
Для  одеянья  выберите   после 
Ткань  Индж,  блестящую,  какъ  снегъ 
Вершины  Этны,  самой  близкой  къ  солнцу, — 
И  пусть  она,  какъ  утра  благовонье, 
Воздушно  облекаетъ  юныхъ  членовъ 
Строенье  нужное.  Пурпурный  поясъ 
Полосками  протканый  золотыми, 
Тунику  миловидно  опояшетъ 
Подъ  целомудренною  грудью.  Мантью 
Светящимися  тканую  шелками, 
Съ  отливомъ  бледно-алымъ,  отберите, — 
Пусть  на  плече  застежка  золотая 
Ея  придержитъ  складки.  И  запястья, 
Которыми  прекрасная  рука 
Охватится, — не  позабудьте;  также 
Жемчужный  и  коралловый  уборы, 
Чудесные  дары  морской  богини; 
Пусть  кудри  обвиваетъ  д1адема, 
Изъ  дорогихъ  составленная  камней, 
И  пусть  горитъ  въ  ней  огненный  рубинъ, 
Лучами  скрещиваясь  съ   изумрудомъ; 
Прозрачнымъ  облакомъ  пусть  покрывало 
Весь  лучезарный  образъ  обовьетъ, 
И  ув-ьнчаетъ  миртовый  вЪнецъ 
Девичества  прекрасный  образецъ. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Исполнится,  о  государь,  какъ  ты 
Повелеваешь,  ибо  это  все 
Готовое  найдется  на  базаре. 

донъ-м  АНУИЛЪ. 

И  выведите  изъ  моихъ  конюшенъ 
Вы  лучшаго  коня;  пусть  светлой   мастью 
Равняется  онъ  Фебовымъ  конямъ. 
Пурпурная  на  немъ  попона  будетъ, 
А  повода  и  сбруя  изобильно 
Украшены  каменьемъ  драгоценнымъ, — 
Онъ  королеву  повезетъ  мою; 
Вы  сами  въ  блеске  рыцарства  готовьтесь, 
При  звукахъ  праздничныхъ  роговъ,  княгиню 
Вести  домой.  О  всемъ  распорядиться 
Теперь  иду  я:  двое  пусть  изъ  васъ 
Последуютъ  за  мной,  а  остальные 
Меня  дождитесь. — Глубоко  сокройте 
Въ  душе,  что  слышали  вы  отъ  меня, 


Доколе  устъ  не  развяжу  вамъ  я... 
(Уходить,  за  пимь  двое  изъ  хора). 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Что  мы  предпримемъ,  скажи?  Государи 

Мирно  покоятся,  бросивъ  вражду, 

Чемъ  мы  заполнимъ  досужее  время 

И  безконечныхъ  часовъ  долготу? 

Мукъ  и  надеждъ,  и  заботъ  вереницы, 

Мужу  нужны  для  грядущей  денницы. 

Чтобы  обузу  сносить  бьтя 

И  неизменность  докучную  дня, 

Чтобъ  въ  освежающемъ  ветра  движеньи 

Медленной  жизни  сносилось  томленье. 

ОДИНЪ    ИЗЪ    ХОРА    (МАНФРЕДЪ). 

М»ръ  благодатенъ!  Какъ  отрокъ  прекрасный 
Онъ  отдыхаетъ  надъ  тихимъ  ручьемъ; 
Блещетъ  полдневное  солнце  надъ  нивой, 
Резвыя  овцы  пасутся  игриво, 
Сладко  свирели  его  льется  пенье. 
Эхо  холмовъ  чутко  вторитъ  кругомъ; 
Или  задремлетъ  подъ  сумрака  тенью 
Онъ,  усыпленный  журчащимъ  ручьемъ. 
Но  и  войне  подобаетъ  хваленье: 
Двигаютъ  войны  судьбою  людской; 
Надо  мне  жизни  живучей  стремленья, 
Вечно  я  долженъ  нестися  въ  смятеньи 
Въ  высь  или  въ  глубь  съ  шаткой  счастья 

волной; 
Ибо  мельчаетъ  средь  мира  мужчина; 
Отдыхъ  досужж  —  отваги    могила; 
Только  со  слабыми  друженъ  законъ: 
Все  совершаетъ  одинъ  только  онъ, 
Сглаженный  имъ  целый  м»ръ  покоренъ; 
Но  лишь  въ  войне  проявляется  сила, 
Все  возвышаетъ  она  сверхъ  мерила, — 
Даже  и  трусу  отвагу  даетъ. 

другой  (беренгаръ). 
Не  зримъ  ли  мы  въ  храмахъ  амура  кумиръ? 
И  не  стремится  ль  къ   прекрасному  м!ръ? 
Вотъ  уповашя!  Вотъ  опасеюя! — 
Царствуетъ  тотъ,  кто  пр1ятенъ  для  зрешя! 
Жизнью  земной  и  любовь  обладаетъ, 
Мрачныя  краски  при  ней  выступаютъ. 
Сладко  обмануты  годы   счастливые 
Милою  дочерью  пены  волны; 
Ей  во  все  низкое,  въ  горько  правдивое 
Образы  сновъ  золотыхъ  вплетены. 

ТРЕТ1Й    (КАЕТАНЪ). 

Пусть  убираются  весны  цветами, 
Пусть  увиваются  нежно  венками 
Юношей  кудри!  Пусть  блещетъ  прекрасное! 
Но  боле  зрелымъ  годамъ   надлежитъ 
Боле  степенному  богу  служить. 

ПЕРВЫЙ    (МАНФРЕДЪ). 

Дружной  съ  охотою,  строгой  Д1ане 
Въ  дикую  чащу  спешимте  воследъ; 
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Боръ  словно  мракомъ    полночнымъ  одЪтъ; 

Тамъ  со  скалы  обрываются  лани: 

Ибо  охота — подоб!е  брани, 

Резвая  бога  раздора  жена. 

Съ  утра  лучами  подымешься  рано; 

Звонкихъ  роговъ  голоса  веселей 

Въ  тихомъ  безмолвьи  долины  туманной, 

Горъ  и  ущелш,  луговъ  и  полей. 

Вялые  члены  расправишь  живительно 

Въутренней,св*Ьжейстру*Ь  прохладительной. 

второй  (беренгаръ). 
Или  же  вверимся  мы  вечно  синей, 
Вечно  тревожной,  мятежной  богине: 
Манитъ  зеркальной  она  пеленою 
Насъ  на  безбрежное  лоно  свое, 
Или  пострэимъ  надъ  зыбкой  волною 
Мы  для  себя  подвижное  жилье. 
Бездны  хрустальной  поверхность  зеленую, 
Кто  корабельнымъ  килемъ  бороздить, — 
Съсчастьемъ  сдружится  и  М1ръ  покорить, — 
Нива  тому  безъ  посева  плодить. 
Море  есть  поприще  для  упованш, 
Царство  оно  прихотливыхъ  удачъ; 
Княземъ  легко  тамъ  становится  бедный, 
И  бЪлнякомъ — всемогущж  богачъ. 
Какъ  ураганъ  съ  быстротой  помышленья 
Въ  мигъ  обЪгаетъ  компаса  кружокъ, 
Такъ  тамъ  причудливъ    изменчивый  рокъ, 
Такъ  совершаетъ  кругъ  счастья  вращенье. 
На  море  волны  на  всемъ  протяженьи, 
На  мор*Ь  нетъ  никакого   владенья. 

ТРЕТ1Й    (КАЕТАНЪ). 

Не  надъ  одною  лишь  бездной  морскою, 
Где  непрестанно  мятется  волна, — 
И  на  земле,  какъ  ни  твердо  она 
На  вЪковЪчныхъ  основахъ  покоится, 
Счастье  превратно  и  лживо,  какъ  сонъ. 
Сердце  за  новый  сей  миръ  безпокоится. 
Мне  не  внушаетъ  довер!я  онъ: 
Хижины  я  бы  не  создалъ  своей, 
Огненной  лавы  где  лился  ручей. 
Слишкомъ  глубоко  впилось  озлоблеше, 
Страшныя  слишкомъ  свершились  деяшя, 
Имъ  ни  прощешя  нетъ,  ни  забвешя! 
Хоть  не  видалъ  я  еще  окончашя, 
Но  сновиденья  страшатъ  меня  вещ1Я. 
Отъ  предсказашя  я  воздержусь; 
Но  мне  не  нравятся  тайны  зловещ1я, 
Этого  брака  безбожный  союзъ, 
Эти  окольные  страсти  пути, 
Это  грабительства  дерзкое  дело. 
Доброе  действуетъ  прямо  и  смело, 
Злое  лишь  можетъ  отъ  злого  взойти! 

ВЕРЕН  ГАРЪ. 

Стараго  князя, — то  каждый  слыхалъ, — 
Взята  супруга  насил1емъ   тоже 
На  беззаконное  брачное  ложе, — 


Ибо  отецъ  на  нее  посягал ъ; 
И  прародитель  на  ложе  разврата, 
Съ  яростью  гневной  небеснаго  грома, 
Страшныхъ  проклятШ  извергъ  семена. 
Всемъ  злодеян1ямъ  этого  дома 
Ужасамъ  всемъ, — где  прибрать  имена! 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Было  недоброе  здесь  начинанье, 
Верьте,  недобрый  конецъ  подойдетъ: 
Всякое  бешеной  злобы  деянье 
Въ  М1ре  ярмо  искупленья  несетъ. 
То  не  случайность,  не  жреб!й  слепой, 
Что  столь  неистово  борются  братья: 
Матери  чрево  постигло  проклятье — 
Злобой  дна  разрешилась,  враждой; 
Но  мое  слово  о  томъ  умолчитъ, 
Ибо  въ  безмолвьи  богъ  мщенья  творитъ. 
Горе  оплакать  минута  пробьетъ, 
Лишь  оно  явится  и  подойдетъ. 

(Хорь  уходить)» 

Сцена  превращается  въ  садъ,  съ  видомъ  на  морс. 
Ивъ  сосъдней  беседки  появляется  1'еатриче,  въ 
безпокойстве  ходить  взадъ  и  впередъ,  озираясь 
на  всъ  стороны.  Внезапно  останавливается  н  при- 
слушивается. 

БЕАТРИЧЕ. 

Нетъ,  то  не  онъ! — То  ветеръ   прошумелъ 
И,  шелестя,  главой  сосны  играетъ. 
Ужъ  солнцу  недалекъ  въ  пути  пределъ, 
Другъ  друга  вяло  такъ  часы  сменяютъ. 
Невольно  мною  ужасъ  овладелъ, 
И  мертвенная  тишь  меня   пугаетъ, — 
Нетъ  никого,  куда  я  ни  взираю, 
И  безъ  него  въ  боязни  изнываю. 

И  словно  слышится  плотины  вой 
Надъ  градомъ,  где  кишитъ   толпа  народа; 
Я  слышу,  какъ  вдали  о  брегъ  морской 
Неугомонныя  дробятся  воды. 
Всё  ужасы  столпились  предо  мной, 
Я  такъ  мала  предъ  мощностью   природы! 
И  словно  листъ  оторванный,  гонимый, 
Теряюсь  я  въ  дали  необозримой. 

Зачемъ  изъ  тихой  кельи  я  бежала, 
Где  мне  жилось  безъ  грусти,  безъ  тревогъ! 
Въ  весельи  сердце  ничего  не  ждало, — 
Такъ  полевой  струится  ручеекъ. 
Теперь  объятья  м1ра  я  познала, 
И  жизни  волнъ  умчалъ    меня  потокъ, 
Все  узы  прежн1я  я  разорвала, 
Клятвъ  легкомысленныхъ  залогу  вняла. 

Где  быль  мой  разеудокъ? 
Что  сделала  я? 
Слепое  ль  безумье 
Постигло  меня? 

Сорвавъ  покрывало 


-    30    - 


-.    и    I  < 


Дъвичества,  я 

За  двери  священный  кельи  ступила! 
Иль  адова  прелесть  меня  ослЪпила? 
Я  съ  мужемъ  бъжала, — 
Съ  отважнымъ  ушла  похитителемъ  я. 
Приди,  мой  желанный! 
О  гд*Ь  ты,    гдъ    медлишь?  Подай    освобож- 
денье 
Душъ  удрученной!  Тоска,  угрызенье 
Сн'ьдаютъ  меня, — 
Мн-ь  сердце  утъшитъ  лишь  близость  твоя! 

Но  должно  ль  было  мн*б  тому  отдаться, 
Кто  въ  м1р'Б  всемъ  одинъ  меня  избралъ? 
Не  суждено  мнь  жизнью  наслаждаться! 
Отъ  материнской  груди  оторвалъ 
Меня  злой  жребж  рано.  Не  раздаться 
Покрову  тайны,  что  меня  скрывалъ. 
Всего  лишь  разъ  я  мать  свою  видала, 
И  словно  сонъ  виденье  то  пропало! 

Такъ  въ  тишине  взросла    я   бледной 

ГБНЬЮ, 

Хоть  былъ  во  МН*Б  пылъ  жизни  молодой! 
Вдругъ  онъ  предсталъ  подъ  монастырской 

СЕНЬЮ 

Красою — богъ  и  мужествомъ  — герой. 
Не  высказать  въ  словахъ  то  впечатленье: 
Изъ  м1ра  чуждаго  пришелъ  чужой, 
И  въ  мигъ,  какъ  бы  другъ  друга  въкъ  лю- 
били,— 
Союзъ  мы  неразрывный  заключили. 

Прости,  о  мать  прекрасная,  родная! 
Уд'Ьлъ  свой  самовластно  избрала 
Я,  тайну  времени  опережая. 
Насильственно  судьба  меня  влекла, — 
Богъ  и  сквозь  замкнутыя  двери  вступить, — 
Къ  Персея  башн*ь  путь  онъ  отыскалъ. 
Рокъ  ни  единой  жертвы  не  уступить: 
Прикована  ль  она  къ  твердынямъ  скалъ, 
Иль  на  Атласа  вышину  подъята, — 
Ее  и  тамъ  настигнетъ  конь  крылатый. 

Ужъ  я  на  прошлое  не  озираюсь, 
Душа  отчизны  бол-ь  не  зови! 
Полна  любовью,  я  любви  вверяюсь, — 
Пгь  счаст1е  прекрасн*ье  любви? 
Свой  жребШ  я  благословить  готова, 
Ужъ  инЪ  не  надо  счаст!я  другого: 

Я  ни  отца,  ни  матери  не  знаю, 
И  если  волей  ихъ  разлучена  я 
Съ  тобою  буду — знать  ихъ  не  желаю! 
Пусть  тайной  в*ьчной  буду  я  себ*в  самой, — 
Я  для  тебя  живу,  о,  милый  мой! 

(Прислушиваясь). 
Чу,  то  голосъ  дорогой! 
Н*бтъ,  то  всплескъ  волны  морской, — 
Моря  дальжй  отголосокъ 
И  прибоя  гулъ  глухой. 
Нътъ,  то  не  былъ  милый  мой! 


Горе,  горе!  ГдЬ  онъ  медлитъ? 
Ужасъ  мной  овладъваетъ! 
Все  садится 

Солнце  ниже!  И  пустынней 
Все  пустыня!  И  на  сердце 
Тяжко  такъ. — ГдЪ  медлитъ  онъ? 

(Вь  безпокойсупв)ь  ходить  но  сцеюь). 

Я  за  в-врную  ограду 
Ужъ  не  выступлю  изъ  сада. 
О!  Каковъ  былъ  ужасъ  мой, 
Въ  ближнюю  когда  я  церковь 
Трепетной  вошла  стопой; 
Но  меня  съ  такого  силой 
И  отъ  глубины  души 
Повлекло,  когда  въ  тиши 
Благовъстъ  къ  часамъ  раздался, 
Предъ  святыней  преклониться 
И  Пречистой  помолиться! 
Не  могла  я  устоять. 
Если  кто  меня  подслушалъ?... 
Много  недруговъ  на  св*бгб 
И  невиннаго  душою, 
Средь  юдоли  сей  земной, 
Всюду  ждутъ  коварства  сбти. 
Это  все  мн^  уяснилось 
Съ  той  поры,  когда  простилась 
Я  съ  обителью  святой 
И  преступно  породнилась 
Съ  человеческой  толпой. 
Тамъ,  гд*б  князя  погребенья 
Совершилось  торжество, 
Понесла  я  искупленье 
Дерзновенья  своего. 
Спасъ  меня  лишь  Богъ  единый 
Тамъ,  когда  меня  подм'Ьтилъ 
Незнакомецъ  молодой. 
Пламенными  онъ  очами, 
Пронизавъ  меня  насквозь, 
Глубоко  глянулъ  мн*б  въ  душу: 
При  одномъ  воспоминаньи 
И  теперь  трепещетъ  грудь, 
Какъ,  въ  вины  своей  сознаньи, 
Милому  теперь  въ  глаза 
Я  осмълюся  взглянуть. 

(Прислушиваясь). 

Въ  саду  голоса! 

То  онъ,  мой  желанный! 

Онъ  самъ!  Не  обманетъ 

Ужъ  призракъ  мой  слухъ. 

Все  ближе,  слышнее! — 

Въ  его  объятья! 

Къ  нему  на  грудь! 

(Стьиттъ  съ  распростертыми  объятьями  въ 
мубипу  сада;    ,1онь-Цсзаръ   входить    еп    ни 

встрпчу). 


—    Е1    — 


Донъ-Цезарь.  Беатриче.  Хоръ. 

беатриче  (отступая  въ  ужасть). 
Что  вижу!  Горе  мне! 

донъ-цезарь. 

Прекрасная, — не  бойся! 
(Хору). 

Оружья  вашего  суровый  видъ 

Смущаетъ  д-вву  нужную. — Назадъ! 

Въ  почтительномъ  сокройтесь  отдаленьи. 

(Еъ  Беатриче). 
О,  не  страшися!  Милая  стыдливость 
И  красота— священны  для  меня. 

(Хоръ  отступим;  онъ  приближается  къ  пей 
и  беретъ  ее  за  руку). 

Где  ты  была?  "Божественная  ль  сила 
Тебя  такъ  долго  отъ  меня  скрывала? 
Я  за  тобой  слъдилъ,  тебя  искалъ 
Повсюду  я.  Во  сн*ь  и  на  яву 
Единой  ты  была  моей  мечтою 
Съ  гбхъ  поръ,  когда,  какъ  ангела  виденье, 
На  торжестве  печальномъ  погребенья 
Тебя  узр-влъ  впервые  я. — Не  видеть 
Ты  не  могла,  съ  какою  силой  мною 
Ты  овладела;  огненные  взоры, 
Рука,  дрожавшая  въ  твоей  руке, 
И  лепетъ  устъ — все  выдало  меня, — 
Признанья  смълаго  не  допускали 
Велич1е  и  святость  гбхъ  мгновен!й. 

Святое  возношен!е  литурпи 
Меня  къ  молитве  призывало,  но 
Когда  съ  кол-бнъ  поднявшись,  взоры  я 
Скорее  устремилъ  къ  тебе, — была 
Ты  далеко  отъ  глазъ  моихъ,  но  сердце 
Мое  со  всеми  силами  его, 
Могущественнымъ  ты  очарованьемъ 
Съ  собою  увлекла.  И  съ  дня  того 
Неутомимо  я  ищу  тебя 
Повсюду, — у  воротъ  дворцовъ  и  храмовъ, 
Въм-встахъ  общественныхъ  исокровенныхъ. 
Везде,  где  только  можетъ  показаться 
Невинная  краса — живую  съть 
Я  сыщиковъ   разставилъ, — но  безплодны 
Все  оставалися  мои  старанья; 
Какъ  одного  изъ  сыщиковъ  моихъ 
Внимаше,  увенчанное  счастьемъ, 
Руководимое  какимъ-то   богомъ, 
Сегодня,  наконецъ,  въ  сей  ближней  церкви 
Тебя  открыло. 

(Здгъсь  Беатриче,  все  это  время  дрожа  и  от- 
вращая лицо,  проявляешь  ужасъ). 

Я  опять  съ  тобою! 
Скорее  тъло  духъ  покинетъ  мой, 
Ч-бмъ  мы  разстанемся.  Теперь  съ  судьбою 
Завистливой  вступлю  я  смело  въ  бой. 


И  случаемъ  воспользуюсь  немедля. 
И  такъ  своей  супругой  называю 
Тебя  отныне  я,  при  этихъ  всъхъ 
Свид*втеляхъ,  и  рыцарскую  руку 
Въ  залогъ  того  тебе  я  подаю. 

(Представляешь  ее  хору). 

Разведывать  не  буду  я,  кто  ты, — 
Я  лишь  твое  отъ  твоего  желаю, 
Не  вопрошая  болъ  ни  о  чемъ; 
Что  духъ  твой  непороченъ,  какъ  рожденье, — 
Внушилъ  мне  первый  взоръ  твоихъ   очей, 
И  будь  ты  низшаго  происхожденья, 
Ты  все  бъ  была  любовью  моей! 
Свободу  выбора  утратилъ  я. 

И  дабы  ведала  ты,  что  воленъ 

Я   ВЪ  ДЪЙСТВ1ЯХЪ  своихъ   и  высоко 

Стою  довольно  въ  М1ръ,  чтобъ  тебя 
Къ  себе  рукою  сильной  приподнять — 
Тебъ  назвать  мое  лишь  надо  имя: 
Донъ-Цезарь  я,  и  въ  городъ  Мессин*в 
Нътъ  высшаго  надъ  мною  никого. 

(Беатриче  отшатывается,  содрогаясь;  эалиъ- 
тивъ  это,  онъ,  по  нпкоторомъ  времени,  про- 

должаешь). 

Молчанье  скромное  и  изумленье 
Твое  хвалю:  стыдливое  смиренье 
Есть  прелести  вънецъ,  и  красота 
Себе  самой  невъдома  всегда 
И  силы  собственной  своей  страшится. 
Теперь  иду, — а  ты  побудь  одна; 
Отъ  страха  да  опомнится  твой  духъ; 
Все  новое  пугаетъ,  даже — счастье. 

(Хору). 

Моя  невеста  и  княгиня  ваша 

Она  отныне, — ей  воздайте  честь! 

Пусть  черезъ  васъ  ув-вдаеть  она 

Величье  положенья  своего. 

Сюда  я  самъ  за  ней  вернуся  вскоре, 

Какъ  подобаетъ  ей  и  мне  пристойно. 

(Уходить)* 

Беатриче  и  хоръ. 

хоръ  (боэмундъ). 

Слава!  Прекрасная 
Дева!  Владычица! 
Твоя  и  победа, 
Твой  и  венецъ: 

Ты  сохранеше 
Рода  сего, 
Будущихъ  витязей 
Матерь  цветущая,  слава  тебе! 

рогеръ. 

Трижды  хвала  тебе! 
Счастья  приметою 
Входишь,  счастливая, 
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Въ  богохранимый,   счастливый  ты    домъ, 

Гдъ  увиваются  славы  вънки, 

И  переходигъ  чредой  неизменною 

Къ  внуку  отъ  прадеда  скипетръ  златой. 

(боэмундъ). 
Милый   приходъ  твой 
Радость  доставить 
Дома  Пенатамъ 
Вышнимъ,   степеннымъ, 
Древнииъ  и   чтимымъ; 
А  на  пороге 

Встретить  цв'Ьтущая   Геба  тебя, 
И  златокудрая 
Встретить  Виктор! я 

Та,  что  надъ  дланью  отца  распростерла 
Побъдоносныя  крылья  свои! 

(РОГЕРЪ). 

Не  переводится 
Прелесть  венчанная 


Въ  племени   этомъ, 

И  уступаетъ 

Поясъ  красы 

И  покрывало  стыдливости   дъвственной 

Одна,  умирая,  княгинь  другой, — 

Высшей  красой 

Взоръ  мой   плъняется: 

Въ  дочери  пышно  цвътокъ   распускается. 

Пока  еще  въ  матери  онъ  не  отцвълъ. 

беатриче  (опомнившись  отъ  ужаса). 
Горе  мнъ!  Кому  въ  объятья 
На  бъду  досталась  я! 
Руки  эти 
Въ  цъломъ  свътъ 
Всъхъ  ужасней  для  меня 

Мнъ  теперь  понятно  стало, 
Почему  необъяснимый 
Ужасъ  мной  овладъваетъ, 
Лишь  при  мнъ  упоминаютъ 


Ш«1,п,:. 


О  зловЪщемъ  родЪ  ихъ; 
Этотъ  родъ  въ  свирепой  распре, 
Ненавидя  истребляетъ 
Членовъ  собственныхъ  своихъ! 
Содрагаясь,  я  слыхала 
О  змеиной  злобЪ  братьевъ, 
И  теперь  ужасный  жребш. 
Беззащитную,  меня 
Вовлекаетъ  въ  ту  пучину 
Злополучья  и  вражды. 

(Убтыастъ  въ  бесгьдку). 

хоръ  (боэмундъ). 
Обладателю  власти  и    счастьемъ  богатому 
Я  завидую  сыну  боговъ! 
Все,  что  цЪннЪе — его  достоянье. 
Онъ  отъ  всего,  что  считается  смертными 
Добрымъ,  прекраснымъ,  достойнымъ  возвы- 

шеннымъ, 
Лучинй  срываетъ  цвЪтокъ. 

(рогеръ). 
И  рыбакъ-водолазъ  изъ  жемчужинъ  чистей- 
шую 

Выбираетъ  въ  награду  себЪ, 
Прибыли  добытой  общими   силами, 
Главная  доля  идетъ  повелителю. 
Жреб*ж  добычу  разделить  межъ  слугами, 
Лучшее  жъ  онъ  изберетъ. 

(боэмундъ). 
И  еще  обладаетъ  однимъ  онъ  сокро- 

вищамъ. 
Пусть  заберетъ  онъ  всв  блага  земли, — 
Я  лишь  въ  единомъ  ему   позавидую, 
Въ  томъ,  что  изъ  женъ  за  собою  уводитъ 

онъ 
Лучшж  цв-бтокъ,  наши  взоры    шгбняющж, 
Имъ  обладая  одинъ. 

(рогеръ). 
Среди  сумрака    ночи  съ  мечемъ  нападаю- 

Щ1И 

На  прибрежныя  скалы  корсаръ, 
Женъ  и  мужей  за  собой  увлекающж, 
Жажду  страстей  утолить  порывается, 
Высшей  красы  не  дерзнетъ  лишь  коснуться 

онъ — 
Ей  обладаетъ  лишь   царь. 

(боэмундъ). 
Но  теперь  надлежитъ  сторожить  намъ 

преддвер1е 
И  священнаго  крова  порогъ, 
Чтобы  не  выдать  сей  тайны  неверному 
И  заслужить  похвалу  победителя, 
Нашему  ввЪрилъ   который  хранен^ 
Свой  драгоц-Бнн-Бйшж  яладъ. 
(Хоръ  удаляется  въ  ыубину  сцены). 


Сцена  превращается  во  внутренне  покой  во  двор- 
ц*;    Донна-Изабелла    стоить    между    Донъ-Ману- 

плоыъ  и  Донъ-Цезаремъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Вотъ,  наконецъ,  насталъ  давно  желанный 
И  жданный  съ     давнихъ  поръ  счастливый 

день, — 
Сердца  дЪтей  соединились  такъ  же, 
Какъ  я  легко  соединяю  руки, 
И  сердце  матери  впервые    можетъ 
Въ  кругу  семейномъ  радостно  раскрыться. 
Далеко  грубая  толпа  чужихъ 
Свидетелей,  которые  межъ  насъ, 
Готовые  къ  сраженью,  становились; 
Мой  слухъ  ужъ  не  пугаетъ  лязгъ  оружья. 
Какъ  совъ  ночныхъ  отродье,  темнымъ  роемъ 
День  омрачивъ,  взлетаетъ  съ  пепелища, 
ГдЪ  долНе  оно  гнездилось  годы, 
Лишь  возвращаются  съ  веселымъ  кликомъ 
Назадъ  давно  изгнанные  жильцы 

И  радостно  къ  постройки  приступаютъ, 

Такъ  ненависть  старинная,  ропща, 
Сквозь  эти  двери  улетаетъ  въ  адъ 
Со  спутниками  мрачными  своими: 
Смотрящимъ  изъ-подлобья   подоэрЪньемъ, 
И  косоглазымъ  недоброжеланьемъ, 
И  бледнолицей  завистью.  И  вотъ 
Вступаютъ,  улыбаясь,  вслЪдъ  за  миромъ 
ДовЪр1е  и  доброе  согласье. — 

(Приостанавливается). 

Но  этотъ  день  счастливый  подарил ъ 
Не  только  братомъ  каждаго  изъ   васъ, 
Онъ  также  и  сестру  вамъ  даровалъ. 
Дивитесь  вы?  Глядите  съ  изумленьемъ 
Вы  на  меня?  да,  сыновья  мои! 
Прервать  молчаше  настало   время 
И  я  сорву  печать  съ  глубокой  тайны, 
Что  долго  ото  всЪхъ  была  сокрыта. 
И  дочь  я  вашему  отцу  родила, — 
Еще  есть  младшая  у  васъ  сестра, — 
Сегодня  вы  обнимите  ее. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Что  говоришь  ты?  Есть  сестра  у  насъ, 
И  ничего  о  ней  не  знали  мы? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Слыхали,  правда,  въ  раннемъ  д^тствЬ  мы 
О  томъ,  что  родилась  у  насъ  сестра, 
Но  смерть  ее,  гласило  такъ  сказанье, 
Еще  постигла  въ  колыбели. 


ИЗАБЕЛЛА. 


жива! 


Лжетъ 


ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Жива! 
И  ты  объ  этомъ  умолчала  намъ? 
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ИЗАБЕЛЛА. 

Въ  своемъ  мэлчаньи  я  вамъ  дамъ  отчетъ; 
Услышьте,  что  во  время  оно  было 
Посеяно  и  что  теперь  созрело 
Къ  счастливой  жатве. — Были  вы  еще 
Лишь  отроками  нежными,  но  засъ 
Разъединялъ  уже  раздоръ  плачевный 
И  горестью  обременялъ  сердца 
Родителей.  О,  да  не  возвратится 
Во  в'бкъ  та  злополучная  вражда! 
И  вотъ  однажды  вашему  отцу 
Чудесный  сонъ  приснился.  ВидЪлъ  онъ, 
Что  изъ  его  супружескаго  ложа, 
Ветвями  гбсно  межъ  собой  сплетаясь, 
Два  дерева  лавровыхъ  выростали, 
Межъ  ними  распускалася  лилея. 
Она  воспламенилась  вдругъ, — огонь 
Густую  листву  и  стропила  кровли 
Объялъ,  распространяяся  все  боле, 
И  вмигъ  огромный  пламенный  потокъ 
Весьдомъсострашнымътрескомъпоглотилъ. 
Видъньемъ  необычнымъ  устрашенный, 
Потребовалъ  отецъ  нашъ  объясненья 
У  своего  оракула,  араба 
Зв'ьздогадателя;  къ  нему  онъ  сердцемъ 
Привязанъ  боле  былъ,  ч*бмъ  я  бъ  желала; 
И  тотъ  арабъ  истолковалъ:  когда  бы 
Я  разрешилась  дочерью, — она 
Обоихъ  сыновей  ему  убила  бъ, 
И  весь  бы  родъ  погибъ  черезъ  нее. 
И  дочерью  я  разрешилась,  но 
Жестокое  отецъ  далъ   повеленье: 
Новорожденную  немедля  бросить 
Въ  морск1Я  волны.  Умыселъ  кровавый 
Я  устранила:  в*ьрнаго  слуги 
Безмолвная  услуга  сохранила 
Мне  дочь  мою. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

О,  будь  благословенъ 
Тотъ,  кто  помогъ  тебе.  У  материнской 
Любви  въ  решимости  нетъ  недостатка! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Меня  не  только  голосъ  материнской 

Любви  спасти  младенца   побуждалъ: 

Когда  сей  дочерью  Всевышшй  лоно 

Мое  благословилъ,  имела  тоже 

Чудесное  во  сне  я  откровенье. 

Богам ъ  любви  подобное  красою 

Приснилось  мне  играющее  въ  травке 

Дитя;  и  свежую  держа  добычу 

Въ  кровавой  пасти,  вышелъ  левъ  изъ  леса 

И  выронилъ,  ласкаяся,   ее 

Ребенку  на  колени.  И  орелъ, 

Держа  въ  когтяхъ  дрожащаго  козленка, 

Слетевъкъмладенцусъвышины,  предънимъ 

Свою  добычу  ласково  сложилъ; 

И  оба,  — и  орелъ,  и  левъ, — смиренно 


У  ногь  дитяти  рядомъ  прштились. 
Значенье  сна  того  мне  объяснилъ 
Одинъ  монахъ,  богоугодный   мужъ, 
Который  сердцу  подавалъ  совётъ 
И  утешете  въ  земной  печали. 
Вотъ  какъ  монахъ  мой  сонъистолковалъмне: 
„Я  разрешуся  дочерью;  она 
„Мне  сыновей  враждуюиця  души 
гСоединитъ  въ  любви  горячш  пламень*. 
Я  те  слова  въ  своемъ  сложила  сердце 
И,  Богу  правды  доверяя  боле, 
Чемъ  богу  лжи,  спасла  залогъ  моей 
Надежды, — эту  дочь  благословенья, 
Обещанную  Господомъ  мне  дочь, 
Которая  должна  была  служить 
Орудьемъ  мира,  если  бъ  вашъ  раздоръ 
Усилился,  все  боле  разростаясь. 

донъ-мануилъ  (обнимая  брата). 
Нетъ!  узъ  любви  сестре  уже  не  надо 
Сплетать,  — она  лишь  крепче  свяжетъ  ихъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

И  вотъ,  ее  воспитывали  тайно 

Въ  чужихъ  рукахъ,  вдали  отъ  глазъ  моихъ, 

Въ  сокрытомъ  месте — даже  въ  лицезреньи 

Возлюбленнаго  образа  ея 

Себе  отказывала  я,  боясь 

Суроваго  отца:  его  глодалъ 

Мятежный  недовер1я  недугъ, 

И  въ  мрачномъ  подозрежи  разставилъ 

Онъ  сыщиковъ  на  всехъ  моихъ  путяхъ. 

ДОНЪ    ЦЕЗАРЬ. 

Но  тих1Й  гробъ  три  месяца  отца 
Скрываетъ. — Что-жъ,  о  мать,  тебе  мешало 
Давно  сокрытую  ко  свету   вызывать 
И  наши  темъ  порадовать  сердца? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Что  кроме  вашей  злополучной  распри, 
Которая  съ  неугасимой  злобой 
Надъ  свежею  могилою  отца 
Зажглась,  мешая  примириться  вамъ! 
Могла  ли  я  сестру  поставить  вашу 
Между  мечей  свирепо   обнаженныхъ? 
Могли  ли  голосъ  матери  услышать 
Вы  въ  этой  буре?  Можно  ль  было  мне 
Сей  мира  дорогой  залогъ,  моихъ 
Надеждъ  священный  и  последнж  якорь, 
Подвергнуть  злобе  ненависти  вашей? 
Сперва  по  братски  были  вы  должны 
Сносить  другъ  друга,  чтобы  я  могла, 
Какъ  примиренья  ангела,  ее 
Поставить  между  вами.  Ныне  это 
Возможно,  и  я  къ  вамъ  ее  веду. 
Я  стараго  слугу  уже  послала 
И  ежечасно  жду  его  прихода; 
Изъ  тихаго  убежища  ее 
Онъ  къ  материнской  груди  возвратитъ 
И  въ  ваши  братсюя  вернетъ  объятья. 
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ДОНЪ  МАНУИЛЪ. 

И  не  одну  ее  ты  заключишь 

Въ  объятья  материнск!я  сегодня: 

Ужъ  всеми  входами  вступаетъ  радость 

И,  оживая,  замокъ  опустелый 

Цветущей  прелести  даетъ  пр1ютъ. 

Узнай  же  и  мою,  о  матерь,  тайну! 

Ты  мне  сестру  даришь — тебе  за  то 

Вторую,  милую,  я  дочь  дарую; 

Благослови  же  сына  твоего, — 

Я  этимъ  сердцемъ  выбралъ  и  обрЪлъ 

Ту,  что  мне  будетъ  спутницею  жизни. 

Еще  не  закатится  это  солнце 

И  не  погаснетъ  этотъ  день  еще, 

Когда  супругу  Дона-Мануила 

Я  приведу,  о  мать,  къ  твоимъ  ногамъ! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Мой  первенецъ,  въ  свои  объятья   рада 

Принять  я  ту,  которой  счастливъ  ты. 

Пусть  на  путяхъ  ея  цв'ьтетъ  отрада, 

И  пусть  всё  жизни  лучшее  цветы 

За  то  отныне  сына  украшаютъ, 

Что  матерь  лучшимъ  онъ  в'ьнцомъ  в'ьнчаетъ! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  расточай  лишь  первенцу,  о  мать, 

Всю  полноту  твоихъ  благословенж. 

Любовью  если  благодать  дается, 

Такую  жъ  дочь  я  привожу  тебе! 

Она  тебя  достойна;  чрезъ  нее 

Постигъ  я  чувство  новое  любви. 

Еще  не  закатится  это  солнце 

И  не  погаснетъ  день,    когда   Донъ-Цезарь 

Тебе  свою  супругу  приведетъ! 

донъ-мануи  лъ. 
Всесильная  любовь!  Какъ  божество, 
Воистинно,  царишь  ты  надъ  сердцами! 
Себе  ты  покоряешь  естество, 
Вселяешь  миръ  межъ  смертными  врагами! 
Н*бтъ  жизни  въ  томъ,  что  твоего  величья 
Не  признаетъ.  Духъ  брата  непреклонный 
И  необузданный  ты  победила! 

(Обнимаетъ  Донъ-Цезаря). 

Теперь  въ  твое  я  верю  сердце;  къ  братской 
Тебя  груди  съ  надеждой  прижимаю. 
Н*ьтъ  недоверья,  коль  любовь  позналъ  ты. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Благословенъ  будь  трижды,  за  разъ 
Разсьявшш    въ  столь  тяжко  удрученной 
Душе  моей  тревожныя  заботы. 
Покоится  на  непоколебимыхъ 
Столбахъ  мой  родъ.  Теперь  въ  неизмери- 
мость 
Временъ  покойнымъ  духомъ  я   взираю. 
Еще  вчера,  подъ  вдовьимъ  покрываломъ, 
Я  словно  отчужденная  была 
Среди  чертоговъ  этихъ  запусгвлыхъ — 


Бездетна,  одинока,  а  сегодня 

Я  въ  блеске  юности  вокругъ  себя 

Увижу  трехъ  цв'втущихъ  дочерей! — 

Изъ  всьхъ,  когда  либо  рождавшихъ  женъ, 

Найдется  ль  мать  счастливая   одна, 

Которая  бъ  со  мной  сравнялась  въ  славе? 

Но  у  какихъ  сосьднихъ  государей 

Тъ  царственныя  дочери  цв'втутъ! 

И  какъ  поныне  никогда  о  нихъ 

Я  не  слыхала?  Ибо  недостойно 

Не  могутъ  сыновья  мои  избрать! 

д  онъ-мануи  лъ. 
О,  лишь  сегодня  не  приподымай 
Покрова  ты  со  счастья  моего: 
Настанетъ  день  и  все  разоблачится: 
Тебе  сама   себя  невеста  явить. 
О,  убедись!  она  тебя  достойна! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Самоуверенный,  упорный  духъ 

Отца  я  узнаю  въ  тебе,  мой  сынъ! 

Онъ,  не  высказываясь,  хоронилъ 

Свои  решенья  въ  сердце  неприступномъ, — 

Охотно  краткш  срокъ  тебе  дарую. 

Но,  сынъ  мой,  Цезарь,  я  не  сомневаюсь, 

Дочь  царскую  мне  ныне  назоветъ. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Мне  не  привычно  въ  помыслахъ  своихъ 

Таинственно  скрываться.  Это  сердце 

Открыто,  ясно,  какъ  мое  чело; 

Но  то,  что  ныне  ты  узнать  желаешь, 

Позволь,  о  мать,  признаться  откровенно, 

О  томъ  я  самъ  себя  не  вопрошалъ. 

И  вопрошаютъ  ли,  откуда  солнца 

Небесный  пламенек>Щ1й  огонь? 

Отъ  света  светъ  его  проистекаетъ, 

И,  самъ  самимъ  собою  освещенъ, 

Вселенную  собой  онъ  озаряетъ. 

Я  въ  очи  ясныя  ея  гляделъ 

И  въ  нихъ  всю  глубину  души  узрелъ,— 

По  белизне  я  жемчугъ  оценяю, — 

Но  какъ  назвать  ее — того  не  знаю! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Какъ,  сынъ  мой,  Цезарь?  Объясни  мне  это. 
Внялъ  первому  могучему  ты  чувству, 
Какъ  Божью  гласу,  слишкомъ    торопливо. 
Поступка  пылкаго  ждать  отъ  тебя, 
А  не  безумно-детскаго  могу  я. 
Чтб  выборъ  твой  руководило? 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Выборъ? 

Иль  выборъ  то,  когда  созвездж  властью 
Въ  часъ  роковой  настигнуть  человекъ? 
Я  не  ходилъ  на  поиски  невесты: 
Такая  суетная  мысль  на  умъ 
Мне  не  пришла  бъ  среди  чертога  смерти 
Ее  нашелъ  я  тамъ,  но  не  искалъ. 
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Я  къ  женскому  тогда  былъ    равнодушенъ, 
Болтливому,  пустому,  поколенью; 
Какъ  божество  тебя  я  почитаю 
И  не  встр-ьчалъ  похожей  на  тебя. 
Печальное  отца  шло  отпеванье; 
По  мудрому  веленью  твоему, 
Ты  знаешь,  мы  присутствовали  тамъ 
Переодетые,  съ  толпой  смешавшись, 
Чтобъ  нашей  распри  дикж  произволъ 
Не  нарушалъ  величья  торжества. 
Завесами  чернЪлъ  обширный  храмъ, 
И  двадцать  изваяшй  окружали 
Алтарь,  держа  светильники  въ  рукахъ; 
Гробъ  возвышался  передъ  нимъ  подъ  чер- 

нымъ 
Покровомъ  съ  белымъ  посреди  крестомъ; 
А  на  покрове  гробовомъ  лежали 
Самодержавья  скипетръ  и  венецъ, 
Златыя  шпоры, —  рыцаря  убранство, 
И  на  алмазной  перевязи  мечъ. 
И  все  лежало  ницъ  благоговейно, 
Какъ  въ  тишине,  съ  возвышеннаго  клира, 
Вдругъ  загремелъ  невидимый  органъ 
И  стоголосное  раздалось  пенье. 
Еще  звучали  хоры;  погружаться 
Сталъ  тихо  гробъ  и  съ  нимъ  его  помостъ, 
Въ  подземномъ  м'фе  исчезая;  но 
Широко  разостлавшжся  покровъ 
Завешивалъ  сокрытый  зевъ  могилы; 
И  на  земле  земныя  украшенья, 
Нисшедшему  не  следуя,  остались  *), 
И  съ  пешемъ,  на  крыльяхъ  серафима, 
Освобожденная   душа  умчалась, 
На  небеса,  на  лоно  Милосердья. 
Все  это,  мать,  я  въ  точномъ  изложеньи 
Тебе  на  память  привожу,  дабы 
Ты  убедилась, — было  ли  въ  тотъ  часъ 
Желаше  земное  въ  этомъ  сердце. 
И  этотъ  мигъ  торжественный  и  важный 
Руководитель  дней  моихъ  избралъ, 
Чтобы  любви  согреть  меня   лучомъ. 
Какъ  все  это  случилося, — о  томъ 
Я  самъ  себя  напрасно  вопрошалъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Договори!  пусть  все  услышу  я. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Откуда,  какъ  явилася  она, — 

О     томъ     не     спрашивай.     Лишь     только 

взоръ  я 
Возвелъ, —  она  со  мной  стояла  рядомъ; 
И  эта  близость  тайно  охватила 
Съ  чудесной  силой  внутреннш  мой  М1ръ. 


*)  ЗдЪсь  описанный  способъ  погребен1я  Шпл- 
леръ  видЪлъ  въ  церкви  Лудвнгсбургскаго  замка 
(близъ  Штутгарта),  присутствуя  на  похоронахъ 
герцога  Карла  Виртемберсскаго  въ  1793  году.  При- 
мъчате  переводчика. 


Ни  прелесть  милая  ея  ланитъ, 

Ни  красота  волшебная  улыбки, 

Ни  даже  станъ  богини  стройный,  гибкж, — 

Но  сокровеннейшая  жизнь  ея 

Таинственной  своею  глубиною 

Могущественно  овладела  мною. 

Съ  ея  душой  безъ  словъ  душа  моя 

Незримой  силою  очарованья 

Сливал ас я  въ  единое  дыханье, — 

Хоть  для  меня  была  она  чужой, 

Но  тайно  мы  сроднились  межъ  собой. 

Нашептывалъ  мне  голосъ  сокровенный — 

Она, — или  никто  во  всей  вселенной! 

донъ-мануилъ  (горячо  перебивая). 
То  лучъ  любви,  божественный,  святой, 
Во  глубину  души  онъ  проникаетъ 
И  въ  мигъ  одинъ  ее  воспламеняетъ. 
Сердца  сродняются  между  собой, 
Не  разбирая,  безъ  сопротивленья, — 
И  челов*ькъ  того  не  разрываетъ, 
Что  соплелось  по  Божьему  веленью. 
Согласенъ  съ  братомъ,  славлю  я  его, — 
Мою  же  участь  вамъ  онъ  излагаетъ 
И  покрывало  тайное  срываетъ 
Съ  невидимаго  чувства  моего. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ведетъ  своей  свободною  дорогой 
Судьба  отныне  сыновей  моихъ. 
Съ  горы  низринувшись,  потокъ   могучж 
Самъ  путь  себе  проложитъ  и  русло; 
На  ложе,  отведенное  ему, 
Разумнымъ  умысломъ  онъ  не  взираетъ; 
И  такъ,  отныне  преклоняюсь   я 
Передъ  десницею,  которой  Богъ 
Руководилъ  судьбой  семьи  моей! 
Сердца  моихъ  обоихъ  сыновей — 
Надеждъ  и  уповашй  мне  залогъ: 
Подобны  ихъ  высокому  рожденью, 
Возвышенны  ихъ  мысли  и  стремленья. 
Изабелла.  Донъ-Мануилъ.    Донъ-Це- 
зарь.  Дхего  показывается   въ  дверяхъ. 

изабелла. 
Но  вотъ,  назадъ  вернулся  добрый  рабъ  мой. 
О  верный  мой  Д1его,  ближе,  ближе! 
Где,  где  дитя  мое? — Они  все  знаютъ! 
Нетътайнъ  здесь  боле. — Где  она?—  Скажи! 
Ужъ  боле  не  скрывай  ее!  Готовы 
Мы  радость  высшую  перенести. 

(Хочстъ  итти   съ  нимъ  къ  дверямъ). 
Приди,  приди!  Но  что  же  это! — Какъ? 
Ты  медлишь?  Ты  молчишь?  Твои   глаза 
Недоброе  мне  предвещаютъ!  Что 
Съ  тобой?— Скажи!  Мной  ужасъ  овладелъ! — 
Где  Беатриче? 

(Хочешь  выйти). 
донъ-мануилъ    (пораженный  про  себя). 

Беатриче! 
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д1его  (удерживаешь  ее). 
Стой! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Гдъ  Беатриче?  Страхъ  сковалъ  мнъ  душу! 

В  I Е  Г  О. 

Она  не  слъдуетъ  за  мной.  Теб* 
Не  привожу  я  дочь  твою. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Но  что 
Случилось?  Ради  всъхъ  святыхъ,  скажи! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Гдъ?  гдъ  сестра?  Несчастный,— говори! 

Д1ЕГО. 

Она  украдена!  Ее  корсары 
Похитили.  О,  если  бъ  никогда 
Не  видълъ  дня  я  этого! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Мужайся, 
О  мать  моя! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Будь  мужественна,  мать! 
И  выслушай,  собою  овладъвъ! 

Д1ЕГО. 

Какъ  ты  велъла,  скоро  я  собрался 

Въ  послъднш  разъ  идти  въ  тотъ  монастырь, 

По  той  же,  часто  пройденной  дорогъ, — 

На  легкихъ  крыльяхъ  радости  туда 

Я  направлялся... 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Къ  дълу! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Говори! 

Д1ЕГО. 

Когда  же  въ  хорошо  знакомый  дворъ 
Обители,  гдъ  часто  ужъ  бывалъ, 
Вступилъ  я,  съ  нетерпъньемъ  вопрошая 
О  дочери  твоей, — то  прочиталъ 
Я  въ  каждомъ  вэоръ  страхъ.  И,  ужасаясь, 
Ужасное  услышалъ  я. 

(Изабелла  бллдпая  и  дрожащая  опускается 

въ  кресла.  Допь-Мапупль  заботливо  хлопочешь 

около  иея). 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

И  мавры, 
Ты  говоришь,  похитили  ее? 
Кто  вилълъ  мавровъ?— есть  ли  очевидецъ? 

Д1ЕГО. 

Неподалеку  отъ  монастыря 
Примътили  въ  заливъ  мавритансЮй 
На  якоръ  раабойничш  корабль. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Въ  заливахъ  ятихъ  много  кораблей 
Спасается  от-ъ  гнъва  урагана,  — 
Но  гдъ  корабль? 

Д1ЕГО. 

Сегодня  утромъ  въ  море 


Подъ  всбми  парусами  онъ  умчался 
И  виденъ  былъ    вдали. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  слышно  ли 
И  о  другомъ  какомъ-либо  разбоъ? 
Добычи  скудной  маврамъ  недовольно. 

Д1ЕГ0. 

Быковъ,  которые  паслися  тамъ, 
Насил1емъ  угнали  стадо. 

донъ-цезарь; 
Какъ 
Могли  разбойники  тайкомъ  похитить 
Надежно  скрытую  въ  монастырь? 

Д1ЕГО. 

Не     трудно     въ    монастырскш    садъ    про- 
никнуть— 
Черезъ  ограду  лъстницей  висячей. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Но  какъ  могли  они  вломиться  въ  кельи? 
Суровому  уставу  подлежатъ 
Смиренный   монахини. 

Д1ЕГО. 

Обътомъ 
Еще  не  связанная  никакимъ. 
Она  бродить  могла  и  на  свободъ. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

И  часто  пользовалася  она 

Своей  свободой?  Вотъ,  что  мнъ  скажи! 

Д1ЕГО. 

Садовой  тишины  искала  часто 
Она;  но  лишь  сегодня  не   вернулась. 
донъ-цезарь  (мо  нгькоторомъразмышлети). 
Грабежъ,  ты  говоришь?  Когда  доступна 
Была  разбойнику  она,  то  такъ  же 
Сама  бъжать  была  свободна. 

изабелла  («далее»»»). 
Это 
Насилье!  Это  дерзостный  грабежъ! 
Не  можетъ  дочь  моя,  долгъ  позабывъ, 
Увлекшись,  съ  похитителемъ  бъжать! 
Донъ-Мануилъ!  Донъ-Цезарь!  Я  сестру 
Надъялась  вамъ  привести    а  нынъ 
Сама  ея  освобожденьемъ  буду 
Обязана  рукамъ  геройскимъ  вашимъ. 
Сыны  мои!  Возстаньте  въ  вашей  силъ! 
Не  попустите  вы,  чтобы  сестра 
Добычей  вора  наглаго  была.— 
Къ  оружш!  Снастите  корабли! 
Весь  берегь  обыщите!  за  корсаромъ 
По  всъмъ  морямъ  гонитесь! — Завоюйте 
Себъ  сестру! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Прости,  я  полечу 
На  поиски  и  да  свершится  месть! 
(Уходить.  Донъ-Мануилъ,  очнувшись  отъ  глу- 
бокой задумчивости,  съ  безнокойство.чъ  обра- 
щается къ  Дгего). 


ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Когда,  сказалъ  ты,  скрылася  она? 

Д1ЕГО. 

Она  сегодня,  утромъ,  лишь  исчезла. 

донъ-мануилъ  (Донть  Изабеллтъ). 
И  Беатриче  дочь  твою  зовутъ? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Такъ  имя  ей.  Не  спрашивай!  СпЪши. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Еще  одно,  о  мать,  дай  мнЪ  узнать... 

ИЗАБЕЛЛА. 

СпЪши  на  подвигъ,    съ  брата   взявъ   при- 

мЪръ! 

ДОН  Ъ-М  А  Н  У  и  л  ъ. 

Въ  которой  стороне,  я  заклинаю... 

ИЗАБЕЛЛА    (ЮНЯ   €%0). 

Взгляни  на  эти  слезы,  этотъ  ужасъ! 

ДОНЪ-МАНУИЛ  ъ. 

Въ  которой  стороне  ее  ты  скрыла? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Сохраннее  быть  не  могла  она 
И  подъ  землею! 

Д1ЕГО. 

О,  теперь  внезапно 
Боязнь  и  страхъ  овладЪваютъ  мною! 

донъ-мануи  лъ. 
Страхъ,  отчего?  Скажи,  что  знаешь  ты? 

Д1ЕГО. 

Невольный  я  сообщникъ  похищенья. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Несчастный!  что  случилося?  открой! 

Д1  ЕГО. 

Я  отъ  тебя,  владычица,  то  скрылъ, 
Чтобъ  сердце  материнское  твое 
Не  удручить  заботою.  Когда, 
Въ  день  погребенья  князя,  весь  народъ, 
До  новизны  охотный,  повалилъ 
На  торжество  печальное, — проникла 
За  ст4ны  монастырская  молва, — 
И  дочь  твоя  мольбою  неотступной 
Меня  просила  дать  ей  поглядеть 
На  это  зрЪлище.  И  я,  несчастный, 
Не  устоялъ  передъ  ея  мольбами, — 
Подъ  одЪяньемъ  траурнымъ  она 
Была  свидетельницею  обряда; 
И  тамъ  въ  толпЪ,  которая  со  всЪхъ 
Сторонъ  нахлынула,  я  опасаюсь, 
Разбойника  глаза  могли  ее 
Подметить,  ибо  красоту  ея 
Не  скроетъ  никакое  покрывало, 
дон  ъ-м  а  н  у  и  л  ъ  (про  себя  вздохнув*  свободно). 
Слова  блаженныя!  Вольные  сердцу! 
То  не  она!  Къ  ней  это  не  подходитъ. 

изабелла. 

Старикъ  безумный!  такъ  мнЪ  измЪнилъ  ты? 

Д1ЕГО. 

Владычица!  я  думалъ,  что  хороилй 


Предпринималъ    поступокъ.    Въ    томъ  же- 

ланьи 

Я  видЪлъ  гласъ  природы,  силу  крови; 
Казалось  мнЪ,  что  дочь  твою  влечетъ 
На  гробъ  отца  таинственною  силой 
Предчувств1е,  по  повеленью  неба. 
Исполнить  долгъ  благочестивый  я 
Ей  не  мЪшалъ;  и  вотъ  лишь  изъ  благого 
Намеренья, — я  злое  совершилъ. 

донъ-мануилъ  (про  себя), 
Чтожъ  медлю    я,    сомнЪньемъ    страшнымъ 

мучась? 
Скорей  все  разузнаю  и  уверюсь! 

(Хочешь  шпти). 

донъ-цезарь  (возврагцаясь). 
Повремени,  Донъ-Мануилъ,  сейчасъ 
Я  за  тобой  иду. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

За  мной  не  следуй! 
Прочь!  Чтобы  никто  не  слЪдовалъ  за  мной! 

(Уходить). 

донъ-цезарь  (изумленно  глядишь  ему  велтъдъ). 
Что  съ  братомъ?  Мать,  скажи  инЬ? 

изабелла. 

Я  его 
Не  узнаю  теперь;  его  совр-Ьмъ 
Не  узнаю. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Я  возвращаюсь,  мать! 
Въ  пылу  горячемъ  рвенья  позабылъ 
О  признакахъ  спросить  я,  по  которымъ 
Сестру  утраченную  отыскать; 
И  какъ  слЪды  ея  найти,  пока 
Не  выдаешь  той  местности,  откуда 
Разбойники  похитили  ее, 
Въ  какомъ  монастыре  ее  ты  скрыла? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Святой  Цецилж  онъ  посвященъ 
И  прячется  за  боромъ,  что  по  склонамъ 
Отлогимъ  Этны  стелется,  подобно 
УбЪжищу  безмолвному  тЪней. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Развеселись!  Сынамъ  своимъ  доверься! 
Я  дочь  верну  теб-Ь,  хотя  бъ  пришлось 
Всё»  земли  обыскать  и  всЪ  моря. 
Одно  лишь,  мать,  меня  заботитъ:  я 
Невесту  подъ  чужой  покинулъ  стражей. 
ТебЪ  одной  залогъ  сей  ввЪрю  я; 
Къ  тебЪ  ее  пришлю  я;  въ  часъ  свиданья, 
Близъ  сердца  нЪжнаго  въ  груди  ея, 
Забудешь  ты  и  скорби  и  страданья. 

{Уходить). 

ИЗАБЕЛЛА. 

ДоколЪ  будетъ  съ  той  же  прежней  властью 
Проклятье  тяготеть  надъ  кровлей  сей? 
Всетою  же  играетъ  злобной  страстью 
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Лукавый  рокъ  надеждою  моей. 
До  пристани  ужъ  было  недалеко, 
Ужъ  вверилась  мечгЬ  счастливой  я; 
Дремалъ,  казалось,  ураганъ  жестокш, 
И  берегъ  радостно  манилъ  меня 
Къ  себ-Ь,  въ  лучахъ  заката  догорая, 
Вдругъ  разразилась  буря  роковая, 
И  съ  волнами  опять  борюся  я! 
(Уходить  во  внутреннее  покои,  куда  за  нею 
елгъдуетг  Дгего). 

Сцена  превращается  въ  садь. 

Ова  хора.  Потомъ  Беатриче. 

(Хор»  Донъ-Мануила  вступает*  празднич- 
ным» шествгемъ,  украшенный  вгънками,  со- 
провождая   вышеописанные     брачные    дары. 


(Хорь  Донъ-Цезаря  хочешь  заюродитъ    ему 

входъ). 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Ты  лучше  бы  мнъ  путь  не  заграждалъ. 

второй  хоръ  (боэмундъ). 
Да,  если  бъ  лучший  этого  желалъ. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 
Ты   ЛИШН1Й   здъсь   и    могъ   бы   ТО   ПОНЯТЬ. 

ВТОРОЙ  хоръ  (боэмундъ). 
На  зло  тебъ  останусь  здъсь  стоять. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Здъсь  я  стою.   Кто  отстранитъ  меня? 

ВТОРОЙ    хоръ  (боэмундъ). 
Здъсь  власть  моя,  съ  тобой  сражуся  я 


./ 


ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Мой  вождь  прислалъ  меня — Донъ-Мануилъ. 

ВТОРОЙ  ХОРЪ   (боэмундъ). 
Мой  господинъ  велитъ,  чтобъ  я  здЪсь  былъ. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Старейшему  брать  менышй  уступаетъ. 

ВТОРОЙ  ХОРЪ  (боэмундъ). 
Тотъ  властелинъ,  кто  первый  обладаетъ. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Прочь,  ненавистный,  отступи   предъ  нами! 

ВТОРОЙ  ХОРЪ  (боэмундъ). 
Сперва  съ  тобой  померимся  мечами. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Дерзнешь  ты  всюду  встать  передо  мной? 

-ВТОРОЙ  ХОРЪ  (боэмундъ). 
ГдЪ  захочу,  тамъ  встрЪчуся  съ  тобой! 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ   (КАЕТАНЪ). 

Что  ты  допрашиваешь,  охраняешь? 
ВТОРОЙ  ХОРЪ   (боэмундъ). 

Что  ты  допрашиваешь,  запрещаешь? 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Я  не  къ  ответу  всталъ  передъ  тобой! 

ВТОРОЙ   ХОРЪ  (боэмундъ). 

И  словомъ  я  тебя  не  удостою! 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Достоинъ  почитанья  возрастъ  мой! 
ВТОРОЙ   ХОРЪ   (боэмундъ). 

Я  въ  мужестве  равняюся  съ  тобой! 

беатриче  (вбтая). 
О  горе  мн*Ы  зачЪмъ  тЪ  люди  здЬсь? 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ)    (второму  ХО]1у). 

Что  мн*Ь  твой  гордый  видъ  и  эта  спйсь! 

ВТОРОЙ  ХОРЪ  (боэмундъ). 
Тотъ  лучшж  князь,  кому  я  покорился! 

БЕАТРИЧЕ. 

О  горе,  если  бъ  онъ  теперь  явился! 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Ты     лжешь!     славнЪй     Донъ-Мануилъ    во 

всемъ! 
второй  хоръ  (боэмундъ). 
Всегда  победа  за  моимъ  вождемъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Сейчасъ  онъ  будетъ  здЪсь,  настало  время! 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Когда  бъ  не  миръ,  ты  несъ  бы  кары  бремя! 

второй  хоръ  (боэмундъ). 
Не  миромъ,  нЪтъ,  ты  страхомъ  побЪжденъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

О!  будь  за  сотни  миль  отсюда  онъ. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Не  взоръ  твой  наглый — страшенъ  мн*Ь  за- 

конъ! 
ВТОРОЙ   ХОРЪ   (боэмундъ). 
Ты  въ  этомъ  правъ, — защита  труса  онъ. 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Начни,  я  за  тобой! 

ВТОРОЙ   ХОРЪ   (боэмундъ). 


Мечъ  обнаженъ! 
беатриче  (въ  величайшемъ  испут). 
Они  схватились,  блещутъ  ихъ  мечи! 
Остановите  вы  его,  о  силы 
Небесныя!  Преграды  появитесь 
И  на  пути  сетями  оплетитесь 
И  путами  вокругъ  его  вы  ногъ, 
Дабы  сей  мигъ  настичь  его  не  могъ! 
Вы,  ангелы,  вы  всЬ,  которыхъ  я 
Молила  привести  его  сюда, 
Мольбы  мои  и  просьбы  обманите: 
ПодалЬе,  подалЪе  теперь 
Его  шаги  отсюда  отклоните! 

(Шептало  убгыаетъ.  Въ  то  время,  какъ  хоры 
насту паютъ  друхъ  на  друга,  появляется  Донъ- 
Мануилъ), 

Донъ-Мануилъ.  Хоръ. 

донъ-мануилъ. 
Что  вижу  я? — Ни  съ  мЪста! 

ПЕРВЫЙХОРЪ(КАЕТАНЪ.  ВЕРЕН  ГА  РЪ.МАН- 

фредъ)  (второму  хору). 
Наступай! 

ВТОРОЙХОРЪ  (боэмундъ.    рогеръ.  иппо- 

литъ). 
Рази  его! 

дон  ъ-м  а  н  у  и  л  ъ  (становится  между  ними  съ 
обнаженнымъ  мечомъ). 
Ни  съ  мЪста! 

первый  хоръ  (каетанъ). 

Это — князь! 

второй  хоръ  (боэмундъ). 
Миръ! — это  братъ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Я  положу  на  мЪсгЬ 
Того,  кто,  хоть  моргнувъ  одной  ресницей, 
Дерзнетъ  раздоръ  продолжить  и  грозить 
Противнику! — Въ  умЪ  ли  вы?  Какой 
Васъ  демонъ  подстрекаетъ  раздувать 
Старинной  распри  пламя?  Между  нами, 
Князьями  вашими,  она  навыки 
Прекращена.  Кто  началъ  ссору?  Знать 
Хочу  я,  говорите! 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (каЕТАНЪ,    БЕРЕНГАРЪ). 

ЗдЪсь  стояли 
Они. 

второй  хоръ  (рогеръ.  боэмундъ)  (пере- 
бивая). 

Пришли  они... 

донъ-мануилъ  (первому  хору). 
Ты  говори! 

ПЕРВЫЙ   ХОРЪ   (каетанъ). 
Пришли  съ  дарами  брачными  сюда 
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По  твоему,  о  князь,  мы  повеленью. 

Ты  видишь,  разодеты,  какъ  на  праздникъ 

И  вовсе  не  готовые  къ  войнЪ; 

Вверяясь  клятвенному  договору, 

Брели  мы  мирно  нашею  дорогой 

И  злого  ничего  не  замышляли; 

КакъздЪсь,  расположась  враждебнымъ  ста- 

номъ, 
Они  намъ  входъ  упорно  заградили. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Безумные!  Ужели  ни  одно 
Убежище  отъ  ярости  слЪпой 
И  дикой  вашей  не  ограждено? 
И  даже  въ  сокровенный  сей .  пр'иотъ 
Невинности  нарушить  миръ  его 
Врывается  раздоръ  вашъ? 

(Второму  хору). 

Отступи! 
ЗдЪсь  тайны  есть,  которыя  не  терпятъ 
Присутств*1я  отважности   твоей. 

(Замгътивь  ею  нсргъшптельностъ). 

Назадъ!  Такъ  чрезъ  меня  повелЪваетъ 
ТебЪ  твой  господинъ,  загЬмъ,  что  нынЪ, 
Одно  мы  сердце  и  одна  глава, 
Его  велЪнье  тоже  и  мое. 
Иди! 

(Первому  хору). 
А  ты — ты  оставайся  здЪсь 
И  входъ  оберегай. 

БОЭМУНДЪ. 

Что   предпринять? 
Согласны,  правда,  межъ  собой  князья; 
Въ  вождей  верховныхъ  ссоры  и  раздоръ 
Мешаться  съ  хлопотливостью  незванной 
Невыгодно,  а  часто  и  опасно. 
Когда  властитель  распрей  утомленъ, 
Скорей  на  простодушнаго  слугу 
Вины  онъ  сбрасываетъ  плащъ  кровавый 
И  безъ  труда  самъ  остается  чистъ; 
И  такъ,  пускай  князья  мирятся  сами, 
Для  насъ  же  выгодней  повиноваться. 

(Второй  хорь  уходить;  первый  удаляется  въ 
глубину  сцены.  Въ  то  же  мгновенье  выбтаетъ 
Беатриче  и  бросается  въ  объятья  Донъ-Ма- 

нуилу). 

Беатриче.  Донъ-М ануилъ. 

беатриче. 

Ты  здЬсь.  Опять  со  мною  ты.  Жестокж! 
Томилась  долго,  долго  я,  добычей 
ВсЬхъ  ужасовъ  и  страха.  Но  довольно 
О  томъ! — Ты  мой.— Въ  твоихъ   объятьяхъ 

милыхъ 
Защита  и  охрана  ото  всЪхъ 


Опасностей.  Идемъ.  Ихъ  нЪтъ!  Мы  можемъ 
Бежать.  Прочь,  не  теряемъ  ни  минуты! 
(Хочешь  увлечь  сю  за  собой  и  туть  только 

!  вглядывается  въ  тго  внимаупельнгье). 

Но  что  съ  тобой?  Меня  встречаешь  ты 
Такъ  строго  и  торжественно;  мои 
Объят1я  ты  отстраняешь,  словно 
СовсЪмъ  меня  желалъ  бы  оттолкнуть? 
Не  узнаю  тебя  я  бол*Ы  Это  ль 
Донъ-Мануилъ,  супругъ  мой,  мой  желанный? 

1  донъ-мануил  ъ. 

О,  Беатриче! 

БЕАТРИЧЕ. 

НЪтъ,  не  говори! 
Словамъ  теперь  не    время!    Прочь  отсюда, 
СпЪшимъ  скорее,  дорого  мгновенье... 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

О,  погоди!  Дай  мнЪ  отвЪтъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Прочь,  прочь! 
Пока  тЪ  люди  злые  не  вернулись! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Постой!  гЬ  люди  не  обидятъ  насъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Да,  да!  Ты  ихъ  не  знаешь.  О,  идемъ! 
БЪги! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Моей  рукою  защищенной 
Чего  тебЪ  страшиться? 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  поверь, 
ЗдЪсь  люди  сильные! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ни  одного, 
О  милая,  сильнее  нЪтъ  меня! 

БЕАТРИЧЕ. 

Ты,  противъ  множества,  совсЪмъ  одинъг 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

СовсЪмъ  одинъ!  ТЬ  коихъ  ты  страшишься... 

1  БЕАТРИЧЕ. 

Не  знаешь  ты,  кому  гк  люди  служатъ? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

I    Они  мн*Ь  служатъ, — я  ихъ  повелитель. 

БЕАТРИЧЕ. 

I 

I    Ты  развЪ...  ужасъ  пронизалъ  мнЪ  душу! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

1    Узнай  же,  Беатриче,  наконецъ! 
:    Не  тотъ  я,  кЪмъ  меня  считала  ты, 

Не  бедный  рыцарь,  нЪтъ,  не  незнакомецъ. 

Любя,  желавшж  лишь  любви  твоей. 

Кто  я  таковъ, — мое  происхожденье 

И  власть  мою  я  отъ  тебя  скрывалъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Ты  не  Донъ-Мануилъ!  О  горе,  кто  жъ  ты? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Донъ-Мануиломъ  я  зовусь  и  здЪсь 
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Я  выше  всЪхъ,  носящихъ  это  имя; 
Я  Мануилъ,  князь  города  Мессины. 

БЕАТРИЧЕ. 

Донъ-Мануилъ,  Донъ-Цезаря  ты  братъ? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Мне  братъ  родной  Донъ-Цезарь. 

БЕАТРИЧЕ 

Братъ  тебе? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ужель  тебя  пугаетъ  это.  Разве 

Донъ  Цезаря  ты  знаешь?  Разве  знаешь 

Еще  кого  изъ  сродниковъ  моихъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Ты  Мануилъ,  который  во  вражде 
Непримиримой  брата  ненавидитъ? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Мы  примирились, — братья  мы  отныне 
Не  по  рожденью  лишь,  но  и  по  духу. 

БЕАТРИЧЕ. 

Отныне  примирились? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

О  скажи, 
Что  это?  Что  тебя  тревожитъ  такъ? 
Иль  не  по  имени  ты  только  знаешь 
Нашъ  родъ?  Твою  я  всю  ли  знаю  тайну? 
Ты  ничего  не  скрыла,  ни  о   чемъ 
Не  умолчала  мне? 

БЕАТРИЧЕ. 

Что    ТЫ    ПОМЫСЛИЛЪ? 

Какъ?  -  Въ    чемъ   бы  мне  сознаться  предъ 

тобой? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Про  мать  твою  еще  ты  ничего 
Не  говорила.  Кто  она?  Узнать 
Ее  могла  ли  бъ  ты,  когда  бъ  тебе 
Ее  я  указалъ,  иль   описалъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Ее  ты  знаешь, — знаешь  и  скрывалъ 
Мне  это? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Горе  и  теб'Б,  и  мне, 
Когда  ее  я  знаю! 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  она, 
Какъ  солнца  св*бтъ,  прекрасна!  Я  ее 
Передъ  собою   вижу, — оживаетъ 
Опять  воспоминаже  и  снова 
Ея  божественный  восходитъ  образъ 
Во  глубине  души.  Ея  кудрей 
Мн*б  видятся  черн*БЮЩ1я  кольца 
Вкругъ  белоснежной,  горделивой  шеи, 
И  гладкаго  чела  ея  окладъ, 
И  светлый  отблескъ  темныхъ  глазъ  я  вижу, 
Звукъ  задушевный  голоса  ея 
Мн'б  слышится.. 


ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

О  горе!  Ты  ее 
Рисуешь  мн'б! 

БЕАТРИЧЕ. 

И  я  отъ  ней  бежала! 
Могла  ее  покинуть  я  въ  то  утро, 
Въ  тотъ  самый  день,  который,  можетъ  быть, 
Меня  бъ  соединилъ  навеки  съ  нею! 
О,  даже  ей  тебя  я  предпочла! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Тебе  Мессинская  княгиня  мать 
Отныне.  Къ  ней  я  отвожу  тебя, — 
Тебя  ужъ  ждетъ  она. 

БЕАТРИЧЕ. 

Что  говоришь  ты? 
Мать  Донъ-Цезаря  и  мать  твоя? 
Ты  къ  ней  меня  ведешь?  О,  никогда! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ты  вся  дрожишь?  что  значить  этоть  ужасъ? 
Иль  не  чужая  мать  моя  тебе? 

БЕАТРИЧЕ. 

Злосчастное  печальное  открытье! 
О,  не  видать  бы  дня  сего  вовекъ! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Что  такъ  страшитъ  тебя  теперь,  когда 
Уведала  ты  князя  въ  незнакомце? 

БЕАТРИЧЕ.  " 

О  возврати  мне  незнакомца  снова, 
Я  и  на  острове  пустынномъ  съ  нимъ 
Была  бы  счастлива! 

донъ-цезарь  (за  сценой). 

Назадъ!  Зачемъ 
Здесь  эта  многолюдная  толпа? 

БЕАТРИЧЕ. 

О  Боже!  этотъ  голосъ!  Где  мне  скрыться? 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Ты  узнаешь  его?  Нетъ,  никогда 
Его  ты  не  слыхала  и  не  можешь 
Узнать  тотъ  голосъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

О  бежимъ!  Не  медли! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Зачемъ  бежать?  то  голосъ  брата;  ищетъ 
Меня    онъ;    все    жъ,    дивлюсь,    какъ   онъ 

открылъ... 

БЕАТРИЧЕ. 

Остерегись  его!  тебя  я  всеми 
Святыми  заклинаю!  Не  встречайся 
Ты  со  свирепствующимъ  такъ  жестоко 
И  здесь  да  не  застанетъ  онъ  тебя! 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

О  милая!  Страхъ  разумъ  твой  затмилъ. 
Не  слышишь  ты,  мы  примирил исьсъбратомъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

О  небо!  выручи,  спаси  меня 
Отъ  часа  этого! 
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ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Что  чуетъ  сердце! 
При  мысли  я  одной  охваченъ  дрожью! 
Возможно  ли?  Ужель  теб-Ь  знакомь 
Тотъ  голосъ?  Беатриче,  ты   была, — 
Мн-Ь  страшно  далъ  спрашивать, — была 
На  погребеньи  моего  отца? 


О  горе  мнъ! 


БЕАТРИЧЕ. 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Была  ты? 

БЕАТРИЧЕ. 


Несчастная,  была? 


О,  ужасъ! 


БЕАТРИЧЕ. 

Да,  я  была. 

ДОНЪ-МАНУНЛЪ. 


БЕАТРИЧЕ. 


Слишкомъ  было  велико 
Желаше.  Прости  мн-Ь!  я  призналась; 
Такъ  строго,  мрачно  такъ  вдругъ  отказалъ  ты 
МнЪ  въ  просьбе,   и  молчала  я.  Не  знаю, 
Какой  звезды  несчастной  власть  влекла 
Съ  неудержимой  силою  меня. 
Стремленье  пылкое  души  должна 


Была  я  утолить;  служитель  старый 
Свою  мн'Б  помощь  оказалъ:  теб'Б 
Я  не  повиновалась  и  пошла. 
(Она  ласкается  къ  нему.  Туть  вь  сопровож- 
дены всего  хора  входить  Донъ-Цезарь). 

Оба  брата.  Оба  хора.  Беатриче. 

второй  хоръ  (боэмундъ). 

Не  веришь  намъ — пов-врь  своимъ  глазамъ! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ 

(стремительно  входить  и  при   видгь   брата 

въ  ужасгъ  отступаешь). 
Явленье  ада!  Какъ!  Въ  его  объятьяхъ? 
(Подходить  ближе.  Донь-Мануилу). 
Ехидный  зм*бй!  Такъ  вотъ  любовь  твоя, 
Такъ  вотъ  зач'вмъ  коварно  оболыцалъ 
Ты  примирешемъ  своимъ  меня! 
О,  гласомъ  Бога  ненависть  моя 
Была!  Скорей  пусть  адъ  тебя  поглотитъ, 
Лукавая  змеиная  душа! 

{Закалываешь  его). 

ДОНЪ-МАНУИЛЪ. 

Я  умираю...  Беатриче!...  Братъ!... 

(Падаешь  и  умираеть.  Беатриче  безь  чувствъ 
опускается  возл^ь  нею). 

первый  хоръ  (каетанъ). 
Убжство!  ВсЬ  сюда!  Къ  оружью   всб! 
За  дЪло  крови— кровь  да  отомститъ! 
(Ваь  обнажаютъ  мечи). 

второй  хоръ  (боэмундъ). 
О  радость  намъ!  Конецъ  старинной  распре! 
Единому  отнын-б  властелину 
Принадлежитъ  Мессина. 

первый  хоръ  (Каетанъ.   Беренгаръ. 

Манфредъ). 

Мщенье!  Мщенье! 
Погибни  за  убитаго  убшца! 
Погибни  жертвой  умилостивленья! 

второй  хоръ    (Боэмундъ.   Рогеръ. 

Ипполитъ). 
Не  бойся  ничего,  о  государь! 
Мы  головою  за  тебя  стоимъ! 

донъ-цезарь   (торжественно   становится 

между  ними). 

Назадъ!  я  своего  врага  убилъ, 
Который,  обманувъ  мое  прямое, 
Доверчивое  сердце,  сбти  мн*б 
Разставилъ  братскою  своей  любовью. 
Ужасенъ  видъ  сего  д-бянья,  но 
Всеправедное  небо  такъ  судило! 

первый  хоръ  (каетанъ). 
Теб'Б,  Мессина,  горе!  горе!  горе! 


Въ  твоихъ  сгвнахъ  ужасное  злодейство 
Свершилось.  Горе  матерямъ  твоцмъ, 
Твоимъ  младенцамъ,  юношамъ  и  старцамъ! 
И  горе  нерожденному  еще 
Плоду  утробы  материнской! 

донъ-цезарь. 

Поздно! 
Не  время  жалобамъ — зд^сь  помогите! 
(Указывая  на  Беатриче). 

Ее  въ  сознанье  приведите!  Прочь 

Ее  отъ  м*вста  ужаса  и  смерти 

Скор-ве  удалите.  Не  могу 

Я  медлить  дол*Бе;  меня  зоветъ 

Забота  о  похищенной  сестре. 

Ее  въ  палаты  матери  моей 

Введете  вы  и  скажете:  Теб'Б 

Ее  твой  сынъ,  Донъ-Цезарь,  присылаетъ! 

(Уходигпь.  Второй  хорь  сажаешь  безчувствен- 
ную  Беатриче  на  скамью  и  уносить  се.  Пер- 
вый хорь  остается  при  тгьлгь,  около  котораго 
становятся  полукруюмь  мальчики,  принесшге 

брачные  дары). 

хоръ  (каетанъ). 

Скажите!  постигнуть,  понять  не  могу  я, 

Какъ  все  свершилось  съ  такой  быстротой. 

Злов-Бщее  крови  д-вяже  чуя, 

Давно  ужъ  души  прозорливой  очами 

ЗавидЪлъ  я  призракъ  его  роковой; 

Широкими  онъ  надвигался  шагами, — 

Но  вотъ,  предо  мной  то  свершилось  д-ьянье, 

Что  трепетно,  смутно  предчувствовалъ  я, 

И  все  мое  гбло  пришло  въ  содроганье, 

Душа  возмутилася  нын"Б  моя, 

И  въ  жилахъ  отъ  ужаса  кровь  застываетъ. 

Такъ  истина  эта  меня  потрясаетъ. 

одинъ  изъ  хора  (манфредъ). 
Вопли  раздайтесь!  Раздайтесь  рыданья! 
Юноша  милый! 

Зд*бсь,  въ  цв*бгб  л*бтъ,  распростертъ  безъ  ды- 
ханья, 
Смертною  ночью  объятъ  у  порога    • 
Брачнаго,  полнаго  блеска  чертога! 
Но  надъ  безмол внымъ,  въ тоск'б  безграничной 
Громче  и  жалобн-вй  плачъ  и  стенанья. 

другой  (каетанъ). 
Идемъ  мы,  идемъ  мы 
Блестящей  толпой, 

Невесту  мы  съ  брачными  встр*ьтимъ  дарами, 
И  отроки  съ  нами 

Несутъ  подвенечный  уборъ  дорогой. 
Ужъ  пиръ  уготованъ  и  званые  ждутъ, 
Они  хороводъ  свой  веселый  ведутъ, — 
Медлитъ  женихъ,  не  пробудится  онъ, 
Ибо  тяжелый  у  мертваго  сонъ. 
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ВЕСЬ    ХОРЪ. 

Мертваго  сонъ  и  тяжелъ,  и  глубокъ, 
На  голосъ  невЪсты  мертвецъ  не  очнется, 
Его  не  пробудить  охотничш  рогъ, — 
Онъ  въ  прахЪ,  безъ  чувствъ,  недвижимъ  ос- 
тается 

ТРЕТ1Й     (КАЕТАНЪ). 

Что  уповажя,  предначертания! 

Зиждущж  васъ  челов-вкъ  преходящъ. 

Сердцемъ,  устами,  усп-ввъ  примириться, 

Братски  сегодня  лишь  вы  обнялись, 

Этого  солнца,  что  нынЪ  садится, 

Вашему  миру  лучи  пролились. 

Въ  прахЪ  теперь  ты  лежишь  безъ  дыханья, 

Братоубжцы  сраженный  рукой, 

Съ  страшною  раной  въ   груди  молодой! 

Что  уповашя,  предначертания! 

Не  на  обманчивомъ  ли  основаньн, 

Сынъ  мимолетный  минуты  одной,  — 

Васъ  человъкъ  созидаетъ  мечтой? 

хоръ  (беренгаръ). 

Не  на  радость  тебя  понесемъ 
Мы  къ  твоей  матери,  ношей  печальной! 
Смертоносной  секиры  стальнымъ  лезвеемъ 
Кипарисъ  сей  безжалостно  мы  разсвчемъ. 
Изъ  ветвей    приготовимъ    мы  одръ  погре- 
бальный 
Смерти  плодъ  ты  принесъ  и  за  то  никогда 
Не  видать  тебЪ   болЪ  живого  плода; 
Никогда  ты  цветущей  главы  не  поднимешь 
И  надъ  путникомъ  гбни  своей    не    раски- 
нешь: 
Ты  вскормленный  землей  уб1ешя 
Проклятъ  будь  мертвецу  на  служеше! 

ПЕРВЫЙ    (КАЕТАНЪ). 

Но  горе  убшц-Ы  О  горе!  О  горе! 
Съ  отвагой  безумной  уходитъ   онъ  прочь. 
Все  глубже,  сквозь  трещины,  крови  потоки 
Стекаютъ, — стекаютъ  въ  подземную  ночь. 
Но  тамъ,  среди  нЪдръ  преисподней  глубокой, 
Тамъ  дщери    вемиды,   безъ   словъ   и  безъ 

пЪнья, 
Судя  безпристрастно,  не  зная  забвенья, 
Въ  сосуды  свои  эту  кровь  принимаютъ 
И  страшную  месть  въ  нихъ  мЪшаютъ. 

второй  (беренгаръ). 

На  земл'ь,  озаряемой  солнца  лучами, 
Исчезаютъ  дЪянш  слЪды  во  мгновенье, 
Какъ  съ  лица  мимолетной  мечты  выраженье: 
Но  не  сгинетъ  ничто,  не  предастся  забвенью, 
Что  Часы,  управляя  таинственно  нами, 
Поглотили  во  мрак-ь  творящемъ  своемъ. 


Разцв'втающей  нив'в  подобится  время 
Жизнь  великая  въ  м!ръ,  какъ  въ  гбл'б  жи- 

вомъ, 
И  все  плодъ  во  вселенной, — все — с*ьмя. 

ТРЕТ1Й    (КАЕТАНЪ). 

Горе  убшц-в!  О  горе!  О  горе! 

Ты  сбмя  смерти  посбялъ  себ^в! 

Пока  не  свершенъ  былъ  тобою  поступокъ, 

Подъ  видомъ  инымъ  онъ  являлся  теб'в. 

Отважно  ты  действуешь  безъ  опасенья, 

Пока  чувствомъ  мести  волнуется  грудь; 

Но  посл*б,  свершилося  лишь  преступленье, 

Оно  бледнолицей  зловещею  тенью 

Сп-бшитъ  на  тебя  съ  укоризной  взглянуть, 

Ореста  коварныя  фурш  гнали, 

Ихъ  адская  зм*би  его  подстрекали, 

Чтобъ  матерь  свою  онъ  убилъ. 

Лукаво  онъ  его  сердце  прельстили, 

Его  правосудья  чертами  пл*бнили, 

И  д*вло  онъ  смерти  свершилъ. 

Но  лишь  поразилъ  онъ  родную  утробу, 

Что  съ  нужной  любовью  носила  его, 

Со  страшною  злобой 

Возстали  он*в  на  него  самого; 

И  д-бвъ  онъ  ужасныхъ  ув'вдалъ  тогда, 

Т*бхъ  д*бвъ,  что,  убжцу  съ  собой    увлекая, 

Покоя  ему  не  даютъ  никогда; 

Ему  сердце  гложутъ  отравой  змеиной, 

Безъ  устали  гонятъ  отъ  края  до  края, 

До  самой  Дельф1йской  святыни. 

(Х<уръ  удаляется,  унося  гшъло  Донъ-Мануила 

на  носилкахъ). 

Палата  на  столбахъ. 

Ночь.  Сцена  остщена  сверху  большою  лам- 
падою. 

ДОННА-ИЗАБЕЛЛА    П    Д1ЕГО    вХОдяШЪ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Все  н*бтъ  вестей  отъ  сыновей  моихъ, 
Нашлися  ли  исчезнувшей  слЪды? 

Д1ЕГО. 

Нбтъ,  госпожа,  но  многаго  я  жду 
Отъ  ревности  сыновъ  твоихъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Д1его! 
Какъ  сердце  устрашается  мое! 
Несчастье  это  отвратить  могла  я. 

Д1ЕГО. 

Упрековъ  жало  не  вонзай  ты  въ  сердце, — 
Какой  предосторожности  ты 
Пренебрегла? 
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ИЗАБЕЛЛА. 


О,  если  бъ  ране  къ  свету 
Я  вызвала  ее,  къ  чему  меня 
Такъ  сильно  гог.осъ  сердца  побуждалъ! 


Д1ЕГО. 


Тебя  остановила  мудрость:  ты 
Разумно  поступила.  Но  въ  руке 
Всевышняго  покоится  развязка. 


ИЗАБЕЛЛА. 

Ахъ,  полной  радости  н-бтъ  ни  единой! 
Не  будь  сей  случай,  счаспе  мое 
Всецело  было  бъ. 

Д1ЕГО. 

Это  счастье  лишь 
Отсрочено,  но  не  разбито;  ныне 
Будь  счастлива  ты  миромъ  сыновей. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Невиданное  зрелище  дотоле 

Предстало  предо  мною:  сердце  къ  сердцу 

Другъ  съ  другомъ  обнималися  они! 

Д1ЕГО. 

И  то  не  лицед*Бйств1емъ  лишь  было, 

Отъ  чистаго  то  сердца  исходило: 

Ихъ  прямота  не  терпитъ  лжи  насилья. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Я  вижу,  что  къ  наклонности  прекрасной 

И  чувству  нежности  они  способны. 

Я  съ  восхищеньемъ  убеждаюсь  въ  томъ, 

Что  уважаютъ  то  они,  что  любятъ. 

Отъ  необузданнаго  своеволья 

Готовая  отречься,  юность  ихъ, 

Кипучая  и  дикая,  послушна 

Браздамъ  закона;  даже  страсть  сама 

Въ  нихъ  благонрав1я  полна.  Д1его, 

Теперь  охотно  я  тебе  признаюсь, 

Что  озабоченно  и  робко  я 

Предвидела  мгновеше,  когда 

Цв*ьтокъ  распустится  въ  нихъ  чувства.  Въ 

ярость 
Легко  перерождается  любовь 
Въ  природахъ  пылкихъ.  Если  бы  внезапно 
Ихъ  невивисть  старинную,  какъ  глыбу 
Веществъ  горючихъ,  ревностью  палящей 
И  эта  молн1я  воспламенила! — 
Подумать  страшно — если   бы  ихъ    чувства, 
Которыя  доселе  не  бывали 
Согласны,  встретились  впервые  здесь! 
Но  благо  мнъ.  И  эту  роковую 


И  громовую  надо  мною  тучу, 
Нависшую  такъ  грозно,  ангелъ  Божж 
Пронесъ  неслышно  мимо,  и  легко 
Свободной  грудью  дышится  теперь. 

д!его. 

Да,  радуйся  ты  делу  своему. 

Ты    кроткимъ    духомъ,    разумомъ    спокой- 

нымъ 
Свершила  то,  чего  отецъ  не  могъ 
Со  всею  мощью  властелина.  Слава 
Тебъ;  но  и  звъздъ  твоей  счастливой — 
Хвала. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Мнъ  много  удалось!  И  счастье 
Свершило  многое! — Такую  тайну 
Легко  ли  было  мне  такъ  сокровенно 
Все  эти  годы  долпе  носить, 
Предусмотрительн-вйшаго  изъ  всбхъ 
Мужей  обманывать,  и  заглушать 
Въ  душе  влеченье  крови,  что  такъ  властно, 
Какъ  замкнутое  божество  огня, 
На  волю  вырывалось  изъ  оковъ! 

Д1ЕГО. 

Благопр1ятно  было  долго  счастье: 
Залогомъ  это  мне,  что  разрешится 

Все  къ  радости. 

/ 

ИЗАБЕЛЛА. 

Не  ранее  прославлю 
Свою  звезду  я,  какъ  дЪянж  этихъ 
Увижу  окончанье.  Что  не  дремлетъ 
Мой  ген1Й  злой,  про  это,  угрожая, 
Мне  бегство  дочери  напоминаетъ. 
Хвали,  иль  порицай  поступокъ  мой, 
Но  ничего,  Д1его,  не  хочу 
Я  отъ  тебя,  отъ  вернаго,  скрывать: 
Не  въ  силахъ  я  была  спокойно,  праздно 
Исхода  ждать,  пока  мои  сыны 
Настойчиво  слЪдовъ  сестры  искали. 
Я  тоже  действовала. — Где  безсильно 
Искусство  человека, — небо  тамъ 
Нередко  помогаетъ. 

Д1ЕГО. 

О,  поведай, 
Что  знать  мне  надлежитъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

На  склоне  Этны 
Отшельникъ  набожный  живетъ;  его 
Издавна  горнымъ  старцемъ  прозываютъ. 
Онъ,  обитая  ближе  къ  небесамъ, 
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Чъмъ  къ  прочему,  блуждающему  низко, 

Людскому  покопъжю,  очистилъ 

Въ  струяхъ  воздушныхъ  легкаго  эвира 

Земные  помыслы  и,  съ  высоты 

Наколленныхъ  годовъ,  вэираетъ  онъ 

На  развивающуюся  предъ  нимъ 

Игру  безумно  извращенной  жизни. 

Не  чужды  судьбы  дома  моего 

Ему;  неръдко  небо  вопрошалъ 

Обь  насъ  тотъ   мужъ   святой  и   устранилъ 

Молитвой  мнопя  проклятья.  Тотчасъ 

Я  быстраго  и  юношеской  жизни 

Исполненнаго  въстника  къ  нему 

На  высоту  послала,  чтобъ  онъ  въсть 

О  дочери  принесъ  мнъ.  Ежечасно 

Его  я  возвращенья  ожидаю. 

Д1ЕГ0. 

Когда  глаза  меня  не  обманули, 
То  самъ,  владычица,  сюда  спъшитъ  онъ, 
И  похвалы,  воистину,  достойна 
Рачительность  его. 


Изабелла.  Д|ёго.   Вкстникъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Скажи!  ни  злого. 
Ни  добраго  не  утаи,  но  всю 
Повъдай  истину!  Что  горный  старецъ 
Тебъ  отвътилъ? 


Ты  должен- 

Пропавшая. 


Вспять  скоръй  вернуться 
,  былъ  отвътъ,  ибо  нашлась 


изабелла. 

Блаженный  уста! 
О,  неба  радостное  слово!  Ты 
Всегда  мнъ  въсть  желанную  приносишь! 
Но  изъ  сыновъ  моихъ,  кому  досталось 
Найти  следы  пропавшей? 


въстникъ. 

Старили  сынъ  твой 
Глубоко  сокровенную  нашелъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Я  ей  обязана  Донъ-Мануилу! 

Ахъ,  этотъ  сынъ  всегда  мне  чадомъ  былъ 

Благословеннымъ!  Ты  отнесъ  ли  старцу 

И  освященную  свечу,  ему 

Которую  послала  я,  чтобъ  онъ 

Возжегъ  ее  святому  своему? 

Дарами,  что  пр1ятны  прочимъ  людямъ, 

Пренебрегаетъ  Бож1й  тотъ  служитель. 

въстникъ. 
Свечу  онъ  молча  принялъ  отъ  меня, 
И,  засвётивъ  надъ  алтаремъ  ее 
Поспешно  о  лампаду,  что  святому 
Тамъ  теплилась,  онъ  хижину  свою, 
Где  Богу  девяносто  лЪтъ  служилъ, 
Поджегъ  мгновенно. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Что  ты  говоришь? 
Каюе  ужасы  ты  возвещаешь? 

въстникъ. 
Взывая  трижды:  Горе!  горе!  горе! 
Съ   горы   спустился    онъ;  мне    жъ   подалъ 

знакъ 
За  нимъ  не  следовать,  не  озираться. 
Итакъ,  гонимый  ужасомъ,  сюда 
Я  цоспЪшйлъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Опять  меня  въ  пучину 
Мучительно  волнующихъ  сомнЪшй 
И  въ  робость  трепетныхъ  недоумЪнш 
ПротиворЪчье  это  повергаетъ. 
Пускай  исчезнувшую  дочь  нашелъ 
Мой  сынъ,  Донъ-Мануилъ, — благая  весть 
Не  радостна,  когда  за  ней  должно 
Свершиться  злополучное  дЪянье! 

в-встникъ. 
Взгляни,  владычица!  Передъ  тобою 
Отшельника  сбываются  слова: 
Пусть  все  мои  обманываетъ  взоры, 
Коль  то  не  дочь  пропавшая  твоя, 
Которую  искала  ты,  и  съ  нею 
Подходятъ  рыцари  твоихъ  сыновъ. 
(Второй  полухоръ  вносить  Беатриче,  сидя- 
щую въ  креслсисъ,  и  опускаешь  ихъ  на  аван- 
сценгъ.  Она  безъ  чувствъ  и  неподвижна). 

Изабелла.  Д1его.  В-ьстникъ.  Беатриче. 

Хоръ. 

(Боэмундъ,  Рогеръ,  Ипполитъ  и  прочге 
девять  рыцарей  Донъ-Цезаря). 

хоръ  (боэмундъ). 

Веленье  господина  исполняя, 


Къ  твоимъ  ногамъ  приводимъ  деву  мы, 
Владычица!  Такъ  поступить  велЪлъ  онъ 
И  передать  тебе  такое  слово: 
— Ее  твой  сынъ,  Донъ-Цезарь,  присылаетъ! 

изабелла 

(стыиитъ  къ  ней  съ  распростертыми  объять- 
ями и  въ  страхгь  отступаешь). 

Она  бледна,  безжизненна!  О,  небо! 

хоръ  (боэмундъ). 

Она  жива!  Она  очнется!  Лишь 
Дай  ей  опомниться  отъ  изумленья, 
Которымъ  связанъ  духъ  ея  еще. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Дитя  мое!  Дитя  моихъ  печалей, 
Моихъ  заботь!  Такъ  вотъ  какъ  мы  съ  то- 
бой 
Встречаемся!  Такъ  вотъ  какъ  ты  вступаешь 
Въ  отцовскш  домъ!  О,  дай  твою  мне  жизнь 
Своей  воспламенить!  Я  прижимать 
Тебя  ко  груди  материнской  буду, 
Пока,  отъ  хлада  смертнаго  свободы, 
СогрЪвипяся  жилы  не  забьются! 

(Хору). 

О,  говори!  Что  совершилось  тутъ? 
Где  ты  нашелъ  ее?  И  какъ  дитя 
БезцЪнное  мое  пришло  въ  такое 
Плачевно  бедственное  состоянье? 

хоръ  (боэмундъ). 
Не  отъ  меня  разведывай, — безмолвны 
Уста  мои.  Твой  сынъ,  Донъ-Цезарь,  все 
Подробно  возвестить  тебе,  затемъ, 
Что  онъ  ее  къ  тебе  препровождаетъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Мой  сынъ,  Донъ-Мануилъ,    сказать  ты.  хо- 
чешь? 

хоръ   (боэмундъ). 
Ее  твой   сынъ,   Донъ-Цезарь,   присылаетъ. 

изабелла  (вгьстнику). 
Не  Мануила  ль  назвалъ  предсказатель? 

в-встникъ. 
Такъ,  госпожа,  такъ  старецъ  говорилъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Кто  бъ  ни  былъ  то,  онъ  сердце  мне  уте- 

шилъ: 
Я  дочерью  обязана  ему. 

Будь  онъ  благословенъ!  Зачемъ  блаженство 
Такъ  жарко  вымоленнаго  мгновенья 
Завистливый  мне  демонъ  отравляетъ. 
Съ  восторгомъ  я  своимъ  должна  бороться, 
Въ  отцовскомъ  доме  дочь  свою  я  вижу, 
Она  же  мне  не  внемлетъ,  не  глядитъ 
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И  материнской  радости  не  можетъ 
Ответить.  Очи  милыя,  раскройтесь! 
Согрейтесь,  руки!  О,  приподымись 
Безжизненная  грудь!  Забейся  счастьемъ!— 
Д1его!  Вотъ,  вотъ  дочь  моя,  такъ  долго 
Таимая!  Избавлена  она! 
Предъ  м'фомъ  веЬмъ  признать  ее   могу    я. 

хоръ   (боэмундъ). 
Необычайно  грозное  я  что-то 
Предчувствую  и  въ  изумленьи  жду, 
ЧЪмъ  разрешится  недоразуменье. 
изабелла  (хору,  выражающему  смущены  и 

замгьшательство) . 

О,  какъ  непроницаемы  и  черствы 
Сердца  у  васъ!  О  медную  броню, 
Которой  ваша  грудь  обложена, 
Какъ  объ  утесы  прибережныхъ  скалъ, 
Дробится  радость  сердца  моего. 
Напрасно  озираюсь  я,  ища 
Единаго  сочувственнаго  взора. 
Где  медлятъ  сыновья  мои,  чтобы 
Я  хоть  въ  единомъ  оке  прочитала 
Участ1е.  Мне  кажется,  какъ  будто 
Меня  свирепыя  стада  пустыни 
Или  чудовища  морсюя  окружаютъ! 

Д1ЕГО. 

Она  шевелится,  глаза  раскрыла, — 
Она  жива! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Жива!  Пусть  первый    взоръ 
Ея  на  матерь  устремится! 

Д1ЕГО. 

Очи 
Она  испуганно  опять  закрыла. 

ИЗАБЕЛЛА    (ХОру). 

Ее  вашъ  видъ  пугаетъ.  Отступите! 

хоръ  (боэмундъ,  отступая). 
Охотно  избегаю  я  встречаться 
Со  взорами  ея. 

Д  I  ЕГО. 

Она  большими 
Глазами  изумленно  измеряетъ 
Тебя. 

БЕАТРИЧЕ. 

Где  я?  Мне  кажется,  черты 
Знакомы  эти. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Медленно   сознанье 
Къ  ней  возвращается. 

Д1ЕГ0. 

Но  что  же  это? 
Вотъ  на  колени  опускается 
Она  передъ  тобой. 

ВЕАТРИЧЕ. 

О,  ангельскШ, 
Прекрасный  образъ  матери  моей! 


ИЗАБЕЛЛА. 

Дитя  души  моей! — въ  мои  объятья! 

БЕАТРИЧЕ. 

У  ногъ  твоихъ  виновную  ты  видишь. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Со  мною  снова  ты! — Все  будь  забыто. 

Д1ЕГО. 

Взгляни  и  на  меня!  Ты  узнаешь  ли 
Черты    мои? 

БЕАТРИ  ЧЕ. 

Достойнаго  Д1его 
Седая  голова! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Онъ  верный  стражъ 
Твоихъ  младенческихъ    годовъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

Итакъ, 
Я  снова  посреди  своихъ? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ничто, 
Отныне,  кроме  смерти,  насъ  съ  тобою 
Не  разлучитъ. 

БЕАТРИЧЕ. 

И  на  чужбину  боле 
Меня  не  отошлешь  ты? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Насъ   ничто 
Не  разлучитъ.  Смягчилася  судьба. 

беатриче  (припадая  къ  ея  груди). 
Ужели  я  у  сердца  твоего? 
Все  было  сонъ,  что  я  пережила, 
Тяжелый,  страшный  сонъ?  О,  матерь!  Мерт 

вый 
Къ  моимъ  ногамъ,  я  видела,  онъ  палъ! 
Какъ  здесь  я  очутилась?  Не  могу 
Опомниться.  Ахъ,  какъ  счастлива  я 
Избавленной  въ  твоихъ  объятьяхъ   быть! 
Меня  они  хотели  ко  княгине 
Мессинской  отвести.  Скорей  въ  могилу! 

изабелла. 
Приди  въ  себя,  о  дочь  моя!    Княгиня 
Мессинская... 

БЕАТРИЧЕ. 

О  нетъ!  не  называй 
Ее!  При  имени  томъ  злополучномъ 
Хладъ  смерти  разливается  по   членамъ 
Моимъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Послушай! 

БЕАТРИЧЕ. 

У  нея  два  сына, 
Смертельно  ненавидящихъ  другъ  друга: 
Донъ-Мануилъ,  Донъ-Цезарь  ихъ   зовутъ. 

ИЗАБЕЛЛА. 

То  я  сама!  Узнай  же  мать  твою! 
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БЕАТРИЧЕ. 

Что?  что  сказала  ты?  Какое  слово 
Ты  выговорила? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Я  мать  твоя, 
Мессинская  княгиня    я! 

БЕАТРИЧ  Е. 

Ты  мать 
Донъ-Цезаря  и  Дона-Мануила. 

ИЗАБЕЛЛА. 

И  мать  твоя!  Ты  братьевъ  называешь! 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  в'бсть  ужасная!  О,  горе  мн-в! 

ИЗАБЕЛЛА. 

О,  что  съ  тобой? — Ч-вмъ  такъ  потрясена  ты? 

беатриче  (дико озираясь,  замечаешь  хорь). 

Да,  вотъ  они!  Теперь,  теперь  узнала 
Я  ихъ.  Сонъ  не  обманывалъ  меня. 
Да,  то  они!  Свидетелями  были 
Они.  Ужасная   все  это  правда!... 
Несчастные, — куда  его  вы  скрыли? 

(Она  порывистыми  гитами  подходить  къхору, 

потоки  отъ  нея  отвращается.  Вдалираз- 

дается  похоронный  маршъ). 

хо  РЪ. 

О,  горе!  горе! 

изабелла. 
Скрыли?  Что?  Кого? 
Что  правда?  Вы  въ  смущенж  молчите, — 
Вы  словно  понимаете  ее. 
Я  въ  голосв  надорванномъ,  въ  глазахъ 
У  васъ  недоброе  читаю  н*вчто. 
Что  отъ  меня  сокрыли  вы? — Что  это? 
Я  знать  хочу.  Зач-ьмъ  на  эту  дверь  вы 
Таюе  страшные  вперили  взоры? 
И  что  за  звуки  раздаются  тамъ? 

хоръ  (боэмундъ). 
Ужъ  близко!  и  вскор-в  б*вда  разразится. 
Владычица,  сердце  свое  закаливъ, 
Мужайся  ты  духамъ,  и  вынесть  готовься 
Тебе  угрожающей  скорби  приливъ! 

изабелла. 
Что  приближается?  Что  ждетъ  меня? 
Я  слышу,  раздирающее  звуки 
Надгробнаго  рыданья  оглашаютъ 
Весь  этотъ  домъ. —  Гд*в  сыновья  мои? 

{Первый  полухорь  вносить  тгьло  Донъ-Ману- 
ила  на  носилкахь  и  опускаешь  ихъ  на  свободной 
сторонгь  сцепы.  На  носилкахгчерпый  покровъ). 

Изабелла.  Беатриче.  Д1его.  Оба  хора. 

первый  хоръ  (каетанъ). 
Стогнами   града, 
Съ  жалобнымъ  воплемъ 
Крадется  горе, — 


И,  проникая 

Въ  домы  людсюе, 

Бродитъ  дозоромъ. 

Въ  эту  сегодня 

Дверь  постучится, 

Завтра — въ  другую, 

Но  никогда  никого  не  щадитъ. 

Съ  в-бстью  печальной 

Рано  иль  поздно 

Перестулаетъ 

Каждый  порогъ  оно,  жизнь  гд-б   царитъ. 

(беренгаръ). 
Годъ  лишь  кончается, 
Листъ  осыпается, 
Старцы  безсильные 
Въ  двери  могильныя 
Сходятъ  чредою. 
В-вчной  судьбою 
М1ру  всему 
Въ  томъ  положенъ 
.  Древнж  законъ. 
Не  ужасайся,  о  смертный,  тому, 
Но  и  ужаснаго  ждать  научися 
Въ  жизни  земной! 
Смертоуб1йство 
Мощной  рукой 

Узы  священн-БЙыпя  разрываетъ. 
Въ  Стикса  ладью 

Смерть  безпощадно  съ  собой  увлекаетъ 
Юности  также  цветущую  жизнь. 

(КАЕТАНЪ). 

Когда  тучи  свинцомъ  небеса  застилаютъ, 
И  вдали  глухо  громъ  прогремитъ, 
Всб  сердца  боязливо  тогда  ощущаютъ, 
Какъ  судьба  безгранично  надъ  ними  царитъ. 
Но  порой  и  съ  безоблачной  тверди  и  ясной 
Можетъ  ринуться  всесожигающж  громъ. 
Помни  же,  смертный,  средь  счаст!я  ты  еже- 
часно— 
Недалекъ  роковой  злополучья  погромъ! 
Къ  благамъ  жизни  мгновеннымъ,  ее  укра- 

шающимъ, 
Не  стремися  ты  сердцемъ   легко   дов-вряю- 

щимъ. 
Обладатель,  учися  терять 
И  учися,  счастливецъ,  страдать! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Что  слышу  я?  Что  подъ  покровомъ  этимъ? 

(Подходить  па  шагь  къ  носилкамъ  «/,  содро- 
гаясь, останавливается  въ  нерешительности). 

Меня  влечетъ  съ  такою  страшной  силой, 

Но  хладная  незримая  рука 

Назадъ  меня  отталкиваетъ  властно. 

(Иъ    Беатриче,    которая    бросается    между 

нею  и  носилками). 
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Пусти!  Что  бъ  ни  было  тамъ, — я  открою! 
{Приподнимаешь    покровь    и    видишь    трут 

(Донь-Мануила). 

О,  ангелы  небесные, — мой  сынъ! 

(Цгьпеигьеть  вь  юьмомъ  ужасп»,  Беатриче  сь 
вопле  мъ  горести  опускается  на  землю  передъ 

*    носилками). 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ.  БЕРЕНГАРЪ.   МАНФРЕДЪ). 

О,  матерь  несчастная!  Это  твой  сынъ! 
Сама  произносишь  ты  слово  печали, 
О  слове  томъ  наши  уста  умолчали. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Мой  сынъ!  Мой  Мануилъ!  Скорбь  безъ  конца! 
Такъ  вотъ    какъ  вновь  я  нахожу  тебя! 
Своею  жизн1Ю  ты  выкупилъ 
Сестру  изъ  рукъ  разбойниковъ.   Где  былъ 
Твой  брать,  зачЪмъ  тебя  не  защитилъ  онъ? 
О,  проклята  да  будетъ  та  рука, 
Что  рану  эту  нанесла!  Проклятье 
Родившей  изверга,  который  сына 
Мне  умертвилъ!  Проклят1е  и   роду 
Всему  его. 

ХОРЪ. 

О,  горе!  горе! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Такъ  вотъ,  какъ  слово  вы  сдержали,  силы 
Небесныя.  Такъ  это  ваша  правда! 
О,  горе  т-бмъ,  которые  на  васъ 
Доверчивой  душою  уповаютъ! 
На  что  над*вялася  я?  надъ  ч-бмъ 
Дрожала, — если  такова  развязка! 
Вы,  что  меня  такъ  грозно  обступили, 
Моею  скорбью  взоры  услаждая, 
Познайте  ложь,  которой  сновиденья 
Сновидцевъ  насъ  обманываютъ.    В-врь  же 
Устамъ  боговъ!  Когда  я  матерью 
Себя  почувствовала  этой  дщери, 
Ея  отцу  приснилося  однажды, 
Что  изъ  его  супружескаго  ложа 
Два  дерева  лавровыхъ  выростали; 
Межъ  ними  распускалася  лилея; 
Воспламенилась  вдругъ  она, — огонь 
Дремучж  листъ  объялъ,  все  боле  разгораясь, 
И  въ  мигъ  огромный  пламенный  потокъ 
Весь  домъ  со  страшнымъ  трескомъ  погло- 

тилъ. 
Вид*вньемъ  необычнымъ  устрашенный, 
Потребовалъ  родитель  разъясненья 
Кудесника.  Магъ  предсказалъ:  когда  бы 
Я  разрешилась  дочерью,  она 
Обоихъ  сыновей  ему  убила  бъ 
И  истребила  бы  весь  родъ  его. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ.    БОЭМУНДЪ). 

Владычица,  что  говоришь  ты? — Горе! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Загвмъ,  отецъ  убить  ее  вел^лъ; 


Но  отъ  плачевной  участи  ее 

Спасла  я.  Бедная  страдалица! 

Отъ  лона  материнскаго  она 

Оторвана  была  еще  ребенкомъ, 

Чтобъ  братьевъ,  выросши,  не  умертвить! 

А  ныне  погибаетъ  этотъ  братъ 

Отъ  рукъ  разбойниковъ.  Нётъ,  не  она, 

Не  неповинная  его  убила! 


О,  горе!  горе! 


х  ОРЪ. 


ИЗАБЕЛЛА. 


Я  не  доверяла 
Служителя  кумировъ  изреченью; 
Другая,  лучшая  надежда  душу 
Мне  подкрепляла.  Мне  уста  друпя, 
Которыя  «правдивей  я  считала, 
Объ  этой  дочери  провозвестили: 
„Въ  одну  любовь  она  когда-нибудь 
Сердца  сыновъ  моихъ  соединить*. 
И  такъ  противоречили  другъ  другу 
Оракулы,  проклятья  изрекая 
Съ  благословеньемъ  на  ея  главу. 
Несчастная!  она  не  заслужила 
Проклят1я.  И  не  былъ  данъ  ей  срокъ 
Благословеше  осуществить, 
И  те,  какъ  и  друпя,  лгутъ  уста! 
Волхва  наука — лишь  одна  мечта: 
Онъ  иль  прельщаетъ,  или  самъ  прельщаемъ; 
И  правды  о  грядущемъ  не  узнаемъ, 
Отъ  родника  ли  света  въ  небесахъ 
Мы  зачерпнемъ,   иль  въ  адовыхъ  струяхъ. 

ПЕРВЫЙ   ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Горе!  горе!  умолкни!  Къ  чему   отрицанья? 
Обуздай  дерзновенную  речь  языка! 
Непреложны,  всевидящи  все  прорицанья, 
Ихъ  въ  грядущее  время  докажутъ  века. 

1ГЗАБЕЛЛА. 

Нетъ!  языка  не  обуздаю:  громко, 
Какъ  сердце  мне  повелеваетъ,  буду 
Я  говорить.  Къ  чему  мы  посещаемъ 
Святыя  капища  и  воздеваемъ 
Благочестиво  руки  къ  небесамъ? 
Какая  намъ,  безумцамъ  благодушнымъ, 
Отъ  веры  польза?  Такъ  же  невозможно 
Боговъ  всевышнихъ  умолить,  какъ  въ  ме- 

сяцъ 
Попасть  стрелою.  Будущность    отъ   смерт- 

ныхъ 
Стеной  непроницаемой  сокрыта, 
И  ни  одна  молитва  не  проникнетъ 
За  медный  сводъ  небесной  тверди.  Вправо 
Иль  влево  птицъ  полетъ  направленъ,  такъ 

ли, 
Иль  иначе  вращаются  созвездья, — 
Нетъ  смысла  въ  вечной  книгб  естества 
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Снотолковаше  —  одинъ  лишь  бредъ, 

И  ложь  одна — всъ  предзнаненованья! 
второй  хоръ  (бовмундъ). 

Умолкни!  О,  горе!  Слъпыми  очами 

Ты  солнца  немеркнущш  свътъ  отрицаешь'. 

Признай  же  безсмертныхъ,  превъчныхъ  бо- 
говъ, 

Такъ  грозно  тебя  обступившихъ  духовъ! 
(всъ  рыцари).     Г 

Признай  же  безсмертныхъ,  превъчныхъ  бо- 
гов ъ. 

Такъ  грозно  тебя  обступившихъ  духовъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  матерь!  матерь!  Ты  зачъмъ  меня 
Спасла?  Зачъмъ  не  обрекла  проклятью. 
Что  до  рождения  меня  постигло? 


О,  матерь  близорукая!  Зачъмъ 

Премуцръе  считала  ты  себя 

Всевидящихъ,  которые,  свяэуя 

Съ  далекимъ  близкое  между  собою, 

Посъвы  лоздже  въ  грядущемъ   зрятъ? 

Тебъ  самой,  мнъ,  всъмъ  намъ  на  погибель, 

У  бога  смерти  святотатно  ты 

Похитила  желанную  добычу! 

Тебя  за  горестный  подарокъ  втотъ 

Я  не   благодарю.  Лишь  для   печали, 

Для  скорби  лишь  меня  ты  сберегла! 

первый  хоръ  (каетапъ)  (въ  великом*  без- 
покойспть,  1Лядн  на   Онери). 

Вскройтеся  раны 
Лейтеся,  лейтесь! 


Черной  струею 

Хлыньте,  стремитеся  крови  ручьи! 

(беренгаръ). 
МЪдныхъ  мн-б  ногъ 
Слышится   поступь, 

АДСК1Я   зм-ьи 

Злобно  шипятъ; 

Я  въ  томъ  фурш  шаги  узнаю! 

(КАЕТАНЪ). 

Вы  разрушьтеся,  сгбны! 

Провалися  порогъ, 

Подъ  зловещей  стопою  гбхъ  ногъ! 

Черный    дымъ    подымись, — подымися    изъ 

бездны! 
Адской  пропасти  чадъ 
Да  поглотитъ  С1янье  веселаго   дня! 
Этого  дома  боговъ-покровителей 
Мести  богини  пускай  заменять. 

Донъ-Цезарь.    Изабелла.    Беатриче. 

Хоръ.  (При  входгь  Донь- Цезаря  хорь  стре- 
мительно передг    нимь  разсту поется.    Онъ 
остается  одинъ   па  середитъ  сцепы). 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  горе, — это  онъ! 

изабелла. 
О,  сынъ  мой    Цезарь! 
Вотъ  какъсъ  тобою  встретиться  должна  я, — 
О,  погляди  сюда!  О,  погляди 
На  д*бло  Богомъ  проклятой  руки! 

{Подводить  его  кг  мертвому). 
донъ-цезарь   (въ  ужааь   отступаешь,  за- 

крывъ  лицо  руками). 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ.    БЕРЕНГАРЪ). 

Вскройтеся  раны! 
Лейтеся,  лейтесь! 
Черной  струею, 
Хлыньте,  струитеся  крови  ручьи! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ты  содрагаешься  и   ц-впен-вешь! 
Да,  это  все,  все,  что  теб-в  осталось 
Отъ  брата  твоего!  Вотъ  всв  мои 
Надежды,  упованья! — Юнь*й  цв*бтъ 
Союза  вашего  ужъ  умираетъ 
Въ  зародыш-в,  и  мн^  не  суждено 
Плодовъ  прекрасныхъ  увидать. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

О,  матерь! 
Угвшься!  Искренно,   чистосердечно 
Желали  мира  мы,  но  крови  сей 
Пролиться  небеса  судили! 

ИЗАБЕЛЛА. 

О! 
Я  знаю,  ты  любилъ  его   съ  восторгомъ 
Я  вид-вла,  какъ  между  вами  эти 
Прекрасныя  сплетались  узы!...    Въ  сердце 
Своемъ  его  ты  заключить  хогблъ, 


Богато  за  утраченные  годы 
Его  вознаграждая.  Но  убжство 
Кровавое  прекрасную  любовь 
Предупредило.  Месть  одна  теб'ь 
Осталася. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Пойдемъ,  о  мать,  пойдемъ, 
ТебЪ  не  мЪсто  здЪсь.    О,  отвернися 
Отъ  зр-ьлища  плачевнаго  сего. 

(Хочешь  ее  увести). 

изабелла   (подсеть  ему  на  тсю). 
Ты  живъ  еще!  Ты  мой  единственный 
Теперь! 

БЕАТРИЧЕ. 

Мать,  что  ты  д-влаешь?  О,  горе! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

О,  выплачь  слезы  на  груди  моей! 
У  Цезаря  осталась  твоего 
Безсмертною  усопшаго  любовь. 

ПЕРВЬ1Й  ХОРЪ  (КАЕТАНЪ.  БЕРЕНГАРЪ 

МАНФРЕДЪ). 

Вскройтеся,   раны! 

Вещайте,   безмолвныя! 

Чернымъ   потокомъ 

Хлыньте,  стремитеся,  крови  ручьи! 

ИЗАБЕЛЛА    (вЗЯвЪ   обОЫХЬ   За  руки). 
О  Д'БТИ,   милыя! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Какъ  счастливъ  я 
Ее  въ  твоихъ  объятьяхъ  вид-вть,  мать! 
Да  будетъ  дочерью  она  теб-ь! 
Сестру... 

изабелла  (перебивая  его). 
Теб'Б  ея  я  избавленьемъ 
Обязана,  о  сынъ  мой!  Ты  сдержалъ 
Мн'Б  слово,  ты  прислалъ  ее  ко  мн*б. 

донъ-цезарь  (изумленный). 
Кого,  о  мать,  ты  говоришь,  прислалъ  я? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Ее,  ту,  что  передъ  собой  ты  видишь, 
Сестру. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Она  сестра  мн-б? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Кто  жъ   другая? 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Моя  сестра? 

ИЗАБЕЛЛА. 

Которую  ты  самъ 
Прислалъ  мн*б! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

И  его  сестра? 

ХОРЪ. 

О,  горе! 

БЕАТРИЧЕ. 

О,  мать  моя! 
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ИЗАБЕЛЛА. 

Дивлюся , — говорите! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Такъ  будь  же  проклятъ  день,  меня  родивши 


О,  что  съ  тобою?  Боже! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Проклято 
Меня  носившее  да  будетъ  лоно! 
И  проклята  твоя  да  будетъ  скрытность, 
Создавшая  все  это  злоключенье! 
Да  разразится  громъ!  Не  буду  дол-Ь, 
Щадя  тебя,  я  сдерживать  его, 
Да  раздробить  твое  онъ  сердце, — я, 
Узнай,  я  брата  эакололъ.  Въ  ея 
Объятьяхъ  я  его  засталъ;  она 
Та  самая,  которую  люблю  я, 


Которую  себъ  иэбралъ  въ  невъсты, 
Я  брата  увидалъ  въ  ея  объятьяхъ. 
Ты  знаешь  все  теперь!  И  если  вправду 
Она  его,  она  мои  сестра, 
То  я  въ  такомъ  виновенъ  злодъяньи, 
Котораго  не  смоетъ,  не   искупитъ 
Вовъки  никакое  покаянье. 

хоръ  (боэмундъ). 
Все  сказано,  все  предъ  тобой  разъяснилось, 
Исполнилась  мъра  печалей  твоихъ! 
Какъ  было  предсказано,  такъ  и  свершилось, 
Никто  не  минуетъ  судебъ  роковыхъ. 
Кто,  мудрствуя,  ихъ  отвращаетъ  ръшенье. 
За  дерзость  свою  понесетъ  искупленье. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Что  до  того  мнъ,  праведны  ли  боги, 
Иль  лживы?  Мнъ  они  одно  лишь  зло 
Послали. — Пусть  же  поразятъ  они 


Съ  такою  же  жестокостью  меня, 

Какъ  поразили  ужъ, — кто  ни  предъ    чЪмъ 

Ужъ  не  дрожитъ,  ихъ  не  страшится  боле. 

Любимый  сынъ  зарезанный  лежитъ 

Передо  мною,  а  живого  я 

Сама  покину.  Онъ  не  сынъ  мне,  нетъ! 

Я  породила  василиска!  Грудью 

Своей  вскормила  я  того,,  который 

Мне  сына  лучшаго  убилъ. — Пойдемъ, 

О  дочь  моя!  Нельзя  намъ  оставаться: 

Богамъ  отмщенья  оставляю  я 

Сей  домъ. — Злодейство  привело  меня 

Сюда, — злодейство  же  отсюда  гонитъ; 

Я  съ  отвращежемъ  сюда  вошла, 

Со  страхомъ  въ  немъ  жила  и  покидаю 

Съ  отчаяньемъ  его. — Я  неповинно 

Терплю  все  это;  но  непогрешимы 

Пророчества,  и  боги  торжествуютъ. 

(Уходить;  Дгего  следуешь  за   пей). 
Беатриче.  Донъ-Цезарь.  Хоръ. 

дон  ъ- цезарь  (удерживая  Беатриче). 

Сестра,  останься!  О,  не  покидай 
И  ты  меня!  Пусть  матерью  я  проклятъ, 
И  эта  кровь  пусть  къ  небу  вошетъ 
Мне  въ  обличенье;  пусть  и  целый  м!ръ 
Меня  клянетъ!  Но  ты  не  проклинай 
Меня!  Мне  этого  не  перенесть! 

беатриче  (указываешь  па  мрупъ,  отвращая 

лицо). 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  милаго  я  умертвилъ  тебе! 
Убилъ  тебе  я  брата  и  себе. 
Теперь  скончавшжся  тебе  не  боле 
Принадлежитъ,  чемъ  я, — живой.  Но  я 
Достойней  сожаления,  чемъ  онъ: 
Онъ  непороченъ  въ.  вечность  отошелъ, 
А  я, — я  виноватый. 

беатриче  (разражается  рыдангями). 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Плачь  о  брате, 
Съ  тобою  плакать  буду  я,  и — боле, — 
Я  за  него  отмщу!  Но  не  рыдай 
Ты  о  возлюбяенномъ!  Мне  не  снести, 
Что  предпочтенье  мертвому  даешь  ты. 
Дай  мне  единственное  утешенье, 
О,  дай  последнее  мне  почерпнуть 
Изъ  этой  глубины  неизмеримой 
Несчастья  нашего,  въ  томъ,  что  тебе 
Не  боле  близокъ  онъ,  чемъ  я.  Затемъ, 
Что  разрешившись  такъ  ужасно,  рокъ 
Сравнялъ  права  и  злополучья   наши. 
Въ  паденж  единомъ  сочетавшись, 
Все  вместе,  трое  любящихъ  детей, 


Мы  погибаемъ,  поровну  деля 

Плачевное  между  собою   право 

На  слезы.  Какъ  подумаю,  что  грусть 

Твоя  о  брате  глубже  и  сильней, 

Чемъ  обо  мне,  то  бешенство,  и  зависть 

Примешиваются  къ  тоске  моей, 

И  покидаетъ  горести  меня 

Последняя  утеха.  Не  могу 

Его  я  тени  радостно,  какъ  самъ 

Того  желалъ  бы,  жертву  принести 

Последнюю,  но  тихо  отлетела  бъ 

За  нимъ  душа  моя,  когда  бы  зналъ  я, 

Что  во  единый  пепельный  сосулъ 

Съ  его  ты  прахомъ  заключишь  и  мой. 

(Обвивая  ее  рукою,  еь  тъжностью   и   стра- 
стною горячностью). 

Тебя  любилъ  я,  какъ  еще  ничто 

Поныне  не  любилъ,  пока  ты  мне 

Была  еще  чужая;  и  за  то, 

Что  безгранично  я  любилъ  тебя, 

Проклятье  тяжкое  братоубшства 

Теперь  несу, — и  вся  вина  моя 

Была  въ  любви  къ  тебе.  Теперь  ты  мне 

Сестра,  и  состраданья  твоего 

Молю  я,  какъ  священной  дани! 

(Пытливо  глядишь  на  нее  вь  мучительномь 
ожидаиги.  Потомь  порывисто  оть  нея   от- 
вращается). 

нетъ, 

Нетъ!  не  могу  я  видеть  эти  слезы — 

Вблизи  сего  умершаго  сомненье 

Мое  на  части  сердце  раздираетъ 

И  покидаетъ  мужество  меня, — 

Оставь  мне  заблужденье!  Плачь  украдкой! 

Нетъ,  никогда,  ужъ  никогда  меня 

Ты  боле  не  увидишь, — ни  съ  тобою, 

Ни  съ  матерью  не  свижусь  больше  я, — 

Любимъ  я  не  былъ  ею  никогда! 

Проговорилось  сердце  наконецъ 

У  ней,  его  раскрыло  горе.  Лучшимъ 

Она  его  назвала  сыномъ! — Такъ 

Въ  притворстве  провела  она  всю  жизнь! 

И  ты  лукава  такъ  же,  какъ  она! 

Не  принуждай  себя  и  покажи 

Свое  мне  отвращенье!  Образъ  мой 

Ты  не  увидишь  боле  ненавистный! 

Иди  же  отъ  меня! — Прости   навекъ! 

(Уходить.  Она  колеблется  въ  борьбы  протиео- 
ргьчивыхь  чувсшвь\  наконецъ  ртиается  и  ухо- 
дить). 

хоръ  (каетанъ). 

Благо  тому,  кто  средь  сельской  свободы, 
Средь  безмятежныхъ,  привольныхъ  полей, 
Дремлетъ  младенцемъ  на  лоне  природы. 
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Чуждый  житейской  тревоги- людей! 
Сердце  исполнено  тяжкой  кручины, 
Въ  царственныхъ  вижу  когда  я  дворцахъ, 
Какъ  во  мгновенье,  со  счастья  вершины, 
высппе,  лучипе, — падаютъ  въ  прахъ! 

Счастливь  и  тотъ,  кто  по  воле  теченья, 
Бурной  гонимый  житейской  волной, 
Во-время  выплывъ,  достигнетъ  спасенья 
Въ  тихомъ  пристанище  кельи  святой. 
Кто  честолюбья  не  знаетъ  терзан  ж 
И  превозмогъ  наслаждешя  пылъ, 
Кто  ненасытную  жажду  желанш 
Въ  перестрадавшей  груди  усыпилъ. 

ЖИЗНИ    УДУШЛИВОЙ    ДИК1Я    силы 

Въ  немъ  ужъ  безумныхъ    страстей    не  за- 
жгу тъ, 
И  человечества  призракъ  унылый 
Въ  мирный  его  не  заглянетъ  прштъ. 
Зло  пресмыкается  и  преступленье 
Только  въ  чаду  городской  тесноты, 
Какъ  смертоносной  чумы  дуновенье, 
Горныхъ  вершинъ  не  терпя  высоты. 

(Беренгаръ.  Боэмундъ.  Манфредъ). 

На  вершинахъ  свобода!  Могилы  дыханье 
Не  взлетаетъ  горе  въ  поднебесный  эеиръ; 
И  везд*Ь, — куда  только  не  вноситъ  страданья 
Своего  человЪкъ, — совершенъ  Божж  М1ръ! 

(Весь  хоръ  повторяешь). 

На  вершинахъ  свобода!  Могилы  дыханье 
Не  взлетаетъ  горе  въ  поднебесный  эеиръ; 
И  везд%, — куда  только  не  вноситъ  страданья 
Своего  человЪкъ, — совершенъ  Бож1й  м'фъ! 

Донъ-Цезарь.  Хоръ. 
дон ъ- цезарь  (сдержанные). 

Я  повелителемъ  въ  последней  разъ  являюсь, 
Могиле  милый  трупъ  передавая  этотъ, 
Ибо  последнее  въ  томъ  мертвыхъ    торже- 
ство. 
Узнайте  жъ  моего  желашя  решенье 
И  въ  точности,  какъ  я  повелеваю  вамъ, 
Свершите.  Въ  васъ    еще    свежо    воспоми- 
нанье 
О  горестномъ  обряде,  ибо  такъ  недавно 
Въ  склепъ  князя  вашего  вы  проводили  тело. 
Едва  средь  этихъ  стенъ  умолкъ  надгробный 

плачъ, 
Какъ  трупъ  одинъ  воследъ  другому  поспе- 

шаетъ. 
Такъ   что  на   лестницы    ступеняхъ,    межъ 

собою 
Встречаясь,  плакальщиковъ  шеств1я  зажечь 
Могли  бы  другъ   у    друга  светочъ    погре- 
бальный! 


Въ  дворцовой  церкви  вы,  где  прахъ   отца 

леж.итъ, 
Торжественное  погребенье  приготовьте, 
Безъ  шума  всякаго,  при    замкнутыхъ    две- 

ряхъ, 
И  все  да  совершится,  какъ  тогда  сверши- 
лось. 

хоръ   (боэмундъ). 

Поспешными  руками  мы  исполнимъ    дело, 
О,  государь! — Тамъ  возвышается  еще 
Помостъ,  печальнаго  остатокъ  торжества. — 
Ничья  рука  созданья  смерти  не  коснулась! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  добрымъ   знакомъ    было    то,    что   оста- 
вался * 
Раскрытымъ  зевъ  могилы  въдоме,  полномъ 

жизни! 
Но  назначенье  выполнивъ  свое,  зачемъ 
Тотъ  злополучный  не  разрушился  помостъ? 

хоръ  (боэмундъ). 

То  бедственное  время  и  раздоръ,  что  тот- 

часъ, 

Тогда  воспламенившись,  раздвоилъ  вра- 
ждебно 

Мессину,    отвращалъ  отъ    мертвыхъ  наши 

очи, — 

И  опустелое  святилище  замкнулось! 

ДОН  Ъ-ЦЕЗ  А  РЬ. 

Не  медля  къ  делу  приступите!  Въ  эту  ночь 
Да  совершится  полуночное  деянье! 
Пусть  солнца  восходящаго  лучи  увидятъ 
Очищенный  отъ  преступлешя  чертогъ 
И  пусть  счастливому  засветятъ  поколенью!" 

(Второй  хоръ  удаляется  съ   тгьломъ    Донъ- 

Макуила). 

ПЕРВЫЙ    ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Смиренныхъ    иноковъ     сюда     созвать     ли 

братью, 
Чтобы  по  чину  церкви  древнему,  отпевъ 
Усопшаго,  они  благословили  съ  песнью 
Святою  вечное  его  упокоенье? 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Благочестивая  ихъ  песнь  пусть  непрестанно, 
Во  все  века,  надъ  нашимъ  гробомъ  раздается 
При  блеске  свечъ;  но  чистое  служенье  ихъ 
Сегодня  неуместно,  ибо  уб1енье 
Кровавое  святыню  осквернило  бъ. 
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ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

О,  не  задумывай  кроваваго  насилья, 
На  самого  себя  въ  отчаяньи  возставъ: 
Н-бтъ  въм1р'в  никого,  кто  бъ  покаралъ  тебя, 
А  покаяже  небесный  гн©въ  смягчить. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Ни  осудить  меня,  ни  покарать  никто 

Не  можетъ  въ  м1р-Б  семъ,  и  надъ   самимъ 

собой 
Я  самъ  поэтому — то  долженъ  совершить. 
Я  знаю,  небо  сокрушен1е  пр1емлетъ, 
Но  смоетъ  кровь  одна  кровавое  убжство! 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Скорбей  потокъ  на  сей  нахлынувиий  чертогъ 
Смирить  бы  долженъ  ты, — не  множить  горе 

горемъ! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Старинное  проклятие  сего  чертога 
Я,  умирая,  разрешу.  Судьбины  цЪпь 
Лишь  смертью  добровольною  прервется! 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Ты  Богу  дашь  отв-бтъ  за  сирую  отчизну, 
Когда  возьмешь  у  ней  послЪдняго  владыку! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Сперва  богамъ  я  смерти  выплачу  свой  долгъ, 
А  о  живыхъ  пускай  иной  печется  богъ. 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Пока  С1яетъ  солнце,  есть  и  упованье, 
Лишь  въ  смерти  пользы    н-бтъ!    О,    обсуди 

ты  это! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Свой  долгъ  слуги  ты  самъ  обдумывай  без- 
молвно! 
Мн-б  предоставь  тому  повиноваться  духу, 
Которымъ  я  влекомъ  такъ  грозно.    Не  за- 

глянетъ 
Счастливый  въ  глубину  души  моей.  И  если 
Владыку  ты  во    мн-б,    страшась,    не    почи- 
таешь,— 
Страшись  преступника,  надъ    коимъ    тяго- 

титъ 
Страшн*ьйшее  проклятье! — Почитай    главу 
Несчастнаго,  что  и  богамъ  священна, — 
Кто  испыталъ,  что  я  переношу 
И  что  въ  груди  я  ощущаю, — тотъ 
Отчета  смертнымъ  бол*ь  не  даетъ. 


ДОННА-ИЗАБЕЛЛ  А.    ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ.    ХОРЪ. 

изабелла  (входить медленными  шагами, ки- 
дая нерешительные  взгляды  на  Донъ-Цезаря; 
потомъ  приближается  къ   нему  и  говорить 
спокойнымъ  голосомь). 

Ужъ  не  видать  тебя  моимъ  очгмъ, 
Такъ  въ  горести  своей  я   порушила; 
По  в'ьтру  развеваются  р-ьшенья, 
Которыя  противно  естеству 
И  гласу  сердца  матерь  принимаетъ. 
Мой  сынъ!  слухъ  злополучный  изгоняетъ 
Меня  изъ  скорбныхъ,опусгБлыхъ  горницъ, — 
Ужель  должна  ему  поварить  я? 
Иль  правда,  что  обоихъ  сыновей 
Единый  день  похититъ  у  меня? 

ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

Гляди,  добровольно  въ  печальную  дверь 
Могилы,  онъ  твердыми  сходить  шагами. 
Ты  видишь,  его  непреклонно  желанье, 
Сама  силу  крови  изв-вдай  теперь, 
Всесильными  склонишь  его  ты  мольбами! — 
Я  даромъ  истратилъ  свои  увещанья. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Беру  назадъ  безумныя  проклятья, 

Которыя  въ  отчаяньи  сл-бпомъ 

Я  призывала  на  твою  главу. 

Не  можетъ  мать  дитя  свое  родное, 

Въ  страдашяхъ  рожденное,  проклясть! 

Т-в  гр-вшныя  молитвы  небесамъ 

Не  слышны:  отягченныя  слезами, 

Он*б  съ  ихъ  ясныхъ  сводовъ  ниспадаютъ. 

Живи,  мой  сынъ!  Убшцу  видеть  сына 

Мн-б  легче,  ч-бмъ  оплакивать  обоихъ! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Ты  не  обдумала,  о  мать,  того, 
Чего  себ-в  самой  и  мн-б  желаешь: 
Мн-б    м'вста    быть    не    можетъ    межъ    жи- 
выми,— 
Да  если  бъ  и  могла  ты  перенесть 
Богопротивнаго  убжцы  образъ, 
То  я,  о  мать,  не  вынесъ  бы   укора 
Безмолвнаго  твоей  печали  в*вчной! 

изабелла. 

Не  оскорбитъ  тебя  укоръ;  ни  звукъ 
Единый  или  жалоба  нЪмая 
Въ  твое  не  будетъ  вр-взываться  сердце, — 
Страданье  тихой  грустью  разрешится! 
Скорбя  взаимно,  мы  несчастье  это 
Оплачемъ  и  покроемъ  преступленье. 
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донъ-цезарь  (взявъ  ее  за  руку, — юъжпымъ 

юлосомъ). 
О  матерь,  такъ!  да  будетъ  такъ.  Твое 
Страданье  тихой  грустью  разрешится. 
Когда  единая,  о  матерь,  тризна 
Убшцу  съ  уб1еннымъ  осбнитъ, 
Когда  единый  камень  прахъ  обоихъ 
Своимъ  накроетъ  сводомъ,  лишь  тогда 
Проклятье  упразднится. — Сыновей 
Ты  различать  тогда  не  будешь;  слезы, 
Что  очи  льютъ  прекрасныя  твои, 
О  томъ  и  о  другомъ  гб  слезы  будутъ. 
Посредника  сильнее  смерти — н-втъ; 
Она  раздора  пламень  погашаетъ, 
Смиряетъ  ненависть.  Съ    объятьемъ   н*бж- 

нымъ 
Надъ  урною  склоняется  участье, 
Какъ  милый  образъ  плачущей  сестры, 
И  потому,  о  мать,  не  возбраняй  мн-б 
Въ  гробъ  снизойти  и  искупить   проклятье! 

ИЗАБЕЛЛА. 

Чудесными  богато  хриспанство 
Иконами,  которымъ   поклоняясь, 
Паломника  измученное  сердце 
Найдетъ  покой.  Слагалось  много    тяжкихъ 
Бременъ  во  храмине  святой  въ  Лоретто, 
И  сила  благодатная  небесъ 
Поч1етъ  на  святомъ  Господнемъ  гроб-в, 
Дарующемъ  вселенной  всепрощенье. 
Сильна  молитва  набожныхъ;  у  нихъ 
Заслугъ  запасъ  богатый.  А  на  м*бсгб, 
Гд*б  некогда  убжство  совершилось, 
Храмъ  искупительный  создаться  можетъ. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Хотя  стр-влу  извлечь  изъ  сердца  можно, 
Но  все  жъ,  пронзенное,  ужъ  никогда 
Не  заживетъ  оно.  Пусть  коротаетъ, 
Кто  можетъ,  жизнь  свою  средь  сокрушенья, 
Суровымъ  умерщвленьемъ  покаянья 
Смывая  постепенно  вЪчный  гр-вхъ. 
Жить  не  могу  я,  мать,  съ  разбитымъ  серд- 
це мъ: 
Я  долженъ  радостно  воззр-вть   къ  блажен- 

нымъ, 
Свободнымъ  духомъ  къ  небу  воспарить. 
Завистливость  глодала  жизнь  мою, 
Пока  твою  любовь  мы  поровну  делили! 
Ты  думаешь,  снесу  я  предпочтенье, 
Что  отдаетъ  ему  твоя  печаль? 
Въ  своихъ  чертогахъ  нерушимыхъ  смерть 
Чистительною  силой  просв-ьтляетъ 
До  ясности  чисгБйщаго  алмаза 
Все  смертное,  и  человечества 
Несовершеннаго  снЪдаетъ  пятна. 


Какъ  надъ  землею  дальняя  зв-ьзда 
Высоко  носится  онъ  надо  мною; 
И  если  зависть  прежняя,  при  жизни, 
Пока  два  равные  мы  были  брата, 
Разъединяла  насъ,  то   непрестанно 
Мое  терзаться  будетъ   сердце  нын-б, 
Когда  онъ  въ  вечности  опередилъ 
Меня,  и  чуждый  всякаго  земного 
Соперничества,  какъ  безсмертный  богъ 
Живетъ  въ  воспоминанж  людей. 

ИЗАБЕЛЛА. 

О,  васъ  загвмъ  ли  я  звала  въ  Мессину, 

Чтобы  обоихъ  схоронить?  Сюда 

Я  къ  примирению  созвала  васъ, 

Но  противоположностью  своею 

Злой  рокъ  надежды  всб  мои  разбилъ! 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Не  порицай  грядущаго,  о  мать! 
Всб  предсказанья  сбудутся.  На  миръ 
Надвясь,  въ  эти  мы  вошли  врата 
И  мирно  вм-бсгб  будемъ  почивать, 
Нав-вки  сближены,  въ  чертогв  смерти. 

изабелла. 

Живи,  мой  сынъ!  Не  оставляй  ты  мать 
Въ  стране  иноплеменниковъ,  безъ  друга, 
На  произволъ  бездушныхъ   поругажй, 
Не  защищенной  властью  сыновей. 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Когда  всбмъ  м1ромъ  холодно,  бездушно 

Поругана  ты  будешь, — прштись 

У  гроба  нашего  и  призови 

Ты  божество  своихъ  сыновъ:  богами 

Мы  станемъ  и  тебя  услышимъ.  Словно 

Созвездье  близнецовъ,  пловцу  съ  небесъ 

Фяющее,  осбнимъ  тебя 

Мы  угБшеньемъ,  духъ  твой  подкрепляя. 

изабелла. 

Живи,  мой  сынъ!  Для  матери    живи 
Твоей!  Я  не  могу  снести  утраты 
Всего! 

(Обвиваешь  €Ю  руками  съ  страстною  горяч- 
ностью. Онъюъжно освобождается  отъеяобъя- 
тгй  и  подаеть  ей  руку,  отвращая  лицо). 


Прости! 


ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 


ИЗАБЕЛЛА. 


Ахъ,  горько  убеждаюсь 
И  чувствую  теперь,  что  ничего 
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Не  можетъ  надъ  тобою  мать!...  Иль  н-ьтъ 
Иного  голоса,  что  глубже  въ  сердце 
Твое  проникнулъ  бы,  ч-бмъ  мой? 

{Идешь  ко  входу  на  сцену). 

Приди, 
О,  дочь  моя!  Когда  усопшш  братъ 
Такъ  сильно  за  собой  его   влечетъ 
Въ  могилу,  то  заманитъ  можетъ  быть 
Сестра  возлюбленная  къ  св'вту  солнца 
Его  назадъ,  чарующимъ  аяньемъ 
Прекрасной  и  живительной  надежды! 

Беатриче   {появляется  у  входа   на   сцену). 

ДОННА-ИЗАБЕЛЛА.    ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ.  ХоРЪ* 

донъ-цезарь  {при  видп  ея,  глубоко  потря- 
сенный, закрывается  плагцемъ). 

О!  что  измыслила  ты,  матерь!  матерь! 
изабелла  {подводить  ее). 

Его  напрасно  матерь  умоляла, — 
Ты  заклинай,  ты  жить  его  моли! 

донъ-цезарь. 

Мать  хитроумная!  Такъ  искушаешь 
Меня  ты!  Въ  новую  борьбу  меня 
Ты  хочешь  ввергнуть?  Чтобы  солнца  св'ьтъ 
Мн'Б,  къ  вечной  ночи  на  пути,  еще 
Былъ  дорогъ!  Предо  мною  жизни  ангелъ 
Стоитъ  прекрасенъ  и  могучъ,  и  тысячи 
Цв*втовъ,  и  тысячи  плодовъ  душистыхъ 
Животворящимъ  сыплются  дождемъ 
Изъ  рога  изобил1я  его! 
Согр4то  теплымъ  солнечнымъ  лучомъ, 
Мое  внезапно  сердце  расцв-ьтаетъ: 
Въ  груди  отжившей  вновь  проснулась    ра- 
дость 
И  уповашя,  и  жизни  сладость. 

ИЗАБЕЛЛА. 

Моли  его!  Тебя  иль  никого 

Онъ  не  послушаетъ,  чтобъ  не  лишалъ 

Тебя  онъ  и  меня  своей  опоры. 

БЕАТРИЧЕ. 

Желаетъ  жертвы  милый  мой  мертвецъ; 
И  жертва  будетъ,  мать  моя! — Но  мн-ь 
Дай  быть  той  жертвой!  РанЪе  чЪмъ  жизнь 
Я  увидала,  смерти  ужъ  была 
Посвящена.  Я  подлежу  проклятью, 
Постигшему  сей  домъ,  и  на  права 
Небесъ,  живя  сей  жизнью,  посягаю. 
Онъ  мною  умерщвленъ;  я  пробудила 
Дремавшихъ  фур1й  вашей  распри, — я 
Умилостивить  тънь  его  должна. 


ХОРЪ    (КАЕТАНЪ). 

О,  матерь  злополучная!  Всб  дъти 
Твои,  сп*вша,  тбснятъ  другъ  друга  къ  смерти. 
Одна  ты  остаешься  средь  пустынной, 
Безрадостной  и  безлюбовной  жизни! 

БЕАТРИЧЕ. 

Братъ!  милую  главу  твою  спаси!  — 
Живи  для  матери!  Ей  нуженъ  сынъ; 
Сегодня  лишь  дочь  обрела  она 
И  обойтись  легко  безъ  той  ей  будетъ, 
Которой  не  им'вла  никогда. 

донъ-цезарь    {глубоко    оскорбленный  въ 

дуииъ). 

И  жить,  и  умереть  мы  можемъ,  мать, 
Соединиться  ей  бы  только  съ  милымъ! 

БЕАТРИЧЕ. 

Ревнуешь  ты  и  прахъ  бездушный  брата? 

ДОНЪ-ЦЕЗАРЬ. 

Въ    твоей    тоск'в    онъ     живъ     блаженной 

жизнью, — 
Межъ  мертвыми  я  в-ьчно  буду  мертвъ. 


БЕАТРИЧЕ. 


О,  братъ! 


донъ-цезарь  {съ  выраженгемъ  сильппйшей 

страсти). 
Сестра,  ты  плачешь  обо  мн*ъ? 

БЕАТРИЧЕ. 

Живи  для  матери. 

донъ-цезарь  {бросаешь  ея  руку  и  о&ету- 

наетъ). 

Для  матери? 

БЕАТРИЧЕ     {СКЛОНЯСЬ  ему   НЛ    1|фдъ). 

Живи  для  ней  и   угьшай  сестру! 

хоръ  (бозмундъ). 

Она  победила!  Противиться  онъ 
Не  можетъ  сестры  всемогущей  мольб*. 
Над-вйся,  о  мать  безутешная!  Жизнь 
Избралъ  онъ,  и  сынъ  остается  теб*ь! 

{Въ  это  мгновенье  раздается  хоровое  пгънге. 
{Отворчатыя  двери  растворяются  и  въ  церк- 
ви виденъ  гробь  на  помостп,  окруженномъ  шъ- 

тильниками). 
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донъ-  цезарь  (обращаясь  ко  гробу). 

Нътъ,  у  тебя  не  отниму  я  жертвы 
Твоей,  о  братъ!— Иэъ  гроба  голосъ  твой 
Могуществен нъй  раздается  мнъ, 
Ч'Ьм'ь  слезы  материнсшя,  и  громче 
Молешя  любви.  Въ  своихъ  объятьяхъ 
Держу  я  ту,  которая  удъломъ 
Боговъ  могла  бъ  содълать  жизнь  земную,— 
Но  мнъ,  уб1йцъ,  мнъ  счастлнвымъ  быть, 
Когда  твоя  святая  неповинность 
Въ  могилъ  почиваегь  глубоко 
Неотомще  иная? — Всеправедн  ы  й 
Руководитель  нашнхъ  дней   земныхъ, 


Не  приведи  такого  раздъленья 
Въ  своей  вселенной. — Слезы  видълъ  я. 
Онъ  и  обо  мнъ  лились, — мое 
Смирилось  сердце, --за  тобой  иду  я! 
(Закалывается  кинжаломъ  и  опускается  мерт- 
вый къ  ногамъ  сестры,    которая  падаетъ   въ 

объятгя  матери). 
хоръ  (каетанъ)  (по  глубокомъ   молчанш), 
Я  потрясенъ,  не  въдаю, — оплакать 
Или  прославить  мнъ  его  удълъ. 
Я  чувствую  и  ясно  сознаю 
Одно  лишь:  жизнь  не  высшее  изъ  благь, 
Но  величайшее  изъ   золъ— вина, 

Н.  Р. 


Ш\!Ш 


ВИЛЬГЕЛЬМЪ   ТЕЛЛЬ. 


дею  поэтической  обработки 
.басни  о  Теллъ"  мы  на- 
ходимъвпервыенеу  Шил- 
лера, а  у  Гете.  Во  время 
своего  третьяго  путеше- 
ста1я  по  Швейцары,  по- 
слъдшй  пишетъ  своему 
другу  (14  октября  1797  г.) 
между  прочимъ  о  поэтическомъ  сюжетъ,  ко- 
торый внушаетъ  ему  большой  интересъ.  .Я 
твердо  убъжденъ,  что  басня  о  Теллъ  мо- 
жетъ  быть  обработана  въ  эпической  фор- 
мъ,  и  если  мнъ  удастся  выполнить  свой 
яланъ,  то  получится  редкое  явлен!е, — что 
сказка  лишь  благодаря  поэзЫ  достигнетъ 
полной  правдивости,  тогда  какъ  въ  другихъ 
-случаяхъ  приходится  превращать  исторш 
въ  басню...' 

Мысль  эта  кажется  Шиллеру  (въ  отвът- 
номълисьмъ  30  октября)очень  удачной;  эпосъ 
о  Теллъ,  по  его  мнъшю,  сталъ  бы  рядомъ 
съ  ,У/|1Ье1тМе151ег*-омъи  .НегтаппипйОо- 
то1пеа*,  представляя  то,  чего  въ  указанныхъ 
двухъ  произведежяхъ  нътъ,  а  именно:  „ин- 
тересъ, возникающей  изъ  строго  очерченной 
очень  характерной  местности  и  некоторой 
[исторической  связанности"  сюжета. 

Замъчате  это,  вполнъ  върное,  было 
■едва-ли  не  первой  причиной  охлаждешя 
Гёте  къ  Теллю.  Ограничивать  и  стъснять 
свое  творчество  какимъ-бы  то  ни  было  мъст- 
нымъ  или  историческимъ  колоритомъ  было 
уже  не  во  вкус*  Гёте  конца  90-хъ  годовъ. 
Действительно,  онъ  и  Телля  задумалъ  виз 
условш  и  мъста  и  времени,  почти  какъалле- 
торическую  фигуру.    По    его   замыслу,  онъ 


долженъ  былъ  представлять  „нъчто  въ  ро- 
дъ  демоса",  т.  е.  олицетвореМе  народной 
массы,  жизнь  которой  исчерпывается  тяже- 
лой работой  изъ-за  куска  хлъба  и  совер- 
шенно чужда  вопросовъ  свободы  и  рабства; 
притъснешя  и  преслъдовашя  вызываютъ 
протестъ  и  активное  сопротивлен'1в  лишь 
въ  тъхъ  случаяхъ,  если  они  направлены 
противъ  личной  безопасности  илисемейнаго 
благополучия.  Швейцар]Я  и  борьба  за  сво- 
боду тутъ  ни  при  чемъ.  Понятый  такимъ 
образомъ,  Телль  превратился  бы  въ  такой- 
же  .эстетически  свободный  сюжетъ*  на  та- 
кой-же  .чисто  поэтической  почвъ",  какую 
Шиллеръ  въ  укаэанномъ  письмъ  отмъчаетъ, 
какъ  общую  особенность  „Вильгельма  Мей- 
стера"   и  „Германна*. 

Къ  какимъ  бы  то  ни  было  подготови- 
тельнымъ  работамъ  въ  родъ  тъхъ,  как!я 
впослъдствш  были  выполнены  Шиллеромъ, 
Гётенеприступалъ.  Приегопониманш  Телля 
онъ,  действительно,  могли  казаться  лишни- 
ми. Мысль  его  некоторое  время  продолжаетъ 
возвращаться  къ  сюжету.  5  декабря  1797г. 
онъ  мимоходомъ  напоминаетъ  о  немъ;  8  1юня 
1798  г.  онъ  сообщаетъ  Шиллеру,  что  онъ 
подробно  .мотивировалъ"  первыя  пъсни 
Телля.  На  этомъ  свъдън(я  прекращаются. 
За  разработку  онъ  не  брался,  и  Телль  въ 
скоромъ  времени  былъ  забыть:  онъ  поте- 
рялъ  для  него  .прелесть  новизны  и  непо- 
средственнаго  созерцашя-,  какъ  онъ  выра- 
зился впослъдствш. 

Между  тъмъ,  въ  1801  г.  сталъ  распро- 
страняться совершенно  неосновательный 
слухъ,  будто  Шиллеръ  работаетъ  надъ  Тел- 


лемъ:  къ  нему  поступили  даже  запросы  объ 
этомъ  изъ  Берлина  и  Гамбурга.  Подъ  вль 
яшемъ  этого  слуха,  настойчиво  повторяв- 
шагося,  Шиллеръ  невольно  обратилъ  вни- 
маже  на  Телля  и  заинтересовался  имъ. 

Въ  письмъ  къ  Гёте  отъ  10  марта  1802  г. 
мы  находимъ  намекъ  на  какую-то  тему,  ко- 
торая занимаетъ  поэта  уже  6  недъль  и  при- 
влекаешь его  съ  такой  силой,  какъ  давно 
уже  съ  нимъ  не  бывало.  Что  тема  эта — 
Телль,  явствуетъ  изъ  письма  отъ  16  марта 
на  имя  его  издателя  Котта:  „Если  вы  мо- 
жете достать  мнъ  подробную  спещальную 
карту  Фирвальдштетскаго  озера  и  прилега- 
ющихъ  къ  нему  кантоновъ,  то  будьте  добры 
привезти  мнъ  ее.  До  меня  такъ  часто  дохо- 
дилъ  ложный  слухъ,  будто  я  работаю  надъ 
Вильгельмомъ  Теллемъ,  что  я,  наконецъ, 
обратилъ  внимаше  на  этотъ  сюжетъ  и  сталъ 
изучать  хронику  Чуди.  Хроника  эта  такъ 
привлекла  меня,  что  я  теперь  серьезно  на- 
мъренъ  написать  „Вильгельма  Телля"  и 
думаю,  что  изъ  него  выйдетъ  драма,  кото- 
рая сдълаетъ  намъ  честь44. 

На  время,  однако,  „Телль  отступилъ  на 
заднжпланъпередъ  „Мессинской  невъстой", 
и  лишь  лътомъ  1803  г.  Шиллеръ  вновь  воз- 
вращается къ  нему,  на  этотъ  разъ  уже  безъ 
колебанш  и  отклонешй.  25  августа  онъ  при- 
нимается за  работу  и  18  февраля  1804  г. 
помъчаетъ  въ  своемъ  календаръ:  „кончилъ 
Телля14.  Уже  17  марта  состоялось  первое 
представлеже  въ  Веймаръ,  имъвшее  небы- 
валый успъхъ.  Восторженно  былъ  встрЪ- 
ченъ  „Телль"  и  на  берлинской  сценъ  4  1юля. 
Первое*  издаше,  въ  числъ  7000  экземпля- 
ровъ,  разошлось  еще  въ  течете  осени  того- 
же  года  Драма  пришлась  кстати  въ  эпоху 
наполеоновскаго  погрома;  она  невольно  вы- 
зывала на  сравнения,  возбуждала  и  привле- 
кала горячимъ  паеосомъ  своего  патрютиз- 
ма.  Но  она  не  сошла  со  сцены  и  впо- 
слъдствш;  до  нашихъ  дней  она  принадле- 
жим къ  популярнъйшимъ  драмамъ  нъмец- 
каго  классическаго  репертуара  *). 

Такова  внъшняя  истор1я  „Вильгельма 
Телля".  Она  не  даетъ  отвъта   на  вопросъ, 


*)  Изъ  недавно  появившагося  въ  печати  спис- 
ка драмъ,  данныхъ  на  н^мецкихъ  сненахъ  зимою 
1 899  "~  1900  гг-»  оказывается,  что  Шиллеръ  зани- 
маетъ среди  классиковъ  еще  теперь  первое  мЪсто 
въ  репертуаре  н-Бмецкдю  театра.  Въ  указанномъ 
году  его  пьесы  шли  873  раза,  чаше  всего  «.Внль- 
гельмъ  Телль>  (176  разъ),  затвмъ  сМар^я  Стюартъ 
(1$з  раза)  и  «Орлеанская  д^ва-  (I  3  раза).  Пьесы 
Гёте  насчитывали  всего  5*°  нрсдставлешй;  на  пер- 
вомъ  ыъхтъ*  «Фаустъ»,  данный  пЗ  раза. 


чъмъ  сюжетъ  этотъ  привлекъ  поэта  и  по- 
чему онъ  остановился  именно  на  немъ,  от- 
ложивъ,  ради  него,  въ  сторону  друпе  пла- 
ны, давно  задуманные,  какъ-то  „Мальтж- 
цевъ"  и  „Варбека".  Замъчаше  самого  Шил- 
лера въ  письмъ  отъ  16  марта  1802  г.  от- 
въта, конечно,  не  даетъ.  Сюжетъ  не  былъ 
ему  навязанъ  извнъ;  быстрота,  съ  которою 
планъ  былъ  приведенъ  въ  исполнеше  (5  мъ- 
сяцевъ  съ  небольшимъ),  свидътельствуетъ 
объ  увлеченж  работой;  онъ  самъ  въ  своихъ 
письмахъ  за  это  время  замъчаетъ,  что  онъ 
давно  ничъмъ  такъ  не  увлекался.  Очевид- 
но, что  самый  сюжетъ  пришелся  ему  по 
душъ. 

Чъмъ  онъ  его  привлекъ?  Вопросъ  этотъ 
могъ  бы  казаться  лишнимъ,  еслибы  въ  его 
ръшенш  не  заключался  ключъ  къ  уразумъ- 
н'но  нашей  драмы. 

Обычная  точка  зръшя  видитъ  въ  авторъ 
„Телля*  того-же  вдохновеннаго  пъвца  сво- 
боды, который  за  23  года  до  этого  выпустилъ 
свою  первую  драму  въ  свътъ  съ  девизомъ 
„1п  гугапоз*;  того-же  поэта,  который  вы- 
ступилъ,  устами  своего  маркиза  Позы,  го- 
рячимъ проповъдникомъ  свободы  въ  самомъ 
широкомъ  смыслъ  этого  слова,  свободы  со- 
вести,  свободы  мысли  и  слова.  Конечно, 
годы,  лежащее  между  „Донъ-Карлосомъ"  и 
«Вильгельмомъ  Теллемъ",  прошли  не  без- 
слъдно.  Стбитъ  сравнить  ръчь  Штауффахера 
(II,  2)  съ  тъмъ,  что  говорилъ  маркизъ  Поза: 
его  мысль  стала  спокойнъе  и  яснъе;  онъ  уже 
не  гонится  за  несбыточной  утошей  неогра- 
ниченной свободы,  онъ  теперь  добровольно 
ограничиваетъ  послъднюю,  ясно  и  ръзко 
очерчиваетъ  ее.  Но  непреклонная  реши- 
мость стать  на  ея  защиту — все  та-же;  и 
тъмъ-же  вдохновеннымъ  паеосомъ  проник- 
нуты слова  зрълаго  мужа  Штауффахера,  ка- 
кой слышался  въ  страстныхъ  тирадахъ  юно- 
ши Позы. 

Швейцарцы,  говоритъ  Штауффахеръ,  все- 
гда хранили  свободу,  никогда  не  преклоняя 
колънъ  передъ  князьями;  но  они  добровольно 
отдались  подъ  защиту  императора,  такъ  какъ 

...и  свободные  не  безначальны. 
Начальникъ  долженъ  быть,  судья  верхов- 
ный, 
Къ  кому-бы  въ  распряхъ  прибътать  могли. 

Отношеше  ихъ  къ  имперж  определяется 
договоромъ;  превышение  власти  со  стороны 
императора  вызываетъ  законный  протестъ 
со  стороны  швейцарцевъ  во  имя  сохранения 
древней,  унаследованной  отъ  предковъ  сво- 
боды, а  не  ради  насильственнаго  водворен!я 
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новыхъ  порядковъ;  это — не  бунтъ,  а  само- 
защита, оборона  собственности  и  семьи  отъ 
насилия: 

Нътъ,  есть  граница  и  тирановъ  силъ! 
Коль  угнетенный  права  не  находить, 
Коль  для  него  несносно  стало  бремя, 
Тогда  онъ  смъло  къ  небу  обратись: 
Тамъ  всъ  свои  права  отыщетъ  онъ, 
Тамъ  всъ  они,  какъ  въчныя  свътила, 
Ненарушимы,  тверды,  неизмънны! 
Вернется  первобытная  пора, 
Пора  борьбы  людей  между  собой. 
Когда  ничто  помочь  ему  не  можетъ, 
Тогда  ему  остался  острый  мечъ. 
Свое  добро  должны  мы  защищать; 
Мы  возстаемъ  за  мирную  отчизну, 
Мы  возстаемъ  за  женъ  и  за  дътей! 

Въ  этихъ  словахъ — источникъ  свъта, 
которымъ  озаряется  и  согръвается  вся  драма, 
руководящж  мотивъ  пьесы,  „пониже,  запол- 
няющее центръ  его  существа  —  свобода" 
(Гарнакъ).  Мотивъ  этотъ  слышится  уже  въ 
лирическихъ  картинахъ  прелюдш,  онъ  со- 
ставляетъ  фонъ,  на  которомъ  какъ-бы  вы- 
деляются всъ  частные  мотивы  драмы;  всъ 
дЪйствующ1я  лица  послъдней —  за  исклю- 
чешемъ  немногихъ — лишь  разнообразныя 
варьящи  его.  Въ  сценъ  на  Рютли  и  въ  за- 
ключительномъ  аккордъ  въ  послъдней  сценъ 
онъ  находитъ  наиболъе  полное  и  страстное 
выражение. 

Такова  обычная  точка  зръжя,  которой 
держится  и  послъднж  бюграфъ  Шиллера, 
Гарнакъ  (1898);  такъ  поняли  нашу  драму  и 
современники  поэта,  встрътивиле  ее  съ 
такимъ  восторгомъ  при  первомъ  появленж 
ея  на  сценъ. 

Не  подлежитъ  сомнъшю,  что  эта  сто- 
рона дъла  была  симпатична  Шиллеру.  Сто- 
итъ  прочесть  стансы,  которые  Шиллеръ 
послалъ,  вмъстъ  съ  экземпляромъ  драмы, 
своему  другу  и  покровителю,  курфюрсту 
Майнцскому  Дальбергу  (см.  т.  I  стр.  155). 
Но  тъ-же  стансы  доказываютъ,  что  не  на 
этомъ  лежалъ,  въ  глазахъ  Шиллера,  центръ 
тяжести:  они  представляютъ,  до  извъстной 
степени,  ретроспективное  освъщеше  сюжета. 
При  выборъ-же  и  разработке  послъдняго  не 
эти  соображешя  служили  вдохновляющимъ 
стимуломъ.  Нельзя  не  замътить,  какъ 
съужено  въ  нашей  драмъ  понимаше  свободы; 
нельзя  не  замътить  также  строгой  холодной 
объективности,  съ  которою  она  обрисована. 
Въ  этой  объективности  —  столь  ръдкой  у 
Шиллера — заключается  одна  изъ  главныхъ 


особенностей  „Тепля",  и  въней-же — отвътъ 
на  занимающ'ж  насъ  вопросъ.  Въ  приведен- 
ныхъ  нами  словахъ  Штауффахера  слышится 
какъ-будто  отголосокъ  знаменитой  револю- 
ц'юнной  Оёс1ага!юп  с!ез  (1гоКз  с!е  Гпотте  е! 
с!и  сИоуеп;  но — сходство  это  чисто  внъшнее 
и  случайное.  Ссылка  Штауффахера  на  «въч- 
ныя, неотъемлемыя  права"  человъка  от- 
лично мирится  съ  лишешемъ  нъкоторыхъ 
изъ  собравшихся  на  Рютли  поселянъ  пол- 
ныхъ  гражданскихъ  правъ  изъ-за  кръпост- 
ной  зависимости,  въ  которой  они  состоятъ; 
кузнецъ  Ульрихъ,  старшш  по  возрасту  пред- 
ставитель Швица,  потому  только  не  при- 
знается амманномъ,  что  онъ  „::е  свободнаго 
рожлежя".  Эта  и  подобныя  черты,  совер- 
шенно ненужныя  для  дъйств1я,  доказываютъ, 
съ  какимъ  покойнымъ  разсчетомъ  поэтъ 
подбиралъ  краски  для  усилешя  мъстнаго  и 
историческаго  колорита,  доказываютъ,  вмъ- 
стъ съ  тъмъ,  что  онъ  былъ  далекъ  отъ 
какой-бы  то  ни  было  тенденцш. 

Впрочемъ,  той  тенденщи,  которую  обы- 
кновенно ищутъ  въ  „Вильгельмъ  Теллъ", 
у  нашего  поэта  въ  эту  эпоху  и  быть  не 
могло.  Называть  Шиллера  Веймарской  поры 
„пъвцомъ  свободы"  представляется  стран- 
нымъ  и  непонятнымъ  недоразумъшемъ,  од- 
нимъ  изъ  тъхъ  недоразумънш,  которыя,  воз- 
никнувъ  случайно,  повторяются  безъ  про- 
верки изъ  поколъжя  въ  поколъше.  Кто  хоть 
разъ  внимательно  вчитывался  въ  переписку 
Шиллера  за  это  время,  тому,  конечно,  бро- 
силось въ  глаза  полное  равнодуиле  писа- 
теля къ  тъмъ  вопросамъ  политическимъ  и 
сощальнымъ,  которыми  онъ  нъкогда  такъ 
страстно  увлекался,  равнодуиле  поразитель- 
ное въ  писателъ — современнике  француз- 
ской революцж  и  Наполеона.  Ни  одобрешя, 
ни  протеста  мы  въ  его  письмахъ  не  най- 
демъ.  Одинъ  только  фактъ — судъ  надъ  Лю- 
довикомъ  XVI — глубоко  возмутилъ  его  и 
онъ  собирался  даже  написать  трактатъ  въ 
защиту  несчастнаго  короля.  Но  на  выпол- 
неше  этого  намърешя  у  него  не  хватило  ни 
интереса,  ни  энерпи.  Глубокое  впечатлъже 
произвела  на  него  и  въсть  о  казни  короля; 
съ  этого  момента  онъ  не  въ  состоянш  былъ 
читать  французск1я  газеты:  такъ  опротивъли 
ему  „эти  низюе  палачи"  (с^езе  е1епс!еп  5сЫп- 
ДегкпесМе).  Но  помимо  того,  борьба  инте- 
ресовъ,  происходившая  внъ  стънъ  его  ра- 
бочаго  кабинета,  собьтя  дня,  кризисъ,  ко- 
торый переживало  тогда  европейское  обще- 
ство и,  въ  частности,  Гермашя  —  не  вну- 
шаютъ  ему  ни  малъйшаго  участ1Я.  Онъ  весь 
ушелъ  въ  свою  литературную  работу,  погло- 
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щавшую  всЬ  силы  его  организма,    уже  6о-    , 
ровшагося  съ  смертельнымъ  недугомъ.  Онъ 
работаетъ  съ  лихорадочной  быстротой,  рев-    I 
ниво  оберегая  свою  работу    отъ  всего,  чтй 
можетъ  нарушить  его  душевное  равнов*Ьс1е, 
необходимое    для    окончан!я    начатыхъ  ра-    | 
ботъ.     Войны    съ    Наполеономъ    интересу- 
ютъ    его    лишь    постольку,    поскольку  онъ 
грозятъ   его   личной    безопасности,    семей-    I 
ному  благополуч'но    и  —  спокойной    работъ 
надъ  вопросами,  ничего  общаго    съ  злобою 
дня    не    имъющими.    Намъ   невольно  вспо- 
минается Архимедъ:    углубленный  въ  свою 
работу,  онъ    не    слышитъ  долетающихъ  до 


отъ  интересовъ,  которыми  жилъ  и  страдалъ 
его  народъ, — Шиллера  такого  рода  упреки 
почему-то  никогда  не  касаются.  И  едва-ли 
не  слъдуетъ  видъть  одну  иэъ  главныхъ 
причинъ  этой  странности  въ  .Вильгельмъ 
Теллъ",  понятомъ  современниками  кант. 
приэывъ  къ  борьбъ  за  национальную  сво- 
боду. 

Между  тъмъ,  сюжетъ  привлекалъ  поэта 
не  этой  своей  стороной:  онъ  увлекся  имъ 
потому,  что  „басня  о  Теллъ"  и  обстановка, 
въ  которой  она  рисуетъ  дъйств!е,  формально 
отвечали  требовашямъ  даннаго  момента 
въ  развит!и  его  теоретическихъ  взглядовъ 


Ущелье  НоЫо  дзке,   гдъ  до  продавлю  Тслль  убнлъ  Геслера. 


него  криковъ  борьбы,  не  замъчаетъ,  что 
родной  городъ  палъ;  и  когда  къ  нему,  че- 
резъ  трупы  его  согражданъ,  врываются  рим- 
ск!в  солдаты, — у  него  только  одна  мысль, 
одно  желате:  какъ-бы  они  не  испортили 
его  круговъ.  Это  —  своеобразный  эгоиэмъ 
мыслителя,  который  надъ  занимающими  его 
вопросами  забылъ  объ  окружающемъ  м1ръ, 
его  нуждахъ  и  страдашяхъ.  Въ  этомъ  отно- 
шении Шиллеръ  върный  товарищъ  и  едино- 
мышленникъ  Гёте.  Но,  въ  то  время  какъ 
последнему  часто  ставятъ  въ  вину  его  олим- 
тйское  спокойств1е  и  полную  отчужденность 


на    искусство    вообще    и    драму    въ    част- 
ности *). 

ИзвЬстно,  что  въ  литературно-гвететиче- 
скихъ  взглядахъ  Шиллера  къ  концу  90-хъ 
годоаъ  произошел!,  крупный  переворотъ, 
подготовленный  его  философскими  заняти- 
ями и  довершенный  подъ  вл!яшемъ  Гёте, — 
переворотъ,  который  приводить  его  къ  безу- 


')  На  это  давно  уже  указалъ  НеОисг  въ  своей  . 
прекрасной,  слишколп.  мало  эак-Ъченнон  моно- 
графш:  С1егошзШ15сЬе  йсЬиЫо  Шгет  шпегеп  2и$ат. 
тспЬап^е  тй  С5(Ье  ип<1  ЗсЬШег.  Вгаип5сп^е:#  18;ск 


слоеному  поклонен1ю  античнымъ  художест- 
веннымъ  формамъ.  Взгляды  и  пр1емы,  вы- 
работанные греческимъ  искусствомъ,  стано- 
вятся, съ  этого  времени,  въ  его  глазахъ 
единственно  законной  нормой,  которою  долж- 
но руководствоваться  всякое  художествен- 
ное творчество. 

Особенно  резко  перемена  въ  его  взгля- 
дахъ  должна  была  сказаться,  конечно,  на 
драме.  Шиллеръ,  который  раньше,  въ  трак- 
тате о  трагическомъ  искусстве,  находилъ 
идею  судьбы  непримиримой  съ  задачами 
современной  драмы,  начинаетъ  теперь  увле- 
каться именно  этой  идеей,  какъ  эстетиче- 
скимъ  постулатомъ  всякой  истинной  тра- 
гедш.  Конечно,  не  сама  идея,  какъ  тако- 
вая, привлекаетъ  его;  но  необходимымъ 
услов*1емъ  истинно-трагическаго  настроешя 
кажется  ему  грозно-удушливая  атмосфера, 
которая  создается  слъпымъ  рокомъ,  тлго- 
тъющимъ  надъ  человъкомъ.  Только  при 
этомъ  условЫ  возможна  та  величавая  про- 
стота характеристики,  которая  поражаетъ 
насъ  въ  греческой  трагедии  и  превращаетъ 
всъхъ  дъйствующихъ  лицъ  последней  въ 
„болъе  или  менее  идеал изованныя  маски41 
(*к1еа113сЬе  Мазкеп),  какъ  выражается  нашъ 
поэтъ  въ  письме  къ  Гёте.  Но  эта  лапидар- 
ность характеристики,  если  можно  такъ 
выразиться,  исключаетъ  резкую  индивиду- 
ализашю  ея,  и  центръ  тяжести  переносится 
на  дъйств*1е,  задача-же  поэта  сводится  къ 
изображена  воздъйств1й  событш  на  чело- 
века. 

Усвоивъ  себе  такую  точку  зрън1я,  къ 
обсуждешю  которой  онъ  постоянно  возвра- 
щается въ  письмахъ  къ  Гёте,  Шиллеръ  на- 
чинаетъ подъискивать  сюжеты,  которые  да- 
вал и-бы  ему  возможность  проведения  ея  на 
дълъ,  не  шокируя  слишкомъ  ръзко  нрав- 
ственныхъ  воззрън1й  современнаго  чело- 
века. Отъ  „Валленштейна",  которымъ  онъ 
недоволенъ,  онъ  переход итъ  къ  „Марж  Стю- 
арта", гдъ  завязка  и  конфликтъ  лежатъ  цъ- 
ликомъ  вне  драмы,  т.  е.  предшествуютъ  ей; 
затъмъ  къ  „Орлеанской  дъвъ",  гдъ  уже 
очень  решительно  вводится  вмешательство 
сверхъестественнаго  элемента;  наконецъ — 
къ  „Мессинской  невъстЪ",  представляющей 
отъ  начала  до  конца  не  что  иное,  какъ  „от- 
влеченный этюдъпо  античнымъ  образцамъ44 
(Геттнеръ).  Дальше  въ  указанномъ  направ- 
лен^ идти  было  нельзя;  и  именно  эта  тра- 
гедия, потребовавшая  еще  въ  большей  мъръ, 
чъмъпредшествовавиля.разныхъкомпромис- 
совъ,  выразившихся  между  прочимъ  въ  двой- 
ной мотивировкъ  дъйств'ш, — именно  эта  тра- 


гед!я  должна  была  показать  Шиллеру,  что 
въ  своей  крайней  форме  античный  принципъ 
на  современной  сцене  невозможенъ.  Оче- 
видно, надо  было  искать  другого  исхода, 
т.  е.  найти  такую  комбинацию,  при  которой 
можно  было  обойтись  безъ  идеи  судьбы,  не 
лишая  дъйств1я  его  роковой  необходимо- 
сти, а  характеры — ихъ  идеально-величавой 
простоты. 

И  вотъ,  въ  этотъ  именно  моментъ  слу- 
чай навелъ  поэта  на  „басню  о  Телл"Б",  въ 
полной  мъръ  отвечавшую  всемъ  его  же- 
лашямъ.  Конфликтъ  и  здесь  также  выро- 
сталъ  не  изъ  характеровъ  действующихъ 
лицъ,  а  навязывался  имъ  извне;  вместе  съ 
темъ,  простота  характеристики  и  отсутств1е 
резко-индивидуальныхъ  чертъ  требовались 
самимъ  сюжетомъ,  т.  е.  теми  идиллически- 
патр*1архальными  услов1ями,  въ  которыхъ 
происходитъ  действ1е.  Все  было  какъ  бы 
уже  предначертано,  готово  въ  самомъ  сю- 
жете, оставалось  лишь  развернуть  послед- 
н'ж,  чтобы  получить  вполне  правдивую  и 
все-же  величаво-простую  картину. 

Ожидашя  поэта  не  обманули  его:  въ 
результате  получилась  драма,  которая  во 
многихъ  отношешяхъ  должна  считаться  луч- 
шимъ  изъ  его  произведена  и  „делаетъ  ему 
честь".  Ни  одна  изъ  его  драмъ  не  отли- 
чается такой  правдивой  простотой  при  пол- 
номъ  отсутствш  того,  что  мы  назвали  бы 
реализмомъ.  Въ  самомъ  деле,  все  дей- 
ствующая лица  въ  ней  более  или  менее 
символичны  и  группировка  ихъ  обусловлена 
заранее  обдуманной  и  установленной  схе- 
мой. Поэтъ  не  делаетъ  ни  малейшей  по- 
пытки индивидуализащи;  все  безъ  исклю- 
чен!я  говорятъ  однимъ  и  темъ-же  языкомъ, 
независимо  отъ  ихъ  общественнаго  поло- 
жен1я,  возраста,  пола,  настроешя,  притомъ 
языкомъ  изысканнымъ,  которымъ,  конечно, 
никогда  не  говорили  и  не  могутъ  гово- 
рить крестьяне.  Въ  этомъ  отношенж  Шил- 
леръ заходитъ  далеко  за  пределы  обычной 
условности  драматическаго  языка,  вводя 
напр.  въ  языкъ  Гертруды  (1,  2)  чисто  го- 
меровсше  обороты.  Лица  действу ютъ  какъ- 
бы  не  сами  отъ  себя,  а  „выполняютъ  лишь 
задачи  своего  вида44  (Гофмейстеръ).  Не  слу- 
чайно, конечно,  представители  трехъ  кан- 
тоновъ — Мельхталь,  Штауффахеръ  и  Валь- 
теръ  Фюрстъ — оказались  юношей,  зрелымъ 
мужемъ  и  старикомъ,  т.  е.  представителями 
трехъ  возрастовъ;  не  случайно  Руденцъ  и 
Аттингаузенъ  олицетворяютъ  два  различ- 
ныхъ  отношешя  дворянства  къ  народу,  а 
Гертруда    и  Гедвига   два    разные   женсюе 
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идеала.  Вей  они  отвЬчаютъ  лишь  целямъ 
простоты  и  являются  действительно ,  идеал и- 
зо  манными  масками",  сгруппированными 
въ  стройную,  до  мелочей  продуманную  схему. 
Въ  этомъ  заключается  и  сильная  и  слабая 
сторона  нашей  драмы:  сильная — такъ  какъ 
въ  ней  сказывается  блестящая  драматиче- 
ская техника,  съ/м-ввшая  всюду  сохранить 
влечатлБн1е  правдивости  и  закономерности 
дъйств!я;  слабая— такъ  какъ  она  наноситъ 
существенныйущербъ  драматическому  един- 
ству. Въ  самомъ  дълъ,  наша  драма,  строго 
говоря,  не  имъ- 
етъ  героя,  и  ин- 
терегъ  раздваи- 
вается: передъ 
нами  два  дъйст- 
В1я,  связанныя 
между  собою 
лишь  внъшнимъ 
образомъ,  а  не 
внутренними  по- 
бужденшми;  съ 
одной  стороны — 
заговорщики  на 
Рютли,  съ  дру- 
гой— Телль, дей- 
ствующе неза- 
висимо отъ  пер- 
выхъ  и  созна- 
тельно отделен- 
ный отъ  нихъ  по- 
втомъ,  хотя  въ 
народномъ  пре- 
дали онъ  при- 
нимаетъ  участ1е 
въ  заговоре.  Онъ 
втягивается  въ 
действ!е  какъ  бы 
случайно.  Глав- 
нымълицомъего 
назвать  нельзя, 
такъ  какъ  значи- 
тельная часть 
дъйств!я  проис- 
ходить безъ  его  участ!я,  да  и  самъ  по  себе 
онъ  не  герой,  по  крайней  мере  въ  обыч- 
номъ  понимаши  этого  слова.  „Телль  обла- 
даетъ  темъ  мужествомъ  темперамента,  ко- 
торое дается  сознашемъ  физической  силы; 
но  нетъ  у  него  благородной  отваги  сердца, 
которая,  сама  неизмеримая,  не  измеряетъ 
и  опасности...  Рука  у  него  действуетъ  быст- 
ро, но  голова — медленно,  и  его  добродуш- 
ная медлительность  приводить  его,  нако- 
нецъ,  къ  тому,  что  онъ  прячется  и  изъ-за 
куста    совершаетъ    гнусное  убшетво."    Та- 


НокыВ  памитникъ  Вильгельму  Теллю  въ  Альт{тд)орф* 
(сооруженъ  1895  г.). 


кова  характеристика,  которую  даетъ  Теллю 
Берне,  и  онъ  отчасти  правъ.  Но  правь 
былъ  и  Шиллеръ,  рисуя  его  именно  тако- 
вымъ.  Еслибъ  онъ  сделалъ  его  инымъ, 
более  подходящимъ  къ  типу  классическихъ 
героевъ,  онъ  этимъ  нарушилъ  бы  цель- 
ность патргархальной  картины,  столь  строго 
и  умело  выдержанную  имъ  отъ  начала  до 
конца.  Патр1архальная  среда  не  знаетъ  рез- 
кихъ  индивидуальностей,  а  потому  не  зна- 
етъ и  героевъ. 

Но  воэможна-ли,  при  такихъ  услов!яхъ, 
драма?  Не  былъ 
ли  правъ  Гёте, 
задумавш!й  Тел- 
ля  въ  эпической 
форме?  Думается , 
что  въ  данномъ 
случае  художе- 
ственный тактъ 
Гете  былъ  более 
чутокъ.  Въ  эпо- 
се, все  действу- 
ющая лица  полу- 
чили бы  более 
правильное  рав- 
номерное осве- 
щение, и  не  было 
бы  того  раздво- 
ен1Яинтереса,ко- 
торое    при   дан- 

НЫХЪ     уСЛ0В1ЯХЪ 

должно  было  по- 
лучиться въ  дра- 
ме. Совершенст- 
вуя драму,  Шил- 
леръумалнлъ-бы 
достоинства  сю- 
жета; выдвигая 
последн1н,  о  нъ 
нанесъ  ущербъ 
драме,  какъ  та- 
ковой. И  произо- 
шло это  именно 
потому,  что. онъ 
хотелъ  подчинить  законамъ  драматической 
композиц]и  сюжетъ,  по  существу  своему 
эпичесЮй. 

Отмеченное  нами  выше  строгое  прове- 
дете мъстнаго  и  историческаго  колорита 
требовало  серьезныхъ  подготовительныхъ 
работъ.  Действительно,  Шиллеръ  долго  и 
тщательно  готовился  къ  .Теллю",  подробно 
изучая  истор!ю  и  географ1ю  Швейцары  по 
всемъ  доступнымъ  ему  трудамъ.  Порази- 
тельная правдивость  швейцарскаго  ланд- 
шафта, справедливо  восхваляемая,  достиг- 


нута  имъ  этимъ  путемъ;  книги  заменили 
ему  личный  опытъ,  такъ  какъ  самъ  онъ  въ 
Швейцарш  никогда  не  бывалъ,  а  разсказы 
его  жены  и  Гёте  едвали  дали  ему  много 
матер1ала. 

Изъ  историческихъ  трудовъ  на  первомъ 
плане  стоить  швейцарская  хроника — СЬго- 
ткоп  Не1уеГ1сит— Эгид1я  Чуди  (АедМшз 
ТзслшП  +  1572). 

Такъ  какъ  эта  летопись  главный  источ- 
никъ  Шиллера,  то  позволимъ  себе  привести 
здесь  въ  дословномъ  переводе  весь  раз- 
сказъ  ея  о  ТеллЪ:  этимъ  сразу  определится 
зависимость  поэта  отъ  историческаго  пре- 
дан1я  и  выяснятся  отступлешя  отъ  него, 
допущенныя  въ  драме. 

Вотъ  что  говорить  Чуди: 

„Въ  воскресенье  после  Св.  Отмара,  т.  е. 
18  ноября  *),  честный  и  благочестивый  посе- 
лянинъ  изъ  Ури,  по  имени  Вильгельмъ 
Телль,  который  также  принадлежалъ  къ 
тайному  союзу,  прошелъ  несколько  разъ  въ 
Альторфе  мимо  вывешенной  шляпы  и  не 
поклонился  ей,  какъ  то  приказано  было 
ландфохтомъ;  объ  этомъ  ему,  ландфохту, 
донесли.  И  вотъ,  на  следующее  утро,  въ  по- 
недЪльникъ,  призываетъ  онъ  Телля  късебе 
-и  спрашиваетъ  его  строго  (*ги12НсЬ),  отчего 
онъ  не  повинуется  его  приказу  и  не  покло- 
нился шляпе,  королю  и  ему  (т.  е.  Гесслеру) 
въ  презреше?  Телль  отвечалъ:  „Милый  го- 
сподинъ,  тб  случилось  безъ  умысла  и  не 
изъ  пренебрежения;  простите  мне;  еслибъ 
я  былъ  уменъ  (>*п121д),  то  не  звался-бы  я 
Теллемъ  **);  прошу  васъ,  смилуйтесь;  этого 
больше  не  будетъ".  А  Телль  былъ  хоро- 
шимъ  стрЪлкомъ,  такъ  что  едва-ли  можно 
было  найти  лучшаго,  и  были  у  него  ми- 
ловидныя  д^ти,  которыхъ  онъ  любилъ; 
за  ними-то  послалъ  ландфохтъ  и  сказалъ: 
„Телль,  кто  изъ  детей  тебе  всехъ  до- 
роже?" Телль  отвечалъ:  „  Господ инъ,  все 
они  мне  равно  любы".  Тогда  сказалъ 
ландфохтъ:  „Такъ  вотъ,  Телль,  ты  хороилй, 
всеми  прославленный  стрелокъ,  какъ  я  слы- 
шалъ;  докажи  мне  теперь  свое  искусство 
и  сними  выстреломъ  яблоко  у  одного  изъ 
твоихъ  детей  съ  головы,  да  смотри,  чтобы 
тебе  попасть  въ  яблоко;  если  не  попадешь 
съ  перваго-же  выстрела,  то  не  снести 
тебе  головы".  Телль  испугался,  сталъ  про- 
сить ландфохта  Бога  ради,  чтобы  тотъ  уво- 


*)  1З07  г. 
***  Таково  народно-этимологическое  объяснеше 
имени  (Те11,  ТбИ  въ  связи  съ  ю11  <безумныйэ),  проис- 
хождеше  котораго  неясно. 


лилъ  его  отъ  выстрела,    такъ    какъ    ведь 
природе  противно,  чтобы  ему  стрелять  въ 
свое  милое  дитя,  и  что  лучше    онъ  согла- 
сенъ  умереть.  Ландфохтъ  сказалъ:  Ты  дол- 
женъ  это  совершить  или    умереть    вместе 
съ  ребенкомъ".  Увидалъ  тогда   Телль,  что 
ему  этого  не  миновать  и.  сталъ  просить  Бога 
сердечно,  чтобы  Онъ  сохранилъ  его  и  его 
милое  дитя.  Взялъ  онъ  потомъ  самострелъ, 
натянулъ  тетиву,  наложилъ  стрелу  и  засу- 
нулъ  еще  одну  стрелу  за  пазуху,  а    ланд- 
фохтъ самъ   положилъ    ребенку    (которому 
было  не  больше  6  летъ)  яблоко  на  голову. 
И  вотъ  Телль  снялъ   стрелою    съ    темени 
ребенка  яблоко,  ни  мало  не  задевъ  самого 
ребенка.  Сталъ  дивиться    ландфохтъ  слав- 
ному выстрелу,  похвалилъ  Телля  за  такое 
искусство  и  спросилъ  его,  для  чего  онъ  еще 
одну  стрелу  за  пазуху  засунулъ?  Телль  ис- 
пугался   и    понялъ,    что  вопросъ  этотъ  не 
къ  добру,  но  ему  хотелось  уладить  дело,  и 
онъ  отвечалъ — что  таковъ  обычай  у  стрел- 
ковъ;  ландфохтъ-же  понялъ,  что  Телль  укло- 
няется, и  сказалъ:  „Телль,  скажи-же    мне 
смело  всю  правду  и  не  бойся,  жизнь  твою 
я  тебе    обещаю,    но    тотъ    ответь,  что  ты 
мне  далъ,  я  не  принимаю,  наверное  то  зна- 
чило что-нибудь  иное".  Тогда  сказалъ  Виль- 
гельмъ Телль:  „Добро-же,  господинъ,  разъ 
вы  мне  обещали  мою  жизнь,  то  я  вамъ  ска- 
жу   истинную    правду:    такова    была     моя 
мысль,    что  еслибъ   я  попалъ  въ  моего  ре- 
бенка, то  другой  стрелой  убилъ-бы  васъ,  и 
ужъ    въ    васъ-то  я  наверняка  не  далъ  бы 
промаха*.  Когда  услышалъ  это  ландфохтъ, 
то  сказалъ:   „Ну  хорошо-же,  Телль:  я  тебе 
обещалъ  жизнь,  и  слово  это  я  сдержу,  но 
такъ  какъ  я  понялъ  твой  недобрый  противъ 
меня  умыселъ,  то  велю  отвести  тебя  въ  та- 
кое место  и  заключить  тебя    тамъ,    чтобы 
тебе  никогда  больше  не  видать  ни  солнца, 
ни  луны,  а  мне  быть  отъ  тебя  безъ  опаски". 
Велелъ  онъ  тогда  своимъ  слугамъ  схватить 
его  и  связаннымъ  отвести  въ  Фл ю(е)ленъ.  Онъ 
самъ  поехалъ  съ  ними    и    взялъ    Теллево 
оруж*1е.  колчанъ,  стрелы  и   самострелъ  съ 
собой,  (такъ  какъ)  онъ    хотелъ    ихъ    себе 
оставить;  потомъ  селъ  ландфохтъ   съ  слу- 
гами   и    связаннымъ    Теллемъ    въ    лодку, 
чтобы  ехать  на  Брунненъ,  а  оттуда   отвес- 
ти Телля  сухимъ  путемъ  черезъ  Швицъ  въ 
свой  замокъ  подъ  Кюсснахтомъ  и  тамъ  за- 
ключить   до    смерти    въ  темную  башню;  а 
оруж1е    Телля    было    положено    въ    лодке 
близъ  руля. 

Когда  они  выехали    въ    озеро    и    стали 
подниматься  по  нему  до    мыса   Аксена,    то 
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по  велънш  Бож1ю  поднялась  такая  жестокая, 
ярая  буря,  что  они  всъ  боялись,  какъ-бы 
имъ  не  погибнуть  жалкою  смертью.  Нужно 
сказать,  что  Телль  былъ  силачъ  и  эналъ 
толкъ  въ  этомъ  дълъ.  Тогда  сказалъ  одинъ 
изъ  слугъ  ландфохту:  „господинъ,  вы  ви- 
дите, въ  какой  мы  съ  вами  опасности  и  что 
корабельщики  наши  испугались  и  не  зна- 
ютъ,  какъ  быть;  а  вотъ  Телль  мужъ  силь- 
ный и  хорошо  умъетъ  править  лодкой,  надо 
бы  имъ  теперь  въ  нуждъ  воспользоваться". 
Ландфохтъ  былъ  въ  большомъ  страхе  и  ска- 
залъ Теллю:  „Еслибъ  ты  взялся  помочь  намъ 
въ  этой  бъдъ,  то  я  бы  снялъ  съ  тебя  око- 


подъъхали  къскалъ,то  онъ  изо  всъхъ  силъ» 
какъ  могъ,  придвинулъ  къ  ней  корму,  схва- 
тилъ  самострълъ,  выскочилъ  на  скалу  и 
сильно  оттолкнулъ  отъ  себя  лодку  иазадъ 
въ  волны,  а  самъ  лобъжалъ  вдоль  горы 
(такъ  какъ  не  выпало  еще  снъга)  черезъ 
Морсахъ  да  черезъ  землю  Швицъ  до  высоты 
надъ  дорогой  между  Артомъ  и  Кюсснахтомъ, 
гдъ  есть  въ  родъ  ущелья,  и  кустарникъ  на 
той  высотъ;  въ  него  онъ  залегъ,  потому  что 
зналъ,  что  ландфохтъ  проъдетъ  мимо  на 
Кюсснахтъ  къ  своему  замку.  Ландфохтъ  и 
его  слуги  съ  большимъ  трудомъ  доъхали  до 
Бруннена,  проъхали  оттуда  черезъ  Швицъ, 


вы*.  Телль  отвъчалъ:  .да,  господинъ,  я  бе- 
русь съ  Божьей  помощью  помочь  намъ  вы- 
браться отсюда".  Тогда  его  развязали,  онъ 
сталъ  у  руля  и  поъхалъ,  но  все  погляды- 
валъ  на  арбалетъ  со  стрълами,  что  близъ 
него  лежали,  да.высматривалъ  удобный  слу- 
чай, чтобы  ему  выскочить,  и  когда  онъ  близ- 
ко подъъхалъ  къ  скаль  въ  родъ  плиты  (что 
потомъ  прозвана  была  скалою  Телля  и  ча- 
совенька  на  ней  построена),  ему  сдалось, 
что  здъсь  можно  бы  выскочить  да  спастись; 
крикнулъ  онъ  гребцамъ  налечь  на  весла, 
чтобы  имъ  проъхать  мимо  скалы,  потому 
что  потомъ  ужъ  будетъ  легче;  и  когда  они 


и  когда  они  приблизились  къ  названному 
ущелью,  то  онъ  (т.  е.  Телль)  слышалъ,  какъ 
ландфохтъ  задумывалъ  недоброе  противъ 
него;  онъ-же  натянулъ  самострълъ  и  про- 
нзилъ  ландфохта  стрълой,  такъ  что  тотъ  сва- 
лился съ  лошади  и  умеръ  на  мъстъ". 

Самое бъглое сравнеше  показываетъ,  что 
Шиллеръ  въ  соотвътствующихъ  сценахъ 
драмы  держится  своего  источника  почти  до- 
словно, какъ  онъ  и  вообще  не  позволилъ  себъ 
большихъ  отступивши  отъ  предан!я,  хотя 
онъ  и  эналъ,  что  передъ  нимъ  сказка,  а  не 
исторически  фактъ.  Онъ,  какъ  и  Гёте,  всегда 
говорить  о  „сказкъ"   или  „баснъ"  о  Теллъ. 


Въ  то  время,  когда  писалась  драма,  мнЪ- 
нхе  это  не  могло  считаться  общепринятымъ: 
незадолго  до  того  (1786)  знаменитый  исто- 
рикъ  1оганнъ  фонъ  Мюллеръ  всъми  силами 
старался  доказать  историческое  существо- 
ван!е  Телля.  Но  историческая  критика  ста- 
ла на  сторону  нашего  поэта:  цЪлымъ  ря- 
домъ  изслъдоватй,  гпавнымъ  обраэомъ  тру- 
дами швейцарскаго  историка  Гссифа  Коппа 
(т  1866),  было  доказано,  что  весь  разсказъ 
Чуди  о  воэникновенж  союза  трехъ  .л-вс- 
ныхъ"  кантоновъ,  разросшагося  впослъд- 
ств1и  въ  Швейцаре,  есть  не  что  иное,  какъ 
романъ,  отчасти  имъ    самимъ    сочиненный 


Не  вдаваясь  въ  подобный  разборъ  зтого 
вопроса  *),  мы  остановимся  вкратце  лишь 
на  личности  Телля.  ОтнЪтимъ  прежде 
всего,  что  древнъйиле  швейцарск!е  лъто- 
писцы,  какъ-то  Юстингеръ  и  Ьганнъ  изъ 
Винтертура  (XIV  в.),  совершенно  умалчива- 
ютъ  о  немъ.  Лишь  въ  концъ  XV  въка  по- 
является разсказъ  о  Теллъ,  притомъ  въ 
двухъ  верс!яхъ,  изъ  которыхъ  одна,  древ- 
нъйшая,  представляемая  такъ  наз.  Сарнен- 
ской  „Бьлой  книгой"  (ок.  1476  г.)  и  хрони- 
кой Эттерлина  (1507  г.),  приписываетъ  глав- 
ную заслугу  въ  освобожденш  Швейцарш 
Штауффахеру,  тогда  какъ  истор!я  Телля  но- 


Альт;тд)орфъ.  ОбщШ  впдъ 


на  основаши  отрывочныхъ,  иногда  противо- 
ръчивыхъ  народныхъ  предан1й,  которыя  про- 
извольно комбинировались  имъ  съ  несо- 
мнънно-историческими  фактами.  Не  върны 
даже  рамки,  въ  которыя  вставлено  дъй- 
ств1е:  въ  то  время,  о  которомъ  идетъ  ръчь 
(1307  г.),  Ури  и  Швицъ  не  были  подвласт- 
ны одному  фохту,  да  и  Германа  Геслера 
истор!Я  не  знаетъ  какъ  фохта  въ  Кюсснахтъ. 
Чтобы  спасти  по  крайней  мъръ  основныя  чер- 
ты предан1Я,  была  сдълана  попытка  (Ыеоепаи 
1864)  пр1урочить  разсказъ  къ  1230  г.,  кото- 
рый во  многихъ  отношешяхъ,  действитель- 
но, подходитъ  лучше.  Но  тъмъ  не  менъе 
само  предаше  остается  сказочнымъ. 


ситъ  характеръ  случайнаго  эпизода.  Въ  за- 
конченномъ  видъ  сага  о  Теллъ  появляется 


*)  Интересующихся  ннг 
рои;е1"[  ряботЬ  А.  НиЬег'а  «0]е  \Уа1&1аис  ип4  #е- 
ксЫсЬШсЬе  ВеЙечшпв  \УЛЬе1т  ТеН'а,»  ЬпзЪгиек  1861, 
1м4  собранъ  весь  материлъ.  Ср.  кром-Ь  того  Корр, 
аСекМсвМ  (1егек)#еп05515спеп  Вйпйео.Ьигегп  184; — 02 
5  томовъ;  Н.  \У.  ЫеЬепаи,  «01е  ТеП  -  $а#е  га  Дет 
]а(1ге  1230».  Аагаи  1864;  Е.  ЦКосЬЬоЬ,  »Те1]иш1Се551ег 
ш  5а#е  ипй  СезсЫсМе»,  НеЛЬгопп  18771  его-же  «Озе 
Аагрэиег  Се55!ег  т  иЛшикп  уоп  1250  Ыз  1513», 
тамъ-же  1877;  УаисЬсг,  .1-е$  1гасЗДоп5  па(1опа]ев  4е  1а 
5шме»,  Женева  188;; ОесЪаН,  10]сАо!ап2е11ег5сЬ'(уеи 
геНксЬеп  ЕМвепоззеозсЬаП»,  Цюрихъ  1891;  015кг, 
иКе  ТеЦзэ^е»,  Бернъ  189). 


лишь  у  Чуди,  и  только  съ  этого  времени 
она  пошла  въ  ходъ.  Грамота  1368  г.,  которая 
якобы  называетъ  114  лицъ,  лично  энавшихъ 

Тепля. оказалась  выдумкой.  Такъ  называемый 
.Теллевы  часовни"  на  ТеНзрЫге,  въ  НоЫе 
Оазге  и  въ  Вйгд1еп  построены  лишь  въ 
XVI  в.  и  отчасти  ничего  общаго  съ  Тел- 
лемъ  не  им'вютъ  (см.  КосЬЬо1г  стр.  143 — 
179)  Наконецъ,  то,  что  повествуется  о  Теллъ 
и  его  выстреле,  относится  къ  мотивамъ, 
общимъ  всемъ  индоевропейскимъ  народамъ; 
оно  принадлежитъ  къ  разряду  сказашй  объ 


тать  славнаго  стрелка  Эгиля  (ЕдШ),  брата 
кузнеца  Велента  (нем.  ^1е1ап1),  гостившаго 
у  него.  Онъ  приказываетъ  ему  выстрелить 
въ  яблоко,  положенное  его  трехлетнему 
сыну  на  голову.  Эгиль  повинуется,  но  вынн- 
маетъ  изъ  колчана  три  стрелы,  иэъ  кото- 
рыхъ  прячетъ  дзъ.  После  удачнаго  выстре- 
ла король  спрашиваетъ  его,  почему  онъ  вы- 
нулъ  три  стрълы,  хотя  ему  было  велено 
попасть  съ  перваго-же  выстрела.  Эгиль 
отвъчалъ:  .  Господинъ,  не  хочу  я  вамъ  лгать; 
еслибъ  я  убилъ  мальчика    одной    стрелой, 


СтарыВ  паиятникъ  Впльп'льиу  Тел.: 


искусныхъ  и  волшебныхъ  стрълкахъ,  ши- 
роко распространенныхъ  отъ  Инда  до  Бри- 
танЫ  включительно  и  встречающихся 
въ  различнъйшихъ  варьяшяхъ,  отчасти 
очень  близкихъ  къ  сагъ  о  Телле.  Наиболее 
близка  къ  последней  та  форма  предала,  ко- 
торую мы  находимъ  у  скандинавоаъ.  Такъ, 
въ  саге  о  ДитрихЪ  Бернскомъ,  относящейся 
къ  XIII  в.  *),  король  Ниаунгъ  хочетъ  испы- 


*)  5адо  ГЛ<1пк5  Копипдо  эг  Вит,    ■ 
Спеег'а  1ВЦ,  стр.  9>  ел.). 


(из 


то  эти  две  были  предназначены  для  васъ"^ 
„Королю  это  понравилось,  и  всемъ  показа- 
лась та  речь  смелою  и  мужественною". 

Не  такъ  благополучно  кончается  эпи- 
зодъ,  разсказываемый  Саксономъ  Граммати- 
комъ  (у  1203)  о  датскомъ  короле  ГаральдЬ 
Синезубомъ  и  стрелке  Токо  (X  в.).  Король 
хочетъ  наказать  последняго  за  хвастовство 
и  велитъ  ему  попасть  въ  яблоко  на  голове 
сына,  грозя  ему,  въ  противномъ  случае, 
смертью.  Повторяется  черта  о  трехъ  стрЪ- 
лахъ,    вопросъ    короля    и  ответь  стрелка. 


Король  и  здъсь  также  не  мстить  ему  за 
смълый  отвътъ;  но  послъ  второго  такого- 
же  испыташя — въ  бъгъ  на  лыжахъ — Токо 
локидаетъ  короля  и  впослъдств!и  убиваетъ 
его  стрълой,  въ  лъсу,  за  кустомъ. 

Сходство  втого  разсказа  съ  сагою  о  Тел- 
лъ  такъ  поразительно,  что  приводить  Рох- 
гольца,  посвятившаго  вопросу  о  ТеллЪ  спе- 
щальное  изслъдоваше,  къ  выводу,  что  раэ- 


I  XV  в.  предан  1е  отомъ,  будто  населен!е  лъс- 
'  ныхъ  каитоновъ  вышло  нъкогда  изъ  Скан- 
динавии вслъдствЕе  неурожаевъ,  заставив- 
I  шихъ  6000  шведовъ  искать  новой  родины. 
]  Сказан!е  это,  проникши  въ  литературу,  слу- 
жило здъсь  на  первыхъ  порахъ  цълямъ  пар- 
|  Т1ЙНОЙ  борьбы  между  Швнцемъ  и  Цюри- 
:  хомъ  и  опиралось,  между  прочимъ,  на  кажу- 
|    щееся  сходство  именъ  ЗиеНа  и    5иШа.    Но 


0бщ1Й  видь  новаго  памптннка  Вильгельму  Теллю  въ  Альт(тд)орфъ  (сооружсиъ  1893.). 


скаэъ  „Бълой  книги"  (см.  выше)  заимство- 
ванъ  литературнымъ  путемъ  съ  съвера,точ- 
нъе — изъ  нижненъмецкаго  перевода  истор!и 
Саксона  Грамматика;  переводъ  этотъ  по- 
явился въ  печати  въ  Любекъ  около  1480  г., 
но  былъ,  по  Рохгольцу,  уже  гораздо  рань- 
ше извъстенъ  въ  рукописныхъ  спискахъ. 
Однимъ  изъ  поводовъ  къ  заимствована  слу- 
жило появляющееся  въ  Швейцарж  уже  въ 


само  по  себъ  оно  очень  древняго,  чисто 
народнаго  происхождешя.  ПишущШ  эти 
строки  пытался  въ  другомъ  мъстъ  *)  выяс- 
нить его  возникновен!е  и  постепенное  рас- 
пространен1е.  Въ  Швейцар)»  оно  проникло, 
во    всякомъ    случаъ,    сравнительно  поздно; 


Ь    об.1Я< 


о-славянекихъ  от- 


исходный  пунктъ  его  не  здъсъ,  а  на  съверЪ, 
и  историческаго  факта  въ  немъ,  конечно, 
усматривать  нельзя,  хотя  еще  51ппппо1т 
принннаетъ  его  за  таковой    :). 

Подводя  итогъ  всему  сказанному,  мы  долж- 
ны отказаться  отъ  Телля,  какъ  историче^ 
скаго  лица,  освободителя  Швейцар! и  отъ 
гнета  габсбургскихъ  фохтовъ.  Но  намъ 
остается  Телль  народнаго  предашя,  вопло- 
щеше  швейцарскаго  народнаго  идеала,  съиг- 
равшее  не  малую  роль  въ  дълъ  объедине- 

*)  А.  $!гппНо!п1,  \УЯапй»*йвС.  ХмаВуегГмялч' 
иаА  5:Неп  йсг  акт  $каш1таУ1ег,  аи*  Цет  ЗеЪчммИкЬеп 
е.  РпягЬ,  НатЬиге  1Ц9,  СТР-  '9-—  '9°- 


Н1я  швейцарскихъ  кантоновъ  въ  дружный 
союзъ.  Шиллеру-же  принадлежите  заслуга 
окончательной  художественной  формулиров- 
ки этого  идеала.  Образъ  Телля  теперь  уже 
не  отдълимъ  отъ  героя,  такъ  блестяще  об- ' 
рисованнаго  нашимъ  поэтомъ.  И  кантоны, 
воздвигнувипе  Шиллеру  своеобразный  памят- 
никъ,  почтивъ  его  надписью  на  скалъ,  ко- 
торая поднимается  изъ  волнъ  Фирвальд- 
штетскаго  озера,  (см.  т.  I,  бюграф.  очеркъ, 
стр.  ЬХУ),  воздали  лишь  должное  великому 
геШю,  прославившему  въ  лицъ  Телля  ве- 
ликое прошлое  швейцарскаго  народа, 
в-  Браунъ. 


Т  С  .1  .1  1.    II     Г  е  I"  Л  С  ))  т.. 
Гравюра,  приложенная  къ  первому  нздашю  « Нлльгсльи 


ВИЛЬГЕЛЬМЪ   ТЕЛЛЬ. 

ДРАМАТИЧЕСКОЕ  ПРЕДСТАВ.ЧЕШЕ. 


Д-Ьйстаующ|я  лица: 


(лаидфохтъ)  въ  Швниъ- 

и  въ 

Цернеръ  фокъ-Аттин 

ауэе 

баронъ. 

Ульрииъ  фон  ъ-Р  уде 

|  иг, 

Вернеръ  Штауффахе 

р-1. 

Конрадъ  Хунъ 

Ишель  Р  е  д  к  и  г  ъ 

ГансъМаусръ 

1оргъГофъ 

У  л  ь  р  и  х  ъ  Шмидт, 

1остъ  В е  11  л е р ъ 

Вадьтеръ  Фюрстх 

1 

Вильгельм*  Тслд-1. 

1 

Р  е  с  с  е  л  ь  м  а  н  ъ 

Нетермзнъ,  кнстеръ 

| 

Ку  они,  пастухъ 

1!  е  р  11  и,  охотник  1. 

| 

Ру  0  д  и,  рыбакъ 

1 

Арнольдъ  М  е  л  ь  х  т  а 

'ь 

Конрадъ  Баумгарте 

Г. 

М  е  Й  е  р  ъ  С  а  р  н  е  и  ъ 

Струть  Винкельрид 

ь 

Клаус ъ  фоиъ-деръ-Ф. 

«с 

Буркгардъ   Бюхель 

Аркодьдъ   Сева 

П  ф  е  й  ф  е  р 

ъ  иэъ  Люцерна.                  ' 

К  у  11  Ц  Ъ   НЗЪ 

Герзау. 

Ж  е  II  и  и,  м 

льчикъ  рыоака. 

С  с  п  п  и,  на 

ьчнкъ  пастуха. 

Гертруда 

жена  Штауффахера. 

Гедвигд, 

кена  Телля,    дочь   Вальтера  Фюрста. 

Берта  фо 

н  ъ-Б  р  у  и  е  к  ъ,  богатая  наследница. 

Фрисгардъ         1 
ЛеЙтгольлъ      ( 

Рудольф*   Гаррасъ  шгалмейстеръ  1Геслера 

Гоаннъ   Паррицида,  герцогъ  швабский. 

Ш  т  ю  с  с  и,  стрълокъ. 

Въстнпкъ. 

Смотритель  надъ  постройками. 

Ка.ченшикъ,  его  подмастерья  и  работники. 

Глашатай. 

Братья  милосердия. 

Стражи  Геслера  и  Ланденбсргера. 

Поселяне  и  поселянки  изъ  аъсныхъ  кантонов*. 


ДЪЙ  ОТ  В  I Е    ПЕРВОЕ. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 

Высоки  скалистый  берегъ  озера  Четырехъ  Канто- 
новъ,  противоположный  Швнцу. 

Озеро  образуешь  небольшой  заливь.  Недалеко 
оть берега  стоить хижина.  Женни  плывешь 
на  челнокгь.  На  другой  сторопгь  озера  видны 
зеленыя  долины  и  деревни  Швица,  освгыцен- 
ныя  солнцемъ.  Налгьво  оть  зрителей  видны 
скалы,  покрытыя  облаками;  иаправо-снгъж- 
ныя  горы,  которыхъ  цгъпъ  теряется  въ  от- 
далены. До  подняшгя  занавгьса  слышны  зву- 
ки свирпли,  блеянге  стадь  и  звонь  колоколь- 

чиковь. 

женни  (пость  вь  лодкгь). 

Прохладныя  воды  спокойны  и  ясны. 
На  брегЬ  зеленомъ  спитъ    мальчикъ    пре- 
красный; 

Вдругъ  сладюе  звуки 
Онъ  слышитъ  во  снЪ, 
Какъ  будто  святые 
Поютъ  въ  вышине. 

И  онъ  пробудился  отъ  сладкаго  сна; 
У  ногъ  его  ртэзво  играетъ  волна. 

И  слышитъ  онъ  голосъ: 
„Малютка,  ты  мой! — 
Сонливца  возьму  я 
Въ  пучину  съ  собой!" 

куони  (поешь  на  горгь). 

Простите  луга! 
Зима  наступаетъ; 
Пастухъ  угоняетъ 
Въ  деревню  стада. 


Мы  васъ  оставляемъ,  но  свидимся  съ  вами 
Когда  намъ  кукушки  весну  пропоютъ, 
Когда  вы  украситесь  снова  цветами, 
Когда  по  долинамъ  ручьи  потекутъ. 

Простите  луга! 

Зима  наступаетъ; 

Пастухъ  угоняетъ 

Въ  деревню  стада. 

ВЕРНИ 

(является    на    вершингь     противоположной 

скалы). 

Вершины  гремятъ,  стонетъ  эхо  въ  горахъ. 
СтрЪлокъ  не  робЪетъ  на  зыбкихъ  стезяхъ: 

Тамъ  скалы  покрыты 

Корой  ледяной; 

По  нимъ  онъ  ступаетъ 

Безстрашной  стопой. 
Внизу  подъ  ногами,  какъ  море,  туманъ 
Предъ  нимъ  застилаетъ  жилище  селянъ; 

И  только  въ  разрывы 

СЪдыхъ  облаковъ 

Виднеются  нивы 

И  зелень  луговъ. 

(Картина  перемкьняется\   глухой  ревъ    слы- 
шень  вь  горахъ;  тгьни  облаковъ  покрывають 

окрестности). 

Руоди,    2)Ыбакъ1    выходить     изь    хижины. 

Верни,  охотникъ,  сходить  со  скалы,  Куони, 

пастухъ,  идетъ    сь    котомкою    на    плечахъ^ 

С  е  п  п  и,  его  мальчикъ,  слгьдуешь  за  нимь). 

РУОДИ. 

Скорее,  Женни,  сЪти  собери! 
Нахмурилося  небо,  вЪтеръ  воетъ; 
Нашъ  вековой  сосвдъ  принарядился 


Шмяяеръ,  т.  III. 
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Въ  свой  облачный  колпакъ:  и  не  увидишь, 
Какъ  Богъ  нашлетъ  грозу. 

куони. 

Спешишь,   землякъ? 
Ужъ  дождь  пошелъ;    смотри,   какъ    жадно 

овцы 
Ъдятъ  траву,  собака  роетъ  землю. 

ВЕРНИ. 

Не  даромъ  скачетъ  рыба,  и  лысуха 
Ныряетъ  то  и  дЪло:  быть  грозЪ! 

куони  (мальчику). 
Что,  йеппи,  все  ли  стадо? 

СЕППИ. 

Все,  хозяинъ — 
И  наша  Лизли  тутъ:  я  по  звонку 
Ее  узналъ. 

КУОНИ. 

Такъ  и  друпя  дома: 
Она  одна  заходить  дальше  всЬхъ. 

РУОДИ. 

Звонки  твои  чудесные,  пр1ятель. 

ВЕРНИ. 

И  скотъ  хорошъ.  Что,  весь  онъ  твой,  зем- 
лякъ? 

КУОНИ. 

НЪтъ,  я  не  такъ  богатъ:  его  хозяинъ, 
Мой  господинъ,  почтенный    Аттингаузенъ. 

РУОДИ. 

А  вотъ  корова  съ  лентою  на  шеЪ; 
Какъ  ей  она  пристала! 

КУОНИ. 

Да,  про  то 
Она  сама  смекаетъ  и  гордится! 
Сними  я  ленту — Ъсть  не  станетъ. 

РУОДИ. 

Вздоръ! 
Какъ-будто  бы  она  что  понимаетъ. 

ВЕРНИ. 

Не  говори! — и  звЪрь  имЪетъ  разумъ. 
То  знаемъ  мы.  Какъ  на  горахъ,  бывало, 
Гоняешься  за  сернами — такъ  что  жъ? — 
У  нихъ  всегда  одна  стоитъ  на  стражЪ. 
Чуть  подошелъ  охотникъ — какъ  засвищетъ — 
И  мигомъ  всЬ  укроются  въ  ущельяхъ. 

руоди  (пастуху). 
Что,  ты  домой  ихъ,  видно,  гонишь? 

КУОНИ. 

Да! 
Ужъ  на  горахъ  имъ  корму  больше  нЪтъ. 

ВЕРНИ. 

Счастливый  путь! 

куон  и. 

ТебЪ  того  жъ  желаю: 
Вашъ  не  всегда  бываетъ  безопасенъ. 


руоди. 
Кто  это  къ  намъ  бЪжитъ?  да  какъ  поспешно! 

ВЕРНИ. 

А  это  нашъ  Баумгартенъ   изъ  Альцельна. 
Коярадъ  Баумгартенъ 
вбтаетъ,  запыхавшись. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Рыбакъ!  скорее  лодку!  ради  Бога! 

руоди. 
Ну,  ну,  куда  такъ  скоро? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Отвяжи!... 
Спаси  меня!  перевези!... 

куони. 

Землякъ, 
Что  сделалось  съ  тобою? 

ВЕРНИ. 

Кто  тебя 
ПреслЪдуетъ? 

БАУМГАРТЕНЪ    (рыбаку). 

Ахъ!  по  слЪдамъ  за  мною 
БЪгутъ  ландфогтомъ  посланные  стражи. 
О,  я  погибъ,  когда  меня  поймаютъ! 

КУОНИ. 

За  что  жъ  они  преслЪдуютъ  тебя? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Сперва  спаси — тогда  все  разскажу. 

ВЕРНИ. 

Но  ты  обрызганъ   кровью — что  случилось? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Тотъ  цесарскШ  намЪстникъ,  что    въ    Рос- 

бергЬ... 

КУОНИ. 

Кто?  Вольфеншисенъ?  Гонитъ  онъ  тебя? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Онъ  болЪе  не  страшенъ:  онъ  убить 
Моей  рукой. 

всъ  (отступая  въ  ужаяь). 

Несчастный!  что  ты  сдЪлалъ? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Что  сдЪлалъ  я! — что  каждый  бы  изъ  васъ 
Решился  сделать:  я  отмстилъ  ему 
За  поношенье  дома   мбего, 
За  честь  жены. 

КУОНИ. 

Онъ  оскорбилъ  ее? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Да,  если  бъ  Богъ  и  острый  мой  топоръ 
Въ  томъ  не  были  помехою  злодею. 

ВЕРНИ. 

Ты  топоромъ  его?... 

КУОНИ. 

О,  разскажи, 
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Какъ  это  было? — ты  еще  успЪешь, 
Пока  рыбакъ  отвязываетъ  лодку. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Я  былъ  въ  лЪсу,  рубилъ  дрова — и  вдругъ 
Ко  мнЪ  жена  въ  испуге  прибЪгаетъ: 
НамЪстникъ  въ  нашемъ  домЪ;  онъ  вел'Ьлъ 
Ей  баню  приготовить  для  него; 
Потомъ  хотЪлъ  онъ  учинить  надъ  нею 
Насил1е;  но,  вырвавшись,  она 
Пришла  ко  мнЪ  просить  защиты.  Я, 
Какъ  былъ,   пошелъ   домой,   засталъ    зло- 
дея— 
И  черепъ  топоромъ  ему  разсЬкъ. 

ВЕРНИ. 

Ты  правъ,  тебя  никто  не  обвинитъ. 

куон  и. 
Тиранъ!  теперь  наказанъ  онъ  достойно! 
Ты  отомстилъ  ему  за  Унтервальденъ. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Объ  этомъ  тотчасъ  въ  городе  узнали — 
И  нашъ  судья  послалъ  за  мной  погоню. 
Часы  летятъ...  пока  мы  говоримъ... 

(Слышенъ  громь). 

КУОНИ. 

Скорей,  рыбакъ,  перевези  его! 

руоди. 
Нельзя  теперь.  Гроза  ужъ  началась. 
Намъ  должно  обождать. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

О,  Боже  мой! 
Я  не  могу...  Меня  убьетъ  отсрочка! 

куони   (рыбаку). 
Э!  съ  Богомъ,  братъ!  Исполни  долгъ  свя- 
щенный: 
Спаси  его  отъ  смерти!  ВЪдь  и  съ  нами 
Случиться  можетъ  то  же. 

(Громь  и  вихрь). 

РУОДИ. 

•  Но,  смотрите, 
Какъ  озеро  волнуется  и  стонетъ: 
Я  противъ  бури  не  могу  грести. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

(обнимаетъ  его  кол*ъни). 
Спаси  меня!  Господь  тебЪ  воздастъ! 

ВЕРНИ. 

Ты  жизнь  ему  спасешь! 

КУОНИ. 

ВЪдь  онъ  отецъ 
Семейства:  у  него  жена  и  дЪти! 

(Удары  грома  повторяются). 

РУОДИ. 

Но  вЪдь  и  мнЪ  жизнь  также   дороге: 
И  у  меня  есть  и  жена,  и  дЪти. 
Смотрите,  какъ  свирепая  пучина 
Клокочетъ  и  крутитъ  водоворотомъ. 


Охотно  бы  спасти  его  готовъ% 
Но  видите,  что  это  невозможно. 

БАУМГАРТЕНЪ    (вСв   вЩС   На    КОЛПНЯЛЪ). 

Итакъ,  мнЪ  нЪтъ  надежды  на  спасенье! 
Не  избежать  мнЪ  плЪна  и  оковъ! 
Передо  мною  берегъ  избавленья... 
Онъ  отъ  меня  такъ  близко:  до  него 
Мой    вопль    достигнуть    можетъ.    Вотъ    и 

лодка! 
Она  меня  помчала  бы  къ  нему — 
А  я,  одинъ,  безъ  помощи  покинуть! 

куони. 
Кто  это  къ  намъ  идетъ  сюда,  смотрите? 

ВЕРНИ. 

А!  это  Телль  изъ  Бюрглена. 

Тел  ль  входить,  вооруженный  лукомъ. 

ТЕЛЛЬ. 

О  чемъ 
Васъ  умоляетъ  этотъ  человЪкъ? 
Кто  онъ  таковъ?  откуда? 

куони. 

Изъ  Альцельна: 
Онъ,  защищая  честь  свою,  убилъ 
Имперскаго  наместника  въ  РосбергЬ. 
За  нимъ  ландфогтомъ  послана  погоня. 
Онъ  проситъ  рыбака  о  перевозе, 
Но  тотъ,  бояся  бури,  отказался. 

РУОДИ. 

Ну  вотъ  вамъ  Телль, — и  онъ  весломъ  вла- 

дЪетъ: 
Пусть  онъ  мн^  скажетъ,  можно  ль  плыть 

теперь. 
(Сильные  удары  грома.  Озеро  волнуется). 

Не  кинусь  я  на  видимую  смерть — 
НЪтъ,  я  еще  не  потерялъ  разеудка! 

ТЕЛЛЬ. 

Мужъ  храбрый  мыслить  о  себЪ  въ  послЪд- 

нихъ. 
Спаси  его  съ  надеждою  на  Бога! 

РУОДИ. 

На  суш^  хорошо  давать  советы! 
Вотъ  озеро,  вотъ  лодка — испытай! 

ТЕЛЛЬ. 

Но  озеро  затихнетъ,  а  ландфогтъ 
Неумолимъ.  Спаси  его,  рыбакъ! 

куони  и  верни. 
Спаси  его!  спаси,  спаси! 

РУОДИ. 

Нить!  если  бъ 
Онъ  былъ  мн*Ь  братъ,  дитя  мое  родное, 
Такъ  и  тогда  бъ  я  отказался!  Нынче 
День  Симона-1уды — потому 
Обычной  жертвы  требуетъ  пучина. 
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ТЕЛЛЬ. 

Оставь  свою  пустую  болтовню; 
Часы  летятъ;  ему  нужна  защита. 
Ты  хочешь  ли  съ  нимъ  плыть? 

руоди. 

Нътъ,  не  могу! 

ТЕЛЛЬ. 

Ну  такъ — на  Божью  волю!  Дай  мнъ  лодку! 
Попробую,  коль  силы  мнъ  позволять. 

КУОН  и. 

О,  храбрый  Телль! 

ВЕРНИ. 

И  видно  молодца! 

БАУМГАРТЕНЪ. 

О,  добрый  Телль!    ты  ангелъ    мой   храни- 
тель! 

ТЕЛЛЬ. 

Отъ  рукъ  судьи  могу  тебя  спасти  я, 

Отъ  бури  же  спасетъ  тебя  Другой! 

Но  возложи  на  Бога  упованье, 

Не  на  людей.  {Пастуху).    Землякъ,  утъшь 

жену, 
Когда  со  мной  случится  что  дурное. 
Я  сдълалъ  то,  чего  не  могъ  не  сдълать. 

{Спрыгиваешь  въ  лодку). 

куон и  (рыбаку). 
Хорошъ  же  ты! — не  смълъ  на  то  ръшиться, 
На  что  ръшился  Телль. 

руоди. 

Никто  того 
Не  сдълалъ  бы:  у  насъ  въ  горахъ  ему 
Подобнаго  другого  не  найдется. 

верни  {входить  па  скалу). 
Вотъ  онъ  плыветъ.  Богъ  помочь,  храбрый 


мужъ 


I 


Смотрите,  какъ  чел  нокъ  скользить  по  вол - 

намъ. 
куон  и  {у  берега). 
Но  онъ  исчезъ — его  волной  залило! 
А,  вотъ  опять  мелькнулъ  онъ!   Молодецъ! 
Какъ  славно  онъ  весломъ  владъть  умъетъ. 

СЕППИ. 

Къ  намъ  рейтары  спъшатъ! 

КУОНИ. 

Да,  въ'самомъ  дълъ, 
Они  и  есть!  Да  поздно! 

Толпа  рейтаровъ  Ланденбергера. 

первый. 

Гдъ  убжца? 
Отдайте  намъ  его! 

ВТОРОЙ. 

Онъ  здъсь,  мы  знаемъ! 
Напрасно  вы  хотите  скрыть  его. 


куони  и  руоди. 
Кого  вамъ  нужно,  господа? 

первый  (увидя  лодку). 

А,  дьяволъ! 
Смотри-ка! 

верни  (на  скалп). 
Не  за  тъмъ  ли  вы  гнались. 
Кто  въ  лодкъ  тамъ  плыветъ?  Ну  что   жъ, 

друзья, 
Скачите — вы  догоните  его. 

ВТОРОЙ. 

Онъ  ускользнулъ  отъ  насъ,  проклятый! 
первый  (пастуху  и  рыбаку). 

Вы, 
Вы  помогли  спастись  ему! — такъ  знайте, 
За  это  мы  стада  разгонимъ  ваши, 
Сожжемъ  дома,  и  пепелъ  ихъ  развъемъ! 

(Уходить). 
сеппи  (убтая). 
Ахъ,  бъдныя  овечки! 

куони  (слгьдуя  за  нимъ). 

Горе  мнъ! 
Мои  стада! 

•  верни. 

3  л  о  д  ъ  и! 
руоди  (ломая  руки). 
О,  ВсевышнШ! 
Когда  придетъ  отчизны  избавитель? 

(Уходить  за  ними). 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Въ  ШвицЪ;  протпвъ  дома  Штауффахера.   У  боль- 
шой дороги,  возл*  моста,  стоить  липа. 

Вернеръ  Штауффахеръ    и    Пфейферъ 
изъ  Люцерна  входять,  разговаривая. 

ПФЕЙФЕРЪ. 

Да,  Штауффахеръ,  какъ  я  вамъ  говорилъ, 
Не  присягайте  Австрш.  Коль  можно, 
Пребудьте  върны,  тверды,  какъ  и  были. 
Да  подкръпитъ  васъ  Богъ  во  всъхъ  дълахъ! 

(Съ  чувствомь  жметь    ему  руку  и  хочешь 

удалиться). 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Останьтесь,  другъ!  сейчасъ  придетъ  хозяйка! 
Вы  гость  мой  въ  Швицъ,  въ  Люцернъ — я 

вашъ. 

ПФЕЙФЕРЪ. 

Благодарю.  Мнъ  должно  еще  нынче 
Дойти  до  Герзау.  Объ  одномъ  прошу: 
Съ  терпъшемъ  сносите  оскорбленья 
Неистовыхъ  намъстниковъ  своихъ. 
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Все  можетъ  скоро  измениться,  другъ: 
На  тронъ  имперсюй  можетъ  императоръ 
Взойти  другой.  Но  Австр1И  отдавшись, 
Рабомъ  ея  останетесь  навЪкъ. 

(Уходить.  Штауффахеръ  садится  на  скамъгъ 
подъ  липою  и  погружается  вь  задумчивость). 

Входить  Гертруда,  жена  Штауффахера, 

садится  подлгь  мужа  и  молча  смотришь  на 

нею  нгьсколько  времени. 

ГЕРТРУДА. 

Такъ  мраченъ,  другъ  мой?  Что    съ    тобой, 

скажи  мн*в? 
Ужъ  много  дней  я  молча  примечаю, 
Что  у  тебя  на  сердце  что-то  есть: 
Какая-то  печаль  тебя  снЪдаетъ. 
Откройся  мнЪ,  своей  подруге  верной, 
И  подались  со  мной  своей  печалью. 
{Штауффахеръ  безмолвно  жмешь  ея  руку). 
Скажи  мн-Ь,  чЪмъ  душа  твоя  страдаетъ? 
Благословилъ  Господь  твои  труды; 
Ты  всЬмъ  богатъ,  мой  другъ ;  твои  стада 
И  статные,  откормленные  кони 
Благополучно  возвратились  съ  горъ 
Въ  покойныя  конюшни,  на  зимовье; 
Твой   домъ  красивъ,  какъ  замокъ   велича- 
вый: 
Онъ  выстроенъ,  какъ  слЪдуетъ  по   плану, 
Изъ  лучшаго  бревенчатаго  л*ьса, 
И  окна  въ  немъ  блестятъ,  какъ    зеркала, 
И  пестрыми  гербами  онъ  расписанъ 
И  мудрыми  реченьями  — и  странникъ 
Читаетъ  ихъ,  и  смыслу  ихъ  дивится. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Красивъ  мой  домъ,  по  плану  онъ  построенъ. 
Но,  ахъ,  подъ  нимъ  не  твердо  основанье! 

ГЕРТРУДА. 

Что  хочешь  этимъ  ты  сказать,  мой  другъ? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Недавно  я  сид&лъ  подъ  этой  липой 
И  радостно  смотрЪлъ  на  новый  домъ: 
Вдругъ,  вижу,  -Ьдетъ  ландфогтъ  изъ    Кюс- 

нахта 
Со  свитою— и  тутъ  остановился, 
И  посмотрЪлъ  на  домъ  мой  съ  удивленьемъ. 
Я  тотчасъ  всталъ,    и    съ    должнымъ    ува- 

женьемъ 
Приблизился  къ  тому,    кого   монархъ 
Надъ  сей  страной  поставилъ  властелиномъ. 
„Чей  это  домъ?"  коварно  онъ  спросилъ, 
Какъ-будто  самъ  не  знаетъ.  Я  поспешно 
Ему  сказалъ:  ,домъ,  господинъ  ландфогтъ, 
Принадлежитъ  монарху  моему 
И  вамъ,  мнЪ-жъ  отданъ  въ  ленное  владенье " .  . 


Тогда  сказалъ  онъ:   „я,   какъ   повелитель 
Страны,  не  потерплю  чтобъ  селянинъ, 
СебЪ  дома  здЪсь  произвольно  строилъ, 
И  жилъ,  какъ  господинъ.  Я  постараюсь 
Искоренить  такое  своевольство". 
Такъ  говоря,  поЪхалъ  онъ  надменно. 
А  я  остался  съ  грустью  на  душЪ, 
Въ  раздумьи  о  словахъ  его  злов*бщихъ.  . 

ГЕРТРУДА. 

Мой  добрый  мужъ  и  господинъ!  позволь  мнЪ 
Подать  тебЪ  совЪтъ  чистосердечный. 
Я  мудраго  Иберга  дочь  родная — 
И  я  горжуся  т4мъ!  Когда  съ  сестрами, 
Бывало,  мы  по  вечерамъ  сидели 
За  пряжею,  тогда  къ  отцу  сбирались 
Старейшины  народа  и  грамоты 
,   Имперсюя  читали,  размышляя 
О  счаспи  страны  своей  родной. 
Я  пристально  внимала  ихъ  словамъ 
И  сохранила  глубоко  на  сердце 
Всв  мудрыя  ихъ  рЪчи  и   желанья. 
И  такъ  послушай,  что  теперь  скажу  я! 
Давно  я  знала,  что  тебя  печалитъ. 
Мой  другъ,  тебя  намЪстникъ   ненавидитъ: 
Ты  былъ  ему  помехою,  что    Швицъ 
Не  покорился  новому   правленью, 
Но,  съ  твердостью,  подобно  древнимъ  пред- 

камъ, 

Имперж  своей  не  измЪнилъ. 

Не  такъ  ли,  Вернеръ?  Правду-ль  я  сказала? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Такъ,  онъ  меня  за  это  ненавидитъ! 

ГЕРТРУДА. 

Ему  досадно,  что,  свободный,  ты 
Живешь  себ-в  на  собственномъ    наслЪдьи, 
Какого  нЪтъ  и  у  него.  Свой  домъ 
Ты  получилъ  отъ  самаго  монарха  въ  ленъ; 
Ты  можешь  показать  свое  именье, 
Какъ  князь  свои  поместья;  надъ  собой 
Монарха  лишь  владыкой  ты  имеешь; 
Тогда,  какъ  онъ,  вассалъ  его   ничтожный, 
Лишь  рыцарскимъ  плащемъ    своимъ    вла- 

д-Ьетъ, 
И  потому  на  счаст!е  людей 
Взираетъ  онъ  со  злобой  ядовитой. 
Онъ  погубить  давно  тебя  поклялся; 
Ты  невредимъ  еще -ужели  будешь 
Спокойно  ждать,  чтобъ  мщеше  злодея 
Тебя    постигло?  НЪтъ! — благоразумный 
Самъ  долженъ   действовать. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Но  что  жъ  мн*Ь  делать? 
гертруда  (подходить  ближе). 
Вотъ  мой  совЪтъ:  я  думаю,  ты  знаешь, 
Какъ  нашъ  кантонъ  ландфогта  ненавидитъ 
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За  скупость  и  злодейства;  такъ  поверь, 
Что  въ  УнтервальденЪ  и  въ  Ури  — тоже 
Найдется  очень  много  недовольныхъ. 
Что  Геслеръ  здЪсь,  то  Ланденбергеръ  тамъ, 
За  озеромъ.  Оттуда  съ  каждой  лодкой 
Приходятъ  къ  намъ  печальныя  извЪстья 
О  новыхъ  пригЬснешяхъ  ландфогтовъ. 
Такъ  хорошо,  когда  бы  собралось 
Васъ  несколько  мужей  благоразумныхъ, 
И  тайно  бы  сошлись  на  совещанье, 
Какъ  сбросить  это  тяжкое  ярмо. 
И  я  надеюсь — Богь  васъ  не  оставитъ 
И  правое  Онъ  дЪло  защитить. 
Скажи,  нЪтъ  въ  Ури  друга  у  тебя, 
Которому  бъ  сердечно  могъ  открыться? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Мужей  достойныхъ  много  тамъ  я  знаю, 
И  сильныхъ,  и  значительныхъ;  они 
Меня  всЪ  любятъ — имъ  могу  открыться. 

(Встаешь). 

Жена,  ты  бурю  страшныхъ,  черныхъ  думъ 
Въ  груди  моей  спокойной  разбудила! 
Ты  свЪтомъ  дня  мн^  мысли  озарила! 
О  чемъ  мечтать  не  смЪлъ  мой  робкж  умъ, 
О  томъ  ты  мн*Ь  такъ  смЪло  говорила! 
Но  свой  совЪтъ  обдумала  ли  ты? 
И  звукъ  мечей  и  громы  боевые 
Ты  призываешь  на  поля  родныя. 
И  намъ  ли,  мирнымъ  пастырямъ,  вступить 
Въ  неравный  бой  съ  владыкою  вселенной? 
ПовЪрь,  они  предлога  только  ждутъ, 
Чтобъ  въ  эти  бЪдныя  долины 
Послать  свои  свирЪпыя  дружины, 
Чтобъ,  пользуясь  правами  сильныхъ,  здЪсь 
Они  могли,  подъ  видомъ  наказанья, 
ВсЪхъ  прежнихъ  льготъ,  свободы  насъ  ли- 
шить. 

ГЕРТРУДА. 

И  вы  владеть  умеете  сЪкирой; 

А  смелыми  Господь  владЪетъ  Самъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Жена!  ужасна,  гибельна  война: 
Она  стада  и  пастырей  караетъ. 

ГЕРТРУДА. 

Сносить  должны  мы  Божье  наказанье; 
Но  притЪсненья  не  должны  сносить! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Жена!  нашъ  новый  домъ  тебЪ   любезенъ: 
Войной  онъ  будетъ  въ  пелелъ  обращенъ. 


ГЕРТРУДА. 

Когда  бъ  къ  нему  привязана  была  я — 
Своей  рукой  сожгла  бы  я  его! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Но  грозный  бичъ  войны  не  пощадитъ 
И  слабаго  младенца  въ  колыбели. 

ГЕРТРУДА. 

Невинность  въ  небесахъ   найдетъ   защиту! 
Смотри  впередъ,  мой  другъ,  а  не  назадъ! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Мы  умереть  на  полЪ  битвы  можемъ; 
Но  васъ,  но  васъ  какая  ждетъ  судьба? 

ГЕ  РТРУДА. 

И  слабому  открытъ  послЪднш  выборъ: 
Скачекъ  съ  утеса — и  свободна  я! 

штауффахеръ  (бросаясь  въ  ея  объятья). 

О,  кто  такимъ  владЪетъ  сердцемъ,  тоть 
Сразится  радостно  за  кровъ  родимый, 
Тому  не  страшны  силы  королей! 
Немедленно  отправлюсь   въ  Ури.  Тамъ 
Есть  у  меня  пр1ятель,  Вальтеръ  Фюрстъ: 
Онъ  обо  всемъ  со  мною  сходныхъ  мыслей, 
Притомъ  же  тамъ  барона  Аттингауза 
Увижу  я:  хоть  знатнаго  онъ  рода, 
Но  любитъ  онъ  народъ  и  чтитъ  его  права; 
Я  посоветуюсь  съ  обоими  о  томъ, 
Какъ  защитить  себя  намъ  отъ  злодЪевъ 
Страны  родной.  Прощай!  Пока  меня 
Не  будетъ  дома,  ты  займись    хозяйствомъ, 
Чтобъ  идущш  на  богомолье  странникъ, 
Монахъ,  сбирающж  для  церкви — вс% 
Нашли  бы  здЪсь  прштъ  и  подаянье. 
Отъ  взора  ихъ  не  скроется  мой  домъ: 
Онъ  на  большой  дорогЬ — въ  немъ   готовъ 
Для  путника  гостепржмный  кровъ. 

Между  птмъ,    какъ  они   удаляются  въ  глу- 
бину сцены,  входятъ 

Вильгельмъ  Телль  и  Баумгартенъ. 

тел  ль  (Баумгартену). 

Теперь  тебе  я  болЪе  не  нуженъ. 

Вотъ  въ  этотъ  домъ  войди:  въ   немъ  оби- 

таетъ 
Штауффахеръ,  покровитель  угнетенныхъ. 
Но  вотъ  онъ  самъ!  Ступай  къ  нему  за  мной! 

(Они  идутъ.  Сиена  переменяется). 
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ТРЕТЬЯ  СЦЕНА. 
К  Открытое  м-Ьсто  въ  АльторфЬ. 

На' возвышент,  въ  глубинп  сцены,  строится 
крппостъ,  которая  уже  представляешь  одно 
цплое;  задняя  часть  окончена;  спереди  еще 
лгьса;  по  нимъ  ходятъ  вверхъ  и  внизъ  работ- 
ники; вверху,  на  хрышгъ,  садить  кровелъщикъ. 

Все  въ  движет»,  занято  работою. 
Смотритель.  Каменыцикъ.  .#<о  подма- 
стерья  и   РАБОТНИКИ. 
смотритель  (сь  палкою,  къ  работникамъ). 
Ну,  ну,  не  праздновать!  таскайте  камни! 
Скоръй!    мъшайте  известь:    чтобъ  намъст- 
никъ, 


Прибывъ  сюда,  увид-влъ,   что  работа 
Идетъ  впередъ.  Экъ,  ходятъ — какъ  улитки! 
(Къ  двумъ  работникамъ,   которые  несутъ 
камни).' 
Что?  такъ  ли  носятъ?  Подложить  еще! 
Лънтяи,    вамъ    отъ  дъла    бъ    лишь    отлы- 
нуть! 

ПЕРВЫЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Да,  признаюсь,  куда  какъ  намъ  пр'|ятно 
Таскать  каменья  для  своей  темницы! 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Что  тамъ  еще  ворчишь?  Народъ  поганый! 
Онъ  только  что  коровъ  доить  способенъ, 
Да  лънь  свою   проветривать   въ  горахъ. 

старикъ  (садясь  отдыхать). 
Нътъ,  не  могу. 


смотритель  (дергаетъ  его). 

Ну,  ну,  старикъ,  за  дЪло! 

ПЕРВЫЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Ужель  въ  тебЪ  нЪтъ  сердца,  что  къ  работе 
Ты  гонишь  старика,  который  самъ 
Едва  таскаетъ  ноги? 

каменьщикъ  и  ПОДМАСТЕРЬЯ. 

О,  безбожно! 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Молчать!  Я  д-Ьлаю,  что  мнЪ  велятъ. 

ВТОРОЙ 'ПОДМАСТЕРЬЕ. 

А  что,  смотритель,  какъ  бишь  назовется 
Темница,  что  мы  строимъ? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Игомъ  Ури. 
И  это  иго  васъ  сожметъ,  друзья! 

ПОДМАСТЕРЬЯ. 

Какъ?  Игомъ  Ури? 

СМОТРИТЕЛЬ. 

Что  же  тутъ  смешного? 

ВТОРОЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ 

Домишкомъ  "Этимъ  Ури  сжать  хотятъ? 

ПЕРВЫЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Посмотримъ,  сколько   гнЪздъ   такихъ  при- 
дется 
Нагородить  имъ,  чтобъ  они  сравнялись 
Хотя  съ  меньшой  изъ   нашихъ    горъ    род- 

ныхъ. 
(Смотритель  уходить   въ  глубину  сцены). 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Свой  молотокъ  я  въ  озеро  закину 

За  то,  что  онъ  работалъ  въ  этомъ  зданьи. 

Тел  ль  и  Штауффахеръ  входятъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

О,  лучше  бъ  мнЪ  не  жить,  чЪмъ  видеть  это! 

ТЕЛЛ  Ь. 

Пойдемте  дальше.  ЗдЪсь  не  безопасно. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ужели  въ  Ури  я,  въ  стране  свободы? 

КАМЕНЬ  ЩИКЪ. 

О,  если  бы  вы  видели  подвалы 


Подъ  башнями!  Кто  будетъ  жить  въ  нихъ, 

тотъ 
Не  скоро  крикъ  услышитъ  петушиный. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

О,  Боже! 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Поглядите-ка  на  своды; 
Для  вечности  воздвигнуты  они! 

ТЕЛ  ЛЬ. 

Что  руки  строятъ,  то  разрушатъ  руки! 

(Указывая  на  горы). 
Господь  для  насъ  воздвигъ  свободы  зданья! 

Слыгиенъ  барабань;  входятъ  люди,  неся  на 
гиестгь  шляпу;  за  ними  слгьдуетъ  глашатай; 
сцена  наполняется  женщинами  и  д^ьтьми. 

ПЕРВЫЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Что  значить  этотъ  барабанъ?  Смотрите! 

ВТОРОЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Что  за  погЬха?  Шляпа-то  къ  чему? 

ГЛАШАТАЙ. 

Во  имя  императора:  внимайте! 

ПОДМАСТЕ  РЬЯ. 

Тсъ!  тише!  Слушайте! 

ГЛАШАТАЙ. 

Граждане  Ури! 
Вотъ  эта  шляпа  на  шестЪ  высокомъ 
Воздвигнется  на  площади  въ  АльторфЪ  — 
И  вотъ  о  чемъ  наместника  приказъ: 
Онъ  хочетъ,  чтобы  шляпЪ  воздавалось 
Такое  же   почтенье,  какъ  ему: 
Чтобъ  всЪ  предъ  ней  съ  открытой  головою 
Колени  преклоняли.  Черезъ  это 
Король  узнать  желаетъ  всЪхъ  покорныхъ. 
Именья  и  свободы  тотъ  лишится, 
Кто  не  исполнить  этого  приказа. 

(Народь  смгъется.  Бьютъ  въ  барабанъ.  Толпа 

расходится). 

ПЕРВЫЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Вотъ  выдумалъ  еще  какую  новость 
НамЪстникъ    нашъ!    чтобъ   кланялись    мы 

шляп1»! 
Слыхалъ  ли  кто  подобное,  скажите? 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Намъ  преклонять  колени  передъ  шляпой! 
Морочить    что    ль    честныхъ    людей    онъ 

хочетъ? 
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ПЕРВЫЙ    ПОДМАСТЕРЬЕ. 

Будь  императорская  то  корона — 
А  то  простая  шляпа,  что  виситъ 
Надъ  стуломъ,  гдъ  всЪмъ  лены  раздаютъ. 

КАМЕНЫЦИКЪ. 

Австржская  ежа! — тутъ  есть  ловушка, 
Чтобъ  Австрш  позорно  насъ  предать. 

ПОДМАСТЕРЬЯ. 

Никто  сносить  не  будетъ  поруганья! 

КАМЕНЫЦИКЪ. 

Пойдемъ  и  спросимъ  у  другихъ  совета. 
(Уходить  вь  глубину  театра). 

тел  ль  (Штауффахеру). 
Теперь  вы  знаете.  Прощайте,  Вернеръ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Куда  же  ты?  О,  не  спъши  отсюда! 

ТЕЛЛЬ. 

Нельзя!  мнъ  должно  дома  быть.  Прощайте! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Когда  бъ  ты  зналъ,  какъ  тяжело  на  сердце! 
Желалъ  бы  я  поговорить  съ  тобой. 

ТЕЛЛЬ. 

Слова  не  облегчатъ  тоски  сердечной, 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Но  къ  яЬлу  могутъ  повести  слова. 

ТЕЛЛЬ. 

Терпънье  и  молчанье — наше  дъло. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ужели  то  сносить,  что  нестерпимо? 

ТЕЛЛЬ. 

Временщики  господствуютъ  не  долго. 
Когда  надъ  бездной  буря  забушуетъ, 
То  гасятся  огни — и  корабли 
СпЪшатъ  скоръе  въ  пристань  и  гроза 
Проносится  безвредно  надъ  землею. 
Пусть  каждый  тихо  у  себя  живетъ: 
Для  мирнаго  найдется  миръ  повсюду. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ты  думаешь? 

ТЕЛЛЬ. 

Не  трогайте  змЪи — 
Она  васъ  не  ужалить.  Върь,  что  сами 
Они  смирятся,  видя  общШ  миръ. 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Соединясь,  мы  едълали  бы  много. 

ТЕЛЛЬ. 

•  * 

Въ  крушеньи  лучше  одному  спастись. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ты  холоденъ  къ  общественному  дълу. 

ТЕЛЛЬ. 

Надъйся  каждый  самъ  лишь  на  себя. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Въ  союзъ  дружномъ  слабые  могучи. 

ТЕЛЛЬ. 

Но  сильный  лишь  одинъ  всегда  могучъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Такъ  на  тебя  отчизнъ  нътъ  надежды, 
Когда  она  возстанетъ  на  враговъ? 

телль  (подаеть  ему  руку). 

Ягненка  Телль  изъ  пропасти  спасаетъ, 
Ужель  оставитъ  онъ  своихъ  друзей? 
Но  на  совЪтъ  меня  вы  не  зовите: 
Я  не  могу  вамъ  помогать  словами; 
Но  будетъ  вамъ  нужна  рука  моя — 
Скажите  слово:  Телль  придетъ  за  вами!    . 

(Они    расходятся   въ  разный    стороны.  На 
лгьсахь  внезапно  раздается  крикъ). 

каменьщикъ  (щтбтая). 
Что  тамъ  случилось? 

первый  подмастерье   (вбгьгаетьл  крича). 

Кровельщикъ  свалился 
С1Ю  минуту  съ  кровли. 

Входить  Берта  со  свитой. 

БЕРТА. 

Онъ  разбился? 
Спасите!  помогите,  если  можно! 
Вотъ  золото — спасите  лишь  его! 

(Бросаешь  ожерелье). 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Вы  съ  золотомъ...  Для  васъ  подкупно  все: 
Отнявъ  отца  у  малыхъ  ребятишекъ, 
Лишивъ  жену  любимаго  супруга 
И  М1ръ  исполнивъ  горя  и  стенанж, 
Вы  золотомъ  все  мыслите  поправить! 
До  васъ  мы  были  веселы,  довольны; 
Но  вы  пришли — и  мы  узнали  горе. 
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берта  (смотрителю,  который  пригиель). 

Что,  живъ  ли  онъ? 

(Смотритель   знакомь   показываешь,   что 

нгьтъ). 

О,  стЪны!  вы  съ  проклятьемъ 
Построены — въ    васъ    будетъ   жить    про- 
клятье! 
(Уходить). 

ЧЕТВЕРТАЯ  СЦЕНА. 
Жилище  Вальтера  Фюрста. 

Вальтеръ  Фюрстъ  и  Арнольдъ  Мельх- 
т  а  л  ь  входятъ  съ  разныхь  сторонь. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

А!  Вальтеръ  Фюрстъ! 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Чтобъ  не  застали  насъ! 
Останься  тамъ.  Со  всЬхъ  сторонъ  шпюны. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Что,  нЪтъ  изъ  Унтервальдена  извЪстш? 
Что  мой  отецъ?  Наскучило   ужъ  мнЪ 
ЗдЪсь    плЪнникомъ    сидеть.    И    что  жъ    я 

сдЪлалъ, 
Чтобъ    мнЪ    отъ    всЪхъ    скрываться,    какъ 

убшцЪ? 
Я  только  палецъ  перешибъ  мерзавцу, 
За  то,  что  дерзкш,  на  моихъ  глазахъ, 
ХотЪлъ  увесть  воловъ  моихъ  прекрасныхъ, 
По  приказанью  нашего  ландфогта. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Самъ  виноватъ!  зачЪмъ  погорячился? 
Его  послалъ  начальникъ  твой,  ландфогтъ. 
Теперь  сноси  безмолвно  наказанье, 
Хоть  тяжело  оно — что  жъ  дЪлать,  другъ? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Но  могъ  ли  я  снести,  чтобъ   негодяй 
МнЪ  говорилъ:   „коль  хочетъ  поселянинъ 
Ъстъ  хлЪбъ,  такъ  пусть  онъ  самъ  и  возитъ 

плугъ". 
Онъ  какъ  ножомъ  въ  грудь  поразилъ  меня, 
Когда  моихъ  воловъ  сталъ  выпрягать. 
Они  ревЪли  глухо,  будто  чуя,. 
Что  онъ  мнЪ  врагъ,  и  уперлись  рогами. 
Тогда  не  могъ  собой  владеть  я  больше, 
И  въ  гнЪвЪ  палкой  началъ  бить  его. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  если  мы  едва  крепиться    можемъ, 
ГдЪ  жъ  юности  обуздывать  себя? 


МЕЛЬХТАЛЬ. 

МнЪ  только  жаль  отца:  ему  подпора 
Нужна,  а  сынъ  далеко  отъ  него. 
Его  ландфогтъ  не  терпитъ,  потому, 
Что  онъ  всегда  свободу  защищаетъ. 
Теперь  стеснить  онъ  старика,  я  знаю, 
И  некому  вступиться  за  него. 
Пойду  туда,  что  бъ  ни  было  со  мною. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

НЪтъ,  подожди,  возьми  терпенье;  скоро, 
Быть  можетъ,  къ  намъ  придутъ  оттуда  в*Ь- 

сти. 
Но  чу!  стучатъ.  Не  посланный  ли  то 
Отъ  ландфогта?  Скорее  спрячься!  Въ  Ури 
Ты  не  спасенъ  отъ  гнЪва  Ланденберга: 
Одинъ  тиранъ  другому  помогаетъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Они  собой  примЪръ  намъ  подаютъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Ступай!  я  послЪ  позову  тебя. 

(Мельхталь  уходить). 

Несчастный!  я  открыть  ему  не  смЪю 
Своихъ  ужасныхъ  подозрЪнш.   Кто 
Стучится  тамъ?  Чуть  тол ькоскрипнетъ  дверь, 
Я  жду  бЪды.  ВездЪ  измена,  злоба, 
Насил1е  врывается  въ  дома. 
Ахъ,  скоро  намъ  придетъ  нужда  привесить 
Железные  запоры  у  дверей! 

(От  отворяешь  двери  и  отступаешь  съ  удив- 
летемь,  увидгьвъ  Вернера  Штауффахера). 

Кого  я  вижу?  Вернеръ,  вы  ли  это? 
Мой  дорогой,  почтенный  гость! — давно 
Я  лучшаго  не  видЪлъ  человека. 
Душевно  радъ  подъ  кровлею  моею 
Васъ  встретить.  Что  же  привело   васъ  къ 

намъ? 

штауффахеръ    (подавая  ему  руку). 
Швейцарш  былыхъ  временъ  ищу  я. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

При  васъ  она!  УвидЪвъ  только  васъ, 
Я  чувствую  на  сердце  облегченье. 
Садитесь,  Вернеръ,  разскажите  мнЪ, 
Здорова  ль  ваша  умная  супруга, 
Гертруда,  мудраго  Иберга  дочь? 
ВсЪ  странники,  которые  идутъ 
Въ  Итал1ю,  черезъ  долину  Мейнрадъ, 
Вашъ  домъ  гостепршмный  выхваляютъ. 
Но  вы  теперь  изъ  Флюельна:  скажите, 
Не  видели  ль  дорогой  вы  чего, 
Когда  вы  нашимъ  краемъ  проходили? 


—    92    — 


штауффахеръ  (садясь). 

Да,  видЪлъ  я  строеше  большое, 

Но  на  него  смотреть  мн*Ь  грустно  было. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  другъ!  взглянувъ,  вы  вЪрно  догадались? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Такихъ  домовъ  не  знали  прежде  въ  Ури! 
Никто,  никто  здЪсь  не  видалъ  темницъ: 
Темницею  была  одна  могила. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Но  вЪдь  и  это  вольности  могила. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

НЬтъ,  Вальтеръ  Фюрстъ,  не  скрою    я  отъ 

васъ, 
Что  я  пришелъ  сюда  не  по  пустому: 
Меня  тревожатъ  думы.  ПригЬсненья 
Оставилъ  дома  я,  и  здЪсь  ихъ  вижу. 
И  долго  ли  намъ  ихъ  переносить, 
Когда  имъ  нЪтъ  конца?  Швейцарецъ  былъ 
Всегда  свободенъ;  къ  кротости  привыкъ  онъ. 
Съ  т*Ьхъ  поръ,  какъ  пастухи  узнали  горы, 
Зд%сь  не  было  подобныхъ'пригЬсненж. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Да,  безпримЪрно  своевольство  ихъ! 
И  даже  благородный  Аттингаузенъ, 
Который  помнить  прежде  года, 
Самъ  говорить,  что  тяжко  это  бремя. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

И  въ  УнтервальденЪ  творятся  также 
Кровавыя  дЪла.  Тамъ   Вольфеншисенъ, 
НамЪстникъ  Росбергсюй,  хогЬлъ  недавно 
Отъ  запрещеннаго  вкусить  плода: 
Въ  АльцельнЪ  онъ  Баумгартена  женЪ 
ХотЬлъ  безчестье  нанести,  но  мужъ 
Ея  убилъ  злодея  топоромъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  правосудный  Боже!  Что  жъ  Баумгартенъ? 
Скажите  мнЪ,  успЪлъ  ли  онъ  спастись? 
Нашелъ  ли  онъ  убежище? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Вашъ  зять 
Его  ко  мнЪ  чрезъ  озеро  привезъ, 
И  у  меня  теперь  живетъ  онъ  тайно. 
Но  онъ  мнтэ  разсказалъ  такое  дЪло, 
Случившееся  въ  Сарнен-Ь,  что  сердце 
У  каждаго  должно  облиться  кровью. 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Тамъ,  въ  МельхталЪ, 
Живетъ  близъ  Керна  нЪкто  Генрихъ  Галь- 

денъ, 
Правдивый  мужъ,  котораго  слова 
ИмЪютъ  вЪсъ  у  поселянъ  окружныхъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Да  кто  его  не  знаетъ?  Что  же  съ  нимъ? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

За  небольшой  проступокъ,  совершенный 
Его  достойнымъ  сыномъ,  Ланденбергеръ 
ВелЪлъ  изъ  плуга  выпрячь  у  него 
Двухъ  лучшихъ  и  красивЪйшихъ  воловъ, 
Но  тотъ  прибилъ  разбойника   и  скрылся. 

вальтеръ  фюрстъ  (съ  нетерпгьнгемь). 

Но  что  жъ  отецъ?  Скажите,    съ  нимъ  что. 

сталось? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Его  къ  себЪ  потребовалъ  намЪстникъ 
И  приказалъ  ему,  чтобъ  выдалъ  сына; 
Но  старецъ  поклялся,  что  онъ   не  знаетъ, 
Куда  бЪглецъ  укрылся — и  тогда 
Тиранъ  велЪлъ  явиться  палачамъ... 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ 

(вскакиваешь  и  хочетъ  увлечь  его  на  другую 

сторону). 

О,  тише,  ради  Бога! 

штауффахеръ  (возвышая  юлосъ). 

И  сказалъ: 
„Коль  сына  нЪтъ,    такъ  ты  въ  моихъ    ру- 

кахъ!  • 
И  приказалъ  его  на  землю  бросить 
И  острой  сталью  выколоть  глаза. 


ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 


О,  небо! 


ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ 

Какое  жъ  это  дЪло? 


(внимательно). 


мельхталь  (выбтая). 
Выколоть  глаза,  вы  говорите? 

ШТАУФФАХЕРЪ 

(удивленный,  къ  Вальтеру  Фюрсту). 

Кто  этотъ  юноша? 

мельхталь  (хватаешь  его  судорожно). 

Глаза  его?  скажите! 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  злополучный! 
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ШТАУФФАХЕРЪ. 

Кто  же  это?  сынъ? 

(Вальтерь  Фюрстъ  утвердительно   киваетъ 

головою). 

Возможно  ли?  О,  Боже  правосудный! 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

А  я  былъ  далеко,  отецъ  несчастный! 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Владей  собой!  какъ  мужъ,  снеси  беду! 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

За  мой  проступокъ,  за  мою  вину!... 

Такъ  онъ  ослёпъ?  такъ  онъ  ослЪпъ  навыки? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Да,  онъ  ослЪпъ!  изсякъ  источникъ  света: 
Онъ  никогда  не  узритъ  солнца  вновь. 


Щади  его! 


вальтеръ   ФЮРСТЪ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Не  узритъ  солнца  вновь! 


(Онъ  закрываешь  руками  лицо  и  молчитъ  нгь- 
сколько  времени;  потомъ,  обращаясь  къ  обоимъ, 
говорить  титмъ,  заглугиаемымъ  рыдатями, 

голосомь). 

О,  св^тъ  очей — даръ  неба  драгоценный! 
Все  существа  тобою  лишь  живутъ, 
И  каждое  счастливое  созданье — 
Цв'ьтокъ — и  тотъ  любуется  на  св'ьтъ; 
А  для  него  повсюду  вечный  мракъ, 
Повсюду  ночь!  Его  не  усладятъ 
Зеленыя,  цв*Бтущ!я  долины! 
Онъ  не  увидитъ  более  зари! 
Что  смерть? — ничто!  но  жить,  не  видя  св'ьта, 
Не  значитъ  жить!  Зач-вмъ  же  на  меня 
Вы  смотрите  съ  участьемъ?  Я  не  сл*Ьпъ; 
Но — ахъ — ни  капли  изъ  потока  света, 
Блестящаго,  что  въ  очи  мне  струится, 
Я  не  могу  несчастному  отдать! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Не  уменьшить  мне  должно  скорбь  твою, 
Но  увеличить.  Знай,  что  у  него 
НамЪстникъ  отнялъ  все:  ему  остался 
Одинъ    лишь    посохъ — и    несчастный    ста- 

рецъ — 
И  нагъ,    и  сл-ьпъ — теперь    скитаться    дол- 

женъ. 

МЕЛЬХТАЛ  Ь. 

Одинъ  лишь  посохъ  бедному  слепцу! 
Лишенъ  всего  и  даже  св'ьта  солнца, 


Которымъ  и  б'ьднякъ  богатъ!  Никто 

Ни  слова  мне  о  томъ,  чтобъ  я  скрывался! 

Презренный,  я  лишь  думалъ   о  себе, 

Не  о  тебе,  несчастный  мой  отецъ; 

Тебя  въ  залогъ  оставилъ  я  тирану! 

Все  кончено!  Теп.ерь  я  буду  думать 

О  мщеньи  лишь  одномъ.  Пойду  къ  нему — 

Никто,  никто  меня  не  остановитъ — 

И  у  наместника  потребую  назадъ 

Родительскихъ  очей.  Я  отыщу 

Его  въ  толпе  клевретовъ;  отъ  меня 

Онъ  не  уйдетъ;  мне  жизнь  теперь  ничто! 

Я  лишь  хочу  души  моей  страданье 

Его  злодейской  кровью  утолить! 

(Хочешь  итти). 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Остановись!  тебе  ли  съ  нимъ  бороться? 
Онъ    въ  Сарнене,    въ  своемъ    высокомъ 

замке — 
Ему  не  страшенъ  гневъ  безсильный  твой. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Хотя  бъ  онъ  жилъ  на  ледяной  вершине 
Шрекгорна,  или  выше,  тамъ,  где  Юнгфрау 
Покрыта  вечнымъ  снегомъ — и  тогда 
Къ  нему  дорогу  проложилъ  бы  я. 
Лишь  двадцать  юношей    такихъ,  какъ  я — 
И  мы  его  разрушимъ  замокъ.  Если  жъ 
За  мною  не  последуетъ  никто 
И  если  все  вы,  за  стада  и  домы 
Страшась,  преклонитесь  подъ  иго  власти, 
Тогда  въ  горзхъ  сзову  я  пастуховъ, 
И  тамъ  подъ  вольнымъ  сводомъ  неба,  где 
Духъ  бодръ  и  свёжъ  и  сердце  въ  чистоте, 
Имъ  разскажу  объ  ужасахъ  злодейства. 

штауффахеръ  (Вальтеру  Фюрсту), 

Созрело  зло;  мы  подождемъ  еще, 
Коль  будетъ  хуже... 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Хуже?  да  чего  же, 
Чего  жъ  еще  намъ  ждать,  когда   глаза — 
И  те  у  насъ  самихъ  не  безопасны? 
Мы  ль   беззащитны?  Для  чего  жъ    насъ 

учатъ 

Натягивать  тугую  тетиву, 
Тяжелою  секирою  владеть? 
Не  каждому  ль  животному  дано 
Въ  отчаяньи  орудье  для  защиты? 
Измученный  олень,  остервенясь, 
Грозитъ  собакамъ  страшными  рогами; 
Коза  охотника  срываетъ  въ  бездну; 
И  даже  волъ,  смиренный  рабъ  людей, 
Что  выю  гнетъ  послушно  подъ  ярмо, 
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РазсвирЪпЪвъ,  могучими  рогами 
Кидаетъ  въ  воздухъ  своего  врага. 


ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Когда  бы  наши  три  кантона  съ  нами 
Согласныхъ  были  мыслей?  о,  тогда  бы 
Мы,  можетъ    быть,  свершили  что  нибудь. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

На  Ури  зовъ  возстанетъ  Унтервальденъ, 
Возстанетъ  Швицъ  въ  союз*б  гьсномъ 

съ  ними. 

МЕЛЬХТ  АЛ  Ь. 

Есть  въ  Унтервальдн'ь  много  у  меня 

Такихъ  друзей,  которые  охотно 

Прольютъ  и  кровь  свою,  была  бы  только 

Подмога  имъ.  О,  мудрые  отцы 

Страны  родной! — я  юноша  межъ  вами, 

И  мн*ь  при  васъ  молчать  бы  надлежало. 

Пусть  молодъ  я  и  опытностью  б-ьденъ, 

Но  вы  моихъ  р-ьчей  не  отвергайте. 

Не  молодая  кровь  кипитъ  во  мн*б — 

Меня  влечетъ  отчаянье;  оно 

И  въ  камняхъ  скалъ  отыщетъ  состраданье. 

И  вы,  отцы,  главы  своихъ  семействъ, 

И  вы  себЪ  желаете  сыновъ 

Достойныхъ,  чтобъ  власы  сьдые  ваши 

Отъ  поруганья  защиитть  могли. 

О,  если  васъ  еще  не  разорили, 

И  не  теряли  вы  своихъ  очей, 

То  не  чуждайтеся  и  нашихъ  бЪдъ: 

В-ьдь  и  надъ  вами  мечъ  висите  тирана; 

И  вы,  какъ  мой  отецъ,  всегда  старались 

У  Австрш  владычество  отнять, 

А  потому  и  вамъ  страшиться  должно. 

штауффахеръ  (Вальтеру  Фюрсту). 
Решитесь  вы— я  сл-ьдую  за  вами. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Послушаемъ,  что  скажутъ  рыцари, 

Силлинена  владельцы,  Аттингауза: 

Ихъ  имя  намъ  друзей  доставить  можетъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Но  чье,  скажите,  чье  почтенн-ьй  имя, 
Ч'ьмъ  ваши  имена  въ  горахъ  у  насъ? 
Народъ  привыкъ  ихъ  слушать  съ  ува- 

женьемъ. 
Они  въ  стран-в  им'ьютъ  в-бсъ  большой. 
Вы  доблестью  отцовъ  своихъ  богаты 
И  собственною.  Такъ  зач'вмъ  же  намъ 
Звать  рыцарей?  Мы  справимся   одни; 
Я  думаю,  безъ  помощи  другихъ 
Себя  мы  храбро  защитить  съумЪемъ. 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Хоть  рыцарямъ  и  чужды  наши  нужды — 
Потокъ,  бушуя  въ  низменныхъ  м-ьстахъ, 
Еще  пока  не  досягалъ  вершины — 
Но  въ  помощи  они  намъ  не  откажутъ, 
Когда  мы  всъ  возьмемся  за  оружье. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Когда  бъ  межъ  Австр1ей  и  нами  былъ 

посредникъ, 
Тогда  бъ  законъ  и  право  мы  нашли; 
Но  притеснитель  нашъ — нашъ  императоръ; 
Онъ  нашъ  судья — такъ  пусть  Всевышнж 

Самъ 
Защитникомъ  намъ  будетъ.  Вы  друзей 
Сверите  въ  Швиц*б;  въ  Ури  я  сберу! 
Но  въ  Унтервальденъ  намъ  кого  бъ 

отправить? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Кого  жъ,  какъ  не  меня? — мн*ь  ближе  вс*бхъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Я  не  хочу:  ты  гость  мой,  за  твою 

Свободу    Я    ОТВ'БТЧИКЪ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

О,  пустите! 
Я  знаю  всъ  ущелья,  всъ  тропинки; 
Да  и  друзей  найду  я  тамъ  довольно: 
Они  меня  укроютъ  отъ  враговъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Пусть  съ  Богомъ  онъ  идетъ  туда.  Тамъ 

н-бтъ 

Предателей:  тамъ  ненависть  къ  тирану 
Такъ  велика,  что  н*бтъ  ему  клевретовъ. 
Да  и  альцельнца  мы  пошлемъ  туда  же — 
Собрать  друзей  и  возмутить  страну. 

МЕЛ  ЬХТАЛ  Ь. 

Но  какъ  намъ  другъ  другу  вЪсть  подать, 
Чтобъ  подозр'ьнье  обмануть  тирана? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Сойтись  мы  можемъ  въ  Бруннен*ь,  иль 

въ  Трейб*Б, 
Гд'ь  пристаютъ  торговыя  суда. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Такъ  действовать  открыто  намъ  не  должно! 
Вотъ  что  я  думаю:  отъ   озера 
Налево,  гдъ  идетъ  дорога  въ  Брунненъ, 
Есть  скрытая  въ  густомъ  лъсу  долина, 
У  пастуховъ  она  зовется  Рютли. 

(Мельхталю). 
На  этомъ  м-бсгб  сходятся  границы 
Кантоновъ  нашихъ. 

( Штауффахеру). 
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[Въ  легкомъ  челноки 
Иэъ  Швица  вы  какъ  разъ   туда  домчитесь. 
А  мы  ночной  порой  туда  придемъ 
На  совъщанье  скрытою  тропинкой. 
Туда  жъ  мы  можемъ  привести  съ  собою 
По  десяти   товарищей   надежныхъ, 
И,  сговорившись,  съ  помощи  Божьей 
Немедленно  начнемъ  свои  дъла. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Пусть  будетъ  такъ.  Теперь,  друзья  мои, 

Соединимъ  взаимно  наши  руки; 

И  какъ  теперь  мы  трое  здъсь  стоимъ, 

Сплетясь  руками  въ  дружескомъ  союзъ, 

Такъ  съединнмъ  на  общую  защиту 

Мы  наши  три  земли — на   жизнь  и  смерть! 


ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ    К    МЕЛЬХТАЛЬ. 

На  жизнь  и  смерть! 

(Они,   соединясь  руками,  молча  стоять  ип- 
е  коль  ко  времени). 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Отецъ,  лишенный  зрънья! 
Ты  не  увидишь  дня  освобожденья, 
Но  ты  услышишь,  какъ  съ  вершинъ 
^  нагорныхъ 

Подымутся  сигнальные  огни 
И  съ  грохотомъ  падутъ  твердыни  гордыхъ, 
Настанутъ  намъ  свободы  въчной  дни! 
И  въсть  о  томъ  стрълой  къ  тебъ  домчится, 
И  ночь  твоя  днемъ  яснымъ  озарится! 
(Они  расходятся). 
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ДЪЙСТВ1Е      ВТОРОЕ. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 
(Злюкъ  барона  Аттингяуэена). 
Готическая  зала,  украшенная  трофеями  и 
гилемами.  Бар  он  ъ,  восьмидссятипятилпт- 
нш  старецъ,  высокою  росши  п  благородной 
осанки,  одгьтый  иь  теплую  одежду  на  лнъху, 
опирается  на  посохь,  съроюмъ  серны,  вмпсто 
набалдашника.  Куони  и  шесть  работни- 
ков ъ  стоять  вокругъ  сь  граблями  и  косами. 

Ульрихъ  фонъ-Руденцъ  входить  въ  ры- 
царском*  0<)1ЪЯНШ. 

РУ  ДЕНЦЪ. 

Что  вамъ  угодно,  дядюшка?  я  здъеь. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Позволь  сперва  по  древнему  обычью 

Съ  рабочими   напитокъ  разделить. 

(Онъ  теть  из*    кубка  и   потомь    передаешь 

его  другимь). 
Бывало,  въ  поле  самъ  ходилъ  я  съ  ними 
И  самъ  за  ихъ  работами  смотрълъ, 
Со  знаменемъ  на  брань  леталъ  я  съ  ними; 
Теперь  мнъ  лишь  дворецкимъ  быть 

осталось. 
И  если  солнце  не  придетъ  ко  мнъ, 
То  не  могу  итти  за  нимъ  на  горы. 
И  такъ,  что  день,  то  кругъ  тъенъе  мой, 
Я  движусь  въ  немъ  все  медленнъй  и  тише. 
Теперь  я  тънью  сталъ  своей,  а  скоро 
Отъ  тъни  той  останется  лишь  имя. 

куони  (подавая  Руденцу  кубокъ). 
Возьмите,   рыцарь. 

(Руденцъ  медлишь). 

Пейте!  Пусть  у  насъ 
Одинъ  сосудъ,  одно  и  сердце  будетъ 


АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Ступайте,  дъти;  вечеромъ  придете — 
О  родины  дълахъ  логоворимъ  мы. 
(Вассалы  уходять), 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Я  вижу,  ты  совсъмъ  ужъ  снарядился: 
Въ  Альторфск!й  ты  желаешь  ъхать  замокъ? 

РУДЕНЦЪ. 

Да,  дядюшка,  и  медлить  мнъ  нельзя. 

АТТИНГАУЗЕНЪ    (садясь). 

Куда  же  ты  спъшишь?  Ужели  юность 
Твоя  такъ  временемъ  скудна,  что  дядъ 
Не'  можешь  ты  минуты  удълить? 

РУДЕНЦЪ. 

Я  вижу,  что  вамъ  нужды  нътъ  во  мн'Б, 
Что  въ  этомъ  доиъ  я,   какъ  отчужденный. 

АТТИНГАУЗЕНЪ 

(пристально  смотришь    на    него    юъеколъко 

времени). 
Да,  къ  сожалъныо,  правда!  Край  родной 
Тебъ  давно  сталъ  чуждымъ!  Ульрихъ! 

Ульрихъ! 
Не  узнаю  тебя  я.  Весь  въ  шелку, 
На  головъ  павлиньи  въютъ  перья, 
Пурпурный  плащъ  накинуть  на  плечо; 
А  на  крестьянина  глядишь  съ  презръньемъ, 
Тебя  стыдитъ  его  прнвътъ  радушный. 

РУДЕНЦЪ. 

Почетъ,  котораго  достоинъ  онъ. 

Всегда  ему  воздамъ,  но  не  признаю 

Я  ни  за  что  и  никогда  за  нимъ 

Тъхъ  правъ,  что  онъ  себъ  присвоить  хочетъ. 


АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Вся  сторона  теперь  подъ  королевскимъ 
Тяжкимъ  гнъвомъ;  у  всъхъ  сердце  печалью 
Исполнены  отъ  злобнаго  тиранства, 
Что  мы  несемъ — тебя  лишь  одного 
Не  трогаетъ  общественное  горе, 
Лишь  ты  одинъ  чуждаешься  своихъ, 
На  стороне  враговъ  земли  родимой 
Смеешься  надъ  несчаст*1емъ  народа. 
Ты  ищешь  только  легкихъ  наслаждежй, 
Да  милость  короля,  тогда  какъ  здъсь 
Твоя  отчизна  страждетъ  подъ  ярмомъ. 

РУДЕНЦЪ. 

Отчизна  подъ  ярмомъ?  Но  отчего  же? 
Кто  ввергъ  ее  въ  подобное  несчастье? 
Одно  лишь  слово  стоило  сказать, 
Чтобъ  положить  конецъ  такому  горю 
И  гнъвъ  монарха  изменить  на  милость. 
Но  горе  тъмъ,  кто  ослъпилъ  народъ 
И  отвратилъ  его  отъ  лучшей  доли! 
Изъ  собственной  лишь  выгоды  своей, 
Когда  вокругъ  всъ  земли  присягнули, 
Лъснымъ  кантонамъ  не  даютъ  они 
На  върность  Австрж   принесть  присягу. 
Имъ  хорошо  теперь,  здъсь  наравнъ 
Они  съ  дворянствомъ...  Признаютъ  своимъ 
Лишь  императора  здъсь  государемъ, 
Чтобъ  государя  не  имъть  совсъмъ. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

И  отъ  тебя  ль  я  долженъ  это  слышать? 

РУДЕНЦЪ. 

Вы  начали — позвольте  кончить  мнъ. 
Какую  жъ  роль  играете  вы  сами? 
Ужели  въ  васъ  нътъ  гордости,  что  вы 
Хотите  здъсь  владътельнымъ  барономъ 
Сидъть  и  пастухами  управлять? 
Не  лучше  ль,  не  славнье  ль  будетъ  выборъ 
Державному  властителю  служить 
И  при  его  дворъ  блестящемъ  жить, 
Чъмъ  засъдать  въ  совътъ  и  въ  судъ 
Съ  своимъ  крестьяниномъ,  какъ  пэръ,  какъ 

равный? 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Ахъ,  Ульрихъ,  Ульрихъ!  Голосъ  искушенья, 
Ужъ  вижу    я,  твой  слухъ  обворожилъ, 
Твое  онъ  сердце  ядомъ  отравилъ. 

РУДЕНЦЪ. 

Да,  я  не  скрою:  горько  было  мнъ 
Сносить  насмъшки  гордыхъ  чужеземцевъ, 
Дворянами  мужицкими  прозвавшихъ 
По  праву  насъ.  Мн*ь  видъть  тяжело, 
Какъ  юноши  со  всъхъ  сторонъ  стремятся 
За  славою  къ  габсбургскимъ  знаменамъ, 


Я-жъ,    праздный,    здъсь   сижу    въ    своемъ 

наслъдьи, 
Въ  занят1яхъ  простыхъ  теряю  дни 
Моей  весны..  Въ  другихъ  мъстахъ  дъла 
Велик!я  свершаются;  М1ръ  славы 
Тамъ  движется,  блистая,  за  горами; 
А  у  меня  заржавълъ  шлемъ  и  щитъ. 
Ни  стукъ  мечей,  ни  звукъ  трубы  военной, 
Ни  зовъ  герольдовъ  на  турниръ  блестяшДй 
Не  долетаютъ  къ  намъ  въ    долины!  Здъсь 
Я  слышу  лишь  пастушечьи  напъвы, 
Да  стадъ  однообразные  звонки. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Такъ!  презирай  отчизну,  презирай, 

Слъпецъ,  мишурнымъ  блескомъ  увлеченный! 

Стыдись  ея  обычаевъ  священныхъ! 

Но  будетъ  время — съ  горькими  слезами 

Къ  роднымъ  горамъ  стремиться  будешь  ты, 

И  самые  напъвы  пастуховъ, 

Которыми  теперь  пренебрегаешь, 

Твой  гордый  духъ  страданьемъ  возмутятъ, 

Когда  ты  ихъ  услышишь  на  чужбинъ. 

О,  въ  насъ  сильна  любовь  къ  родному  краю! 

Не  для  тебя  обманчивый  тотъ  м!ръ! 

Тамъ,  при  дворъ  блестящемъ  государя, 

Ты  будешь  чуждымъ  самому  себъ. 

Въ  томъ  м!ръ  нужны  доблести  не  тъ, 

Какими  здъсь  въ  горахъ  ты  отличался. 

Иди  туда,  продай  свою  свободу, 

Возьми  помъстье  въ  ленъ  и  стань  рабомъ, 

Когда  не  хочешь  самъ  быть  господиномъ 

И  собственнымъ  наслъдьемъ  управлять! 

Ахъ,  Ульрихъ!  нътъ!  останься  лучше  съ  нами 

И  не  ходи  въ  Альторфъ!  Не  покидай 

Отечества  въ  опасности  его! 

Бездътенъ  я,  со  мною  пресъчется 

Мой  древне  родъ.  Вотъ  этотъ  шлемъ  и  щитъ 

Вы  положить  должны  ко  мнъ  въ  могилу.. 

Ужели  думать  мнъ  въ  послъднш  часъ, 

Что  ты  лишь  только  ждешь  моей  кончины, 

Чтобъ  всъ  мои  свободныя  помъстья, 

Что  Богъ  мнъ  далъ,  отъ  Австрж  принять? 

РУДЕНЦЪ. 

Мы  королю  противимся  напрасно! 

Ему  покоренъ  свътъ:  ужели  мы 

Одни  съ  своимъ  упорствомъ  своевольнымъ 

Возможемъ  перервать  ту  цъпь  земель, 

Которую  вкругъ  насъ  обвелъ  могучж? 

Суды,  дороги,  рынки — все  ему 

Принадлежитъ,  и  даже  табуны 

Готтардсюе — и  съ  тъхъ  беретъ  онъ  подать. 

Мы  заперты,  опутаны,  какъ  сътью, 

Со  всвхъ  сторонъ  владеньями  его. 

И  защититъ  импер!Я-ли   насъ? 

Сама  себя  оборонить  не  можетъ 

Она  отъ  АвстрЫ.  Когда  самъ  Богъ 
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Намъ  помощь  не  пошлетъ,  тогда,  поверь, 

И  императоръ  никакой  не  въ  силахъ 

Помочь  намъ.  Разве  можно  полагаться 

На  императорское  слово  намъ, 

Когда,  мы  видимъ,  каждый  императоръ 

И  при  безденежьи,  и  для  войны 

Достать  чтобъ  денегъ,  можетъ  прибегать 

Къ  залогу  и  продаже  городовъ, 

Что  покровительства  себе  искали 

Подъ    имперскимъ    орломъ. — Нетъ,    дядя, 

нетъ! 
Во  времена  тяжелыхъ  смутъ,  раздоровъ, 
Благоразум!е  велитъ  искать 
Защиты  намъ  у  сильнаго  владыки. 
Имперская  корона  переходитъ 
Отъ  дома  къ  дому,  и  для  службы  верной 
Нетъ  ламяти  у  ней.  Когда-жъ  монарху 
Наследственному  станемъ  мы  служить, 
Для  будущности  сЪмена  посЪемъ. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Разсудилъ! 
Ты  хочешь  быть  умней  своихъ  отцовъ, 
Которые  свободу  дорогую 
Готовы  были  кровью  искупить. 
Ступай-ка  въ  Люцернъ,  разспроси-ка  тамъ, 
Какъ  тягостно  владычество  австршцевъ! 
Они  къ  намъ  придутъ;  овецъ  и  скотъ 
Пересчитаютъ,  Альпы  размежуютъ, 
Въ  лЪсахъ  свободныхъ  запретятъ  охоту, 
Къ  воротамъ  нашимъ  и  къ    мостамъ  при- 

ставятъ 
Свои  шлагбаумы  съ  пошлиной  и  будутъ 
Обогащаться  нашей  нищетой, 
И  покупать  сраженья  нашей  кровью. 
НЪтъ!  если  кровь  свою  намъ  проливать, 
Такъ  лучше  за  себя:  сходней  тогда 
Придется  намъ  свобода,  чЪмъ  неволя. 

ру  ден  цъ. 

Но  что  жъ  мы,  пастухи,  что  можемъ  сделать 
Альбертовымъ  войскамъ? 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Дитя,  узнай  сперва 
Ты  этихъ  пастуховъ,  тогда  суди! 
Я  знаю  ихъ:  я  ихъ  водилъ  на  битвы, 
Они  при  мне  сражались  подъ  Фавенцемъ. 
Пусть  ихъ  придутъ,  на насъ  ярмо  наложатъ — 
Увидишь,  какъ  его  мы  понесемъ! 
О,  научись  свой  родъ  и  племя  чтить! 
Не  отдавай  за  блескъ  пустой,  мишурный 
Своей  неложной,  драгоценной  чести — 
Главою  быть  свободнаго  народа, 
Который  съ  искренней  къ  тебе  любовью 
Доверчиво  съ  тобой  пойдетъ  на  смерть. 
Вотъ  чЪмъ  гордись!  Вотъ  истинная  слава! 
Не  расторгай  родныхъ,  священныхъ  узъ; 


Не  оставляй   своей  отчизны  милой: 
ВсЪмъ  сердцемъ,  всей  душой  къ  ней  при- 
лепись! 
Въ  ней  твердый  корень  силъ  твоихъ  хра- 
нится; 
Но  тамъ,  въ  стране  чужой,  ты  одинокъ, 
Какъ  тонк1й  прутъ,  сломаешься  отъ  бури. 
О,  возвратись  въ  объят1я  своихъ! 
Одинъ  лишь  день  намъ  подари,  лишь  нынче 
Не  езди  въ  Альторфъ!   слышишь?   Только 

нынче, 
Останься  съ  нами  только  въ   этотъ  день! 

(Беретъ  его  за  ;>«/ку). 

РУДЕНЦЪ. 

Я  слово  далъ...  пустите...    я  имъ  связанъ. 

аттингаузенъ  (оставляешь  его  руку). 

Ты  связанъ?  Да,  ты  связанъ,  злополучный! 
Не  словомъ  даннымъ  и  не  клятвой — нетъ! 
Любовныя  тебя  связали  узы. 

(Руденцъ  отворачивается). 

Скрывай  свое  лицо.  Я  знаю  все: 

Тебя  пленила  Берта  фонъ-Брунекъ; 

Она  тебя  влечетъ  къ  имперской  службе. 

Достать  себе  невесту  хочешь  ты 

Изменою  отчизне?  Ты  обманутъ; 

Невестою  они  тебя  желаютъ 

Лишь  приманить;  она  жъ  не  для  тебя. 

РУДЕНЦЪ. 

Я  слышалъ  ужъ  довольно.  До  свиданья! 

(Уходить). 

АТТИН  ГАУЗЕНЪ. 

Остановись,  безумецъ!  Онъ  ушелъ! 
И  удержать,  спасти  его  нельзя  мне! 
Вотъ  такъ   отпалъ    отъ  насъ    и   Вольфен- 

шисенъ; 
Такъ  и  друпе  отпадутъ:  ихъ  всЪхъ 
Могучее  влечетъ  очарованье — 
Туда,  за  горы,  въ  незнакомый  край. 
О,  злополучный  часъ,  когда  чуж1е  . 
Пришли  въ  с'ж  счастливыя  долины 
Нарушить  мирныхъ  нравовъ  простоту! 
Все  новое  втесняется  сильней, 
Все  древнее,  почтенное  отходитъ: 
И  времени,  и  мысли — все  другое! 
ЗачЪмъ  же  я  живу?  Давно  въ  могиле 
Все  те,  съ  которыми  я  вместе  жилъ. 
Мой  векъ  земля  покрыла;  счастливъ  тотъ, 
Кто  жить    не  долженъ    съ    новымъ    поко- 

леньемъ! 
(Уходить). 
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ВТОРАЯ  СЦЕНА. 
Долина,  окруженная  высокими  скалами  и  л'Ьсокъ. 

По  скаламъ  проложены  тропинки  со  ступе- 
нями, по  которымъ  сходятъ  поселяне.  Въ  глу- 
бины сцены  видно  озеро,  надь  нимь  лунная 
радуга.  Даль  представляешь  перспективу  вы- 
соких» хорь,  изъ-за  которыхъ  видны  еще  бо- 
лпе  высок/я  снгъжныя  юры.  Темная  ночь; 
только  озеро  и  ледники  блестлтъ,   освшцен- 

ные  лунокх 
Мельхта  ль,  Ваумтартенъ,  Винккл  ь- 
ридъ,  Мвйеръ  изъСарнена,  Бургардъ 
амъ-Ьюхель,  Арнольдъ  Сева,  Клаусъ 
фонъ-деръ-Флюе  и  еще  четыре  поселя- 
нина; всгъ  вооружены. 


мельхталь  (за  сиеной). 

Вотъ  горная  тропа!  за  мной  ступайте! 
Теперь  узналъ  и  скалы  я,   и  крестъ. 
На  м%ст4  мы;  здъеь  Рютлн. 

(Входят»  съ  факелами). 

ВННКЕЛЬРИДЪ. 

Чу!  послушай! 

СЕВА. 

Все  тихо. 

МЕЙЕРЪ. 

Ни  души.  Мы  прежде  всЬхъ 
Сюда  пришли — мы.  унтервальденцы, 


МЕЛЬХТАЛЬ. 

Что,  чай  ужъ  поздно? 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Сторожъ  въ  Селисбергв 
Два  прокричалъ  еще  не  такъ   давно. 

(Вдали  слышенъ  звонъ). 

МЕЙЕРЪ. 

Чу!  слышите? 

АМЪ-БЮХЕЛЬ. 

Въ  лъсной  часовнь   въ  Швицъ, 
За  озеромъ,  къ  заутрени  звонятъ. 

ФОНЪ-ДЕРЪ-ФЛ  ЮЕ. 

Да,  воздухъ  чистъ — и  звукъ  несетъ  далеко. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Подите  кто-нибудь  зажгите  хворость, 
Чтобъ  онъ  горълъ,  когда  придутъ  друзья. 

(Двое  поселят  уходятъ). 

СЕВА. 

Ночь  лунная  прекрасна;  неподвижно, 
Какъ  зеркало,  тамъ  озеро  лежитъ. 

А  М  Ъ-Б  Ю  X  Е  Л  Ь. 

Тьмь  легче  будетъ  плыть  имъ. 

винкельридъ  (показывал  на  озеро). 

Ахъ,  смотрите! 
Смотрите-ка  туда! 

МЕЙЕРЪ. 

Ну,  что  же  тамъ? 
Ахъ,  въ  самомъ  дълъ,  радуга! — и   ночью! 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Свътъ  мъсяца  ее  образовалъ. 

ФОНЪ-ДЕРЪ-ФЛЮЕ. 

Вотъ  ръдкое  чудесное  явленье! 
Иной  умретъ,  такого  не   видавъ. 

СЕВА. 

Надъ  ней  еще  другая,  поблъднъе. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Но  вотъ  теперь  вдали  видна  ладья. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

То  Штауффахеръ  плыветъ.  Старикъ  почтен- 
ный, 
Онъ  не  заставилъ  долго  ждать  себя! 

(И деть  съ  Баумшртеномъ  къ  берегу). 


МЕЙЕРЪ. 

Да  вотъ  изъ  Ури  только  что-то  медлятъ. 

АМЪ-БЮХЕЛЬ. 

Чтобъ  не  сойтись  съ  разъъздами  ландфогта 
Имъ  обходить  далеко  по  горамъ. 

(Между    тгьмъ    два    поселянина  разложили 
посредингь  мкьста  дгьйствгя  огонь). 

мельхталь   (у  берега). 
Кто  тамъ?  Скажите! 

штауффахеръ  (снизу). 

Все  друзья  страны. 
(Всгь  идутъ навстречу  прибывши  мъ). 

Изъ  лодки  выходятъ: Штауффахеръ,  Итель 
Редингъ,  Гансъ  Мауеръ,  1оргъ  Гофъ, 
КонрадъХунъ,  Ульрихъ  Шмидъ,  1остъ 
Вейлеръ  и  еще  щт  поселянина,  также 

вооруженные. 

в  с  *  (громко). 

Привътъ  всьмъ! 

(Между  тгъмъ  какъ  другге  остаются  въ  глу- 
бить  сцены  и  привп>тствуютъ  другъ  друга, 
Мельхталь  и  Штауффахеръ  выходятъ  впе- 

редъ). 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

О,  Штауффахеръ!  я  видълъ 
Того,  кто  на  меня  глядъть  не  можетъ! 
Къ  его  очамъ  прикладывалъ  я  руку — 
И  изъ  его  лишенныхъ  свъта  взоровъ 
Я  жгучей  мести  жажду  почерпнулъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Не  говори  о  мщеньи..  Не  отмщать, 

Но  встрътить  зло  грозящее  должны  мы. 

Скажи  теперь,  какъ  въ  Унтервальднъ    ты 

Устроилъ  все?  Нашелъ  ли  тамъ  друзей? 

Что  думаютъ  объ  этомъ  поселяне? 

Какъ  самъ  предательства  сътей  избъгъ  ты? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Черезъ  Суренна  грозныя  вершины 
По  ледянымъ  полямъ  необозримымъ, 
Гдъ  только  слышенъ  хриплый  крикъ  орловъ, 
Дошелъ  я  до  альшйскихъ  паствъ,  куда 
Изъ  Ури  пастухи  и  съ  Энгельберга 
Свои  стада  гоняютъ  совокупно. 
Я  жажду  утолялъ  свою  водой, 
Струящейся  изъ  ледниковъ  въ  лощины; 
Я  въ  хижины  пустыя  заходилъ 
Хозяиномъ  и  гостемъ;  наконецъ, 
Достигъ  жилищъ  людей  гостепрЫмныхъ. 
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Ужъ  разнеслась  въ  долинахъ  этихъ  весть 

О  новомъ  здесь    свершившемся  злодействе. 

Мое  несчастье  доставляло  мне 

У  всЪхъ  дверей  присЬтъ  и  состраданье; 

И  я  нашелъ,  что  вс©  и  здесь  равно 

На  новое  правленье   негодуютъ. 

Какъ  Альпы  ихъ  всегда,  изъ  года  въ  годъ, 

Одни  и  те  жъ  растешя  питаютъ, 

Какъ  ихъ  ручьи  текутъ  однообразно, 

Какъ  облака  и  даже  вътры  ихъ 

Летятъ  своей  стезею  неизменной, 

Такъ  неизменно  нравы  старины 

Отъ  предковъ  здесь  къ  потомкамъ  перешли. 

Они  не  терпятъ  дерзкой  новизны 

Въ  ходу  своей  однообразной  жизни. 

Они  съ  радуилемъ  мнъ  жали  руки, 

Со  стънъ  снимали  ржавые  мечи, 

И   въ  ихъ  глазахъ  горълъ  огонь  отваги, 

Когда  я  произнесъ  имъ  имена, 

Священныя  для  нашихъ  поселянъ, 

Твоё  и  Вальтеръ  Фюрста;  и  они 

Клялись  исполнить  все,  что  вы  велите: 

Клялись  за  вами  следовать  на  смерть. 

Такъ  я,  изъ  дома    въ    домъ,    ходилъ  подъ 

кровомъ 
Священнаго  гостепршмства  правъ, 
И  такъ  пришелъ  въ  родимую  долину, 
Гдъ  много  у  меня  живетъ  родныхъ; 
Нашелъ  отца,  слепого,  въ  нищете 
И  на  чужой  соломе,  что  ему 
Изъ  состраданья  подослали... 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Боже! 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Но  я  не  плакалъ;  не  хотълъ  въ  ничтожныхъ 

Слезахъ  излить  тоски  моей  ужасной; 

Ее  въ  груди  своей,  какъ  драгоценность, 

Я  схоронилъ,  и  думалъ  лишь  о  дълъ. 

Я  проникалъ  во  все  ущелья  горъ, 

Я  проходилъ  все  скрытыя  долины, 

И  у  подошвы  въчныхъ  ледниковъ 

Я   посЪтилъ  смиренныя  жилища. 

Куда  свои  стопы  ни  направлялъ, 

Везде  я  виделъ  ненависть  къ  тиранству; 

Ведь  даже  тамъ,  где  край  жилья  людей, 

Где  ничего  земля  не  производитъ, 

Ведь  даже  тамъ  царитъ  грабежъ  ландфог- 

товъ... 
Я  возбудилъ  къ  возстан!Ю  народъ. 
Онъ  нашъ  теперь  и  сердцемъ,  и  душою. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ты  много  сделалъ  въ  столь  короткш  срокъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Я  сделалъ  больше.  Эти  две  твердыни, 


Росбергъ  и  Сарненъ,  страшныя  для  всехъ, 
Где,  скрытые  за  стенами,  враги 
Сидятъ,  для  насъ  выдумывая  ковы, 
Хотелъ  своими  видеть  я  глазами: 
И  въ  Сарненъ  удалося  мне  проникнуть 
И  замокъ  этотъ  весь  я  осмотрелъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

И  ты  посмелъ  войти  въ  пещеру  тигра? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Въ  одежде  пилигрима  я  тамъ  былъ; 
Я  виделъ  тамъ  ландфогта  за  пирушкой. 
Судите  же,  могу  ль  собой  владеть  я: 
Врага  я  виделъ  тамъ — и  не  убилъ! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ну,  счастье  помогло  твоей  отваге! 

{Между    пыьмь    проч'ю    госслят    прибли- 
жаются). 

Теперь  скажи  мне,  кто  твои  друзья, 
Которыхъ  ты  сюда  привелъ  съ  собою? 
Дай    ихъ    узнать,    чтобъ    мы  могли    другъ 

другу 
Доверчиво  сердца  свои  открыть. 

МЕЙЕРЪ. 

Кто  васъ  не  знаетъ  въ  нашихъ  трехъ  кан- 

тонахъ? 
Я  называюсь  Мейеромъ  изъ  Сарна, 
А  вотъ  племянникъ  мой,  Струтъ  Винкель- 

ридъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Ты  имя  мне  знакомое  сказалъ: 
Былъ  Винкельридъ,  который  умертвилъ 
Дракона  въ  вейлерскихъ  болотахъ — и 
Самъ  палъ  въ  бою. 

ВИНКЕЛЬРИДЪ. 

То  былъ  мой  предокъ,  Вернеръ. 

мельхталь  (показывая  на  двухъ  поселянъ). 

Вотъ  эти  унтервальденцы  живутъ 
За  лесомъ  при  аббатстве  Энгельберга; 
Хотя  они  крестьяне  крепостные, 
А  не  свободные  землевладельцы, 
Но  вы  не  презирайте  ихъ  за  то, 
Они  отчизну  любятъ. 

штауффахеръ  (рбоимь). 

Дайте  руку! 
Счастливъ,  что  независимъ  отъ  другого, 
Свободенъ  на  своей  земле;  но  честность 
Во  всякомъ  звати  имеетъ  цену. 

КОНРАДЪ  ХУНЪ. 

ВотъРедингъ,нашъстаринныйландамманнъ. 
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МЕИЕРЪ. 

Его  я  знаю.  Онъ  противникъ  мой: 
У  насъ  съ  нимъ  тяжба  объ  одномъ  участке. 
Да,  Редингъ,  мы  враги  передъ  судомъ. 
Но  здЪсь  друзья. 

(Жметь  его  руку). 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Отлично  сказано! 

ВИНКЕЛЬРИДЪ. 

Они  идутъ!  Чу!  слышите  рогъ  Ури? 

{Справа  и  слпва  по  скаламъ  входятъ  воору- 
женные люди,  съ  факелами   въ  рукахь). 

МЕЙЕРЪ. 

Вонъ  съ  ними  и  служитель  алтаря, 
Почтенный  ихъ  священникъ;  несмотря 
На  трудный  путь  и  ночи  мракъ,  идетъ  онъ, 
Какъ  верный  пастырь,  стадо  сохранять. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Съ    нимъ    Петерманъ   идетъ    и    Вальтеръ 

ФюрСТЪ; 

Но  Телля  я  не  вижу  между  ними. 

Вальтеръ  Фюрстъ;  Рессельманъ,  свя- 
щенникг;  Петерманъ,  кистеръ;  Куони, 
пастухъ\  Верни,  охотникь)  Руоди,  ры- 
бам и  еще  пятеро  поселят.  Вт  числомъ 
тридцать  три,  становятся  вокругъ  огня. 

ВАЛЬТЕРЪ  фюрстъ. 

Итакъ  на  собственномъ  своемъ  наслЪдьи, 
На  отческой  землЪ  должны   мы  тайно 
Сходиться  здЪсь,  какъ-будто  бы  убжцы, 
И  въ  ночь,  подъ  черной  мрака  пеленой, 
Который  лишь  преступникамъ  пр'штенъ, 
Должны  свои  права  мы  защищать, 
Когда  они  и  чисты,  и  свЪтлы, 
Какъ  солнца  свЪтъ  въ  безоблачной  лазури. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

О,  нужды  нЪтъ!  Что  ночи  мракъ  посЪетъ, 
То  днемъ  къ  свободе,  къ  радости  созрЪетъ. 

РЕССЕЛ  ЬМ  АНЪ. 

Послушайте,  чтб  мнЪ  внушилъ  Господь: 
Мы  общины  собой  здЪсь  представляемъ 
И  можемъ  говорить  за  весь  народъ. 
Приступимъ  же  теперь  мы  къ  совещанью, 
По  древнему  обычаю  земли; 
А  если  въ  чемъ  отступимъ  отъ  законовъ, 


То  обстоятельства  намъ  извинятъ. 
Господь  вездЪ,  гдЪ  защищаютъ  право! 
Не  подъ  его  ли  небомъ  мы  стоимъ? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Такъ  мы  поступимъ,  какъ  велитъ  обычай: 
Хоть  ночь  теперь,  но  светло  наше  право. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Не  полны  мы  числомъ,  да  сердце  здЪсь 
Всего  народа:  лучш1е  при  насъ. 

КОНРАДЪ  ХУНЪ. 

Хоть  н-Ьтъ  при  насъ    старинныхъ   нашихъ 

книгъ, 

Но  мы  въ  сердцахъ  хранимъ  ихъ  начер- 
танье. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Итакъ,  друзья,  составимъ  кругъ  теперь. 
Вонзите  въ  землю  мечъ — орудье  власти! 

МАУЕРЪ. 

Пусть    ландамманъ    займетъ    въ    средине 

мЪсто, 
А  по  бокамъ  товарищи  его. 

ПЕТЕРМАНЪ. 

ЗдЪсь  три  народа;  такъ  кого  жъ  изъ  нихъ 
Мы  изберемъ  главою  быть  надъ  нами? 

МЕЙЕРЪ. 

Пусть  съ  Ури  Швицъ  объ  этомъ  соревнуетъ: 
Имъ  Унтервальденъ  уступить  готовъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Да,  онъ  готовъ  имъ  уступить:  онъ  проситъ 
О  помощи  друзей  своихъ  могучихъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Такъ    пусть    же    Ури    мечъ    возьметъ:   въ 

походахъ 
Его  хоругвь  несется  впереди. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

НЪтъ,  этой  чести  Швицъ  одинъ  достоинъ: 
Мы  всЪ  гордимся  племенемъ  его. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Я  разрешу  вашъ  благородный  споръ: 
Въ  совЪтЪ    Швицъ,    въ  войыЪ    пусть    Ури 

правитъ. 
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ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ 

{подаешь  Штауффахеру  мечъ). 
Возьмите! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Н*бтъ!  здъсь  старше  есть  меня. 

ГОФЪ. 

Зд-бсь  старше  всъхъ  годами  УльрихъШмидъ. 

МАУЕРЪ. 

Достойный  мужъ,  но  кръпостной  и  въ  Швицъ 
Поэтому  не  можетъ  быть  судьей. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Но  вотъ  нашъ  Редингъ,  ландамманнъ  ста- 
ринный: 
Кого  же  лучше  намъ  еще  искать? 

ВАЛЬТЕРЪ     ФЮРСТЪ. 

Пусть  будетъ  онъ  амманномъ,  главой  совета! 
Согласенъ  кто,  тотъ  руку  подыми. 

{Ваъ  подымаютъ  правую  руку). 

РЕДИНГЪ. 

Нельзя  руки  мнъ  положить  на  книги, 
Но   вечными  светилами  клянусь, 
Что   никогда  не  удалюсь  отъ  правды! 

(Передь  нимъ  вонзаютъ  два  меча;  ваъ  состав- 

ляютъкругъ]  Швиць  занимаешь  средину,  Ури- 

правую,  а  Унтервальдень — А*ъвую  сторону. 

Онь  стоить,  опергаись  на  мечь). 

Скажите  мнъ,  зачъмъ,  покинувъ  горы, 
Три  племени  въ  полночный  часъ  пришли 
Сюда,  на  берегъ  озера  пустынный? 
Въ  чемъ  содержанье  новаго  союза, 
Подъ  этимъ  зв*бзднымъ  небомъ  заключаютъ? 

штауффахеръ  {входить  вь  кругь). 

Союзъ  не  новый  заключаемъ  мы, 
Но  древнШ,  нашихъ  предковъ,  мы  теперь 
Возобновить  желаемъ.  Знайте,  братья, 
Хоть  вбды  насъ  и  горы  раздъляютъ, 
И  хоть  у  насъ  и  разное  правленье, 
Но  родъ  у  насъ  одинъ  и  кровь  одна, 
И  насъ  одно  отечество  вскормило. 

ВИНКЕЛЬРИДЪ. 

Такъ  правда,  что  поется    въ  нашихъ  пъс- 

няхъ, 
Что  мы  сюда  издалека  пришли? 
О,   разскажите  намъ,  какъ  это  было, 
Чтобъ  старымъ  новый  подкрепить  союзъ. 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Вотъ  какъ  о  томъ  разсказываютъ  старцы: 
Жилъ  некогда  на  съвер'Б  далекомъ 
Большой  народъ;  насталъ  тяжелый  годъ, 
Все  вздорожало,  и  решились  люди, 
Чтобы  изъ  нихъ,  по  жреб1ю  десятый 
Оставилъ  край  родной.  Такъ  и  сбылось. 
И  вотъ  печально  побрела  толпа 
Мужчинъ  и  женъ  на  полдень,  пробивая 
Себъ  мечомъ  средь  землю  нъмцевъ  путь, 
Пока  достигла  этихъ  горъ  лъсистыхъ. 
Все  шли  они  впередъ  и,  наконецъ, 
Пришли  къ  долинъ  дикой,  гдъ  теперь 
Течетъ  Муотта  въ  берегахъ  зеленыхъ. 
Тутъ  не  было  и  слъда  человека, 
Лишь  хижина  у  берега  стояла, 
Да  лодочникъ  сидЪлъ  для  перевоза. 
Но  озеро  такъ  сильно  волновалось, 
Что  плыть  нельзя  имъ  было.  Осмотр-ввъ 
Весь  этотъ  край,  заметили  они, 
Что  онъ  богатъ  и  лъсомъ  и  водою, 
И  имъ  казалось,  что  они  нашли 
Опять  свою  отчизну  дорогую. 
Тогда  решились  здъсь  они  остаться. 
Построили  селенье  Швицъ,  и  много 
Тяжелыхъ  дней  трудились,  вырывая 
Деревья  съ  ихъ  ветвистыми  корнями. 
Потомъ,  когда  размножилось  число  ихъ, 
И  тъсно  стало  имъ,  тогда  они 
Подвинулись  до  Черныхъ  горъ  и  даже 
До  Вейсланда,  гдъ  за  громадой  льдовъ 
Живетъ  другой  народъ  съ  другою  ръчыо. 
Местечко  Станцъ  построили  въ  КернвальдЪ, 
Местечко  Альторфъ  на  долине  Рейсь. 
Но  памятенъ  ихъ  родъ  нав"ькъ  остался; 
Отъ  всбхъ  чужихъплеменъ,  которымъ  посл^ 
Пришлось  у  нихъ  въ  долинахъ  поселиться, 
Мужей  изъ  Швица  можно  отличить  какъ  разъ: 
Въ  нихъ  благородны  и  сердца,  и  кровь! 

{Подаешь  руку  направо  и  налгьво), 

МАУЕРЪ. 

Да,  въ  насъ  одна  и  кровь,  одно  и  сердце! 

вс-ь 

{подавая  другъ  другу  руки). 

Мы,  какъ  одинъ  народъ,  согласны  будемъ! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Друпе  чуждое  несутъ  ярмо; 
Они  всб  сами  сильнымъ  покорились 
Такихъ  рабовъ  и  въ  нашей  стороне 
Найдется  много:  всб  они  въ  неволъ, 
И  рабство  ихъ  наслъдуютъ  ихъ  дъти. 
Но  мы,  потомки  славнаго  народа, 
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Мы  навсегда  свободу  сохранили. 

Ни  передъ  кЪмъ  колЪнъ  мы  не  склонили, 

А  добровольно  стали  подъ.  покровъ 

Импер'ш. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Да,  сами  мы  себЪ 
Ея  покровъ  избрали.  Такъ  въ  грамотЪ 
Стоить,  что  далъ  намъ  императоръ  Фрид- 

рихъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Но  и  свободные  не  безначальны. 
Начальникъ  долженъбыть,  судья  верховный, 
Къ  кому  бъ  мы  въ  распряхъ  прибегать  могли; 
И  потому-то  предки  наши  сами 
За  землю,  на  которой  поселились, 
Просили  цезаря,  какъ  властелина 
Всъхъ  италшскихъ  и  германскихъ  странъ, 
Чтобы  онъ  ихъ  подъ  свой  покровъ  принялъ, 
И  объщались  быть  ему  за  то 
Союзниками  въ  войнахъ:  это  долгъ 
Единственный  свободныхъ — защищать 
Импер1Ю,  защитницу  свою. 

МЕЛ  ЬХТ  АЛЬ. 

Другое  все  ужъ  будетъ  признакъ  рабства. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Когда  къ  нимъ  приходилъ  призывъ  къ  войнъ, 
Подъ  знаменемъ  имперж  сражались; 
Въ  Итал1Ю  ходили  добывать 
Для  императора  корону  Рима; 
А  дома  сами  правили  собой 
По  собственнымъ  законамъ  и  обрядамъ. 
Самъ  императоръ  лишь  уб!йцъ  судилъ; 
И  для  того  назначенъ  былъ  имъ  графъ, 
Который  жилъ  однако  жъ  не  у  насъ: 
Онъ  пр1ъзжалъ  лишь  въ  случаъ  убшства — 
И  просто,  ясно,  подъ  открытымъ  небомъ, 
Судъ  изрекалъ  правдивый,  безъ  боязни. 
Ну,  есть  ли  тутъ  слЪды  какого  рабства? 
Кто  думаетъ  иначе,  тотъ  скажи! 

ГОФЪ. 

Нътъ,  все  то  правда,  что  сказали  вы:  - 
Мы  никогда  насил1я  не  знали. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Мы  и  монарху  даже  отказали 
Въ  правахъ,  имъ  данныхъ  въ  пользу  духо- 
венства, 
Когда  Эйнзидельнъ  овладъть  задумалъ 
Горами,  на  которыхъ  мы  издавна 
Пасемъ  свои  стада,  когда  аббатъ 


Прислалъ  сюда  имперское  письмо, 
По  коему  ему  дарились  земли, 
ГдЪ  не  было  владетелей  (какъ-будто 
Никто  не  &налъ,  что  мы  здЪсь  обитаемъ) — 
Тогда  сказали  мы:  „Путемъ  подлога 
Добыта  грамота.  Не  можетъ  кесарь 
Дарить  того,  что  наше  издавна, 
А  если  намъ  въ  признанье  нашихъ  правъ 
Импер'ж  откажетъ,  мы  тогда 
И  безъ  нея  въ  горахъ  прожить  съумЪемъ". 
Вотъ  какъ  сказали  предки  наши!  Намъ  ли 
Терпеть  безчестье  новаго  ярма? 
Отъ  чуждаго  вассала  то  сносить, 
Къ  чему  не  принудилъ  самъ  императоръ? 
Мы  сами  землю  создали' себЪ, 
Своей  рукой  мы   древшя  дубравы, 
Съ  пустынными  берлогами  зверей, 
Въ  жилища  человека  превратили; 
Мы  извели  драконовъ  хищныхъ  племя, 
Которыхъ  ядъ  болота  заражалъ; 
Мы  разогнали  облака  тумановъ, 
Висёвш1я  надъ  этою  пустыней, 
Разбили  скалы,  провели  надъ  бездной 
Для  путниковъ  удобныя  дороги... 
Нашъ  этотъ  край.  Мы  имъ  в*Ька  владЪемъ — 
И  чтобъ  посмЪлъ  чужой  вассалъ  явиться 
Сюда  и  намъ  оковами  грозить, 
И  насъ  позорить  на  родной  землЪ! 
Да  развЪ  мы  не  мржемъ  защищаться? 
(Сильное  волнете  между  поселянами). 

НЪтъ,  есть  граница  и  тирановъ  силЪ! 
Коль  угнетенный  права  не  находитъ, 
Коль  для  него  несносно  стало  бремя, 
Тогда  онъ  смЪло  къ  небу  обратись: 
Тамъ  всЬ  свои  права  отыщетъ  онъ, 
Тамъ  век  они,  какъ  вЪчныя  светила, 
Ненарушимы,  тверды,  неизменны! 
Вернется  первобытная  пора, 
Пора  борьбы  людей  между  собой. 
Когда  ничто  помочь  ему  не  можетъ, 
Тогда  ему  остался  острый  мечъ. 
Свое  добро  должны  мы  защищать; 
Мы  возстаемъ  за  милую  отчизну, 
Мы  возстаемъ  за  женъ  и  за  дЪтей! 

в  с  *  (ударяя  по  мечамь). 
Мы  возстаемъ  за  женъ  и  за  дЪтей! 

рессельманъ  (входить  въ  кругъ). 

Но  прежде,  чЪмъ  возьметесь  за  мечи, 
Подумайте,  быть  можетъ,  мирно  можно 
Намъ  съ  императоромъ  окончить  дЪло. 
Одно  лишь  слово, — насъ  не  притеснять, 
А  угождать  ужъ  станутъ  намъ  тираны, 
Исполните,  что  требуютъ  отъ  васъ, 
И  отъ  имперж  вы  отделитесь, 
Главенство  Австрж  признайте  вы... 


—    106    — 


:~Л^* 


МАУЕ  РЪ. 

Что   говорить  онъ?  Австрш  присягу?..: 

АМЪ-БЮХЕЛЬ. 

Ке  слушайте  его! 

ВИНКЕЛЬРИ  ДЪ. 

Такъ  говорить 
Измънникъ,  врагъ  страны! 

РЕДИНГЪ. 

Спокойнее, 
Друзья  мои!  • 

СЕВА. 

Чтобъ  мы,  за  весь  позорь, 
Австржцамъ  присягнули?  Никогда! 

ФОНЪ-ДЕРЪ-ФЛЮЕ. 

Ужели  мы  насилью  то  уступимъ, 
Въ  чемъ  ласкъ  отказали? 

МЕЙ  ЕРЬ. 

О,  тогда 
Намъ  подьломъ  рабами  быть  навыки! 

МАУЕРЪ. 

Пусть  потеряетъ  всъ  права  швейцарца 
Кто  подчиниться  Австрии  предложить! 
Ландамманнъ,  я  стою  на   томъ,    чтобъ  это 
Закономъ  первымь  было  между  нами. 

МЕЛЬХТАЛ  Ь. 

Да  будетъ  такъ.  Пусть  кто  заговорить 
О  подчиненьи  Австрж,  лишится 
Всъхъ  правь  и  почестей,  и  пусть  никто 
Ему  въ  дому  своемъ  не  дастъ  пртта. 

вс-ь  (подымая  правую  руку). 
Да!  мы  хотимъ,  чтобъ  было  то  закономъ! 

редингь  (послы  краткаю  молчашя) 
Да  будетъ  такъ! 

РЕССЕЛЬМАНЪ! 

И  вотъ,  друзья,  теперь 
Свободны  вы  — чрезъ  этотъ  лишь  законъ. 
Да  не  получить  Австр!я  то  силой, 
Чего  не  получила  дружелюбно! 

юстъ   ВЕЙЛЕРЪ. 

Теперь  приступимь  къ  дълу! 

РЕДИНГЪ. 

Но  скажите, 
Союзники,  испытаны  ль  всъ  средства? 


Быть  можетъ,  самъ  король  того  не  знаетъ. 
Что  терпимъ  мы  отъ  имени  его! 
Мы  все  должны  узнать  и  испытать. 
Сперва  пошлемъ  мы  жалобу  къ  нему: 
Откажетъ  онъ — тогда  за  мечъ  возьмемся. 
Хоть  право  наше  дъло,  но  всегда 
Насил1е  ужасно,  и   Господь 
Тогда  лишь  намъ  защиту  посылаетъ, 
Когда  защиты  нътъ  отъ  человъка. 

штауффахеръ  (Конраду  Хуну). 
Теперь  скажи  намъ;  что  тебъ  извъстно. 

конрадъ  хунъ. 

Я  Ъздилъ  въ  Рейнфельдъ,  въ  замокъ  коро- 

левсюй, 
Чтобъ  на  ланфогтовъ  жалобу  принесть 
И  испросить  у  новаго  монарха 
Возобновленья  древнихъ  нашихъ  льготъ. 
Тамъ  депутатовъ  много  я  увидълъ 
Изъ  Швабж  и  съ  рейнскихъ  береговъ; 
И  всъ  они  свои  добыли  льготы, 
И  весело  въ  отчизну  возвратились. 
А  я,  вашъ  депутатъ,  въ  совътъ  былъ  при- 

званъ, 
И  тамъ  сказали  мнъ:   „Нашъ  императоръ 
Теперь  дълами  занять:    но  онъ  вспомнить 
Обь  васъ  когда-нибудь,  въ  другое  время", 
Тогда  печальный,  я  пошелъ  отъ  нихъ, 
И,  проходя  по  заламъ  королевскимъ, 
Вдругъ  вижу:  герцогъ  1оаннъ  стоить — 
И  слезы  на  глазахъ  его.  При  немъ 
Тутъ  были  Вартъ  и  Тегерфельдъ.  Они, 
Позвавъ  меня,  сказали  мнъ:   „Надъйтесь 
Лишь  сами   на  себя,  а  отъ  монарха 
Не  ждите  справедливости:  не  онъ  ли 
У  своего  племянника  родного 
Отцовское  наслъдье  отнимаетъ? 
Вотъ  герцогъ  ужъ  теперь  въ  годахъ,  и  самъ 
Своей  землей  законно  можетъ  править. 
Онъ  сталь  просить  родительскихъ  владънж 
У  короля — и  что  же  онъ  отвътилъ? 
Онъ   на  него  вънокъ  надълъ,  сказавъ: 
„Пусть  будетъ  это  юности  уборомъ44. 

МАУЕРЪ. 

Слыхали?  Правъ  своихъ  не  отыскать  вамъ 
У  короля.  Надъйтесь  на  себя! 

реди  нгъ. 

Намъ  больше  ничего  не  остается. 
Ръшимъ  теперь,  какъ  дъло  намъ  вести. 

вальтеръ  фюрстъ  (входить  ьъ  кругъ). 
Мы  наше  иго  сбросить  лишь  хотимъ 
И  сохранить  старинныя  права, 
Которыя  намъ  предки  завъщали; 
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Но  новыхъ  правь  искать  мы  не  должны. 

Вы  кесарево  кесарю  воздайте, 

Пусть  каждый  обязательства  свои 

И  впредь  предъ  сюзереномъ  исполняетъ. 

МЕЙ  ЕРЪ. 

Отъ  Австр'ж  свой  ленъ  я  получилъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Такъ  продолжай  платить  ей,  что  обязанъ. 

ЮСТЪ    ВЕЙЛЕРЪ. 

Я  Рапперсвейлю  подати  плачу. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Такъ  продолжай  платить  ихъ,  какъ  и  прежде. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Обители  я  цюрихской  былъ  ленникъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Церковное  ты  церкви  отдавай. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Свой  ленъ  я  отъ  империи  имею. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Все  делайте,  что  должно,  но  не  больше. 
Ландфогтовъ  только  мы  хотимъ  изгнать 
И  замки  ихъ  разрушить;  однакоже, 
Безъ  крови,  если  можно.  Пусть  увидитъ 
Нашъ  императоръ,  что  одна  нужда 
Заставила  къ  насилш  прибегнуть, 
И  если  мы  останемся  въ  границахъ — 
Онъ  укротитъ  свой  гнЪвъ  благоразумно: 
Тотъ  страшенъ  более  народъ,  который 
Смиряется  съ  оруж1емъ  въ  рукахъ. 

РЕДИНГЪ. 

Но  какъ  же  мы  начатое  покончимъ? 
Враги  не  безоружны,  и  наверно 
Не  захотятъ  безъ  боя  уступить. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Они  уступятъ,  если  насъ  увидятъ 

Съ  оруж1емъ:  мы  ихъ  врасплохъ  застанемъ. 

МЕЙ  ЕРЪ. 

Сказать  легко,  да  сделать  это  трудно. 
У  насъ  въ  земл^  две  крепости  стоятъ: 
Въ  нихъ  безопасенъ  врагъ,  и  намъ  не  взять 

ихъ, 
Когда  король  сюда  прибудетъ  съ  войскомъ. 
Росбергъ  и  Сарненъ  взять  намъ  должно 

прежде, 
Пока  нигде  мечей  не  обнажили. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Не  медлите,  чтобъ  врагъ  не  остерегся; 
Участниковъ  такъ  много  въ  нашей  тайне. 

МЕЙЕРЪ. 

Предателей  въ  лесныхъ  кантонахъ  нетъ. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Но  и  усердье  лишнее  вредитъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Но  если  будемъ  медлить,  то  въ  Альторфе 


Отстроится  твердыня  и  ландфогтъ  нашъ 
Въ  ней  укрепится. 

МЕЙЕРЪ. 

Вы  лишь  о  себе 
Хотите  думать. 

ПЕТЕРМАНЪ. 

Вы  не  справедливы. 

МЕЙЕРЪ    (вСПЫЛЬЧавО). 

Несправедливы?  мы?  и  Ури  ль  можетъ 
Такъ  говорить  намъ! 

РЕДИНГЪ. 

Тише,  замолчите, 
Во  имя  вашей  клятвы! 

МЕЙ  ЕРЪ. 

Да,  придется, 
Намъ  замолчать,  когда  и  Швицъ  за  Ури! 

РЕДИНГЪ. 

Тебя  я  долженъ  обвинить  предъ  всеми. 
Ты  вспыльчивостью  нарушаешь  миръ. 
Мы  разве  все  не  за  одно  стоимъ? 

винк  ельрид  ъ. 
Не  отложить  ли  намъ  до  Рождества, 
Когда  мы  по  обычаю  должны  все 
Къ  ландфогту  отнести  подарки  въ  замокъ? 
Такъ  десять  иль  двенадцать  человекъ 
Могли-бы,  не  внушая  подозренж, 
Туда  пройти.  А  такъ  какъ.въ  замокъ  входъ 
Съ  оружьемъ  воспрещенъ,  они  могли-бы 
Съ  собою  тайно  остр*1Я  пронесть, 
И  къ  посохамъ  затемъ  ужъ  ихъ  приладить. 
Другой  отрядъ  въ  лесу  засаду-бъ  сделалъ. 
Когда  же  первымъ  завладеть  удастся 
Воротами,  тогда  затрубятъ  въ  рогъ, 
И  эти  къ  нимъ  нахлынутъ  изъ  засады, 
И  замокъ  покорится  намъ  легко. 

МЕЛЬХТАЛ  Ь. 

А  въ  Росбергъ  я  могу  проникнуть;   тамъ 
Есть  девушка,  которая  со  мною 
Дружна  и  согласится  безъ  хлопотъ 
Мне  для  свиданья  лестницу  спустить; 
Взберусь  по  ней — друзья  во  следъ  за  мною! 

РЕДИНГЪ. 

Что,  все  ль  хотятъ  отстрочки — отвечайте? 

(Большая  часть  поднимаешь  руки). 

штауффахеръ  (считая  голоса). 
Двенадцать-противъ,  двадцать — за  отсрочку 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

И  если  въ  день  назначенный  падутъ 
Все  замки — мы  огнями  на  горахъ 
Къ  возсташю  сигналы  подадимъ — 
И  вся  страна  возьмется  за  оружье. 
Тогда  ландфогты,  видя,  что  взялись 
Мы  за  оружье  не  шутя,  поверьте, 
И  сами  въ  бой  вступить  не  захотятъ, 
А  поспешать  отсюда  удалиться. 
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ШТЛУФФЛХЕРЪ. 

Меня  страшить  лишь  Геслера  упорство: 
Онъ  окруженъ  своимъ  отрядомъ  грознымъ, 
И  не  уступить  безъ  кровопролитья. 
Онъ  даже  изгнанный  ужасенъ  будетъ. 
Щадить  его  и  трудно  и  опасно. 

■  БАУИГАРТЕНЪ. 

Гдъ  болъе  опасности — тамъ  я! 

Я  жизнь  свою,  спасенную  мнъ  Теллемъ, 

Съ   охотою  за  родину  отдамъ, 

За  честь  я  отомстилъ  и  сердце  успокоилъ. 

РЕДИНГЪ. 

Свершится  все.  Съ  терпъньемъ  ожидайте! 
Что  быть  должно,  то  будетъ  непременно. 
Но  вотъ,  межъ  тъмъ    какъ  ночь  мы  здъсь 

провод  и  мъ, 
На  высотахъ  ужъ  утро  занялось 
Блестящее.  Теперь  мы  разойдемся, 
Чтобъ  не  застало  насъ  свътило   дня. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Н-Ьтъ,  изъ  долинъ  ночь  медленно  уходить. 

( Ваъ  невольно  снимаюшь  шляпы  и  въ  молча- 

лшомъ  волпети  смотрят*  на  зарю). 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Теперь,    друзья,   при    первомъ    свътъ  дня, 
Который  насъ  привътствуетъ,  когда 
Еще  во  мракъ  дремлютъ  горожане, 
Мы  клятвою  нашъ  подтвердимъ  союзъ. 


Отнынъ  будемъ  мы  народомъ  братьевъ, 
Ни  въ  горъ,  ни  въ  бъдъ  не  разлучимся. 
(Ваъ  повторяют*  подняв*  три  перста). 
Свободны  будемъ  мы,  какъ  наши  дъды! 
Ужъ  лучше  умереть,  чьмъ  жить  въ  неволь! 

(Ваъ  повторяют*). 
На  Господа  возложимъ   упованье— 
И  силы  мы  людей  не  убоимся. 
(Ваъ  повторяют*.   Поселяне  обнимаются). 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Теперь  пусть  каждый  мирно  возвратится 
Своей  дорогой  кь  блнжнимъ  и  друзьямъ. 
Пастухъ  свои  стада  пусть  выгоняетъ 
И  въ  тишинъ  для  нашего  союза 
Товарищей  сбираетъ.  Мы  потерпимъ 
До  времени:  пусть  наростаетъ  нашъ 
Разсчетъ  съ  тираномъ;  но  настанетъ  день, 
И  мы  за-разъ  весь  долгъ  ему  отплатимъ. 
Смиряйте  же  правдивый  гнъвъ  въ  себь, 
Для  главнаго  свое  храните  мщенье: 
Грабитель  тотъ  общественнаго  блага, 
Кто  о  своемъ  заботится  лишь  дъль. 
(Между  шпмь,    какъ  они    тихо  расходятся 
въ  разных  стороны,  торжественно  играешь  ор- 
кестръ:    пустая    сцена  остается  нисколько 
времени  открытою;  видны  первые  лучи  солнца, 
позлащающее  енгъжныя  вершины  юрь). 


ДЪИ0ТВ1Е     ТРЕТЬЕ. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 
Днорь  дома  Телля. 
Телль  плотничаешь;  Г  едви  г  а  занята  до- 
машнею   работою.     Вальтеръ     и    В  и  л  ь- 
гг.льмъ  въ  хлушмъ  сцены  траютг  малень- 
ким* лукомь. 

ВАЛЬТЕРЪ    (ПОСШь). 

Съ  луконъ  гибкимъ,  со  стрълою. 
Чуть  зардьется  востокъ, 
Скользкой  горною  стезею 
Ходить  весело  стрълокъ. 

Какъ  въ  эаоблачныхъ    вершинахъ 
Коршунъ  царствуетъ  одинъ, 
Тань  и  онъ  въ  горахъ,  въ  долинахъ 
.    Самовластный  господинъ. 

Далью  онъ  лишь  обладаетъ, 
Мътокъ  стрълъ  его  полетъ, 
Все,  что  скачетъ  и  летаетъ, 
Онъ  добычею  беретъ. 

(Иодбтаетъ  къ  опту). 

Ахъ!  у  меня  порвалась  тетива; 

Поправь  ее  мнъ,  батюшка. 

Т  Е  Л  Л  Ь. 

Ну,  нътъ! 
Стрълокъ    искусный    самъ   поправить  дол- 


(Дзьти  убпиаюшь), 

ГЕДВИГА. 

Раненько  дъти  начали  стрълять. 

ТЕЛ  ЛЬ. 

Пускайучатся,  чтобъ  знать  свое  ис 


ТЕЛЛЬ. 

Все  нужно  знать  имъ,  все!  Кому  должно 
Въ  мятежномъ  м1ръ  жить,  пусть  тотъ  себя 
Къ  защитъ  и  къ  обидъ  приготовить. 

ГЕДВИГА. 

Ахъ!  кто  жъ  тогда  найдетъ  покой  въ  семьъ 
Своей? 

ТЕЛЛЬ. 

Мой  другъ,  и  я  еро  не  знаю! 
Не  въ  пастухи  назначенъ  я  природой: 
Безъ  отдыха  стремиться  долженъ  я 
Къ  безвъетной  цъли!  Я  тогда  лишь  жизнью 
Своею  наслаждаюсь  въ  полной  мъръ, 
Когда — что  день,  то  новое  боренье. 

ГЕДВИГА. 

А  между  тъмъ  печальная  жена 

Тебя  домой  со  страхомъ  ожидаетъ. 

Я  съ  ужасомъ    внимала  всъмъ  раэсказамъ 

О  вашихъ  смълыхъ    подвигахъ  въ  горахъ. 

Мнъ  чудится  при  каждомъ   разставаньи, 

Что  я  съ  тобой  ужъ  больше  не  увижусь: 

Что  будто  ты  межъ  ледяныхъ  громадъ. 

Дорогу   потерявъ,   скользишь    по   скаламъ, 

И  падаешь...  Я  вижу,  какъ  тебя 

Съ  собою  въ  бездну  серна  увлекаетъ, 

Иль  снъжная  лавина  на  тебя 

Съ  вершины  катится,  иль  подъ  тобою 

Вдругъ  треснулъ  ледъ — и  ты  летишь  стрен- 

главъ, 
И  заживо  скрываешься  въ  могнлъ... 
Ахъ,  въ  тысячь  раэнообразныхъ  видовъ 
Стрълку  отвеюду  угрожаетъ  смерть! 
Опасенъ,  жалокъ  промыселъ  несчастный. 
Который  въ  бездну  можетъ  лишь  увлечь! 

ТЕЛЛЬ. 

Кто  осторожеиъ,  силенъ   и  проворенъ. 
Кто  Господу  душою  преданъ,  тотъ 


Опасности  век»  превозможетъ:  горы 
Тому  не  страшны,  кто  на  нихъ  родился. 

(Окончпвъ  свою  работу,  онъ  кладешь  топоръ 

въ  сторону).- 

Теперь  надолго  дверь  послужитъ  намъ. 
Коль  есть  топоръ,  такъ  плотника  не  нужно. 

(Беретъ  хиляпу). 

ГЕДВИГА. 

Куда  идешь  ты? 

ТЕЛЛЬ. 

Къ  батюшке,  въ  Альторфъ. 

ГЕДВИГА. 

Опасное  загЬялъ  ты — признайся. 

ТЕЛЛЬ. 

Что  вздумалось  спросить  тебе,  жена? 

ГЕДВИГА. 

Есть    заговоръ    противъ    ландфогтовъ;    въ 

Рютли 
Сбирались  на  сов*бтъ,  и  ты  тамъ  былъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Я  не  былъ  тамъ;  но  я  не  отделюсь 
Отъ  родины,  коль  позоветъ  она. 

ГЕДВИГА. 

Тебя  пошлютъ  туда,  где  есть  опасность; 
Что  потрудней,  то  взвалятъ  на  тебя. 

ТЕЛЛЬ. 

Исполнить    каждый    долженъ    то,    что  въ 

силахъ. 

ГЕДВИГА. 

Намедни  ты  съ    Баумгартеномъ,  въ  грозу, 
По  озеру  решился  плыть.  Ведь   диво, 
Что  вы  спаслись.  Ужели  ты  не  думалъ 
О  д*втяхъ,  о  жене? 

ТЕЛЛЬ. 

Мой  другъ,  я  думалъ — 
И  потому  я  д*бтямъ  спасъ  отца. 

ГЕДВИГА. 

Плыть  въ  этакую  бурю!  Это  значитъ 
Испытывать  Творца. 

ТЕЛЛЬ. 

Кто  любитъ  медлить, 
Не  много  тотъ  полезнаго.  свершитъ. 

ГЕДВИГА. 

Ты  вс*бмъ  готовъ  служить  и  помогать... 
Будь  самъ  въ  нужде,  такъ  все  тебя  оставятъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Дай,  Господи,  не  знать  такой  нужды! 
{Беретъ  лукь  и  стрплы). 

ГЕДВИГА. 

Зач*вмъ  же  ты  съ  собою  лукъ  берешь? 

ТЕЛЛЬ. 

Я  безъ  него  какъ-будто  безъ  руки. 
(Д?ьти  возвращаются). 


ВАЛЬТЕРЪ. 

Отецъ,  куда  ты? 

ТЕЛЛЬ. 

Я  къ  дедушке  въ  Альторфъ. 
Не  хочешь  ли  со  мной? 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Хочу;  пойдемъ. 

ГЕДВИГА. 

Теперь  ландфогтъ  ведь  тамъ:  останься  дома. 

ТЕЛЛЬ. 

Сегодня  онъ  уЪдетъ. 

ГЕДВИГА. 

Потому-то 
И  обожди,  чтобъ  съ  нимъ  не  повстречаться. 
Ты  знаешь  самъ,  что  онъ  на  насъ  сердитъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Мне  гн'бвъ  его  не  можетъ  повредить; 
Живу  я  честно — мне  враги  не  страшны. 

ГЕДВИГА. 

Но  честныхъ-то  онъ  больше  ненавидитъ. 

ТЕЛЛЬ. 

За  то,  что  къ  нимъ  нельзя  придраться;  такъ, 
Меня-же,  думаю,  ландфогтъ  не  тронетъ. 

ГЕДВИГА. 

Ты  думаешь.  А  почему? 

ТЕЛЛЬ. 

Недавно 
Охотился  я  въ  Шехенской  долине. 
Въ  безлюдномъ,  дикомъ  захолустьи.  Тамъ 
Я  проходилъ  пустынною  тропинкой, 
Где  не  было  другой  дороги   мне 
Надъ  головой  моей  висели  скалы, 
А  подо  мной  кипълъ  сердитый  Шехенъ... 

{Дтпи  подходятъ  къ  нему  и  съ  напряженнымъ 
лювопытствомъ  слушаютъ  его  разсказъ). 

И  вдругъ  со   мною    встретился  ландфогтъ, 
Который  той  же  проходилъ  дорогой. 
Одни  мы  были  съ  нимъ,  лицомъ  къ  лицу, 
А  подлъ  насъ  31яла  пропасть.  Онъ, 
Узнавъ  меня,  смутился:   върно  вспомнилъ, 
Что  я  недавно  былъ  обиженъ  имъ. 
И  вотъ  теперь  я  встретился  ему, 
Съ  оруж1емъ,  въ  пустынной  стороне. 
Онъ  побледнелъ,  колени  задрожали; 
Еще  минута — и  отъ  страха  онъ 
Наверное  свалился  бы  съ  утеса. 
Но  жалокъ  онъ  мне  сталъ,  и  я  къ  нему 
Съ  покорностью  приблизился  и  молвилъ: 
«Ведь  это  я,  мой  господинъ*.  Но  онъ 
Ни  слова  мне  на  это,  лишь  рукою 
Махнулъ,  чтобъ  я  прошелъ  своей  дорогой. 
И  я  ушелъ,  и  слугъ  къ  нему  прислалъ. 
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ГЕДВНГА. 

Онъ  предъ  тобой  смутился!  Берегись! 
Онъ  этого  вовъкъ  не  поэабудегъ. 


Не  буду  съ  нимъ  сходиться,  такъ  и  онъ 
Искать  меня  не  станетъ. 


Но  хоть  нынче, 
Мой  другъ,  ты  не  ходи  туда,  а  лучше 
Ступай  стрълять. 

ТЕЛЛЬ. 

Чего  же  ты  боишься? 

ГЕДВИГА.   . 

Мнъ  нынче  что-то  грустно.  Не  ходи! 

ТЕЛЛЬ.     . 

Но  отчего  же?  Раэвъ  есть  причина? 

ГЕДВИГА. 

Н-ьтъ  никакой;  но,  Телль,  останься  дома! 

ТЕЛЛЬ. 

Нельзя,  мой  другъ!  я  слово  далъ  пр1йти. 

ГЕДВИГА. 

Ну  такъ  ступай — оставь  мн-в  только  сына. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Нътъ,  матушка.  Пусти  меня  съ  отцомъ. 


ГЕДВИ  ГА. 

И  Вельти  хочетъ  мать  свою  оставить? 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Смотри,  я  принесу  теб*  гостинца 
Отъ  дъдушки. 

(Уходить  съ  отцомъ). 

ВИЛ  ЬГЕЛЬМЪ, 

А  я  съ  тобой  останусь. 

гедви'га  (обнимаешь  ею). 
Да,  ты  мое  любезное  дитя: 
Одинъ  ты  у  меня  теперь  остался! 
(Ома  идетг  къ  воротамь  и  долю  цровожаетъ 
глазами  уходящихъ). 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Дикое,    пустынное  мЪста    въ  ](су;   съ  горъ   ннспа- 
дають  каскады. 

Входитъ    Берта,    ей    охотничъемъ  платъгъ, 
всл1ьдъ  за  нею  Руденцъ. 


Онъ  здъеь,  и  я  могу  съ  нимъ  объясниться 

руденцъ  (быстро  подходить  къ  ней). 

Вотъ,  наконецъ,  я  васъ  иашелъ  одну. 
Здъсь  заперты  мы  пропастями  вкругъ; 
Я  не  страшусь  свидетелей  межъ  нихъ 
И  съ  сердца  тяжк!й  гнетъ  сниму  молч    ньа 


БЕРТА. 

Но,   можетъ  быть,  мы  близко  отъ  своихъ? 

РУДЕНЦЪ. 

Они  вс*б  тамъ.  Теперь  иль  никогда! 
Мн%  каждая  минута  дорога; 
Я  знать  хочу  судьбы  моей  решенье, 
Хотя  бъ  чрезъ  то  и  васъ  лишился  я. 
О,  для  чего  такъ  строго  на  меня 
Вы  смотрите?  Но  нЪтъ,  я  знаю  самъ, 
Я  заслужилъ  отъ  васъ  одно  презренье: 
Я,  дерзкж,  я  посм-блъ  о  васъ  мечтать! 
Еще  нич-бмъ  себя  я  не  прославилъ, 
Такъ  мн-Ь  ль  себя  съ  героями  равнять, 
Покрытыми  блестящей,  громкой  славой? 
Они  достойны  васъ,  а  я  ничтоженъ. 
Все,  ч-Ьмъ  богатъ,— лишь  верность  и  любовь. 

берта  {важно  и  строю). 

Но  см"Бетъ  ли  объ  нихъ  тотъ  говорить, 

Кто  изменить  готовъ  святому  долгу 

Рабъ  Австрж,  продавшжся  врагамъ 
И  пригвснителямъ  его  народа? 

руденцъ  (отступая  вь  удивлети). 

Отъ  васъ  ли,  Берта,  слышу  я  упрекъ? 
Кого  же,  какъ  не  васъ,  у  нихъ  искалъ  я? 

БЕРТА. 

Вы  думали  на  стороне  измены 

Меня  найти?  Скоръе  Геслеръ  будетъ 

Супругомъ  мн*б,  ч-бмъ  недостойный  сынъ 

Швейцарш,  который  для  него, 

Для  притеснителя,  друдьемъ  служитъ! 

руденцъ. 
О,  Боже,  что  я  слышу! 

БЕРТА. 

Что  для  сердца 
Дороже  счастья  ближнихъ  можетъ  быть? 
Скажите,  что  прекраснее  названья 
Защитника  невинности  гонимой, 
Хранителя  родныхъ,  священныхъ  правъ? 
За  вашъ  народъ  душа  моя  страдаетъ; 
Да,  я  люблю  его  за  то,  что  онъ 
Такъ  кротокъ  и  притомъ  такъ  полонъ  силы; 
И  съ  каркдымъ  днемъ  въ  душ-в  моей  растетъ 
Привязанность  къ  нему  и  уваженье. 
А  вы,  кого  долгъ  чести  и  природа 
Назначили  въ  защитники  ему, 
Вы  бросили  его,  ушли  къ  врагамъ 
И  съ  ними  для  него  куете  ц-бпи! 
Пов-Брьте,  я  должна  себя  принудить, 
Чтобъ  васъ  за  то  не  презирать. 

руденцъ. 

Но  я 


Ему  желаю  лучшее»  доставить — 
Спокойств1е  подъ  скцпетромъ  австржскимъ. 

БЕРТА. 

Неволю  вы  готовите  ему! 

Изъ  своего  послъдняго  пршта, 

Что  ей  теперь  остался  на  земл*Б, 

Свободу  вы  изгнать  хотите.  Нътъ, 

Въ  чемъ  счаст1е  его — народъ  самъ  знаетъ, 

И  не  обманетъ  ложный  блескъ  его. 

Въ  тенета  вы  попали  съ  головой. 

руденцъ. 
О,  какъ  должны  меня  вы  презирать! 

БЕРТА. 

Да,  лучше  бъ  презирать  мн*ь  васъ;  но  видбть 
Того  достойнымъ  одного  презрънья, 
Кого  любить  желала... 

РУДЕНЦЪ. 

Берта!  Берта! 
Вы  кажете  мн^»  высшее  блаженство, 
И  въ  тотъ  же  мигъ  свергаете  съ  вершины. 

БЕРТА. 

Нътъ,    въ    васъ    еще    живетъ    духъ  благо- 
родства; 
Онъ  дремлетъ  лишь:  я  разбужу  его. 
Вы  силою  хогбли  заглушить 
Въ  себ*в  къ  добру  врожденную  наклонность. 
Но,  къ  счаспю,  она  сильнее  васъ, 
И  вы  остались  добрымъ,  благороднымъ. 

РУД  ен  цъ. 

Вы  на  меня  надъетесь?...  О,  Берта! 
Ч*бмъ  стать  я  не  могу  съ  любовью  вашей! 

БЕРТА. 

Последуйте  вел-БН1ю  природы, 
Исполните  назначенный  вамъ  долгъ: 
За  свой  народъ,  за  родину  свою 
И  за  права  священныя  возстаньте! 

РУДЕНЦЪ. 

Но  я  тогда  навыки  васъ  лишусь, 
Когда  противъ  имперш  возстану. 
Вы  отъ  родныхъ  зависите;  они 
Располагаютъ  вашею  рукою. 

БЕРТА. 

Но  всь  мои  влад-внья  зд*бсь  лежатъ: 
Когда  освободите  вы  швейцарцевъ, 
Тогда  и  я  свободна  буду. 

РУДЕНЦЪ. 

Берта, 
Какую  мысль  вы  мнъ  открыли! 
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БЕРТА    . 

Вамъ 
Отъ  Австрш  меня  не  получить: 
Тамъ  всб  моимъ  прельщаются  наслъдствомъ, 
И  каждый  прюбръсть  его  желаетъ. 
Корысть  ихъ  хочетъ  васъ  поработить; 
Она  и  мнъ  неволей  угрожаетъ. 
О,  другъ!  моя  рука  должна  служить 
Наградою  любимцу  властелина: 
Въ  придворный  кругъ  хотятъ  меня  втянуть. 
И  тамъ,  гд*б  ложь,  гд'б  кознями  все  полно — 
Межъ  тъмъ  людей  я  жить  обречена, 
Позорный  бракъ  тамъ  цъпи  мн*б  наложитъ; 
Спасти  меня  любовь  лишь  ваша  можетъ. 

РУДЕНЦЪ. 

И  вы  бъ  ръшились  зд-бсь  остаться,  Берта, 
Въ  моей  отчизнъ  быть  моей  женой? 
О,  всб  мои  надежды,  всб  желанья 
Къ  кому  жъ  стремились,  какъ  не  къ  вамъ 

одной? 
Не  васъ  ли  я  искалъ  на  полъ  славы? 
Одна  любовь  тогда  владъла  мной! 
И  вы  бъ  могли  покинуть  свътъ  блестящж 
И  удалиться  въ  мирный  этотъ  край? 
О,  такъ  и  я  достигъ  желанной  цъли, 
И  свЪтъ  ужъ  не  прельститъ  меня.  Шуми 
Потокъ  его  игривый,  ударяй 
Въ  надежный  берегъ  нашихъ    горъ  завът- 

ныхъ! 
Теперь  я  чуждъ  желанж  мимолетныхъ 
И  не  помчусь  туда  своей  мечтой. 
Пусть  эти  скалы,  твердою  сгбной 
Насъ  оградивъ  въ  долинъ  безмятежной, 
Оставятъ  намъ  лишь  неба  ясный  сводъ 
Открытымъ  для  очей! 

БЕРТА. 

Теперь  ты  тотъ, 
Какимъ  тебя  желала  я  найти; 
Предчувств1е  меня  не  обмануло! 

РУДЕНЦЪ. 

Прочь  отъ  меня  ничтожныя  мечты! 

Я  счаст1е  найду  въ  горахъ  родимыхъ, 

Гдъ  весело  младенцемъ  я  расцв*ьлъ, 

Гдъ  тысячу  предметовъ  мной  любимыхъ — 

Ручьи,  деревья — взоръ  плъняли   мой, 

И  гд'б  женой  ты  хочешь  быть  моею! 

О,  я  всегда  любилъ  ее:  она 

Для  полнаго  блаженства  мн*б  нужна. 

БЕРТА. 

Гд'б  жъ,  какъ  не  здЪсь,  тотъ  островъ  бла- 
годатный, 


Прелестный  край  невинности  святой, 
Гдъ  никогда  не  въдали  измъны, 
Гд-б  сохранилась  верность  старины? 
Здъсь  потекутъ  счастливо  наши  годы, 
Средь  безмятежной,  сладкой  тишины. 
Тебя  я  вижу,  мощью  одареннымъ, 
Какъ  перваго  межъ  равными  себъ, 
Свободнымъ  уваженьемъ  окруженнымъ, 
Какъ  короля  на  собственной  земл^Б. 

РУДЕНЦЪ. 

И  вижу  я  тебя,  в*Бнецъ  всбхъ  женъ, 
Заботливой  подругою  моею, 
И,  счастливый  любовш  твоею, 
Блаженствомъ  я  небеснымъ  окруженъ! 
Тобою  все  живетъ  и  процв'втаетъ, 
И  все  вокругъ  тебя  благословляетъ! 

БЕРТА. 

Мой  милый  другъ,  могла  ль  я  не  грустить. 
Когда  ты  самъ  свое  земное  счастье 
Попрать  хогблъ.  Что  было  бы  со  мной, 
Когда  бъ  меня  тиранъ  властолюбивый 
Увлекъ  съ  собою  въ  мрачный  замокъ  свой? 
Зд*бсь  замковъ  н*бтъ,  и  отъ  меня  сгбною 
Не  отдаленъ  народъ,  любимый  мною. 

РУДЕНЦЪ. 

Но  какъ  спастись,  какъ  разорвать  мн'Б  съти, 
Въ  которыя  запуталъ  я  себя? 

БЕРТА. 

Расторгни  ихъ  могучею  рукою! 

Что  бъ  ни  было,  вступись  за  свой  народъ! 

То  твой  природный  долгъ! 

(Вдали  слышенъ  звукъ  роювъ). 

Но  вотъ  трубятъ 
Охотники,  разстанемся.  Сразясь 
За  родину,  ты  за  любовь  сразишься! 
Одинъ  и  тотъ  же  врагъ  намъ  угрожаетъ, 
Одна  свобода  насъ  освободитъ. 

(Уходить). 


СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Лугъ  въ  АльторфЪ» 

Впереди  сцены  деревья;  въ  глубитъна  шестгъ 
виситъ  шляпа.  Перспектива  замыкается,  по- 
крытыми запотдными  лп*самиг  юрами,  за 
которыми  возвышаегпся  цп>пъ  снтыовыхъ  горъ. 

Фрисгардъ  и  Лейтгольдъ  на  часахъ^ 

фрисгардъ. 

Напрасно,  братъ,  мы  стережемъ.  Никто 
Нейдетъ  сюда  отдать  почтенье  шляп*к 
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А   в*ьдь,  бывало,  зд-бсь,  какъ  на  торгу, 
Кип-блъ  народъ,  вотъ  чучело  на  шестъ 
Повысили — и  площадь  запустила. 

ЛЕЙТГОЛ  ЬДЪ. 

Одна  лишь  сволочь  лъзетъ  на  глаза 
•  И  скидаетъ  истертыя  шляпенки, 
А  кто  почище — всб  кругомъ  обходятъ 
Другой  дорогой,  нужды  нътъ,   что  дальше, 
Лишь  только  бы  не  поклониться  шляпъ. 

ФР  ИСГАРДЪ. 

А  дазеча-то,  въ  полдень,  мимо  насъ 
Изъ  ратуши  итти  имъ  должно   было. 
Вотъ,  думалъ  я,  кого-нибудь  поймаю: 
Я  зналъ,  что  не  поклонится  никто. 
Анъ  тутъ  явился  попъ    ихъ,  Рессельманъ, 
Который  шелъ  съ  дарами  отъ  больного. 
Онъ,  какъ  нарочно,  сталъ  передъ  шестомъ, 
А  кистеръ  въ  колокольчикъ  зазвенЪлъ — 
И  тотчасъ  всб  упали  на  колени 
Передъ  святынею — не  передъ  шляпой. 

ЛЕЙТГОЛЬДЪ. 

Послушай,  другъ,  вотъ  если  такъ  подумать, 
Мы  зд*бсь  съ  тобой  стоимъ,  какъ  дураки; 
Обидно  для  солдата  быть  на  стражЪ, 
И  передъ  чЪмъ? — передъ  пустою  шляпой! 
В-ьдь  всяк1Й,  брать,  надъ  нами  посмъется. 
Вотъ  вздумали,  чтобъ  шляпъ  поклонились! 
По  мнъ  такой  приказъ— куда  какъ  глупъ. 

фрисгар  дъ. 

Какое  дъло,  что  пустая  шляпа! 
Ты  жъ  кланяешься  головъ  пустой. 

Гильдегарда,    Мехтильда  и  Эльсбета 
приходять  съ  дгьтьми  и  становятся  вокругь 

шеста. 

ЛЕЙТГОЛЬДЪ. 

Ну  ужъ  и  ты,  услужливый  бездъльникъ, 
Радъ  ни  за  что  обидеть  человека. 
Пусть  тамъ  кто  хочетъ,  тотъ  идетъ; 
Зажмурюсь  и  глядъть  не  стану. 

МЕХТИЛЬДА. 

ДЬти, 
Вотъ  нашъ  намъстникъ! — кланяйтесь  ему! 

ЭЛЬСБЕТА. 

Дай  Богъ,  чтобъ  онъ  ушелъ,  оставивъ  намъ 
Одну  лишь  шляпу:  это  было  бъ  лучше. 

фр исгардъ  (отгоняешь  ихъ). 
Эй  вы,  бабье!  что  стали!  Прочь  отсюда! 


Не  васъ  намъ  нужно.  Вы  мужей  пришлите: 
Посмотримъ,  какъ  они  храбриться  будутъ. 

(Женщины  уходятъ). 

Тел  ль  идетъ  вооруженный  лукомъ,  ведя  за 
руку  сына;  они,  не  замычал  гиляпы,  проходятъ 

мимо. 

вальтеръ  (показывая   на    покрытия  запо- 
в1ьдным\1  лесами  горы). 

А  правда  ли,  что  тамъ  въ  горахъ  так1Я 
Есть  дерева,   коль  топоромъ  ударить, 
То  кровь  пойдетъ? 

те  л  ль. 

А  кто  тебъ  сказалъ? 

ВАЛ  ЬТ  ЕРЪ. 

Да  нашъ  пастухъ.  Вишь,  будто  бы"  они 
Священныя,  а  кто  ихъ  повредитъ, 
Тому  рука  изъ  гроба  выростаетъ. 

телл  ь. 

Они  священны, — это  справедливо. 
Вонъ  видишь  ли  тъ  горы  снъговыя, 
Которыя  ушли  подъ  облака? 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Тамъ  ледники;  они  гремятъ  ужасно, 
Когда  съ  нихъ  ночью  катятся  лавины. 

тел  л  ь. 

Такъ  вотъ,  мой  другъ,  они  бъ  давно-давно 
Засыпали  сн*ьгами  нашъ  Альторфъ, 
Когда  бы  этотъ  лъсъ,  тамъ  въ  вышин*ь, 
Не  охранялъ  его,  какъ  верный   сторожъ. 

вальтеръ  (немного  подумавъ). 
А  есть  так1я  земли,  гд*ь  н*бтъ  горъ? 

те  л  ль. 

Когда,  оставивъ  за  собой  вершины. 

Пойдешь  все  дал-ь  по  теченью  р-вкъ, 

Тогда  придешь  въ  обширныя  долины, 

Гд-б  водные  потоки  не  шумятъ, 

Не  п-бнятся,  но  медленно  текутъ; 

Тамъ  глазъ  не  можетъ  обозреть  окрестность, 

Поля  богатой  жатвою  цвътутъ, 

А  вся  страна,  какъ  садъ  разнообразный. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Что  жъ,  батюшка,  зачъмъ  же  мы  скоръе 

Не  перейдемъ  въ  ту  чудную  страну, 

А  зд*бсь  живемъ  въ  опасности  и  страхъ? 

ТЕЛЛЬ. 

Хорошъ  тотъ  край,  богатъ  и  плодоносенъ; 
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Но  пахарь  тамъ  не  пользуется  плодомъ 
Своихъ  трудовъ. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

А  разв-в  н*ьтъ  у  нихъ 
Своихъ  полей,  какъ  у  тебя,  свободныхъ? 

ТЕЛЛЬ. 

Тамъ  вся  земля  иль  короля,  иль  церкви. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Ну,  такъ  въ  л-всахъ  охотиться  имъ  можно? 

ТЕЛЛЬ. 

Вся  дичь  принадлежитъ  тамъ  королю. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Но  рыбу  имъ  въ  рЪкахъ  ловить  в*бдь  можно? 

ТЕЛЛЬ. 

Моря,  озера,  рЪки — все  его. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Да  кто-же  этотъ  страшный  всьмъ  король? 

ТЕЛЛЬ. 

Лишь  онъ  одинъ  ихъ  кормитъ,  защищаетъ. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

А  защитить  себя  не  могутъ  сами? 

ТЕЛЛЬ. 

Тамъ  ближнему  довариться  нельзя. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Н*бтъ,  батюшка,  мн*б  бъ  гвсно  стало  тамъ» 
Я  лучше  зд*бсь  въ  горахъ  своихъ  останусь. 

ТЕЛЛЬ. 

Да,  правда,  сынъ  мой,  лучше  за  спиною 
Им'ьть  ужъ  ледники,  ч-вмъ  злыхъ  людей. 

(Хотять  идти  дальше). 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Ахъ,  посмотри-ка — шляпа  на  шесгв! 

ТЕЛЛЬ. 

Пойдемъ,  пора.  Намъ  до  нея  н-втъ   д-вла. 

{Между  тгьмь,  какъ  онъ  хочешь  итти,  Фрис- 
гардь  копьемъ  заграждаешь  ему  дорогу). 

ФРИСГАРДЪ. 

Во  имя  императора!  Извольте 
Остановиться!  Стойте! 

телль  (хватаясь  за  копье). 
ЗачЪмъ  ты  пропустить  меня  не  хочешь? 


ФРИСГАРДЪ. 

Приказъ  нарушили.  Ступайте  съ  нами. 

ЛЕЙТГОЛЬДЪ. 

Загьмъ,  что  ты  не    поклонился  шляп-в. 


Пусти,  пр!ятель! 


ТЕЛЛЬ. 


ФРИСГАРДЪ. 

Н*бтъ!  ступай  въ  тюрьму! 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Какъ!  батюшку  въ  тюрьму?  О,  помогите! 

(Кричишь  за  сцену). 

Эй!  кто  тамъ  есть?...  сюда,  сюда,  скор-вй! 
Насил1е!  Его  ведутъ  въ  тюрьму! 

Рессельманъ,    свнщенникъ,    Петерманъ 
кистеръ,  прибтыаютъ  сь  тремя  поселянами. 

петерманъ. 
Что  тутъ  у  васъ? 

рессельманъ. 
Зач-ьмъ  ты  взялъ  его? 

ФРИСГАРДЪ. 

Врагъ  императора,  изм'внникъ  онъ! 
телль  (хватая  его  сь  сердцемъ). 

Кто?   Я    ИЗМ'ВННИКЪ? 

рессельманъ. 

Ты  ошибся,  другъ. 
ВЪдь  это  Телль,  нашъ  честный  гражданинъ. 

ВАЛЬТЕРЪ 

(увидя  Вальтера  Фюрста,  бпакить  къ  нему 

навстречу). 

Ахъ,  д-ьдушка!  съ  отцомъ  бЪда  случилась, 

ФРИСГАРДЪ. 

Въ  тюрьму,  въ  тюрьму! 

вальтеръ  фюрстъ  (прибтсш). 

Стой!  я  ему  порука! 
Телль,  ради  Бога,  что  съ  тобой,  скажи  мн-ь? 

Мельхталь  и  Штауффахеръ    входять* 

ФРИСГАРДЪ. 

Прямой  ландфогта  онъ  приказъ 

Ни  уважать,  ни  исполнять  не  хочетъ. 

ШТАУФФАХЕ  РЪ. 

Какъ,  Телль?  не  можетъ  быть. 
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ИЕЛЬХТА  ЛЬ. 

Ты  лжешь,  безделья икъ! 


ЛЕИТГОЛЬДЪ. 

Онъ  проходя,  не  поклонился    шляпъ. 


ВАЛ  ЬТБРЪ    ФЮРСТЪ. 

За-то  его  въ  тюрьму?  Послушай,  другъ, 
Пусти  его:  я  за  него  порука. 

ФРИСГАРДЪ. 

Ты  за  себя  ручайся,  если   можешь; 

Мы  д-Ьлаемъ,  что  намъ  велятъ.  Пойдемъ! 


мельхталь  (поселянамъ). 

Нътъ,  9Т0  ужъ  насил!е!  Снесемъ  ли, 
Чтобъ  онъ  былъ  взятъ  у  насъ  передъ 
глазами! 

ПЕТЕРМАНЪ. 

Въдь  мы  сильн-вй.  Друзья,  не  выдавайте! 
Мы  защищать  обязаны  своихъ. 

ФРИСГАРДЪ. 

Кто  сидеть  здъсь  возстать  противъ  указа? 

ТРИ    ПОСЕЛЯНИНА    (прчбпЮЯ). 

Мы  вамъ  поможемъ!  Бейте  ихъ!    смълъе! 

(Гилъдегарда,  Мехтилъда  и  Элъсбета  возвра-~ 

щаюшся). 


-   ТЕ  л  ль. 
Оставьте  насъ,  друзья.  Я  самъ  бы  могъ 
Управиться,  когда  бы  захотълъ: 
Меня  бы  копья  ихъ  не  испугали. 

мелъхталь  (Фрисшрду). 

Попробуй-ка  увесть  его  отъ  насъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ    Н    ШТАУФФАХЕРЪ. 

Друзья,   спокойней! 

фрисгардъ  (кртитъ). 

Измъна!  возмущенье! 

{Слышны  охотничьи  рою). 

ЖЕНЩИНЫ. 

Ландфогтъ  къ  намъъдетъ! 

Фрисгардъ   (возвышая   ЮЛОСЪ), 

Бунтъ!  мятежъ!    измъна! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Дери,  мерзавецъ,  глотку,  чтобъ  ей  лопнуть! 


РЕОСЕЛЬМАНЪ     II 

Да  замолчишь  ли  ты? 


ЕЛЬХТАЛЬ. 


фрисгардъ  (еще  пуще). 
Эй!  помогите 
Служителямъ  закона!  Помогите! 

ВАЛЬТЕРЪ     ФЮРСТЪ. 

Вотъ  и  ландфогтъ!   Бъда  намъ!  что-то  бу- 
детъ! 

Геслеръ  на  лошади,  съ  сокололи  на  рутъ, 
Рудольфъ  Гаррасъ,  Б.ерта  и  Ру- 
де н  ц  ъ;  за  мил»  многочисленная  вооружен- 
ная свита,  которая  занимаешь  вею  сцену. 

РУДОЛЬФЪ    ГАРРАСЪ, 

Ландфогтъ!  Ландфогтъ!  дорогу! 

ГЕСЛЕРЪ. 

Разгони  ихъ! 
Зачъмъ  сюда  народъ  сбъжалсл?  Кто 
На  помощь  звалъ?  я  знать  хочу... 

{Всеобщее  молчате,  Фриаарду). 
Сюда! 
Кто  ты  таковъ?  зачъмъ    его  ты  держишь? 

(Отдаетъ  сокола  ловчему). 


ФРИСГАРДЪ. 

Мой  господинъ!  я  верный  твой  служитель 
И  часовой,  поставленный  у  шляпы. 
А  вотъ  его  на  томъ  я  изловилъ, 
Что  шляп1э  онъ  твоей  не   поклонился. 
Ну,  я  было  и  взялъ  его,  да  вотъ 
Народъ-то  мнЪ  отдать  его  не  хочетъ. 

геслеръ  (но  краткомъ  молчанги). 

Ужели,  Телль,  такъ  мало  почитаешь 

Ты  императора,  да  и  меня, 

Его  наместника,  что  отказался 

Ты  должное  воздать  почтенье  шляпъ? 

Она  виситъ,  чтобъ  узнавать  покорныхъ, 

Ты  первый  дерзко  презрълъ   мой  указъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Прости  мнЪ,  господинъ!  Не  изъ  презренья, 
По  невниманью  провинился  я. 
Клянусь  тебъ,  я  не  хогвлъ  нарушить 
Указа  твоего.  Прости  меня! 

геслеръ  (помолчавъ  немного). 
Ты  мастерски   владеешь    лукомъ,  Телль — 
Тебя  равняютъ  съ  лучшими  стрълками. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

И  это  правда,  сударь:  мой  отецъ 
На  ста  шагахъ  отъ  дерева  сшибаетъ 
Любое  яблоко  своей  стрелой. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Что,  это  сынъ  твой,  Телль? 

ТЕЛЛЬ. 

Да,  господинъ. 

ГЕСЛЕРЪ. 

А  есть  еще? 

ТЕЛЛЬ. 

Ихъ  двое  у  меня! 

ГЕСЛЕРЪ. 

Котораго  жъ  изъ  нихъ  ты  больше  любишь? 

ТЕЛЛЬ. 

Я,  господинъ,  равно  люблю  обоихъ. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Такъ  вотъ  что,  Телль;   когда  ты  такъ  ис- 
кусно 
Сшибать  умъешь  яблоки  съ  деревьевъ, 
Ты  мнъ  теперь  на  д*ьлъ  то  покажешь. 
Возьми  стрълу  и  лукъ  свой  и  сшиби 
Мн*б  яблоко  съ  сыновней  головы. 
Но,  мой  совътъ:  прицелься  хорошенько. 


Коль  яблока  ты  сразу  не  сшибешь, 
Такъ  голова  твоя  не  уцълъетъ, 

{Вс1ь  поражены  ужасомъ). 

ТЕЛЛЬ. 

О,  господинъ,  ужасенъ  твой  приказъ! 
Я,  съ  головы  родного  сына,  долженъ... 
Не  можетъ  быть!  Н*бтъ,  я  не  такъ  разслы- 

шалъ! 
Всевышн!й  милосердъ!  Ты  отъ  отца 
Подобной  жертвы  требовать  не  можешь. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  я  хочу,  чтобъ  ты,   безъ  отговорокъ, 
Сшибъ  яблоко  съ  сыновней  головы. 

ТЕЛЛЬ. 

Какъ!  ц*блью  мнъ  послужить  голова 
Родного  сына?  Нътъ — умру  скоръе! 

ГЕСЛЕРЪ. 

Стръляй!  не  то — погибнете   вы  оба. 

ТЕЛЛЬ. 

Мн-б  быть  убШцей  своего  дитяти! 

О,  господинъ!  ты  не   отецъ — не  знаешь, 

Что  чувствуетъ  родительское  сердце! 

ГЕСЛЕРЪ. 

Э,    Телль,  какъ   сталъ   ты    вдругъ    благо- 

разуменъ! 
А  я  слыхалъ,  что   ты  большой    мечтатель, 
Чуждаешься  обычаевъ  людскихъ! 
Все  любишь  странное — и  потому  то 
Я  для  тебя  такой  и  подвигъ  выбралъ. 
Иной  поостерегся  бы,  а  ты, 
Закрывъ  глаза,  на  все  готовъ  ръшиться. 

БЕРТА. 

О,  не  шутите,  господинъ  намЪстникъ! 
Вы  видите— трепещущи  и  блЪдны 
Стоятъ  они;  такъ  мало  ваши  шутки 
Они  привыкли  слышать. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Кто  сказалъ  вамъ, 
Что  я  шучу? 

(Сбиваешь  яблоко  съ  ближняго  дерева). 
Вотъ  яблоко.  Раздвиньтесь! 
Отмъряйте,  какъ  слъдуетъ,  шаги  .. 
Осьмидесятый  пусть  границей  будетъ, 
Не  бол*ье,  не  меньше:  онъ  хвалился, 
Что  можетъ    въ    цъль    попасть    и    въ  ста 

шагахъ. 
Теперь,  стрълокъ,  смотри,  не  промахнись! 

РУДОЛЬФЪ    ГАРРАСЪ. 

Ахъ,  Господи!  онъ  хочетъ  въ  самомъ  дъл'б... 
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Дитя,  скорей  пади  къ  ногамъ  ландфогта, 
Моли  его  помиловать  тебя. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ 

{тихо  Мслъхталю,   который   едва  можетъ 
удержать  свое  возбужденге). 

О,  успокойся,  другъ  мой!  удержись! 

берта  (Геслсру). 

Довольно,  господинъ! — безчеловъчно 
Такъ  чувствами  родителя  играть. 
Да  если  бъ  онъ  и  точно  смертной  казни 
Достоинъ  былъ  за  малый  свой   поступокъ, 
То  ужъ  постигъ  теперь  ея   мученья. 
Пусть  возвратится  онъ  въ  свое  жилище: 
Теперь  онъ  васъ  узналъ — и  этотъ  часъ 
И  онъ,  и  правнуки  его  запомнятъ. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Раздвиньтесь!  Ну,  скоръе!  что  жъ  ты  мед- 
лишь? 
Виновенъ  ты:  тебя  казнить  я  могъ  бы, 
Но  вотъ  твою  судьбу  великодушно 
Твоей  рукъ  искусной  я   ввъряю. 
Тотъ  на  меня  не  можетъ    возроптать, 
Кому  я  волю  далъ  располагать 
Своей  судьбой.  Ты  мъткостью  хвалился; 
Ну,  такъ  теперь  ее  докажешь  мнъ. 
Достойна  ц-ьль  и  велика  награда! 
Стрълой  попасть  въ  назначенный  кружокъ 
Съум-ветъ  и  другой;  но  тотъ  стрълокъ, 
Кто  никогда  въ  сёбъ  не  усомнится, 
Кто  глазомъ  и  рукой  всегда  владъетъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ 

(падаешь  предь  нимь  на  колгъни). 

О,  господинъ!  мы  чтимъ  твой  санъ  высокж, 
Но  будь  великодушенъ!  Половину 
Им-бнья  моего  отдамъ  охотно, 
Возьми  хоть  все,  но  пощади  отца! 

ВАЛЬТЕРЪ    ТЕЛЛЬ. 

Н-бтъ,  дъдушка,  не  падай  передъ  нимъ, 
Передъ  такимъ  жестокимъ  человъкомъ! 
Скажите,  гдъ  мнъ  стать.  Я  не  боюсь; 
Отецъ  мой  птицъ  стръляетъ  на   лету, 
Такъ  въ  сердце  сына  онъ  попасть  не  можетъ. 

ШТАУФФАХ"ЕРЪ. 

О,  тронься  хоть  невинностью  малютки! 

РЕССЕЛ  ЬМАНЪ. 

Но  вспомни — есть  Господь  на  небесахъ: 
Ты  дашь  Ему  отчетъ  въ  своихъ  дълахъ! 


геслеръ  (показывал  ыа  хамчшеа). 

Его  къ  той  лип%  привязать! 

ВАЛЬТЕРЪ    ТЕЛЛЬ. 

Меня 
Привязывать?  Нътъ,  не  хочу!  Я  буду 
Тихъ,  какъ  ягненокъ:  не  дохну,  не  двинусь; 
Но  если  вы  привяжете   меня, 
То  я  кричать  и  биться  буду  въ  узахъ. 

РУДОЛЬФЪ    ГАРРАСЪ. 

Дай,  завяжу  глаза  тебъ  я,  мальчикъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ТЕЛЛЬ. 

Зачъмъ  глаза?  Не  думаешь  ли  ты, 

Что  я  боюсь  стрълы  изъ  рукъ  отцовскихъ? 

Я  смъло  жду  ее,  и  не  смигну. 

Ну,  батюшка,  скоръе!  Докажи, 

Что  ты  стрълокъ  хорошш — онъ  не  въритъ» 

Злодъй  насъ    погубить  съ  тобою  хочетъ — 

На  зло  ему,  стръляй  и  попади! 

(Онъ  идетъ  къ  липщ  ему  на  голову  кладуть 

яблоко). 

мельхталь  {поселянамъ). 

Какъ!  намъ,  друзья,  смотръть,  чтобъ  здъсь 

свершилось 
Злодъянье?  Зач*ьмъ  же  мы  клялись? 

ШТАУ  ФФАХЕРЪ. 

Но  что  же  д*ьлать    намъ? — мы  безоружны; 
А  посмотри — тамъ  копж  цълый  л*ьсъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

О,  если  бъ  мы  тотчасъ  за  д*вло  взялись! 
Богъ  гьмъ  прости,  кто  предложилъ  отсрочку! 

геслеръ  (Теллю). 
Ну,  къ  д-Блу!  Въдь,  оружье  не  игрушка! 
Всегда  съ  собой  носить  его  опасно: 
Стрълой  и  самъ  стрълокъ  сраженъ  бываетъ. 
Такая  вольность  поселянъ  обидна 
Для  главнаго  начальника  страны: 
Оружие  носить  имъетъ  право 
Лишь  тотъ,  кто  самъ  повелъваетъ.  Если-жъ 
Тебъ  пр1ятно  лукъ  носить  съ  собой — 
Ну  такъ  тебъ  и  цъль  я  назначаю. 

телль  (натягиваешь  лукъ  и  кладешь  стргълу). 
Посторонитесь!  дайте  мъсто! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Телль! 
Ты  хочешь?...  Н'бтъ,  помедли!  Ты  въ  вол- 

неньи, 
Рука  твоя  дрожитъ,  колъни    гнутся... 

телль  (роняя  лукъ). 
Въ  глазахъ  темнъетъ! 
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_пЛ:_» 


ЖЕНЩИНЫ. 

Боже  милосердный! 
"телль  (ландфогту). 
Позволь  мнъ  не  стрелять.  Вотъ  грудь  моя- 
Вели  пронзить  ее  оруженосцамъ. 


Не  смерти,  но  стръльбы  твоей  хочу  я. 
Въдь  ты  всегда  такъсмълъ  и  предпршмчивъ; 
Рулемъ  владеешь  ты  не  хуже  лука, 
И  никакой  грозы  не  побоишься, 
Когда  спасти  кого-нибудь  захочешь. 
Теперь — спаситель  всъхъ— себя  спаси-ка! 
{Телль  стоить  въ  страганомь  боретщ  руки 
его  дрожать:  взоры  съ  отчаянгемъ  обращаются 
то  на   ландфогта,   то   к»    небесажь.  Вдругъ 
онъ  выхватываешь   кзъ  колчана  еще  стрплу 
и  прячеть   ее  на    грудь.  Гсслерь  зампчаетъ 
ваь  сю  движения). 

ВАЛЬТЕРЪ    ТЕЛЛЬ    (подъ   Л1ИЮЮ). 

Отецъ,  стръляй!  я  не  боюсь! 


Стръляю. 
(Овладеваешь  собою  и  патятваеть  лукь). 


РУДБНЦЪ 

(который  доселгъ  едва  удерокивалъ  свое  него- 

дованге,  подходить  кь  Геслеру). 
Довольно,  господина  ландфогтъ!  довольно! 
Ужъ  олытъ  былъ— и    цЬли   вы  ДОСТИГЛИ. 
Излишняя  жестокость  повредить: 
Ломаетъ  лукъ  тугая  тетива. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Прошу  молчать!  Не  съ  вами  говорить! 

РУДЕНЦЪ, 

Но  я  хочу...  я  долже-нъ  говорить! 

Честь  короля  священна  для  меня; 

Но  этакъ  можно  злобу  возбудить. 

Того  король  не  хочетъ,  я  увъренъ, 

И  мой  народъ  жестокости  такой 

Не  эаслужилъ.  У  васъ  на  то.нътъ  права. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Вы  смъете?... 

РУДЕНЦЪ. 

Я  до  енхъ  поръ  ни  слова 
Не  говорилъ;  я  закрывалъ    глаза, 
Чтобъ  не  смотръть  на  ваши   притъененья, 


Я  заглушалъ  въ  груди  своей  страданья 
Тоскующаго  сердца;  но  теперь 
Все  кончено:  мое  молчанье  будетъ 
Измена  государю  и  отчизнЪ. 

берта  (бросаясь  между  ними). 
Ахъ,  ты  его  лишь  больше  раздражишь! 

РУДЕНЦЪ. 

Я%  свой  народъ  забылъ,  родныхъ  покинулъ, 
Я  разорвалъ  вс%  близюя  мнЪ  связи 
Лишь  для  того,  чтобъ  съединиться  съ  вами. 
Я  полагалъ,  что  лучше  будетъ,  если 
ЗдЪсь  утвержу  владычество  Монарха. 
И  вотъ — повязка  съ  глазъ  моихъ  упала, 
И  я  себя  у  пропасти  увидЪлъ. 
Доверчивость  мою  вы  обманули,  . 
Вы  завлекли  меня...  Я  былъ  готовъ 
Лишить  народъ  мой  лучшей  доли. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Дерзк!й, 
Такъ  говорить  ты  смеешь  господину? 

РУДЕНЦЪ. 

Мой  господинъ  не  вы,  а  императоръ! 
Какъ  вы  свободенъ  я,  и  состязаться 
Готовъ  я  съ  вами  въ  рыцарскихъ  дЪлахъ. 
Не  будь  вы  здЪсь  отъ  имени  монарха, 
Котораго  всегда  я  уважалъ, 
Тогда  бъ  я  вамъ  перчатку  бросилъ, 
И  вы,  какъ  рыцарь,  дали-бъ  мн*Ь  ответь. 
Ну  что-жъ,  солдатъ  своихъ  скорей  зовите... 
Не  безоруженъ  я,  какъ  эти  люди! 
(Показывая  на  народъ). 

НЪтъ!  мечъ  со  мной,  и  кто  лишь  подойти 
Ко  мнЪ  посмЪетъ... 

штауффахеръ  (вскрикивая). 

Яблоко  упало! 
{Между  тгьмъл  какъ  всгь  обратили  внимате 
на  разговоръ  Руденца  съ  ландфогтомъл  Телль 

пу стиль  стрплу). 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

И  мальчикъ  живъ! 

МНОПЕ    ГОЛОСА. 

Онъ  въ  яблоко  попалъ! 

{Вальтеръ     Фюрстъ     шатается     и    готовъ 
упасть;  Берта  поддерживаешь  его). 

геслеръ  (пораженный). 

Какъ!  онъ  стрЪлялъ?  Неистовый!   Неужто? 


БЕРТА. 

Ребенокъ  живъ!  Отецъ,  приди  въ  себя! 

вальтеръ  телль  (прибгыаетъ  съ  яблокомъ). 
Вотъ,  папа,  яблоко!  ВЪдь  зналъ  я, 
Что  сына  своего  ты  не  поранишь. 

ТЕЛЛЬ 

(стоявшгй  нагнувшись,  какъ  бы  елгъдуя  за  по- 
летомъ  стртълы,  видя  приближающегося  сына, 
роняешь  лукъ  и  съ  распростертыми  объяти- 
ями бгьзюитъ  къ  нему  навстречу,  съ  востор- 
гомъ  прижимаешь  ею  къ  сердцу  и,  ослабпяъ, 
ппдаетъ  на  колгьни.  В&ъ  тронуты). 

БЕРТА. 

О,  Воже  милосердный! 

вальтеръ  фюрстъ   (отцу  м  сыну). 

ДЪти,  дЪти! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Хвала  Творцу! 

Л  ЕЙТГОЛ  ЬДЪ. 

Вотъ  это  выстрЪлъ  былъ! 
ВЪка  о  немъ  разсказы  не  умолкнутъ. 

РУДОЛЬФЪ    ГАРАССЪ. 

Пока  стоятъ  твердыни  этихъ  горъ, 
Разсказъ  про  Телля  вЪчно  не  умолкнетъ. 

(Подаетъ  яблоко  ландфогту). 

ГЕСЛЕРЪ. 

Смотри,  пожалуй,  яблоко  насквозь! 
Ну,  выстрЪлъ'  славный,  нечего  сказать! 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Да,  онъ  хорошъ;  но  горе  же  тому, 
Кто  вынудилъ  его,  пытая  небо. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Опомнись,  Телль!  теперь  свободенъ  ты 
И  можешь  въ  домъ  спокойно  возвратиться. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Идите-жъ,  сына  матери  верните. 
(Хотятъ  увести  Телля). 


ГЕСЛЕРЪ. 


Послушай,  Телль! 


телль  (возвращаясь). 
Что  повелишь? 
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ГЕСЛЕРЪ. 

Ты  спряталъ 
Еще  одну  стрелу.  Я  это  видЪлъ. 
Скажи  мнЪ,  для  чего  ты  это  сдЪлалъ? 

тел  ль  (въ  смущети). 
У  насъ  таковъ  обычай,  господинъ. 

ГЕСЛЕРЪ. 

НЪтъ,  Телль,  мн'к  мало  этого  ответа: 
Ты  что-нибудь  другое  замышлялъ. 
Скажи  мнЪ  правду  смЪло,  откровенно. 
Что  бъ  ни  было,  я  жизнь  тебе  дарую. 
ЗачЪмъ  ты  взялъ  себЪ  стрелу  другую? 

ТЕЛЛЬ. 

Коль  жизнь  мнЪ  безопасна,  господинъ, 
То  я  скажу  всю  правду  откровенно. 

(Вынимает*  изъ-за  пазуха  стрн>лу  и  устрем- 
ляешь на  ландфогта  ужасные  взоры). 

Стрелою  этой  я  тебя  пронзилъ  бы, 
Когда  бъ  случайно  въ  сына  я  попалъ, 
И  вЪрно  я  тогда  бъ  не  промахнулся. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Ну,  Телль,  за  жизнь  страшиться  ты  не  дол- 

женъ; 
Давъ  слово,  я  сдержу  его,  какъ  рыцарь; 
Но,  злобныя  намеренья  твои 
Узнавъ,  тебя  возьму  я  и  упрячу, 
ГдЪ  не  узришь  ни  солнца  ты  во  вЪкъ, 
Ни  месяца.  Принять  мнЪ  надо  мЪры, 
Чтобы  отъ  стрЪлъ  избавиться  твоихъ. 
Эй,  воины,  сюда!  Связать  его! 

(Телля  связываютъ). 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Какъ,  господинъ? — его  рука  Господня 
Такъ  видимо  избавила,  а  ты 
Его  теперь  въ  оковы  заключаешь! 

ГЕСЛЕРЪ. 

Посмотримъ,  кто  спасетъ  его  вторично. 
Отвесть  его  сейчасъ  ко  мнЪ  на  лодку: 
Я  самъ  хочу  въ  Кюснахтъ  его  отправить. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Такъ  кесарь  самъ  не  можетъ  поступать: 
То  нашимъ  граматамъ  противоречить. 


ГЕСЛЕРЪ. 

А  гд*Ь  онЪ?  Ихъ  утвердилъ  ли  кесарь? 
Онъ  ихъ  не  утвердилъ.  Такую  милость 
Покорностью  лишь  должно  заслужить. 
Бунтовщики  вы  противъ  государя; 
У  васъ  въ  ум%  одно  лишь  возмущенье. 
Я  знаю  васъ,  я  вижу  васъ  насквозь! 
Теперь  его  беру  отъ  васъ;  но  всЬ 
Вы  столько  же  виновны,  какъ  и  онъ. 
Кто  поумней — учись  молчать  и  гнуться! 

(Онъ  удаляется;  Берта,  1'уденцъ,  Гаррась  и 
воины  слгьдуютъ  за  нимъ;  Фрисгардъ  и  Лейт- 

гольдь  остаются). 

вальтеръ  фюрстъ  (въ  отчаянги). 

Пропало  все;  онъ  въ  злобе  замышляетъ 
Меня  со  всЪмъ  семействомъ  погубить! 

ШТАУФФАХЕРЪ    (ТсЛЛЮ). 

О,  для  чего  ты  раздражалъ  тирана! 

тел  ль. 

Кто  понимаетъ,  что  я  испыталъ, 
Пусть  тотъ  попробуетъ  владеть  собою. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

О,  такъ  теперь  пропало  все!  Съ  тобою, 
Телль,  и  мы  закованы  всЪ  въ  цЪпи! 

поселяне  (окружаютъ  Телля). 
Съ  тобою  вся  надежда  прочь  отъ  насъ! 

лейтгольдъ  (приближаясь  къ  Теллю). 
Жаль  мнЪ  тебя! — но  повинуюсь  долгу! 

телль. 
Прощайте! 
вальтеръ  телль  (въ  сильной  юрести). 
Отецъ,  о  милый  мой  отецъ! 

телль  (показывая  на  иебо). 
Тамъ  твой  отецъ!  Ему  молись,  мой  другъ! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Что  мн*Ь  сказать  женЪ  твоей,  Вильгельмъ? 

телль  (съ  юъжностью  обпимаетъ  сына). 
Ребенокъ  цЪлъ,  а  мн*Ь  Господь  поможетъ. 

(Быстро  оставляешь  ихъ  и  удаляется,  окру- 

жснный  стражей). 
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Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Восточный  берега  озера  Четырехъ  Кантонов!.. 

Дик'ш,  оптъсныя  скалы  въ  глубинп  сцены. 
Озеро  волнуетея;  слышенъ   ревг  бушующихъ 
волнг;  по  временам*  сверкаешь  молнгн  и  гре- 
мишь громъ). 

Кунцъ  иэъГерэлу,  рывакъл  мальчи  къ. 


Поверьте  мнъ,  я  самъ  все  1 

Все  было  такъ,  какъ  я  гам 


О  видЬлъ; 
разсказалъ. 


РЫБАКЪ, 

Подъ  стражей  Телль  и  отвеэеиъ  въ  Кюс- 

нахтъ! 
Онъ  лучшею  опорой  былъ  бы  намъ, 
Когда  бъ  пришлось  возстать  намъ  за  сво- 
боду. 
кунцъ. 
Съ  нимъ  самъ  ландфогтъ  по  озеру  поъхалъ. 
Оки  готовы  были  ужъ  отплыть, 


Какъ  вышелъ  я  изъ  Флюлена;  но  буря, 
Которая  сбирается  теперь, 
Принудила  меня  сюда  причалить. 
Она  и  ихъ,  быть  можетъ  задержала. 

РЫБАКЪ. 

Въ  оковахъ  Телль,  во  власти  у  ландфогта! 
О,  върьте  мнТ9,  онъ  такъ  его  укроетъ, 
Что  свъта  дня  онъ  больше  не  увидитъ! 
Телль  мужъ  свободный,  а  его  ландфогтъ 
Такъ  кровно  оскорбилъ-,  теперь  боится 
Онъ  нщенья  справедливаго  его. 

КУНЦЪ. 

Да  говорятъ  еще,  что  'Аттингаузенъ, 
Нашъ  добрый   ландамманнъ,    лежитъ    при 
смерти. 

РЫБАКЪ. 

И  такъ  послъдн!й  якорь  нашъ  сломился! 
Лишь  онъ  одинъ  могъ  голосъ  возвышать 
За  родину  и  за  права  народа. 

КУНЦЪ. 

Гроза  сильнъй  становится.  Прощайте! 


Въ  деревне  я  ночую;  въдь  сегодня 
О  переправе  страшно  и  подумать. 

(Уходить). 

РЫБАКЪ. 

Въ  темнице  Телль!  баронъ  нашъ  умираетъ! 
Теперь  возвысь    чело  свое,  тиранство! 
Прочь  всяк1Й  стыдъ!  Правдивыя  уста 
Замолкли,  очи  зорюя  смежились, 
Могучая  рука  теперь  въ  оковахъ. 

мальч  икъ. 

Ну,  градъ  посыпалъ!  Батюшка,  уйдемъ 
Домой,  пока  гроза  насъ  не  застала. 

РЫБАКЪ. 

Крутися,  вихрь!  гори,  небесный  сводъ! 
Бушуй,  гроза!  вы,  тучи  громовыя, 
Залейте  все  потокомъ  бурныхъ  водъ! 
Разбейте  въ  прахъ  грядущж  новый  родъ! 
Вы  царствуйте,  свиръпыя  стихш! 
Сюда,  сюда,  жильцы  лЪсные!  вамъ, 
Вамъ  отданы  опять  сЫ  пустыни. 
Безъ  воли  жить  здъсь  невозможно  намъ! 

МАЛЬЧИКЪ. 

Послушай,  какъ  реветъ  водоворотъ; 
Онъ  никогда  такъ  страшно  не  крутился. 

ры  БАКЪ. 

Пустить  стрелу  въ  главу  родного  сына! 
Какой  отецъ  къ  тому  былъ  принужденъ? 
И  какъ  на  то  не  возставать  стих1ямъ? 
О,  для  меня  не  дивно  будетъ  видеть, 
Коль  въ  озеро  обрушатся  утесы, 
Коль  эти  скалы,  башни  ледяныя, 
Которыя  отъ  въка  здЪсь  стоятъ, 
Растаютъ  вдругъ  и  потекутъ  рькою, 
Коль  рухнутъ  горы,  коль  второй  потопъ 
Зальетъ  и  уничтожитъ  все  живое! 

(Слышенъ  колокольный  звонъ). 

МАЛЬЧИКЪ. 

Чу,  слышишь  ли,  тамъ  на  горь  звонятъ. 
Должно  быть  лодка  тонетъ:  этотъ  звонъ 
Сзываеть  всъхъ  къ  молитвъ  о  несчастныхъ. 

(Влюаетъ  на  утесъ). 

РЫ  БАКЪ. 

БЪда  ладьЪ,  которая  теперь 
Качается  въ  ужасной  колыбели! 
Ни  руль,  ни  кормчж  не  помогутъ  ей; 
Волна  и  вихрь  теперь  играютъ  ею, 
Какъ  мячикомъ;  а  нЪтъ  вблизи  нигдъ 
Надежнаго  залива:  тамъ  повсюду 
Одн-Ь  лишь  скалы  острыя  торчатъ, 


Крутыя.  неприступныя,  и  гордо 
Утесистую  грудь  ей  выставляютъ. 

мальчикъ  (показывая  налто). 
Ахъ,  батюшка,  изъ  Флюельна  ладья! 

РЫ  б  акъ. 

Спаси  "Господь  несчастныхъ!  Если  буря 
Загонитъ  ихъ  въ  проливъ,  тогда  бъда: 
Какъ  въ  клъткъ  хищный  звърь,  объятый 

страхомъ, 
Въ  желъзную  ръшетку  бьется  дико, 
И  съ  ревомъ  разломать  ее  стремится, 
Такъ  тамъ  пучина  яростно  клокочетъ. 
Тамъ  узко  ей,  тамъ  скалы  по  бокамъ 
Тъснятъ  ее  и  путь  ей  заграждаютъ. 

(Взлуьзаетъ  на  утесъ). 

МАЛЬЧИКЪ. 

Отецъ,  ландфогта  Ури  это  лодка: 
Я  узнаю  ея  пунцовый  флагъ. 

РЫБАКЪ. 

О,  Боже  правосудный!  Въ  самомъ  дълъ, 
Она  и  есть,  и  Геслеръ  въ  ней  плыветъ, 
А  вмъстъ  съ  нимъ  его  гоненж  жертва. 
Такъ  скоро  же  постигла  казнь  его! 
Узнай,  тирань,  владыку  надъ  собою! 
Твоихъ  угрозъ  не  слушаетъ  волна, 
Не  склонятся  гранитные  утесы 
Предъ  шляпою  твоею.  Не  молись, 
Мой  сынъ!  Пусть    Бож1й    судъ  надъ  нимъ 

свершится! 

мал  ьчикъ. 

Не  за  ландфогта  я  молюсь — за  Телля; 
Онъ  въ  лодкъ  съ  нимъ. 

РЫБАКЪ. 

О,  рокъ  непостижимый! 
Чтобъ  одного  злодъя  покарать, 
Ты  съ  лодкой  губишь  всъхъ  пловцовъ! 

МАЛ  ЬЧИ  КЪ. 

Смотри,  смотри,  они  ужъ  Бугисгратъ 
Счастливо  миновали,  но  волною 
Отъ  Тейфельсмюнстера  отбило  ихъ 
И  отнесло  къ  большому  Аксенбергу. 
Я  ихъ  не   вижу  болъ. 

РЫ  БАКЪ. 

Тамъ  Гакмессеръ, 
И  не  одна  ладья  ужъ  тамъ  разбилась. 
Когда  они  его  не  обойдутъ, 
То  лодка  ихъ  ударится  о  скалы — 
И  всъ  они  погибнутъ  неизбъжно. 
Но  въдь  у  нихъ  хорош1Й    кормчш — Телль. 
Одинъ  лишь  онъ  теперь  спасти  ихъ  могъ  бы; 
Да  у  него  оковы  на   рукахъ. 


Шшвмгът.Ш. 
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ВильгельмъТелль,  вооруженный  лукомь. 
Онъ  идешь  скорыми  шагами,  съ  удивлетемь 
смотришь  вокруа  и  страшно  возбужден?,. 
Посреди  сцены  надаешь  на  колгъни,  кладешь 
руки  на  землю  и  потомь  подымаешь  ихь  кь 

небу. 

ма л  ь  ч  и  къ  {увидя  его). 
Отецъ,  смотри! — тамъ  кто-то  на  колЪняхъ. 

РЫБАКЪ. 

Вотъ  онъ  на  землю  руки  положилъ 
И  точно  вн*б  себя. 

мальчикъ  (подходит ь  ближе) . 

Кого  я  вижу! 
Отецъ,  отецъ!  поди-ка,  посмотри! 

рыбакъ  (приближается). 

Кто  это?  Боже!  ты  ли  это,  Телль? 
Какъ  ты  сюда  попалъ? 

мальчикъ. 

Ты  разв'ь  не  былъ 
На  лодк-б  тамъ,  закованный  въ  цЪпяхъ? 

р  ы  бакъ. 
Ты  разв'ь  не  отправленъ  былъ  въ  Кюснахтъ? 


телль  (встаешь). 


Свободенъ  я! 


рыбакъ  и  МАЛЬЧИКЪ. 

Свободенъ?  Какъ  же  это? 


МАЛЬЧИКЪ. 


Откуда  жъ  ты? 


ТЕЛЛЬ. 

Изъ  лодки. 


РЫБАКЪ. 

Какъ,  изъ  лодки? 

МАЛЬЧИКЪ. 

А  гд'Б  жъ  ландфогтъ? 

ТЕЛЛЬ. 

По  озеру  несется. 

РЫБАКЪ. 

Возможно  ли?  Но  отчего  жъ  ты  здЪсь? 
Какъ  ты  ушелъ  отъ  узъ  своихъ   и  бури? 

ТЕЛЛЬ. 

Мн*б  Богъ  помогъ — и  вотъ  какъ  это  было.. 


Ахъ,  разскажи! 


рыбакъ  и   МАЛЬЧИКЪ. 


ТЕЛЛЬ. 


Что  въ  Альторф-в  случилось, 
Вы  знаете? 

РЫ  БАКЪ. 

Все  знаемъ,  говори! 

т  ЕЛЛЬ. 

И  такъ  ландфогтъ  вел*Блъ  меня  связать 
И  въ  замокъ  свой,  Кюснахтъ,    хогблъ  от- 
править! 

РЫБАКЪ. 

Потомъ  съ  тобой  изъ  Флюельна   по-вхалъ. 
Все    знаемъ    мы.    Скажи    намъ,    какъ   ты 

спасся? 

ТЕЛЛЬ. 

Я,  связанный  лежалъ  на  дн*б  ладьи; 
Защиты  н-бтъ,  враги  кругомъ  меня; 
Я  мысленно  прощался  съ  св'бтомъ  дня, 
Съ  женой,  съ  д-бтьми,  и  взоръ  мой  безна- 
дежный 
Бродилъ  съ  тоской  по  влапв  безмятежной. 


БЪднякъ! 


РЫБАКЪ. 


ТЕЛЛ  Ь. 


Такъ  плыли  мы  туда:  ландфогтъ, 
Его  шталмейстеръ  Гаррассъ  и  гребцы. 
Колчанъ  и  лукъ  мой  у  руля  лежали. 
И  вотъ,  едва  успели  малый  Аксенъ 
Мы  обогнуть,  какъ  вдругъ  Господь  на  насъ 
Послалъ  такую  бурю  отъ  Готгарда, 
Что  у  гребцовъ  отъ  страха  замеръ  духъ: 
Всв  думали  погибнуть  неизбежно. 
Тогда  одинъ  изъ  нихъ  сказалъ  ландфогту: 
*Не  миновать  б-вды  намъ,  господинъ; 
Мы  всъ  теперь  на  волосокъ   отъ  смерти; 
Отъ  ужаса  ни  кормч!й,  ни  гребцы 
Не  знаютъ,  что  начать;  притомъ  и  путь 
Имъ  вовсе  незнакомъ.  Но  съ  нами  Телль; 
Онъ  силенъ  и  рулемъ  владеть  ум"ьетъ. 
Что,  если  бъ  вы  ему  вел-вли  править?-4 
Тогда  ландфогтъ  сказалъ  мн'б:  „Телль,  по- 
слушай, 
Коль  можешь  ты  отъ  бури  насъ  спасти, 
То  я  тебя  освобожу  отъ  узъ". 
И  я  сказалъ:  „Да,  господинъ,  над-вюсь 
Спасти  ладью  при  помощи  Господней44. 
Тогда  меня  освободили;  я 
За  руль  взялся  и  началъ  править, 
Украдкою  смотрю,  гд-б  лукъ  лежитъ  мой, 
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И  выбираю  пристально  утесъ, 
Удобный  для  скачка  съ  ладьи.  Вдругъ  вижу 
Скалу  крутую  съ  плоскою  верхушкой, 
Висящую  надъ   волнами... 

РЫБАКЪ. 

Я  знаю; 
Она  лежитъ  у  Аксена  большого; 
Но  в-ьдь  она  крута:  едва  ли  можно 
Кому  вскочить  изъ  лодки  на  нее. 

ТЕЛЛЬ. 

Кричу  гребцамъ:„  Дружней!  сильн*ье,братцы! 
Вотъ  этой  бы  скалы  достигнуть  только, 
Тогда  ужъ  намъ  не  такъ  опасно    будетъа, 
И   вотъ  мы  наконецъ  примчались   къ  ней. 
Тогда,  на  помощь  Господа  призвавъ, 
Всь  силы  я  свои  собралъ,  и,  лодку 
Примкнувъ  кормой  къ  скалЪ,  схватилъ  ско- 
рее 
Оружие  и  на  нее  скачкомъ 
Высокимъ  прыгнулъ,  а  ладью  ногою 
Отъ  берега  въ  пучину  оттолкнулъ. 
Пусть  будетъ  съ  нею,  что  угодно  Богу! 
И  вотъ  я  зд'ьсь,  спасенъ  отъ  власти  бури 
И  отъ  тиранской  власти  человека. 

РЫБАКЪ. 

Телль,  видимое  чудо  надъ  тобой 
Явилъ  Господь:  едва  могу  я  верить 
Своимъ  глазамъ.  Скажи,  куда  итти 
Ты  думаешь?  Тебъ  укрыться  должно. 
Въдь,  можетъ  быть,  ландфогтъ  отъ  бури 

спасся?... 

ТЕЛЛЬ. 

Онъ  говорилъ,  когда  я  былъ  на  лодк-в, 

Что  онъ  хочетъ  у  Брунена  пристать 

И  черезъ  Швицъ  отправиться  въ  свой  замокъ. 


Сухимъ  путемъ? 


РЫБАКЪ. 
ТЕЛЛЬ. 

Такъ  думалъ  онъ  тогда. 


РЫБАКЪ. 

О,  такъ  теб-в,  немедля,  должно  скрыться! 
Ты  отъ  него  въ  другой  разъ  не  спасешься. 

ТЕЛЛЬ. 

Скажи,  какъ  ближе  мн-в  пройти  въКюснахтъ 

и  въ  Артъ? 

РЫБАКЪ. 

Прямой  дорогой  можно  черезъ  Штейненъ, 
Но  ближе  и  скрытн-ье  черезъ  Ловерцъ. 
Да  вотъ  мой  «ынъ  тебя  туда  проводитъ. 


телль  (жметъ  ею  руку.  ) 

Да  наградитъ  тебя  Господь!  Прощай! 

(Идетъ  и  опять  возвращается). 

Мн*б  кажется,  ты  въ  Рютли  далъ  присягу? 
Я  слышалъ  про  тебя. 

РЫБАКЪ. 

Да,  я  тамъ  былъ 
И  нашему  союзу  присягалъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Ну  такъ,  прошу  тебя,  отправься  въ  Бюрг- 

ленъ! 
Тамъ  обо  мн*б  жена  моя  тоскуетъ! 
Скажи  ей,  другъ,  что  я  спасенъ  и  скрытъ. 

РЫБАКЪ. 

Но  какъ  сказать,  куда  ты  удалился? 

ТЕЛЛЬ. 

Ты  тестя  моего  увидишь  тамъ, 
Да  и  другихъ,  которыхъ  въ  Рютли  вид-блъ. 
Скажи  имъ,  чтобъ  они  не  унывали, 
Что  Телль  спасенъ,  рука  его  свободна 
И  что  объ  немъ  они  услышатъ  скоро. 

РЫБАКЪ. 

Открой  мнъ  см*бло,  что  задумалъ  ты? 

Т  ЕЛЛЬ. 

Когда  исполню — всб  про  то  узнаютъ. 

(Уходить). 

ры  бакъ. 

Ну,  мальчикъ,  проводи  его,  Господь  съ  нимъ! 
Онъ  в*Брно  то  исполнитъ,   что  задумалъ. 

(Уходить). 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 
Нала  въ  замки  барона  Аттннгаузена. 
Б  а  р  о  н  ъ,  умирающш  въ  креслахь.  Вальтеръ 

ФЮРСТЪ,    ШТАУФФАХЕРЪ,    МЕЛЬХТАЛЬ    Н 

Баумгартенъ  стоять  вокругь  пего.  Валь- 
теръ Телль  передь  нимъ  на  колтнязсъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Все  кончено  теперь!  скончался  онъ! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Не  умеръ  онъ;  смотри,  вотъ  отъ   дыханья 
У  губъ  его  шевелится  перо! 
Тихъ  сонъ  его;  улыбка  на  лиц*б. 

(Ьаумгартень  идешь  кь  дверямъ  и  говорить 

сь  юъмъ-то). 
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вальтеръ  фюрстъ  (Баумгартену). 
Кто  тамъ  пришелъ? 

баумгартенъ  (возвращается). 

Гедвига,  ваша  дочь; 
Она  желаетъ  васъ  и  сына  видеть. 

{Вальтеръ  Телль  встаешь). 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Могу  ль  ее  утешить? — Самъ  тоскую! 
Вс%  горести  надъ  головок  моей! 

гедвига  (входить  насильно). 
ГдЪ,  гдЪ  мой  сынъ?  Пусти  меня   къ  нему! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Гедвига,  тише!  здЪсь  жилище  смерти! 

гедвига  (бросаясь  къ  сыну). 
Мой  Вельти!  о,  ты  живъ! 

вальтеръ  телль  (бросаясь  вьея  объятгя). 

Я  живъ,  родная! 

гедвига. 
Но  точно  ли?  не  раненъ  ли  ты  гдЪ? 
(Осматриваешь  его  съ  безпокойствомъ). 

Возможно  ли?  И  онъ  въ  тебя  стрЪлялъ? 
О,  у  него  нЪтъ  сердца!  Какъ  онъ  могъ 
Пустить  стрЪлу  въ  дитя  свое  родное? 

вальтеръ  фюрстъ. 

Съ  растерзанной  душой  онъ   это  сд-ьлалъ; 
Былъ  вынужденъ  къ  тому  подъ    страхомъ 

смерти. 

гедвига. 

Когда  бъ  онъ  былъ  отецъ   чадолюбивый, 
Сто  разъ  бы  умеръ  онъ,  а  не  стрЪлялъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

ТебЪ  должно  благодарить  Творца, 
Который  спасъ  его. 

ГЕДВИГА. 

Но  какъ  забыть  мнЪ, 
ЧЪмъ  кончиться  могло  бы  это?  Боже! 
ВЪкъ  проживу — и  вЪкъ  я  буду  видЪть, 
Какъ  въ  сына  целится  отецъ,  и  въ  сердце 
Стрела  летать  мнЪ  вЪчно,    вЪчно  будетъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Но  знаете  ль,,  какъ  онъ  обиженъ  былъ? 

ГЕДВИГА. 

Суровыя  сердца!  Коль  ваша  гордость 


Обижена,  такъ  все  для  васъ  ничто; 
Сыновней1  жизнью,  материнскимъ  сердцемъ 
Играете  вы  въ  ярости  слепой! 

баумгартенъ. 

Б"Ьда  постигла  вашего  супруга. 
А  вы  его  еще  винить  хотите! 
Ужели  вамъ  не  жаль  его? 

ГЕДВИГА 

(обращается  къ  нему  и    смотришь  па   пего 

сурово). 

Не  ты  ли 
Чувствителенъ  одинъ  къ  несчастью  друга? 
ГдЪ  были  вы,  когда  его  при  васъ 
Въ  оковы  заключали?  Кто  помогъ 
Ему?  Кто  спасъ  его?  Вы  век  смотрели 
Съ  холодностью,  какъ  онъ  былъ   взятъ  и 

связанъ, 
И  уведенъ  отъ  васъ.  Скажите,  такъ  ли 
Онъ  съ  вами  поступалъ?  Явилъ  ли  онъ 
Тогда  одно  нЪмое  состраданье, 
Какъ  за  тобой  ландфогтъ  послалъ  погоню, 
А  предъ  тобой  пучина  бушевала? 
НЪтъ,  онъ  не  плакалъ:    онъ  вскочилъ   въ 

ладью, 
Забывъ  жену,  дЪтей — и  спасъ  тебя! 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Но  можно  ль  было  намъ  его  спасти, 
Когда  мы  всЪ  стояли  безоружны! 

гедвига  (бросаясь  въ  его  объятгя). 

Родитель  мой!  и  ты  его  лишился! 

И  мы,  и  вся  страна  его  лишились! 

Но,  вЪдь,  и  онъ  насъ  также  потерялъ! 

Ахъ,  отъ  отчаянья  спаси  его, 

Господь!  Въ  его  подземный,  мрачный  сводъ, 

Не  долетитъ  отъ  друга  утешенье. 

Онъ  занеможетъ  тамъ!  Въ  сырой  тюрьме 

Онъ  долженъ  занемочь!..  Какъ  роза  Альпъ 

Отъ  воздуха  болотъ  тускнЪетъ,  вянетъ, 

Ахъ,  такъ  и  онъ  увянетъ  тамъ  безъ  солнца 

Безъ  воздуха  душистаго  полей! 

Въ  оковахъ  онъ!  его  душа — свобода: 

Ему  не  жить  подъ  душнымъ  мракомъ  сводовъ! 

ШТАУ  ФФАХЕРЪ. 

О,  успокойся!  Мы  употребимъ 
ВсЪ  силы  отворить  его  темницу. 

ГЕДВИГА. 

Что  можете  вы  сделать  безъ  него? 
Когда  онъ  съ  вами    былъ — была  надежда. 
Тогда  имЪлъ  защитника  невинный, 
Надежнаго  спасителя  гониМЬй. 
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Онъ  всъхъ  бы  спасъодинъ,авы,  век  вмъстъ, 
Не  можете  оковъ  его  расторгнуть! 
(Баронъ  просыпается). 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Вотъ  онъ  пошевелился!  Тише,  тише! 

аттннгауэенъ  (приподнимается). 
Но  гдъ-   жъ  онъ? 

ШТЛУФФАХЕРЪ. 

Кто? 

АТТННГАУЭЕНЪ. 

Его  здъсь  нътъ:  меня 
Оставилъ  онъ  въ  послъджя  минуты! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Онъ  вспомнилъ  о  племяннике.   За  нимъ 
Послали  ль  вы? 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Послали.   Успокойтесь: 
Онъ  нашъ  теперь  и  сердцемъ   и  душой. 

АТТННГАУЭЕНЪ. 

Стоить  ли  онъ  за  родину  свою? 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Какъ  истинный  герой. 

АТТННГАУЭЕНЪ 

Зачъмъ  же  онъ 
Нейдетъ  принять  мое  благословенье? 
Я  чувствую,  что  блиэокъ  мой  конецъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

О,  нътъ,  мой  господинъ!    Коротк!й  сонъ 
Васъ  поцкръпилъ,  и  взоры   ваши  ясны. 

АТТННГАУЭЕНЪ. 

Я  живъ,  пока  страдаю;  боли   нътъ- — 
Страданья  и   надежда  отлетъли. 

{Увидя  мальчика). 
Кто  это? 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Онъ  мнъ  внукъ.  Благословите 
Его,  онъ  сирота. 

(Гедеит    сь    сыномъ    упадаютъ    на    кольни 
нредъ  умирающим*). 


И  васъ,  друзья. 


И  васъ  я  оставляю   сиротами! 

О,  горе  мнЪ,  что  гаснущж    мой  взоръ 

Падеже  отчизны  долженъ  видеть, 

Что  я  достигъ  такихъ  преклонныхъ  лЪтъ, 

Чтобъ  унести  въ  могилу  всЪ  надежды! 

штауффахеръ  (Вальтеру  Фюрсту). 

И  онъ  умретъ  въ  печали  безутешной? 
НЪтъ,  озаримъ  его  послЪднш  часъ 
Лучомъ  надежды!  Благородный  рыцарь, 
Разорите  вашу  скорбь!  Мы  не  совсЪмъ 
Покинуты,  не  вовсе  беззащитны. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Но  кто  же  васъ  спасетъ  теперь? 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Мы  сами. 
Послушайте:  недавно  три  земли 
Вошли  въ  союзъ — изгнать  своихъ  тирановъ. 
Онъ  заключенъ — и  клятвою  священной 
Былъ  утвержденъ.  Исполнимъпредпр1ятье — 
И  прежде,  чЪмъ  родится  новый  годъ, 
Вашъ  прахъ  лежать  въ  землЪ  свободной  бу- 

детъ. 

•  АТТИНГАУЗЕНЪ. 

О,  повтори!  Союзъ  ихъ  заключенъ? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Да,  господинъ,  въ  одинъ  и  тотъ  же  день 
Возстанутъ  три  кантона.  Все  готово; 
Но  до  сихъ  поръ  хранилась  наша  тайна, 
Хоть  много  сотъ  участниковъ  въ  ней  есть. 
Тираны  ужъ  надъ  пропастью  стоятъ, 
Часы  ихъ  гордой  власти  сочтены, 
И  скоро  здЪсь  и  ихъ  слЪда  не  будетъ. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

А  крЪпюе  ихъ  замки  въ  городахъ? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Они  падутъ  въ  одинъ  и  тотъ  же  день. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

А  рыцари  участвуютъ  въ  союзЪ? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Мы  помощи  ихъ  ждемъ:  но  до  сихъ    поръ 
Крестьяне  лишь  союзу  присягнули. 

АТТИНГАУЗЕНЪ 

(медленно  привстаешь  въ  велнчайшемъ  удив- 

лети). 

И  селянинъ  идетъ  на  этотъ  подвигъ, 
Самъ  отъ  себя,  безъ  помощи  вельможъ? 


И  онъ  вполне  въ  своихъ  увЪренъ  силахъ 
Тогда  ему  мы  болЪе  не  нужны: 
Утешенный  въ  могилу  я  сойду: 
ЗдЪсь  будетъ  жить  народъ — иною  силой 
Велич!е  свое  сохранитъ. 

(Онъ  кладешь  руку  на  голову  мальчика,  кото- 
рый стоить  передь  нимь  на  колгьняхь). 

Отъ  сей  главы,  гдЪ  яблоко  лежало, 
Для  васъ  свобода  лучшая  взойдетъ! 
Все  старое  падетъ—  и  изъ  развал инъ 
ВЪкъ  новый  и  блестящ!й  оживетъ! 

штауффахеръ  (Вальтеру  Фюрсту). 

Какимъ  огнемъ  его  сверкаютъ  взоры! 

Не  смерти  духъ  надъ  нимъ  теперь  витаетъ, 

А  светлый  лучъ  прекрасной  новой  жизни. 

АТТИНГАУЗЕНЪ. 

Владетели  изъ  замковъ  выЪзжаютъ, 
Чтобъ  городамъ  присягу  принести; 
Въ  УхтландЪ  ихъ,  въ  Тургау  принимаютъ; 
Вотъ  поднялъ  Бернъ  державную  главу 
И  Фрейбургъ  сталъ  защитникомъ  свободы; 
Богатый  Цюрихъ  снаряди  лъ  къ  вой  ни 
Своихъ  гражданъ — и  силы  королей 
У  крЪпкихъ  сгЬнъ  его  поколебались... 

(Онъ  продолжаешь  голосомь  прорицателя;  ртъчь 
его  возрастаешь  до  .вдохноветя). 

И  вижу  я  монарховъ  горделивыхъ 
И  рыцарей  въ  доспЪхахъ  золотыхъ: 
Они  идутъ  сражаться  съ  пастухами. 
Борьба  на  смерть — и  громкими  делами 
Прославятся  ущелья  горъ  родныхъ. 
Тамъ  поселянинъ,   съ  грудью  обнаженной, 
На  кошй  лЪсъ,  какъ  жертва  полетитъ, 
Захватитъ  ихъ,  пройдетъ,  насквозь  пронзен- 
ный, 
Но  вмЪстЪ  съ  нимъ  падетъ  враговъ  оплотъ 
И  знамена  свободы  разовьются. 

(Береть  руку    Штауффахера  и    Вальтера 

Фюрста). 

Такъ  будьте  же  во  вЪки  нераздельны — 
Рука  съ  рукой,  какъ  братья  и  друзья! 
Въ  опасности  немедленно  летите 
На  первый  зовъ  союзниковъ  своихъ... 
Живите  дружно...  дружно...  дружно... 

(Онь  упадаешь  на  подушки  и  испускаешь  духъ, 
но,  умирая,  еще  держишь  ихъ  руки.  Фюрсть 
и  Штауффахеръ  взирають  на  него  въ  молча- 
нги;  потомь  удаляются  и  предаются  ггеча.ш. 
Между  пиьмъ  вокругъ  бездыханнаго  барона  со- 
бираются его  слуги;  есть  изьявляютъ  глубо- 
кую горесть;  мькоторые  падаютъ  передь  нимь 
на  колгьни  и  обливаютъ  слезами  его  руки.  Вь 
продолженге  этой  тьмой  сцены  слыгиень  вь 
замкгь  звонь  колокола). 
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РУДЕНЦЪ    и    ПРЕЖН1Е. 

руденцъ  (вбтая). 
Что,  живъ  ли  онъ,  услышитъ  ли  меня? 

вальтеръ  фюрстъ  (печально). 

Вы  нашъ  теперь  владЪлецъ  и  защитникъ; 
Другое  имя  замокъ  получилъ. 

РУДЕНЦЪ 

(въ  глубокой  горести  смотришь  на  пыъло  ба- 
рона). 
О,  Боже,  Боже  мой!  ужели  поздно 
Раскаянье  мое?  Ужель  не  могъ  онъ 
Прожить  еще  хоть  несколько  мгновенж, 
Чтобы  мою  увидать  перемену? 
Я   не  внималъ  его  благимъ  совЪтамъ! 
Я  презирать  ихъ  смЪлъ!  Теперь  онъ  тамъ! 
А  я  остался  здесь,  обремененный 
Виною  незаглаженной!  Скажите, 
Онъ  умеръ,  негодуя  на  меня? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Въ  посл*Ьдн1й  часъ  онъ  все  узналъ  объ  васъ 
И  ваше  мужество  благословилъ. 
руденцъ  (становится на  кольни  у  трупа). 
Достойнаго  священные  останки, 
Бездушный,  милый  прахъ!  Даю  обЪтъ 
Здесь,  надъ  твоей  рукою  охладелой, 
Что  я  расторгъ  навЪкъ  съ  врагами    связи 
И  моему  народу  отдался; 
Швейцарецъ  я — и  всей  душой  желаю 
Остаться  имъ.  (Встаешь).  Оплакивайте  друга 
И  нЪжнаго  отца,  но  будьте  бодры: 
Онъ  не  одно  богатство  мне  оставилъ — 
Онъ  духъ  мне  свой  и  сердце  передалъ: 
Что  старецъ  вамъ  маститый  завещалъ 
И  юноша  клянется  то  исполнить! 
Дай  руку  мне  свою,  отецъ  почтенный, 
И  ты  мне  дай  свою,  и  ты,   Мельхталь! 
Не  отвращайтесь  отъ  меня,  друзья! 
Мои  примите  клятвы  и  обеты! 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Дадимъ  ему  мы  руки:  онъ  достоинъ 
ДовЪр1я! 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Вы  презирали  насъ; 
Скажите  же,  чего  жъ  намъ  ждать  отъ  васъ? 

РУДЕНЦЪ. 

О,  позабудьте  юности  ошибки! 

штауффахеръ  (Мельхталю). 

.Живите  дружно* — такъ  отецъ  сказал ъ  намъ 

Припомни  это. 


МЕЛЬХТАЛЬ. 

Вотъ  моя  рука! 
Я  селянинъ,  какъ  рыцарь,  вЪренъ     слову! 
Что  вы  безъ  насъ?  Ведь  званье  земледельца 
Древнее  вашего. 

РУДЕНЦЪ. 

Я  чту  его 
И  буду  защищать  своимъ  мечомъ. 

МЕЛЬ  ХТАЛЬ. 

Рука  того,  кто  землю  подчинилъ 
Себе  и  взрылъ  ее  тяжелымъ  плугомъ, 
И  грудь  его  съумЪетъ  защитить. 

РУДЕНЦЪ. 

Вы  мн*Ь,  а  я — я  буду  вамъ  защитой. 
Тогда  сильней  въ  союзе  будемъ  мы. 
Но  для  чего  слова,  когда  отчизну 
Еще  гнететъ  тирановъ  чуждыхъ  власть? 
Сперва  страну  освободимъ  отъ  ига, 
Тогда  свои  права  уравновесимъ. 

(Помолчавъ  юьсколько  времени). 

Молчите  вы?  Вамъ  нечего  сказать  мне? 
Такъ  я  не  заслужилъ  еще,  чтобъ  вы 
Доверчиво  открылись  мне!  Насильно 
Войти  я  долженъ  въ  тайный  вашъ  союзъ. 
Я  знаю  все! — вы  присягали  въ  Рютли, 
И  знаю,  что  тамъ  было;  хоть  не  вы 
Открыли  тайну  мне  свою,  но  я 
Хранилъ  ее,  какъ  дорогой  эалогъ. 
Я  никогда  врагомъ  отчизны  не  былъ, 
И  не  решился  бъ  на  нее  возстать. 
Но  медлить  вамъ  не  должно;  время  мчится... 
УжъТелльбылъ  жертвой  медленности  вашей. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Мы  поклялись  дождаться   Рождества. 

РУДЕНЦЪ. 

Я  не  былъ  тамъ  и  клятвы  не  давалъ. 
Не  вы,  такъ  я  начну. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Какъ!  вы  хотите... 

ру  д  ЕН  цъ. 

Однимъ  изъ  главарей  страны  я  сталъ, 
И  первый  долгъ  мой  взять  васъ  подъ  защиту. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Предать  земле  сей  драгоценный  прахъ: 
Вотъ  долгъ  для  васъ  первейшжисвященный. 

РУДЕНЦЪ. 

Освободивъ  страну,  возложимъ  мы 
На  одръ  его  венокъ  победы  свежж. 
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Друзья  мои,  ахъ,  не  за  васъ  однихъ 
Сразиться  я  съ  тиранами  намЪренъ- 


И  за  себя!  Узнайте:  скрылась  Берта: 
Она  тайкомъ  отъ  насъ  похищена! 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Тиранъ  дошелъ  до  дерзости  такой! 

Злодейски  покусился  на  свободу 

Онъ  девушки  изъ  рыцарскаго  званья! 

РУДЕНЦЪ. 

Друзья  мои,  я  обЪщалъ  вамъ  помощь — 
И  долженъ  васъ  о  помощи  просить. 
Ахъ,  у  меня  похитили  невесту! 
Кто  знаетъ,  гд-б  сокрылъ  ее  злод-бй! 
И,  можетъ  быть,  онъ  силою  принудитъ 
Съ  собою  въ  ненавистный  бракъ  вступить. 
О,  помогите  мнЪ  ее  избавить! 
Поверьте  мн'Б,  она  вполне  достойна, 
Чтобъ  за  нее  вооружились  вы. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

На  что  же  вы  р-вшились? 

РУДЕНЦЪ. 

Самъ  не  знаю! 
Ахъ,  этотъ  мракъ,  который  окружаетъ 
Ея  судьбу,  сомненье,  безпокойство, 
Которыми  терзаюсь  я  теперь, 
Одну  лишь  мысль  мнЪ  ясную  внушаютъ, 
Что  должно  намъ  извлечь  ее  насильно 
Изъ  подъ  развалинъ  вражескихъ  твердынь; 
И  потому  ихъ  должно  всб  разрушить, 
Чтобъ  отыскать,  открыть  ея  темницу. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Ведите  насъ,  мы  слЪдуемъ  за  вами! 
Къ  чему  намъ  то  откладывать  до  завтра, 
Что  можемъ  мы  сегодня  кончить?  Телль 
Свободенъ  былъ,  когда  клялись  мы  въ  Рютли; 
Тогда  еще  не  накопилось  столько 
Ужасныхъ  д-блъ.  Несетъ  другой  законъ 
Пора  другая,  и  низкж  трусъ  тотъ, 
Кто  и  теперь  считаетъ  нужнымъ  медлить! 

РУДЕНЦЪ 

(Штауффахсру  и  Вальтеру  Фюрсту). 
И  такъ,  вооружитесь — и  за  дЪло! 
И  ожидайте  на  горахъ  огней: 
Победы  вЪсть  къ  вамъ  долетцтъ  стрелою, 
И,  увидавъ  желанный  св-бтъ,  быстрей 
Вы  на  враговъ  грозою  налетите 
И  здаше  тиранства  сокрушите. 

{Уходить). 


ТРЕТЬЯ  СЦЕНА. 

Утесистая  дорога  въ  Кюснахтъ. 

На  нее  сходятъ  по  тропинюъ  между  скаль,  и 
путник*,  прежде  нежели  сойдешь  на  аван- 
сцену, виденъ  бываешь  наверху.  Скалы  окру- 
жаютъ  всю  сцену:  одна  изъ  нихъ,  обросшая 
кустарником^  выдалась  впередь. 

Входить  Телль,  вооруженный  лукомь. 
Вотъ  этою!  дорогою  онъ  поЪдетъ: 
Въ  Кюснахтъ  другой  дороги  н*бтъ.  Я  зд-ьсь 
Исполню  то,  что  случай  мн'Б  доставилъ. 
Отсюда  я,  кустарникомъ  прикрытый, 
Могу  достать  его  моей  стрелой 
И  между  скалъ  спастися  отъ  погони. 
СпЪши,  ландфогтъ,  разсчетъ  свой  кончить 

съ  небомъ! 
Твой  часъ  пробилъ— ты  долженъ  умереть! 
Я  прежде  жилъ  спокойно,  безмятежно: 
Лишь  на  зверей  стрЪлу  я  направлялъ; 
Убийство  мн'Б  и  въ  мысль  не  приходило. 
Но  ты  меня  изгналъ  изъ  мирной  жизни, 
Ты  въ  сердце  мн'Б  излилъ  змеиный   ядъ, 
Ты  пр1училъ  меня  и  къ   злодеянью: 
"кто  въ  голову  сыновнюю  стрЪлялъ, 
Съум'ветъ  тотъ. попасть    и   въ    вражескую 

грудь. 
Моихъ  дЪтей,  малютокъ  непорочныхъ, 
Жену  мою  я  долженъ  защитить 
Отъ  ярости  твоей.  Когда  я  лукъ 
Дрожащею  натягивалъ  рукою, 
Когда,  моимъ  страданьемъ  веселясь, 
Ты  принуждалъ  меня  въ  родного  сына 
Пустить  стр-влу,  когда  тебя,  злодЪй, 
Я  тщетно  умолялъ,  тогда  въ  душЪ 
Далъ  клятву  я  ужасную— лишь  небо 
Внимало  ей — ч;го  первой  цЪлыо  будетъ 
МнЪ  грудь  твоя  при  выстрЪлЪ  второмъ. 
Въ  чемъ  я  клялся  въ  минуту  адской  муки, 
То  долгъ  святой:  исполненъ  будетъ  онъ! 
Ты  властелинъ,  намЪстникъ  государя; 
Но  и  монархъ  не  сдЪлалъ  бы  того, 
Что  ты,  тиранъ.  Тебя  сюда  послалъ  онъ, 
Чтобъ  судъ  творить,  хоть  стропи,  но  правди- 
вый, 
А  не  за  тбмъ,  чтобъ  въ  ярости  слЪпой 
Терзать  народъ  подъ  игомъ    пригвсненья. 
Знай:  есть  Господь  для  кары  и  для  мщенья! 
Приди  на  помощь  бЪдъ  моихъ  виновникъ, 
Ты,  лучшее  сокровище  мое! 
Тебя  ждетъ  цЪль,  которая  была 
Для  просьбъ,  для  всбхъ  молен!й  недоступна, 
Но  предъ  тобой  не  устоитъ  она. 
О  ты,  мой  лукъ  надежный!  ты  бывалъ 
Товарищемъ  мн'Б  въ  играхъ  и  забавахъ, 
СтрЪлу  мою  ты   часто  окрылялъ: 
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Не  измени  же  мнъ  и  въ  часъ  опасный! 
Будь  въренъ  мнъ,  мой  лукъ,  и  въ  этотъ  разъ! 
Когда  теперь  я  промахъ  дамъ  несчастный, 
Нътъ  у  меня  другой  стрелы  запасной. 
(Путники  проходятъ  черезь  сцену). 
Здъсь  сяду  я  на  каменной  скамьъ, 
Устроенной  для  путниковъ  усталыхъ. 
Здъсь,  чуждые  одинъ  другому,  всъ 
Они  проходятъ  мимо;  въ  ихъ  сердцахъ 
Участья  нътъ  къ  страданью.   Здъсь  идетъ 
Заботливый  купецъ,  и  богомолецъ 
Съ  котомкою,  и  набожный  монахъ, 
И  мрачный  воръ,  и  пъсенникъ  веселый, 
И  перевозчикъ  со  своимъ  конемъ, 
Навьюченнымъ  товаромъ  странъ  далекихъ. 
Ихъ  всъхъ  сюда  ведутъ  свои  дъла — 
Меня  же  мысль  убШства  привела! 

{Садится). 

Малютки  милые!  когда,   бывало, 

Я  возвращался  къ  вамъ,  съ  какимъ  востор- 

гомъ 
Встръчали  вы  отца:  всегда  ужъ  онъ 
Вамъ  приносилъ  иль  пукъ  цвътовъальтй- 

скихъ, 
Иль  птицу  ръдкую,  иль  аммонитъ, 
Что  странники  находятъ  на  горахъ. 
Теперь  идетъ  онъ  за  другой  добычей: 
Въ  ущелш  сидитъ  онъ  для  убШства 
И  ждетъ  врага,  чтобъ  жизнь  его  отнять. 
Но  и  теперь  онъ  думаетъ  объ  васъ, 
Любезные,  невинные  малютки! 
Чтобъ  васъ  спасти  отъ  мщешя  тирана, 
Свою  стрълу  извлекъ  онъ  изъ  колчана. 

(Встаешь). 

Я  стерегу  достойную  добычу. 

Иной  стрълокъ  весь  день  неутомимо 

Зимой,  въ  морозъ,  скитается  въ  горахъ; 

Съ  одной  скалы  онъ  скачетъ    на    другую, 

И  до  крови  себъ  подошвы  ръжетъ, 

Чтобъ  устоять  на  скользкой  высотъ 

И  застрълить  ничтожную  козу. 

Моя  жъ  добыча — злобный  мой  гонитель, 

Который  погубить  меня  хотълъ. 

(Вдали  слышна  веселая  музыка,  которая  при- 

ближается). 
Всю  жизнь  свою  я  лукъ  въ  рукахъ  имълъ, 
Съ  младенчества  въ  стръляньи  упражнялся, 
И  въ  цъль  стрълялъ,  и  часто   получалъ 
Прекрасныя  награды  за  искусство; 
Но  нынче  я  пущу  стрълу  на  славу — 
И  вся  страна  меня   превознесетъ! 
(Чрезъ  сцену  вверхь  по  дорот  идешь  свадеб- 
ная  процсссгя.  Тслль  смотришь  на  нее,  опер- 

гиись  на  лукъ). 
Штюсси,  полевой  сторолсъ,    подходить    кг 

нему. 


штюсси. 

Вотъ  женится  нашъ  мызникъ  монастыреюй 
Изъ  Мерлишахена,  богатый  человъкъ: 
Премного  стадъ  на  Альпахъ  у  него. 
Невъсту  онъ  беретъ  изъ  Имизея, — 
И  въ  эту  ночь  въ  Кюснахтъ  будетъ  пиръ. 
Пойдемъ  туда  со  мной:  тамъ   рады  всъмъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Печальный  гость  для  свадьбы  не  годится. 

штюсси. 

Забудь  печаль,  такъ  сердцу  будетъ  легче. 

Притомъ  теперь  плох1я  времена. 

Такъ  убъгать  весел!я  не  должно. 

Тутъ  свадьба,  тамъ,  быть  можетъ,  погребенье. 

ТЕЛЛЬ. 

А  иногда  бываютъ  оба  вмъстъ. 

штюсси. 

Да,  видно  свътъ  идетъ  ужъ  такъ.  Вездъ 
Случается  довольно  бъдъ  и  горя. 
Вотъ  въ  Гларисъ  обрушилась  скала 
И  часть  его  засыпала. 

телль.  . 

И  горы 
Здъсь  валятся;  что  жъ  прочно  на  землъ? 

штюсси.    . 

Да  вотъ  еще  каюя  чудеса! 

Мнъ  разсказалъ  изъ  Бадена  пр1ъзжж: 

Какой-то  рыцарь  ъхалъ  къ  королю, 

И  вдругъ  дорогой  встрътилъ  цълый  рой 

Слъпней:  они  напали  на  него 

И  до  смерти  коня  его  заъли — 

И  рыцарь  къ  королю  пришелъ   пъшкомъ. 

телль. 
И  слабому  дала  природа  жало. 

Армгарта  приходить  сь  д*ътъми  истано- 

витсн  на  дорот. 

штюсси. 

Всъ  говорятъ,  что  это  предвъщаетъ 
Несчаспе  иль  страшное  злодъйство. 

ТЕЛЛЬ. 

Ужасныя  злодъйства  каждый  день 
Свершаются  безъ  всякихъ  пр.едвъщанш. 

штюсси. 

Да.  счастливъ  тотъ,  кто  въ  тишинъ  живетъ, 
Кто  дома  своего  не  покидаетъ 
И  мирно  пашетъ  на  землъ  своей. 
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ТЕЛЛЬ. 


И   кроткому  спокойно  не  прожить, 
Коль  онъ  недоброму  сосуду  неугоденъ. 
(Съ  безпокоинымь  ожидашемь  смотришь  на 

дорогу). 


штюсси. 


Прощай!  Ты  върно  ждешь  кого-нибудь? 


ТЕЛЛЬ. 


Я  жду. 


штюсси. 

Ну,  такъ  счастливо  возвратиться! 
Изъ  Ури  ты?  Оттуда  къ  намъ  сегодня 
Пожалуетъ  почтенный  нашъ  ландфогтъ. 

путникъ  (проходя). 

Ландфогта  вы  не  ждите.  Ръки  вышли 
Отъ  ливня  страшнаго  изъ  береговъ, 
И  всъ  мосты  водою  снесены. 

(Телль  встаешь). 

армгарта  (подходить  ближе). 
Такъ  онъ  сюда  не  будетъ? 

штюсси. 

Вы  къ  нему? 


армгарта. 


Да,  какъ  же. 


штюсси. 

Для  чего  жъ  вы  стали  тутъ, 
Среди  дороги? 

АРМГАРТА. 

Для  того,  чтобъ  онъ 
Здъсь  не  ушелъ,  не  выслушавъ  меня. 

ФРИСГАРДЪ 

(входить  постьшно  и  кричишь  издали). 

Эй,  прочь  съ  дороги!  Господинъ  ландфогтъ 
За  мною  ъдетъ  слъдомъ.  Прочь  съ  дороги! 

(Телль  скрывается). 

армгарта  (сь  живостью). 
Ландфогтъ  слъдомъ! 

(Она  становится   сь  дп>тъми  на  авапсцемь. 
Геслерь  и  Рудольфь  Гаррась    показываются 

вдали  на  лоишдяхъ). 

штюсси  (Фрисгарду). 

Какъ  перешли  вы  воды? 
Въдь,  говорятъ,  ръка  снесла  мосты. 


ФРИСГАРДЪ. 

Мы  съ  бурею  на  озеръ  сражались — 
Что  намъ  теперь  альп!йск1е  потоки! 

штюсси. 
И  вы  на  лодкъ  были  въ  эту  бурю? 

ФРИСГАРДЪ. 

Ну  да;  и  ввъкъ  того  я  не  забуду. 


штюсси. 


Ахъ,  разскажи! 


ФРИСГАРДЪ. 

Пусти,  я  долженъ  въ  замокъ 
Дать  знать,  что  ъдетъ  господинъ  ландфогтъ. 

(Уходить). 

штюсси. 

Будь  въ  лодкъ  люди  честные,  такъ  върно  бъ 
Пошли  ко  дну;  а  этакой  народъ 
Пройдетъ  счастливо  сквозь  огонь  и  воду. 

(Оглядывается). 

А  гдъ  жъ  стрълокъ,  съ  которымъ  говорилъ  я? 

(Уходить). 

Геслеръ  и  Рудольфъ  Гаррасъ  верхомь 

ГЕСЛЕРЪ. 

Что  хочешь  говори — я,  какъ  слуга, 
Стараться  долженъ  угодить   монарху. 
Сюда  послалъ  меня  онъ  не  затъмъ, 
Чтобъ  баловать  народъ;    повиновенья 
Онъ  требуетъ.  Вопросъ:  кто  господиномъ 
Здъсь  долженъ  быть,мужикъ  и льимператоръ? 

АРМГАРТА. 

Теперь  пора!  я  подойду  къ  нему. 
(Гибко  приближается). 

ГЕСЛЕРЪ. 

Въ  Альторфъ  я  свою  повъсилъ  шляпу, 
Но  не  для  шутки,  не  для  испытанья 
Народа— знаю  я  его  давно — 
А  для  того,  чтобъ  пр!учить  его 
Сгибать  свои  чрезъ  чуръ  прямыя  спины, 
Повъсилъ  шляпу  я  нарочно  такъ 
На  площади,  чтобъ  всъмъ  въ  глаза  бросалась 
И  господина  имъ  напоминала, 
Котораго  они  совсъмъ  забыли. 

РУДОЛЬФЪ. 

Но  и    народъ  свои  права  имъетъ. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Ихъ  разбирать  теперь  не  время  намъ. 
Великое  готово  совершиться! 
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Имперскж  де*гь  р&стетъ:  что  началъ  славно 
Отецъ,  то  сынъ  намЪренъ  довершить. 
Ему  народъ  ничтожный  сталъ  преградой; 
Такъ  иль  нетакъ — онъ  долженъ  покориться. 

(Хочешь  гьхать  дальше.  Армгарта  бросается 
передъ  нимь  на  колгьни). 

АРМГАРТА. 

Умилосердись,  господинъ,  помилуй! 

ГЕСЛЕРЪ. 

ЗачЪмъ  ты  мне  тутъ  стала  на  дороге? 
Пошда  назадъ! 

АРМГАРТА. 

Мой  мужъ  сидитъ  въ  тюрьме; 
А  сироты  безъ  хлеба,  Господинъ, 
Умилосердись  надъ  моимъ  несчастьемъ! 

РУДОЛЬФЪ. 

Кто  ты  и  кто  твой  мужъ? 

АРМГАРТА. 

Съ  горы  онъ  Риги; 
Темъ  только  и  живетъ,  что  ходитъ  въ  горы 
И  сено  коситъ  тамъ  на  крутизнахъ, 
Надъ  бездною,  куда  стада  не  ходятъ. 

рудольфъ  (ландфогту). 

О,  Боже,  что  за  горестная  жизнь! 

Я  васъ  прошу,  отдайте  мужа  ей! 

Какъ  ни  великъ  его  проступокъ  былъ  бы, 

Ужаснымъ  онъ  наказанъ  ремесломъ. 

(Армгарппь). 

Твою  исполяятъ  просьбу.  Приходи 

Въ  Кюснахтъ,  а  здесь  теперь  не  место. 

АРМГАРТА. 

НЪтъ,  нЪтъ!  я  ни  на  шагъ  не  отступлю, 
Пока  ландфогтъ  не  возвратитъ  мне  мужа! 
Шесть  мЪсяцевъ  томится  въ  башне  онъ, 
Его  суда  напрасно  ожидая. 

.  ГЕСЛЕРЪ. 

Съ  дороги  прочь!  Оставь  меня  въ  покой! 

АРМГАРТА. 

О,  будь  же  правосуденъ,  умоляю! 
Ты  нашъ  судья  на  место  государя; 
Твой  долгъ — судить.  Коль  милости  желаешь 
Отъ  Господа,  такъ  намъ  ее  воздай. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Прочь!  Отгоните  дерзкую  отсюда! 

армгарта  (хватаешь  коня  за  поводья). 
Нетъ,  нетъ!  теперь  мне  нечего  терять! 


Ландфогтъ,  ты  съ  места  не  сойдешь,  пока 
Меня  не  порушишь!  Я  не  боюсь — 
Сверкай  себе  глазами,  сколько  хочешь. 
Такъ  безгранично  мы  несчастны  всё», 
Что  мне  и  гнЪвъ  не  страшенъ  твой. 


ГЕСЛЕРЪ. 


Не  то  конемъ  тебя  я  затопчу! 


Пусти, 


АРМГАРТА. 

Ну  что  жъ?  топчи!  вотъ — на! 

(Толкаешь  дгьтеи  и  повергается  сь  ними  на 

дороггь). 

Вотъ— я  лежу, 
И  дети  тутъ.  Дави  сиротъ  несчастныхъ, — 
И  не  таюя  ты  злодейства  дЪлалъ! 

РУДОЛЬФЪ. 

Она  съ  ума  сошла! 

армгарта  (вюь  себя). 

Ты  ужъ  и  такъ 
Страну  всю  затопталъ.  О,  если  бъ  я 
Мужчиною  была,  тогда  бъ  я  знала, 
Что  мн^  начать — и  предъ  тобою  здесь 
Во  прах*Ь  бъ  не  лежала. 

(Вдали  снова  слышна  свадебная  музыка). 

ГЕСЛЕРЪ. 

Гд-Ь  же  слуги? 
Пусть  прочь  ее  отгонятъ,  иль,  забывшись, 
Свершу  я  то,  въ  чемъ  каяться  придется. 

РУДОЛЬФЪ. 

Имъ,  господинъ,  никакъ  нельзя  пробраться: 
Тамъ  свадьба  весь  проходъ  загородила. 

ГЕСЛЕРЪ. 

Я  слишкомъ  тихъ  для  этого  народа; 
Здесь  р^чи  ихъ  границъ  еще  не  знаютъ; 
Нетъ,  все  еще  не  такъ,  какъ  должно  быть. 
Но  я  клянусь,  что  все  пойдетъ  иначе: 
Да,  я  смирю  ихъ  дерзкое  упорство 
И  подавлю  надменный  духъ   свободы. 
Законъ  издамъ  я  новый — и  введу... 

(Сшруьла   пронзаешь  его;  опь    схватывается 
рукою  за  сердце  и,  качаясь,  продолжаешь  сла- 

бымь  голосомь). 

О,  Господи!  прости  мне... 

рудольфъ. 

Господинъ 
Ландфогтъ!  О  Боже  мой,  стрела! 
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армгарта  (вскакивая). 
Убить,  убитъ!  СтрЪла  его   пронзила! 

рудольфъ  (соскакиваешь  съ  лошади). 
Ужасно!  Рыцарь,  призовите  Бога: 
Надъ  вами   смерть! 

ГЕСЛЕРЪ. 

О,  это  выстрЪлъ  Телля! 

(Упадаешь  сь  лошади  на  руки  Рудольфа;  онъ 
опускаешь  сю  па  скамью). 

тел  ль  (появлясь  на  вершишь  скалы). 

Узналъ  стрелка!  Теперь  конецъ  неволе, 
Ограждена  невинность  отъ  тебя: 
Вредить  стране  ты  бол-Ье  не  будешь! 
(Исчезаешь  между  скаль.  Сбтается  народь). 

ш  т  ю  ее  и    (впереди). 
Что  здЪсь  у  васъ  такое  приключилось? 

АРМГАРТА. 

Ландфогтъ  убитъ  стрелою. 

народъ  (вб)ыая). 

Кто  убитъ? 
(Между  пньмь,  какь  передовые  изъ  свадебной 
процессы  выходить  на  сцену,  остальные  оста- 
ются на  высота — и  музыка  продолжается). 

РУДОЛЬФЪ. 

Онъ  кровью  изойдетъ.  Эй,  помогите! 
Скорей,  скорей!  Преследуйте  убжцу! 
Несчастный,  вотъ  какой  тебЪ  конецъ! 
Ахъ,  для  чего  меня  ты  не  послушалъ! 

штюсси. 
Ахъ,  Господи!  онъ  точно  умираетъ! 

несколько  голосовъ. 
Да  кто  жъ  его  убилъ? 

РУДОЛЬФЪ. 

Народъ  негодный!  . 
Съ  ума  сошли  вы,  что  ли?  ЗдЪсь  убшетво, 
А  музыка  играетъ.  Замолчите! 

(Музыка  умолкаешь;  сцепа  наполняется  на- 
рода мь). 
Ландфогтъ,  скажите,  если  только  можно, 
Что  вамъ  угодно  приказать? 

(Геслсръ  даеть  знакъ  рукою  и  сьсердцемь  по- 
вторяешь его,  замътивь,  что  его  ис  поняли). 

Куда? 
Въ  Кюснахтъ?  Я  васъ  не  понялъ!  Ради  Бога, 
Не  гневайтесь.  Оставьте  все  земное! 
Подумайте,  какъ  съ  небомъ    примириться! 
(Вся  свадебная  толпа  сь  безучастнымь  ужа- 
сомь  окружаешь  умирающаю). 


штюсси. 
Смотрите,  какъ  онъ  бл&денъ  сталъ! 
Хладёетъ'  онъ,  глаза  его  закрылись. 

армгарта  (поднимая  ребенка). 

Дитя,  смотри,  какъ  извергъ  умираетъ! 

РУДОЛЬФЪ. 

Безумная!  ужель  въ  тебЪ  нЬтъ  чувства, 
Что  можешь  ты  еще  смотреть  на  это? 
ЗачЪмъ  же  мн^  никто  помочь  не  хочетъ 
Стрелу  изъ  груди  вынуть  роковую? 

женщины  (отступая). 
Спасать  того,  кого  убилъ  самъ  Богъ! 

РУДОЛЬФЪ. 

Да  поразитъ  проклятье   васъ!.. 
(Хватается  за  мечь). 

штюсси  (взявь  ею  за  руку). 

Потише! 
Господство  ваше  кончилось.  Тиранъ 
Страны  погибъ.  Мы  больше  не  потерпимъ 
Насил1я.  Мы  всЪ  теперь  свободны. 

всь  (хиумно). 

Свободны  мы! 

РУДОЛЬФЪ. 

Вотъ  какъ  заговорили! 
Покорность  ихъ  и  страхъ  ужъ  миновались, 

(Вошедишмь  оруженосцамь). 

Вы  видели  ужасное  убшетво; 

Теперь  помочь  нельзя;  напрасно  будемъ 

Отыскивать  убшцу.  Намъ  заботы 

Друпя  предстоять.  Скорей  въ  Кюснахтъ! 

Спасти  намъ  должно  замокъ  этотъ  крЪпкж. 

Теперь  народъ,  въ  слЪпомъ  остервенЪньи, 

Забылъ  свой  долгъ  и  чуждъ    повиновенья. 

Вь  то  время,  какъ  онъ  удаляется  сь  оруже- 
носцами, вХОдяШЪ    БРАТЬЯ    МИЛОСЕРД!  я. 

АРМГАРТА. 

Посторонитесь!  братья  къ  намъ  идутъ. 

штюсси. 
Будь  жертва  лишь,  а  вороны  какъ  тутъ. 

БРАТЬЯ    МИЛОСЕРД1Я 

(становятся  вокруьь  умершаго  и  поють  про- 
тяжно). 
Внезапно,  быстро  часъ  кончины 
Отъ  жизни  смертнаго  беретъ; 
Среди  утЪхъ,  среди  заботъ, 
Отсрочки  нЪтъ  на  мигъ  единый. 
Готовъ  иль  нЪтъ  на  судъ  предстать, 
Но  долгъ  велитъ  отчетъ  отдать. 

(При  повторены  послъднихь    стиховь  зана- 

в)ьсь  опускается). 
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Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е    ПЯТОЕ. 


ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 

Площадь  около  А  л  мор  фа. 

Въ  глубин*  сцены,  направо,  стоить  кргьпость 
Иго  Урн  съ  лпсами,  какъ  въ  3-й  спеть  1-го 
дгьйствгя;  шлгъво — тянется  цппь  гарь,  на 
которых!-  горятъ  сигнальные  огни.  Разстъ- 
таешъ.  Въ  разныхь  мгьстахъ  слышан  коло- 
кольный 360 II  ъ. 

Руоцн,  Куони,  Верни,   каменыцнкъ  и 

множество  друшхъ  поселянъ;  женщины 

и  д-ьти. 

РУОДИ. 

Вы  видите  сигналы  на  горахъ? 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Чу!  слышите,  звонятъ  въ  колокола? 


Враговъ  прогнали. 


АКЕНЬЩИКЪ. 

Замки  взяты  всЪ. 


Чего-же  въ  Урн  здъсь  еще  мы  ждемъ; 
Что-жъ  этотъ  замокъ  мы  не  разрушаемъ? 
Ужель  послъдн!е  провозгласимъ 
Свободу  Ури? 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Оставимъ  ли  тюрьму  въ  странъ  свободной? 
Долой  ее! 


Долой!  долой!  долой! 


руоди 
Гдъ  нашъ  трубачъ? 


ТРУБАЧЪ, 

Я  здъсь.  Что  нужно  вамъ? 

руоди. 
Взойди  на  башню,  братъ,  и  затруби, 
Чтобъ  далеко  въ  горахъ  разнесся  зеукъ 
Твоей  трубы,  чтобъ  эхо  повторило 
Его  въ  ущельяхъ  скалъ  и  созвало 
Сюда  всвхъ  поселянъ. 

{Трубачъ  уходить). 

Вальтеръ  Фюрстъ  входить. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Постойте,  други! 
Еще  къ  намъ  вЪсти  не  пришли  изъ  Швнца 
И  Унтервальдена.  Пождемъ  сперва  оттуда 
Гонцоеъ. 

РУОДИ. 

Чего  намъ  ждать?  Тиракъ  убитъ; 
Насталъ  желанный  день  освобожденья. 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Вонъ  на  горахъ  костры  горятъ  кругомъ, 
Какихъ  гонцовъ  вы  ждать  еще  хотите? 

РУОДИ. 

Пойдемте  всъ,  ломать  лъса  идемте! 
Обрушимъ  своды,  сгбны  разобьемъ! 
Чтобъ  камня  тамъ  на  камнъ    не  осталось! 

КАМЕНЬЩИКЪ. 

Товарищи,  мы  строили  ее, 
Такъ  энаемъ,  какъ  ее  ломать. 


Пойдемте! 
(Бросаются  со  всгьхь  опоронъ  къ   строенгю). 


ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Теперь  нельзя  ихъ  больше  удержать. 
Мельхталь  и  Бау  мгартенъ  входятъ. 

МЕЛ  ЬХТАЛЬ. 

Какъ!  замокъ  цълъ  еще,  тогда  какъ  Сарненъ 
Весь  въ  пепелъ  обращенъ,  разрушенъ  Рос- 

бергъ? 

ВАЛЬТЕРЪ  ФЮРСТЪ. 

Скажи,  Мельхталь,  несешь  ли  намъ свободу? 
Избавлена  ль  отчизна  отъ  враговъ? 

мельхталь  (обнимаешь  ею). 

Избавлена!  порадуйся,  отецъ! 
Свободны  мы:  въ  Швейцарж  теперь 
Ни  одного  тирана  не  осталось. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  разскажи,  какъ  взяли  вы  твердыни? 

мельхталь. 
Нашъ  Руденцъ  храбро  взялъ  упорный  Сар- 
ненъ, 
А  въ  Росбергъ я  предъ  тъмъ  пробрался  ночью. 
Но  слушай,  что  случилось  тамъ.    Когда, 
Очистивъ  отъ  враговъ,  зажгли  мы  замокъ 
И  пламя  къ  небесамъ  взвилось    столбомъ, 
Вдругъ  прибъжалъ  Дитгельмъ,  ландфогтовъ 

пажъ, 
И  закричалъ,  что  Берта  въ  немъ  сгоритъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  Боже  правосудный! 

(Слышенъ  трескь  падающихь  мъсовъ). 

МЕЛЬХТАЛ  Ь. 

Тамъ  она 
Была  сокрыта  Геслеромъ  въ  темницъ. 
Нашъ  Руденцъ,  какъ  ужаленный,  вскочилъ, 
А  въ  замкъ  ужъ  всъ  своды  потолковъ 
Обрушились  и  вопль  несчастной  къ  намъ 
Изъ  дыма  долетълъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Спасли  ль  ее? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Нужна  была  ръшимость  и  проворство. 
Когда  бъ  онъ  нашъ  владътель  только  былъ, 
Мы  бъ  для  него  не  жертвовали  жизнью; 
Но  онъ  былъ  нашъ  союзникъ;  весь  народъ 
Былъ  преданъ  Бертъ — потому  за  нимъ 
Мы  бросились  въ  огонь  единодушно. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Спасли  ль  ее? 


МЕЛ  ЬХТАЛЬ. 

Спасли!  Баронъ  и   я, 
Мы  вынесли  изъ  пламени  ее — 
Едва  мы  вышли,  рухнули  стропила. 
Но  вотъ,  когда  она  пришла  въ  себя 
И  къ  небесамъ  свой  устремила  взоръ, 
Баронъ  ко  мнъ  на  грудь  упалъ  съ  востор- 

гомъ. 
Такъ  нашъ  союзъ,  пожаромъ  закаленный, 
Былъ  клятвою  безмолвной  подтвержденъ, 
И  устоитъ  при  всъхъ  ударахъ  рока. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Гдъ  жъ  Ланденбергъ? 

МЕЛЬХТАЛЬ, 

За  Брюнигомъ  теперь. 
Не  я  виной,  что  тотъ,  къмъ  ослъпленъ 
Отецъ  мой  былъ,  ушелъ  безъ  наказанья. 
Я  вслъдъ  за  нимъ  гнался,  достигъ  его, 
Схватилъ,  повергъ  къ  родительскимъ  сто- 

памъ, 
Уже  надъ  нимъ  висълъ  мой  острый  мечъ; 
Но  сострадатю  слъпого  старца 
Обязанъ  онъ,  что  вымолилъ  пощаду. 
Онъ  клятву  далъ,  что  къ  намъ  не  возвра- 
тится... 
И  не  придетъ:  онъ  насъ  теперь   узналъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Хвала  тебъ,  что  ты  побъды  чистой 
Не  запятналъ  убжствомъ. 

д-ьти  (съ  обломками  луъсовъ). 

Мы  свободны! 
(Раздаются  мощные  звуки  рот   Ури). 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Смотри  какое  празднество!  Они 
И  въ  старости  его  не  позабудутъ. 

(Дтушки  несуть  на  гиесппь  гиляну;  вся  сцена 
наполняется  народомь). 

РУОДИ. 

Вотъ  шляпа,  предъ  которою  мы  гнулись! 

Б АУМГАРТЕНЪ. 

Скажите,  что  намъ  дълать  съ  ней  теперь? 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Ахъ,  Господи!  мой  внукъ  стоялъ  подъ  нею! 

МНОПЕ    ГОЛОСА. 

Прочь  этотъ  гнусный  памятникъ  тиранства! 
Въ  огонь  ее! 

ВАЛЬТЕРЪ     ФЮРСТЪ. 

Нътъ,   лучше  сохранимъ. 
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Она  была  оруд1емъ  тиранства — 

Да  будетъ  же  теперь   свободы  знакомь! 

(Поселяне— мужчины,  женщины  и  дтьти — 
стоять  и  сидятъ  на  бревнахъ  разрушенныхь 
мъсовъ,  образуя    большой   живописный  полу- 

кругъ). 

МЕЛ  ЬХТАЛЬ. 

Союзники,  какъ  радостно  теперь 
Мы  стали  на  развалинахъ  тиранства! 
Исполнилось,  въ    чемъ    поклялись    мы    въ 

Рютли! 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Начало  есть,  но  нЪтъ  еще  конца. 
Теперь  намъ  должно  быть  въ  союзЪ  друж- 

номъ: 
Поверьте  мнЪ,  король  не  будетъ   медлить 
Отмстить  за  смерть  ландфогта  своего 
И  прогнанныхъ  къ  намъ  снова  возвратить. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Пусть  онъ  сюда  съ  войсками  къ  намъ  при- 
ходить! 
Коль  изнутри  врага  прогнали  мы, 
Такъ  встретить  внЪшняго  врага  съумЪемъ. 

руоди. 

Въ  горахъ  у  насъ  проходовъ  мало:  мы 
Ихъ  заградимъ  своими  же  телами. 

БАУМГАРТЕНЪ. 

Въ  союзЪ  вЪчномъ  поклялися  мы — 


И  насъ  враги  не  устрашать  войсками. 
Рессельманъ  и  Штауффахеръ  входятъ. 

РЕССЕ  Л  ЬМ  А  НЪ. 

Вотъ  грозный  судъ  разгнЪванныхъ  небесъ! 

ПОСЕЛЯНЕ. 

А  что  случилось  тамъ? 


Мы  дожили! 


РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Какихъ  временъ 


ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Скажите,  что  случилось? 
А,  Вернеръ,  это  вы!  Каюя  вЪсти 
Несете  намъ? 

ПОСЕЛЯНЕ. 

Что  сделалось  такое? 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Узнайте  и  дивитесь! 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Мы  теперь 
Свободны  отъ  того,  что  такъ  страшило. 

РЕССЕЛЬМАНЪ. 

Убитъ  нашъ  императоръ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

О,  Боже!   * 
(Поселяне  окружаютъ  Штарффахера). 

всъ. 
Убитъ!  Какъ?  Императоръ?  Императоръ? 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Не  можетъ  быть!  Откуда  эти  вЪсти? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Все — истинная  правда.  Король   Альбрехтъ 
При  БрукЬ  палъ  отъ  рукъ  у(Нйцъ.  МнЪ  вЬсть 
О  томъ  достойный  в4ры  человЪкъ, 
Гансъ  Мюллеръ,  изъ  Шафгаузена  привезъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Но  кто  жъ  свершилъ  ужасное  злодейство? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Отъ  имени  виновника  оно 
Еще  ужаснее.  Уб!йцей  былъ — 
Его  племянникъ,  герцогъ  1оаннъ. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Какъ  онъ  решился  стать  отцеубжцей? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Король  его  отцовское  наследье 

Удерживалъ  насильно  за  собой 

И,  говорятъ,  хогЬлъ  совсЬмъ  отнять, 

НадЪвъ  клобукъ  епископа  на  принца. 

И  юноша  послЪдовалъ  совЪтамъ 

Своихъ  друзей.  Съ  нимъ  Эшенбахъ,  фонъ- 

Вартъ, 
Фонъ-Тегерфельдъи  Пал  ьмъ  вошли  въеоюзъ, 
И  онъ  решился  собственной  рукою 
Отмстить  за  всЪ  обиды  королю. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Скажите,  какъ  свершилось  злодеянье? 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Король  изъ  Штейна  Ъхалъ  въ  Баденъ,  внизъ 
Къ    Рейнфельду;    съ    нимъ   вм-ЬстЬ    были 

принцы 
1оаннъ  и  Леопольдъ  и  свита  знатныхъ. 
И  вотъ,  когда  доехали  до  Рейсы, 
ГдЪ  чрезъ  рЪку  была  имъ  переправа, 
Тогда  убжцы  въ  лодку  вс%  взошли 
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И  короля  отъ  свиты  отделили. 

Потомъ  поЪхалъ   онъ  обширнымъ   полемъ, 

ГдЪ  некогда,  какъ  говорить  преданье, 

Языческш  былъ  городъ,  а  теперь 

Стоить  высокж   древнж  замокъ  Габсбургъ, 

Откуда  знатный  родъ  его  идетъ. 

Тутъ  1оаннъ  ударъ  кинжаломъ  въ  горло 

Ему  нанесъ,  а  Пальмъ  пронзилъ  копьемъ, 

Фонъ-Эшенбахъ  его  мечемъ  ударилъ 

По  голове  и  раскроилъ  ее. 

Король  въ  зрови  навзничь  упалъ,  сраженный 

Рукой  своихъ  и  на  земле  своей. 

Съ  другого  берега  смотрела  свита, 

Но,  разделенная  рЪкой,  могла  лишь 

Безсильнымъ  воплемъ  берегъ  оглашать. 

Старушка  тутъ  сидЪла  у  дороги — 

И  на  ея  рукахъ  король  скончался. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Такъ  самъ  себЪ  могилу  ископалъ, 
Кто,  ненасытный,  все  имЪть  желалъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

И  ужасомъ  объята  вся  страна: 
Заграждены  всЪ  горные  проходы; 
Свои  границы  каждый  стережетъ, 
И  древнШ  Цюрихъ  затворилъ  ворота, 
Которыхъ  тридцать  лЪтъ  не  затворялъ, 
Боясь  уб!йцъ  и  мстителей  за  кровь. 
Ужъ  грозная  Агнеса,  королева 
Венгерская,  идетъ  оттуда  съ  войскомъ. 
Забывши  нежность  пола  своего, 
Она  за  кровь  отца  его  убжцамъ 
Клялась  отмстить  на  всемъ  ихъ  поколЪньи, 
На  ихъ  рабахъ,  на  дЪтяхъ  и  на  внукахъ, 
На  самыхъ  даже  камняхъ  ихъ  домовъ. 
Она  клялась,  что  цЪлыя  семейства 
Низвергнетъ  въ  гробъ  родительскж  и  кровью 
Омоется,  какъ  майскою  росой. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

А  знаютъ  ли,  куда  ушли  уб1йцы? 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

убШство,  разбежались 


Они,  свершивъ  уожство,  разоъжались 
На  пять  сторонъ  различныхъ,  чтобъ  вовеки 
Не  свидеться;  а  герцогъ  1оаннъ, 
Какъ  думаютъ,  скитается  въ  горахъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Такъ  не  дало  плода  имъ  преступленье! 
Плодовъ  отъ  мести  нЪтъ;  она  всегда 
Ужасна;  ей  убжство — наслажденье, 
А  сл*Ьдств1е — отчаянье  одно. 


ШТАУФФАХЕРЪ. 

Убжцамъ  пользы  нЪтъ  отъ  злодеянья, 


А  мы  сберемъ  невинною  рукой 
Блаженный  плодъ   съ  кроваваго  поступка 
Избавились  мы  гибельнаго  страха: 
Сильн-ЬйшШ  врагъ  свободы  низложенъ, 
И    говорятъ,  что  скиптръ  въ  домъ   другой 
Изъ  габсбургскаго  дома  перейдетъ: 
Импер1Я  желаетъ  удержать 
Свободный  выборъ. 

.      ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ    Н    МНОПЕ. 

О  комъ-же  говорятъ? 

ШТАУФФАХЕРЪ.- 

Графъ    Люксембургъ    намЪченъ    большин- 

ствомъ. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Вотъ  хорошо,  что  мы  остались  вЪрны 
Имперж:  теперь  на  справедливость 
Разсчитывать  мы  можемъ. 

ШТАУФФАХЕРЪ. 

Да,  несомненно 
Друзей  искать  властитель  новый  будетъ 
И  насъ  австр1йцамъ  въ  жертву  не  отдастъ. 

{Поселяне  обнимаются). 

ПЕТЕРМАНЪ     и   ИМПЕРСК1Й    въстникъ. 

ПЕТЕРМАНЪ. 

Вотъ  главари  почтенные  народа. 

РЕССВЛЬМАНЪ    и    МНОПЕ. 

Что  тамъ  у  васъ? 

ПЕТЕРМАНЪ. 

Вотъ  грамоту  принесъ 
Имперсюй  вЪстникъ  намъ. 

вс«ь  (рбрахцаясь  къ  Вальтеру  Фюрсту). 

Прочти  ее! 

вальтеръ  фюрстъ  (читаетъ). 

„ВсЪмъ  скромнымъ  гражданамъ    изъ  Ури, 

Швица 

И  Унтервальдена  симъ  королева 
Елисавета  милости  даруетъ*. 

МНОПЕ   гол  ОСА. 

Что  нужно  ей?  Мы  ей  ужъ  не  подвластны. 

вальтеръ  фюрстъ   (читаетъ). 

„Въ  печали  безутешной  и  вдовстве, 
Въ  которое  повержена  кровавой 
Кончиною  супруга  своего, 
Она  любовь  и  верность  помнитъ  ихъ*1. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

А  въ  счастж  не  помнила  она. 
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РЕССЕЛЬМА  НЪ. 

Потише,  выслушаемъ  все! 

вальтеръ  фюрстъ  (читаешь). 

„И,  обращаясь  къ  верному  народу, 
Надеется,  что  онъ  обрушить  свой 
Правдивый   гнъвъ  на  дерзостныхъ  убжцъ, 
Что  онъ  не  дастъ  убежища  злодЪямъ, 
Но  будетъ  самъ  усердно  помогать 
Ихъ  отыскать  и  выдать  правосудью, 
Любовь  къ  нему  и  милость  вспоминая 
Рудольфова  увЪнчаннаго  дома44. 
(Ропоть  неудовольствия  между  поселянами). 

М  НОПЕ    ГОЛОСА. 

Любовь  и    милость! 

Ш  ТАУ  ФФАХЕРЪ. 

Милости  намъ  были 
Дарованы  отцомъ  его  достойнымъ; 
Отъ  сына  же  намъ  нечЪмъ  похвалиться. 
Да,  подтвердилъ  ли  наши  льготы  онъ, 
Какъ  до  него  все  прежше  монархи? 
Творилъ  ли  онъ  надъ  нами  судъ    правди- 
вый? 
Давалъ  ли  онъ  защиту  угнетеннымъ? 
И  выслушалъ-ли  нашихъ  онъ  пословъ, 
Которыхъ  мы  отправили  къ  нему? 
НЪтъ,  ничего  для  насъ  не    сдЪлалъ  онъ, 
И  если  бъ  мы  отважною   рукою 
Не  защитили  правъ  своихъ,  то  онъ  бы 
Намъ  не  помогъ.  Ему  ли  благодарность? 
Не  благодарность  онъ  посЪялъ  здесь. 
Онъ  быть  бы    могъ  отцомъ    своихъ    наро- 

довъ: 
Но  онъ  любилъ  лишь  близкимъ   помогать; 
Такъ  имъ  объ  немъ  и  слезы  должно  лить. 

ВАЛЬТЕРЪ    ФЮРСТЪ. 

Не  веселимся  мы  его  паденьемъ, 
И  не  хотимъ  теперь  припоминать 
Его  обидъ;  но  мстить  за  смерть  того, 
Кто  никогда  не  дЪлалъ  намъ  добра, 
И  гнать  людей,  намъ  вовсе  не  вредившихъ — 
НЬтъ,  это  намъ  нейдетъ  и  не  годится. 
Любовь  должна  быть  жертвою  свободной! 
Кончиной  все  долги  разрешены: 
Ему  теперь  ничЪмъ  мы  не  должны. 

МЕЛЬХТАЛЬ. 

Пусть  во  дворце  рыдаетъ  королева 
И  шлетъ  свои  стенанья  къ  небесамъ — 
Ты  видишь  здесь  народъ  освобожденный 
Отъ  бремени.  Онъ  къ  гбмъ  же  небесамъ 
ВоздЪлъ  сердца  съ  мольбой  благодаренья. 
Тотъ  сЬй  любовь,  кто  хочетъ  сожаленья! 

(Вгъстникь  уходить). 


штауффахеръ  (народу). 

Но  где  же  Телль?  ЗачЪмъ  же  нЪтъ  его 
Межъ  нами?  Свободу  онъ  намъ  далъ; 
Онъ  больше  всЪхъ  свершилъ  и  претерпЪлъ. 
Пойдемъ  къ  нему,  друзья!  снесемъ  привить 
Тому,  кто  насъ  освободилъ  отъ  бЪдъ! 

(Вт  уходятъ). 

0 

СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Жилище  Телля. 

На  очат  горишь  огонь.    Сквозь  отворенный 

двери  видна  даль. 

Гедвига,  Вальтеръ  и  Вильгельмъ. 

гедви  ГА. 

Сегодня  къ  намъ  придетъ  отецъ.  Ахъ,  дети! 
Онъ  живъ,  свободенъ,  и  мы  все  свободны — 
И  вашъ  отецъ  свою  отчизну  спасъ! 

ВАЛЬТЕР  Ъ. 

Но  ведь  -и  я  при  этомъ  былъ:  меня 
Не  позабудь,  Отцовская  стрела 
По  голове  моей  скользнула  близко — 
И  я  не  вздрогнулъ. 

гедвига  (обнимаешь  ею). 

Да,  ты  мой  опять! 
Тебя  на  свЪтъ-  я  дважды  родила 
И  дважды  я  страданья  претерпела? 
Все  кончено! — теперь  мои  вы  оба, 
И  нын-Ь  къ   вамъ  придетъ  отецъ  любимый! 

М  он  ахъ  показывается  въ  дверяхь. 

ВИ  ЛЬГЕЛЬМЪ. 

Ахъ,  матушка,  смотри — пришелъ  монахъ: 
Не  будетъ  ли  просить  онъ  подаянья? 

ГЕДВИ  ГА. 

Введи  его  и  накорми:  пусть  видитъ, 
Что  онъ  въ  жилище  радости  пришелъ. 

(Уходить  въ  хижину  и  вскоре  возвращается 

съ  кружкою). 

вильгельмъ  (монаху). 
Войди  сюда,  честной  отецъ!  напейся. 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Войди,  войди  — и  отдохни  съ  дороги. 

монахъ  (робко  озирается). 
Гд*Ь  я,  скажите,  где?  въ  какой  земле? 
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В АЛЬТЕРЪ. 

Ты  заблудился,  коль  того  не  знаешь. 

Ты  въ  Бюрглек*.  въ  кантон*   Ури.  Здъсь 

Лежитъ  дорога  къ  Шехенской  долин*. 

монахъ  (воротившейся  Гедвит). 
Одн*  ли  вы?  А  дома  ли  вашъ  мужъ? 


Я  скоро  жду  его.  Отецъ,  что  съ  вами? 
Вашъ  видъ  меня  невольно  устрашаетъ. 
Но — нужды  нътъ — напейтесь:  вы  усталн. 
(ПЬдаетъ  ему  кружку). 


Какъ  ни  томится   жаждой  грудь  моя, 
Но  ни  къ  чему  не  прикоснуся  я, 
Пока  не  обещаете  вы  сани... 


Останьтесь  тамъ,  не  подходите  близко, 
Коль  слушать  васъ  должна  я. 

МОНАХЪ. 

Симъ  огнемъ. 
Который  здъсь  горитъ  гостепрШмно, 
И  жизн1ю  д*тей  вамъ  дорогихъ, 
Молю  я  васъ... 

(Хочешь  обнять  дланей). 


Что  нужно  вамъ?  Оставьте 
Монхъ  дътей.  Вы  не  монахъ!  Я  вижу! 
Смиренья  знакъ  всегда  одежда  эта, 
Но  не  смиренье  на  лиц*  у  васъ. 

М   ОНАХЪ. 

О,  Боже!  я  несчастнъйшш  изъ  смертныхъ! 

ГЕ  ДВИГ  А. 

Несчастья  видъ  внушаетъ  состраданье; 
Но  вашъ — меня  приводить  въ  содроганье. 

вальтеръ  (вскакиваешь). 
Ахъ,  матушка,  отецъ! 

(Убтаеть). 

ГЕДВИГА. 

О,  Боже  мой! 
(Хочетъ  итти,  дрожитъи  останавливается). 

вильгельмъ  (убтая). 

Родитель! 

вальтеръ  (за  сценою). 
Ты  снова  съ  нами! 


вильгельмъ  (за  сценою). 

Папа,  милый  папа! 

телль  (за  сценою). 
Да,  я  пришелъ.  Но  гдъ  же  ваша  мать? 
(Входить) . 

ВАЛЬТЕРЪ. 

Вонъ,  у  дверей— сойти  не  можетъ  съ  мъста: 
Она  дрожитъ  отъ  радости  и  страха. 

ТЕЛЛЬ. 

Гедвига,  мать  моихъ  дътей!  намъ  Богъ 
Помогъ — тиракъ  насъ  больше  не  разлучить. 

гедвига  (бросается  къ  нему  на  *рудъ). 
О,  Телль,  какъ  за  тебя  я  трепетала! 
(Монахъ  прислушивается). 

ТЕЛ  ЛЬ. 

Забудь  печаль,  для  радости  живи! 

Я  снова  здъсь,  въ  семь*  своей  любимой, 

Подъ  мирнымъ  кровомъ  хижины  родной. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ. 

Родитель,  гдъ  же  лукъ  ты  свой  оставилъ? 
Его  не  вижу  я. 

ТЕЛЛЬ. 

И  не  увидишь. 
Я  положилъ  его  въ  святое  мъсто: 
Не  будетъ  ужъ  служить  онъ  на  охот*. 

ГЕДВИГА. 

О,  Телль  мой!  Телль! 

(Оставляеть  ею  руку  и  отступаешь). 


ТЕЛЛЬ. 

Чего  жъ  т 


испугалась? 


ГЕДВИГА. 

Скажи,  какимъ  ты  возвратился?  Боже! 
Могу  ли  руку  сжать  твою?  Ту  руку... 

телль  (твердо  и  съ  достоинствомъ). 
Она  страну  спасла  и  защитила! 
Ее  могу  поднять  я  къ  небесамъ. 
(Монахъ  дплаетъ  порывистое  движете.  Телль 

зампчаетъ  его). 
Кто  этотъ  братъ? 

ГЕДВИГА. 

Ахъ,  я  объ  немъ  забылаГ 
Ты  съ  нимъ  поговори:  мн*  страшекъ  онъ. 

монахъ  (приближается). 
Ты  Телль,  убивций    Геслера,    не  такъ  ли> 


ТЕЛЛЬ. 


Я  Телль — и  ни  предъ  къмъ  того  не  скрою. 

МОН  АХЪ. 

Ты  Телль!    Такъ  значить,   Вышняго   дес- 
ница 
Меня  къ  тебъ  въ  жилище  привела! 

телль  {всматривается  въ  пего). 
Ты  не  монахъ!  Но  кто  жъ  ты? 

МОНАХЪ. 

Телль!  тобою 
Сраженъ    ландфогтъ,    гонитель    твой;    я 

также 
Убилъ  врага,  который  гналъ  меня. 
Онъ  былъ  твоимъ,  какъ  и  моимъ  врагомъ. 
Я  отъ  него  страну  теперь  избавилъ. 

* 

телль  (отступая). 

Такъ  это  ты?  Ужасно!  Дъти,  дъти, 
Прочь,  прочь  скоръй!  Жена,  уйди  и  ты! 
Несчастный! 

гедвига. 

Боже!  кто  же  онъ? 

телль. 

Молчи, 
Не  спрашивай!  Чтобъ  дъти  не  слыхали. 
Уйди  скоръй  отсюда,  дальше,  дальше; 
Ты  подъ  одной  съ  нимъ  кровлей    быть  не 

можешь. 

ГЕДВИГА. 

Великш  Боже!  О,  уйдемте,  дъти! 
(Уходить  съ  дгьтьми). 

телль  (монаху). 

Ты  герцогъ  1оаннъ.  Тобой  убитъ 
Законный  императоръ  твой  и  дядя! 

ЮАННЪ    ПАРРИЦИДА. 

Онъ  хищникъ  былъ  наследства  моего. 

ТЕЛЛЬ. 

Тобой  убитъ  твой  дядя  и   властитель! 
И  подъ  тобой  тверда  еще  земля? 
И  солнца  лучъ  убжцу  освъщаетъ? 

ПАРРИЦИДА. 


Телль,  выслушай! 


ТЕЛЛЬ. 


Ты,  обагренный  кровью 
Отцеубшства  и  цареубшства, 


Осмълился  войти  въ  мой  честный  домъ? 
Посмълъ  предстать  передъ  лицо  невинныхъ 
И  о  гостепржмствъ  умолять? 

ПАРРИЦИДА. 

Здъсь  думалъ  я  учаспе  найти: 
И  ты,  какъ  я,  врагу  отмстилъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Несчастный! 
Кровавое  искаше  короны 
Тысмълъсравнить  съ  отцовскимъ  чувствомъ! 
Спасалъ  ли  ты  главу  дътей  любимыхъ? 
Святыню  дома  охранялъ  ли  ты? 
Избавилъ  ли  семейство  отъ  гоненьяУ 
Рука  моя  чиста:  я  безъ  боязни 
Ее  подъемлю  къ  небу.  Проклинаю 
Тебя  и  твой  проступокъ.  Я  отмстилъ 
Священныя  права  природы — ты  же 
Ихъ  посрамилъ.  Мнъ  ничего  съ  тобой 
Нельзя  дълить:  убжца — ты  одинъ; 
Я  защищалъ,  что  мнъ  всего  дороже. 

ПАРРИЦИДА. 

Тобой  отвергнутъ  я  безъ  утъшенья, 

Съ  проклят1емъ,  съ  отчаяньемъ  въ  душъ! 

ТЕЛЛЬ. 

Твой  голосъ  мнъ  ужасенъ.  Прочь  отсюда! 

Иди  своею  страшною  стезей! 

Не  оскверняй  обители  невинныхъ! 

паррицида  (хочешь удалиться). 
Такъ  мнъ  нельзя,  не  должно  больше  жить! 

ТЕЛЛЬ. 

Но  все  мнъ  жаль  тебя.  Творецъ  небесный! 
Такъ  молодъ  онъ,  такъ  родомъ  знаменитъ, 
Внукъ  Рудольфа,  монарха  моего  — 
Теперь  уб1Йца,  изгнанный,  печально 
Здъсь  у  порога  бъдняка  стоитъ! 

(Закрываешь  лицо). 

ПАРРИЦИДА. 

О,  если  можешь  плакать,  тронься,  тронься 

Моей  судьбой! — она  ужасна,  Телль! 

Я  князь — имъ  былъ  и  могъ  бы    счастливъ 

быть, 
Когда  бъ  умълъ  смирять  свои  желанья. 
Но  зависть  грызла  сердце  мнъ.  Я  видълъ, 
Какъ  счастливая  юность  Леопольда, 
Увънчанная  почестьми,  цвъла, 
А  я,  его  ровесникъ,  все  считался 
Несовершеннолътнимъ... 

ТЕЛЛЬ. 

Да,  видимо, 
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Твой  дядя  зналъ  тебя,  что  не  хотЬлъ 
Отдать  теб'Б  владенья  и  вассал  о  въ! 
Ты  самъ  теперь,  своимъ  ужаснымъ  д-бломъ, 
Его  поступокъ  мудрый  оправдалъ. 
А  гд-б  твои  сообщники  убжства? 

ПАРРИЦИДА. 

Куда  ихъ  всЬхъ  загнали  духи  мести — 
Не  знаю.  Я  съ  гбхъ  поръ  ихъ  не  видалъ. 

ТЕЛЛЬ. 

Но  знаешь  ли,  что  вн*б  законовъ  ты, 
Что  другъ  тебя  не  защитить,  а  врагъ 
Съ  тобою  можетъ  дЪлать  все,  что  хочетъ? 

ПАРРИЦИДА. 

ЗагЬмъ  большихъ  дорогъ  я    избегаю; 
Не  см-ья  постучаться  у  дверей, 
Свои  шаги  въ  пустыни  направляю; 
Брожу  въ  горахъ  страшилищемъ  людей, 
И  съ  трепетомъ  отскакивая  прочь, 
Когда  въ  ручьЪ  лицо  свое  увижу. 
О,  если  ты  доступенъ  состраданью... 
(Упадаетъ  передъ  нимъ  на  кольни). 

телль  (отвернувшись). 
Встань,  встань,  несчастный! 

ПАРРИЦИДА. 

Н*бтъ,  не  встану  я, 
Пока  ты  мн-б  не  об-вщаешь  помощь. 

ТЕЛЛЬ. 

Могу  ль  теб'Б  помочь  я,  слабый  смертный? 
Но  встань;  какъ  ни  ужасенътвой  проступокъ, 
Ты  челов'ькъ,  я  также.  Отъ  меня 
Не  отходилъ  никто  безъ  утешенья. 
Что  я  могу,  то  сд-влаю. 

ПАРРИЦИДА 

(вскакиваешь   и  съ    живостью   хватаетъ  ею 

Р19Щ9)- 

О,  Телль, 
Меня  ты  отъ  отчаянья  спасаешь. 

ТЕЛЛЬ.  . 

Оставь  меня!  Ты  долженъ  удалиться. 
У  насъ  тебЪ  надежнаго  пр1юта 
Не  сыщется,  ты  зд-ьсь  не  безопасенъ 
Отъ  поисковъ.  Гд-б  думаешь  найти 
Себ*Б  покой? 

ПАРРИЦИДА. 

Ахъ,  я  и  самъ  не  знаю! 

ТЕЛЛЬ. 

Послушай,  что  внушилъ  мн'б  Богъ:  ступай 
Въ  Иташю  въ  священный  градъ  Петра, 
Предъ  папою  пади  и  покаяньемъ 
Очисти  душу  грЪшную  свою. 

ПАРРИЦИДА. 

Не  выдастъ  ли  онъ  мстителямъ  меня? 

ТЕЛЛЬ. 

Чтобъ  ни  было,  Всевышнему  доверься. 


ПАРРИЦИДА. 

Но  какъ  пройду  въ  безвестную  страну? 

Я  не  знакомъ  съ  дорогой  и  не  см.::о 

Къ  кому  нибудь  изъ  странниковъ  пристать. 

ТЕЛЛЬ. 

Пройти  туда  я  научу;  запомни: 

Ступай    все'  вверхъ,    все  противъ    быстрой 

Рейсы, 
Что  съ  горъ  катитъ  сердитыя   струи. 

паррицида  (вздртнувъ). 
Ахъ,  эта  Рейса  видела  убжство! 

ТЕЛЛЬ. 

По  краю  бездны  тамъ  идетъ  дорога; 
По  ней  стоятъ  кресты  на  память  гбхъ, 
Которые  погибли  подъ  снегами. 

ПАРРИЦИДА. 

Не  страшны  мн*б  всб  ужасы  природы, 
Когда  борюсь  я  съ  муками  души! 

ТЕЛЛЬ. 

Съ  горячими  раскаянья  слезами 
Предъ  каждымъ  изъ  крестовъ  ты  упадай, 
И  если  той  ужасною  дорогой 
Пройдешь  благополучно,  если  горы 
Своихъ  сн-бговъ  не  сбросятъ  на  тебя, 
То  ты  придешь  къ  мосту,  од*бтъ  всегда, 
Онъ  пылью  водяной,  и  если  мостъ 
Подъ  страшнымъ  бременемъ  вины  твоей  не 

рухнетъ, 
И  ты -его  оставишь  за  собой, 
Тогда  въ  скал*Б  увидишь  мрачный  >одъ. 
Гд-б  св^та  дня  отъ  в*Бка  не  бывало. 
Ступай  по  немъ:  тебя  онъ  приведетъ 
Въ  веселую,  цветущую  долину; 
Но  ты  сп*вши  все  дал"Б:  ты  не  долженъ 
Тамъ  оставаться,  гд-б  живетъ  покой. 

ПАРРИЦИДА. 

Рудольфъ,Рудольфъ,державныйпредскъмой! 
Такъ  я,  гвой  внукъ,  въ  земл*Б  твоей  скитаюсь! 

ТЕЛЛЬ. 

Такъ,  восходя,  дойдешь  ты  до  вершин ъ 
Готтарда,  гд-б  озера  в-бковыя 
Наполнены  потоками  небесъ. 
Тамъ  ты  простись  съ  немецкою  землей; 
РЪка  другая  путь  теб'Б  покажетъ 
Въ  Итал1Ю,  въ  твой  край  обетованный. 
(Слышны  звуки  алыиискихь  рожковъ). 
Но  удались— я  слышу  голоса. 

гедвига  (вб)ыам). 
Ахъ  Телль,  пгб-жъ  ты?  Отецъ  идетъ  сюда 
И  съ   нимъ  союзники  толпой. 

паррицида  (закрывает?,  лицо). 

О,  горе! 
Я  не  могу  остаться  у  счастливыхъ! 

ТЕЛЛЬ. 

Жена,  ступай  и  накорми  его; 
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Снабди  его  запасомъ  на  дорогу; 
Его  далекъ  и  труденъ  путь — нипгь 
Онъ  не  найдетъ  пристанища  себЪ. 
Спъши!  И  дуть. 

ГБДВИГА. 

Кто  онъ? 

ТЕ  Л  ЛЬ. 

Не  узнавай! 
Когда  жъ  пойдетъ,  ты  отвратися   взоромъ, 
Чтобъ  не  видать,  какой  онъ  путь  иэбралъ. 
(Парргщида,  тронутый,  быстро  подходить 
кг  Теллю,  но  тотъ  даетъ  ему  знакь   рукою 

и  удаляется). 
Когда  они  оба  уходятъ  въ  разныя   стороны, 
декорацгя  переменяется  и 
СЦЕНА   ПОСЛЕДНЯЯ 
представляешь  долину  передъ  домомъ  Телля, 
на  которой  толпятся  поселяне.  Некоторые 
изъ  нихъ  сходятъ  по  горной  тропкнюъ,  веду- 
щей че]>езъ  Шехенъ.  Вальтер*  Фюрстъ  еъ  обо- 
ими мальчиками,  МелъхтальиШтауффахеръ 
идуть  впереди,  друпе  за  ними.    Когда  выхо- 
дить Телль,  все  встречают*    ею    громкими 
восклица  нг'ями . 

ВС». 

Да  здравствуетъ  нашъ  Телль,  нашъ  избави- 
тель! 


(Между  темь  какъ  ггередовые  толпятся  во- 
кругъ  Телля  и  обнимаютг  его,  приходятъ  Ру- 
дениъ  и  Еерта,  Онъ  приветствуешь  поселянь, 
она  обнимаешь  Гедвигу.  Музыка  играешь  на 
горахь.  Когда  она  умолкаешь,  Берта  входить 
въ  гполпу). 

БЕРТА. 

Союзники,  друзья!  прошу,  примите 
Меня  въ  свой  кругъ!  Я  первая  нашла 
Себъ  защиту  здесь,  въ  странъ  свободы. 
Ввъряю  вамъ  права  свои.  Хотите   ль 
Считать  меня  гражданкою  своей? 

ПОСЕЛЯНЕ. 

Хотимъ — и  защищать  тебя  готовы 
Своею  кровЕю! 

БЕРТА. 

Благодарю! 

(Указывая  на  Рудегща). 
Ему  свою  я  руку  отдаю — 
Свободному  свободная  швейцарка! 

РУДЕНЦЪ. 

Я-жъ  кръпостнымъ  монмъ  даю  свободу! 
(Музыка  енот  играешь.  Занавесь  опускается). 
в.  Миллеръ  *). 

*)  Около  300  (не  точно  переводе  внмхъ)  стяховъ 
внесено  редакцию  изъ  перевода  А.  А.  Кри.ия. 
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ДЪйству ющ1я  лица. 


Мать. 

Ю  II  О  Ш  . 


Сцвва  продета  вал  егъ  сельскую  открытую  местность, 

(По  срединн.  поселяне  сажаютъ  померанцоаос 

дерево,  покрытое  плодами  и  убранное  лентами. 

Дпти  ид/ъвушки  поддерживаютъ  его  съ  двухг 

сторонъ  гирляндами  цвгьтовъ). 


Деревцо  страны  иной, 
Пересаженное  нами, 
Выростай,  примись  корнями 

Въ  этой  почв-Ь  намъ  родной. 
Увънчай  трудовъ  усилья: 
Да  увидимъ  въ  изобильъ 
Бремя  сладкое  плодовъ 
Въ  въчной  зелени  листовъ. 

ВС*    ПОСЕЛЯНЕ. 

Да  цвътетъ  твоя  краса, 
Поднимайся  въ  небеса! 


Вслъдъ  за  цвътомъ  благовоннымъ 
Надъ  листомъ  твоимъ  зеленымъ 
Плодъ  созръетъ  золотой. 
Передъ  времени  теченьемъ, 
Подъ  грозой — незыблемъ  стой. 


О,  прими  съ  благословеньем!. 
Чужеземца,  мать — земля! 
Будь  и  ты  ему  хранитель, 
Стадъ  пятнистыхъ  покровитель, 
Утучняюшдй  поля! 

Д-кВУШКА. 

Пребывайте  съ  нимъ  Др!ады, 
Будь  ему  охраной,  Панъ! 
Властью  вашей,  Ореады, 
Обуздайте  ураганъ. 


Будь  ему  охраной,  Панъ, 
Пребывайте  съ  нимъ.  Дриады. 

ЮНОША. 

Пусть  тебъ,  не  зная  бурь, 
Улыбается  лазурь 
Въковъчною  красою! 
Солнце,  шли  ему  лучи, 
Ты,   земля,  пои  росою. 


Солнце,  шли  ему  лучи, 
Ты,  земля,  пои  росою. 


Передъ  времени  теченьемъ, 
Подъ  грозой — незыблемъ  сто 


Для  усталыхъ  облегчи 

Путь  тяжелый,  къ  жизни  новс 

Подкръпи  въ  борьбъ  суровой. 


Радостью  насаждено, 

Радуй  внуковъ  неизменно, 

Будь  отъ-  нихъ  благословенно, 

И  да  будетъ  суждено 

Имъ  плодовъ  отведать  сладость. 

Радостью  насаждено, 

Даруй  всъмъ  и  жизнь  и  радость! 

{Они  составляютъ  хороводь  и  пляшутъ  подь 
звуки  оркестра,  переходящхе  мало  по  малу 
въ  нгъжную  мелодию,  между  нпъмъ  какь  въ 
глубингь  сцены  появляется  гент  искусствъ 
въ  сопровождении  семи  бошнь.  Поселяне  ста- 
новятся по  обпимъ  сторонамъ.  Гент  искус- 
ства выступаешь  на  средину;  три  пластн- 
ческихъ  искусства  становятся  по  правую  ею 
руку,  четыре  другнхь  по  лшую). 

ХОРЪ    ИСКУССТВЪ. 

Въ  скиташяхъ  въчныхъ 

Изъ  года  и  въ  годъ, 

Спъшимъ  отъ  народа 

Къ   народу — впередъ. 

Приюта  мы  ищемъ  себъ  постоянно, 

Гдъ  мы  неустанно, 

Въ  тиши  благотворной 

Трудясь  плодотворно, 

Могли  бъ  созидать. 

Но  гдъ  же  пр1ютъ  намъ  подобный  сыскать? 

ЮНОША. 

Свътлый  сонмъ  богоподобныхъ 

Приближается  сюда. 

Я  въ  смятеньи!  Никогда 

Я  не  видълъ  имъ  подобныхъ. 

ГЕН1Й. 

Гдъ  слышно  оружья  бряцанье, 
Гдъ  злобой  и  гнъвомъ  объяты    сердца, 
И  люди  блуждаютъ  во  тьмъ  безъ   конца — 
Мы  наше  не  длимъ    пребыванье. 

ХОРЪ  искусствъ. 

Клянемъ  лицемърныхъ, 
Боговъ  поносящихъ; 
Мы  ищемъ  лишь  върныхъ, 
За  правду  стоящихъ. 
Гдъ  искренни  чувства 
И  простъ  человЪкъ — 
Тамъ  рады  искусства 
Остаться   навъкъ. 

Д-Ь  ВУ  ШКА. 

Смятенье  меня  охватило, 
Душа  взволновалась  моя; 
Меня  привлекаетъ  къ  нимъ  тайная   сила 


И  кажется  все  въ  нихъ  знакомо  и  мило. 
Хотя  никогда  ихъ  не  видъла  я. 


всъ. 

Смятенье  меня  охватило, 
Душа  взволновалась  моя. 

г  ЕН  1Й. 

Вижу  я  толпу  людей 
Съ  просветленными  чертами, 
Украшающихъ  цвътами 
Зелень  темную  вътвей. 
Объясните.  Что  такое 
Происходитъ  здъсь  окрестъ? 

ОТЕЦЪ. 

Пастухи  мы  здъшнихъ  мъстъ, 
Празднество  у  насъ  большое. 

ГЕН1Й. 

Празднество?  А  въ  честь  кого? 

м  АТЬ. 

Королевъ   празднество, 

Встръчу  мы  приготовляемъ. 

Не  гнушаясь  мирнымъ  краемъг 

Величава  и  свътла, 

Въ  этотъ  домъ,  гдъ  все  убого — 

Наша  гостья  снизошла 

Къ  намъ  изъ  царскаго  чертога. 

ЮНОША. 

Словно  солнышко  свътла. 

ГЕН  1Й. 

Въ  землю  дерево  сажая, 
Что  хотъли  сдълать  вы? 

ЮНОША. 

Здъсь  пока  она  чужая, 

И  къ  отечеству,  увы! 

Рвется  сердцемъ.  Мы  желаемъ, 

Чтобъ  съ  родимымъ  нашимъ   краем  ь. 

Породнилася  она. 

ГЕН1Й. 

Такъ  же,  какъ  пускаетъ  корни 
Деревцо  въ  зеленомъ  дернъ — 
Къ  новой  родинъ  должна 
Прирости  она    душою 
И  не  быть    въ  странъ  чужою? 

дъ ВУ  ШКА. 

Все  ее  въ  родимый  край, 
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Все  влечетъ  неодолимо! 
Тамъ  она  въ  семье  любимой 
Д-бтскихъ  л*бтъ  узнала  рай, 
Нежной  матери  объятья, 
Ласку  милую  сестры, 
Ей  охраной  были  братья 
Тамъ  съ  младенческой  поры. 
Что  же  ей  дадимъ  въ  замену? 
Назначать  возможно  ль  цену 
За  подобные  дары? 

ГЕН1Й. 

Есть  ли  где  любви  пред*Блъ, 
Победившей  разстоянье? 
И  огонь  не  оскуд-влъ, 
Если  онъ  даетъ  питанье 
Возникающимъ  огнямъ. 
Что  у  ней  осталось  тамъ 
Дорогого — вне  утраты. 
Знала  тамъ  она  любовь, 
Здесь  ее  же  встретить  вновь. 

МАТЬ. 

После  мраморной  палаты 
Край  нашъ  бедный  и  простой, 
Где  лучъ  солнца  золотой 
Въ  синеве  горитъ  глубокой, 
Гостье  можетъ  ли  высокой 
Полюбиться? 

ГЕН1Й. 

Вамъ  читать 
Въ  сердце  св-бтломъ  и   прекрасномъ — 
Не  далася  благодать. 
Духъ  возвышенный  не  проситъ 
Самъ  отъ  жизни   ничего, 
Все  святое  для  него 
Въ  эту  жизнь  съ  собой  онъ  вноситъ. 

ЮНОША. 

О,  молви  намъ,  какой  сердечной  связью 
Избранницу  къ  себе  мы   привлечемъ 
И  радостно  подъ  эту  сбнь  введемъ, 
Чело  ея  изъ   розъ  украсивъ  вязью? 

ГЕН1Й. 

Высокж  духъ  не  в-вдаетъ  изгнанья 
И  целый  М1ръ  въ  себе  вмЪщаетъ  онъ, 
Въ  тиши  творитъ  велиюя  дЪянья 
И   силой  ихъ  онъ  къ  жизни  прикр-впленъ, 
Какъ  дерево — могучими  корнями 
Проникшее  глубоко  внутрь  земли. 
Любовь  склонна  опутать  насъ  сетями, 
Тамъ  родина,  где  счастье  мы  нашли. 


ЮНОША. 

О,  дивный  гость,  котораго  не  знаю, 
Чемъ  привязать  ее  къ  родному  краю — 
Поведай  намъ. 

ГЕН1Й. 

Оно  ужъ  найдено — 
Желанное  чудесное  звено, 
Не  все  для  ней  чужое  въ  крае  этомъ: 
Меня  она  со  свитою  моей 
Признать  должна — какъ  только  передъней, 
Назвать  себя,  мы  явимся  съ  приветомъ. 

(Генгй  вмгьстгь  съ  богинями  выходить  па 
авансцену  и  есть  они  образуютъ  полукругъ. 
Богини  показываютъ  свои  аттрибуты,  кото- 
рыв  до  сихъ  поръ  были  скрыты  подъ  склад- 

камп  одеждъ). 

ГЕН1Й. 

Я — творчества  возвышеннаго  генж 

И  для  искусствъ — источникъ  вдохновенж. 

Мы  всемъ  людскимъ  творешямъ — венецъ. 

Мы  украшаемъ  храмы  и  дворецъ. 

Твой  царскШ    родъ    былъ    другомъ    намъ 

всегдашнимъ; 
Царица — мать  державною  рукой 
Старается  сама  огонь  святой 
Поддерживать  на  алтаре  домашнемъ. 
Она  туда  послала  насъ,  где — ты. 
Безъ  насъ  ни  въ  чемъ  нетъ  счастья  пол- 
ноты. 

архитектура  (съ  зубчатою  короною  на  ю- 
ловгъ  и  золотымъ  кораблемъ  въ  руюъ). 

Я  на  Неве  являюся  царицей. 
Великимъ  предкомъ  призвана  твоимъ, 
Я  для  него  воздвигла  новый  Римъ 
И  северною  сделала  столицей. 
По  мановенью  дивнаго  жезла, 
Вознесся  онъ — величественно  пышенъ. 
И  где  въ  быломъ  лишь  разстилаласьмгла — 
Тамъ  жизнь  кипитъ  и  шумъ  веселый  слы- 

шенъ, 
И  гордый  флотъ,  качаясь  на  волнахъ, 
Тревожитъ  М1ръ  въ  подводныхъ  глубинахъ. 

скульптура  (съ  Побпдою  въ  рукахъ). 

И  мне  порой  дарила  ты  вниманье. 

Я — строгое  искусство  техъ  вековъ, 

Когда  иныхъ  знавали  мы  боговъ. 

Воздвигла  я  героя  изваянье, 

Поднож1е  которому — скала. 

Еще  другой  я  образъ  создала, 

Онъ  предъ  тобой — Победы  образъ  славный, 

Которую  съумелъ  твой  братъ  державный 


—    156    — 


НавЪкъ  къ  своимъ  дружинамъ  приковать. 
Царь  Александръ  умЪетъ  побеждать, 
Победа  въ  бой  ведетъ  его  дружины. 
Безжизненно  все  то,  что  мной   изъ  глины 
Сотворено,  а  онъ  въ  землЪ  своей 
УспЪлъ  народъ  создать  изъ  дикарей. 

живоп  ис  ь. 

И  я  тебЪ,  о  дивная!  известна: 
Съ  неведомою  силою  дано 
МнЪ  въ  краскахъ  жизнь  возсоздавать    чу- 
десно, 
Перенося  ее  на  полотно. 
При  помощи  волшебнаго  искусства, 
Могу  я  взоръ  обманывать  и  чувства, 
А  черезъ  нихъ — въ  обманъ  и  сердце  ввесть. 
Любимаго  лица  изображенье 
Даруетъ  намъ  въ  разлуке  утешенье: 
Ее  со  мною-  легче  перенесть. 

П  0Э31Я. 

Узъ  никакихъ,  предала  никакого 
НЪтъ  для  меня.  Парю  свободно  я! 
Оруд1е  мое — живое  слово 
И  царство  мысли — родина  моя. 
Все,  чЪмъ  живутъ  земля  и  неба  своды, 
Век  таинства  велик1я  природы — 
Открыты  мнЪ.  Все  вЪдаетъ  поэтъ, 
И  творчеству  его  границы  нЪтъ. 
Но  лучшее,  что  знала  я  доселЪ — 
Прекрасный  духъ,живущжвъчудномъ  тЬдЪ» 

музыка. 

Гарможя  божественная  властью 
Звучащая  въ  напЪвЪ  нЪжномъ  струнъ — 
Близка  тебЪ.  Мучительно  и  страстно 
Томится  ли  порой  душа— вЪщунъ — 
Излить  тоску  возможно  только  въ  звукахъ 
Когда  они  собой  чаруютъ  слухъ — 
Изнемогаетъ  сердце  въ  сладкихъ    мукахъ, 
Взволнованный,  на  волю  рвется  духъ, 
И  повышая  звуки  постепенно, 
Могу  вознесть  я  къ  высшей  красогь. 

пляска  (съ  тимпаномъ). 

Все  дивное,  все  то,  что  совершенно — 
Стоить  въ  тиши,  на  гордой  высоте, 
Но  въ  жизни  есть  забавы  и  услады; 
Мы  въ  юности  повеселиться  рады 
И  слЪдуетъ  отдать  веселью  дань, 
Лишь  красоты  не  преступая  грань, 
Итакъ  веду  съ  собой  безъ  опасенья 
Веселш  рой.  При  помощи  жезла, 
Въ  ладъ  музыке  равняю   я  движенья, 
И  легкостью  зефирова  крыла 


Я  одаряю  грузныя  тЪла; 

Подвластны  всЪ  моимъ  безпечнымъчарамъ 

И  гращи  я  обладаю  даромъ. 

драматическое  искусство    (съ    двойною 

маскою). 

Я  предстою  здЪсь   Янусомъ  двуликимъ, 

СмЪюся  я  и  плачу  заодно; 

Такъ  смешивать  и  въ  жизни  суждено 

Съ  печалью — см^хъ,  забавное — съвеликимъ. 

И  этой  жизни  ширь  и  глубину 

Передъ  тобой  я  смЪло  разверну, 

И  ознакомясь  съ  драмой  м!ровою, 

Ты  справишься  съ  душевною  борьбою: 

Чей  ясный  взоръ  объемлетъ  все  кругомъ — 

Тотъ  побЪдилъ  разладъ  въ  себ*Б  самомъ. 

ГЕН  !  Й. 

Нашъ  светлый  сонмъ  божественныхъ 

искусствъ 
Готовъ  служить  усладою  для  чувствъ. 
Повелевай:  по  твоему  приказу, 
КакъсгЬны  бивъ  при  звукахъ  вЪщихъ  лиръ, 
Бездушный  камень  оживится  сразу 
И  красоты  тебЪ  предстанетъ  М1ръ. 

АРХИТЕКТУРА. 

Украшу  входъ  я  колоннадой  гордой. 

СКУЛЬПТУРА. 

Подъмолотомъ  смягчится  мраморъ  твердый. 

МУЗЫКА. 

Тебя  плЪнитъ  гармонж  волна. 

ПЛЯСКА. 

Веселые  ряды  сомкнутся  въ  пляскЪ. 

живопись. 
На  полотне  повЪютъ  жизнью   краски. 

ДРАМАТИЧЕСКОЕ    ИСКУССТВО. 

И  будетъ  сценой  жизнь  отражена. 

ПОЭ31Я. 

Фантаз1я  на  крыльяхъ   пЪснопЪнш 
Тебя  умчитъ  въ  обитель  вдохновений. 

живопись. 

Какъ  семицветной  радуги  аянье 
Рождается  отъ  солнечныхъ  лучей — 
Такъ  семь    искусствъ    въ    божественномъ 

С'1ЯНЬ"Б 
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Усладою  для  сердца  и  очей 
Являются  въ  твоей  второй  отчизн!.. 
И  украшая  путь  суровой  жизни, 
Его  узоромъ  радужны  мъ  заткутъ. 


вс-ь  искусства  (обнимаясь). 
Вся  жизнь — лишьсилъсоединенныхътрудъ. 
0.   Чюнина. 


ШнлЛ1РЪ,Т.|[|. 


Турандотъ,  принцесса  Китайская. 


.__ — Ьиллеръ  переселился  въ  Веймаръ 
**ЗР$°У*  3-го  декабря  1799-го  года,  и 
тамъ  вмъстъ  съ  Гете  занялся 
органкэац!ей  театра.  Неболь- 
шая сравнительно  веймарская  сцена  пред- 
ставляла большой  интересъ  для  обонхъ 
поэтовъ;  они  пользовались  ею  для  раз- 
личныхъ  вкспернментовъ,  для  выяснен!я 
разныхъ  вопросовъ  и  теорш  въ  области 
драматическаго  искусства.  На  основанш 
тогдашыяго  близкаго.  общен!я  со  сценой 
написаны  были  ,Кеде1п  Юг  8спаи5р1е1ег* 
Гете  (1803  г.).  Шиллеръ  и  Гете  прежде 
всего  хотЪли  создать  обширный  и  раз- 
нообразный релертуаръ  для  веймарскаго 
театра.  Шиллеръ  написалъ  съ  зтой  цълью 
,  Мар!ю  Стюартъ*,  имъвшую  огромный  ус- 
пъхъ,  и  позже  „Орлеанскую  Дъву".  Но 
кромъ  того,  онъ  усердно  занимался  вся- 
каго  рода  переводами,  переделками  и  при- 
способлетямк  къ  сценъ  араматическихъ 
поэмъ  лучшихъ  нъмецкихъ  позтовъ.  Ко 
времени  его  веймарскаго  пребывашя  отко- 
сится сценическая  обработка  гетевскаго 
„Эгмонта*  и  лессинговскаго  .Натана  Муд- 
раго".  Кромъ  того  онъ  переводилъ  съ  фран- 
цузе и зго.  Герцогъ  Карлъ  Августъ  былъ 
большой  поклонникъ  французской  класси- 
ческой трагедш,  и  въ  угоду  ему  Гете  пе- 
ревелъ  и  поставилъ  на  сценъ  .Магомета' 
Вольтера.  Шиллеръ  признавалъ  не  всъхъ 
французскихъ  классиковъ,  относился  отри- 
цательно къ  Корнелю  и,  предпочитая  ему 
Расина,  перевелъ  „Федру*.  Изъ  менъе  зна- 
чительныхъ  иностранныхъ  шесъ  онъ  пере- 
дълалъ  двъ  французеюя  комедхи  Пикара: 
„Племянникъзадядю*  и  „Паразитъ*.  Кромъ 


того  онъ  перевелъ  шекспировскаго  „Мак- 
бета", несколько  измъняя  текстъ,  сообра- 
жаясь со  вкусами  веймарской  публики. 

Тогда- же  онъ  занялся  переработкой 
сказочной трагн-комед! и  Гоцци  .Турандотъ*. 
Это  самая  самостоятельная  изъ  всъхъ  его 
передълокъ,  и  въ  ней  онъ  преслъдовалъ 
нъкоторыя  теоретически  цълн,  вытекающая 
изъ  его  понимашя  драматическаго  искусства. 

Поводъ  къ  обработкъ  „Турандотъ*  былъ 
чисто  внъшнш.  Шиллеръ  прежде  всего  оза- 
боченъ  былъ  репертуаромъ  веймарскаго  те- 
атра, и  видя,  что  извнъ  не  приходитъ  ни- 
чего подходящаго,  старался  среди  самосто- 
ятельныхъ  работъ  обогащать  сцену  и  бо- 
лъе  быстрымъ  и  легкимъ  способомъ, — т.  е. 
обработкой  низшихъ  пьесъ. 

Въ  письмъ  къ  другу  своему  Кернеру,  отъ 
5-го  октября  1801  г.  онъ  жалуется  на  ос- 
кудеше  драматическаго  творчества  въ  Гер- 
ман!и:  .Мы  получили  13  комед!й,  конкур 
рирующихъ  на  прем1Ю,  объявленную  Гете, 
и  среди  кихъ  нътъ  ни  одной,  которой 
можно  было  бы  воспользоваться:  большин- 
ство ниже  всякой  критики.  Вотъ  въ  какомъ 
состояли  драматическое  искусство  въ  Гер- 
ман!и".  Шиллеръ  чувствуетъ,  что  нужно 
ему  самому  заняться  скоръйшимъ  воспол- 
нек!емъ  скуднаго  репертуара.  Онъ  восполь- 
зовался поэтому  случайнымъ  нездоровьемъ, 
мъшавшимъ  серьезной  самостоятельной  ра- 
ботъ и  взялся  за  обработку  сказочной  драмы 
Гоцци.  Впервые  онъ  упоминаетъ  о  „Туран- 
дотъ" въ  письмъ  къ  Кернеру  отъ  2  ноября 
1801  г.  „Я  еще  несовсъмъ,  освободился*, 
пишетъ  Шиллеръ,  .отъ  моего  катара,  итакъ 
какъ  не  могу  сразу  перейти  къ    свободной 


творческой  работе,  то  началъ  приводить 
въ  исполнение  давнишнШ  замыселъ — я  взял- 
ся за  новую  обработку  для  сцены  сказки 
Гоцци  .Турандотъ".  Работа  идетъ  довольно 
успешно,  и  я  надеюсь  сильно  подвинуть 
се  въ  течеше  месяца.  Такимъ  образомъ,  я 
все  таки  кое-что  дълаю  и  не  теряю  вре- 
мени, внутренно  подготовляясь  также  къ 
новому  самостоятельному  труду.  Къ  тому 
же,  это  обогатить  нашу  сцену  новой  инте- 
ресной пьесой".  Въ  другомъ  письмъ  къ  Кер- 
неру, отъ  16  ноября,  Шиллеръ  объясняетъ 
болъе  пространно  причины,  побудивипя  его 
заняться  сказкой  Гоцци.  „Прежде  всего,  я 
руководствуюсь  интересами  нашего  театра; 
намъ  очень  нужна  новая  пьеса,  и  по  воз- 
можности въ  новомъ  родъ;  сказка  Гоцци 
вполнъ  удовлетворяетъ  этимъ  требоважямъ. 
Я  пишу  „Турандотъ"  ямбическимъ  стихомъ, 
и  хотя  совершенно  не  мъняю  самаго  дъй- 
ств1я,  но  надъюсь  сдълать  его  болъе  по- 
этичнымъ,  чъмъ  въ  оригиналъ.  Комед1я  Гоцци 
задумана  очень  умно,  но  ей  недостаетъ  жиз- 
ненности и  поэз1И.  Дъйствующ1я  лица  по- 
хожи на  марюнетокъ;  педантичная  непо- 
движность чувствуется  во  всемъ  произведе- 
на, и  это  нужно  вытравить  изъ  него.  Ра- 
бота моя  такимъ  образомъ  отчасти  творче- 
ская, и  тъ  шесть,  семь  недъль,  которыя 
нужны  для  работы,  не  будутъ  вполнъ  по- 
теряны*. Шиллеръ  усердно  работалъ  надъ 
.Турандотъ"  и  закончилъ  ее  28  декабря 
1801  г.,  несмотря  на  множество  внъшнихъ 
препятствж;  семья  его  вся  переболъла  корью, 
о  чемъ  онъ  сообщаетъ  въ  письмахъ  вмъстъ 
съ  извъст1емъ  о  томъ,  что  работа  надъ 
„Турандотъ*  успъшно  подвигается.  28  де- 
кабря онъ  пишетъ  Кернеру  подробности  о 
своихъ  больныхъ  дътяхъ,  и  прибавляетъ 
несколько  словъ  о  себъ  и  о  завершенж 
„Турандотъ":  „Я  довольно  сносно  чувство- 
валъ  себя  все  это  время,  хотя  о  работъ 
трудно  было  и  думать  среди  такого  раз- 
стройства.  Все  же  я  вчера  закончилъ  „Ту- 
рандотъ"  и  ты  ее  получишь,  какъ  только 
она  будетъ  переписана".  Въ  нъскольихъ 
слъдующихъ  письмахъ  къ  издателю  Фрид- 
риху Котта  и  къ  Кернеру  онъ  уславли- 
вается о  томъ,  какъ  слъдуетъ  напечатать 
,Турандотъа.  Онъ  предлагаетъ  издателю  за- 
казать Рамбергу  рисунокъ  для  заглавной 
страницы, — говоря,  что  художникъ  можетъ 
вполне  ознакомиться  съ  содержашемъ  пьесы 
по  прозаическому  переводу  Вертеса,  потому 
что,  пишетъ  онъ,  „я  не  внесъ  никакихъ  су- 
щественныхъ  перемънъ  въ  содержаше".  Въ 
нъсколькихъ  дальнъйшихъ  письмахъ  къ  дру- 


гимъ  корреспондентамъ,  Шиллеръ  говорить 
о  сценическихъ  достоинствахъ  передълан- 
ной  имъ  пьесы.  Такъ  онъ  пишетъ  Генриху 
Беку  17  января  1802  г.:  гТурандотъа,  ко- 
торую ты  въроятно  знаешь  по  оригиналу 
Гоцци,  несомненно  будетъ  имъть  успъхъ 
на  всякой  сценъ,  и  въ  особенности  у  ве- 
селой, жизнерадостной  публики.  Къ  тому 
же  дъйств^е  происходить  въ  Китаъ,  и  всъ 
собьтя  носятъ  совершенно  сказочный  ха- 
рактеръ,  такъ  что  даже  самая  щепетиль- 
ная публика  не  сможетъ  усмотреть  ника- 
кихъ обидныхъ  для  себя  намековъ  въ  пьесъ. 
Ее  скоро  поставятъ  въ  Дрезденъ — этимъ 
все  сказано  въ  смыслъ  цензуры". 

Въ  письмъ  къ  Ифланду  отъ  21  января 
1802  г.  Шиллеръ  сопровождаетъ  посылаемый 
имъ  экземпляръ  .Дурандотъ*  пожелан!ями 
успъха  сказки  на  сценъ.  „Эта  пьеса  и  въ 
оригинальномъ  тексть  задумана  очень  спе- 
циально и  приспособлена  къ  вкусамъ  живого, 
жизнерадостнаго  итальянскаго  народа;  она 
всегда  будетъ  нравиться  подобной  публикь. 
Для  оживлен1Я  интереса,  слъдуетъ  при  ча- 
стыхъ  повторешяхъ  пьесы  мънять  отъ  вре- 
мени до  времени  загадки;  такъ  буду  посту- 
пать въ  Веймаръ,  и  вамъ  тоже  буду  при- 
сылать новыя  загадки,  которыя  мнъ  взбре- 
дутъ  на  умъ". 

Настаивая  на  томъ,  что  онъ  совершенно 
не  мънялъ  оригинальнаго  текста  Гоцци, 
Шиллеръ  однако  не  отрицалъ,  что  внесъ 
кое-что  своего  въ  приспособленную  имъ 
для  нъмецкой  сцены  пьесу;  онъ  находилъ 
такого  рода  полутворческую  работу  очень 
полезной  для  ума.  „Мнъ  очень  пр1Ятноа, 
пишетъ  онъ  Кернеру  21  января  1802  г., 
„что  вамъ  всъмъ  понравилась  „Турандотъ44. 
Я  не  отрицаю,  что  въ  этой  работъ  есть 
кое  что  самостоятельное,  что  я  имълъ 
возможность  проявить  въ  ней  художест- 
венное умъже.  Это  мнъ  доставило  много 
удовольств!Я.  Мнъ  хотълось  бы  найти  еще 
такого  рода  работу;  она  очень  благотворна 
для  моментовъ  усталости,  потому  что  не 
требуетъ  творческаго  напряжения,  и  все  же 
возбуждаетъ  работу  умаа. 

„Турандотъ"  представлена  была  въ  пер 
вый  разъ  въ  Веймаръ  30  января  1802  г., 
въ  день  рождешя  герцога.  Выборъ  Шилле- 
ромъ  именно  пьесы  Гоцци  для  обработки 
очень  знаменателенъ.  Среди  господства клас- 
сическаго  репертуара,  Шиллеръ  заинтере- 
совался романтическимъ  сюжетомъ,  и  пока- 
залъ,  какъ  можно  воспользоваться  элемен- 
тами народнаго  театра  для  чисто  литера- 
турной   шесы.     „Турандотъ**     Гоцци — одна 
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изъ  его  знаменитыхъ  „Р1аЪем;  это  любо- 
пытный литературный  памятникъ,  свидЪ- 
тельствующж  о  борьбе  реализма  и  роман- 
тизма въ  Италж  во  второй  половине  XVIII  в. 
Гоцци  талантливый  сатирикъ  и  драматургъ, 
и  его  литературная  судьба  очень  странная. 
При  жизни  онъ  пользовался  огромнымъ 
успЪхомъ,  позднЪйиие  критики  или  пре- 
возносятъ  его  до  небесъ,  сравнивая  его 
чуть  ли  не  съ  Аристофаномъ  и  Шекспи- 
ромъ,  или  же,  напротивъ  того,  совершенно 
отрицаютъ  его  значеше,  считая,  что  онъ 
прославился  только  своей  упорной  и  не 
всегда  честной  борьбой  противъ  Гольдони. 
На  самомъ  деле  Гоцци  имЪетъ  самосто- 
ятельныя  литературныя  заслуги.  Значен!е 
его  въ  томъ,  что  онъ  воскресилъ  традицж 
старыхъ  итальянскихъ  героически-комиче- 
скихъ  поэмъ,  связалъ  ихъ  очень  искусно 
съ  элементами  народнаго  театра,  съ  Со- 
тесПа  с!еГАг!е,  внесъ  въ  свои  пьесы  ска-, 
зочную  миеолопю  восточныхъ  повествова- 
телей, а  также  сатиру  на  современные 
нравы,  и  создалъ  такимъ  образомъ  очень 
своеобразный  родъ  драматическихъ  произ- 
веден^. 

Карло  Гоцци  родился  въ  1720  году 
(умеръ  въ  1806  г.),  и  принадлежалъ  къ 
семь^,  вс%  члены  которой  видели  свое  при- 
зваше  въ  поэзж.  Его  старшж  братъ,  Гас- 
паро  Гоцци,  известный  поэтъ  и  историкъ 
литературы  своего  времени;  Карло  же  съ 
детства,  вместе  со  своей  сестрой,  выдумы- 
валъ  импровизированныя  комедж,  въ  кото- 
рыхъ  высмеивалъ  всехъ  знакомыхъ  и  даже 
собственныхъ  родителей.  Первоначальное 
благосостояше  семьи  разстроилось  главнымъ 
образомъ  изъ  за  легкомысл1я  Гаспаро,  и 
Карло  долженъ  былъ  самъ  начать  забо- 
титься и  о  себе  и  о  другихъ  необезпечен- 
ныхъ  членахъ  своей  семьи.  Онъ  поступилъ 
на  военную  службу  и  прослужилъ  три  года 
въ  Далмацж  (1741 — 1744),  где  ознако- 
мился между  прочимъ  съ  народными  илли- 
ржскими  сказашями,  что  ему  сослужило 
впоследствж  большую  службу.  Вернувшись 
въ  Венешю,  Гоцци  вступилъ  въ  литератур- 
ный кружокъ  „Гранелески",  где  состоялъ 
членомъ  и  его  братъ.  Кружокъ  этотъ  съ- 
игралъ  видную  роль  въ  исторж  итальян- 
ской литературы  XVIII  века.  Онъ  хотелъ 
оживить  заглохшж  въ  легкомысленной  Ве- 
нецж  того  времени  интересъ  къ  литера- 
туре, старался  охранять  отъ  порчи  лите- 
ратурный языкъ.  Члены  его  всячески  спо- 
собствовали возрождешю  народной  драмы, 
старинныхъ    арлекинадъ    и  т.  д.;  это  дало 


даже  поводъ  некоторымъ  критикамъ  обви- 
нять членовъ  кружка  въ  томъ,  что  они  не 
столько  оживили  литературу,  сколько  дали 
ей  впасть  обратно  въ  младенчество.  Бо- 
лее всего  „Гранелески-  прославился  своей 
войной  противъ  Гольдони  и  Юари.  Ре- 
алистъ  Гольдони  возмущался  положешемъ 
комедж  въ  свое  время,  темъ,  что  въ  ней 
царятъ  арлекинады  и  искажеьпя  иностран- 
ныхъ  драматурговъ,  Лопе  де  Беги  и  Моль- 
ера, а  также  древнихъ  авторовъ,  Плавта  и 
Теренщя.  Самъ  онъ  считалъ  главной  и 
единственной  задачей  драматурга — изучать 
„книгу  природы  и  жизни14.  Онъ  писалъ  сна- 
чала сценарж  для  импровизацж  актеровъ, 
потомъ  настоящ1я  комедЫ  интригъ  и  ха- 
рактеровъ. 

Гольдони  писалъ  чрезвычайно  много  и 
его  комедж  производили  такой  фуроръ,  что 
въ  1751  г.,  после  представлешя  „РеИедо- 
1е221  с1е11е  Ооппе44  толпа  почитателей  но- 
сила его  по  городу  на  рукахъ.  Соперникомъ 
Гольдони  былъ  аббатъ  Юари,  талантливый, 
но  необузданно  дикж  романтикъ,  несоздав- 
шж  ни  одной  выдержанной,  цельной  вещи. 
Его  раздражала  слава  Гольдони,  и  онъ  вся- 
ческими способами  старался  затмить  его, 
иногда  даже,  безцеремонно  обкрадывая  сво- 
его врага.  Литературная  борьба  между  Голь- 
дони и  К«ари  породила  целую  литературу 
сатирическихъ  стихотворенж,  сонетовъ  и 
поэмъ,  въ  которыхъ  соперники  осыпали 
другъ  друга  насмешками  и  грубыми  клеве- 
тами.  Противъ  нихъ  обоихъ  выступилъ  кру- 
жокъ „Гранелески",  сначала  въ  лице  Гас- 
паро Гоцци,  а  потомъ  и  Карло.  Последнш 
написалъ  целые  томы  сатиръ,  сонетовъ  и 
прямыхъ  обличенж — главнымъ  образомъ  на- 
правленныхъ  противъ  Гольдони,  въ  кото- 
ромъ  онъ  виделъ  врага  нацюнальныхъ  тра- 
дифй.  Многое  изъ  его  обличительныхъ  про- 
изведен^ осталось  неизданнымъ,  но  изъ 
того,  что  сохранилось,  можно  судить  объ 
ожесточенности  этой  литературной  борьбы, 
волновавшей  Венешю  съ  конца  50-хъ  го- 
довъ  XVIII  века  и  до  конца  70-хъ.  Гоцци , 
выказалъ  въ  своихъ  сатирахъ  необычайно 
блестящж  умъ  и  находчивость;  по  силе  и 
смелости  своего  богатаго  языка,  по  изобре- 
тательности своихъ,  иногда  весьма  грубыхъ, 
пародж  онъ  напоминаетъ  своихъ  любимыхъ 
сатирическихъ  поэтовъ  эпохи  возрождешя, 
Пульчи  и  Бурюело.  Самыя  удачныя  и  бле- 
стящ1я  его  сатиры  и  героическо-комичеаоя 
поэмы  „Ьа  Таг1апаи,  Ьа  МагЛза  В^ггага",  „II 
Ка«о  4е11е  Рапсш11е-Са51е11апе\  „СИ  АШ 
с1е11еСгапе1е5сЫа  и  др.  Оне  отличаются  остро- 
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той  Д1алога,  блескомъ  фантазж  и  яркостью 
юмора — но  далеко  не  всегда  безупречны  въ 
нравственномъ  отношенж.  Гоцци  не  стес- 
няется нападать  на  частную  жизнь  Голь- 
дони,  см-бяться  надъ  его  бедностью  и  даже 
д-влать  на  него  доносы. 

ир1аЬеи  (сказочныя   комедж)  Гоцци  по- 
рождены были  тоже  этой  полемикой.  Голь- 
дони    приводить    въ  доказательство    своей 
правоты    свой    необыкновенный    успЪхъ,  а 
Гоцци    возражалъ    ему   на  это,  что  можно 
привлечь   толпу    въ    театръ    всякой   самой 
наивной    сказкой,    хотя    бы  въ  родЪ  тбхъ, 
которыя  няньки  разсказываютъ  дЪтямъ  пе- 
редъ  сномъ.  Чтобы  доказать  это,  онъ  сталъ 
писать  свои   „ПаЬе1,  и  въ  самомъ  д^л^б  за- 
воевалъ  ими  симпатж  публики,  такъ  какъ 
обнаружилъ  въ  разработке  сказочныхъ  сю- 
жетовъ  большую  изобретательность,  юморъ 
и  чисто  художественныя  качества.  Втечеше 
четырехъ  л*бтъ,  отъ  1761 — 1765,    онъ    на- 
писалъ  рядъ  фантастическихъ  пьесъ,  на  ко- 
торыхъ  главнымъ  образомъ  и  основана  его 
литературная  слава.    Большинство  его  сю- 
жетовъ  взяты  изънеаполитанскаго  сборника 
сказокъ  „Сип*о  с!е11е  Сип1еа  и  изъ  другихъ 
итальянскихъ  и  восточныхъ  сказанж.    Об- 
работка сюжетовъ  указываетъ  на  большую 
зрелость    художественнаго    таланта,   неда- 
ромъ  Гоцци  сталъ  писать  ,.Р1аЪеи  въ  воз- 
расти сорока   л*бтъ,    посл*б  того    какъ   из- 
ощрился въ  писанж  сатиръ.  Въ  первой  ко- 
медж „Ь'Атоге  сЗе11е  1ге  Ме1егапсеи   Гоцци 
еще  занятъ  полемическими  целями  и  паро- 
дируетъ  Гольдони,  но  въ  слЪдующихъ,  на- 
чиная съ  „И  Согуо",  кр-впнетъ  драматиче- 
ский элементъ  и  обозначаются  свойства  дра- 
матическаго  дарован!я  Гоцци.    Главн-вйиля 
„ПаЬе"   Гоцци,  кром-в  названныхъ:  „Тигап- 
<1о1а,  „ИРесегуо",  „Ьа  Ооппа5егреп1е\  „I  Ри 
*оссЫ  Рог1ипай",  Ь'АпдеПпо  Ве1уегс1еа  и  др. 
Главное  качество    Гоцци — оригинальность, 
съ  которой  онъ  вводитъ  въ  драматическое 
ДБЙств1е  традицюнныя  маски    итальянской 
СотесНа  (НеУАтХе.   Тартал1я,    Труфальдинъ, 
Бригелла  и  Панталоне  (у  Шиллера — Пан- 
талонъ)  типичные  представители  народнаго 
юмора    и    здраваго  смысла,  появляются  въ 
каждой  пьесъ  и*  представляютъ  оригиналь- 
ный   контрастъ    съ    общимъ  содержашемъ. 
Гёте  въ  своихъ  „Итальянскихъ  Письмахъ" 
хвалитъ  Гоцци  именно  за  этотъ  контрастъ 
комическихъ  масокъ    съ  общимъ    поэтиче- 
скимъ  содержашемъ  („НаНеп.  Ре"15е",  пись- 
ма отъ  4-го     и  6-го    октября     1786    года). 
Онъ     видитъ    въ  этомъ     траги-комичномъ 
жанр'в  отражение  характера    венешанскаго 


народа.  Во  всбхъ  пьесахъ  Гоцци  сказы- 
вается также  большой  вкусъ  въ  пользованж 
элементами  старинной  СотесПа  (1е1ГАг1е, 
ум*БН1е  сочетать  импровизащю  съ  художе- 
ственной законченностью,  переходить  отъ 
драматизма  чувствъ  къ  грубому  народному 
комизму. 

„Турандотъ"  одна  изъ  самыхъ  знаме- 
нитыхъ  комедий  Гоцци.  Она  закончена 
въ  январ-в  1761  года.  Ею  Гоцци  хотьлъ 
оправдаться  отъ  обвинешя  въ  томъ,  что 
фабулы  его  пьесъ  основаны  всегда  на  ска- 
зочныхъ чудесахъ.  Гоцци  самъ  говорить, 
что  „  Турандотъ и  принадлежитъ  къ  депеге 
ПаЬезсо,  зродПо  6\  гшгаЪИе  тад'ю)14.  Въ  этой 
пьесъ  выведены  опять  типичныя  маски  на- 
роднаго театра,  занимающ*1Я  на  этотъ  разъ 
должности  королевскаго  секретаря,  вели- 
каго  канцлера,  начальника  евнуховъ  и  на- 
чальника пажей.  Эти  представители  народ- 
наго  здравомысл*1я  и  съ  удивлешемъ  и  пре- 
зрительнымъ  сожалЪшемъ  смотрятъ  на 
страсти,  обрекающ'1Я  на  гибель  влюбленныхъ 
въ  Турандотъ  принцевъ.  Такой  же  харак- 
теръ  масокъ  имЪютъ  восемь  докторовъ  ди- 
вана, карикатурные  ученые.  Всб  остальныя 
д*БЙствующ1я  лица  имЪютъ  вполне  инди- 
видуальный характеръ.  СмЪшеше  комизма 
съ  драматизмомъ  придаетъ  всбмъ  пьесамъ 
Гоцци,  а  въ  частности  „Турандотъ11,  еще 
одну,  характерную  для  итальянскаго  театра 
особенность:  трагизмъ  положенж  прини- 
мается очень  легко  какъ  действующими 
лицами  драмы,  такъ  очевидно  и  публикой, 
для  которой  пьеса  была  написана.  На  сце- 
н*б  происходятъ  страшныя  собьтя:  зри- 
тель видитъ  рядъ  отрубленныхъ  головъ  — 
казненныхъ  за  свою  безразсудную  любовь 
принцевъ;  герой  пьесы,  принцъ  Калафъ, 
все  время  находится  подъ  угрозой  такой  же 
казни.  Родители  Калафа — жертвы  ц*Благо 
ряда  бЪдствж;  несчастенъ  отецъ  жестокой 
Турандотъ,  несчастна  рабыня  Адельма,  му- 
чимая трагической  любовью  къ  Калафу,  и 
тоскующая  въ  неволе — все  двйств1е  гро- 
зить превратиться  въ  трагед'но — и  все  же 
во  всемъ  происходящемъ  чувствуется  ка- 
кая то  странная  безпечность,  легкость  тона, 
позволяющая  сосредоточить  внимаше  на 
игр*Б  ума,  на  разгадыванж  загадокъ.  Для 
того,  чтобы  оправдать  это  легкое  отношеше 
къ  трагизму,  Гоцци  переноситъ  д*Бйств1е 
въ  фантастическую  китайскую  обстановку 
и  придаетъ  всему  восточный  сказочный  ха- 
рактеръ. Но  конечно,  д*бло  не  въ  восточ- 
ной обстановке,  а  въ  итальянской  нацио- 
нальной чертв — въ  легкомъ   отношенж  къ 
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жизни.  Благодаря  ей,  фантастичность  и 
поэз1*я  самаго  сюжета  пр1обрЪтаетъ  въ  об- 
работке Гоцци  особую  грацюзность  и  въ 
драматическихъ  и  въ  юмористическихъ  по- 
дробностяхъ.  Сюжетъ  „Турандотъ11  старин- 
ный; первоначальный  источникъ  его — „Се- 
з!а  Котапогит";  имъ  уже  воспользовался 
до  Гоцци  Шекспиръ  въ  „Венещ'анскомъ 
купц^а,  въ  эпизоде  съ  тремя  шкатулками, 
где  выборъ  одной  изъ  нихъ  решаетъ  участь 
претендентовъ  на  руку  Порц1и.  Шкатулки 
Порши  и  загадки  Турандотъ  — одинъ  и  тотъ 
же  мотивъ.  Затемъ  Мольеръ  въ  „Рппсеззе 
сГЕНйе"  взялъ  ту  же  тему,  заимствовавъ  ее 
изъ  испанской  драмы  Морето. 

Шиллеръ  заинтересовался  комед1ей  Гоцци 
не  случайно.  Гоцци  предвозвестникъ  роман- 
тизма, и  немецкимъ  писателямъ  эпохи  „бури 
и  натиска"  нравилась  его  свободная  поэти- 
ка, идущая  въ  разрезъ  со  всеми  традишями 
классическаго  театра.  Гоцци  привлекалъ 
ихъ  также  со  своими  философскими  темами, 
своею  моралью,  а  также  попыткой  воскре- 
сить старыя  легенды  и  средневековыя  на- 
родныя  повер!я.  „Р^аЪе"  Гоцци  переведены 
были  на  немецк1й  языкъ  уже  между  1777 — 
1779  гг.  Францискомъ  Вертесомъ,  и  его  про- 
заическимъ  переводомъ  пользовался  Шил- 
леръ, который  даже  кажется  не  читалъ 
итальянскаго  оригинала.  Гоцци  и  впослед- 
ств1и  пользовался  особымъ  почетомъ  у  не- 
мецкихъ  романтиковъ.  Его  восхвалялъ  Фри- 
дрихъ  Августъ  Шлегель,  а  впоследствии  его 
бъльшимъ  поклонникомъ  и  отчасти  подра- 
жателемъ  былъ  Гофманъ.  Последнш  осо- 
бенно восторгался  „Турандотъ44,  и  много 
говоритъ  о  ней  въ  Д1алоге  „И1  *  ТпЬи1аНо- 
пеп  ешез  ТЬеа1эгсПгек{ог5и.  Гофману  больше 
всего  нравится  странный  контрастъ  между 
поэтичностью  Турандотъ  и  грубоватымъ 
простодуиНемъ  ея  отца.  Комическая  важ- 
ность Алтоума,  этой  маски,  похожей  на 
китайскую  куклу,  должна  возбуждать,  по 
мнешю  Гофмана,  неотразимый  смехъ,  со- 
ставляя удачный  противовесъ  паеосу  дра- 
матическаго  действ1я.  Такимъ  образомъ  Гоф- 
манъ, какъ  и  Гёте,  считаетъ,  что  сила  Гоц- 
ци— въ  удачномъ  смешенш  паеоса  съ  ко- 
мизмомъ  и  въ  изобретательности  его  жи- 
вого юмора. 

Взявшись  за  переделку  „Турандотъ", Шил- 
леръ ясно  понималъ  все  особенности  италь- 
янскаго оригинала,  и  хотя  называетъ  свою 
работу  переводомъ,  онъ  на  самомъ  деле 
значительно  изменилъ  характеръ  пьеры 
Гоцци,  ничего  не  меняя    въ    содержали  и 


въ  стиле  „Турандотъ*',  написанной,  какъ  и 
пьеса  Гоцци,  ямбическимъ  стихомъ. 

Главное  изменен1е,  сделанное  Шилле- 
ромъ  въ  „Турандотъ",  относится  къ  харак- 
теру четырехъ  масокъ,  введенныхъ  въ  ко- 
мед1Ю — Труфальдина,  Тарталш,  Панталоне 
и  Бригеллы.  Шиллеръ  отчасти  переменилъ 
должности,  въ  которыхъ  они  состоятъ  у 
Гоцци;  одинъ  только  Труфальдинъ  сде- 
ланъ  у  Шиллера,  какъ  и  въ  итальянскому 
оригинале,  начальникомъ  евнуховъ.  Пан- 
талоне же  возведенъ  въ  высшж  чинъ. 
Онъ  въ  Шиллеровской  «Турандотъ*  госу- 
дарственный канцлеръ,  тогда  какъ  у  Гоцци 
онъ  только  секретарь  Алтоума.  Бригелла, 
который  въ  комед1и  Гоцци  занимаетъ  стран- 
ную должность  тад1з!го  с!е'  раддь  переде- 
ланъ  Шиллеромъ  въ  начальника  дворцовой 
стражи.  Тартал1Я  не  канцлеръ,  какъ  у  Гоц- 
ци, а  министръ.  Этой  перетасовкой  Шил- 
леръ хотелъ  придать  некоторую  реальную 
правдоподобность  комическимъ  фигурамъ 
комедш  Гоцци,  ближе  связать  ихъ  съ  дей- 
ств1емъ,  вводя  ихъ  въ  составъ  непосред- 
ственныхъ  советниковъ  короля.  Въ  италь- 
янскомъ  оригинале  они  составляютъ  пол- 
ный контрастъ  съ  восточной  обстановкой 
сказочнаго  китайскаго  двора;  Панталоне  го- 
воритъ на  венещанскомъ  наречш  и  изум- 
ляется всему,  что  видитъ  вокругъ  себя,  а 
друпе  тоже  всячески  выказываютъ  свою  от- 
чужденность отъ  происходящихъ  событш. 
Они  единственные  представители  народнаго 
здраваго  смысла  среди  фантазеровъ,  высту- 
пающихъ  въ  пьесе.  У  Гоцци  этотъ  кон- 
трастъ намеренный — въ  немъ  вся  сила  его 
юмора.  Онъ  не  считаетъ  своимъ  долгомъ 
объяснять,  какимъ  образомъ  разумные, 
трезвые  итальянцы  попали  въ  столь  неле- 
пую на  ихъ  взглядъ  среду — онъ  только 
пользуется  традицюнными  масками  народ- 
ной итальянской  сцены  для  того,  чтобы 
создать  противовесъ  паеосу  изображаемыхъ 
имъ  чувствъ.  На  этомъ  контрасте  не  только 
держится  юморъ  пьесы,  но  и  основанъ  ея 
более  глубоюй  идейный  замыселъ.  Гоцци 
какъ  бы  указываетъ  двойственностью  тона 
въ  пьесе  на  внутренже  контрасты  чело- 
веческой натуры.  Когда  душа  проникается 
высокими  чувствами  и  доходитъ  до  паеоса 
въ  напряжеши  своихъ  силъ,  то  въ  чело- 
веке просыпается  насмешливый  голосъ 
плоти,  напоминающ1Й  о  земныхъ  потреб- 
ностяхъ,  о  самосохраненж,  о  близкихъ  жиз- 
ненныхъ  благахъ  и  радостяхъ.  Гоцци,  вер- 
ный традиц!ямъ  СотесНа  с1е1ГАг1е,  жертвуетъ 
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внешней  правдоподобностью  для  того,  что- 
бы отразить  несомненную  внутреннюю, 
правду.  Его  итальянсюя  маски  совершенно 
произвольно  попадаютъ  въ  совершенно  чуж- 
дую имъ  среду,  но  это  резкое  внешнее  проти- 
вопоставлеше  тЬмъ  яснее  отражаетъ  дей- 
ствительно существующее  внутреннее  про- 
тивор*Ьч1е.  Голосъ  насмешливаго  разума  та- 
кой же  диссонансъ  въ  высоко  настроенной 
душе,  какъ  трив1альныя,  но  разумныя  речи 
Панталоне  или  Тарталж,  уговаривающихъ 
влюбленнаго  принца  не  жертвовать  своею 
жизнью  для  призрачнаго  чувства. 

Эстетическж  вкусъ  Шиллера  не  могъ 
примириться  съ  грубымъ  внЪшнимъ  кон- 
трастомъ  комическихъ  масокъ  и  драмати- 
ческаго  содержашя.  Онъ  сохранилъ  ко- 
мичесюя  фигуры  Гоцци,  оставивъ  такимъ 
образомъ  намекъ  на  двойственное  настро- 
ен1е  пьесы,  но  самое  противоположеше  па- 
еоса  грубому  народному  юмору  смягчено  у 
него.  Должности  и  занятая  карикатурныхъ 
придворныхъ  мен-Ье  фантастичны,  чемъ  у 
Гоцци;  Панталонъ  говорить  не  на  народ- 
номъ  нареч1И,  а  такимъ  же  языкомъ  какъ 
и  все,  хотя  и  упоминаетъ  о  своемъ  вене- 
ц!анскомъ  происхожденж;  речи  всехъ  че- 
тырехъ  масокъ  (иначе  ихъ  назвать  все-таки 
нельзя,  потому  что  Шиллеръ  сохранилъ  ихъ 
условныя  имена)  более  сливаются  съ  дей- 
ств1емъ,  и  характеръ  каждаго  разработанъ 
более  полно  и  цельно.  У  Гоцци  роли  че- 
тырехъ  масокъ  на  половину  предоставлены 
импровизацш  актеровъ.  Во  многихъ  сце- 
нахъ  намечено  только,  о  чемъ  говорятъ 
между  собой  или  съ  другими  Панталонъ  и 
Бригелла,  Тартал1я  и  Труфальдинъ.  Шил- 
леръ разработалъ  все  эти  сценарии,  пере- 
ложилъ  написанныя  прозой  указашя  Гоцци 
въ  строго  выдержанные  ямбическ1е  стихи  и 
далъ  определенную  физюномш  каждой  изъ 
четырехъ  масокъ.  Панталонъ— смышленный, 
жизнерадостный  старикъ,  не  понимающей 
никакихъ  возвышенныхъ  чувствъ,  и  очень 
усердно  пропозедующж  жизненную  мудрость. 
У  Гоцци  онъ  более  комиченъ,  благодаря 
своему  колоритному  народному  говору  и 
своимъ  а  раг(е,  въ  которыхъ  сказывается 
лукавый  венещанецъ,  высмЪивающж  все, 
что  онъ  видитъ  въ  чужой  стране.  Тарталтя 
не  насмешникъ  какъ  Панталонъ,  но  такой 
же  простой,  житейскж  человекъ;  онъ  воз- 
мущается романтическимъбезум1емъ  принца, 
но  выражаетъ  это  не  въ  насмешкахъ,  а  въ 
чувствительныхъ  словахъ  и  слезахъ.  Это 
типъ  простака,  у  котораго  есть  только 
одинъ  аргументъ  для  увещеважя  влюблен- 


наго принца.  Онъ  все  повторяетъ  ему,  что 
дело  идетъ  о  его  голове. 

Поймите,  сударь,  о  голове  идетъ 
Здесь  дело,  не    объ  орехахъ!...    поймите 
О  голове!...  и  доводовъ  другихъ 
Мне  кажется   не  надо.  Только  этотъ — 
О  вашей  голове  здесь  речь  идетъ! 

Наивная  любовь  къ  жизни  и  легко  про- 
рывающаяся наружу  чувствительность  очень 
верно  рисуютъ  простого,  средняго  человека, 
который  не  умомъ,  а  сердцемъ  возмущается 
противъ  всякаго  безразсудства,  грозящаго 
жизни,  готовъ  проливать  дешевыя  слезы, 
жалеть  о  несчастж  другихъ  —  и  въ  то  же 
время,  если  возможно,  извлекать  для  себя 
пользу  изъ  этого  несчастья.  Тартал!я  го- 
ворить, о  своей  нежной  любви  къ  принцу, 
и  все-таки  старается  выпытать  у  него  се- 
креть его  происхожден1я,  потому  что  съ 
помощью  этого  секрета  онъ  могъ  бы  по- 
пасть въ  милость  къ  Турандотъ.  У  Гоцци 
есть  указаше  на  все  эти  черты  въ  харак- 
тере фантастическаго  китайскаго  министра, 
но  оне  не  разработаны,  и  Тартал1я  остается 
такой  же  карикатурной  маской,  лишь  внеш- 
нимъ  образомъ  связанной  съ  действ1емъ, 
какъ  и  остальные.  У  Шиллера  же  онъ  пре- 
вращенъ  въ  живой,  вполне  реальный  типъ. 
Два  остальныхъ  царедворца,  жадный  и 
грубый  Труфальдинъ  и  честный  начальникъ 
стражи  Бригелла,  тоже  изображены  съ 
большой  жизненной  правдой,  безъ  всякой 
карикатурности,  свойственной  имъ  въ 
комедж  Гоцци. 

Главное  внимаше  Шиллеръ  обратилъ, 
конечно,  на  центральную  фигуру  Турандотъ. 
Ома  задумана  очень  поэтично  и  у  Гоцци; 
характеръ  ея  построенъ  на  яркихъ  контра- 
стахъ,  придающихъ  всему  ея  существу  та- 
инственную силу.  Неотразимая  красота  и 
гордый  умъ  влекутъ  къ  ней  все  сердца  — 
неумолимая  жестокость  делаетъ  ее  извер- 
гомъ  въ  глазахъ  всехъ,  не  ослепленныхъ 
любовью.  Душа  ея  полна  одной  страсти  — 
она  хочетъ  быть  свободной  и  вечно  празд- 
новать победы  своего  ума,  вечно  сознавать 
свое  превосходство  надъ  людьми.  Когда  же 
въ  ея  гордомъ  сердце  просыпается  лю- 
бовь, она  хочетъ  одержать  трудную  побе- 
ду— надъ  своей  собственной  слабостью;  же- 
стокость ея  разгорается  еще  более  ярко 
отъ  этого,  потому  что,  ополчаясь  противъ 
любимаго  человека,  она  тЬмъ  самымъ  бо- 
рется противъ  самой  себя.  Этотъ  интерес- 
ный характеръ  исключительной  женщины, 
затеявшей  походъ  противъ  всехъ    челове- 
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ческихъ  инстинктовъ,  и  сделавшей  жесто- 
кость закономъ  жизни,  Шиллеръ  разрабо- 
талъ  съ  большой  любовью.  Онъ  окружилъ 
свою  героиню  атмосферой  поэзж,  придалъ 
благородство  даже  ея  безпощадному  отно- 
шению къ  покореннымъ  ея  красотою  прин- 
цамъ,  —  и  жестокость  становится  новымъ  оба- 
яшемъ  ея  сложной  натуры.  Шиллеръ  более 
тонко  мотивировалъ  психолопю  Турандотъ, 
ч*бмъ  Гоцци.  Въ  итальянской  комедж  ки- 
тайская принцесса — ненавистница  мужчинъ; 
она  пользуется  ниспосланнымъ  ей  небомъ 
даромъ  мудрости,  чтобы  избегнуть  униже- 
Н1я,  каковымъ  ей  кажется  замужество.  У 
Гоцци  не  объяснена  эта  странная,  неесте- 
ственная ненависть.  Она  представлена  толь- 
ко какъ  сл-БДств1е  ея  гордой,  независимой 
натуры.  Все  удивляются  этой  непонятной 
черте  характера.  Панталоне  издевается  и 
всячески  клянетъ  жестокую  принцессу;  онъ 
съ  нежностью  вспоминаетъ  о  своихъ  со- 
отечественницахъ,  совершенно  иначе  по- 
нимающихъ  любовь.  Старикъ  Алтоумъ, 
отецъ  Турандотъ,  въ  отчаянж  отъ  того, 
что  онъ  называетъ  пагубнымъ  бездуинемъ 
своей  дочери — но  все  они  не  понимаютъ 
принцессы  и  ея  жажды  свободы.  И  въ  са- 
момъ  деле,  въ  пьесе  Гоцци  нътъ  достаточ- 
ной мотивировки  поступковъ  Турандотъ.  Во 
второмъ  дъйствж,  когда  принцесса,  при  виде 
Калафа,  вдругъ  проникается  неведомой  ей 
до  того  жалостью,  она  пытается  разъяснить 
свой  характеръ,  говорить,  что  ею  управляетъ 
не  слепая  жестокость,  а  более  высокое  чув- 
ство— жажда  свободы.  Въ  эту  ея  речь,  са- 
мую важную  для  выяснен1я  ея  натуры, 
Шиллеръ  внесъ  очень  существенныя  изм*б- 
нен1я,  которыми  сразу  приподнялъ  весь 
образъ  китайской  принцессы  и  приблизилъ 
ее  къ  идеалу  культурной  женщины  новыхъ 
временъ.  У  Гоцци  она  говорить  о  смутной 
инстинктивной  жажде  свободы,— у  Шиллера 
она  сознательная  мстительница  за  вековой 
гнетъ  женщины.  Сравнение  монолога  Ту- 
рандотъ въ  комедж  Гоцци  съ  его  пере- 
делкой у  Шиллера  наглядно  показываетъ, 
какъ  нёмецкж  поэтъ,  воспользовавш1йся 
только  некоторыми  намеками  итальянскаго 
оригинала  и  положешемъ,  въ  немъ  пред- 
ставленнымъ,  создалъ  нечто  совершенно 
самобытное — образъ  женщины,  отстаиваю- 
щей свои  человеческ1я  права.  Шиллеров- 
ская  Турандотъ  провозглашаетъ  въ  этомъ 
монологе  идеалы  великой  французской  ре- 
волюц1и,  вполне  понятные  и  въ  наше 
время.    Сто  летъ    прошло  съ    техъ    поръ, 


какъ  Шиллеръ  написалъ  „ Турандотъ*,  а 
этотъ  ея  монологъ  могъ  бы  быть  вложенъ 
въ  уста  какой  нибудь  убежденной  „ фемини- 
стки" нашего  времени. 

Вотъ  что  говорить  Турандотъ  у  Гоцци, 
убеждая  Калафа  отказаться  отъ  испытажя: 
„Принцъ,  откажитесь  отъ  рокового  пред- 
пр1ЯТ1Я.  Небо  знаетъ,  что  все  обвиняюгще 
меня  въ  жестокости  лгутъ.  Я  питаю  вели- 
чайшую ненависть  къ  мужскому  полу,  и 
только  эта  ненависть  заставляетъ  меня  за- 
щищаться, какъ  могу  и  какъ  знаю,  чтобъ 
оставаться  вдали  отъ  техъ,  кого  я  нена- 
вижу. Почему  мне  не  даютъ  свободы,  ко- 
торой можетъ  пользоваться  всякж?  Зачемъ 
заставлять  меня  быть  жестокой?  Если 
просьбы  могутъ  подействовать  на  васъ,  то 
я  готова  унизиться  до  просьбы.  Откажитесь, 
принцъ,  отъ  испыташя.  Не  пытайтесь  бо- 
роться съ  моимъ  умомъ.  Только  имъ  од- 
нимъ  я  и  горжусь.  Мне  небо  послало  въ 
даръ  умъ  и  талантъ.  Я  пала  бы  мертвой, 
если  бы  кто  нибудь  передъ  Диваномъ  опо- 
зорилъ  меня,  превзойдя  меня  въ  проница- 
тельности. Уходите,  избавьте  меня  отъ-  не- 
обходимости предлагать  вамъ  загадки.  Еще 
есть  время.  А  то  придется  тщетно  оплаки- 
вать вашу  смерть".  Въ  этомъ  монологе 
нетъ  ничего,  кроме  необъясненной  нена- 
висти къ  мужчинамъ,  кроме  какого  то 
страннаго  каприза, — и  потому  совершенно 
правъ  Панталоне  и  друпе,  называющ1е 
принцессу  извергомъ  и  чудовищемъ,  совер- 
шенно не  понимая,  что  она  сама  страдаетъ 
отъ  своей  жестокости.  Совершенно  иной 
является  Турандотъ  въ  томъ  же  монологе 
у  Шиллера.  Она  говорить  о  правахъ 
женщины,  предъявляя  требоважя  справед- 
ливости, и  является  мстительницей  за  сво- 
ихъ поруганныхъ  сестеръ: 

Еще  есть  время. 
Оставьте,  принцъ,  намеренье  свое, 
Бегите  прочь...  Свидетелемъ  мне  небо, 
Винятъ  меня  въ  жестокости  напрасно  — 
Свою  свободу  я  лишь  защищаю. 
Я  не  желаю  быть  ничьей.  Хочу 
Я — хана  дочь,  принцесса  Турандотъ — 
Лишь  сохранить  то  дорогое  право, 
Которое   во  чреве  материнскомъ 
Дается  зсемъ  ничтожнейшимъ    изъ  смерт- 

ныхъ, 
Рабынями  униженными  вижу 
Я  въ  Азж  всехъ  женщинъ  и  за  нихъ 
Отмстить  хочу  тиранамъ  ихъ — мужчинамъ; 
Которые  однимъ  лишь  превосходствомъ 
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Надъ  женщиной  кичиться  могутъ — силой. 
Природа  мн-б  оруж!емъ  дала 
Находчивость  и  гибк1й  острый  умъ, 
Чтобъ  защищать  отъ  нихъ  мою  свободу. 
Я  не  хочу  ихъ  знать.  Я  ненавижу 
Высоком-Бр1е,  кичливость  ихъ. 
Они  на  все,  что  поцъннъй,  получше, 
Какъ  на  свою  добычу,  смотрятъ  алчно, 
Что  имъ  понравится,  то  и  берутъ... 
Мн*ъ  умъ  дала  и  красоту  природа... 
Но  почему    все  цънное  должно 
Служить  добычею  страстей  желанной, 
Ничтожное-жъ  въ  покоъ  оставляютъ. 
И  почему  добычей  одного 
Быть  красотъ?  Она  должна  свободной 
И  видимой  для  всъхъ  аять,  какъ    солнце, 
На  утъшен1е  и  радость  всъмъ. 

Такое  толковаше  характера  Турандотъ 
поднимаетъ  и  очеловъчиваетъ  образъ  ска- 
зочной принцессы,  превращая  аллегориче- 
скую сказку  въ  психологическую  драму,  пол- 
ную живого  интереса.  У  Шиллера,  согласно 
итальянскому  оригиналу,  сердце  Турандотъ 
покоряется  любви,  но  у  Гоцци  любовь  эта 
не  представлена  въ  своемъ  психологиче- 
скомъ  развитж;  стихжное  и  ничъмъ  не  мо- 
тивированное отвращеше  Турандотъ  къ 
мужчинамъ  побеждено  совершенно  произ- 
вольно ея  любовью  къ  Калафу.  У  Шиллера 
ея  ненависть  обоснована,  и  потому  борьба 
съ  зародившимся  и  назръвающимъ  чув- 
ствомъ  любви  становится  болъе  драматич- 
ной. Уже  ея  отчаяше  въ  сценъ  передъ  Ди- 
ваномъ,  когда  Калафъ  разгадалъ  всъ  за- 
гадки, становится  болъе  понятнымъ  и  воз- 
буждаетъ  сочувств'1е:  это  не  досада,  вы- 
званная неудовлетвореннымъ  капризомъ,  а 
начало  серьезной  борьбы  между  сердцемъ 
и  умомъ,  между  сознаньемъ  нравственнаго 
долга  и  инстинктивной  жаждой  личнаго 
счастья.  Всъ  тъ  хитрости,  на  которыя  пус- 
кается Турандотъ  для  вторичной  побъды, 
для  того,  чтобы  вывъдать  происхождеше 
Калафа,  кажутся  у  Гоцци  позорными  для 
принцессы,  потому  что  она  не  имъетъ  серь- 
езной причины  желать  во  что  бы  то  ни  ста- 
ло побъды  и  действовать  противъ  Калафа, 
когда  сердце  ея  на  его  сторонъ.  Напротивъ 
того,  у  Шиллера  даже  ея  хитрости  въ  вы- 
сокой степени  драматичны:  въ  нихъ  отра- 
жена внутренняя  борьба  между  исполне- 
н1емъ  взятаго  на  себя  объта,  какъ  бы  свя- 
щенной мисс1и,  и  личнымъ  чувствомъ.  У 
Шиллера,  какъ  и  у  Гоцци,  побъждаетъ  лю- 
бовь, но  въ  нъмецкой  драмъ  примиреше  съ 
Калафомъ  имЪетъ  психологическое  обосно- 


ван!е.  Турандотъ  сначала  выполняетъ  свою 
мисс1Ю,  одерживаетъ,  хотя  и  не  совсвмъ 
честными  путями,  победу  и  тогда  уже  вни- 
маетъ  голосу  чувства.  Если  признать  Ту- 
рандотъ тъмъ,  чъмъ  она  представлена  въ 
пьесъ  Шиллера,  т.  е.  мстительницей  за  по- 
руганныя  женсюя  права,  то  уловки  ея  бо- 
лъе простительны,  такъ  какъ  дъло  не  въ 
ней  лично,  а  въ  томъ,  чтобы  для  другихъ 
ясно  было  превосходство  женскаго  ума, 
умъющаго  отстоять  свободу  женщины.  Ис- 
полнивъ  свою  мисс*1ю,  она  свободна  распо- 
лагать собой.  Аллегорическж  смыслъ  сказки 
Шиллеръ  не  измънилъ.  Онъ  тоже  рисуетъ 
торжество  любви  надъ  гордыней  и  пока- 
зываетъ,  какъ  любовь  просв*втляетъ  разумъ 
и  чувство.  Любовь  изощрила  умъ  Калафа 
и  помогла  ему  разгадать  загадки,  смущавиия 
ученыхъ  Дивана.  Любовь,  съ  другой  сто- 
роны, смирила  гордое  сердце  Турандотъ  и 
заставила  ее  подчиниться  своему  обидчику. 
Мысль  одна  и  та  же,  но  такъ  какъ  Шиллеръ 
обосновалъ  психологически  поступки  своей 
героини,  то  помимоаллегорическаго  замысла 
получилась  еще  и  чисто  психологическая 
драма.  Замътимъ  также,  что  Шиллеръ  ни- 
ч-бмъ  не  измънилъ'  самую  фабулу,  а  только 
внесъ  отдельные  новые  штрихи  въ  харак- 
теристику Турандотъ,  въ  ея  разговоры  съ 
наперсницей  Зелимой  и  съ  ненавидящей 
ее  рабыней  Адельмой,  показывая,  какъ  бо- 
рется въ  принцессе  мысль  о  виновности 
мужчинъ  съ  чувствомъ  любви,  влекущей  ее 
къ  Калафу.  Примирежесъ  Калафомъ  имъетъ 
болъе  върное  психологическое  объяснеше, 
чъмъ  въ  сказкъ  Гоцци.  Турандотъ  потому 
полюбила  Калафа  и  изменила  ради  него 
своему  принципу,  что  онъ  оказался  до- 
стойнымъ  ея  любви,  что  онъ  призналъ  -ея 
свободу  и  не  осудилъ  ея  поведения.  Это 
не  простое,  произвольное  примирен!е,  а 
естественное  завершеше  психологической 
борьбы  полной  внутренней  гармошей.  При- 
миреше  происходитъ  и  у  Гоцци,  но  болЪе 
внъшнимъ  путемъ,  потому  что  итальян- 
СК1Й  драматургъ  заботится  только  объ 
эффектномъ  чередовали  паеоса  и  комизма, 
объ  яркихъ  контрастахъ  трагическихъ 
положенж  и  мирнаго  исхода.  Эти  кон- 
трасты Шиллеръ  стеръ,  изм*бнивъ  тъмъ 
самымъ  характеръ  своей  пьесы,  которая 
изъ  нравоучительной  сказки  въ  духъ  италь- 
янской СотесПа  йеН'Апе  превратилась  въ 
психологическую  драму  романтическаго  ха- 
рактера. 

Остальныя  дъйствующ1я  лица  тоже  от- 
части   измънены.    Алтоумъ    карикатуренъ, 
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какъ  и  у  Гоцци,  въ  своемъ  неум*БН1И  сла- 
дить съ  дочерью  и  въ  своемъ  безсильномъ 
гневе,  но  Шиллеръ  намеренно  оставилъ 
эту  условную  фигуру,  чтобы  подчеркнуть 
сказочный,  экзотическш  характеръ  пьесы, 
Адельма,  коварная  советчица  Турандотъ, 
скорее  несчастна,  нежели  преступна,  по- 
тому что  она  дЪйствуетъ  только  подъ  вл1- 
яшемъ  своей  пагубной  страсти.  У  Шиллера 
ея  психолопя  более  разработана,  причемъ 
Адельма  скорее  напоминаетъ  томную,  ро- 
мантичную немку,  нежели  коварную  и  не- 
обузданную восточную  женщину. 

Помимо  психологическаго  сюжета  сказки 
Гоцци,  Шиллеръ  заинтересовался  некото- 
рыми ея  чисто  поэтическими  сторонами. 
Такъ,  онъ  обратилъ  большое  внимаше  на 
загадки  Турандотъ.  По  письмамъ  Шиллера 
видно,  что  онъ  придавалъ  большое  значеше 
этимъ  загадкамъ,  задумалъ  ихъ  целое  мно- 
жество, для  того,  чтобы  менять  ихъ  при 
повторешяхъ  пьесы;  Изъ  загадокъ  для  „Ту- 
рандотъ" составилась  впосл*бдств!и  целая 
сер'1я  „Притчей  и  загадокъ"  (См.  въ  I  т.). 
У  Гоцци  загадки  Турандотъ  довольно  наив- 
ныя  и  бл-вдныя.  Онё  не  оправдываютъ  репу- 
тацж  ума  Турандотъ  и  кажутся  слишкомъ 
ничтожными  для  того,  чтобы  ими  решалась 
жизнь  и  смерть  людей.  Шиллеръ  оставилъ 
въ  своей  переделке  только  одну  изъ  нихъ — 
загадку  о  годе,  и  ту  значительно  допол- 
нилъ.  Двухъ  остальныхъ,  о  солнце  и  объ 
адр!атическомъ  льве  (ею  Гоцци  хогблъ 
очевидно  польстить  нацюнальному  чувству 
венешанцевъ),  н-бтъ  въ  пьесе  Шиллера. 
Описаше  солнца,  какъ  „существа"  (сгеа- 
1ига-),  находящагося  въ  каждомъ  городе  и 
каждой  деревне,  всвмъ  известнаго  и  съ 
которымъ  только  безумцы  могутъ  хотеть 
сравниться,  очень  безвкусно,  и  потому  не 
могло  прельстить  Шиллера,  также  и  тя- 
желовесная аллегория  объ  эмблеме  Вене- 
щи,  адр1атическомъ  льве.  Шиллеръ  замъ- 
нилъ  объ  загадки  совершенно  новыми,  и 
эта  часть  работы  наиболее  занимала  его. 
Въ  ней  онъ  могъ  вполне  проявить  свое 
поэтическое  творчество.  Говоря  въ  пись- 
махъ  объ  удовлетворены,  которое  ему  доста- 
вила работа  надъ  „Турандотъ44,  Шиллеръ 
им-блъ  очевидно  въ  виду  именно  загадки, 
т.  е.  художественныя  красоты,  которыми 
онъ  дополнилъ  первоначальный  текстъ 
пьесы.  Загадки  о  глазе  и  о  плуге,  вклю- 
ченныя  въ  „Турандотъ",  принадлежатъ  къ 
лучшимъ  стихотворешямъ  Шиллера,  и  нужно 
сопоставить  ихъ  съ  вымышлешями  Гоцци, 


чтобы  вполне  оценить  ихъ  красоту.  Все 
друпя  загадки,  предназначенныя  тоже  для 
„Турандотъ"  и  вошедоля  въ  серт  „Прит- 
чей и  загадокъ",  загадки  о  радуге,  о  солнце 
и  месяце  и  т.  д.,  имеютъ  чисто  поэтиче- 
ски характеръ,  и  не  столько  замысловаты, 
какъ  красивы.  Шиллеръ  хотелъ  придать 
центральное  значеже  загадкамъ  въ  „Туран- 
дотъ", потому  что  на  нихъ  въ  сущности 
держится  драматический  интересъ  пьесы.  Но 
онъ  понялъ  свою  задачу,  какъ  художникъ, 
а  не  какъ  философъ.  Вотъ  почему  загадки 
Турандотъ  это  то,  что  въ  пьесе  есть  са- 
маго  красиваго,  а  не  самаго  глубокаго;  это 
скорее  поэтически  Ьогз  сГоеиуге,  чемъ 
основа  идейнаго  замысла  пьесы.  Въ  этомъ 
отношенЫ,  однако,  Шиллеръ  можетъ  быть 
оправданъ  примеромъ  самыхъ  знаменитыхъ 
въ  литературе  составителей  загадокъ.  Даже 
таинственныя  загадки  сфинкса,  которыя  раз- 
решилъ  мудрый  Эдипъ  (знаменитая  загадка 
о  возрастахъ  человека),  довольно  наивный 
плодъ  народной  фантазж.  Деловсегдатолько 
въсамомъ  факте  отгадывашя,  который  счи- 
тается символомъ  мудрости;  содержание  же 
загадокъ  большею  частш  чисто  поэтиче- 
ское и  заключается  въ  иносказательномъ 
описании  явлежй  природы,  предметовъ,  или 
общаго  плана  человеческой  жизни.  Смысла 
явлежй  загадки  большею  частью  не  ка- 
саются, и  потому  въ  нихъ  сказывается  не 
мудрость  составителей,  а  ихъ  поэтическое 
чувство. 

Таковы  и  загадки  Шиллера  въ  „ Туран- 
дотъ". Въ  нихъ  нетъ  сокровеннаго  смы- 
сла, нетъ  новаго  объяснешя  жизни,  нетъ 
поучеШй;  оне  касаются  совершенно  опре- 
деленныхъ  предметовъ,  но  зато  поэтъ  съ 
необычайной  художественной  проницатель- 
ностью находитъ  таинственный  смыслъ  въ 
самыхъ  простыхъ  предметахъ.  Загадка  та- 
инственна, отгадка  самая  простая.  Вечно 
меняющаяся  картина,  заключенная  въ  са- 
момъ  маленькомъ  пространстве,  таинствен- 
ный кристаллъ,  включающш  въ  себя  весь 
м1ръ,  оказывается  просто  человеческимъ 
глазомъ.  Простой  предметъ,  который  ра- 
нить, но  не  проливаетъ  крови  и  обога- 
щаетъ  народы, — земледельческш  плугъ!  Все 
эти  поэтичесюя  загадки  сводятся  къ  тому, 
чтобы  показать,  сколько  таинственнаго  въ 
кажущейся  простоте  явлеьпй.  Въ  загадкахъ 
Гоцци  такого  сочетания  таинственности  съ 
простотой  нетъ;  въ  загадки  Шиллера  оно 
внесено  его  поэтическимъ  чутьемъ.  Такимъ 
образомъ  „Турандотъ"  имеетъ  уже  то  зна- 
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чеше,  что  переделка  сказки  Гоцци  вдох- 
новила Шиллера  на  истинно-поэтическое 
творчество  и  создала  рядъ  стихотворен1й, 
являющихся  несомненными  перлами  въ  ряду 
его  проиэведен1й.  Въ  литературъ  загадокъ, 
Шиллеровск)я,  во  всякомъ  случат»,  эани- 
маютъ  первое  мъсто.  А  такъ  какъ  Шиллеръ 


кромъ  того,  внесъ  такъ  много  самобытнаго 
и  въ  психологическую  разработку  заимство- 
ваннаго  у  итальянскаго  драматурга  мате- 
рьяла,  то,  въ  общемъ,  .Турандотъ"  и  нельзя 
причислить  къ  чисто  переводнымъ  работамъ 
Шиллера. 

Зии.  Венгерова, 
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Турандотъ,  принцесса  Китайская. 

рКАЗОЧНАЯ    ТРАГИК0МЕД1Я. 


(Сюжетъ  заимствованъ  у  Гоцци). 


Действующая  лица: 


Ало  у  к  т.,  сказочный  ииператорт.  китайский. 
Туракдогъ,  его  дочь. 

А  д  в  л  ьи л,   княжна  татарская,  невольница  Туран- 

догъ. 
Зил  и  мл,  прислужница  Турапдотъ. 
С  к  и  р  и  н  а,  мять  Зелнмы. 

Б*?*т,  мужъ  Скирины,  бывшш  приближенный 
князя  Калафа. 
Калафъ,  князь  Астраханскш. 


ль,  цриближепный  княз 

Саиарклнлскаго 

11  Я,   МИНИСтр!.. 

л  опт.,  канцлер*. 

л  1.  д  и  и  ъ,  начальник!,  е 

внуховъ. 

л  л  а.  начальникъ  страж 

заседают  1С  въ  Диван*. 

ДЪЙ0ТВ1Е     ПЕРВОЕ. 

Предместье  Покцна.  Назаднсиъ  план*  городсмя   ворота,  надъ  которыми  симметрично,  въ  вид*  украше- 
на, вздымаются  железный  прутья  съ  воткнутыми  на  нихъ  челов$ческвин  головами  въ  чалмахъ. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Калафъ,  въ  татарскомъ,  тъсколъко  фанта- 

стическомъ,    о/Ъъяти,    выходить    изъ    одного 

жилища.  Изъ  городских*  же  воротъ  выходить 

Баракъ,  въ  персидскомъ  одпяти. 

КАЛАФЪ. 

Хвала  богамъ!  Судили  и  въ  Пекинъ 
Мнъ  душу  добрую  найти! 

баракъ  (зампчаетъ  Калафа  и  въ  изуммнги 
отступаешь'). 

Что  вижу! 
Мой  клянь!  Калафъ!  Возможно-ль?Живъ  еще? 

калафъ  (тоже  узнаешь  ею). 
Баракъ!... 


баракъ  (бросаясь  къ  нему). 
Мой  господинъ! 

КАЛАФЪ. 

Тебя-ль  я  вижу? 

БАРАКЪ. 

Увидътьнасъвъживыхъ!  И  здъсь  въ  Пекин ь 

КАЛАФЪ. 

Молчи!  Не  выдавай  меня!  Но  какъ, 
Скажи,  ты  самъ  лопалъ  сюда? 

БАРАКЪ. 


Самихъ  боговъ, 
Здъсь  встрътит* 


Велъньемъ 
I  думаю,  коль  съ  вами 
я  пришлось!  Вътотъ  день 
злосчастный, 


Когда  бЪжалъ  народъ  нашъ  подъ  напоромъ 
Тифлисскагб  тирана,   вашъ  Баракъ, 
Израненный  въ  бою,  бЪжалъ  въ  столицу 
И  тамъ  узналъ,  что  ханъ  Тимуръ  и  вы, 
Мой  князь,  въ  бою  погибли...  Я  не  въсилахъ 
Вамъ  описать  отчаянье  мое? 
Отъ  горя  вн'б  себя,  я  все-жъ  пытался 
Хоть  ханшу,  вашу  мать,  спасти.  За  нею 
Я  кинулся, — исчезла  изъ  дворца! 
А  врагъ  вступалъ  ужъ  въ  Астрахань,  и  мн*б 
Къ  спасенью  путь  одинъ  остался — бегство. 
Изъ  края  въ  край  три  года   я  блуждалъ, 
И  вотъ,  нашелъ  пристанище  въ  Пекине; 
Подъ  именемъ  Гассана,  верной  службой 
Одной  вдовы  снискалъ  расположенье; 
Теперь  я — мужъ  ея.  Она  не  знаетъ 
Кто  я  таковъ;  въ  ея  глазахъ  я — персъ. 
Въ  сравненж  съ  былымъ  мой  жребш 

жалокъ, 
Но  въ  этотъ  мигъ  богачъ  я  и  счастливецъ: 
Тимура  хана  сынъ,  питомецъ  мой, 
Самъ    князь    Калафъ,    оплаканный,    к&къ   * 

мертвый, 
Передо  мной  живой!..  Но,  какъ  вы  живы, 
Какъ  очутились  зд-ьсь? 

КАЛАФЪ. 

Не  называй 
По  имени  меня.  Когда  сраженье 
Проиграно  подъ  Астраханью  было 
И  царства  мы  лишились,  во  дворецъ 
Я  посп'ьшилъ  съ  отцомъ;  тамъ  мы  собрали 
Что  подъ  руку  попалось  изъ  сокровищъ 
И  вм-бсгб  съ  матерью  моей  б-ьжали. 
Переодетыми,  въ  крестьянскомъ  плать-в, 
Блуждали  мы  въ  пустыняхъ,  по  горамъ... 
Чего,  чего  не  натерпелись,  боги!... 
Разбойничья  орда  насъ  у  подножья 
Кавказскихъ  горъ  ограбила  и  гьмъ 
Насъ  обрекла  на  холодъ  и  на  голодъ, 
На  вс*б  страданья  голой  нищеты! 
Несъ  на  плечахъ  своихъ  поочередно 
Отца  и  мать  я — доропя  ноши!... 
Не  разъ  съ  трудомъ  удерживалъ  отца, 
Чтобъ  не  пресккъ  нить  дней  своихъ  кин- 

жаломъ, 
И  бодрость  духа  въ  матери  едва 
Поддерживалъ,  чтобъ  скорбь  не  подкосила 
Ея  совсьмъ.  До  города  Яика 
Мы  добрались  съ  трудомъ  и  у  мечети 
Я  скудное  сбирать  сталъ  подаянье, 
Чтобъ  прокормить  родителей  моихъ. 
Несчастье  новое!  Какъ  всь  тираны, 
Исполненный  боязни,  ханъ  Тифлисскж, 
Нашъ  лютый  врагъ,  не  дов-ьряя  слуху, 
Что  мертвы  мы,  преследовать  вел^лъ 
Повсюду  насъ.  Увы!  Ему  подвластны 


Всь  мелюе  князья,  и  повеленье 
Опередило  насъ.  Едва  спаслись 
Отъ  зоркости  приспъшниковъ  тирана 
Посп'ьшнымъ  бЪгствомъ  мы.  О,  кто-жъ  по- 

СМ"БЛЪ-бы 

Дать  царственнымъ  изгнанникамъ  прштъ!... 

БАРАКЪ. 

Довольно,  князь!  Вы  сердце  мн-б  пронзили! 
Могущественный  ханъ  и  такъ  униженъ! 
Но  живъ-ли  онъ  еще  и   ханша? 

КАЛАФЪ. 

Живы! 
И  знай,  Баракъ,  себ-ь  не  измЪняетъ 
Великая  душа -и  въ  унижень-в! — 
Мы  кое-какъ  дошли  до  Хорассана; 
И  тамъ  въ  садахъ  у  хана  Кейкобада 
Я  за  работу  черную  взялся, 
Чтобъ  съ  голоду  не  умереть. — Однажды 
Меня  увид-вла  княжна  Адельма, 
И  чувство  въ  ней  зажглося  къ  чужеземцу 
НЪжнъе,  ч-вмъ  бываетъ  состраданье. 
Любовь  зорка!  Не  верилось  ей,  чтобы 
Я  былъ  рожденъ  для  столь  ничтожной  доли. 
Увы!  Какимъ  злымъ  рокомъ  Кейкобадъ, 
Отецъ  ея,  былъ  увлеченъ,  что  вздумалъ 
Войной  идти  на  Алтоума,  хана 
Китайскаго?  О  томъ  носились  слухи 
Въ  народъ  странные...  Одно  я  знаю: 
Разбитъ  былъ  Кейкобадъ  и  истребленъ 
Ведь  родъ  его,  утоплена  Адельма 
И  семь  сестеръ  ея...  А  мы  б-ьжали! 
Скитались  долго  мы  и,  наконецъ, 
Пришли  въ  Берлу.  Такъ  заработкомъ  скуд- 

нымъ 
Носильщика  кормилъ  четыре  года 
Я  мать  съ  отцомъ. 

БАРАКЪ. 

Не  продолжайте,  князь! 
Теперь  забыть  пора  вс-ь  тъ  невзгоды. ^ — 
Васъ  въ  одЪянж  богатомъ  вижу, — 
Такъ,  наконецъ,  вамъ  счастье  улыбнулось? 

калафъ  (съ  горечью). 

О,  да!  Оно  мн-б  улыбнулось.  Слушай! 
У  хана  улегьлъ  любимый  кречетъ; 
Его  поймать  мнъ  удалось;  я  птицу 
Доставилъ  хану  самъ,  и  онъ  спросилъ, 
Кто  я  таковъ.  Ему  себя  я  выдалъ 
За  б-ьдняка-носилыцика,  который 
Отца  и  мать  трудомъ  тяжелымъ   кормитъ. 
Онъ  ихъ  велЪлъ  принять  въ   пр'нотъ  для 

б'БДНЫХЪ... 

(Послы  нгькоторой  паузы). 
Да,  да,  Баракъ!  твой  ханъ  Тимуръ  и  ханша 


—    174    — 


Зъ  пршгЬ  нищеты!  И  даже  тамъ 

Не  въ  безопасности, — въ  тревоге  вечной! 

Узнаютъ  ихъ  и — умертвятъ! 


БАРАКЪ. 


О,  боги! 


КАЛАФЪ. 

Мне  кошелекъ  вотъ  этотъ  ханъ  вручилъ, 
Далъ  мне  оруж1е,  коня,  одежду, 
И  я  съ  отцомъ  и  матерью  простился. 
Иду, — воскликнулъ  я — судьбу  пытать, 
Иль    смерть    найду,    иль    возвращусь   съ 

победой! 
Они  меня  хотели  удержать, 
Потомъ  сопровождать. — Не  дайте,  боги, 
Чтобъ  страхъ  и  скорбь  заставили  и  впрямь 
Ихъ  вслЪдъ  за  мной  пойти! — И  вотъ,  какъ 

видишь, 
Въ  Пекине  я,  неузнанный  никЪмъ, 
За  сотни  миль  отъ  родины  далекой! 
Я  поступить  солдатомъ  въ  войско  хана 
Китайскаго  хочу,  и,  если  счастье 
Мне  повезетъ,  свою  улучшу  участь! 
Не  знаю  я,  какое  празднество 
Причиною  наплыва  чужестранцевъ, — 
Я  въ  караванъ-сарай  попасть   не  могъ; 
Все  занято.  Въ  той  хижине  убогой 
Дала  прштъ  мне  женщина  одна. 

БАРАКЪ. 

Моя  жена. 

КАЛАФЪ. 

Ужель?  Скажи   спасибо 
Своей  судьбе  за  добрую  жену! 

(Протягивая  ему  руку). 
Теперь  прощай.  Я  въ  городъ  направляюсь, 
Хочу  взглянуть,  какое  празднество 
Въ  Пекинъ  толпы  народныя  сманило. 
Затймъ  пойду  и  хану  поклонюсь, 
Чтобъ  взялъ  меня  къ  себе   на    службу  въ 

войско. 
(Хочешь  идти,  Баракь  удерживаешь  его). 

БАРАКЪ. 

Остановитесь,  князь!  Ужель  вы  въ  силахъ 
Свид*Бтелемъ  быть  ужасовъ  такихъ? 
Мой  благородный  князь!  Пекинъ — арена 
Кровавыхъ  д-блъ. 

КАЛАФЪ. 

Какъ  такъ?  Не  понимаю! 

БАРАКЪ. 

Иль  неизвестно  вамъ,  что  Турандотъ, 
Принцесса,  дочь  единственная  хана, 
Повергла  въ  скорбь  и  слезы  всю  страну? 


КАЛАФЪ. 

Да!  кое  что  слыхалъ  я  въ  Хорассан-в... 
Народъ  болталъ,  что  князь,   сынъ    Кейко- 

бада, 
Погибъ  у  васъ  въ  Пекине  странной  смертью, 
Что  оттого  война  и  возгорелась, 
Которая  сгубила  Кейкобада. 
Но  мало-ль  что  народъ  болтаетъ  глупый? 
Кто  поумней  — -смеется  лишь.   Итакъ, 
Я  отъ  тебя  разсказа  жду. 

БАРАКЪ. 

Принцесса 
Прославилась  умомъ  и  красотою, 
Которую  не  въ  силахъ  передать 
Художники  ни  кистью,  ни  р-взцомъ, 
Хотя  ея  изображена  сотни. 
Къ  несчаст1ю,  такое  отвращенье 
Къ  замужеству  она  питаетъ,  что 
Князья  славнъйиле  и  ханы  тщетно 
Ея  руки  искали... 

КАЛАФЪ. 

Да,  слыхалъ 
И  эту  сказку  я.  А  дальше  что  же? 

БАРАКЪ. 

Тутъ  сказки  нЪтъ.  Отецъ  ея  не  разъ, 

Наследника  себе  иметь  желая, 

Хогблъ  ее  просватать,  но  упорно 

Отказывала  всбмъ  она.  Увы! 

Любовь  отцовская  не  позволяла 

Ему  упрямицу  принудить  силой. 

И  сколько  войнъ  изъ-за  нея  онъ  велъ! 

За  нимъ  досель  победа  оставалась, 

Но  онъ  старикъ  уже,  глядитъ  въ  могилу, 

А  на  кого  оставить  тронъ  и  царство? 

Однажды  къ  ней  и  приступилъ  онъ  строго: 

„Упрямица,  решись  же  выйти  замужъ, 

Иль  выдумай  такое  средство,  чтобы 

Отъ  вечныхъ  войнъ  избавлены  мы  были. 

Я  старъ  уже,  а  сколько  хановъ  сильныхъ 

По  милости  твоей  враждуютъ  съ  нами! 

Такъ  укажи  мне  средство,  чтобъ  отныне 

Не  воевать  намъ  больше,  и  сама 

Живи  потомъ,  какъ  знаешь  и  какъ  хочешь*. 

Поражена  отцовскими  словами 

И  строгостью,  пыталась  извернуться 

Упрямица,  но  тщетно;  ни  слезами, 

Ни  ласками  не  тронула  отца; 

Онъ  на  своемъ  стоялъ.  Тогда,  подумай, 

Что  фур1я  потребовать  решилась! 

КАЛАФЪ. 

Слыхалъ  и  это  я  и  посмеялся 
Надъ  сказкою  нелепою.  Я  слышалъ: 
Она  отца  издать  указъ  просила, 


—    175    - 


.-      г-*  -   _ 


Которымъ  свататься  къ  ней  разрешалось 
Всъмъ  ханамъ  и  князьямъ,  съ  однимъ,  од- 
нако, 
Услов1емъ:  въ  присутствш  Дивана, 
Придворныхъ  всьхъ  и  хана  самого, 
Три  долженъ  отгадать  женихъ  загадки, 
Которыя  предложить  Турандотъ, 
И  если  жениху  удастся  это, — 
Съ  рукою  Турандотъ  получитъ  тронъ, 
А  если  нътъ — его  казнятъ.  И  клятвой 
Скрепить  указъ  отца  она  просила... 
Такъ  доскажи  конецъ  мнъ  этой  сказки. 

БАРАКЪ. 

О,  еслибы  все  это  было  сказкой! 
Сначала  ханъ  принцессе  отказалъ, 
Потомъ  змъя  склонить  его  сумела 
Своими  ласками  и  хитрой  речью. 
Никто, — она  твердила, — не  дерзнетъ 
На  смерть  идти,  и  будемъ  мы  спокойны; 
А  если  кто,  безумецъ,  и  решится — 
На  самого  себя  пускай  пеняетъ; 
На  хана  же  не  будетъ  нарекашй, 
Когда  законъ  онъ  свято  соблюдаетъ. 
И  слабый  ханъ  ей  ус.тупилъ  и  издалъ 
Чудовищный  законъ! 
(Калафь  отрицательно  качаетъ  головой). 

Да,  да,  мой  князь! 
Хогблъ  бы  я,  чтобъ  это  сказкой  было 
И  я  сказать  бы  могъ:  все  это  басни! 

КА  ЛАФЪ. 

Я  не  могу  тебЪ  не  върить;   значитъ, 
Такой  законъ  былъ  изданъ,  но  безумцевъ 
В*бдь  не  нашлось,  чтобъ  головой  играть? 

баракъ  (указывая  на  ворота). 

Взгляните,  князь!  Вотъ  головы  несчастныхъ 
Казненныхъ  смъльчаковъ.  Не  отгадали 
Загадокъ  Турандотъ,  и  ихъ  казнили! 

к  А  ЛАФЪ. 

Ужасный  видъ!  Находятся-жъ  глупцы, 
Что  головы  свои  сложить  готовы 
Любви  чудовища  такого  ради! 

Б  А  Р  А  К  Ъ. 

Не  говорите  такъ!  Увидать  стоитъ 
Кому  нибудь  ея   изображенье, — 
Повсюду  есть  они, — и  онъ  всецело 
Во  власти  чаръ  волшебной  красоты, 
И,  слЪпъ  и  глухъ  къ  опасности  смертельной, 
Идетъ  на  все,  чтобъ  ею  овладеть. 


БАРАКЪ. 

О  нътъ!  Да  вотъ  сегодня 
|    Должны  казнить  изъ  Самарканда  князя. 
!    Умн'Ьй  его  не  видълъ  свътъ.  Самъ  ханъ 
1    Въ  отчаяньъ,    но  Турандотъ  не  тронуть. 

(Слышенъ  отдаленный  грохотъ  барабановъ). 
|    Вы  слышите?  Такъ  казнь  уже  свершилась. 
I    Чтобъ  зрълища  ужаснаго  избегнуть, 
;    Я  и  ушелъ  изъ  города. 

I  КАЛАФЪ. 

;  Ужасно! 

1    НеслыханноЗ  И  какъ  могла  природа 
Такую  женщину  создать,  какъ  эта, 
Которая  смеется  надъ  любовью, 
Надъ  человъчностью! 

БАРАКЪ. 

/  Жена  моя 

ИмЪетъ  дочь,  прислужницу  принцессы. 
О  госпоже  ея  прекрасной  много 
Мы  отъ  нея  слыхали  и  дивились. 
Лишь  къ  женихамъ  принцесса  такъ  жестока, 
А  то  добрей  ея  не  сыщешь  въ  свъгь, 
И  гордость — гръхъ  единственный   ея. 


КАЛАФЪ, 

О,  въ  адъ  ее,  исчадье  преисподней, 
Холодную,  безчувственную  тварь, 
Которая  ойну  себя  лишь  любитъ! 
Да  будь  я  ханъ,  я  сжегъ  бы  Ъту  въдьму! 

БАРАКЪ. 

Вотъ  князя  другъ,  несчастный  Измаилъ!.. 


КАЛАФЪ. 


Одни   глупцы!... 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Т-ь  же  и  Измаилъ.  , 

измаилъ  (заливаясь  слезами,  протяги- 
ваешь Бараку  руку). 

Его  ужъ  н-бтъ!...  Зачъмъ  ударъ  смертельный 
Не  на  мою  палъ  голову! 

БАРАКЪ. 

Несчастный! 
Но  какъ  же  вы  могли  ему  позволить 
На  гибель  верную  идти? 

ИЗМАИЛЪ. 

Ужели 
Я  заслужилъ  упрекъ  такой,  о  боги? 
Остерегалъ,  просилъ  и  заклиналъ 
Его,  какъ  долгъ  и  дружба  мнъ  вел-вли! 
Не  внялъ  онъ  мнъ,  и  рокъ  его  увлекъ!... 
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БАРАКЪ. 


У-гвшьтесь-же! 


ИЗМАИЛЪ. 

О,  никогда!  Онъ  умеръ, 
И  я  былъ  тутъ,  при  немъ  въ  послъднж  мигъ! 
Его  „прости*  мое  пронзило  сердце. 
.Не  плачь!"  сказалъ  онъ  мн*б:   „я  умираю 
Безъ  сожалЪшя,  охотно,  если 
Любимая  моею  быть  не  можетъ. 
Пусть  дорогой  отецъ  меня  простить 
За  то,  что  съ  нимъ  я  не  простился.  Знаю, 
Не  разрЪшилъ  бы  онъ  безумный  шагъ. 
Снеси-жъ  ему  ея  изображенье; 
Когда  его  увидитъ  мой  родитель, — 
Меня  простить!"  И  онъ  прижалъ  къ  губамъ 
И  поцелуями  осыпалъ  страстно 
Проклятое  ея  изображенье! — 
И  въ  смертный  часъ  не  могъ  онъ  съ  нимъ 

разстаться! — 
Затвмъ  склонилъ  колени,  и — свершилось!.. 
Дрожу  я  весь  и  до  сихъ  поръ!..  Я  видълъ, 
Какъ  брызнула  фонтаномъ  кровь,  какъ  тъло 
Упало  тяжело,  и  дорогую 
Мн-ь  голову  палачъ  высоко  поднялъ. 

(Въ  гнгьвть  бросаешь  портреть  о  Ьемъ). 
Проклятое  сто  кратъ  изображенье! 
Лежи  въ  пыли!  О,  если  бы  съ  тобой, 
Я  растоптать  могъ  и  ее,  тигрицу, 
Иль  къ  хану  моему  на  судъ  представить! 
Нътъ,  не  могу  я  въ  Самаркандъ  вернуться! 
Въ  пустыню  скроюсь  я  отъ  глазъ  людскихъ 
Оплакивать  возлюбленнаго  князя! 

( Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Калафъ  и  Баракъ. 

баракъ  (послгь  юькоторой  паузы). 
Вы  слышали,  мой  князь? 

КАЛАФЪ. 

Я  въ  изумленьъ, 
Въ  смятенш  и  ужасъ.  Какъ  можетъ 
Бездушное  изображенье  всъхъ 
Такъ  очаровывать? 

(Хочетъ  поднять  портреть). 

баракъ  (быстро  удерживаешь  его). 

Мой   князь!  О,  боги! 
Что  д-ьлаете  вы? 

КАЛАФЪ    (СМ1ЬЯСЬ). 

Изображенье 
Хочу  поднять  съ  земли;  хочу  взглянуть 


На  эту  красоту,  что  смертью  дышитъ! 
(Схватываешь  портреть  съ  земли). 

баракъ    (не  давая    ему   взглянуть  на 
портреть). 

О,  лучше  бъ  вы  Медузу  увидали, 

Чъмъ  этотъ  смертный  ликъ.  Прочь,  прочь 

его! 
Нельзя  позволить  вамъ! 

КАЛАФЪ. 

Ты   неразуменъ! 
Ну,  пусть  ты  слабъ  и  за  себя  боишься,- 
Я  не  боюсь.  Досель  не  становился 
Я  женской  прелести  рабомъ,  тъмъ  болъ 
Въ  одно  мгновение!  Такъ  неужели 
Бездушныя  черты  сильнъй  быть  могутъ 
Чъмъ  красота  живая?...  Успокойся! 
Не  до  игры  любовной  мнъ  теперь! 

(Хочешь  взглянуть  на  портреть). 

бара  къ. 
И  все  таки,  мой  князь!  Остерегитесь 

калафъ  (сь  нетертьпгемь). 
Довольно-же!  Меня  ты  оскорбляешь! 

(Отталкиваешь  его,  смотришь  на  портреть 

и  не  можешь  придти  вь  себя  отъ  'изумленья. 

Послгь  некоторой  паузы). 

Что  вижу  я? 

баракъ  (вь  отчаянги  ломаешь  руки). 
О,  горе  мнъ!  Несчастный! 

калафъ  (порывисто  схватывая  его  за  руку). 
Баракъ! 

(Хочетъ  продолжать,  но,  взглянувъ  на  пор- 
треть, опять  погружается  вь  восторженное 

созерцате). 

баракъ  (про  себя). 

Беру  въ  свидътели  васъ,  боги, — 
Я  ни  при  чемъ!  Не  могъ  я  помешать! 

КАЛАФЪ. 

Баракъ!  Не  можетъ  быть,  чтобъ  этотъ  див- 
ный, 
Небесный  ликъ,  лучистый,   кротюй  взоръ, 
И  н-бжныя  черты  принадлежали 
Чудовищу  безъ  сердца,  безъ  души! 

БАРАКЪ. 

Несчастный  князь!  Что  слышу  я?..  Принцесса 
Сама  еще  прекраснъй  во  сто  кратъ! 
Безсильна  кисть  художника  предъ  нею. 
Но  и  языкъ  безсиленъ  описать, 
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Какъ  Турандотъ  жестока,  неприступна! 
О,  бросьте-же  проклятый  этотъ   образъ! 
Онъ  въ  сердце  вамъ   вливаетъ  ядъ   смер- 
тельный! 

КАЛАФЪ. 

Напрасно  все!  напрасно  р-Ьчи  тратишь! 
Небесный  ликъ!  ЗовущДя  уста! 
Глаза,  какъ  у  самой  любви  богини! 
О,  райское  блаженство  -  обладать 
Сокровищемъ  такимъ! 

(Опять  погружается  въ  еозерцате  портрета, 
зат*ъмъ  вдругъ  поворачивается  кг  Бараку  и 
схватываешь  ею  за  руку). 
Баракъ,  послушай! 
Теперь  иль  никогда!  Пора  настала 
Мнъ  испытать  судьбу.  Къ  чему  влачить 
Такую  жизнь?  Нътъ,   иль  одиимъ  ударомъ 
Завоевать  прекраснъйшую  въ  свътъ 
И  съ  нею  тронъ,  или  покончить  разомъ 
Съ  презренною  и  ненавистной    жизнью! — 
Прекрасная  картина!  Будь  залогомъ 
Моихъ  надеждъ  и  счастья  моего! 
Да,  новая  тебъ  готова  жертва, 
Готовъ  подвергнуться  я  испытанью, — 
Будь  гешемъ-хранителемъ  моимъ!... 
Баракъ!  Въдь,  прежде,  чъмъ  умру,  увижу 
Вооч!ю  я  этотъ  дивный  ликъ? 
(Въ  это  время  надъ  воротами  показывается 
ужасная  личина  палача,  воздвшающаго  при 
грохоттъ  барабановъ  новую  голову  на  желпз- 
номъ  прутп). 


БАРАКЪ. 

Глядите,  князь  Калафъ,  и  ужасайтесь 

Вотъ  голова  несчастней  шаго  князя 

Глядитъ  на  васъ  и  васъ  остерегаетъ! 

Рука,  ее  срубившая,  и  васъ 

Ждетъ,  князь!  Одумайтесь,  молю!  Загадокъ 

Тигрицы  этой  вамъ  не  отгадать. 

И  вашу  голову  уже  я  вижу 

Надъ  воротами  эдъсь,  какъ  грозный  знакъ 

Остерегающей  другихъ! 

калафъ  (смотришь  на  голову  князя  Самар- 
кандскою задумчиво  и  съ   состраданъемъ). 
Несчастный! 
Какой  же  темный  духъ  непобъдимо 
Влечетъ  меня  тебъ  во  слъдъ,  на  гибель? 

(Задумывается,    затпмъ    оборачивается    къ 
Бараку). 

Не  надо  слеэъ,  Баракъ!  Иль  не  оплакалъ 
Ты  ужъ  давно,  какъ  мертваго,  меня? 
Ступай  теперь!  И  никому  не  выдай, 
Кто — я!..  Какъ  знать?  Преследовать  уставъ, 
Судьба,  быть  можетъ,  мнъ  пошлетъ  удачу, 
Обрадуетъ  отца  и  мать  подъ  старость! 
А  если  нътъ,  то  что   теряетъ  съ  жизнью 
Такой  бъднякъ?..  Но,  если  отгадать 
Удастся  мнъ  загадки,   не   забуду 
Твоей  любви  ко  мнъ,  Баракъ!..  Прощай! 

(Хочешь  идти,  но  Баракъ    не  пускаешь  ею. 
Изъ  дома  въ  это  время  выходить  Скырина). 


ВЛРАКЪ. 

Нътъ,  ни  за  что?  Жена,  ко  мнъ!  На  помощь! 
Не  выпускай  его!  Твой  гость  несчастный 
Идти  отгадывать  загадки  хочетъ 
Проклятой  фурЫ!  Погибнетъ  онъ! 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Т*    ЖЕ    И    СКИРИНА. 

скирина  (заступая  дорогу  Калафу). 
Что  слышу  я?  О,  горе!  Вы,  кашъ    гость!.. 
Такъ  молоды! ..    Что-жъ    васъ    влечетъ  на 
гибель? 


Вотъ  этотъ  ликъ  божественный!  Судьба 
Съ  нимъ    связана  моя!    (Показываешь  пор- 
треть). 


О,  горе,  горе! 
Какъ  на  глаза  портретъ  ему  попался? 

ВАРАКЪ. 

Несчастнымъ  случаемъ. 

калафъ  (становясь  между  ними). 
Гассанъ!  Скирина! 
За  вашъ  пр!емъ  радушный  оставляю 
Вамъ  своего  коня.  Да  вотъ  еще 
Мой  кошелекъ.  Въ  немъ  все  мое  богатство. 
Не  нужно  больше  мн%  оно.  Вернусь— 


Такъ  княземъ  я,  иль...  не  вернусь  я  вовсе! 
Хотите  вы,  такъ  принесите  въ  даръ 
Богамъ  хоть  часть,  да  бъднымъ  отделите, 
Чтобъ  вымолили  мнъ  они  удачу! 
Прощайте-же!  Меня  зоветъ  судьба! 
(Стремительно  бросается  въ  юродъ). 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Баракъ  и  Скирина. 

баракъ  (кидается  за  нимъ) 

Мой  господинъ!  Мой  бъдный  князь!... 

Напрасно! 
Не  слышитъ  онъ!... 

скирина  (любопытно). 

Твой  господинъ?  Такъ  зтотъ 
Прекрасный  юноша  тебъ  энакомъ? 
О,  кто-же  онъ,  скажи! 


Не  любопытствуй! 
Одно  скажу:  такимъ  умомъ  высокимъ 
Онъ  одаренъ,  что  не  совсъмъ  еще 
Отчаялся  я  за  него.  Пойдемъ-же 
И  отдадииъ  богамъ  и  бъднымъ  все, 
Что  онъ  намъ  далъ  и  что    имъемъ  сами. 
Молиться  будемъ  всъ  предъ  алтарями, 
Кольни  преклонивъ!  И  будетъ  онъ 
Намъ  мклосерд1емъ  боговъ  спасенъ!.. 
(Уходить  въ  домъ). 


ДЪИСТВ1Е    ВТОРОЕ. 

Залъ  Дивана  сь  двумя  дверями;  одни  водутъ  вг  покои  хана,  друпя  въ  покои  ириицсссы. 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Тру  фал  ьд  и  н  ъ,  началъникьевнуховь.стоитъ 
съ  тжнымъ  видомъ  посреди  зала  и  отдаешь 
приказатя  черпымъ  рабамъ,  которые  убн- 
раютъ  залъ.  Ыемною  спустя  Бригелла. 

труфал  ьдинъ. 
Ну,  шевелитесь,  вы!  ЖивЪй!..  Собраться 
Готовъ  диванъ. — Ковры  сюда  и  троны! 
Направо  сядетъ  ханъ,  а  эдъсъ  налево 
Прекрасная  принцесса,  Турандотъ! 

бригелла  (входить). 
А,  Труфальдинъ!  Что  тут ъ  у  вас ъ  творится? 
Что  за  уборка  здъсь  идетъ? 

труфальдинъ  (не  слушая). 
Вонъ  тамъ 


Поставить  восемь  креселъ  для  ученыхъ. 
Хоть  не  о  чемъ  имъ  тутъ  и  препираться, 
А  для  порядка  все-жъ  должны  сидеть 
Да  бороды  съ  ученымъ  видомъ  гладить! 

6РИГЕЛЛА. 

Ну,   отвъчай-же  мнъ!  Зачъмъ  все  это? 

ТРУФАЛ  ЬДИНЪ. 

Зачъмъ?Затт>мъ,чтоханъ,  принцесса,  восемь- 
Ученыхъ  мудрецовъ,  министры,  дворъ  — 
Вс-Ь  соберутся  здъсь  сейчасъ.  В-ьдь  новый 
Смъльчакъ  женихъ  явился!    Надоъло 
Ему  ходить,  должно  быть,    съ  головой! 


Нътъ  трехъ  часовъ,  какъ  одного  казни. 
И  ужъ  другой? 


ТРУФАЛЬДИНЪ. 

Да,  да!  Хвала  богамъ! 
ДЪла  у  насъ  идутъ  пока  недурно! 

БРИГЕЛЛА. 

А  ты  еще  шутить  способенъ,  извергъ! 
Ты  радъ  чудовищной  рЪзн'Ь? 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

Еще  бы! 
Мн-в  всякж  разъ,  небось,  перепадаетъ, 
Какъ  жениха  на  тотъ  спровадятъ  св-бтъ. 
Едва  корабль  принцессы  невредимо 
Минуетъ  брачную  скалу,  принцесса 
Даетъ  у  насъ  въ  серал-ь  брачный  пиръ! 
Таковъ  у  насъ  обычай!  Такъ  ведется! 
Мы  по  числу  головъ  пиры   считаемъ! 

БРИГЕЛЛА. 

Безбожные  и  низюе  разсчеты! 
Твоя  душа  черна,  какъ  гбло,  евнухъ! 
Недаромъ,  ты  не  полный   челов'вкъ... 
У  насъ,  людей,  то  есть,  у  настоящихъ, 
И  сердце  есть  въ  груди,  чтобъ  сострадать. 

труфальди  нъ. 

Еще  чего!  Кто  проситъ  этихъ  принцевъ 
Намъ  головы  свои  нести?  Никто! 
Вольно-жъ  имъ  быть  такими  дураками! 
На  воротахъ  Пекина  ясно  можно 
Прочесть  о  томъ,  что  зд-бсь  ихъ  ожидаетъ. 
И  вообще,  головъ  ни  у  кого 
Не  отнимаемъ  мы!  Сюда  стремятся 
Лишь  тб,  что  безъ  головъ  давно  гуляютъ! 

БРИГЕЛЛА. 

Да,  выдумка  премилая,  признаться! 
Вамъ  сватовствомъ  оказываготъ  честь, 
А  вы  загадками  благодарите, 
И,  если  кто  не  сразу  отгадаетъ, 
Тбмъ  головы  долой! 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

Не  такъ,  товарищъ! 
Придумано  у  насъ — чего  ужъ  лучше! 
Посвататься  не  хитрость!  Всякж  сможетъ! 
И  ремесла  н*бтъ  легче  сватовства: 
Придешь    женихомъ — на    всемъ    готовомъ 
Живешь  себ-в  у  будущаго  тестя! 
И  младиие  сынки,  князья  поплоше, 
Что  всб  влад*БН1я  свои  въ  дорожномъ 
М'бшк'б  съ  собой  таскаютъ,  преисправно 
Отказами  живутъ!  Да  вотъ,  у  насъ, 
Ч*бмъ  не  гостиница  была  для  разныхъ 
Искателей  нев-встъ  и  приключеши? 
Наследница  единственная  хана — 


Приманка  хоть  куда!  И  самый  худш!й 
Себя  считалъ  прекрасн-вйшей  достойнымъ. 
Къ  намъ  всякШ  л-бзъ,  какъ  будто-бы  у  насъ 
Комедия  давалась  даровая, 
Пока  на  мысль  принцесса  не  напала, 
Какъ  въ  сутки  домъ  очистить  отъ  гостей. 
На  м-бсгб  Турандотъ  другая,  в-врно, 
Послала-бы  поклонниковъ  своихъ 
Схватиться  съ  колдуномъ,  ильсъ  великаномъ, 
Иль  къ  шаху  въ  Вавилонъ,   чтобъ  у  него, 
Когда  за  столъ  онъ  сядетъ  кушать, — вырвать 
Тихонечко  три  зуба  коренныхъ; 
Иль  дерево  поющее  доставить 
Ей  приказала-бы,  живую  воду 
Иль  птицу,  что  ум*ветъ  говорить. 
Такъ  н*бтъ,  такого  ничего!  Загадки 
Пришлись  по  вкусу  ей.  Предложитъ  три 
Изысканныхъ  вопроса  и — довольно. 
Тутъ  никакихъ  хлопотъ,  возни;  не  надо 
Изъ  теплой  комнаты  ни  шагу  делать 
И  острый  мечъ  изъ  ноженъ  вынимать. 
Зато — намъ  острый  умъ  подать  извольте! 
Да,  да,  мой  другъ!  Она-то  поняла, 
Она  нашла,  какъ  дураковъ   отвадить! 

БРИГЕЛЛА. 

Но  можно  быть  и  рыцаремъ  и  мужемъ 
Отличн'Ьйшимъ  и  все-жъ  не  раскусить 
Колючей  скорлупы  загадокъ! 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

То-то 
И  хорошо,  и  честно  поступаетъ 
Принцесса  Турандотъ,  что   женихамъ 
Загадки  задаетъ  еще  до  свадьбы. 
В*вдь,  послтъ-то  куда-бы  хуже  вышло! 
Теперь  женихъ  не  отгадаетъ — разомъ 
Съ  него  заботы  всб  снимаютъ  съ  плечъ. 
А  если  мужъ  загадокъ  не  осилитъ, 
Которыя  жена  ему  подноситъ, 
Онъ  навсегда  запутался,  пропалъ! 

БРИГЕЛЛА. 

Ты  шутъ,  съ  тобой  и  говорить  не  стоить! 

Ну  пусть  себ*Б  загадки  задаетъ, 

Коль  остроум1емъ  блеснуть  ей  лестно, 

Но  головы  рубить  неостроумнымъ 

И  недогадливымъ — безчелов'вчнб! 

Гд-б  это  слыхано:  казнить  людей 

За  то,  что  умъ  у  нихъ  неповоротливъ! 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

Баранья  голова!  Иль  можно  было 
Отделаться  отъ  дураковъ,  считавшихъ 
За  умниковъ  себя,  когда  бъ  все  д*бло 
Кончалось  гвмъ,  что  имъ  при  всемъ  Диване 
Сказали-бъ  дурака?  Да  еслибъ  знать, 


—    131 


1__г,%- 


Что  цълъ  останешься,  кто  сталъ-бы  трусить? 

Кто  побоялся-бы  однъхъ  загддокъ? 

ОнЪ  скорей  приманкой- бы  служили, 

ЧЪмъ  пугаломъ.  До  нихъ  всъ  люди  падки. 

И,  если  ужъ  не  ради  Турандотъ 

Съ  ея  богатствами,  такъ  шли-бы  люди 

Сюда  однЪхъ  ея  загадокъ  ради. 

Въ  концъ  концовъ,  кому  не  любъ  свой  умъ 

И  краснорЪч1е  гораздо  больше 

Красавицы  первейшей! 

БРИГЕЛЛА. 

Но,  скажи, 
Какой-же  прокъ  изъ  этой  всей  затъи? 
Лишь  тотъ,  что  Турандотъ  засядетъ  въ  д*б- 

вахъ. 
Кто  дорожитъ  собой  и  кто  не  глупъ 
Руки  къ  такой  колючкъ  не  протянетъ! 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

А  велика  б'вда  прожить  безъ  мужа! 
(Издали  доносятся  звуки  марша). 

ч 

БРИГЕЛЛА. 

Изволить  ханъ  идти! 

труфальдинъ  (чернымъ). 

Эй,  вы,  тамъ!  Маршъ!  * 
А  я  пойду  мою  принцессу  встретить. 

(Расходятся  въ  разных  стороны). 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Проиессгя  солдатъ  и  музыкантовь.  Зшюъмъ 
восемь  ученыхъ,  псдантовъ  по  виду  и  одеждгь. 
За  ними  Панталонъ  и  Тартал1я,  оба 
характерно  загримированные,  и,  наконецъ, 
самъ  хАнъАлтоумъяг  китайскомь  одгьянги. 
Панталонъ  и  Тартал1я  становятся  на- 
противъ  ханскаго  трона,  восемь  ученыхъ  въ 
глубимь  сцены  и  остальная  свита  вдоль  стгъны, 
у  которой  стоить  ханскгй  тронь.  При  входп> 
Алтоума  выъ  падаютъ  ниць9  стукаются 
лбами  о-земь  и  остаются  въ  такомъ  поло- 
женги  до  пыьхъ  поръ,  пока  ханъ  не  занимаешь 
своего  мгьста.  Ученые  садятся  на  пригыпо- 
вленныя  для  нихъ  кресла.  По  знаку  Панта- 
лон а  музыка  смолкаетъ. 

алтоумъ. 

О,  слуги  верные!  Когда-жъ  настанетъ 
Конецъ  моимъ  терзашямъ  и  горю? 
Едва  схороненъ  принцъ  изъ  Самарканда, 
И  осушить  мы  не  усп-вли  слезъ, 


Какъ  новая  уже  готова  жертва, 

Опять  мнъ  острый  ножъ  пронзаетъ  сердце! 

О,  дочь  жестокая!  Послали  боги 

Ее  на  горе  мнъ!  Я  проклинаю 

Тотъ  день  и  часъ,  когда  я  согласился 

Издать  законъ  чудовищный  и  клятвой 

Его  скръпить!  Но  что  въ  томъ  проку,  если 

Я  не  могу  его  нарушить,  если 

Неумолима  дочь,  неустрашимы 

Искатели  ея  руки!  Что  д-влать? 

Никто  помочь  не  въ  силахъ,  дать  совътъ! 

ПАНТАЛ  ОНЪ. 

Какой-же  тутъ  совЪтъ,  мой  повелитель! 
У  насъ,  въ  земляхъ  и  странахъ   хриспан- 

скихъ, — 
Въ  Венеши  родной  моей,  къ  примъру, — 
Не  издаютъ  такихъ  законовъ  странныхъ... 
И  не  бывало  случаевъ  такихъ, 
Чтобы  въ  портретъ  влюблялись  люди  страстно 
И  головы  свои  несли  на  плаху 
Изъ-за  такой  красотки!  Не  родилось 
У  насъ  и  дъвушекъ  такихъ  кремней, 
Которыя  мужчинъ  всбхъ  отвергаютъ. 
Намъ  ничего  такого  и  не  снилось! 
Тамъ,  у  себя  на  родинЪ  живя, — 
Пока  меня  оттуда  поединокъ, 
Какъ  вамъ  известно,  не  изгналъ,  и   я, 
Звъздой  счастливою  веденъ,  не  прибыль 
Сюда,  въ  Пекинъ,  гд-б  нынъ  честь  имъю 
Быть  хански мъ  канцлеромъ,— я   о  Кита*Б 
Такъ  мало  зналъ,  что  смъшивалъ  его 
Я  съ  порошкомъ  отъ  лихорадки,  хиной  *)! 
И  до  сихъ  поръ  дивлюсь  я  здъшнимъ 
Обычаямъ  забавнымъ,  страннымъ  клятвамъ, 
Диковиннымъ  законамъ  и  нелъпымъ 
Мужчинамъ,  женщинамъ...  Ну,  словомъ,  если 
Поразсказалъ-бы  я  о  томъ  въ  Европъ, 
Всъ  на  смъхъ  подняли-бъ  меня,  клянусь! 

алтоумъ. 
Тартал1я!  Ты  посбтилъ  безумца? 

ТАРТАЛ1Я. 

Да,  государь!  Онъ  помъщенъ  въ  покояхъ, 

Которые  отводятъ  чужестранцамъ. 

Меня  въ  восторгъ  привелъ  лицомъ  прекра- 

снымъ 
И  царственной  своей  осанкой  онъ. 
Да,  просто  гръхъ — такой  цвътущШ,  юный, 
Подъ  топоромъ  окончить  жизнь  свою!... 
Подумаешь — такъ  сердце  защемить!... 
Такой    прекрасный    князь!...    Клянусь,    не 

видълъ 
Я  никого  прекраснъе! 


*)  По-немецки  Китай— СЫпа. 
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АЛТОУМЪ. 

О,  клятва 
Постылая!  Чудовищный  законъ!... 
Принесены  богамъ,  однако,  жертвы, 
Чтобъ  юношу-безумца  просветили 
И  отгадать  загадки  помогли?.. 
Но  нЪтъ!  Не  смею  я  питать  надежды! 

ПАНТАЛОНЪ. 

О,  жертвъ  мы,  государь,  не  пожалели! 
Принесены  въ  даръ  богу  неба  триста 
Быковъ,  три  сотни  лошадей  въ  даръ  солнцу, 
И  месяцу — свиней  три  сотни. 

АЛТОУМЪ. 

Пусть 
Передъ  лицо  мое  представятъ  князя! 

(Часть  свиты  уходить). 

Отговорить  его  пытаться  надо. 
Вы,  светочи  Дивана  моего, 
Своею  мудростью  мне  помогите, 
Коль  мой  языкъ  отъ  горя  онЪмЪетъ!.. 
Пусть  въ  доводахъ  не  будетъ  недостатка! 

ПАНТАЛОНЪ. 

Не  пощади мъ  ума  и  краснорЪчья, 

Которые  годами  накопили. 

Да  толку  что?  Истреплемъ  мы  языкъ, 

И  горло  прокричимъ,  и  все-жъ  онъ  горло, 

Какъ  курица,  себе  дастъ  перерезать! 

ТАРТАЛ1Я. 

Я  канцлеру  осмелюсь  возразить, 

Что  въ  кнйзе  острый  умъ  успЪлъ  заметить... 

Какъ  знать?  По  мне,  отчаиваться  рано! 

ПАНТАЛОНЪ. 

Чтобъ  отгадать  онъ  могъ  ея  загадки? 
Да  никогда! 


ЯВЛЕН1Е  III. 

ТЧ-же  и  Калафъ  въ  сопровождены  почет- 

ной  стражи.  Онъ  преклоняешь  колпна  передъ 

ханомъ,  приложивъ  руку  ко  лбу. 

алтоумъ  (молча разглядываешь  его  некоторое 

время). 

Встань,  юноша  несчастный! 

(Калафъ  встаешь  и  съ  благороднымь  достоин- 
ствомь  занимаешь  мгьсто  посреди  зала). 

Прекрасное  лицо!  И  вся  осанка 
Исполнена  велич!я!  Онъ  сразу 


Мне  по  сердцу  пришелся.  О,  несчастный! — 
Скажи  намъ,  кто-же  ты?  Откуда  родомъ? 

калафъ  (сначала  въ  смущенги  молчить,  за- 
тгьмъ   съ  поклономь,  полнымъ    достоинства, 

говорить). 

Позволь  о  томъ  мне  умолчать,  властитель! 

АЛТОУМЪ. 

Дакакъ-жесмеешьты,пришлецъбезвестный, 
Разсчитывать,  что  мы  тебя  признаемъ 
Достойнымъ  свататься  за  нашу  дочь! 

КАЛАФЪ. 

Природный  князь  предъ  вами,  повелитель! 
И,  если  рокъ  на  смерть  меня  осудитъ, 
Я,  прежде  чемъ  умру,  открою  вамъ 
Свой  родъ,  отечество  и  имя,  чтобы 
Весь  светъ  узналъ,  насколько  я  былъ  вправе 
Искать  руки  прекраснейшей  принцессы. 
Пока-же  я  о  милости  прошу 
Позволить  мне  остаться  неизвестнымъ. 

АЛТОУМЪ. 

Въ  речахъ  его  такое  благородство! 
О,  какъ  мне  жаль  его!...  Но,  если  ты 
Сумеешь  разгадать  все  три  загадки, 
И  обнаружится,  что  родъ  твой  низокъ... 

КАЛАФЪ. 

Касается  законъ  лишь  принцевъ  крови! 
Но,  если  небо  мне  пошлетъ  удачу, 
И  обнаружится,  что  я  не  князь, 
Пусть  поплачусь  за  дерзость  головою, 
И  пусть  мой  трупъ  безъ  погребенья  бросятъ 
Зверямъ  и  коршунамъ  на  растерзанье. 
Одинъ  лишь  человекъ  въ  Пекине  знаетъ, 
Кто  я.  Онъ  можетъ  вамъ  открыть  мой  родъ,. 
Пока-же  я  о  милости  прошу 
Позволить  мне  остаться  неизвестными 

АЛТОУМЪ. 

Ну,  хорошо.  Довер1е  внушаетъ 

Твой  благородный  видъ,  осанка,  речи... 

Согласенъ  я.  Но  согласись  и  ты 

На  просьбу  старика,  который  съ  трона 

Къ  тебе  о  томъ  взываетъ:  откажись, 

Не  искушай  судьбу!  Стремишься  въ  бездну 

Ты  въ  ослепленж!  Молю,  опомнись, 

И  отъ  меня  хотя  полцарства  требуй! 

Ты  сердце  победилъ  мое!  Полцарства 

Тебе  отдамъ  я  безъ  руки  принцессы. 

Не  вынуждай  меня  тираномъ  быть! 

Меня  гнететъ  проклят1е  народовъ 

И  пролитая  кровь!  О  пожалей 

Меня,  когда  себя  ты  не  жалеешь! 

Не  дай  твою  оплакивать  мне  гибель. 
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И  проклинать  себя  и  дочь, 
Рожденную  самимъ-же  мной  на  горе, 
На  гибель  всЪмъ  и  на  мученье  мнЪ! 

К»АЛАФЪ. 

О,  государь!  СвидЪтелемъ  мнЪ  небо — 
До  глубины  души  тебя  жалЪю! 
Не  отъ  отца,  богатаго  любовью, 
Наследовала  дочь  жестокость  сердца. 
Не  виноватъ  ни  въ  чемъ  ты,  повелитель! 
Не  преступлеше — отцу  любить 
Свое  дитя,  еще  же  меньше — М1ру 
Дать  чудо  красоты  и  совершенства, 
Которое  собой  чаруетъ  всЪхъ! 
Но  ханъ!  Ты  милостью  своей  безмерной 
Другого  осчастливь!  Я  недостоинъ 
Съ  тобою  власть  делить!  Судили  боги 
Счастливымъ  быть  мнЪ  только  съ  Турандотъ, 
А  безъ  нея  не  надо  мнЪ  и  жизни! 
Иль  Турандотъ,  иль  смерть! 

ПАНТАЛОН  Ъ. 

Любезный  князь! 
Вы  головы  на  воротахъ  видали? — 
Да,  къ  этому  ужъ  нечего  прибавить. 
Скажите-жъ  мнй,  ну  что  за  радость,  право, 
Изъ    дальнихъ    странъ    сюда    въ    Пекинъ 

явиться 
И,  здорово  живешь,  подставить  лобъ? 
В^дь,  Турандотъ  предложитъ  вамъ  загадки, 
Съ  которыми  семь  древнихъ  мудрецовъ 
И  семьдесятъ  толковниковъ  напрасно 
Возил  ись-бы  хоть  годъ.  Взять  насъ  самихъ, — 
Надъ  книгами  мы  посЪдЪть  успЪли, 
Но  глубина  загадокъ  и  для  насъ 
Непроницаема.  ВЪдь,  не  похожи 
Загадки  Турандотъ  на  гЪ  загадки, 
Которыя  встрЪчаемъ  въ  дЪтскихъ  книжкахъ: 
„Не  для  того  оно,  кто  это  видитъ; 
„Кто  это  дЪлаетъ,  займетъ  не  тотъ, 
„А  кто  займетъ,  такъ  тотъ  ужъ  не  запла- 
тить, 
„Да   не  своею  волей  и  займетъ!" 
Н-Ьтъ,  у  нея  загадки  поновЪе, 
Не  такъ-то  скоро  ихъ  раскуситъ  каждый; 
И,  если-бы  принцесса  не  вручала 
Ученымъ  всЪмъ  съ  разгадками  конвертовъ, 
И  имъ,  со  всей  ихъ  мудростью  с*Ьдой, 
Во  вЪкъ-бы  гЬхъ  загадокъ  не  осилить! 
Итакъ,  юнецъ,  вернитесь-ка  домой! 
Мн*Ь,  право,  жаль  и  вашей  юной  жизни 
И  шелковыхъ  кудрей!  А  коль  хотите 
Упорствовать,  то  на  грядахъ  рЪдиска 
Сидитъ  вЪрнЪй,  чЪмъ  ваша  голова! 

КАЛАФЪ. 

Вы  даромъ  тратите  слова,  добрЪйыий! 
Иль  Турандотъ,  иль  смерть! 


тартал1я  (заикающимся  юлосомъ). 

Ту...  Турандотъ! 
Чертовское  упрямство!  Ослепленье! 
Поймите,  сударь,  о  головЪ  идетъ 
ЗдЪсь  дЪло,  не  объ  орЪхахъ!...  Поймите! 
О  голове!...  И  доводовъ  другихъ 
Мнй  кажется  не  надо!  Только  этотъ: 
О  вашей  голове  здЪсь  рЪчь  идетъ! 
Самъ  ханъ  отечески  увЪщеваетъ, 
Остерегаетъ  васъ!  Принесены 
ВладыкЪ  неба  въ  даръ  .быковъ  три  сотни, 
И  триста  лошадей  въ  даръ  солнцу,  триста 
Свиней  лунЪ,  коровъ  три  сотни  звЪздамъ! 
И  все  для  васъ!  А,  вы,  неблагодарный, 
Терзаете  на  части  сердце  хана!... 
Не  будь  еще  другихъ  красавицъ  въ  свЪгЬ, 
Какъ  только  Турандотъ!...  Да  и  тогда 
Поступокъ  вашъ  нелЪпымъ  я-бы  назвалъ, — 
Простите,  юноша,  за  откровенность! 
Беру  боговъ  въ  свидетели,  что  только 
Одна  любовь  и  состраданье  къ  вамъ — 
Влагаютъ  мнй  въ  уста  таюя  р*Ьчи! 
Вы  понимаете,  что  это  значитъ: 
Лишиться  головы?  В^дь,  смысла  н^гь... 

калафъ. 

Пускать  слова  такъ  на  вЪтеръ,  какъ  вы! 
Вы  тратите  слова,  почтенный,  даромъ! 
Иль  Турандотъ,  иль  смерть! 

алтоумъ. 

Ну  смерть,  такъ  смерть. 
Губи  себя  и  раздирай  мн*Ь  сердце! 

(Къ  свипт). 

Пусть  явится  принцесса  Турандотъ 
И  полюбуется  второю  жертвой! 

(Одипъ  изъ  свиты  уходить). 

калафъ  (обернувшись  къ  дверямъ  и  въ  сил- 

помъ  волненги). 

Она  сейчасъ  войдетъ!  Ее  увижу! 
Велиюй  мигъ!  Мнй  силы  дайте,  боги! 
Да  сохраню  ума  и  сердца  твердость! 
Я  красоты  ея  одной  страшусь. 
О,  только-бы  мой  умъ  не  помутился! 
Я  весь  дрожу,  душа  моя  слабЪетъ! — 
Вы,  судьи  мудрые!  Моей  судьбы 
Вершители!  За  дерзость  не  сочтите 
Желан1е  мое  судьбу  пытать, 
Но  сострадан!е  ко  мн*Ь  имейте 
Несчастному!  Не  воленъ  я  въ  себЪ! 
Могучая,  неведомая  сила 
Влечетъ  меня;  безсиленъ  я  предъ  нею!... 
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Т-ъ  же;  слышатся  звуки  марша,  и  затгьмъ 
входить  Труфальдинъ  съ  саблей  на-юло; 
за  пимъ  евнухи  и  рабыни,  которые  бьють 
въ  барабаны,  Зелима  и  Адельма  съ  завгь- 
шанными  лицами;  послгьдняя  въ  татарскомъ 
одпянт;  у  Зелимы  въ  рукахъ  блюдо  съ  за- 
печатанными конвертами.  Труфальдинъ 
и  евнухи,  войдя,  отдаютъ  хану  земной  по- 
клочь,  стукаясь  лбомъ  объ  полъ,  рабыни,  пре- 
клоняя колтьни  и  прикладывая  руку  ко  лбу. 
Затгьмъ  появляется  сама  Турандот  ъ, 
также  съ  завгьшаннымь  лицомъ  и  въ  богатомъ 
китайскомъ  одпянги;  осанка  ея  юрделива  и 
величественна.  Диванъ  и  ученые  падаютъ 
передъ  нею  ницъ.  Алтоумъ  встаетъ;  Ту- 
рандотъ, прилооюивь  руку  ко  лбу,  отвгъ- 
шиваетъ  ему  поклонъ,  входить  на  ступени 
трона  и  занимаетъ  свое  мп>сто.  Зелима  и 
Адельма  становятся  по  об)ь  стороны  ея 
трона;  последняя  ближе  къ  зрителямъ. 
Труфальдинъ  беретъ  у  Зелимы  блюдо 
и  раздаетъ  конверты  ученымъ  съ  разными 
смгыиными  иеремонгями.  Заптмъ,  онъ  опять 
отдаешь    земной    поклонъ   хану  и  уходить. 

Музыка  умолкаешь. 

турандотъ  (послы  юъкоторой  паузы). 

Кто  это  вновь  себя  надеждой  льститъ, 
Всб  грозные  примеры  забывая, 
Открыть  глубокж  смыслъ  моихъ  загадокъ? 
Кто  жизни  собственной  не  радъ  и  хочетъ 
Умножить  жертвъ  число? 

алтоумъ  {указывая  на   Калафа,    который 
пораженный  стоить  победи  зала). 

Вотъ  онъ!  Взгляни-же, 
Достоинъ  онъ,  чтобъ  согласилась  ты 
Его  женою  стать  безъ  испытанья. 
О,  не  ввергай  опять  въ  печаль  народъ, 
Не  мучь  отца! 

турандотъ  (некоторое  время  смотришь  на 
Калафа,  затгьмъ  тихо  Зелимп). 

О,  небо,  что  со  мною! 

ЗЕЛИМА. 

Что,  госпожа  моя? 

ТУРАНДОТЪ. 

Никто    ИЗЪ    ВСБХЪ, 

Являвшихся  сюда,  не  могъ  заставить 

Въ  груди    моей    забиться   сердце...    Этотъ 

Одинъ  сумЪлъ! 


ЗЕЛИМА. 

Такъ  легкихъ  три  загадки... 
И  гордость  по  боку!... 

ТУРАНДОТЪ. 

Какъ  смеешь  ты?... 
О,  дерзкая!  А  честь  моя?.. 

адельма    (все  время  съ  изумленгемъ    всма- 
тривавшаяся въ  Калафа). 

Ужели? 

ИЛЬ    ЭТО    СОНЪ?    КОГО    Я    ВИЖу    ЗД"БСЬ? 

То  онъ!  Тотъ  самый  юноша  прекрасный, 
Котораго  я  при  двор-в  отцовскомъ 
Слугой  простымъ,  работникомъ  знавала! 
Онъ  князь!..  Недаромъ  сердце  мн*б твердило! 
Не  обманулась  я! 

ТУРАНДОТЪ. 

Еще  есть  время! 
Оставьте,  князь,  намеренье  свое, 
Бегите  прочь!...  Свидътелемъ  мн"Б  небо, 
Винятъ  меня  въ  жестокости  напрасно! 
Свою  свободу  я  лишь  защищаю! 
Я  не  желаю  быть  ничьей!  Хочу 
Я — хана  дочь,  принцесса  Турандотъ — 
Лишь  сохранить  то  дорогое  право, 
Которое  во  чрев-в  материнскомъ 
Дается  всбмъ,  ничтожнъйшимъ  изъемерт- 

ныхъ, — 
Рабынями  униженными  вижу 
Я  въ  Аз1И  вевхъ  женщинъ  и  за  нихъ 
Отмстить  хочу  тиранамъ  ихъ,  мужчинамъ, 
Которые  однимъ  лишь  превосходс;твомъ 
Надъ  женщиной  кичиться    могутъ — силой! 
Природа  мнЪ  оруж!"емъ  дала 
Находчивость  и  гибкж,  острый  умъ, 
Чтобъ  защищать  отъ  нихъ  мою  свободу. 
Я  не  хочу  ихъ  знать!  Я  ненавижу 
Высоком*вр1е,  кичливость  ихъ! 
Они  на  все,  что  поц^нн-бй,   получше, 
Какъ  на  свою  добычу,  смотрятъ  алчно, 
Что  имъ  понравится,  то  и  берутъ!.. 
Мнъ  умъ  дала  и  красоту  природа... 
Но  почему  все  ц-внное  должно 
Служить  добычею  страстей  желанной, 
Ничтожное-жъ  въ  поко*б  оставляютъ? 
И  почему  добычей  одного 
Быть  красогБ?  Она  должна  свободной 
И  видимой  для  всбхъ  С1ять,  какъ    солнце, 
На  угБшеше  и  радость   всбмъ! 

кал  афъ. 

Великая  душа  и  благородный, 
Высокж  умъ  зд*бсь  спорятъ   съ  красотой! 
О,  кто  жъ  того  осудитъ,  кто  рискуетъ 
Своею  головой,  чтобъ  заслужить 
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Награду  изъ  наградъ?...    Иль  не  ввЪряетъ 
Купецъ,  за  выгодой  гонясь,  богатство, 
Корабль,  людей  и  жизнь  стих1ямъ  дикимъ? 
Герой,  гонясь  за  призрачною  славой, 
Не  презираетъ  смерть?  Такъ  неужель 
Намъ  красота  должна  даваться    даромъ, — 
Первейшее  и  лучшее  изъ  благъ? 
Итакъ,  въ  жестокости  не  упрекаю 
Я — васъ,  а  вы  не  называйте   дерзкимъ 
Меня  за  то,  что  пламенной  душой 
Къ  безцЪнному  сокровищу  стремлюсь! 
Ему  назначили  вы  цЪну  сами, 
Достойному  къ  нему  открыли  доступъ. 
Я — князь  и  съ  радостью  рискую  жизнью, 
Несчастною — то  правда,  но  она 
Все  достоян!е  мое!  Да,  еслибъ 
И  тысячу  я  ихъ  имЪлъ,  я  всЪми 
Теперь  охотно-бы  рискнулъ! 

зелима  (тихо  Турандотъ). 

Принцесса! 
Вы  слышите?...  О,  ради  неба,    сжальтесь!.. 
Три  простенькихъ  загадки!...    Стоитъ  онъ! 

АДЕЛЬМА. 

Какъ  благороденъ  онъ!  Любви  достоинъ! 
Онъ  долженъ  быть  моимъ!  О,  знала- бъ  я, 
Что  онъ  природный  князь,  еще  въ  то  время, 
Когда  свободна  я  была!...  Какою 
Любовью  пламенной  къ  нему  горю 
Теперь,  узнавъ,  что  онъ  меня  достоинъ! 
Но  мужество!  Еще  моимъ  онъ  будетъ! 
(Обращаясь  къ  Турандотъ). 

Молчите  вы,  колеблетесь,  принцесса! 
А  ваша  честь  и  слава?  О,  мужайтесь! 

ТУРАНДОТЪ. 

Ужель  меня  онъ  склонитъ  къ  состраданью? 
Н-Ьтъ,  Турандотъ!  Ты  победишь  себя! — 
Такъ  будь  готовъ,  безумецъ! 

а  л  ТОУМЪ. 

Князь!  Ужели 
Вы  не  откажетесь? 

КАЛАФЪ. 

Я  повторяю: 
Иль  Турандотъ,  иль  смерть! 

(Панталонъ  и  Тарталгя  знаками  выражаютъ 
нетертьнге   и  досаду). 

АЛТОУМЪ. 

Такъ  пусть  услышитъ 
Кровавый  нашъ  указъ  и  содрогнется! 

т  а  р  т  а  л  I  я  (вынимаешь  изъ-за  пазухи  книгу 


I 


законовь,  ц)ълуетъ  ее,  прикладываешь  къ  груди, 
затгъмъ  ко  лбу  и  передает*  Панталону). 

панталонъ    (сначала    падаетъ  ницъ,    за- 
т*ъмъ  встаетъ,  берешь  книгу  и    громко  чи- 
таешь): 

Искать  руки  принцессы  можетъ  князь  любой 

явиться; 
„Ему  изволитъ  три  она  загадки  загадать, — 
„Не  отгадаетъ  онъ  и  долженъ  головы  ли- 
шиться, 
„А  голова  его  врата  Пекина  украшать; 
„СумЪетъ  отгадать  и — Турандотъ  возьметъ 

женою. 
„Законъ  сей  соблюдать  клянемся  солнцемъ 

и  луною!" 

(Цгьлуетъ  книгу,  прикладываешь  ее  къ  груди 
и  ко  лбу  и  передаешь  Таршалги,  тотъ  па- 
даешь ницъ,  стукается  лбомъ  объ  полъ,  за- 
птмъ  встаетъ  и  передаешь  книгу  хану). 

алтоумъ  (возлагая  правую  руку  на  книгу). 

Губительный  законъ!  мое  мученье!... 
Но  соблюсти  тебя  даю  я  клятву! 

(Тарталгя  прячешь  книгу  за  пазуху.  Наяту- 
паетъ  продолжительное  молчанге). 

турандотъ  (встаетъ  и  начинаешь  торже- 
ственным* тономъу  какъ  бы  декламируя). 

Есть  дерево;  взрощаетъ 

Въ  вЪтвяхъ  людей  оно, 

И  вЪчно  зеленЪетъ, 

Хоть  и  растетъ  давно! 

Глядятъ  на  солнце  листья 

Одною  стороной, 

Но  никогда  не  видятъ 

Светила  дня  другой. 

Все  новый  слой  за  слоемаь 

Является  на  немъ; 

По  нимъ  всего  на  свЪтЪ 

Мы  возрастъ  узнаемъ. 

И  на  корЪ  намъ  имя 

Легко  запечатлеть, 

Едва-жъ  кора  подсохнетъ — 

Его  не  разглядеть. 

Ну,  кто-же  смыслъ  загадки 

СумЪетъ  разгадать, 

И  дерево  то  можетъ 

По  имени  назвать? 

калафъ  (раздумываешь    некоторое    время, 
возведя  взоръ  къ  небу,   заптмь    говорить    съ 

поклономъ): 

Вашъ  рабъ,  принцесса,  слишкомъсчастливъ, 

если 
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Его  не  ждутъ  загадки  потрудней! 
То  дерево,  что  вечно  зеленЪетъ, 
Людей  роститъ  и  на  которомъ  листья 
Одною  стороной  глядятъ  на  солнце, 
Другую-жъ  отъ  него  всегда  скрываютъ, 
И  на  коре  котораго  такъ  много 
Начертано  именъ  бываетъ  разныхъ, 
Увы,  замЪтныхъ  лишь,  пока  надрезы 
Еще  свежи, — то  дерево  есть  годъ, 
А  листья  двухсторонняя,  то — сутки; 
День — сторона  одна,   а  ночь — другая! 

панталонъ  (радостно). 
Тартал1я!  Попалъ! 

ТАРТАЛ1Я. 

Какъ  разъ! 

ученые  (разрывая  конверты). 

То  годъ! 

То  годъ,  то  годъ! 

алтоумъ  (радостно). 

Благословятъ  пусть  боги 
Тебя,  мой  сынъ,  и  отгадать  помогутъ 
Загадку  новую! 

зелима  (въ  сторону). 
О,  дайте,  боги!... 

адельма  (въ  сторону  зрителей). 

Неть,  неть!  Не  дайте,  боги,  чтобъ  жестокой 
Достался  онъ,  для  любящей  погибъ! 

турандотъ  (потрясенная,  про  себя). 

Онъ  победить  меня  и  обезславитъ? 
Клянусь  богами,  неть!  (Калафу).  Глупецъ 

надменный! 
Торжествовать  еще   не  время! — Слушай! 

(Снова    встаетъ   и  начинаешь    въ  прежнемъ 
торжественномъ  тоюъ). 

Вся  свЪтомъ  внутреннимъ  аяя, 

Всегда  ярка,  всегда  ясна, 

Хоть  каждый  часъ  и  мигъ  другая, 

Картина  въ  свЪтЪ  есть  одна. 

РазмЪромъ  рамки  узкой,  тесной 

Она  ничуть  не  стеснена, 

И  необъятный  сводъ  небесный 

Въ  себе  являетъ  намъ  она! 

И  есть  кристаллъ  одинъ  безцЪнный, 

Горитъ  онъ  внутреннимъ  огнемъ 

И  отраженье  всей  вселенной 

Вмещается  свободно  въ  немъ! 

Но  часто  то,  что  отражаетъ 

Изъ  глубины  своей  кристаллъ, 

Еще  прекраснее  бываетъ, 

ЧЪмъ  то,  что  самъ  онъ  воспринялъ!... 


калафъ  (послгъ  краткаю  раздумья  съ  покло- 

помъ  принцессп). 

Не  гневайтесь,  прекрасная  принцесса, 
Что  и  на  этотъ  разъ  я  отгадалъ. 
— Чудесная  картина,  въ  тесной  рамке 
Вмещающая  М1ръ,  и  тотъ  кристаллъ, 
Который  также  м1ръ  весь  отражаетъ 
Еще  прекраснее,  чЪмъ  есть  онъ, — %лазъ\ 
Вагиъ  глазъ!...  Когда  мне  въ  немъ  блеснетъ 

любовь — 
Весь  М1ръ  онъ  для  меня  сосредоточить! 

панталонъ  (радостно  подпрыгивая), 
Тартал1я!  Попалъ!  Клянусь  душою! 


ТАРТАЛ1Я. 


Какъ  разъ! 


ученые  (разрывая  конверты). 

То  глазъ,  то  глазъ,  то  глазъ! 

(Раздается  музыка). 

АЛТОУМЪ. 

О,  счастье! 
Еще  въ  посл^дшй  разъ,  молю  васъ,  боги 
Всесильные,  ему  помочь! 


зелима  (въ  сторону). 


О,  боги! 


Еще  единый  разъ! 


адельма  (въ  сторону  зрителей). 

О,  горе  мне! 
Онъ  победить  и  для  меня  погибнетъ! 

(Обращаясь  къ  Турандотъ). 

Принцесса,  вы  въ  опасности!  Ужели 

Онъ  васъ  лишить  всем1рной  вашей  славы? 

Въ  ничто  победы  ваши  обратить? 

турандотъ  (встаетъ  въ  силъномъ  гнтъвп). 
Скорей    весь   светъ    погибнетъ!— ДерзкШ! 

Знай-же, — 
Тебя  темъ  более  я  ненавижу, 
Чемъ  больше  ты  надежды  обретаешь 
Мной  овладеть.  Последнюю  загадку 
Не  думай  отгадать!  Спасайся   лучше! 
Беги  скорей! 

КАЛАФЪ. 

Прекрасная  принцесса! 
Лишь  ваша  ненависть  меня  страшитъ! 
И  голову  несчастную  покорно 
У  вашихъ  ногъ  сложу,  коль  тронуть  сердца 
Я  вашего  не  въ  силахъ! 

АЛТОУМЪ. 

Встань,  мой  сынъ! 
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Не  искушай  боговъ!  Уже  два  раза 
Тебя  спасли  они!  Еще  ты  можешь, 
Покрытый  славою,  избегнуть  смерти. 
Но  ни  къ  чему  тебЪ  и  двЪ  победы, 
Коль  въ  третж  разъ  тебЪ  изменить  счастье. 
ЧЪмъ  ближе  мы  къ  вершин-Ъ,  гЬмъ  паденье 
Страшней! — О,  дочь  моя!  Молю  тебя, 
Не  задавай  ему  загадокъ  больше! 
Онъ  сдЪлалъ  то,  чего  никто  не  могъ. 
Возьми  его  супругомъ.  Онъ  достоинъ! 

(Зелама  дгьлаетъ  ей  умоляющге  знаки,  Лдель- 

ма-же  угрожающге). 

турандотъ. 

Признать  его  победу?...  Взять  супругомъ?... 
Н-Ьтъ,  нЪтъ!  Пусть  три  загадки  отгадаетъ! 
Таковъ  законъ! 

КАЛАФЪ. 

Таковъ  законъ  и  должно 
Его  исполнить  намъ.  Въ  рукахъ  боговъ 
Моя  судьба.  Иль  Турандотъ  иль  смерть! 

ТУРАНДОТЪ. 

Такъ  смерть-же,  смерть!    Ты  слишишь-ли, 

безумецъ! 
(Встаетги  опятыоворить  вьпрежнемъ  тонгь). 
Есть  вещь;  не  всЬ  ей  цЪну  знаютъ, 
Хоть  отдаетъ  самъ  царь  ей  честь; 
Какъ  острый  мечъ  она  пронзаетъ, 
Но  въ  этомъ  лишь  въ  нихъ  сходство  есть. 
Она  наносить  также  раны, 
Но  жизнь,  не  смерть  онЪ  несутъ; 
Она  не  разоряетъ  страны, — 
Съ  ней  процвЪтаетъ  мирный  трудъ! 
Она  намъ  миръ  завоевала. 
И  усладила  жизнь  людей; 
Счастливою  страна  та  стала, 
ГдЪ  люди  вЪрно  служатъ  ей! 
И  если  ты  ея  не  знаешь, — 
У  насъ  въ  стране  ты  не  жилецъ!... 

{При  отихъ  словахь  открываешь  лицо). 
Гляди  сюда!...  Не  отвечаешь?.. 
Такъ  сгибни,  дерзостный  пришлецъ! 

калафъ     (пораженный,    закрываешь    глаза 

рукой). 

Небесный  блескъ!  Я  ослЪпленъ! 

АЛТОУМЪ. 

О,  боги! 
Онъ  внЪ  себя!  Шатается!...  Мой  сынъ, 
Приди  въ  себя  и  укрЪпися  духомъ! 

зелима  (въ  сторону). 
Я  трепещу! 

адельма  (въ  сторону  зрителей). 
Моимъ  ты  будешь,  милый! 
Тебя  спасти  любовь  моя  сумЪетъ! 


панталонъ  (Калафу). 

Да  не  теряйте-же  вы  головы! 
Опомнитесь!...  О  горе!  Онъ  погибнетъ! 

тартал1я  (притворно-серьезно,  про  себя). 
Да,  позволяй  достоинство — на  кухню 
За  уксусомъ  мы  сбЪгал и-бы  сами! 

ТУРАНДОТЪ 

(Калафул    который    все    не   сводить   съ   нея 
очарованнаго  взгляда). 

Ты  гибели  хогклъ,  несчастный,  самъ! 

калафъ    (овлад)ъвь   собой,    съ   улыбкой    е)гь- 

лаеть  ей  поклонь). 

Вы  красотой  небесной  ослепили, 

Какъ  молшей  нежданною,  меня, 

И  помутился  умъ  мой  на  мгновенье! 

Но  я  не  побЪжденъ,  принцесса! — Вещь, 

Которую  не  всЬ  ценить  умЪютъ, 

Но  честь  которой  въ  первый  года  день 

Изволитъ  воздавать  самъ  ханъ  китайскж, 

Ту  вещь,  которая  наносить  раны, 

Но  болЪе  невинныя,  чЪмъ  мечъ, — 

Кто  не  сумЪетъ  оценить  ея, 

Вступая  изъ  степей  татарскихъ  дикихъ, 

ГдЪ  жалк!е  кочевники  лишь  бродятъ, 

Въ  цвЪтущш,  дивный  этотъ  край  съ  полями, 

Гд*Ь  зрЪетъ  хлЪбъ,  и  съ  сотней  городовъ, 

ГдЪ  тысячи  людей  живутъ  спокойно, 

Подъ  скн1Ю  законовъ?..  Это — плуьъ\ 

Онъ  благодать  повсюду  разливаетъ 

И  обезпечиваетъ  миръ  и  счастье! 

алтоумъ  (Калафу). 

О,  дай  тебя  обнять.  Я  внЪ  себя 
Отъ  радости! 

ТАРТАЛ1Я. 

Мой  государь!  Ликуйте! 
Теперь  насталъ  конецъ  печалямъ  вашимъ! 

ученые   (разрывая  конверты). 
То  плугъ,  то  плугъ,  то  плугъ! 
(Музыка  играешь  съ  оглушительной  силой). 

турандотъ  (почти  безъ  чувствъ  опускается 

на  тронь). 

зелима  (суетясь  вокругъ  пен). 

Въ  себя  придите! 
Взгляните  на  него!...  Прекрасный  князь!.. 
Онъ  побЪдилъ! 

адельма  (вь  сторону  зрителей). 

Онъ  для  меня  потерянъ!... 
НЪтъ,  нЪтъ!  Не  сдамся  я!  Надейся,  сердце! 
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А  л  т  о  у  м  ъ,  исполненный  радостщ  спускается 
съ трона,  поддерживаемый  Панталономъм 
Тартал1ей.  Ученые  встаютъ  съ  креселъ  и 
группируются  въ  глубить  сцены.  Ваъ  двери 
раскрываются.  Въ  нихъ  виденъ  народъ.  Все 
это  время  гремитъ  музыка. 

алтоумъ  (Турандотъ). 

Жестокое  дитя!  Теперь  не  будешь 
Ты  больше  огорчать  меня!  Конецъ 
Жестокому  закону  и  всЬмъ  бЪдамъ! — 
Мой  милый  сынъ!  Приди  въ  мои  объятья! 
Тебя  я  съ  радостью  въ  зятья  беру! 

турандотъ  (придя въ  себя^  гюъвно бросается 

между  ними). 

НЪтъ,  нЪтъ,  не  буду  я  его  женою! 
Загадки  черезчуръ  простыми  были! 
Возобновить  хочу  я  испытанье! 
Меня  врасплохъ  застали!  Не  успЪла 
Я  приготовиться! 

АЛТОУМЪ. 

Твой  срокъ  истекъ, 
Жестокосердая!  И  не  надЪйся 
Насъ  провести  опять  своимъ  лукавствомъ. 
Что  требсвалъ  законъ,  онъ  все  исполнилъ. 
То  можетъ  подтвердить  весь  мой  Диванъ! 

ПАНТАЛОНЪ. 

Да,  съ  вашего,  принцесса,  позволенья 


Ужъ  больше  не  къ  чему  играть  въ  загадки 
И  головы  рубить!  Вотъ  человЪкъ, 
Который  отгадалъ!  Сказать  короче: 
Законъ  исполненъ  въ  точности,  и  время 
Къ  столу  идти! — Что  скажетъ  мой  товарищъ? 

ТАРТАЛ1Я. 

Исполненъ  въ  точности  законъ!  Исчерпанъ! 
— Что  скажутъ  мудрецы? 

УЧЕНЫЕ. 

Законъ  исполненъ! 
Конецъ  рЪзн*Ы  За  горемъ  радость  вслЪдъ 
Пусть  руки  подадутъ! 

АЛТОУМЪ. 

И  въ  храмъ  за  нами! 
Тамъ  князь  себя  намъ  назоветъ,  и  тотчасъ 
Обрядъ  свершимъ... 

турандотъ  (заступая  ему  дорогу). 

Отецъ!  Дай  время  мнй... 
Не  торопи,  молю! 

АЛТОУМЪ. 

Безъ  промедленья! 


Решился  я.  И  то  ужъ  слишкомъ  долго 
ТебЪ  потворствовалъ  себ*Ь  на  горе. 
Твой  приговоръ  произнесенъ.  Подписанъ 
Онъ  кровью  жертвъ,которыхъдолженъбылъ, 
По  милости  твоей,  предать  я  казни! 
Держалъ  свое  я  слово,  ты  теперь 
Сдержи  свое  иль  головой  ужасной 
Фу-си  *)  клянусь... 

турандотъ  (бросаясь  къ  его  ногамъ). 

О,  сжалься  надо  мною, 
Отецъ!  Хоть  день  одинъ  мн*Ь  подари! 

АЛТОУМЪ. 

НЪтъ,  н'Ьтъ!  И  слышать  не  хочу!...  Идемъ! 

турандотъ  (втъ  себя). 

Такъ  пусть-же  храмъ  могилою  мн*Ь  будетъ! 
Его  женою  быть  я  не  хочу!... 
Я  не  могу!...  Н^гь,  нЪтъ1  Скорей  погибну, 
ЧЪмъ  покорюсь  надменному  пришельцу! 
Одна  лишь  мысль  о  томъ  меня  убьетъ! 

КАЛАФЪ. 

Неумолимая!  Утешьтесь!  Встаньте! 
Кто  устоитъ  предъ  вашими  слезами? 

(Алтоуму). 
О,  сжальтесь,  государь!  Я  самъ  молю 
Ей  даровать  просимую  отсрочку. 
Могу-ль  счастливымъ  быть,  кольненавидитъ 
Она  меня?  Ея  страдажй,  горя 
Я  вынести  не  въ  силахъ, — слишкомъ  нЪжно 
Ее  люблю! — Жестокая!  Ликуй-же, 
Коль  верная  и  нужная  любовь 
Не  трогаетъ  тебя.  Твоимъ  супругомъ 
Насильно  быть  я  не  хочу.  О,  еслибъ 
Ты  заглянуть  могла  мнЪ  въ  сердце, — знаю, 
Ты  пожал%ла-бы...  Но,  если  жаждешь 
Ты  такъ  моей  упиться  кровью,  пусть 
Меня  опять  подвергнутъ  испытанью! 
Молю  о  томъ  васъ,  государь!  Я  встречу, 
Какъ  друга,  смерть!  Я  жить  и  не  хочу. 

АЛТОУМЪ. 

Н-Ьтъ!  н-Ьтъ!  Во  храмъ!...  О,  юноша  безумный! 
И  слышать  не  хочу  объ  испытанье! 

турандотъ  (яростно  воспряну  въ). 

Пусть  будетъ  такъ!  Но  знайте,  и  во  храм*Ь 
СумЪю  умереть! 

(Выхватываетъ  кинжалъ  и  готова  броситься 

впередъ). 

КАЛАФЪ. 

Что  слышу,  боги! 


')  Древно-китайшй  имиераторъ  Фу-си. 
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Н'Ьтъ,  нЪть! — О,  государь!  У  васъ  прошу 
Я   милости  одной!  Теперь  я  самъ 
Хочу  ей  загадать  одну  загадку: 
Чей  сынъ  и  какъ  по  имени  зовется 
Злосчастный  князь,  который  изъ-за   хлъба 
Былъ  обреченъ  слугою  быть  ничтожнымъ 
И  жалк1й  трудъ  носильщика  нести, 
Чтобъ  подъ  конецъ,  почти  достигнувъ  цели 
Своихъ  надеждъ,  еще  несчастней  стать? 
Внимай,  жестокая!  Дивану  завтра 
Откроешь  ты  и  родъ  и  имя  принца, — 
Тогда  вели  казнить  меня!  А  если 
Моей  загадки  ты  не  отгадаешь, 
Отдай  съ  рукой  и  сердце  мнъ! 

•  ТУРАНДОТЪ. 


зелима  (п})0  себя). 
Ахъ,  снова  буду  трепетать! 

адельма  (въ  сторону). 

Я  снова 
Надъяться  могу! 

АЛТОУМЪ, 

Я  не  согласенъ! 
Законъ  псполненъ  до  конца  быть  долженъ! 
Она  твоя!  Идемъ  во  храмъ! 

калафъ  (падая  къ  по  ногамъ). 

О,  ханъ! 
Будь  милостивъ!  И  если  благосклоненъ 


Ко  мн'Ь  и  дочерью  ты  дорожишь, — 
То  согласись!  И  да  помогугь  боги, 
Чтобъ  жажду  крови  въ  ней  я  могъ 
Она  мою  загадку  разгадаетъ, 
Коль  такъ  умна. 


турандотъ  (гро  себя). 

Смеется  надо  мной? 
Со  мной  бороться  смъетъ  онъ! 

алтоумъ  (Калафу). 

Безумный! 
Не  знаешь  ты,  на  что  идешь!  Природа 
Такимъ  умомъ  принцессу  одарила, 
Что  для  нея  нътъ  тайнъ  непостижимыхъ! 
Но  будь  по  твоему.  Въ  Диванъ  завтра 
Пусть  назоветъ  намъ  имена,  коль  хочетъ 
Порвать  съ  тобой!  Но  я  не  разръшу 
Уб'|йства  новаго.  Довольно  крови! 
И,  если  отгадать  удастся  ей — 
Ты  лишь  покинешь  этотъ  край.  Теперь-же 
За  мной!...  О,  юноша  ты  неразумный, 
Напрасно  ты  затъялъ  это  все! 

(Музыка  снова  трость  марщь  и  Алтоумъ, 
въ  сопровождены  князя,  Панталона,  Тар- 
тал1и,  ученыхъ  и  почетной  стражи  ухо- 
дить черезъ  тп-же  двери,  черезъ  которых 
вошелъ,  а  Турандотъ  с»  Адельмой,  Зел  и- 
мой  и  рабынями  и  Труфальдинъ  съ  евну- 
хами черезъ  друггя). 
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Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е    ТРЕТЬЕ. 

Покой  въ  сер  ал  ъ.  А  дольна  одна. 


ЯВЛЕН1Е   I. 


АДЕЛЬМА. 


Теперь  иль  никогда!  Пора  оковы 

Расторгнуть  мнъ.  Пять  лътъ  въ  груди  таю 

Я  ненависть,  пять  лЪтъ  ношу  я  маску 

Притворной  върности  и  дружбы  къ  ней, 

УбшцЪ  брата  моего,  сгубившей 

И  весь  мой  родъ,  меня  обрекшей  рабству. 

Я  крови  царской,  какъ  она.  И  я 

Могла-бы  тронь  занять,  тогда  какъ  нынъ 

Я  преклонять  должна  предъ  ней  кольни, 

Служанкой  быть  ея,  ея — убшцы 

Моей  семьи,  причины  бъдъ  моихъ! 

Терпънья  болъ  нътъ.  Изнемогаю 

Подъ  бременемъ  столь  долгаго  притворства. 

Пора,  пора  мнъ  выйти  на  свободу, — 

Любовь  укажетъ  мнъ  къ  спасенью  путь. 

Употреблю  я  все  свое  искусство, 

Чтобы  въ  его  проникнуть  тайну,  или 

Заставлю  хитростью  его  бъжать. 

Онъ,  ненавистная,  твоимъ  не  будетъ! 

Я  окажу  тебъ  услугу  ату, 

Но  не  тебъ,  самой  себъ  служа. 

Я  утолю  свой  гнъвъ  и  жажду  мести, 

И  сердце  разобью  тебъ,  коварно 

Потворствуя  твоей  гордынъ.  Вижу, 

Что  любишь  ты  его,  но  въ  томъ  не  смъешь 


Самой  себъ  сознаться.  Оттолкнуть 
Ты  отъ  себя  его  должна,  спасая 
Свою  нелъпую,  смъшную   славу. 
Но  изъ  груди  своей  стрълы  не  вынешь, 
И  никогда  тебъ  не  исцълиться. 
Покой  утраченъ  твой:  ты  полюбила! 
(Въ  глубин»,  сцены  показывается  Турандотъ, 
опирающаяся  няЗелиму,  которая  старается 
се  успокоить). 

Она  идетъ  сюда.   Изнемогаетъ 
Отъ  гнъва,  отъ  стыда  и  отъ  борьбы 
Любви  и  гордости.  Я  упиваюсь 
Страданьями  ея. — Она  подходить... 
Послушаемъ,  что  будетъ   говорить. 


Турандотъ,  Зелима  и  Аде  ль  м  а,  вначалн 
незамечаемая  первыми. 

ТУРАНДОТЪ. 

О,  помоги,  дай  мнъ  совътъ,  Зелима! 
Быть  побежденной  имъ  предъ  всъмъ    Ди 

ваномъ... 
Я  не  снесу  такого  униженья! 


ЗЕЛИМА. 

Возможно-ли,  принцесса,  чтобъ  такой 
Прекрасный  князь,  васълюбящштакъ  пылко, 
Любви  достойный  самъ,  вамъ  могъ  внушать 
Лишь  ненависть,  презренье,  отвращенье? 

туран  дотъ. 

Презренье?  Ненависть?..  (Спохватясь).  Ну» 

да,  ну,  да! 
Онъ  ненавистенъ  мнЪ.  Онъ  обезславилъ 
Меня  предъ  всЪмъ  Диваномъ.  И  повсюду 
О  пораженш  моемъ  узнали, 
Смеются  надо  мной! — Съ  зарею  завтра 
Отецъ  мой  созоветъ  Диванъ,  и  если 
Не  разрешу  мнЪ  заданной  загадки, 
То  узы  брачныя  на  вЪкъ  насъ  свяжутъ. 
„Чей  сынъ  и  какъ  по  имени  зовется 
„Несчастный  князь,  который  изъ-за  хлЪба 
„Былъ  обреченъ  слугою  быть  ничтожнымъ 
„И  тяжюй  трудъ  носильщика  нести, 
„ Чтобъ,  подъ  конецъ,  почти  достигнувъ  цЪли 
„Своихъ  надеждъ,  еще  несчастней  стать?" 
Что  этотъ  князь  онъ  самъ,  я  вижу  ясно, 
Но  какъ  открыть  отца  его  и  имя, 
Когда  онъ  никому  здЪсь  неизвЪстенъ, 
И  разрЪшилъ  ему  самъ  ханъ  скрывать 
Отъ  всЪхъ,  кто  онъ? — Была  я  въ  ту  минуту 
Въ  такомъ  смущен^,  волненье,  страхе, 
Что  приняла  условье,  не  подумавъ. 
Я  только  выиграть  хогЬла  время... 
Но  какъ  теперь  мн*Ъ  разрешить  загадку? 
Хотя — бы  слЪдъ  какой,  чтобъ  ухватиться! 

ЗЕЛИМА. 

Ворожеи  так1я  есть,  принцесса, 
Которыя  по  гущЪ... 

ТУРАНДОТЪ. 

Ты  глумишься? 
Вотъ  до  чего  дошло! 

ЗЕЛИМА. 

И  то  сказать: 
Къ  нему  намъ  прибегать  къ  чужи  мъ  услугамъ? 
О,  вспомните,  какъ  онъ  стоя  л  ъ  предъ  вами, — 
Прекрасный  князь!  Какъ  трогательны  были 
Его  мольбы  и  жалобы!..  Забывъ 
Свои  страдашя,  великодушно 
За  васъ  молилъ  онъ  на  колЪняхъ  хана 
За  васъ,  которая  такъ  безсердечно 
Съ  нимъ  обошлась,  и  былъ  готовъ  опять 
Рискнуть  своей  съ  трудомъспасеннойжизнью. 

турандотъ  (отворачиваясь). 
О,  замолчи! 

ЗЕЛИМА. 

Вы  прячете  лицо... 


Вы  тронуты.  Да,  да!  Не  отпирайтесь! 
Слезой  блеститъ  вашъ  взоръ...  О  не  стыди- 
тесь, 
Что  чувство  въ  васъ  проснулось!  Никогда 
Такой  прекрасной  васъ  я  не  видала. 
Пора,  пора  вамъ  сдаться!  Онъ... 

адельма  (готова  выступить  впередъ). 

ТУРАНДОТЪ. 

Ни  слова 
МнЪ  болЪе  о  немъ!  И  онъ — мужчина 
И  ненавистенъ  мнй...  Должна  питать 
Я  ненависть  къ  нему.  Себялюбивы, 
Изменчивы,  коварны  век  мужчины. 
Самоотверженность,  любовь  и  верность 
На  нихъ  мы,  женщины,  лишь  даромътратимъ. 
Рабы  покорные,  пока  стремятся 
Любовью  нашей  овладеть;  добьются — 
Тиранами  становятся  они. 
Слепую  страсть,  задоръ  самолюбивый, 
Себялюбивое  желанье — вотъ, 
Что  называется  у  нихъ  любовью, 
Что  ихъ  влечетъ  на  подвиги,  на  смерть. 
НЪтъ,  къ  верной,  истинной  любви  способна 
Лишь  женщина.  —Ни  слова,  я  сказала!... 
И,  если  завтра  онъ  восторжествуетъ, 
Не  такъ  страшна  мнЪ  будетъ  смерть,  какъ 

бракъ! 
Чтобы  весь  свЪтъ,  мнЪ  ненавистный,  видЪлъ 
Какъ  покорюсь  обычной  женской  долЪ, 
Рабынею  мужчины  стану?...  НЪтъ! 
Такъ  низко  не  паду!...  Скор-Й*  въ  могилу, 
ЧЪмъ  въ  ненавистныя  его  объятья! 

адельма  (во  время  предыдущаю  снова  пря- 
чется). 

ЗЕЛИМА. 

Вамъ  не  легко  сломить,  я  вЪрю,  гордость, 
Спуститься  съ  высоты,  гдЪ  окружало 
Всеобщее  васъ  поклоненье.  Но... 
Что  слава  вся  въ  сравненш  съ  любовью? 
Вашъ  часъ  насталъ,   сознайтесь!  Гордость 

прочь, 
И  не  боритесь  съ  тЪмъ,  кто  васъ  сильнее. 
Въ  васъ  ненависти  нЪтъ  и  быть  не  можетъ. 
ЗачЪмъ  -  же    вамъ    съ    своимъ    бороться 

сердцемъ 
Любимому  отдайтесь, — пусть  весь  свЪтъ 
СмЪется  надъ  счастливцами! 

адельма  (прислушиваясь,  все  больше  высту- 
паешь изь  прикрытгя  и,  наконец,ъ,  подходить 

къ  нимъ). 

Прилично 
Такъ    разеуждать    лишь    тЪмъ,    кто,  какъ 

Зелима, 


Шиллеръ,  т.  III. 
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Рожденья  низкаго.  А  дочь  царей 

Должна  по  царски  чувствовать  и  мыслить. 

Прости  меня,  Зелима,  но  не  можешь 

Понять  ты  чувствъ  принцессы,  столь  высоко 

Поставленной,  какъ  наша  госпожа, 

И  вынужденной  вдругъ  предъ  цЪлымъ  м!ромъ 

Признать  себя  разбитой,  побежденной 

Какимъ-то  пришлецомъ! — Я  такъ  и  вижу 

Усмешку  торжества  въ  глазахъ    мужчинъ, 

Когда  онъ  отгадалъ  загадки  ваши,   • 

Какъ-бы  шутя  и  съ  видомъ  превосходства, 

Какъ  дЪтсюя,  пустячныя  загадки. 

О,  я  была  готова  провалиться 

Отъ  гнева  и  стыда  сквозь  землю!  Я 

Всъмъ  сердцемъ  госпожу  люблю,  и  слава 

Ея  мнъ  дорога.  Такъ  презирала 

Она  мужчинъ,  глумилась  такъ  надъ  ними, 

И  ей  женой  стать  одного  изъ  нихъ! 

ТУРАНДОТЪ. 

Не  растравляй  же  ранъ  моихъ,  Адельма! 

ЗЕЛИМА. 

Несчаст1е  большое — выйдти  замужъ! 

АДЕЛЬМА. 

Молчи.  Съ  тобой  не  говорить  о  томъ, 
Что  благородное  терзаетъ  сердце. 
Я  не  умъю  льстить.  Жестоко  было-бъ 
Теперь  кривить  душой,  скрывать  всю  правду. 
Какъ  женщине  ни  тяжело  бываетъ 
Отдать  себя  „до  власть  мужчины,  все-же 
Мы  утешаться  можемъ  тъмъ,  что  сами, 
Своею  волею  мы  отдаемся 
Избраннику.  Его  великодушье 
Мужскую  гордость  въ  немъ  должно  смягчить. 
Не  то  принцессу  ждетъ.  Отяготила 
Она  сама  свой  жреб!й:  не  ея 
Любви  и  нежности  обязанъ  будетъ 
Онъ  счаст!емъ  своимъ,  а  лишь  себе 
И  своему  уму.  Ведь,  какъ  добычей 
Военною,  онъ  ею  овладъетъ, 
Такъ  станетъ-ли  ее  онъ  уважать? 
Ей  ждать-ли  отъ  него  великодушья, 
Когда  она  безжалостна  была, 
Принудила  его  бороться  на  смерть, 
Ему  досталась,  какъ  трофей  победный? 
И  будетъ-ли  онъ  правъ  своихъ  стесняться, 
Которыми  обязанъ  лишь  себе? 

турандотъ  (въ  сильнуьйшемъ  волненги). 

Адельма,  знай,  коль  я  не  отгадаю, 
Я  заколю  себя  кинжаломъ  въ  храме! 

адельма. 

Къ  чему  отчаянье?  Мужайтесь!  Мы 

Всю  хитрость  пустимъ  въ  ходъ  и  все  уменье, 

Чтобъ  отгадать. 


ЗЕЛИМА. 

Когда  она  умнее, 
ЧЪмъ  я,  и  вамъ  такъ  предана,  то  пусть 
Она  найдетъ,  какъ  вамъ  помочь. 

турандотъ  (Аделъмтъ). 

Подруга, 
Дай  мне  советь,  что  делать!  Помоги... 
Не  знаю  я,  кто  онъ,  откуда.  Какъ-же 
Мне  имя  отгадать  его? 

адельма  (въ  раздумыъ). 

Постойте, 
Мне  кажется...  онъ  говорилъ,  въ  Пекине 
Есть  человекъ  одинъ,  который  знаетъ, 
Кто  онъ.  Его  намъ  надо  отыскать, 
Хотя-бъ  пришлось  вверхъ  дномъ  поставить 

городъ! 
Не  пожалеть  лишь  золота... 


Бери 


ТУРАНДОТЪ. 

И  золото  и  камни  доропе! 
Не  пожалею  ничего. 

ЗЕЛИМА. 

Къ  кому-жъ 
Прибегнуть  намъ?  Съ  чего  начать? — И  если 
Такимъ  путемъ  действительно  удастся 
Открыть,  кто  онъ, — удастся-ли  намъ  скрыть, 
Что  мы  обязаны  победой  нашей 
Не  своему  уму  и  не  искусству, 
А  подкупу? 

АДЕЛЬМА. 

Кто-жъ  выдастъ  насъ?  Не  ты-ль? 

ЗЕЛИМА. 

Нетъ,  это  черезчуръ!— Поберегите, 

Принцесса,  золото  свое.  Молчала 

Я  до  сихъ  поръ:  надеялась  васъ  тронуть, 

Склонить,  чтобъ  добровольно  вы  решились 

Женою  стать  достойнейшаго  князя, 

Который  вовсе  вамъ  не  ненавистенъ. 

Но  вы  стоите  на  своемъ...  И  я 

Исполню  долгъ  рабыни, — повинуюсь. 

Узнайте  же, — Скирина,  мать  моя, 

Сейчасъ  лишь  у  меня  была.    Въ  восторге, 

Что  одержалъ  победу  неизвестный, 

И  ничего  о  новомъ  состязанье 

Не  ведая,  она  открыла  мне, 

Что  ночевалъ  вчера  онъ  въ  нашемъ  доме, 

Что  мужъ  ея,  Гассанъ,  съ    нимъ    связанъ 

дружбой, 
А  также  чтитъ  его,  какъ  господина. 
Лишь  имени  его  мне  не  могла 
Она  сказать. — Гассанъ  его  скрываетъ, — 
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Но  выведать  хотела  постараться. — 
Я  заслужила-ли,  теперь  скажите, 
Въ  любви  и  верности  моей  сомненье? 

(Уходить  обиженная). 

турандотъ  (хочешь  вернуть  ее). 

Куда-же  ты?  Ужель  ты  оскорбилась? 
Прости  своей  подругь!... 

адельма  (останавливая  ее). 

Пусть  себ*ь! 
Она  на  сл-ьдъ  насъ  навела,  и  надо 
Скорее  действовать,  да  поумнее. 
Нельзя  разсчитывать,  чтобъ  добровольно 
Открылъ  Гассанъ  намъ  тайну,  зная  какъ 
Важна  она.  Такъ  къ  хитрости  приб'ьгнемъ, 
А  если  нужно,  то — и  къ  сил-в,  чтобы 
Признанье  вырвать  у  него.  Итакъ, 
Нельзя  терять  минуты,  и,  пока 
Предупредить  Гассана    не  успели, 
И  онъ  отъ  насъ  не   ускользнулъ, — велите 
Его  въ  сераль  доставить. — Где  рабы? 

турандотъ  (бросаясь  ей  на  шею). 

Согласна  я  на  все.  Что  хочешь,  д-влай, 
Подруга  милая!  Лишь-бы  победы 
Не  одержалъ  пришлецъ! 

(Уходить). 

адельма  (одна). 

О,  подкрепи 
Меня,  любовь!  Тебя  я  призываю! 
Могучая,  ты  сокрушаешь  все, 
Такъ  помоги — же  мн*б  разбить  оковы! 
Соперницы  моей  высоком*врье 
Откроетъ  путь  къ  свободе  мн*б,  а  ты 
Мн*Б  обмануть  жестокую  поможешь, 
Ей  отомстить  и  друга  обр-ьсти! 

(Уходить). 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Площадка  передь  дворцомъ.  Калафъ  и  Ба- 
ракъ  выходять  разговаривая. 

КАЛАФЪ. 

Никто  зд-ьсь  въ  город-в  меня  не  знаетъ, 
Лишь  ты,  мой  верный  другъ.  И  наше  царство 
За  сотни  верстъ  отсюда,  да  къ  тому-же 
Ужь  восемь  л*бтъ  какъ  отнято  у  насъ, 
А  мы  умершими  слывемъ.  Такъ  можемъ 
Мы  въ  безопасности  считать  себя. 
Да,  мой  Баракъ.  Стираются  безслЪдно 
Несчастные  изъ  памяти  людской. 


БАРАКЪ. 

Нбтъ,  неразумно,  князь,  вы  поступили, — 

Простите  мнъ.  Несчастный  опасаться 

Всего  и  невозможн-ьйшаго  долженъ. 

Заговорить  н-вмые  камни  могутъ, 

И  сгвны  самыя — подслушать,  выдать. 

Я  не  могу  спокойнымъ  быть.  Нежданно, 

Негаданно  далось  вамъ  счастье  въ  руки: 

Вы  чудо  красоты  завоевали 

И  съ  нею  тронъ  и— потеряли  все 

По  слабости,  лишь  женщине  пристойной. 

КАЛАФЪ. 

Когда  бы  вид-блъ  ты  ея  терзанья, 
Отчаянье...  и  слезы!.., 

БАРАКЪ. 

Вамъ-бы  надо 
Заботиться  побольше  о  терзаньяхъ, 
Отчаянь-в  родителей  несчастныхъ, 
Покинутыхъ  въ  Берл-в,  ч*бмъ  о  слезахъ 
Надменной  женщины. 

КАЛАФЪ. 

Не  оскорбляй-же 
Моей  возлюбленной.  Я  для  нея 
Готовъ    былъ    сд-влать    все.  Быть  можетъ 

тронетъ 

Ее  великодуиле  мое, 

Исполнится  признательностью  сердце... 

БАРАКЪ. 

Вы  отъ  зм-би  признательности  ждете! 

КАЛАФЪ. 

Но  какъ-бы  ни  было — она  моя. 

Ей  не  найти  ключа  къ  моей  загадке. 

Я  знаю,  ты  меня,  мой  другъ,  не  выдаШь. 

Иль,  можетъ  быть,  довЪрилъ  по  секрету 

Своей  жен-ь  ты  нашу  тайну? 


барак  ъ. 


Я? 


Ни  слова  ей  я  не  сказалъ.  УмЪю 
Повиноваться  я. — Меня,  однако, 
Недоброе  предчувств!е  томитъ. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 
Тъ-же;  Панталонъ,   Тартал1Я   и   Бри- 

ГЕЛЛА    СО    СТРАЖЕЮ. 
ПАНТАЛОНЪ. 

Такъ  вотъ  гд*б  онъ!  Фу,  чортъ  возьми!  Что 

нужно 
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Вамъ  здЪсь,  мой  князь,  позвольте  васъ  спро- 
сить? 

(Смгъривая  взглядомъ  Барака). 
И  что  за  человЪкъ  къ  вамъ  привязался? 

баракъ  (про  себя). 
О,  горе  намъ!  Что  съ  нами  будетъ,  боги! 

ТАРТ  АЛ1Я. 

Скажите-же,  кто  этотъ  человЪкъ? 

КАЛАФЪ. 

Его  не  знаю  я.  Случайно  встрЪтилъ 
Я  здЪсь  его,  и  такъ,  отъ  скуки,  сталъ 
Про  зд-Бшн1е  обычаи  и  нравы 
Разспрашивать... 

ТАРТАЛ1Я. 

Некстати  это,  князь, 
Вы  черезчуръ  доверчивы  и  просты. 
Въ  васъ  сердце    говоритъ    сильней,  ч-бмъ 

разумъ, — 
Какъ  утромъ,  напримЪръ,  у  насъ  въ  ДиванЪ. 
Съ  чего  вамъ  блажь  пришла — изъ  самыхъ 

рукъ 
Дать  птичкЪ  упорхнуть? 

ПАНТАЛОНЪ. 

Оставимъ  это. 
Что  было  не  вернешь.  Но  князь  не  знаетъ, 
Въ  какую  онъ  попалъ  теперь  трясину. 
Со  всвхъ  сторонъ  ему  грозитъ  измена, 
Предательство. — Чуть  съ  глазъмыспустимъ 

васъ, 
И  васъ  на  удочку  подд-внуть  живо. 

(Бараку). 
А  ты,  любезн%йш1й,  держи  подальше 
Свой  носъ.  Разнюхивай  въ  другихъ  краяхъ! 
Благоволите  князь  къ  себ*в  вернуться. 

(Стражть). 
Эй,  вы,  сюда!  и  окружите  князя. — 
А  ты  свой  долгъ,  Бригелла,  знаешь?  Стражу 
Къ  дверямъ  поставь,  чтобъ  стерегла  его, 
Пока  въ  Диванъ  пора  идти  настанетъ, 
И  никого  къ  нему  не  пропускала. 
Такъ  ханъ  велЪлъ.  (Кала фу).  Вы  поняли? 

Отъ  васъ 
Онъ  безъ  ума  и  смерть  боится,  чтобы 
Опять  бЪды  какой  не  приключилось. 
Коль  завтра  онъ  нестанетъ  вашимътестемъ, 
Боюсь,  намъ  схоронить  придется  старца. — 
Да,  князь,  не  гневайтесь,  но,  право,  блажь 
Нашла  на  васъ  въ  Диване  утромъ...  Будьте 
УинЪе  хоть  теперь.  Не  проболтайтесь! 

(На  ухо  ему). 

Но,  если  вамъ  шепнуть  угодно  имя 


Мн*б,  старику — сочту  себ*в  за  честь. 
Такъ  удостоите? 

КАЛАФЪ. 

Вы  такъ-то  чтите 
Приказъ,  который  ханъ  вамъ  далъ? 

ПАНТАЛОНЪ. 

Вгауо! 
СЬагтап*!  —  Итакъ,    впередъ,    Бригелла... 

Что-же? 
Иль  не  слыхалъ? 

БРИГЕЛЛА. 

Кончайте  разговоры, 
А  я  то  ужъ  свой  долгъ  исполню. 

ТАРТАЛ1Я. 

Помни, 
Ты  головой,  Бригелла,  отвечаешь. 

БРИГЕЛЛА. 

Я  головой  своею  дорожу 

Не  менЪе,  ч*вмъ  вы.  Напоминанья 

Излишни  тутъ. 

ТАРТАЛ1Я. 

А  страхъ,  какъ  разбираетъ 
Меня  узнать...  Когда-бъ  угодно  было 
Вамъ,  князь,  сказать  мне  имя,    какъ   свя- 
тыню 
Въ  своей  груди  я-бъ  схоронилъ  его! 

КАЛАФЪ. 

Напрасны  всб  старанья  ваши.  Завтра 
Въ  Диван'ь  всвмъ  оно  известно  станетъ, 

ТА  РТАЛ  1Я. 

Браво!  Брависсимо!  Чортъ  побери! 

ПАНТАЛОНЪ. 

Такъ  съ  Богомъ,  князь!  (Бараку).  Ступай  и 

ты,  6езд4льникъ! 
Тутъ  нечего  теб*Б  слоняться.  Лучше 
За  дЪло  бы  взялся  свое.  Ты  понялъ? 

(Уходить). 

тартал1я  (косясь  на  Барака). 

Да,  да.  И  мнЪ  не  слишкомъ  то  по  нраву 
Его  лицо. — Советую,  любезный, 
Добромъ  теб'ь:  проваливай  отсюда. 

(Слгьдуетг  за  Панталономъ). 

бригелла   (Калафу), 

Позвольте,  князь,  исполнить  мн%  мой  долгъ 
Повиновенья  гбмъ,  кто  власть  имЪетъ 
Приказывать.  Угодно  вамъ  идти? 
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КАЛАФЪ. 

Охотно,  другъ.  (Тихо  Бараку).  Съ  тобой-же, 

другъ,  прощаюсь 
До  болЪе  счастливыхъ  обстоятельства 

БАРАКЪ. 

Вашъ  рабъ  покорный  я. 

БРИ  ГЕЛЛ  А. 

Скорей!  Пора 
Намъ  церемонш  покончить  эти! 

(Страоюа  окружаешь  Калафа,  и  они  напра- 
вляются во  дворецъ). 

баракъ    (глядя  всл)ьдъ  Калафу). 

Пусть  боги  сохранять  тебя,   невинный, 
Великодушный  юноша!  А  я 
Держать  на  привязи  языкъ  сум-ью. 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Баракъ  и  Тимуръ  (бп>дно    одъътый,    вхо- 
дить съ  противоположной  стороны  и,    уви- 
даеъ  уводимаю  стражей  Калафа,  приходить 
эь  ужасъ  и  отчаянье). 

тимуръ  (про  себя). 

О,  горе  мн-Ы  Мой  сынъ!.    Его  схватили! 
На  казнь  ведутъ!  Нашъ  врагъ,  тиранъ  Тиф- 

ЛИССК1Й, 

Наверно,  выслЪдилъ  его  въ  Пекине 
И  месть  свою  готовится  насытить. 

(Кидается вслгъдъ  за  Еалафомъ,  громко  взывая) 
Калафъ!  Калафъ! 

баракъ  (заступая  ему  путь  и  приставляя 

мечь  кь  его  груди). 

Молчи,  иль  смерть  тебЪ! 

(Пауза.    Оба    удивленно    глядять    другъ    па 
друга.  Тгьмь  временемь  стража  сь  Калафомъ 

скрывается). 

Кто  ты,  старикъ?  Откуда  ты,  что   знаешь, 
Какъ  этотъ  юноша  зовется? 


ТИМУРЪ. 


Боги! 


Что  вижу  я?  Бардкъ!  И  ты  въ    Пекине?... 
Такъ  это  ты  его,  измЪнникъ,  предалъ? 
Мятежный  рабъ!  Теперь  на  хана  поднялъ 
Свой  мечъ! 

баракъ  (пораженный,  опуская  мечь). 
Тимуръ!  Мой  ханъ!   Возможно-ль?  Небо! 


ти  МУРЪ. 

Да,  это  я,  предатель,  я — несчастный 
Твой  ханъ!  Всь  изменили  мнЪ,  и  ты, 
ВЪрнЪйилй  мой  слуга!  Такъ  что-же  медлишь 
Убей!  Мнй  ненавистна  жизнь,    коль  вижу, 
Что  измЪнилъ  и  ты  изъ  гнусныхъ  выгодъ, 
И  обреченъ  на  смерть  мой  сынъ. 

БАРАКЪ. 

О,  боги! 
Мой  господинъ!  Мой  ханъ...  Да,    это  онъ!.. 

(Падая  кь  ногамь  Тимура). 
Униженный,  измученный,  въ  лохмотьяхъ!.. 
Вотъ  до  чего  я  долженъ  былъ  дожить! — 
Безумный  гнЪвъ  мнй,  господинъ,  простите! 
Былъ  вызванъ  онъ  горячею  любовью 
Къ  питомцу  моему  и  опасеньемъ 
За  жизнь  его.  Когда  вашъ  сынъ  вамъ  дорогъ, 
То  имени  Калафъ  вы  не  должны 
Произносить. — Я  самъ  зовусь  Гассаномъ, 
А  не  Баракомъ  здЪсь. — И  горе  намъ, 
Коль  насъ  подслушаютъ.  Скажите:    ханша 
Жива  еще?  Въ  Пекине  вмЪсгб  съ  вами? 

тимуръ. 

Не  говори  о  ней,  Баракъ.  Въ  БерлЪ 
Скончалася  съ  тоски  по  миломъ  сынЪ, 
Въ  моихъ  объят1яхъ... 

БАРАКЪ. 

Мой  бедный  ханъ! 

ТИМУРЪ. 

Мн'Б  одному  тамъ  оставаться  было 
Не  въ  мочь,  и  я  бЪжалъ.  Изъ  края  въ  край 
Я  по  сл'ьдамъ  сыновнимъ  пробирался 
И,  наконецъ,  рукой  боговъ  веденный, 
Пришелъ  въ  Пекинъ,  гдЪ  первый   же  мой 

взглядъ 
Упалъ  на  сына,  взятаго  подъ  стражу!.. 
Его,  наверное,  на  казнь   вели... 

бара  къ. 

Не  бойтесь  за  него.  Быть  можетъ,  прежде, 
ЧЪмъ  завтрашнш  минует,ъ  день,  достигнетъ 
Вершины  счастья  онъ,  а  съ  нимъ  и  вы. 
Одно  услов1е,  чтобъ  ваше  имя 
А  также  и  его  остались  тайной... 
Запомните,  и  я  зовусь  Гассаном^, 
А  не  Баракомъ  здЪсь. 


Ты  объясни.. 


ти  МУ  РЪ. 

Да  что  за  тайны? 


баракъ. 
Ко  мнй  пойдемте  въ  домъ; 
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Не  мъсто  здъсь  для  разговоровъ. 
(Увидя  выходящую  изь  дворца    Скирину). 
Боги! 
Что  вижу  я?  Жена  была  въ  сералъ. 
О,  горе  камъ!  Открыты  мы! 

(Съ  горячность»  Схирингъ). 

Откуда, 
Несчастная,  идешь?  Ты  гдъ  была? 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Т»-ЖЕ    И    СХИРИНА. 
С  К  И  Р  И  Н  А. 

Въ  сералъ  я  была  у  дочки.  Какъ-же! 
Ужъ  больно  рада  я  была,  уэнавъ, 
Что  лобъдилъ  нашъ  гость,  тотъ  князь  пре- 
красный! 
Да  поглядъть  мнъ  любопытно  было, 
Какъ  ненавистница  мужчннъ  изволить 
Себя  держать  невъстою.  И  то-то 
Порадовались  мы  съ  моей  Зелимой! 


Я  тзкъ  и  полагалъ.  Жена!  Жена! 
Не  знаешь  ты  всего,  а,  какъ  сорока 
Болтливая,  хвостомъ  трясешь  въ   сералъ! 
Я  не  успълъ  тебя  предупредить. 
Да,  глупость  женская  всегда  успъетъ 
Опередить  совътъ  мужчины  мудрый. — 
Чего,  чего  ты  тамъ  ни  наболтала 


Въ  нелъпой  радости!  Я  такъ  и  слышу: 
.А  этотъ  князь  невъдомый — нашъ  гость. 
,И   мужъ  мой  знаетъ,  кто  онъ,  и    съ    по- 
чтен ьемъ 
.Относится  къ  нему*.   Не  такъ  ли?  Ну? 


А  хоть  и  такъ? 


НЪтъ,  признавайся   прямо, 
Ты  я-то  все  сказала,  да? 

с  к  ИРИНА. 

Сказала. 
И  почему-бы  нътъ?  Хотълось  также 
Узнать  имъ,  какъ  зовется  онъ,  и  я 
Узнать — признаться — имъ  пообъщала... 

ВА  РАКЪ. 

Пропали  мы!  Безумная!  (Тимуру).    Скоръе 
Бъжать,  бъжать! 

ТИМУ  РЪ. 

Да  объясни  ты  мнъ... 

БАРАКЪ. 

Скоръй,  скоръй!  Нельзя  терять  минуты. 
(Въ    хлубитъ   сцены    появляются    Труфалъ- 

динъ  съ  евнухами). 
Увы!  Они  идутъ!...  Мы  опоздали! 
Вонъ  посланцы  свиръпой  Турандотъ.  (Ски~ 
ригиь). 


Безумная!  Ты  всЬхъ  насъ  погубила! 

{Труфальдинъ    зампчаетъ    его    и    дгълаетг 
евпухамъ  знакъ,  чтобы  они  схватили  его). 

Я  не  могу  бежать.  БЪги  хоть  ты 
И  старца  этого  спасти  старайся. 


ТИМУРЪ. 


Да  ты  скажи... 


ВАРАКЪ. 

Бегите,  говорю! 
Не  до  разспросовъ  намъ.  Меня  открыли... 
Молчаже  храните,  чтобъ  не  выдать 
Именъ,  какъ  я  вамъ  говорилъ. — А  ты, 
Несчастная,  коль  хочешь  зло   исправить, 
Которое  языкъ  твой  причинилъ, 
Б"Ьги  скорей  со  старцемъ  и  укройся, 
Да  не  въ  своемъ,  въ  чужомъ  жилище,  чтобы 
Васъ  не  могли  найти  до  полдня  завтра. 

СКИРИНА. 

А  ты  не  скажешь  намъ... 

ТИМУ  РЪ. 

А  ты  не  съ  нами? 

ВАРАКЪ. 

Спаслись-бы  вы!  Со  мною  будь,  что  будетъ! 
Такъ  слушайтесь  меня. 

СКИРИНА. 

Скажи  сначала, 
Въ  чемъ  провинилась  я? 

ТИМУРЪ. 

Я  долженъ  знать, 
Въ  чемъ  дЪло  тутъ. 

баракъ  (съ  горячностью). 

Богами  заклинаю 
Не  тратьте  времени,  скорей  спасайтесь! 
Они  уже  насъ  окружили!  Поздно! 
Бежать  нельзя...  Но  лишь  молчать  умейте, 
И  можетъ  все  окончиться  счастливо. 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Тъ-же  и  Труфальдинъ  съ  евнухами. 

труфальди  н  ъ  (успгьвшш  занять  есть  выходы, 
кидается  къ  Бараку  и  приставляешь    кин- 

жалъ  Ко  его  груди). 

Не  шевелись!  Ни  съ  мЪста  и  ни  звука, 
Иль  смерть  тебЪ! 


СКИРИНА. 

О,  горе  мн*Ы 

ВАРАКЪ. 

Я  знаю, 
Вы  ищете  Гассана.  Онъ  передъ  вами. 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

Тсъ!  Не  шуми...  Не  бойся.  Ожидаеть 
Тебя  несказанная  честь  и  милость... 

ВАРАКЪ. 

Да,  да.  Въ  сераль  меня  должны  доставить* 
Ведите-же! 

ТРУФАЛЬДИНЪ. 

И  не  счастливецъ  ты? 
Въ  сераль  попасть!  Туда,  куда  и  мухЪ 
Не  пролетать,  пока  не  убедимся, 
Что  женщина  она,  а  не  мужчина, 
Не  то  казнимъ  ее  безъ  милосердья! — 
А  это   кто? 

ВАРАКЪ. 

БЪднякъ   мнЪ  неизвестный. 
Итакъ,  идемъ! 

труфальдинъ    (съ  комичны мъ    старангемъ 
разглядывая  Тимура). 

Постой,  постой!  БЪднякъ — 
Ты  говоришь?  Ну,  мы  великодушны, 
Готовы  и  его  составить  счастье. 


(Замгьчая  Скирину). 


А  это  кто? 


ВАРАКЪ. 


Да  что-же  медлишь  ты? 
ВЪдь,  госпожа  твоя  насъ  ждетъ,  я  знаю. 
Идемъ,  а  старика  оставь  въ  покой. 
И  этой  женщины  не  знаю  я. 
Впервые*  вижу  здйсь  ее. 

труфальдинъ    (съ  насмтикой). 

Не  знаешь? 
Впервые  видишь  здЪсь?  Вотъ  лжецъ   без- 

стыдный! 
Иль  это  не  жена  твоя?  Не  мать 
Зелимы,  а?  Ее  разъ  сто  я  видЪлъ, 
Когда  она  въ  сераль  являлась    къ  дочк'Ы 

(Съ  комической  важностью  евнухамъ). 
Внимайте  мнй!  Берите  всЪхъ  троихъ 
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И  стерегите  ихъ,  чтобъ  ни  съ  одною 
Живой  душой  они  не  сообщались, 
Когда-же  ночь  настанетъ,  приведите 
Въ  сераль. 

ТИМУРЪ. 

Что  ждетъ  меня?  О,   боги,  боги! 

СКИРИНА. 

Ми*  въ  толкъ  не  взять... 

баракъ  (Тимуру). 
Что  ждетъ  тебя?  Меня? 
Я  все  перенесу.  И  ты  старайся. 


Не  забывай,  что  я  сказалъ,  и — что  бы 
Съ  тобою  ни  было,  храни  молчанье 

(Скиринп). 

Вотъ,  глупая,  ты  своего  добилась! 

СКИРИНА. 

Спасите,  боги,  насъ! 

труфальдинъ  (евнухамъ). 

Ведите  ихъ! 
{Всгъ  уходятъ). 


ДЪЙСТВ1Е    ЧЕТВЕРТОЕ. 


Перед  ыш  дворь 


шяня;  посреди  с 


ь  съ  большой  1 


ЯВЛЕН1Е  I. 

Тураидотъ,  Зелима, Скирина,  Тимуръ, 

Баракъ. 
Баракъ  и  Тимуръ  стоять  каждый  у  ко- 
лонны, другъ  противъ  друга,  окруженные 
евнухами,  которые  держать  въ  руках)  об- 
наженных сабли  и  кинжалы.  Зблима  и 
Скирина  въ  слезахъ  стоять  по  одну  сто- 
рону. Тура  на.отьсъгнпвнымъугрожающимъ 
видом*  по  другую. 

ТУ  РАНДОТЪ. 

Даю  вамъ  срокъ  одуматься;  до  просьбы 
Къ  вамъ  снисхожу...  Всю  эту  груду  денегъ 
Я  вамъ  дарю,  лишь  имена  откройте... 
Упорствовать-же  берегитесь,  или — 
Васъ  пораэятъ  рабовъ  моихъ  кинжалы! 
Готовы  будьте  вы,  рабы! 
(Евнухи  направляют?,  оружге   въ  грудь    Ба- 
рака и  Тимура). 

баракъ  (Скиринп), 

Ты  видишь, 
О,  неразумная,  чему  подвергла 
Насъ  болтовня  твоя?  — Свой  гнъвъ  и  месть, 
Принцесса,  можете  на  насъ  обрушить! 
Я  не  боюсь,  как1я-бы  мученья 


Вы  ни  придумали.  Готовъ  я  къ  смерти! 
Сюда,  рабы,  оруд1я  свиръпой! 
Я  все  снесу!  Терзайте,  убивайте!... 
Она:  не  солгала;  я  знаю  князя 
И  кто  отецъ  его,  но  ихъ  именъ 
Иэъ  устъ  моихъ  не  вырвать  вамъ!  Напрасно 
Вы  золотомъ  прельщаете  меня: 
Оно  въ  глаэахъ  моихъ  ничтожнъй  праха!.. 
Ты  обо  мнъ,  жена,  не  убивайся! 
Для  старца  втого  прибереги 
Свои  мольбы  и  слезы,  чтобы  тронуть 
Жестокую,  невиннаго  спасти! 
Онъ  виноватъ  лишь  въ  томъ,  что  былъ  мнъ 
другомъ. 

скирина  (умоляюще). 
О,  сжальтесь,    госпожа! 

ТИМУРЪ. 

Не  безпокойтесь 
О  старикъ,  гонимомъ  злой  судьбою! 
Ему  сулитъ  освобожденье    смерть, 
А  жизнь — одни  мученья.  Тебя-же 
Хочу  спасти,  мой  другъ...  Итакъ,  узнай, 
Свиръпая... 

баракъ  (перебивая). 

Богами  заклинаю! 
Молчи,  старикъ!  Не  выдавай  именъ! 


турандотъ  (съ  любопытствомь). 
Такъ  имена  тебе,  старикъ,  известны? 

ТИМУРЪ. 

Известны-ли?..  Жестокая!...  Скажи 
Мне,  другъ,  зач'Ьмъ  держать    ихъ  должно 

въ  тайне? 

БАРАКЪ. 

И  онъ  и  мы  погибнемъ  оба,  если 
Откроютъ  ихъ. 

ТУРАНДОТЪ. 

Не  верь!  Не  верь!  Онъ  хочетъ 
Лишь  запугать  тебя,  старикъ!  За  дерзость 
Я  накажу  его!  Рабы,  сюда! 
(Евнухи  бросаются  на  Барака)* 

СКИРИН  А. 

Мой  мужъ!  Мой  бедный  мужъ!    О,  боги!... 

тимуръ  (бросаясь  между  ними). 

Стойте! 
Что  делать  мне?  О,  небо!  Вотъ  мученье!... 
Клянитесь  мне,  принцесса,  головою, 
Его  и  чужестранца  пощадить — 
Собой  не  дорожу — и  я  открою 
Вамъ  имена. 

тура  ндотъ. 

Клянусь  Фу-си  ужаснымъ  * 
И  головой  своей;  не  угрожаетъ 
Опасности  ихъ  жизни  никакой!... 

баракъ  (перебивая). 

Не  верь!  Не  верь!    Лукавствомъ   дышитъ 

клятва! 
НЪтъ,  поклянитесь  намъ  за  князя   выйти, 
Какъ  справедливость  вамъ  велитъ,  коль  мы 
Вамъ  имена  откроемъ!  Поклянитесь, 
Что  не  отвергнете  его,  и  онъ 
Въ  отчаянье  съ  собою  не  покончитъ! 
Клянитесь  намъ,  что  нечего  бояться 
И  намъ  ни  смерти  злой,  ни  заточенья 
На  вЪки-вЪчные  въ  глухой  тюрьме, 
И — первый  я  вамъ  имена  открою! 

ТИМУРЪ. 

Я  ничего  понять  не  въ  силахъ!  Боги! 
Избавьте-же  меня  отъ  этихъ  мукъ! 

ТУРАНДОТЪ. 

Устала  тратить  я  слова  напрасно. 
Рабы!  Пронзите  ихъ! 


ски  РИНА. 

О,  сжальтесь!  Сжальтесь! 

(Евнухи  готовы  повиноваться,    но    Скирина 
и  Зелима  бросаются  между  ними). 

БАРАКЪ. 

Старикъ,  ты  видишь,  какова  она! 

тимуръ  (поверженный  на-земь). 

Мой  сынъ!  Я  за  тебя  умру  охотно! 
За  матерью  последую  твоей! 

турандотъ  (пораженная,   останавливаешь 

рабовъ). 

Твой  сынъ!...  Назадъ,  рабы!...  Что  слышу? 

Значить, 
Ты  ханъ?  Его  неведомый  отецъ? 

ТИМУРЪ. 

Я  ханъ,  жестокая!  Отецъ  несчастный, 
Согбенный  горестью! 

БАРАКЪ. 

Мой  повелитель! 
Что  вы  наделали! 

СКИРИНА. 

Онъ  ханъ,  и  видимъ 
Его  въ  такомъ  уничижень-Ы 

ЗЕЛИМА, 

Боги! 

турандотъ  (изумленная  и  не  безъ волненья). 

Онъ  ханъ,  и  такъ  униженъ,   обездоленъ! 
Отецъ  того,  кого  я  ненавидеть 
Хочу  и  не  могу!..,  Старикъ,  несчастный!.. 
О,  что  со  мной!  Въ  груди  заныло  сердце... 
Его  отецъ!...  Да,  самъ  онъ  мне  сказалъ, 
Что  принужденъ  служить  былъ  изъ-за  хлеба 
Работникомъ  простымъ  и  тяжкШ  трудъ 
Носильщика  нести.  Вотъ  какъ  играетъ 
Людьми   судьба! 

баракъ. 
Принцесса,  ханъ  предъ  вами! 
Священенъ  санъ  его.  Остерегитесь 
Вы  руку  на  него  поднять.  И,  если 
Васъ  горести  его  не  въ  силахъ  тронуть 
И  человечность  въ  васъ  молчитъ,  то  пусть 
Заговоритъ  въ  васъ    стыдъ!    Почтите    въ 

старце 
Седины  вашего  отца!  На  веки 
Себя  покрыть  позоромъ  берегитесь! 
Довольно  юношей  вы  погубили, 
Такъ  сжальтесь  хоть  надъ  старостью  без- 

сильной, 
Которую  щадятъ  и  сами  боги. 
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зелима  (падал  къ  ногамъ  Турандотъ). 

Вы  тронуты...  Не  въ  силахъ  вы  скрывать. 
См-Ьните-жъ  гнЪвъ  на  милость,  состраданье! 
О,  троньтесь  б*Ьдств1емъ  его  великимъ! 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Тъ-ЖЕ    И    АДЕЛЬМА. 

турандотъ  (бросаясь  къ  ней). 

Ко  мнЪ,  ко  мнЪ,  Адельма!  Помоги! 

Что  делать  мнЪ?  Я  смущена...  Колеблюсь... 

Вотъ  зд*Ьсь  отецъ  его...  Онъ — ханъ!... 

АДЕЛЬМА. 

Я  знаю; 
Все  слышала.  Скорей  ихъ  уведите! 
И  золото  убрать!  Къ  вамъ  ханъ  идетъ. 

ТУРАНДОТЪ. 

Отецъ?  Идетъ  сюда? 

АДЕЛЬМА. 

Да,  да!  Онъ  близко!  (Рабамъ). 
Скорей,  скорей!  Нельзя,  чтобъ  насъ  застали! 
А  этихъ  двухъ  запрячьте  въ  подземелье 
До  новаго  приказа.  (Турандотъ).  Безполезно 
Намъ  долЪе  къ  насилью  прибегать. 
ПрибЪгнемъ  къ  хитрости...  Останьтесь  об*Ь, 
Скирина  и  Зелима,  здЪсь. 


баракъ  (Тимуру). 


Увы! 


"В-Ьда  намъ,  ханъ!  Какъ  знать,  какую  хитрость 
Ужасную  измыслятъ  намъ  на  гибель! 
ЭКена  и  дочь!  Смотрите,  будьте  тверды, 
Не  поддавайтесь  ей,  змЪЪ! 

турандотъ    (рабамъ). 

Скорей! 
Ведите  ихъ  обоихъ  въ  подземелье! 

тимуръ. 

Пусть  на  меня  обрушится  вся  месть, 
Лишь  къ  сыну  моему  имейте  жалость! 

ЁАРАКЪ. 

Вы  жалости  отъ  фурж  хотите? 
Погибъ  вашъ  сынъ,  и  мы  погибли  оба! 
Насъ  вечный  мракъ  отъ  глазъ  людскихъ 

сокроетъ, 
ОтнынЪ  насъ  никто  ужъ  не  увидитъ, 
Ни  свЪта  лучъ,  ни  взоръ  ничей  живой 
Не  проберется  къ  намъ,  и  наши  стоны 


Замрутъ  безъ  отклика!  (Принцесс*).  Людей 

умеешь 
Морочить  ты.  Но  ты  должна  страшиться 
Боговъ!  ПредЪловъ  ихъ  прозренью  н%тъ. 
И,  какъ-бы  ни  пыталась  ты  укрыться, 
ДЪла  тв9и  вс%  выведутъ  на  свЪтъ! 
(Уходитъ  съ  Тимуромъ  и  евнухами,  которые 
уносятъ  столъ  и  чашу  съ  червонцами). 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Турандотъ,  Адельма,  Зелима   и  Ски- 

рина. 

турандотъ  (Аделъмп). 

Лишь  на  тебя  надеюсь  я,  подруга! 
О,  говори-же,  какъ  меня  спасешь? 

АДЕЛЬМА. 

Принцесса,  вашъ  отецъ  приставилъ  стражу 
Къ  его  дверямъ;  подкуплена  она, 
И  къ  князю  доступъ  намъ  открытъ. 
Теперь  съ  умомъ  чего  не  сможемъ  мы 

добиться? 
ДовЪрчивъ  онъ,  лукавыми  речами 
Его  нетрудно  обойти.  Лишь  были-бъ 
Послушны  йнЪ  Зелима  и  Скирина 
И,  какъ  должно,  свои  сыграли  роли. 

турандотъ    (Скиршт). 

Ты  жизнью  мужа  дорожишь,  Скирина? 
Смотри!  Въ  моей  онъ  власти!    Повинуйся! 

СКИРИНА. 

Приказывайте  мнЪ,  на  все  готова, 
Чтобъ  только  жизнь  его  спасти! 

турандотъ  (Зелимп). 

И  если 
Ты  милостью  моею  дорожишь... 

ЗЕЛИМА. 

Я  ваша  вирная  раба,  принцесса! 

АДЕЛЬМА. 

Идемъ!  Терять  нельзя  намъ  ни  минуты. 

(Уводить   ихь). 

ТУРАНДОТЪ. 

Скорей!  И  повинуйтесь  ей  во  всемъ! 
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ЯВЛЕН1Е  IV. 
Турандотъ  одна. 

ТУРАНДОТЪ. 

На  что  она  решилась?  И  спасетъ-ли 
Она  меня?  Ей  помогите,  боги! — 
Удастся'  мне  победу  одержать 
На  этотъ  разъ — чья  слава  не  затмится 
Въ  лучахъ  моей?  И  кто  посмЪетъ    впредь 
ПомЪряться  умомъ  со  мной?    Какъ  сладко 
Ему  въ  лицо  мне  будетъ  бросить  имя 
Предъ  всемъ  собран!емъ!  Прогнать  съ  по- 

зоромъ 
Его  отъ  трона  моего!...  И  все-же, 
Когда  подумаю,  какъ  будетъ  онъ 
Уничиженъ,  въ  отчаянье, — на  сердце 
Такъ  тяжело  становится,  такъ  грустно!... 
Опомнись,  Турандотъ!  Ужели  гордость 
Великихъ  душъ  покинула  тебя? 
А  онъ  скорбЪлъ-ли  сердцемъ,  унижая 
Тебя  при  всемъ  Диване?...  И  подумай 
Объ  участи  своей,  когда  и  тутъ 
Онъ  победить?...  Нетъ,  нить,  права  Адельма! 
Мы  далеко  зашли.  Возврата  нетъ. 
Я  победить  должна  иль  пасть  съ  позоромъ. 
Униженный  однимъ,  униженъ  всеми! 


ЯВЛЕН1Е  V. 

Турандотъ,    Алтоумъ,    Панталонъ    и 

Та  рта  л  1я.    Послтьднге  слуьдуютъ  за  ханомъ 

въ  нгькоторомг  разстоянги. 

алтоумъ    (держа  въ  рукахъ   письмо  и  за- 
думчиво  разговаривая  съ  самимъ  собой). 

Свирепому  Тифлисскому  тирану 
Пришелъ  конецъ!  Калафъ,  Тимура  сынъ, 
Изъ  царства  изгнанный,  бродилъ  по  свету, 
Чтобъ  подъ  конецъ  въ  Пекине    очутиться 
И  счастья  здесь  достичь,  благодаря 
Чудесному  стечен1ю  обстоятельствъ! 
Да,  да,  судьба  невидимой  рукою 
Ведетъ  людей  таинственной  стезею. 
Надъ  княземъ  ясно  власть  боговъ  видна; 
Все  къ  лучшему  устроила  она! 

панталонъ  (тихо  Тартальи). 

Въ  порядкЪ-ли  нашъ  ханъ?  Онъ  самъ  съ 

собою 
Стихами  говоритъ? 


ТАРТАЛ1Я 


(также  тихо). 

Потише  вы! 


Къ  нему  изъ  дальнихъ  странъ  гонецъ  явился 
Съ  письмомъ.  Чортъ  знаетъ,  что  въ  немъ... 

алтоумъ  (пряча  письмо  на  груди). 

Дочь  моя! 
Часы  бЪгутъ,  не  за  горами  утро, 
А  ты  безъ  сна  блуждаешь,  силясь    тщетно 
Неразрешимую  решить  загадку. 
Напрасно  лишь  себя  терзаешь  ты! 
А  мн-Ь  разгадка  безъ  труда  досталась. 
Вотъ  тутъ  письмо,  и  въ  немъ  разгадка  тайны. 
Тутъ  оба  имени  и  все,  что  нужно 
Намъ  знать.  Письмо  сейчасъ  изъ  дальнихъ 

странъ 
Привезъ  гонецъ,  котораго,  немедля, 
Я  заключилъ  до  завтра  подъ  замокъ. 
Нашь  неизвестный  князь — сынъ  хана,  правда, 
Но  ихъ  именъ  ты  знать  не  можешь:  слишкомъ 
Далеко  царство  ихъ;  едва-ли  даже 
Въ  Пекине  кто  ихъ  имена  слыхалъ. 
Я,  какъ  отецъ,  тебя  люблю,  жалею, 
Къ  тебе  пришелъ,  не  глядя  на  ночь...  Слушай! 
Ужели  хочется  тебе  вторично 
Быть  посрамленною  предъ  всемъ  Диваномъ. 
Подвергнуться  насмешкамъ  злостнымъ 

черни, 
Которая  нетерпеливо  ждетъ 
Тебя  униженной  въ  конецъ  увидеть? 
Народъ  волнуется  давно,  ты  знаешь, 
И  мне  едва-ль  его  сдержать  удастся 
На  этотъ  разъ. — Такъ  вотъ  зачемъ  яви  лей 
Я,  дочь  моя  къ  тебе.  (Панталону  и  Тартальи) 

Оставьте  насъ! 
(Туь  неохотно  и  медленно  удаляются). 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Турандотъ  и  Алтоумъ. 

алтоумъ  (ласково  беретъ  принцессу  за  руку). 
Я  честь  твою  спасти  хочу! 

ТУРАНДОТЪ. 

Не  стоитъ 
Трудиться,  мой  отецъ.  Я  не  нуждаюсь 
Въ  спасенж.  Сама  въ  Диване  завтра 
Я  честь  свою*  съумею  защитить. 

АЛТОУМЪ. 

Поверь,  себя  напрасно   льстишь  надеждой. 
Не  можешь  ты  узнать,  какъ  тамъ  ни  бейся. 
И  я  въ  глазахъ  твоихъ  читаю  ясно 
Смятенье,  отчаянье  и  страхъ. 
Я  твой  отецъ,  тебя  люблю  я  нежно... 
Мы  здесь  одни...  Такъ  будь  чистосердечна, 
Откройся  мне:  ты  знаешь  имена?.. 


—    204    — 


_..-  оы  узнаете  въ  Диване. 

АЛТОУМЪ. 

Дитя,  ты  ихъ  не  знаешь,  знать  не  можешь! 
А  если  знаешь,  то  доверься  мн*Ь, 
И  поспешу  дать  знать  я  несчастливцу, 
Что  кто-то  йзм-Ьнилъ  ему,  и  можетъ 
Безъ  шума  онъ  отсюда  удалиться. 
ИзбЪгнемъ  зтимъ  мы  волненья  черни, 
И  ты,  себя  победой  увЪнчавъ, 
Прославишься  еще  великодушьемъ 
За  то,  что  поб-Ьжденнаго  тобой 
Избавила  отъ  явнаго  позора. 
Вотъ  все,  о  чемъ  твой  любящ!й  отецъ 
Пришелъ  просить.  Ужель  ты  мнЪ  откажешь? 

ТУРАНДОТЪ. 

Ужъ  знаю-ли,  не  знаю-ль  имена — 


Я  не  скажу.  Одно  скажу,  что  если 
Пощады  онъ  мн*Ь  не  далъ,  то  и  мнЪ 
Его  щадить  нЪтъ  нужды.  Расквитаться 
Я  съ  нимъ  должна.  И  весь  народъ    услы- 

шитъ 
Изъ  устъ  моихъ  гЬ/  имена,  коль  мнЪ 
Открыть  ихъ  удалось. 

алтоумъ  {сдерживая  свое  нетерпгьнге,  кротко 

и  ласково). 

Да  развЪ  долженъ 
Онъ  былъ  и  могъ  тебя  щадить?..  Какъ  будто 
Онъ  не  за  жизнь  свою  боролся!  Больше: 
Онъ  за  тебя  боролся;  ты  дороже 
Ему,  ч*^мъ  жизнь,  была!  Чтобъ  жизнь  спасти 
И  овладеть  тобою,  поневоле 
Пришлись  ему  такъ  поступить  съ  тобою. 
Забудь  свой  гнЪвъ,  дитя,  хоть  на  минуту, 
Одумайся!..  Я  головой  ручаюсь 
Не  знаешь  ты  именъ!  А  я  ихъ  знаю. 

(Указывая  на  письмо). 

Вотъ  здЪсь  они.  Такъ  хочешь,  назову?.. 
Мы  соберемъ  Диванъ  по  утру  завтра 
И  неизв4стнаго  ты  встретишь,  громко . 
Его  по  имени  назвавъ...  Онъ  будетъ, 
Какъ  молн1ей  сраженъ,  покрыть  стыдомъ, 
Убитъ  отчаяньемъ.  Ты  насладишься 
Вполне  его  стыдомъ,  своей  победой. 
Но,  въ  прахъ  его  повергнувъ,  ты  затЪмъ 
И  подыми  его!  По  доброй  волЪ 
Его  своей  рукою  осчастливь. 
Клянись-же  мнЪ,  дитя,  что  все  исполнишь, 
И  я — мы  здЪсь  одни — тебЪ  открою 
Ихъ  имена.  Объ  этомъ  не  узнаетъ 
Никто  и  никогда,  тебФ>  клянусь! 
Такимъ  путемъ  мы  мирно  все  уладимъ. 
Прославишься  ты  новою  победой, 


Великодуилемъ  къ  себЪ  преклонишь 
Народныя  сердца,  пр1обрЪтешь 
Достойнаго  супруга  и  утЬшишь 
На  старости  отца! 

турандотъ  (все  болуъе  и  болт  охватывс 

волненгемъ). 

О,  какъ  со  мною 
Хитритъ  отецъ!...  Что  делать  мнЪ?  Адех 
Довариться,  на  счастье  положиться, 
Иль  меня  узнать  изъ  устъ  отца, 
Подъ  ненавистное  ярмо  склониться?.. 
Какъ  быть?  Ужасный  выборъ!  (Стоить  въ 
ршшимости,  видимо  жестоко  борясь  съ  собо 

Покорись, 
О,  сердце  гордое!  Не  стыдъ  смириться 
Передъ  отцомъ!  (Дгълаетъ  несколько  ими 
къ  Ллтоуму  и  опять  останавливается).  Н 

если  вдругъ  Адельма... 
Она  уверенно  такъ  говорила!... 
Быть  можетъ,  ей  удастся,  я-же  клятвой 
Потороплюсь  себя  связать? 

• 

АЛТОУМЪ, 

Ну,  что-жъ, 
Колеблешься  ты,  дочь  моя?  Трепещешь? 
Но  трепетъ  твой  едва-ль  меня  уверить, 
Что  обезпечена  твоя  победа. 
ДовЪрься-же  отцу  и  согласись! 

ТУРАНДОТЪ. 

НЪтъ,  решено!  Я  подожду  Адельму!... 

И  почему  отецъ  настойчивъ  такъ? 

То  верный  знакъ:  не  такъ  трудна  разгадка, 

Боится  онъ,  что  имена  узнаю! 

Онъ  съ  княземъ  за-одно!  И  отъ  кого-же 

Узналъ  онъ  имена,  какъ  не  отъ  князя? 

Условились  они  меня  поймать! 

Смеются  надо  мной! 

АЛТОУМЪ. 

Ну,  что-же  медлишь? 
Довольно  мучиться  тебЪ.  Решайся! 

ТУРАНДОТЪ. 

Решилась  я.  Пусть  соберется  завтра 
Диванъ. 

АЛТОУМЪ. 

Решилась  ты  ни  передъ  чЪмъ 
Не  отступать?  Себя  покрыть  позоромъ 
Решилась  ты  вторично? 

ТУРАНДОТЪ. 

Испытанью 
Подвергнуться  решилась  я,  отецъ! 
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ллтоумъ  (вь  сильном?,  гнгьвп,). 
Закоренелое,  сл-впое  сердце! 
Сл-Ьп-Ьй  невЪжды  всякаго  изъ  черни! 
Ручаюсь  головой — не  отгадать 
Тебе  именъ!  Позоръ  ты  новый  примешь! 
Но  пусть.  Диванъ  иы  утроиъ  соберемъ, 
А  рядомъ  я  велю  алтарь  воздвигнуть. 
И  вотъ,  когда  молчашемъ  ответишь 
Ты  князю  на  вопросъ,  касмъшки.. черни 
Тебя  проводить  къ  алтарю!  Отецъ 
Просилъ  тебя,  ты  не  хотъла  слушать, 
Такъ  отступается  онъ  оть  тебя! 

(Уходить). 
турандотъ  (одна). 
Спаси  меня,  Адельма!  Вся  надежда 
Лишь  на  тебя!  Покинута  я  вс^ми. 
Отецъ  разгнъвался  и  отступился! 
Спасенья  жду  теперь  лишь  отъ  тебя! 
(Уходить  вь  другую  сторону). 

ЯВЛЕН1Е  VII. 

Прежний   декорация  сменяется  новою,    изображаю- 
щею  великолепный   покой   съ   несколькими  выхо- 
дами. Ль  глубин*  восточное  ложе.  Ночь. 

Калафъ  вь  глубокой  задумчивости  ходить 
взадь  и  виердъ.  Бригелла  съ  факеломъ  въ 
рунахь  смотришь  па  Калафа,  качая  головой. 


бригелла. 
Четвертый  часъ,  мой  князь,   и  вы    успъли 
Взадъ  и  впереаъ  пройтись  раэъ  триста 

слишкомъ. 
Прошу  простить, — мн+,  сонъ  смыкаетъ  втэки, 
И  вамъ  самимъ  не  худо  отдохнуть. 

КАЛАФЪ. 

Ты  правъ.  Но  думы  скорбныя  покоя 
Мнъ  не  даютъ,  а  ты  ступай,  усни. 

бригелла  (уходить,  но  тотчась-же  возвра- 
щается). 
Два  слова,  князь.  Почудится,  быть  можетъ, 
Вамъ  кое-что...  Привидится...  Такъ  будьте 
На  сторожъ! — Я  васъ  предупредила 

КАЛАФЪ. 

Привидится?    Въ    покой    зд-Ьсь?  (Тревожно 
алядываеть  покой). 


Ну,  да!  Запрещено  подъ  страхомъ  смерти 
Сюда  кого-бъ  то  ни  было  впускать. 
Но  бъдные  служаки!..  Ханъ-то  ханомъ, 
Да  и  принцесса,  видь,  не  кто  нибудь, 
И  если  что  ей  въ  голову  засъло, 


Такъ  будетъ  по  ея!  И  не  легко 

Межъ  двухъ  огней,  мой  князь,  остаться  Цо- 

лымъ. 
Вы  поняли?  ХогЬлось  бы  по  чести 
Исполнить  долгъ...  Да  и  скопить  на  старость 
Хоть  кое-что — соблазнъ  великъ!  Известно 
Какъ  туго  намъ  приходится! 

КАЛАФЪ. 

Ужель 
За  жизнь  свою  я  долженъ  опасаться? 
Бригелла,  говори! 

БРИГЕЛЛА. 

Избави  небо! 
Я  намекаю  лишь  на  любопытство, 
Которое  снЪдаетъ  всЪхъ — узнать, 
Кто  вы.  И  можетъ  такъ  случиться, 
Что  въ  скважину  замочную  пролЪзетъ 
Къ  вамъ  духъ...  иль  оборотень,  или  ведьма, 
Чтобъ  выпытать...  Довольно!  Князь  теперь 
Предупрежденъ!  Намекъ  мой  вамъ  понятенъ? 
Соблазнъ  великъ  для  бЪдныхъ  слугъ!... 

КАЛАФЪ    (СМГЬЯСЬ). 

Я  понялъ! 
Спокоенъ  будь!  Я  буду  остороженъ! 

БРИГЕЛЛА. 

Вотъ,  вотъ,  мой  князь!  Да  сохранятъ  васъ 

боги! 
Такъ  не  введите-же  меня  въ  бЪду! 

(Въ  сторону  зрителей). 

Пожалуй,  тутъ  удастся  заработать 
Кошель,  набитый  золотомъ.  Такъ  что-же? 
Я  сдЪлалъ  все,  что  могъ. 

(Уходить). 

КАЛАФЪ. 

Забросилъ  въ  душу 
Онъ  подозрЪнье  мнЪ.  Кто-жъ  нападеньемъ 
Мн%  здЪсь  грозить?  Но  хоть    самъ    чортъ 

явись, 
Я  устою. 

(Подходитъ  къ  окну). 

Не  за  горами  утро. 
Не  долго  мнЪ  лежать  на  ложи  пытки. 
Попробую  я  сонъ  къ  себЪ  сманить, 
Чтобъ  вЪки  мнЪ  усталыя  смежилъ. 

(Хочетъ  прилечь,  какъ  вдрухъ  одна  изъ  дверей 

отворяется). 


ЯВЛЕН1Е  VIII. 

Калафъ.  Скирина    (въ   мужской  одеждп* 

и  въ  масктъ). 

скирина  (боязливо  приближаясь). 
Мой  господинъ!...  Какъ  сильно  сердце  бьется! 

калафъ  (вскакивая  съ  ложа). 
Ты  кто?  ЗачЪмъ?  Что  надо  здЪсь  тебЪ? 

скирина  (снимая  маску). 

Не  узнаете  вы  меня? — Скирина, 

Жена  Гассана  я,  хозяйка  ваша. 

Переодетая  я  мимо  стражи 

Къ  вамъ  пробралась.  Ахъ,  сколько  надо  мнЪ 

Повидать  вамъ!...  Но  страшно  мнЪ...  КолЪни 

Дрожатъ...  Отъслезъне  вымолвить  ни  слова! 

КАЛАФЪ. 

Не  бойся,  говори! 

скирина  (боязливо  озираясь). 

Скрываться  долженъ 
Мой  бедный  мужъ.  Принцессе  донесли, 
Что  знаетъ  онъ,  кто  вы.  Она  велела 
Его  искать  повсюду,  чтобъ  доставить 
Въ  сераль  и  ваше  имя  вырвать  силой... 
Найдутъ  его — пропалъ  Гассанъ  мой  бедный: 
Скорей  на  смерть  пойдетъ,  чЪмъ  выдастъ 

васъ. 

КАЛАФЪ. 

Мой  верный  другъ!...  Жестокая  принцесса! 

СКИРИНА. 

Еще  должна  я  вамъ  сказать:  ко  мнЪ 
Отецъ  явился  вашъ... 

КАЛАФЪ. 

Что  слышу?  Небо! 

СКИРИНА. 

Скончалась  ваша  мать,  онъ   безугЬшенъ... 


КАЛАФЪ. 


О,  мать  моя!... 


СКИРИНА. 

Не  все  я  вамъ  сказала. 
Узнавъ,  что  вы  содержитесь  подъ  стражей, 
За  вашу  жизнь  трепещетъ  онъ.   Отъ  горя 
Онъ  внЪ  себя  и  рвется  къ  хану,  чтобы 
Назвать  себя  и  васъ, — тамъ  будь  что  будетъ! 
„Я  съ  сыномъ  умереть  хочу!*-—  кричитъ. 
Старалась  убедить  его  я  тщетно, 
Онъ  голосу  отчаянья  лишь  внемлетъ. 
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Едва  добилась  я,  чтобъ  согласился 
Онъ  подождать,  пока  ему  добуду 
Я  вЪсточку,  подписанную  вами, — 
Онъ  изъ  нея  увидитъ,  что  вы  живы. 
И  я  опасности  себя  подвергла, 
Чтобъ  старика  несчастнаго  угвшить. 

КАЛАФЪ. 

Въ  Пекине  мой  отецъ!  А  мать  въ  могилЪ!.. 
Меня  обманываешь  ты,  Скирина! 

СКИРИНА. 

Коль  такъ,  пусть  самъ  Фу-сименя  накажетъ! 

КАЛАФЪ. 

О,  мать  несчастная!  Отецъ  мой  бЪдный! 

скирина  (торопливо). 

Намъ  время  дорого!  Скорей  пишите! 
Я  принесла  что  нужно  для  письма. 
(Протягиваешь  ему  дощечку). 

Всего  лишь  слова  два,  чтобъ  убедился 
Онъ  въ  вашей  безопасности.  Иль  къ  хану 
Въ  отчаянье  онъ  кинется  и  выдастъ 
Себя  и  васъ,  и  все  тогда  пропало! 

КАЛАФЪ. 

Давай  сюда  дощечку! 

(Хочетъ  писать,  но  задумывается   и  испы- 
тующе смотришь  на  нее). 

Н*Ьтъ,  постой! 
Ты,  кажется,  имеешь  дочь  въ  сералЪ? 
Да,  да!  У  Турандотъ  она  служанкой. 
Гассанъ  мн*б  говорилъ. 

СКИРИНА. 

Ну,  да!  Такъ  что-же? 

КАЛАФЪ. 

Ступай  къ  отцу,  Скирина,  и  скажи, 
Что  пусть  онъ  явится  безъ  страха  къ  хану, 
Ему  откроется  чистосердечно, 
И  буду  я  доволенъ  гбмъ. 

скирина   (пораженная). 

Такъ  вы 
Не  будете  писать?..  Одно  лишь  слово!.. 
И  подпись... 

КАЛАФЪ. 

Н*бтъ!  лишь  завтра  вей  узнаютъ 
Кто  я.  Но  я  дивлюсь:  Жена  Гассана 
Пытается  меня  предать! 


(Про  себя). 

Адельма  пусть  сама  добьется  толку! 

(Калафу). 

Какъ  вамъ  угодно,  князь!  Я  удалюсь 
И  передамъ,  что  вы  сказали.  Только 
Не  чаяла,  что  за  труды  свои 
Я  заслужу  отъ  васъ  лишь  подозрЪнье! 

(  Уходя). 
Адельма  бодрствуетъ,  и  онъ  не  спитъ. 

(Уходить). 

КАЛАФЪ. 

Такъ  правъ  Бригеллабылъ  насчетъ  видЪшй! 

Но  поклялась  она,  что  мой  отецъ 

Въ  Пекин*  здЪсь,  а  мать  моя  скончалась. 

Ахъ,  никогда  б-вда  одна  не  ходить, 

И  рЪдко  лгутъ  намъ  в-бстники  печали. 

(Противоположная  дверь  открывается). 
Еще  вид*Ьн1е?  Оно  что  скажетъ? 


СКИРИНА. 


Я?  васъ? 


ЯВЛЕН1Е  IX. 
Калафъ.  Зелима. 

ЗВ  ЛИМА. 

Я,  князь,  служанка  Турандотъ,  Зелима, 
И  съ  добрыми  вестями  къ  вамъ  пришла. 

КАЛАФЪ. 

Хвала  богамъ!  Пора-бъ  добру  явиться; 
Но  я  себя  надеждою  не  гЬшу, — 
Безчувственна,  я  знаю,  Турандотъ. 

ЗЕЛИМА. 

Не  буду  спорить  я.  И  все-же  тронуть 
Вы  сердце  гордое  ея  сумели, — 
Вы — первый,  вы  одни — хоть  и  твердить 
Она,  что  ненавидитъ  васъ.  Я  знаю, 
Что  любитъ  васъ  она,  и,  если  лгу, 
Разверзнется  земля  пусть  подо  мною 
И  преисподняя  меня  поглотить! 

КАЛАФЪ. 

Ну,  хорошо,  я  вЪрю.  ВЪсть  твоя 
Не  изъ  дурныхъ.  А  дальше  что? 

ЗЕЛИМА. 

Признаться 
Я,  князь,  должна:  въ  отчаянье  готова 
Принцесса  впасть,  понявъ,  что  не  подъ  силу 
Взяла  задачу  на  себя.  Ужасно 
Для  гордости  ея,  что  посл*б  всбхь 
ПобЪдъ  придется  ей  быть  посрамленной, 
Униженной  предъ  цЪлымъ  м1ромъ;  мысль 


—    208    - 


О  томъ  ее  гнететъ  невыносимо!... 

Пусть  провалюсь  сквозь  землю,  колья  лгу! 

КАЛАФЪ. 

Не  накликай  столь  страшной  кары!  Върю. 
Ступай,  скажи  своей  принцессе,  что 
Ей  выйти  изъ  борьбы  легко  со  славой: 
Себъ  ея  она  стяжаетъ  больше, 
ЧЪмъ  всъмъумомъ  своимъ  блестящимъ,  если 
Научится  повиноваться  сердцу, 
Докажетъ  всъмъ,  что  чувствовать  способна, 
Мою  любовь  вознаградить  решится 
И  престарълаго  отца  утъшить! 
Не  съ  этою-ли  доброй  вестью  ты 
Пришла  ко  мнъ? 

ЗЕЛИМА. 

О,  нътъ,  не  такъ-то  просто 
Насъ  покорить.  Вамъ  нужно  снизойти 
До  нашей  слабости.  Прошу  вниманья. 


Я  слушаю. 


КАЛАФЪ 


ЗЕЛИМА. 


Принцесса  умоляетъ 
Ей  имена  открыть  и  въ  остальномъ 
Довъриться  ея  великодушью. 
Ей  надо  гордость  лишь  свою  спасти, 
Не  быть  униженной  при  всемъ  Диванъ! 
Тогда  она  сама  сойдетъ  къ  вамъ  съ  трона 
И  осчастливитъ  васъ  по  доброй  волъ. 
Решитесь,  князь.  Опасности  тутъ  нътъ. 
Добромъ  ее  скоръй  вы  покорите, 
И  по  любви,  а  не  по  принужденью 
Замъ  сердце  гордое  во  власть  отдастся. 

калафъ  (пристально  глядя  па  нее,  съ  горь- 

кимъ  см7ьхомг). 

А  эту  рЪчь  Зелима  не  скръпила 
Обычнымъ  заключешемъ. 


ЗЕЛИМА. 


Какимъ-же? 


КАЛАФЪ. 

Пусть  я  сквозь  землю  провалюсь,   коль  лгу! 

ЗЕЛИМА. 

Я  лгу,  по  вашему? 

КАЛАФЪ. 

Увъренъ  въ  этомъ 
И  твоего  совъта  не  приму. 
Скажи  принцессъ,  что  моя  вся  гордость 
И  слава  вся  — въ  ея  любви.  Такъ  пусть 
Отказъ  проститъ  моей  любви  горячей! 


ЗЕЛИМА. 


Вы,  князь,  подумали, — во  что  вамъ  можетъ 
Упорство  ваше  обойтись? 


КАЛАФЪ. 


Хоть  жизни  мнъ! 


Пусть  стоитъ 


ЗЕЛИМА. 


Пожалуй,  такъ  и  будетъ. 
Такъ  ничего  вы  мнъ  не  сообщите? 


Не  сообщу. 


КАЛАФЪ. 


ЗЕЛИМА. 


Прощайте!  (Уходя,  про  себя). 

Даромъ  только 
Потратила  и  трудъ  и  время! 

(Уходить). 

КАЛА  ФЪ. 

Скройтесь 
Безплотныя  видънья!  Не  удастся 
Вамъ  побороть  меня.  Но  вотъ  что   сердце 
Мое  гнететъ,  и  страхъ  внушаетъ  мнъ: 
Въ  Пекинъ  мой  отецъ,  а  мать  скончалась!.. 
Но  мужество!  Теперь  недолго  ждать 
Ръшешя    судьбы,  и  это  время, 
Быть  можетъ,  мнъ  удастся  скоротать 
Въ  объятьяхъ  сна.  Нуждается  въ  покоъ 
Усталый  духъ,  и  надо  мной  какъ  будто 
Богъ  сна  ужъ  въетъ  легкими  крылами. 

(Ложится  и  засыпаетъ). 


ЯВЛЕН1Е  X. 

Калафъ,  Адельма  (входить  съ закрытымг 
лицомь\  въ  рукахъ  у  нея  восковая  свпна). 

адельма. 

Не  можетъ  быть,  чтобъ  все  не  удалось!... 
Всъ  ухищрешя  напрасны  были, — 
Не  поддался,  именъ  не  выдалъ  онъ. 
Такъ  я  его  увлечь  сумъю  къ  бъгству 
Съ  прекрасною  добычей!  Мигъ  желанный!... 
Любовь,  ты  до  сихъ  поръ  мнъ  помогала, 
Вливала  мужество  и  силы  въ  душу! 
Вложи  въ  уста  мнъ  пламенныя  ръчи 
И  помоги  побъду  одержать. 

(Смотритъ  на  спящаго). 

Возлюбленный  мой  спитъ.  Не  бейся,  сердце, 
Тревожно  такъ!...  Какъ  жаль!  мнъ  свъять  съ 

васъ, 
О,  милые  глаза,  сны  золотые! 


Шиллеръ,  т.  III. 
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Но  близокъ  день,  и  не  могу  я  медлить. 

{Подходить   къ    князю    и  тихонько   дотра- 
гивается до  него). 

Проснитесь,  князь! 

калафъ  {просыпаясь). 

Кто  сонъ  мой  нарушаетъ? 
Виденье  новое?  Исчезни,  призракъ! 
Ужель  на  мигъ  мне  не  дадутъ    забыться? 

АДЕЛЬМА. 

Что  васъ  волнуетъ  такъ,   мой    князь?   Не 

бойтесь! 
Не  врагъ  стоить  предъ  вами.  Вашей  тайны 
Не  буду  я  выманивать  у  васъ! 

КАЛАФЪ. 

Да  и  напрасный  трудъ.  Предупреждаю, 
Я  никакимъ  обманамъ  не  поддамся. 

АДЕЛЬМА. 

Чтобъ  я    обманывать    васъ    стала?    ЧЪмъ 
Я  вызвала  такое  подозрЪнье? 
Скажите  мне:  была  у  васъ  Скирина 
И  выманить  у  васъ  письмо  пыталась? 


КАЛАФЪ. 


Была. 


АДЕЛЬМА. 

И  не  добилась  ничего? 

КАЛАФЪ. 

Я  не  такой  глупецъ. 

АДЕЛЬМА. 

Хвала  вамъ,  боги!... 
Потомъ  была  у  васъ   служанка  Турандотъ 
И  обойти   пыталась  васъ? 

КАЛАФЪ. 

Пыталась. 
Но  и  она  ни  съ  чЪмъ  ушла.  Тебе 
Не  больше  повезетъ. 

АДЕЛЬМА. 

Какъ  мне  ни  больно, 
Охотно  вамъ    прощаю  подозрЪнье. 
Должны  сначала  вы  узнать,  кто  я. 
Садитесь,  слушайте,  потомъ  судите, 
Обманщица-ли  я. 

(Садится;  Калафъ  также). 

КАЛАФЪ. 

Такъ  говорите, 
Чтобъ  зналъ  я,  за  кого  мне  васъ  считать. 


АДЕЛЬМА. 

Попристальнее,  князь,  въ  меня  вглядитесь. 
Кто  я,  по  вашему,  скажите  мне? 

КАЛАФЪ. 

Вашъ  величавый  станъ  и  вся  осанка 
Невольное  внушаютъ  уваженье. 
По  платью-же  передо  мной  рабыня, 
Которую  въ  Диване  видЪлъ  я 
И  пожалЪлъ. 

АДЕЛЬМА. 

Свидетели  мн-Ь  боги, 
И  я  васъ,  князь,  отъ  всей  души  жалела. 
Пять  лЪтъ  прошло  уже  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  я, 
Еще  любимицей  судьбы,  впервые 
Васъ  увидала,  князь.  Тогда  вы  были 
Простымъ   слугой,  но  сердце  мне  сказало, 
Что  родились  для  лучшей  доли  вы. 
И  все  старатя  я  прилагала 
Смягчить  для  васъ  судьбы  несправедливость. 
Мой  взоръ  о  чувствахъ  вамъ  моихъ  повЪдалъ, 
Насколько  то  княжне  прилично  было. 

(Открываешь  лицо). 

Смотрите,  князь,  и  вспомните:  видали 
Меня  когда-нибудь  вы  раньше? 


КАЛАФЪ. 


Боги! 


Возможно-ли?..  Адельма,  вы? 


АДЕЛЬМА. 


Да,  я! 
Дочь  хана  Хорассанскаго!  Для  трона 
Я  рождена  была — рабыней  стала! 

КАЛАФЪ. 

Васъ  схоронить  поторопились  люди. 

Но  где  и  какъ  намъ  свидеться  пришлось! 

Княжну,  дочь  ханскую,  рабыней  вижу! 

АДЕЛЬМА. 

Рабыней  Турандотъ,  жестокосердой, 

Виновницы  паденья  моего! 

Я  вамъ  поведаю  свои  несчастья. 

Былъ  у  меня  любимый  брать.  Пленился 

Онъ  Турандотъ,  какъ  вы...  и  попытался... 

(Не  можешь  продолжать  отъ  слезь). 

Ахъ,  средь*  головъ  на   воротахъ   Пекина — 
Ужасный  видъ — и  голова  его, 
Любимаго,  оплаканнаго  брата! 

КАЛАФЪ. 

Несчастный  князь.  Такъ  не  лгала  молва, 
А  я  считалъ  ужасные  разсказы 
Пустыми  баснями! 
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Въ  порыве  горя 
Отецъ  мой   Кейкобапъ,  отважный  воинъ, 
Пошелъ  войной  на  хана  Алтоума, 
Чтобъ  отомстить  за  сына...  Но,  увы! 
Судьба  къ  неиу  была  неблагосклонна! 
Онъ  съ  сыновьями  палъ  въ  геройской  битвъ, 
Меня-же,  мать  мою,  моихъ  сестеръ — 
Всъхъ  утопить  вел'Ьль  свиръпый  визирь, 
Преследователь  нашъ.  Тв  потонули, 
А  я  спаслась  великодушьемъ  хана. 
Онъ  къ  берегу  подъъхалъ  въ  ту  минуту 
И,  осудивъ  приказъ  безчеловъчный, 
ВелЪлъ  меня  спасти.  Полуживой 
Извлечь  меня  успъли   изъ  потока, 
Вернули  къ  жизни  вновь  и,  какъ  рабыню, 
Принцессе  отдали.  Считать  за  счастье 
Должна  была  и  то  я,  что  мн4>  жизнь 
Оставилъ  врагъ!  О,  если  есть  въ  васъ  чув- 

То  доля  тяжкая  моя  васъ  тронетъ. 
Подумайте,  что  вытерпела  я, 
И  какъ  терзаюсь  я,  служа  рабыней 
Уб^йцъ  вст.хъ  моихъ  родныхъ! 


Княжна, 
ВсЬмъ  сердцемъ  васъ  жалею  я  и  съ  вами 
Готовъ  оплакивать  страданья  ваши. 
Но  не  вините  вы  въ  своихъ  несчастьяхъ 
Принцессы  Турандотъ.  Своею  волей 
Пошелъ  вашъ  братъ  на  гибель,  вашъ  отецъ 
Сгубилъ  васъ  всЬхъ  горячностью  своею. 
Скажите-жъ  мне,  чъмъ  я,  несчастный,  самъ 
Игрушказлой  судьбы,  помочь  вамъ  въ  силахъ? 


Достигну  завтра  я  вершины  счастья — 
Васъ  сделаю  свободной  и  счастливой! 
Теперь  же  мысль  о  вашей  тяжкой  доле 
Лишь  горести  мои  усугубляетъ! 


Могли  не  доверять  вы  неизвестной. 

Теперь  вы  знаете  меня.  Княжне 

И  ханской  дочери  должны  вы  верить, 

Когда  она,  внимая  состраданью. 

Иль  лучше — голосу  любви,  вамъ  скажетъ... 

О,  только-бъ  вы,  плененный  ею,  верить 

Могли  моимъ  словамъ,  когда  предъ  вами 

Я  обвинять  возлюбленную  стану! 

КАЛАФЪ. 

Да  говорите-же,  Адельма! 

АДВЛЬМА. 

Знайте... 
Но,  нътъ!  Подумаете  вы,  что  я 
Хочу  васъ  обмануть,  какъ  т-Ь  рабыни 

Продажнын! 

КАЛАФЪ. 

Вы  мучите  меня! 
Я  заклинаю  васъ  сказать  мне  прямо, 
Въ  чемъ  можете  вы  обвинить  ее, 
Владычицу  моей  несчастной  жизни? 

адельма  (вя  сторону). 
О,  небо,  дай  мне  убедить  его! 
(Калифу).  Жестокая,  коварная  принцесса 
Не  постыдилась  приказать...  убить 
Васъ  завтра,  князь! — Вотъ  вамъ  богиня  ваша! 


КАЛАФЪ. 


Убить  меня? 


АДЕЛЬМА. 


Убить!  Какъ  только  завтра 
Вы  сделаете  шагъ  отсюда,  васъ 
Тотчасъ  пронзятъ  десятками  кинжаловъ. 
БезчеловЪчная  такъ  приказала! 

калафъ  (быстро  встаешь  и  направляется  къ 

дверямъ). 

Я  стражу  позову...  предупрежу!... 

адельма  (удерживая  его). 

Что  делаете  вы?  Спастись  хотите? 
Несчастный,  вы  не  знаете,  гдЪ  вы! 
Опутаны  кругомъ  вы  гнусной  сЪтыо. 
Та  стража  самая,  которой  ханъ 
Оберегать  васъ  поручилъ,  принцессой 
Подкуплена,  чтобъ  умертвить  васъ  завтра! 

калафъ  (въ  порымъ  отчаянья). 

О,  мой  отецъ,  несчастый  ханъ  Тимуръ! 
Погибнуть  долженъ  твой  Калафъ!  Явился 
Въ  Пекинъ  какъ  разъ  ты,  чтобъ  его  оплакать! 
Такой-ли  ждалъ  отъ  сына  ты  угЬхи? 
Судьба  жестокая!..  (Закрываешь  лицо  руками). 

а  д  е  л  ь  м  а  (вь  радостномь  нзумлент  про  себя) . 

Тимура  сынъ, 
Калафъ!..  О,  счастье!  будь  теперь,  что  будетъ! 
Хотя-бъ  избЪгнулъ  онъ  моихъ  сЪтей, 
Его  въ  рукахъ  держу! 

КАЛАФЪ. 

Итакъ  та  стража, 
Которая  дана  въ  защиту  мнЪ, 
Меня  постыдно  предала!  Недаромъ 
СказалъодинъизъгЬхъ  рабовъ  продажныхъ, 
Что  страхъ  предъ  сильными  и  деньги  могутъ 
Легко  заставить  ихъ  нарушить  верность! 
Прости,  о  жизнь!  Бороться  невозможно 
Съ  неумолимою  судьбой! — Твой  взоръ, 
Жестокая,  моей  упьется  кровью! 
Жизнь,  улетай!  Отъ  смерти  не  уйти! 

адельма  (съ  жаромъ). 

Я  укажу  вамъ  путь  ея  избегнуть! 
Я  не  одни  пустыя  сожаленья 
Вамъ  принесла.  Я  просьбъ  не  пощадила 
И  золота,  чтобъ  стражу  подкупить. 
За  мною  следуйте!  Я  васъ  отъ  смерти 
Освободить  пришла,  себя  отъ  рабства! 
Насъ  кони  ждутъ,  проводники  готовы! 
БЪжимъ    изъ    этихъ  стЪнъ!  На  нихъ  про- 
клятье 


Боговъ    лежитъ!    БЪжимъ    въ    Берлу.    Въ 

родствЪ 
Со  мною  ханъ  Берлы.  МнЪ  дать  защиту 
Онъ  клятвою  священною  обязанъ. 
Онъ  приметъ  насъ  къ  себЪ'  и  дастъ  намъ 

войско 
Отвоевать  отцовскш  тронъ,  который 
Я  съ  вами  разделить  сочту  за  счастье, 
Коль  вы  руки  моей  не  оттолкнете. 
А  если  мной  пренебрежете — много 
Въ  Татарш  принцессъ,  что  не  уступятъ 
Красою  Туран дотъ,  но  съ  нЪжнымъ  сер д цемъ. 
Изъ  нихъ  достойную  вы  изберете, 
А  я  себя  сумЪю  победить... 
Лишь  дорогую  жизнь  свою  спасайте! 

(Продолжаешь  сьвсевозрастаюи^ею  страстно- 
стью и,  схвативъ  его   за   руку,   старается 

увлечь  за  собою). 

СкорЪй-же,  князь!  Скорей!  Уходитъ  время? 
Ужъ  пЪтухи  поютъ,  и  во  дворце 
Движенье  началось.  Заря  восходитъ, 
Съ  собою  смерть  неся.  Спешите,  князь, 
Пока  къ  спасенью  путь  еще  свободенъ! 

калафъ. 

Великодушная  княжна!  Мой     другъ 
Единственный!  Какъ  больно  мнЪ,  что  съ  вами 
Бежать  въ  Берлу,  принять  отъ  васъ  свободу 
И  вамъ  помочь  отцовскш  тронъ  вернуть 
Я  не  могу.  Что  о  такомъ  побЪгЬ 
Сказалъ-бы  ханъ?  не  гнусный-ли  поступокъ 
Я  совершу,  поправъ  долгъ  гостя  первый, 
Долгъ  благодарности,  похитивъ  васъ, 
Столь  дорогую  пленницу  сераля. 
И  въ  сердцЪ  я  своемъ,  княжна,  неволенъ! 
Желанной  будетъ  для  меня  и  смерть, 
Когда  ее  она  мнЪ  шлетъ!— Спешите 
Спастись  одна,  и  да  хранятъ  васъ  боги! 
А  я  дождусь,  что  мнЪ  судьба  готовитъ: 
Коль  не  дано  мнЪ  жить  для  Турандотъ, 
Изъ-за  нея  и  умереть  мнЪ  сладко! 

адельма. 
Безумецъ  вы.  Такъ  вы  решили  твердо  .. 

калафъ. 
РЪшилъ  остаться  здЪсь,  дождаться  смерти. 

АДЕЛЬМА. 

Неблагодарный  князь!  НЪтъ,  не  любовь 
Удерживаетъ  васъ, — ко  мнЪ  презренье! 
Вамъ  смерть  желанней,  чЪмъ  побЪгъ  со  мной!' 
Ну,  что-жъ!  Отвергните  меня  съ  презр-Ьнь- 

емъ, 
Но  сами-то  спасайте  вашу  жизнь! 
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Не  тратьте  словъ  напрасно.  Я  останусь. 
Дождусь  своей  судьбы. 


Такъ  оставайтесь! 
И   я  рабой  останусь!  Ни  свободы. 
Ни  счастья  мнъ  не  надобно  безъ  васъ! 
Посмотри мъ-же,  кто  смерть  смълъе  встръ- 
титъ! 
(Уходя). 
Мнъ-ль  первой  суждено  достигнуть  цъли 
Настойчивымъ  стремлен!емъ? 

(Про  себя,  сь  ударсшемъ). 

Сынъ  Тимура 
Калафъ! 

(Насмешливо  кланяясь). 
Прощайте,  неизвестный  князь! 
( Уходить). 


О,  будетъ-ли  конецъ  ужасной  ночи? 

И  долго-ль  мнъ  дрожать  на  ложъ  пытки? 

А  день...  какъ  знать,  какой  бъдой  грозитъ? 

И  кто  причиною  всего?..  Того-ли 

Моя  любовь  и  верность  заслужили, 

Безжалостная,  отъ  тебя? — Быть  такъ! 

Румянигь  небеса  зари  явленье; 

Всъмъ  жизнь  неся,  свътило  дня  встаетъ, 

И  инь  лишь  смерть!  Душа,  имъй  терпънье! 

Судьбы  ръшенье  день  тебъ  несетъ! 


ЯВЛЕН1Е  XI. 
Калафъ.  Бригелла. 

бригелла. 

Готовьтесь,    князь.    Диванъ    уже   весь    въ 
сборъ. 

калафъ  (смгъривая  еюдикимь  блуждаюгцимъ 
шлядомъ). 

Такъ  вотъ'  кого  оруд1емъ   избрали? 
Гдъ  твой  кинжалъ?Скоръй  приказъ исполни; 
Ты  у  меня  не  можешь  ничего 
Отнять,   чъмъ  я  бы  дорожилъ! 

БРИГЕЛЛА, 

Что  съ  вами? 
Какой  приказъ?  Приказано  мнъ  только 
Васъ  проводить  въ  Диванъ,  гдъ  все  готово. 

калафъ  (иоду. чет,  покорно). 
Идемъ!  Я  знаю,  мнъ  не  суждено 
Дойти  туда  живымъ.  Но  ты  увидишь, 
Сумъю-ль  я  спокойно  умереть. 

бригелла  (удивленно  глядя  на  нею). 

Что,    чортъ  возьми,  онъ  говоритъ  о  смерти? 
Проклятое   бабье!  Ни  на  минуту 
Покоя  не  дали!  .  Онъ  самъ  не  свой! 

калафъ  (отбрасывая  свой  .кеч*). 

Я  бросилъ  мечъ!  Не  стану  защищаться! 
Пусть  донесутъ  жестокой,  что  охотно 
Я  самъ  открылъ  ударамъ  грудь  свою! 
(Выходить  изъ  покоя  и  на  встречу  ему  раз- 
даются звуки  марша). 


ДЪЙСТВ1Е   ПЯТОЕ. 

Декорацш    второго    д-Ьйств!я.    Вт,   глубине    сцены   освещенный  восковыми  свЪчамя    алтарь,  съ  изо- 
бражошями   кнтайсквхъ  божествъ,  в  двое  хрецовъ;  глазамъ  зрителей  алтарь  и  жрецы  открываются, 

когда  отдергивается  особая  занав*съ  вь  глубин*  сцены. 


Алтоумъ  сидитъ  на   треть.  Панталонъ 

и    Тар  тал  т    по   сторонам»   трона;  восемь 

ученыхъ    на    своихь    млстахъ;    почетная 

стража  съ  саблями  на-голо. 

ЯВЛЕН1Е  I. 

АЛТОУМЪ,  П  АНТАЛОНЪ,ТаРТА  Л  1Я,  УЧЕНЫЕ, 

стража  и  Калафъ. 

калафъ  (стремительно  входить,  подозри- 
тельно оглядываясь  назад».  ДосЬгитувь  сре- 
дины сцены,  онъ  отдаешь  поклонъ  хану,   за- 

тпмъ  говорить  про  себя). 
Я  здъсь?  Дошепъ  живимъ  и  невредимымъ? 
Я  съ  каждымъ  шагомъ  ждалъ,  чтомнъвон- 

Кинжалы  въ  грудь.  Но  вотъ,  благополучно 
Прошелъ    весь    путь.    Такъ    ложныя    инъ 

въсти 
Адельма  принесла?  Иль  Турандотъ 


Открыла  имена,  и  я  погибну 
И  безъ  того? 

АЛТОУМЪ. 

Мой  сынъ!  Твой  вэоръ  тревоженъ. 
Сомнънье,  страхъ  тебя  волнуетъ,  вижу. 
Не  -бойся,  князь!  Ужъ  близится  конецъ 
Всъмъ  испытан1ямъ  твоимъ,  и  скоро 
Прояснится  твое  чело.  Имъю 
Я  радости  ыя  въсти  для  тебя. 
Но  ихъ  пока  я  затаить  хотълъ-бы 
Въ  своей  груди:  ты  ихъ  тогда  узнаешь, 
Когда  для  радости  открыта  будетъ 
Твоя  душа.  Пока  скажу  одно, 
Что  счаст1е  не  ходитъ  въ  одиночку. 
Но  съ  цълой  свитою  даровъ  богатыхъ!— 
Твоею  будетъ  Турандотъ.  Три  раза 
Сегодня  въ  ночь  она  ко  миъ  являлась 
Меня  просить  и  умолять,  чтобъ  я 
Осеободилъ  ее  отъ  испытанья. 
Итакъ,  суди,  насколько  можешь  ты 
Ее  съ  спокойнымъ  сердцемъ  ждать. 


ПЛНТАЛОНЪ. 

Ручаюсь, 
Что  можете,  мой  князь!  Ужъ  это  вЪрно! 
Позвольте  мн*в  поздравить  васъ!  Сегодня 
Сыграемъ  свадьбу   мы.  Два  раза  ночью 
Меня  къ  себ*Ь  принцесса  призывала 
И  торопила  такъ,  что  ноги  въ  туфли 
Едва  я  всунуть  успЪвалъ.  Къ  тому-же 
Бежать  съ  пустымъ  желудкомъ    въ   этотъ 

холодъ... 
Брр!..  до  сихъ  поръ  такъ  дрожь  и    проби- 

раетъ! 
Я  долженъ  былъ  устроить  ей  отсрочку, 
Ей  датьсов*БТЪ,  предъханомъ  заступиться... 
Чего-чего  еще  не  поручала! 
А  я  глядЪлъ,  по  чести,  съ  наслажденьемъ, 
Въ  какомъ  она  отчаянье  была! 

ТАРТАЛ  1Я. 

Я  въ  шесть  часовъ  утра  былъ  вызванъ  къ  ней. 
Не  спавъ  всю  ночь,  совой  она   смотрела! 
И  съ  полчаса  она  меня  молила 
И  улещала  всячески,  но  тщетно. 
Мн'в  кажется,  что  я  отъ  нетерпенья 
И  холода  ей  горькихъ  истинъ  много 
Наговорилъ. 

АЛТОУМЪ. 

Оттягиваетъ  выходъ 
До  самаго  послЪдняго  мгновенья! 
Но  заперлась  напрасно.  Данъ  приказъ, 
Чтобы  въ  Диванъ  она  явилась.  Если-жъ 
Не  явится  добромъ,  заставятъ  силой. 
Сама  меня  упрямствомъ  довела 
До  строгихъ  мЪръ.  Я  отъ  стыда   избавить 
Хотьлъ  ее,  такъ  н'втъ,  не  тутъ-то  было! 
Пусть  на  себя  пеняетъ.  Твой  чередъ 
Торжествовать  теперь,  мой  сынъ.  Ликуй-же! 

КАЛАФЪ. 

О,  государь!  Я  ликовать  могу-ли? 

ЗДеня  гнететъ,  что  ей,  любимой  мною, 

Терп*вть  приходится  изъ-за  меня. 

^жъ  лучше-бъ  я...  Ахъ,  н'втъ!  Я   не  былъ 

въ  силахъ! 

*Что    безъ    нея    мн-б    жизнь?    И    мн*б,  быть 

можетъ, 

Когда-нибудь  удастся  победить 

Любовью  нужною  ея  презренье 
И  превратить  его  въ  любовь.  Я  буду 
Рабомъ  ея.  Моей  всей  жизни  цЬль 
Ея  любовь!  Тому,  кто  пожелаетъ 
Добиться  милостей  моихъ,  не  надо 
Заступниковъ  иныхъ, — довольно  знака 
Прекрасныхъ  глазъ  ея.  Ей  не  откажетъ 
Ни  въ  чемъ  и  никогда  моя  любовь, 
Пока  меня  не  срЪжетъ  смерть  косою; 


Она  одна,  пока  есть  въ  жилахъ  кровь, 
Моею  будетъ  мыслью  и  мечтою! 

АЛТОУМЪ. 

Пора!  Намъ  медлить  не  зачЪмъ.  Диванъ 
Пусть  обратится  въ  храмъ!  Алтарь  воздвиг- 
нуть 
И  ждутъ  жрецы.  Прочтетъ  пусть  на  порогЬ 
Судьбу  свою  и  знаетъ,  что  я  клятву 
Свою  сдержу! 

(Занатсъ  отдергивается^  и  въ  глубингъ  сцены 
видны  алтарь  и  жрецы). 

Откройте  двери  настежь, 
И  входъ  народу  пусть  не  возбраняютъ! 
Пора  неблагодарной  Турандотъ 
Намъ  заплатить  за  тысячи  мученШ, 
Которыми  она  отягощала 
Мою  свдую  голову. 

(Слышны  глухье  барабанные  звуки  похорон- 
наго  марша.  Вскоре  появляется  Труфаль- 
динъ  съ  евнухами,  рабыни  и,  наконец^ 
сама  Турандотъ,  въ  черномъ  одпянги  и  подъ 
чернымъ  покрывало мъ,  какъ  и  всгъ  ея  рабыни). 

Панталонъ. 

Идетъ! 
Идетъ!..  Но  что  за  музыка!..  Смотрите, 
Всь  вътраурныхъ  одеждахъвъзнакъ  печали! 
Не  свадебный,  а  похоронный  маршъ! 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Т-ь-же;  Турандотъ.  Зелима,    Адельма, 
Труфальдинъ,  рабыни  и  евнухи. 

турандотъ  (занявъ  мтъсто  на  тронгъ  и 
обращаясь  среди   наступившей   тишины   къ 

Калафу). 

Одежды  скорбныя  и  видъ  печальный 
Моихъ  людей,  вамъ,  неизвестный  князь, 
Пр1ятнымъ  зр'ьлищемъ  должны  казаться. 
Я  вижу,  что  алтарь  уже  воздвигнутъ 
И  ждутъ  жрецы.  Во  вс-вхъ  глазахъ  читаю 
Насмешку  надо  мной,  и  горько  мнЪ. 
Я  истощила  умъ  и  все  искусство, 
Чтобы  не  дать  вамъ  победить,  самой-же 
Позорнаго  избегнуть  пораженья, 
И  вотъ  должна  судьбе  я  покориться. 

КАЛАФЪ. 

О,  еслибъ  ты  прочла  въ  моей  душ*в, 
Какъ  скорбь  твоя  мрачитъ  мое  блаженство, 
Твой  гн'ввъ  смягчился-бы.Иль  преступленье 
Сокровищемъ  стремиться  овлад*ьть?.. 
Н'втъ,  отказаться  отъ  него  преступно! 
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АЛТОУМЪ. 

Вамъ,  князь,  теперь  смиренье  не  къ  лицу 
Смириться  очередь  ея!  И  если 
Она  съ  достоинствомъ  того  не  можетъ, 
Пусть  д-ьлаетъ,  какъ  знаетъ.   Мы    присту- 

пимъ. 
Да  возвЪстятъ  торжественные  звуки... 

ТУРАНДОТЪ. 

Не  торопитесь  такъ! 

(Встаешь  и  обращается  къ  Калафу). 

Я  не  вполне 
Победою  своей  бы  насладилась, 
Когда-бъ  души  твоей  надеждой  сладкой 
Сперва  не  опьянила,  чтобъ  загвмъ 
Ее  въ  отчаянье  повергнуть  разомъ. 
(Медленно  и  возеысивъ  голосъ). 

Итакъ,  Калафъ,  Тимура  сынъ,  6-бги! 
Ищи  себ*в  въ  иныхъ  мЪстахъ  супругу! 
Для  моего  ума  загадокъ  н*бтъ. 
И  горе  всбмъ,  кто  съ  Турандотъ  поспоритъ! 

КАЛАФЪ. 

О,  горе  мн'б!  Несчастный  я! 


АЛТОУМЪ. 


Возможно-ли? 


Что  слышу? 


ПАНТАЛОНЪ. 


Святая  Катерина! 

(Тарталги). 

Вы  можете  теперь  идти  домой 
И  вырвать  бороду! 

ТАРТАЛ1Я. 

Владыка  неба! 
Я  голову  теряю! 

КАЛАФЪ. 

Все  погибло! 
Надеждамъ  всбмъ  конецъ!...  Кто  мн'б  помо- 

жетъ? 
Никто,  никто!  Я  самъ  себя  сгубилъ! 

ЛюбиЛЪ    Я    СЛИШКОМЪ    ГОрЯЧО    И   Н'БЖНО 

И  оттого  любимую  утратилъ! 
Зач*Бмъ  вчера  нарочно  не  ошибся? 
Покоился-бъ  теперь  я  вЪчнымъ  сномъ, 
Вкусила-бъ  миръ  тревожная  душа. 
Зач-вмъ  УСЛ0В1Я  мои  смягчили 
Вы,  государь?  Я  головой  своею 
Хогвлъ  ей  заплатить,  коль  отгадаетъ! 
Тогда  полн*бй  была-бъ  ея  победа, 
Ей  ничего  желать  бы  не  осталось! 

(Въ  глубишъ  сиены  слышепь  негодующгй   ро- 
пот ъ). 


АЛТОУМЪ. 

Калафъ!  Какъ  молшей  я  пораженъ! 
Удара  не  снести  моимъ  с^динамъ! 

турандотъ  (тихо  Зелим>ъ). 

Я  тронута  его  глубокой  скорбью! 

Не  въ  силахъ  съ  сердцемъ  я  своимъ  бороться? 

зел  и м  а  (тихо  Турандотъ). 

Такъ  сдайтесь,  наконецъ!  Пора  покончитьЕ 
Вы  слышите:  въ  народе  громкж  ропотъ? 

адельма  (про  себя). 

Моя  судьба  решается  теперь! 
Жизнь  или  смерть? 

КАЛАФЪ. 

Не  нуженъ  мечъ  закона, 
Чтобъ  жизни  бремя  снять  съ  меня,    когда 
Его  нести  я  болЪе  не  въ  силахъ! 

(Подступая  къ  трону  Турандотъ). 

Неумолимая!  Да,  предъ  тобой 

Калафъ,  котораго  возненавидеть 

Усп-вла  ты,  кто  онъ  таковъ  не  зная; 

Котораго,  узнавъ,  ты  презираешь! 

Такъ  стоитъ-ли  мн'б  дольше  жизнь  влачить, 

Которая  значенья  не  им-ьеть 

Въ  твоихъ  глазахъ?  Не  будетъ  омрачать 

Ихъ  блеска  гбнь  моей  печальной  жизни! 

У  ногъ  твоихъ... 

(Выхватываешь  кинжалъ  и  хочетъ  пронзить 
себя.  Адельма  дгьлаетъ  движенье,  чтобы  бро- 
ситься и  удерэюать  его,  но  Турандотъ  пре- 
дупреждаешь ее,  бросается  съ  трона  и  схва- 
тываешь   Калафа  за  руку   съ  выраженье мъ 

ужаса  и  любви). 

ТУРАНДОТЪ. 

Калафъ! 

(Оба  смотрятъ  другъ  на  друга,  не  отрываясь 
и  несколько  мгновенгй  не  пзмгъняя  положетя) 

АЛТОУМЪ. 

Что  вижу  я? 

КАЛАФЪ. 

Ты  помешала  мн*б.  Изъ  состраданья? 
Ты  хочешь,  чтобъ  я  жилъ?  Жилъ  безъ  на- 
дежды 
И  безъ  любви?  Повелевать  ты   хочешь 
И  моему  отчаянью...  Зд-бсь  власти 
Твоей  конецъ.  Властна  ты  умертвить 
Меня,  но  жить  принудить  ты  не   можешь. 
Оставь  меня,  а  если  состраданья 
Хоть  искра  есть  въ  теб*в,  прибереги 
Его  для  моего  отца,  для  старца 
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Несчастнаго,  который  здъсь  въ  Пекине, 
Лишается  последней  онъ  опоры 
Съ  моею  гибелью! 

(Хочетъ  заколоться). 

турдндотъ  (бросаясь  ему  на  грудь). 

Живи,  Калафъ!.. 
Для  Турандотъ    живите,  князь!  Не  въ  си- 

лахъ 
Я  болъе  съ  своимъ  бороться  сердцемъ! 
Спъши     скоръй,     Зелима,    къ    двумъ    не- 

счастнымъ, 
Утъшь,  обрадуй  ихъ,  освободи! 


ЗЕЛИМА. 


Бъгу,  бъгу! 


адельма-  (про  себя). 

Конецъ  моимъ  надеждамъ! 
Мнъ  умереть  пора! 

КАЛАФЪ. 

Не  сонъ-ли  это? 

ТУРАНДОТЪ. 

И  славы  я  не  заслужила,  князь. 
Обязана  я  разръшеньемъ  тайны 


Пусть  знаютъ  всъ! — ни  знан!ямъ  своимъ, 
И  ни  уму,  и  ни  искусству  даже, 
А  случаю.  Въ  порывъ  горя  вы 
Передъ  Адельмою  проговорились, 
И  отъ  нея  я  имена  узнала. 
Вамъ  одному  и  слава  и  награда! 
Но  я  не  долгу  одному  послушна 
Иль  чувству  справедливости,  а  такие 
И  сердцу  своему,  вамъ  отдаваясь. 
Ахъ,  вамъ  оно  принадлежало,  князь, 
Съ  минуты  той,  какъ  васъ  я  увидала! 

адельма  (въ  сторону). 
Кто  испыталъ  мучешя  так'1я! 

калафъ  (бывши?  все  время,  какъ  во  снгъл  при- 
ходить въ  себя   и  заключаешь  принцессу  въ 

свои  объятья). 
Такъ  ты  моя!...  О,  вынесло-бы  сердце 
Блаженства  полноту! 

АЛТОУМЪ. 

Дитя!  пусть  боги 
Благословятъ  тебя  за  то,  что  ты 
Утъшить  старика-отца  ръшилась! 
Тебъ  прощу  всъ  прошлыя  страданья 
За  этотъ  полный  счастья  мигъ! 

П  АНТАЛОНЪ. 

Такъ  свадьба! 
Сейчасъ  обрядъ  начнется!  Мъсто!  Мъсто! 


ТАРТАЛ1Я. 

Всъ  по  мъстамъ!  Сейчасъ  обрядъ  начнется! 

АДЕЛЬМА. 

Живи  и  счастливъ  будь,  жестокий,  съ  нею, 
Которая  такъ  ненавистна  мнъ! 

(Принцессы). 

И  никогда  тебя  я  не  любила! 

Лишь  ненависть  руководила  мной, 

Когда  я  имена  тебъ  открыла. 

Его  изъ  рукъ  твоихъ  хотъла  вырвать, 

И  съ  нимъ,  любимымъ  мной  еще  тогда," 

Когда  его  не  знала  ты,  укрыться 

Въ  иные,  лучиле  края.  Я  ночью 

Всъ  хитрости,  уловки  въ  ходъ  пустила 

И  даже  клевету,  чтобы  къ  побъгу 

Его  склонить,  но  тщетно.  Только  выдалъ 

Онъ  мнъ  въ  порывъ  горя  имена, 

%  И  я  открыла  ихъ  тебъ.  Побъду 
Должна  была  ты  одержать,  и  онъ, 
Отвергнутый  тобой;  искалъ-бы  счастья 
Въ  моихъ  объят1яхъ.  Но  все  напрасно! 
Онъ  такъ  любилъ  тебя,  что  предпочелъ 
Изъ-за  тебя  погибнуть,  чъмъ  со  мною 
Счастливымъ  быть.  Мои  мечты  разбиты. 
Одно  осталось  мнъ...  Я  хана  дочь, 
Княжна  какъ  ты,  и  должно  мнъ  стыдиться, 

'  Что  долго  такъ  носила  цъпи  рабства. 
Тебя  я  ненавидъть  вправъ.  Ты 
Меня  отца  и  всъхъ  родныхъ  лишила, 
Всего,  что  дорого  мнъ  было  въ  жизни. 
Теперь  возлюбленнаго  отняла... 
Возьми-жеи  послъдн!й  отпрыскъ  рода-^ 
Меня!  Я  жить  не  стану,  не  хочу! 
(Поднимаешь   съ   земли   кинжалъ,  отнятый 
Турандотъ  у  Калафа). 

Отчаянье  кинжалъ  схватило  этотъ, 
И  сердце  онъ  нашелъ,  куда  вонзиться! 

(Хочетъ  пронзить  себя). 

калафъ  (удеротвая  руку). 
Остановись! 

АДЕЛЬМА. 

Неблагодарный,  прочь! 
Въ  ея  объят1яхъ  тебя  мнъ  видъть?! 

КАЛАФЪ. 

Нътъ,  не  должна  ты  умирать!  Обязанъ 
Твоей  измънъ  я  своимъ  блаженствомъ! 
Прекрасная  душа,  насилья  врагъ, 
Мнъ  отдалась  теперь  по  доброй  волъ. 
О,  государь!  Когда  васъ  тронуть  могутъ 
Мои  горяч!я  мольбы,  то  дайте 
Свободу  ей!  Залогомъ  счастья  будетъ 
Для  насъ  вашъ  даръ,  вернувшш  счастье  ей! 
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ТУРАНДОТЪ. 

Я   вмъсгь  съ  нимъ,  отецъ,  молю  о  томъ-же! 
Я  знаю,  ей  я  слишкомъ  ненавистна, 
Мнъ  не  простнтъ  она  и  не  иопЬритъ 
Въ  прощеше  мое.  Такъ  возвратите 
Свободу  ей  и  счастлива  пусть  будетъ, 
Коль  можетъ  быть  еще  счастливой!  Мы 
Не  мало  зла  и  горя  причинили, 
Пора    намъ  счастье  доставлять  и  радость! 


И  я  прошу  васъ,  государь,  скорей 
Ей  отпускную  дать,  да  на  дорогу 
Хоть  царство  цълое,  когда  попроситъ! 
Не  разлеталось  бы  все  счастье  наше, 
Коль  ненавистница  такая  будетъ 
Въ  дому  у   насъ! 

алтоумъ  (Турандотъ). 

Въ  такой  счастливый  день 
Я  милостямъ  моимъ  границъ  не  знаю. 
Не  только  ей  свободу  я  дарую, 
Но  ханство  ей  отцовское  верну. 
Пусть  иэберетъ  достойнаго  Супруга, 
Который  съ  мудростью  имъ  будетъ  править, 
Соседа  мощнаго  не  раздражая. 


О,  государь...  Принцесса...  Смущена, 
Подавлена  такимъ  великодушьемъ. 
Быть   можетъ,  раны  мн-Ь   иэлъчитъ  время, 
Велинпй  врачъ...  Теперь-же  разрешите 
Умолкнуть  мнъ...  Должна  я  удалиться... 
Теперь  могу  я  только  слезы  лить! 
(  Уходить,  закрывъ  лицо,  но  проходя  бросаешь 
фа  пламенный  взоръ).    ' 


ТЬ-же,  кромп,  Адельмы.  Въ  концгь  явленгя 

Тимуръ,  Баракъ,  Скирина  и  Зелима 

КАЛАФЪ. 

О,  мой  отецъ!  Гдъ  ты  теперь?  Откликнись, 
Чтобъ  на  груди  твоей  излить  я  могъ 
Избытокъ  счаст!я! 

турандотъ  (смущенно). 

Вашъ  благородный 
Отецъ,  мой  князь,  теперь  въ  моихъ  покоя хъ... 
И  радостную  въсть  узналъ...  Но  больше 
Меня  пока  не  спрашивайте,  князь. 
Мн-Ь  совъстно  свидетелей  столь  многихъ, 

алтоумъ. 
Тимуръ  въ  твоихъ  покояхъ?   Гдъ  же  онъ? 
Ликуй,  мой  сынъ!  Обрълъ  ты  царство  наше, 
Но  и  твое  должно  къ  тебъ  вернуться; 
Сохранено  оно  слугою  върнымъ. 
Убитъ  тиранъ,  вашъ  врагъ,  и  твой  народъ 
Зоветъ  тебя,  Калафъ,  на  тронъ  отцовск1й. 
Гонцы  разосланы  во  всъ  края, 
И  вотъ  одинъ  ко  мнъ  сюда  явился. 
Здъсь   самъ    прочтешь,  что  всъмъ  бъдамъ 
конецъ! 
(Протягиваешь  ему  письмо). 
Калафъ  (бросаешь  взглядъ  на  письмо  «  ип- 
которое  время  стоить  безмолвно  въ  ыубокомь 

волнент). 
Признательность  мою  услышитъ  небо, 
Хоть  и  безмолвствуютъ  мои  уста!... 
(Въ  это  тновен'м  двери  открываются  и  вхо- 
дить Тимуръ   въ   сопровождены  Барака, 
Зелимы  и  Скирины.    Увидавъ  отца,  Ка- 
лафъ  стьшить  къ  нему  съ  распростертыми 
объятыми.  Баракъ  бросается  къногамъ  Кл- 
лафа,  а    Зелима  и  Скирина    къ    ноюмъ 
Турандотъ,  которая  милостиво  ихъ  поды- 
маешь.   Алтоумъ,  Панталонъ  и  Тарта- 
л  I  я  стоять  растроганные). 

Занавтъсъ. 

Анна  Ганзенъ. 


Драматическ1е  наброски  и  планы  Шиллера. 


охранивш1еся  въ  бумагахъ 
Шиллера  отрывки,  планы 
и  сценарии  эздуманныхъ 
имъ,  но  не  получиешнхъ 
окончательной  обработки 
пьесъ,  далеко  не  равнаго 
достоинства  и  представ- 
ляютъ  не  одинаковый  ин- 
тересъ.  Иные  изънихъ(„Мальт)йцы',  „Вар- 
бекъ",  „Дети  доиа")  настолько  любопытны 
и  такъ  много  обЪщаютъ,  что  мы  готовы 
искренно  пожалеть  о  томъ,  что  Шиллеръ 
впоследствЫ  отказался  отъ  мысли  нхъ  раз- 
работать, заинтересовавшись  другими  тема- 
ми. Наряду  съ  втимъ,  мы  находимъ,  однако, 
и  так1е  наброски,  по  которымъ  съ  трудомъ 
можно  себе  составить  понят1е  о  замысле 
автора, — несомненно,  предполагавшего  еще 
не  разъ  вернуться  къ  первымъ  очертан!ямъ 
будущихъ  пьесъ  и  кореннымъ  образомъ 
видоизменить  ихъ. 

Во  всякомъ  случае,  вся  вта  черновая, 
подготовительная  работа  интересна  уже  въ 
томъ  отношенш,  что  она  даетъ  понятие  о 
сюжетахъ,  въ  разное  время  привлекавшихъ 
внимаше  драматурга,  а  также  о  критиче- 
скомъ  отношенш  его  къ  своему  творчеству 
и  той  вечной  неудовлетворенности,  съ  ко- 
торою онъ  передёлывалъ  и  дополнялъ  свои 
произведения,  равно  какъ  и  первоначаль- 
ные наброски  ихъ,  результатомъ  чего  яви- 
лись, напри м^ръ,  три  редакши  плана  .Мал ь- 
тшцевъ"  и  „Детей  дома",  длинный  рядъ 
подготовительныхъ  замътокъ  и  обстоятель- 
ный сценарж  къ  „Варбеку"  и  т.  д.  На- 
конецъ,  очень   интересно    бываетъ    иногда 


сравнить  неоконченные  наброски  съ  некото- 
рыми сходными  мотивами,  встречающимися 
въ  лучшихъ  произведетяхъ  Шиллера. 

Герои,  выступающее  въ  втихъ  набро- 
скахъ,  иногда  довольно  точно  и  обстоятельна 
обрисованные  Шиллеромъ  въ  его  сценар1яхъ 
и  отдъльныхъ  черновыхъ  замъткахъ;  ино- 
гда, наоборотъ,  очерченные  несколькими 
бледными  штрихами,  намеченные  въсамыхъ 
общихъ  чертахъ,  могутъ  быть  разбиты  на 
две  главныя  группы,  подобно  дъйствую- 
щимъ  лицамъ  его  всем1рно-известныхъ  тра- 
гед1й.  Шиллеръ,  какъ  и  мнопе  друпе  дра- 
матурги вроде,  напримъръ,  Корнеля,  лю- 
билъ  резк1е  контрасты  и  противопоставле- 
на. Если,  съ  одной  стороны,  въ  его  пье- 
сахъ  выступаютъ  так1я  лица,  какъ  Карлъ 
Мооръ,  Фердинандъ,  Донъ-Карлосъ,  Поза, 
Максъ  Пикколомини,  Вильгельмъ  Телль,  то 
не  менее  существенную  роль  играютъ  въ 
нихъ  и  Францъ  Мооръ,  президентъ,  Вурмъ, 
Филиппъ,  Доминго,  Октав1о  Пикколомини. 
Геслеръ  и  др., — целая  портретная  галле- 
рея  безсердечныхъ,  подозрительныхъ,  алч- 
ныхъ  или  развратныхъ  людей,  еще  более 
оттеняющихъ  своимъ  эгоиэмомъ  и  другими 
отрицательными  свойствами  достоинства 
своихъ  антагонистовъ...  Точно  такъ  же  и 
въ  драматическихъ  наброскахъ  фигурируютъ 
энергичные,  сильные  безусловно  выдаю- 
щиеся люди,  иногда  поражающ1е  насъ  сво- 
имъ благородство мъ,  безкорыст!емъ  и  ге- 
роизмомъ,  принужденные  на  каждомъ  шагу 
сталкиваться  и  вести  борьбу  съ  представи- 
телями противоположной  категорш  лицъ. 
Таковъ  гросмейстеръ  Мальтшскаго  ор- 


ггарикъЛавалеттъ, — въвМальт1йцахъ* 
-человЪкъ  идеи,    свято  хранящ!й  тра- 

ордена,  не  допускающей  никакихъ 
окъ,  послабленж  и  компромиссовъ, 
щ1й  выше  всего  чувство  долга  и 
5Н1е  д*Ьлу...  Онъ  предпочитаетъ  про- 
»  суровымъ  и  безжалостнымъ,  чЪмъ 
умереть  старому,  рыцарскому  духу  ор- 

Когда  турки  начинаютъ  угрожать 
/  С.-Эльмо,  и  всЬ  склоняются  въ  поль- 
то  мнЪн!я,  что  дальнейшее  сопротив- 

врагамъ  было  бы  совершенно  без- 
нымъ,  онъ  одинъ  настаиваетъ  на  томъ, 
*  фортъ  защищался  до  последней 
>жности.  Его  обвиняютъ  въ  холод- 
!,  безсердечномъ  отношены  къ  своимъ 
рямъ,  готовности  жертвовать  ихъ 
ью  ради  какихъ  то  химерическихъ 
эвъ...  Духъ  недовольства  ростетъ  съ 
ымъ  днемъ, — но  гЬ,  кто  осуждаютъ 
*стнаго  старца  не  знаютъ  того,  что 
ь  изъ  рыцарей,  которыхъ  онъ,  пови- 
шу, такъ  спокойно  обрекаетъ  на  ге- 
»скую,  отчаянную  борьбу  съ  врагомъ, 
Сентъ-Пристъ, — его  незаконный  сынъ, 
ю  имъ  любимый... 

готъ  пылк1й,  увлекающжся  юноша  при- 
»житъ  къ  той  же  группе  энтуз1астовъ, 
[  Карлъ  Мооръ,  Донъ-Карлосъ,  Максъ 
оломини  или  Мортимеръ.  Въ  противо- 
кность  гросмейстеру,  онъ  проявляетъ 
гю9  страстную,  неукротимую  натуру, — 
нъ  походитъ  на  отца  яснымъ  созна- 
з  своего  долга,  мужествомъ,  благоче- 
ъ  и  идеализмомъ.  Восторженная,  мечта- 
чая  дружба  его  съ  рыцаремъ  Креки 
минаетъ  дружбу  Карлоса  съ  маркизомъ 
ю. — Любопытно,  что  въ  списке  дЪй- 
ощихъ  лицъ  будущей  трагедж  „Маль- 
**  первоначально  стояло  и  только  по- 
было вычеркнуто  Шиллеромъ  имя  Позы. 
Зентъ-Фуа(въ  другой  редакции— Шарло), 
го  изъ  героевъ  наброска  „ДЪти  дома" 
жинающаго  местами  „Разбойниковъ* 
зоему  общему  колориту  и  отдЪльнымъ 
чостямъ  сюжета),  есть  много  сходныхъ 
ь  съ  Карломъ  Мооромъ.  Мы  узнаемъ, 
втотъ  молодой  человЪкъ  одаренъ  не- 
эйною,  вЬчно  возбужденною  и,  вмЪсгЬ 
Ьмъ,  чувствительною  натурою,  что  ему 
о  и  душно  въ  той  обстановке,  среди 
рой  онъ  живетъ  и  какая  то  неудержи- 
сила  влечетъ  его  на  просторъ,  вдаль 
общества.  Неуживчивый,  замкнутый  въ 
,  задумчивый,  онъ,  съ  другой  стороны, 
эбенъ  иногда  становиться  почти  сенти- 
альнымъ... 


Безусловный  интересъ  представлялъ  бы, 
вероятно,  герой  задуманной  Шиллеромъ 
исторической  трагед!и  .Варбекъ"  (изъ  исто- 
рж  междоусобной  войны  Алой  и  БЪлой 
Розы),  отъ  которой  сохранился  наиболее 
подробный  планъ,  сценар'ж  и  рядъ  явленж. 
Этотъ  талантливый,  богато  одаренный 
отъ  природы  человЪкъ,  подпавъ  вл^я- 
н!ю  герцогини  бургундской  Маргариты,  со- 
глашается играть  роль  претендента  на 
англжскж  престолъ,  выдаетъсебя  за  принца 
Ричарда  1оркскаго,  группируетъ  вокругъ 
себя  своихъ  преданныхъ  сторонниковъ.  Но 
Шиллеръ  хотЪлъ  показать,  что,  являясь 
такимъ  образомъ  самозванцемъ,  Варбекъ 
обнаружилъ  все  же  блестящ1я  даровашя, 
великодушныя  и  гуманныя  влечешя.  Если 
онъ  не  настоящж  король,  то,  во  всякомъ 
случае,  онъ  заслуживаетъ  того,  чтобы  быть 
королемъ!  Опираясь,  противъ  своего  жела- 
н*1я,  на  обманъ,  подъ  давлешемъ  железной 
воли  Маргариты,  онъ,  въ  то  же  время,  ис- 
кренно стремится  къ  тому,  чтобы  прино- 
сить пользу  ближнимъ,  старается  дЪлать 
добро,  обнаруживаетъ  замечательное  пони- 
маже  государственныхъ  интересовъ  и  зна- 
ние людей.  Необходимость  притворяться  и 
лгать  подчасъ  гнететъ  и  мучитъ  его,  и  онъ 
только  не  имЪетъ  достаточно  мужества, 
чтобы  сбросить  съ  себя  маску. 

Очень  симпатичными  чертами  былъ  бы 
надЪленъ  въ  этой  трагедж  одинъ  изъсамыхъ 
пламенныхъ  сторонниковъ  Варбека,  старый 
вел  ьможа,  лордъ  Герфордъ,  нарочно  покидаю- 
щж  Англ1*ю  и  являющжсявъ Брюссель,  чтобы 
увидЪть  того,  кого  онъ  считаетъ  своимъ 
законнымъ  государемъ.  Герфордъ — вопло- 
щеше  неподкупной  честности,  преданности 
и  лойяльности;  онъ  безконечно  счастливъ, 
когда  видитъ,  наконецъ,  мнимаго  сына  ко- 
роля Эдуарда,  ставитъ  ни  во  что  всЪ  труд- 
ности и  опасности,  которыя  только  что 
вынесъ.  рЪшивъ  навсегда  выселиться  изъ 
Англж;  возмущается,  негодуетъ  и  скорбитъ 
душою,  убеждаясь  въ  томъ,  какъ  развязно 
и  неуважительно  обращаются  некоторые 
приближенные  герцогини  съ  Варбекомъ... 

Положительные  герои,  —  благородные, 
отзывчивые,  безкорыстные,  мужественные, — 
должны  были  выступать  и  во  многихъ  дру- 
гихъ  пьесахъ,  задуманныхъ  Шиллеромъ. 
Таковъ  Флоризель  въ  „Графине  Фландр- 
ской", прюбрЪтающж  расположеше  народа 
и  любовь  графини  своими  блестящими  по- 
двигами и  высокими  нравственными  до- 
стоинствами. Это  настоящж  рыцарь,  хотя 
онъ  и  не  знатнаго  происхождешя, — смелый 
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и  неукротимый  въ  бою,  кроткж  и  благоче- 
стивый въ  обыкновенной  жизни,  беззаветно 
преданный  своей  даме.  Къ  той  же  категорж, 
вероятно,  относился  бы  отчасти  и  одинъ 
изъ  героевъ  пьесы  „Флибустьеры",  не- 
сколько похожШ  на  Карла  Моора, — мор- 
ской разбойникъ  „съ  благородною  душою-, 
„способный  на  самыя  тонюя  чувства", 
попавшж  въ  общество  пиратовъ  только 
вслЪдств1е  несчастно  сложившихся  обстоя- 
тельствъ  и  временами  тяготящжся  своимъ 
ремесломъ...  Совершенно  такъ  же  герой 
наброска  „Морской  пьесы*4  могъ,  по  объ- 
ясненш  самого  Шиллера,  стать  корсаромъ 
или  потому,  что  у  него  похитили  любимую 
девушку,  или  вслЪдств1е  рЪзкаго  столкно- 
вен1я  съ  несправедливостью  и  жестокостью 
существующихъ  законовъ,  заставившаго 
его  объявить  войну  всему  общественному 
строю,  всему  цивилизованному  М1ру, — или, 
по  крайней  мере,  известной  наши  или 
определенному  сослов1ю. 

Наряду  со  всеми  этими  лицами,  въ 
наброскахъ  играютъ  заметную  роль  и  от- 
талкивакнще,  безпринципные,  низкие  душою 
или  жестоюе  люди, — достойные  собратья 
Франца  Моора  или  Вурма.  Въ  „Мальтжцахъ" 
долженъ  былъ,  напримЪръ,  выступать 
злой  гежй  всего  ордена,  интриганъ  и 
предатель  Монтальто,  съ  восторгомъ  раз- 
дувающш  зародившееся  въ  умахъ  рыца- 
рей недовольство  гросмейстеромъ  въ  целый 
пожаръ,  тайно  сносящшся  съ  турками  и 
готовый  имъ  выдать  своихъ  братьевъ.  Какъ 
ловкж  и  искусный  негодяй,  Монтальто  при- 
миряетъ  двухъ  враждовавшихъ  между  со- 
бою рыцарей,  чтобы  возстановить  ихъ  про- 
тивъ  Лавалетта  и  заставить  подать  другъ 
другу  руки  для  совместной  борьбы  съ  нимъ. 
Своими  нашептывашями,  инсинуащями  и 
заманчивыми  обЪщашями  онъ  постепенно 
достигаетъ  своей  цели,  артистически  играя 
при  этомъ  роль  послушнаго,  примЪрнаго 
рыцаря,  —  пока,  наконецъ,  его  козни  и 
интриги  не  обнаруживаются,иего  эгоистиче- 
сюе  мотивы  не  становятся  очевидными  для 
всЪхъ.  Въ  той  же  трагедж,  какъ  видно  изъ 
одного  наброска,  долженъ  былъ,  сверхъ  того, 
фигурировать  какой  то  ренегатъ, — христ1а- 
нинъ,  принявшж  магометанство  и  являю- 
Щ1Йся,  чтобы  вести  переговоры  съ  рыца- 
рями отъ  имени  турокъ. 

Луи  Нарбоннъ, — въ  „Детяхъ  дома", — 
богатый  землевладЪлецъ,  живущж  въ  од- 
номъ  изъ  провиншальныхъ  французскихъ 
городовъ  и  пользующжся  общимъ  уваже- 
жемъ,  вероятно,  походилъ  бы    на    Франца 


Моора  и  отчасти  на  президента  въ  „Ковар- 
стве и  любви".  Это  какой-то  „извергъ 
естества",  уголовный  преступникъ,  искусно 

СКрЫВШШ      СЛ^ДЫ      СВОИХЪ     ЗЛОДТэЯНШ.      Онъ 

убилъ  своего  брата,  благороднаго  и  гуман- 
наго  Пьера,  сумЪлъ  устранить  съ  своей  до- 
роги его  детей,  сбывъ  ихъ  какой  то  цы- 
ганке, отнялъ  у  нихъ  то,  что  имъ  принад- 
лежало по  праву,  занялъ  место  брата  и 
искусно  свалилъ  свою  вину  на  другого. 

Шиллеръ  имЪлъ  въ  виду  изобразить,  какъ 
постепенно  открывается  закулисная,  никому 
изъ  постороннихъ  неведомая  сторона  жизни 
Луи,  и  обстоятельства  такъ  складываются, 
что  онъ  самъ,  конечно,  не  подозревая  этого, 
ускоряетъ  возмезд!е,  приближаетъ  часъ 
страшной  расплаты  за  все,  что  онъ  сдЪ- 
лалъ.  „Дети  дома",  Сентъ-Фуа  и  Аделаида, 
считавыпеся  давно  погибшими,  неожиданно 
выступаютъ  на  первый  планъ,  узнаютъ  слу- 
чайно о  своемъ  происхожден!и, — и  съ  этой 
минуты  вы  чувствуете,  что  Немезида  должна 
въ  ближайшемъ  будущемъ  поразить  узур- 
патора, что  онъ  не  избЪгнетъ  рукъ  право- 
суд1я.  Нельзя  не  упомянуть  здесь  кстати 
о  двухъ-трехъ  другихъ  представителяхъ 
той  же  категорж  лицъ, — о  МонфорЪ,  сопер- 
нике Флоризеля,  въ  „Графине  Фландрской", 
грубомъ  и  деспотичномъ  человеке,  желаю- 
щемъ  силою  заставить  графиню  стать  его 
женою;  о  принце  Готландскомъ  Эрихе — въ 
„Варбеке",  стремящемся  во  всемъ  вредить 
главному  герою;  о  супруге  „Принцессы 
фонъ  Целле",  —  цинике,  матер'1алисгЬ  и 
алчномъ  честолюбце. 

Женсюе  образы,  мелькакнще  въ  драма- 
тическихъ  наброскахъ  Шиллера,  частью 
принадлежатъ  къ  той  же  категорж,  какъ  и 
Амал1я,  Леонора,  Луиза,  т.  е.  къ  более 
слабымъ  и  блЪднымъ  создашямъ  драма- 
турга, далеко  не  сразу  постигшаго  тайну 
изображешя  женской  психологж,  частью 
представляютъ  безусловный  интересъ  и, 
конечно,  производили  бы  сильное  впечат- 
лЪше  на  читателей  и  зрителей,  еслибы 
были  подвергнуты  окончательной,  деталь- 
ной обработке.  Въ  „Мальтжцахъ*  женскш 
элементъ  почти  отсутствуетъ;  пленная 
гречанка,  изъ  за  которой  ссорятся  два 
рыцаря,  забывая  свой  обЪтъ  строгаго 
цЪломудр!я  —  совершенно  неопределенная, 
отнюдь  не  типичная  фигура.  Виктор1я  де 
Понти,  главная  героиня  трагедж  „Дети 
дома",  невеста  Луи  Нарбонна, также  имЪетъ 
малохарактерныхъ  чертъ  и  стоить  въ  этомъ 
отношенж  ниже  фигурирующей  въ  томъ  же 
наброске  старой  служанки  и  прежней   по- 
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други  Нарбонна,  Маделонъ,  участвовавшей 
въ  лишенж  детей  покойнаго  Пьера  ихъ  за- 
конныхъ  правъ.  Безпросв^тная  меланхолия, 
неудовлетворенность  и  душевныя  терзашя 
Маделонъ  придаютъ  ея  психолопи  более 
оригинальный  отгЬнокъ. 

Герцогиня     бургундская     Маргарита    въ 
„Варбекеи,  вероятно,  была  бы  однимъ  изъ 
лучшихъ    женскихъ    об'разовъ,   созданныхъ 
Шиллеромъ,  и,  можетъ  быть,  превзошла  бы 
по  силе  даже  королеву  Елизавету  въ  „Марш 
Стюартъ*.  Это — выдающаяся,  энергичная  и, 
вместе  съ  т%мъ,  суровая,  жестокая  натура, 
не  имеющая    почти    ничего    женственнаго, 
подчиняющая  своему  ВЛ1ЯН1Ю  всЬхъ,  кто  съ 
нею  сталкивается.  Варбекъ,  при  всей  своей 
даровитости    и    хорошихъ    влечешяхъ,  яв- 
ляется   слЪпымъ    оруд1емъ    въ    ея  рукахъ. 
Ненависть  къ  Ланкастерскому  дому,  мсти- 
тельные инстинкты   и   властолюб*1е   застав- 
ляютъ  ее  поддерживать  и  выдвигать    впе- 
редъ  человека,  котораго  она  считаетъ  само- 
званцемъ,  но  находитъ  нужнымъ  утилизи- 
ровать   для    своихъ    целей,    въ    виду    его 
поразительнаго    сходства    съ    ея    братомъ, 
королемъ  Эдуардомъ,  и  возможности  благо- 
даря этому  вводить  въ  заблуждеше  народъ, 
выдавая  Варбека  за  сына  Эдуарда.  Оказы- 
вая ему  почести  при  постороннихъ,    играя 
роль  и  притворяясь,    какъ    настоящая  акт- 
риса, открыто  заявляя  объ  его  правахъ  на 
престолъ,  эта  страшная  женщина  не  скры- 
ваетъ,  оставшись  съ  нимъ  вдвоемъ,  своего 
презр'БН1я  и  ртвращешя  къ  нему,  какъ  вы- 
скочке,   человеку    безъ    роду    и    племени 
(настоящее  происхождеше  Варбека  должно 
было  раскрыться  только  въ   пятомъ  акте), 
не  упускаетъ  случая  уколоть  его    напоми- 
Нашемъ    о    шаткости    и    необезпеченности 
его  положешя,  обо  всемъ    томъ,  чъмъ  онъ 
ей  обязанъ. 

Трудно    сказать,    насколько    удался  бы 
1Лиллеру    трагическж    образъ    Агриппины 
^набросокъ  трагедж  „Агриппина44),  которую 
сэнъ    хотълъ    сделать    героинею    трагедж, 
отчасти  вдохновляясь  „Британникомъ"  Ра- 
зина, но  изображая  другой  моментъ  исторж 
властной,  безсердечной  и  порочной  матери 
Нерона.  Что  касается  Розамунды,  главной  ге- 
роини драматическаго  наброска  „Розамунда 
или  невеста  ада",  то  едва  ли  эта  тщеслав- 
ная и  суетная  девушка,    отвергающая  лю- 
бовь многихъ  достойныхъ  рыцарей,  чтобы, 
не  сознавая  этого,  отдать  свое  сердце  таин- 
ственному выходцу  изъ  ада,  даже    если-бы 
драматургъ  уд-ьлилъ  больше  внимашя  этой 
фабуле,    стала    бы    наравне    съ    его    луч- 
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шими  героинями.  Этотъ  набросокъ  носитъ 
ультра-романическую  окраску,  поражаетъ 
своимъ  туманнымъ,  нездоровымъ,  искус- 
ственнымъ  характеромъ,  который  не  могъ 
не  сказаться  и  въ  обрисовке  психолопи 
дЪйствующихъ  лицъ.  Съ  нимъ  можно  въ 
этомъ  случае  сравнить  разве  только  про- 
грамму задуманной,  но  не  осуществленной 
Шиллеромъ  второй  части  „Разбойниковъ" 
(„01е  Вгаи!  т  Тгаиег"),  где  между  прочимъ, 
должны  были  явиться  гбни  А  мал  ж  и  Франца 
Моора  (см.  т.  I,  пред.  къ  „Разбойникамь"). 

Положительныя  героини,  кажется,  въ 
общемъ,менЪе  удались  бы  Шиллеру. Сравни- 
тельно, довольно  искусно,  но  все  же  го- 
раздо слабее,  чЪмъ  герцогиня  Маргарита, 
обрисована  въ  плане  „Варбека14  ея  анта- 
гонистка, принцесса  Аделаида,  молодая,  чи- 
стая душою,  любящая  девушка,  искренно 
расположенная  къ  Варбеку,  твердо  веря- 
щая въ  его  правоту, — что  то  вроде  Тэклы 
Валленштейнъ,  помещенной,  по  воле  судьбы, 
въ  совершенно  неподходящую  для  нея  об- 
становку. Героиня  наброска  „Графиня 
Фландрская"  также  ставитъ  любовь  выше 
всего  на  св*ьт*б,  отказываетъ  всбмъ  пре- 
тендентамъ  на  ея  руку,  потому  что  хочетъ 
выйти  за  того  человека,  котораго  будетъ 
искренно  любить.  Она  согласна  выносить 
все  опасности  и  гонен!я,  только  бы  обез- 
печить  себе  свободу  выбора  и  не  подчи- 
няться чуждому  вл*1ян1'ю  въ  вопросахъ  чув- 
ства. Полюбивъ  Флоризеля,  она  уже  ни  на 
кого  не  можетъ  променять  его,  и  никакое 
насилие  или  давление  не  заставятъ  ее  вый- 
ти замужъ  противъ  своей  воли. 

Соф1я — въ  „Полицж",  дочь  графа  Юл1- 
ана  (онъ  же — Карлъ  Мооръ) — Матильда  во 
второй  части  „Разбойниковъ"  и  н-вкоторыя 
друпя  героини  очерчены  настолько  блед- 
ными штрихами,  что  едва  ли  есть  возмож- 
ность точно  определить  ихъ  душевный  М1ръ 
и  отнести  ихъ  къ  той  или  другой  катего- 
рж  шиллеровскихъженщинъ.  Сл-вдуетъ  упо- 
мянуть еще  только  о  главной  героинь  за- 
думанной Шиллеромъ  трагедж  „Принцесса 
фонъ  Целле".  Повидимому,  она  должна 
была  отчасти  напоминать  королеву  Елиза- 
вету „Донъ-Карлоса44, — одинъ  изъ  наиболее 
привлекательныхъ  женскихъ  образовъ,  со- 
зданныхъ Шиллеромъ.  Нужная,  кроткая,  чи- 
стая душою,  прямая  и  благородная  по  на- 
туре, она  жаждала  искренней  любви,  готова 
была  беззаветно  привязаться  къ  любимому 
человеку.  И  вотъ,  какъ  нарочно,  ей  при- 
шлось стать  женою  такого  безчувственнаго, 
надменнаго,    честолюбиваго    и  развратнаго 
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человека,  какъ  герцогъ  Целле,  который  не 
былъ  въ  состоян!и  понять  и  оценить  ее 
и  выше  всего  ставилъ  свои  собственный 
выгоды,  игнорируя  желашя  и  вкусы  своей 
супруги.  Планъ  этой  трагедж  обрывается 
довольно  неожиданно, — но  все  же  не  мо- 
жетъ  быть  сомнЪшя  въ  томъ,  что  главное 
мЪсто  въ  ней  должно  было  принадлежать 
изображена  несчастной  участи  беззащит- 
ной, непонятой  женщины. 

Наряду  съ  обрисовкою  внутренняго  м!ра 
отдЪльныхъ  героевъ  и  героинь,  Шиллеръ 
пред  пол  агалъ  въ  задуманныхъ  имъ  пьесахъ 
удалить  немало  вниман!я  изображена  мас- 
совой психолопи,  сделать  и  въ  нихъ  на- 
родъ,  толпу  однимъ  изъ  весьма  существен- 
ныхъ  элементовъ.  Драматургъ,  написавшж 
такую  трагед!ю,  какъ  „Разбойники",  гд*Ь 
наравне  съ  единичными  героями  играетъ 
видную  роль  разсматриваемая,  какъ  одно 
цЪлое,  группа  лицъ,  связанныхъ  между  со- 
бою общностью  интересовъ  и  одинаковыми 
услов!ями  жизни,  создалъ  бы  нЪчто  подоб- 
ное и  въ  вМальт1йцахъ".  Онъ  хогЪлъ  изобра- 
зить общ1Й  упадокъ  мальтжскаго  ордена, 
понижение  уровня  нравственности,  ослаб- 
лен!е  прежней  дисциплины,  мужества,  без- 
корыст1я,  смирен!я,  идеализма,  релиНознаго 
чувства.  Онъ  хогЬлъ  показать,  какъ  подъ 
вл!яшемъ  строгихъ  предписажй  гросмей- 
стера  и  коварныхъ  нашептывали  Мон- 
тальто,  они  на  столько  забываютъ  тради- 
Шонный  обЪтъ  послушашя,  что  начинаютъ 
допускать  мысль  объ  открытомъ  возмуще- 
нии. Когда  же  постепенно  обнаруживается, 
что  они  были  неправы,  и  гросмейстеръ 
побЪждаетъ  ихъ  своимъ  великодуииемъ, 
совесть  начинаетъ  мучить  этихъ  несход- 
ныхъ  между  собою  людей,  кромЪ  только 
закоснЪлыхъ  негодяевъ  вроде  Монтальто, 
и  они  приходятъ  съ  повинною,  сознавая 
свою  ошибку.  Независимо  отъ  этого,  въ 
списке  дЪйствующихъ  лицъ  трагедж  мы 
находимъ,  какъ  и  въ  „Мессинской  невЪ- 
сгЬ*,  хоръ,  въ  совершенно  античномъ  вкусЪ, 
принимающей  живое  участ1е  во  всемъ,  что 
совершается  на  его  глазахъ.  Этотъ  хоръ 
долженъ  былъ  вступать  на  сцену  въ  духов- 
ныхъ  одеждахъ,  что  указывало  бы  на  его 
связь  съ  церковью,  подъ  покровительствомъ 
которой  создался  орденъ,  отстаиваетъ  не- 
обходимость самопожертвования,  превозно- 
ситъ  героизмъ  и  осуждаетъ  новыя,  неже- 
лательныя  явлешя,  замЪчаюицяся  въ  средЪ 
рыцарей,  ссылаясь  даже  на  примеры  изъ 
античной  исторж,  вродЪ  геройской  гибели 
Леонида. 


Можно  пожалеть  о  томъ,  что  Шиллеръ 
не  написалъ  двухъ  пьесъ,  задуманныхъ  имъ 
подъ  заглав1емъ  пПолиц1яа,  причемъ,  по 
его  замыслу,  одна  изъ  этихъ  пьесъ  имЪла 
бы  комическую  окраску,  а  въ  другой  изо- 
бражалась бы  серьезная,  драматическая  сто- 
рона тЪхъ-же  самыхъ  житейскихъ  явлешй. 
Онъ  думалъ  сделать  ихъ  яркимъ  отраже- 
шемъ  парижской  жизни,  о  которой,  какъ 
видно  изъ  его  бумагъ,  онъ  тщательно  со- 
биралъ  свЪдЪшя.  Одно  изъ  первыхъ  м-Ьстъ 
въ  этой  панораме  Парижа  занялъ  бы  за- 
кулисный, темный  М1ръ  искателей  приклю- 
чен^, игроковъ  и  разнаго  рода  мошенни- 
ковъ,  фигурировавшей  въ  „плутовскихъ  ро- 
манахъ"  всЬхъ  странъ.  Вотъ  каюе  персо- 
нажи, по  указан  1*ю  самого  Шиллера,  должны 
были  вообще  выступать  въ  этихъ  пьесахъ: 
дворяне,  философы,  писцы,  модистки,  лакеи, 
солдаты,  монахи,  пуасардки, уличные  франты, 
аббаты,  биржевики,  адвокаты,  писатели, 
куртизанки,  носильщики,  извощики,  ниице, 
игроки,  фальшивые  монетчики  и  т.  д.  Эта 
бытовая  сторона,  это  изображеше  сложной, 
почти  неуловимой  психолопи  парижскаго 
населения  представило  бы,  вероятно,  больше 
интереса,  чЪмъ  самая  фабула  той  и  другой 
пьесы. 

Въ  „ВарбекЪ"  довольно  важную  роль 
должна  была  играть  брюссельская  толпа, 
принимающая,  особенно  женщины,  большое 
участ!*е  въ  судьбе  претендента,  желающая 
ему  успеха,  негодующая  и  предающаяся 
грусти,  когда  его  права  оспариваются  и 
подвергаются  сомнЪнТю.  Точно  такъ  же  въ 
планЪ  „Графини  Фландрской"  упоминаются 
возставиНе  горожане  Гента;  они  вступаются 
за  графиню,  которую  Монфоръ  держитъ  въ 
плЪну,  освобождаютъ  ее,  но  за  то  хотятъ 
принудить  ее  подчиниться  ихъ  волЪ,  стать 
послушнымъ  оруд'1емъ  въ  ихъ  рукахъ.  Лю- 
бопытно, что  Шиллеръ,  какъ  видно  изъ 
сценар1я  къ  этой  трагедж,  намеревался  на 
этотъ  разъ  изобразить,  совершенно  въ  духЪ 
„ПЪсни  о  колоколе", отрицательный  стороны 
крайней  демократе,  ввести  въ  пьесу,  говоря 
его  словами,  «комичесюя  и  потрясающ*я  сце- 
ны народнаго  владычества*.  Освободивъ  гра- 
финю отъ  ея  притеснителя,  горожане  вполне 
уверены,  что  теперь  они  могутъ  предпи- 
сывать ей,  какъ  поступать.  Но  отъ  над- 
менности и  самомнЪшя  они  очень  быстро 
переходятъ  къ  паническому  страху.  Когда 
разносится  вЪсть  о  приближенж  Флоризеля, 
только  что  разбившаго  враговъ  и  возвра- 
щающегося съ  торжествомъ,  они  сразу  те- 
ряютъ  голову,    не    знаютъ,  что  начать,  съ 
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тревогою  ждутъ  наказажя  за  свое  обраще- 
ние съ  графинею  и  организованное  по  со- 
глашешю  съ  врагами  возсташе. 

Известный  интересъ  представило  бы, 
вероятно,  изображеше  быта  моряковъ  и  жи- 
телей отдаленныхъ,  экзотическихъ  странъ, 
которое  намечено  было  Шиллеромъ  въ  на- 
броскахъ  .Корабль44,  „Морская  пьеса"  и 
. Флибустьеры и.  Здесь  должны  были  высту- 
пать купцы,  мореплаватели,  плантаторы, 
матросы,  индейцы,  негры  —  представители 
двухъ  м1ровъ,  сталкивающихся  между  со- 
бою и  олицетворяющихъ  культуру  и  перво- 
бытный строй  жизни.  Намереваясь  писать 
„Флибустьеровъ"  и  .Морскую  пьесу",  Шил- 
леръ  нарочно  читалъ  спешальныя  сочине- 
н1Я,относящ1яся  къ  морскимъ  путешеств1ямъ 
и  жизни  моряковъ,  чтобы  съ  возможно  боль- 
шею точностью  возсоздать  мало  известную 
ему  до  того  времени  среду.  Онъ  допускалъ 
мысль,  что  мЪстомъ  дъйств1я  „Флибустье- 
ровъ44  будетъ  корабль,  находящейся  въ  от- 
крытомъ  море,  предполагалъ  изобразить 
возмущеше  морскихъ  разбойниковъ  противъ 
своего  начальника, — а  въ  .Морскую  пьесу" 
хотвлъ  ввести    хоръ    матросовъ,  поющихъ 

СВОЮ    ЛЮбимуЮ  ГГБСНЮ. 

Нельзя  не  упомянуть,  въ  заключеше, 
еще  о  двухъ,  совершенно  несходныхъ  меж- 
ду собою  драматическихъ  наброскахъ,  въ 
которыхъ  также  видное  место  принадлежало 
бы  характеристике  определенной  среды 
или  'обрисовке  психолопи  изв-встнаго  на- 
рода. Въ  „9емистоклеа  Шиллеръ  хот-влъ, 
подобно  Эсхилу  въ  „Персахъ",  противопо- 
ставить грековъ  персамъ,  изобразить  поло- 
женЁе  вемистокла,  представителя  культур- 
наго  М1ра,  порвавшаго  все  связи  съ  роди- 
ною и  принужденнаго  искать  пр1*юта  у  тра- 
дицюнныхъ  враговъ  ея  —  „варваровъ".  Дъй- 
ств!е  „Комедш  въ  духе  гетевской  пьесы 
9  Ъег  ВйгдегдепегсЛ*  должно  было  происходить 
въ  деревенской  обстановке,  причемъ  дра- 
матургъ  предполагалъ  вывести  дворянъ, 
крестьянъ,  охотниковъ,  слугъ,  школьниковъ 
и  т.  п.  Такимъ  образомъ,  во  многихъ  пье- 
сахъ,  задуманныхъ  Шиллеромъ,  какъ  мы 
сейчасъ  имели  случай  убедиться,  должна 
была  играть  большую  роль  толпа, — пред- 
ставители различныхъ  общественныхъ  клас- 


совъ.  Авторъ  „Лагеря  Валленштейна"  и 
массовыхъ  сценъ  въ  „Вильгельме  Телле* 
и  въ  этомъ  случае  остался  веренъ  себе!... 
Драматичесюе  наброски  Шиллера  въ 
томъ  виде,  въ  какомъ  они  сохранились,  въ 
общемъ,  представляютъ  собою,  конечно,  сы- 
рой, не  вполне  обработанный  матер1алъ, 
местами  отличаются  отрывочностью  и  не- 
однократными повторен1ями  одного  и  того 
же  мотива,  кое  где  состоятъ  изъ  простого 
перечня  собственныхъ  именъ  и  отдельныхъ 
ситуацш,  задуманныхъ  авторомъ.  Более  или 
менее  законченныхъ  сценъ,  которыя  сви- 
детельствовали бы  о  томъ,  что  Шиллеръ 
уже  приступилъ  къ  осуществлен^  своего 
замысла  и  принялся  за  создаше  той  или 
другой  пьесы,  мы  почти  не  имеемъ.  Всего 
больше,  кроме  „Димитр'1яв  *),  сохранилось 
отъ  „Варбека",  но  те  несколько  сценъ, 
которыя  написалъ  драматургъ,  все  же  не 
могутъ  быть  признаны  вполне  отделан- 
ными,— местами  въ  нихъ  попадаются  про- 
пуски, недостаетъ  очень  существенныхъ 
словъ,  даже  целыхъ  фразъ!  Но  подобные 
черновые  наброски  представляютъ  все  же 
безусловный  интересъ,  разъ  они  принадле- 
жать такому  писателю,  какъ  Шиллеръ.  Среди 
массы  сырого  матер1ала,  даже  балласта,  мы 
иногда '  встречаемъ  проблески  творческаго 
ген1я  великаго  драматурга,  видимо,  увлечен- 
наго  образами  Лавалетта,  Варбека,  Марга- 
риты. Мы  узнаемъ  обычные  пр1емы  писа- 
теля, съ  живымъ  интересомъ  относившагося 
всегда  къ  самымъ  разнороднымъ  эпохамъ, 
нацюнальностямъ  и  героямъ,  до  конца  дней 
своихъ  придумывавшаго  все  новые  и  новые 
сюжеты, — и,  увы!  успевшаго  создать  да- 
леко не  все  произведешя,  общ1я  очерташя 
которыхъ  въ  разное  время  носились  въ  его 
уме  **). 

Юр1й  Веселовсшй. 


*)  См.  дальше  спешалъное  предисловие  къ 
сДимитрш»  проф.  Е.  Ф.  Шмурло. 

**)  Въ  тексгЬ  настоящего  тома  даны  тъ*  на- 
броски, которые  имЪютъ  никоторую  законченность, 
хотя-бы,  напр.,  въ  видъ*  простого"  изложешя  плана 
пьесы.  Изложеше  содержашя  прочихъ  набросковъ 
см.  въ  примъ,чая1яхъ  къ  III  т.  Ред. 
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В  А  Р  Б  Е  К  Ъ. 


ДЪйствующ1я  лица: 

Ма  ргарнта  I  орк-ь,  герцогиня  Бургундская.        •     Пятеро    сыновей   его. 

Аделаида,  принцесса  Бретанская. 

Э  р  и  к  ъ,  принцъ  Готландсюй. 

Варбекъ,  мнимый  герцогъ  Рнчардъ  1оркъ, 

С  ими  ель,  минный  принт.  Эдуардъ  Кларенсъ. 


Графъ  Кнльдарэ. 


Сэръ  Рнчардъ  Блэнть,  посланецъ  лож* 
Эдуардъ  Пл  антагенетъ,  д-Ьйствительный      I  Эдуарда. 

принцъ  Кларенсъ. 

Горожане  Брюсселя. 
Графъ  Герфорд  ъ.англшеюй  дордъ-выходецъ. 

Придворные   служители  ^Маргарит 


I  ч. 


ПЕРВЫЙ     АКТЪ. 


Герфордъ,  приверженецъ  1орковъ, 
ьмя  сыновьями,  покинулъ  Англ1ю, 
то  Ричардъ  1оркъ,  второй  сынъ 
IV,  котораго  считали  убитымъ  еще 
з%,  живъ,  находится  въ  Брюсселе 
ъ  своего  наслъд!я.  Признание  пре- 
его  теткой,  Францией  и  Португа- 
лосъ  народа  побудили  Герфорда 
>тъ  Генриха  VII  и,  въ  надеждъ  на 
искнуть  всъмъсвоимъ  достоян*1емъ. 
яется  во  дворецъ  Маргариты  и 
ь  немъ  изображения  1орковъ;  его 
пребываше  въ  странъ,  гдъ  онъ 
можетъ  выражать  свою  предан- 
кскому  дому. 


,  Стенли,  посолъ  Генриха  VII  при 
ргариты,  встръчаетъ  его  здъсь  и 
тытается  открыть  ему  глаза  на 
Оба  горячатся  и  въ  аванзалъ 
аргариты  возобновляется  распря 
эзъ". 


опъ  Ипернскж,  ближайшш.совът- 
.ргариты,    входитъ    и  разнимаетъ 

восхваляетъ  великодушное  отно- 
эцогини  къ  сторонникамъ  своего 
наго  дома  и  беззащитнымъ  род- 
шъ  и,  вообще,  выражаетъ  все  то, 
арита  хотъла-бы  слышать  о  себъ. 
ельсше  горожане  и  горожанки  на- 

залъ,  въ  ожидании  герцогини  съ 
»  1оркомъ.  Стенли  коритъ  ихъ  за 
1е;  ругательства,  которыми  онъ 
ь  ихъ  обожаемаго  принца,  приво- 

въ  такую  ярость,  что  они  грозятъ 
ь  его.  Слышны  трубы,  возвъщаю- 
ыт1е  1орка. 


Ричардъ  вмъшивается  въ  толпу,  спасаетъ 
посла,  обращается  къ  народу  съ  ръчью  и 
успокаиваетъ  его.  Пока  онъ  говоритъ,  вхо- 
дитъ Маргарита  съ  принцемъ  Готландскимъ, 
принцессой  Клевъ  и  другими  знатными 
особами. — Герфордъ  увлеченъ,  убъжденъ  и 
побъжденъ  видомъ  Ричарда.  Онъ  бросается 
передъ  нимъ  на  колъни  и  присягаетъ  ему, 
какъ  сыну  своего  короля.  Маргарита  всту- 
паетъ  въ  разговоръ  и  съ  материнскою 
нъжностью  объявляетъ  себя  сторонницей 
племянника. — Она  побуждаетъ  принца  ока- 
зать лорду  подобающж  пр^емъ. 

Ричардъ  обнимаетъ  его  и  привътствуетъ 
съ  чувствомъ,  но  въ  то  же  время  и  съ  цар- 
ственнымъ  достоинствомъ.  Герфордъ  обла- 
сканъ  имъ  и  осведомляется  объ  его  при- 
ключешяхъ. 

Ричардъ  уклоняется  отъ  разсказа. 

Герцогиня  беретъ  подъ  защиту  сдержан- 
ность Ричарда  и  готова  за  него  все  раз- 
сказать. 

Слъдуетъ  разсказъ  о  баснословныхъ  при- 
ключешяхъ  Ричарда,  производящей  сильное 
впечатлъше  и  постоянно  прерываемый 
возбужденными  слушателями. 

(Все,  что  сдълано  Генрихомъ  VII  противъ 
юркскаго  дома,  обрисовывается  злобно-ръз- 
кими  чертами.  Поведете  его  относительно 
жены...  относительно  принцессы  1оркской, — 
относительно  Эдуарда  Плантагенета,  чъмъ 
и  подготовляется  появлеше  послъдняго. 
Все  дурное  приписывается  английскому 
королю— и  въ  этомъ  сказывается  та  нена- 
висть, которая  побудила  Маргариту  прибег- 
нуть къ  такой  крайней  мъръ,  какъ  при- 
думанный ею  обманъ). 

Стенли  еще  разъ  протестуетъ  и  уходитъ, 
не  встрътивъ  сочувствия.  Исполненное  до- 
стоинства объяснен1е  Ричарда  уничтожаетъ 
силу  его  словъ. 
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Герфордъ  подтверждаетъ  свои  увЪрешя 
и  сулитъ  герцогу  Ричарду  наплывъ  привер- 
женцевъ  въ  Англш.  Ричардъ  съ  умилен1емъ 
вспоминаетъ  о  своей  былой  неизвестности 
и  сравниваетъ  тогдашнее  беззаботное  со- 
стояше  съ  теперешнимъ  своимъ  положе- 
шемъ. — То,  что  ему  приходится  защищать 
свои  права,  для  него — тяжелая  обязанность, 
а  не  благополуч!е.  Онъ  еще  разъ  обсудитъ 
и  дастъ  возможность  обсудить  герцогине, 
предпринимать  ли  ему  кровавую  борьбу, 
которая  должна  нарушить  миръ  двухъ  странъ. 

Она  воодушевляетъ  его  на  это,  какъ 
ни  тяжело  ей  разстаться  съ  нимъ  и  ду- 
мать объ  ожидающихъ  его  случайностяхъ 
войны. — Пылшя  выражен1я  ея  нежности. 

Дальше  она  говорить  о  двухъ  сердечныхъ 
желашяхъ  своихъ — о  возстановленш  въ 
правахъ  племянника  и  о  предстоящемъ 
браке  Аделаиды  съ  принцемъ  Готландскимъ. 

Принцъ  Эрикъ  Готландскж  остается 
наедине  съ  принцессой  Бретанской  и  глу- 
мится надъ  разыграннымъ  фарсомъ,  Аде- 
лаида все  еще  взволнована  и  негодуетъ 
на  безчувственную  холодность  Эрика.  Онъ 
вышучиваетъ  ее  и  съ  презрЪшемъ  говорить 
о  принце  1оркЪ.  Она  горячо  беретъ  сторону 
Варбека,  въ  личности  котораго  не  сомне- 
вается, и  дЪлаетъ  между  нимъ  и  Эрикомъ 
невыгодное  для  послЪдняго  сравнеше.  Ея 
нежность  къ  мнимому  1орку  выдаетъ  ее. 
Эрикъ  ссылается  на  поведете  Варбека, 
какъ  на  доказательство  его  невысокаго 
происхождешя,  при  чемъ  обнаруживаетъ 
пошлость  собственныхъ  понятш  о  томъ, 
каковъ  долженъ  быть  принцъ.  Аделаида  не 
скрываетъ  своего  презрЪшя  къ  нему  и  ста- 
вить его  неизмеримо  ниже  претендента. 

Для  Эрика  вполне  ясно,  что  Аделаида 
питаетъ  нежность  къ  Варбеку,  но  злорад- 
ство   одерживаетъ    въ    немъ    верхъ    надъ 


ревностью;  онъ  находить  удовольствЁе  въ 
томъ,  что  Аделаида  и  Варбекъ  любятъ  другъ 
друга  безнадежно,  обладать  же  принцессою 
все-таки  будетъ  онъ.  Обладан1емъ,  думаетъ 
онъ,  завершается  все,  а  къ  этому  еще  при- 
соединяется наслаждеше  отнять  у  нена- 
вистнаго  ему  Варбека  возлюбленную. 

(Третье  лицо  прерываетъ  этотъ  разго- 
воръ). 

Аделаида  высказываетъ  въ  монологе 
свою  любовь,  свое  сострадаше  къ  Варбеку 
и  скорбитъ  о  собственномъ  своемъ  положе- 
ны при  дворе  Маргариты.  Она  находить 
сходство  въ  судьбе  своей  и  Ричарда:  оба 
живутъ  милостью  гордой,  властной  род- 
ственицы  и  оба — безпомощныя  жертвы 
насил1я. 

1.  У  герцогини  два  дела:  брачный  союзъ 
съ  Эрикомъ  и  интрига  съ  Варбекомъ. 

2.  Действ1е  въ  первомъ  акте  еще  не 
имеетъ  надлежащаго  единства,  временами 
оно  даже  какъ  бы  останавливается, — но  съ 
самаго  же  начала  оно  должно  пр'юбрести 
быстрое  движете  и  возрастающж  интересъ. 
Связи  между  первыми  двумя  актами  еще 
неть. 

Положен!я  въ  первомъ  акте  намечены, 
а  во  второмъ  развиваются. 

а)  (Маргарита  и  Бельмонтъ. 

б)  Варбекъ,  Явное  и  тайное  положеше. 

1.  Недостойныя  предложен1я  Варбеку. 

2.  Безучаст1е  Варбека  къ  своей  судьбе. 

3.  Общность  съ  принцессой. 

4.  Популярность  и  обходительность  гер- 
цога. 

5.  Ближайиля  заботы  Варбека). 

в)  Герфордъ — Варбекъ. 

г)  Принцесса — Варбекъ. 

д)  Эрикъ— Варбекъ. 

е)  Стенли — Варбекъ. 

ж)  Маргарита — принцесса. 


ВТОРОЙ     АНТЪ 


Первый  актъ  показалъ  Варбека  въ  его 
общественныхъ  отношешяхъ;  теперь  онъ 
является  въ  домашнемъ  быту.  Блестящее 
покровы  ниспадаютъ:  онъ — среди  своихъ 
слугъ,  приставленныхъ  къ  нему  Маргари- 
тою и  обращающихся  съ  нимъ  безъ  малёй- 
шаго  стесненья.  Одни  сомневаются  въ  его 


личности  и  презираютъ  его  за  это;  друпе, 
признаюыие  его,  какъ  принца,  помыкаютъ 
имъ  оттого,  что  онъ  беденъ  и  живетъ  ми- 
лостью родственницы.  За  двоиХъ  приходится 
одновременно  отвечать  ему,  за  обманщика, 
играющаго  роль  принца,  и  за  действитель- 
на™ принца,    не    имЪющаго    собственныхъ 
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средствъ...  (Бельмонтъ  и  Варбекъ)...  Онъ 
терпитъ  нужду  въ  необходимомъ;  состоя 
на  положены  принца,  онъ  не  ведаете 
даже  счастья  и  довольства  своей  частной 
жизни, — но  есть  сердце,  услаждающее  все 
его  горести. 


Аделаида  знаетъ  его  нужду  и  старается 
облегчить  ее.  Хотя  онъ  не  сразу  прини- 
маете даръ  ея  великодушия,  но  ужъ  одно 
доказательство  ея  любви  делаете  его  сча- 
стливымъ. 

(Сцена  между  Варбекомъ  и  Стенли. 
Монологи  Варбека). 


Негодяй,  знавш!й  Варбека  въ  частной 
жизни,  является  къ  нему  и  стращаетъ  его 
гЬмъ,  что  можетъ  во  всякое  время  его  изо- 
бличить. Варбеку  во  что  бы  то  ни  стало 
нужно  удалить  его,  а  для  этого  онъ  дол- 
женъ  купить  его  молчаше.  Впрочемъ,  эта 
и  следующая  сцена  могутъ  быть  перене- 
сены въ  четвертый  актъ. 


Лордъ  Герфордъ  застаетъ  Варбека  на- 
едине съ  этимъ  человЪкомъ,  дивится  раз- 
вязному, непочтительному  обхождешю  по- 
следний) и  задаетъ  ему  вопросы,  сильно 
смущающ!е  Варбека.  Въ  конце  концовъ 
Варбекъ  вынужденъ  обратиться  къ  Герфор- 
ду  за  денежною  помощью.  Герфордъ  успЪлъ 
уже  приметить,  какъ  мало  оказываютъ  здесь 
почтешя  сыну  его  короля,  и  съ  особенною 
горячностью  -убеждаете  его  поторопиться 
высадкой  въ  Англш. 


(Прощальная    сцена   Варбека  съ  прин- 
цессой; тутъ  же  и  объяснете). 

Эрикъ  готовить  Варбеку  жестокшударъ — 
и  является,  чтобы  нанести  его.  Онъ  при- 
водить съ  собой  нЪсколькихъ  свидетелей 
и  выказываетъ  Варбеку  притворное  почте- 
Н1е  умышленно,  до  преувеличешя,  величая 
его  принцемъ  1оркомъ. 


Приходить  человекъ,  подученный  Эри- 
комъ;  онъ  выдаетъ  себя  за  родственника 
Варбека  и  требуетъ  отъ  него  уплаты  долга, 
утверждая,  что  зналъ  его  въ  бедности  и 
помогалъ    ему    деньгами.    Издевательство 


Эрика  усугубляетъ  этотъ  срамъ,  и  Варбекъ 
въ  первую  минуту,  стоить,  какъ  уничтожен- 
ный. Скоро,  однако,  онъ  овладеваете  со- 
бой и  приставляете  шпагу  къ  груди  Эрика, 
угрожая  убить  его,  если  онъ  немедленно 
не  признается  въ  томъ,  что  самъ  нарочно 
все  это  подстроилъ.  Эрикъ,  насколько  золъ, 
настолько  же  и  трусливъ,  и  страхъ  заста- 
вляете его  признаться.  Варбекъ  оправданъ, 
Эрикъ  посрамленъ, — и  первый  оказывается 
даже  въ  выигрыше,  такъ  какъ  его  сопер- 
никъ  вызываетъ  общее  презрЪьпе  къ  себе. 
(Во  время  этой  сцены  Маргарита  появ 
ляется  и  тотчасъ  же  исчезаетъ). 


Объ  этомъ  случае  Бельмонтъ  спешить 
уведомить  герцогиню,  которая  сама  прихо- 
дить мирить  принцевъ.  (Потомъ  Варбекъ 
и  Бельмонтъ).  Она  требуетъ,  чтобы  Вар- 
бекъ протянулъ  руку  врагу,  а  когда  тотъ 
противится,  даетъ  ему  понять,  что  та- 
ково ея  желание.  При  этоцъ  она  особенно 
подчеркиваетъ,  что  Эрикъ — принцъ,  и,  не- 
заметно для  другихъ,  но  вполне  ясно  для 
Варбека,  намекаетъ  ему  на  его  зависимость 
отъ  нея  и  на  его  личную  ничтожность. 


Является  подозрительнаго  вида  посла- 
нецъ  отъ  имени  Эдуарда  Кларенса,  домогаю- 
щагося  получить  охранительную  грамоту 
въ  Брюсселе,  чтобы  отрекомендоваться  тет- 
ке-герцогине и  представить  документы  о 
своемъ  происхожденш.  Онъ,  будто  бы,  убе- 
жалъ  изъ  Тоуера  въ  Лондоне  и  намеренъ 
доказывать  свои  права  на  англ!йск!й  пре- 
столъ.  Маргарита  ни  на  минуту  не  сомне- 
вается въ  обмане,  но  ей  выгодно  поддер- 
жать претендента.  Она  обнаруживаете  го- 
товность оказать  помощь,  Варбекъ  же  го- 
рячо протестуетъ  противъ  этого.  Маргарита, 
со  свойственною  ей  властностью,  осажи- 
ваете его  и  даетъ  ему  почувствовать,  что 
здесь  онъ  никакого  голоса  не  имеете.  Вар- 
бекъ принужденъ  замолчать,  но,  уходя,  объ- 
являете, что  онъ  мечомъ  разведается  съ 
принцемъ  Кларенсомъ. 


I 


Маргарита  остается  наедине  съ  Бель- 
монтомъ  и  замечаете  съ  гордымъ  негодо- 
важемъ,  что  Варбекъ  начинаетъслишкомъ 
много    позволять    себе.  У  нея   давно    уже 


—    231  - 


И^.-     »  -     ■— ■ 


не  лежитъ  къ  нему  сердце,  заносчивыя  же 
выходки  его  прямо  возбуждаютъ  въ  ней 
ненависть.  Мало  того;  что  она  находить 
его  недостаточно  покорнымъ:  :  затеянный 
ею,  при*  его  посредстве,  обманъ  тяготить 
ее,  и  его  существоваше,  какъ  1орка,  какъ 
ея  племянника,— ^оскорбляетъ  ея  царствен- 
ную гордость.  (Бельмонтъ  осведомляется 
объ  ея  нам"Ьрен1яхъ  относительно  Симнеля. 
Она  высказывается  по  этому  поводу.  Они 
должны  сразиться  на  судёбномъ  поединке 
[еп  сат'р  с1оз]  е*с).  : 


4* 


Въ  такомъ  неблагопр1Ятномъ  н; 
находить  ее  Аделаида,  которая. п 
просьбой  освободить  ее  отъ  а 
принца  Готландскаго.  Аделаида 
даетъ  свою  сердечную  склонность 
беку  и  этимъ  окончательно  возста 
противъ  него  уже  и  безъ  того  р< 
ную  герцогиню.  Та  сурово  отпус 
съ  приказашемъ  не  думать  более 
бек-Ь  и  смотреть  на  Эрика,  какъ  н 

Свадьба  должна  состояться  ка 
скорее — и  это  повергаетъ  Аде; 
сильнейшее  горе. 


-....<- 


<? ^^п? 


ТРЕТ1Й     АКТЪ 


Площадь;  тронъ  для  герцопжи...  Устрое- 
на арена,  и  все  приготовлено  для  судеб- 
наго  поединка.  Зрители  наполняют!»  глубину 
сцены. 

Эдуардъ  Плантагенетъ  проситъ  одного 
изъ  присутствующихъ  объяснить  ему,  что 
значатъ  эти  приготовлешя;  изложен1е  спора 
между  Симнелемъ  и  Варбекомъ,  который 
долженъ  0ыть  решенъ  судебнымъ  поедин- 
комъ.  Эдуардъ  выслушиваетъ  разсказъ  съ 
величайшимъ  изумлежемъ,  а  его  вопросы, 
обнаруживающ1е  какъ  полное  незнаше  со- 
бытж  дня,  такъ  и  живейшШ  иитересъ  къ 
данному  случаю, — вызываютъ,  въ  свою  оче- 
редь, удивлеше  слушателей. 

Англ!йск1Й  посолъ  также  находится  при 
этомъ,  и  странный  юноша  сразу  привле- 
каетъ  его  внимаше.  Повидимому  онъ,  его 
знаетъ  и  опасается:      :  ■"■•'•    -"•  •  •  *  •-•-'• 


При  трубныхъ  звукахъ  Маргарит 
на  тронъ.  Пока  все  приходить 
докъ,  между  Варбекомъ  и  Адела! 
исходить  короткое  объяснеше,  г 
она  выражаетъ  негодоваьпе  и  го 
поводу  предстоящей  недостойной 
онъ  обнаруживаетъ  присутств1е  I 
Выступаетъ  герольдъ:  возвест 
чину  предстоящаго,  онъ  вызывает 
на  арену — сначала  Симнеля,  котор 
родно  называетъ  себя  Эдуардомг 
генетомъ  и  излагаетъ  свои  при- 
потомъ  герцога  1оркскаго,  которь 
ляетъ  эти  притязан!я  ложными  I 
ными,  что  и  берется  доказать  ме 
предають  себя  Божьему  суду  и, 
шеши  обычныхъ  "формальностей,  з 
чтобы  сразиться  на  арен&:"  -" : 


Симнель  является  со  своими  приближен- 
ными и  обращается  къ  народу  съ  речью. 
Онъ  говорить  о  своей  родословной,  о  своемъ 
бегстве  изъ  Тоуера — и  толпа  изъ-за  него 
разделяется  на  две  партж.  (Сопоставлеше 
ложнаго  Плантагенета  съ  настоящимъ  въ 
догадкахъ  зрителя).  Англжскж  посолъ  за- 
говариваетъ  съ  Эдуардомъ  и  старается,  что 
нужно,  выведать  у  него,  но  тотъ  оказы- 
вается крайне  боязливымъ  и  недоверчи- 
вымъ  и  этимъ  только  подтверждаетъ  его 
подозреше. 

Входить  герцогиня  со  свитой.  Ее  со- 
провождаютъ  Эрикъ,  Аделаида  и  Варбекъ. 


Во  время  дальнейшихъ  сборе 
гиня  сообщаетъ  Бельмонту,  или  а* 
послу,  или  Герфорду,  которые  см'Ъ 
мнимымъ  принцемъ  Кларенсомъ, 
достоверному  извест*1Ю,  получе; 
сегодня  утромъ  изъ  Лондона,  пр 
ствительно  бежалъ  изъ  Тоуе 
англжскж  посланнику  повидимс 
шутку  обезпокоенъ.  (Это  извести 
большой  важности,  и  оно  привод 
гариту  въ  сильное    волнение). 

Одновременно  съ  этимъ  юньп 
генетъ  своимъ  взволнованнымъес 
и  трогательною  наружностью  пр 
внимаше  герцогини  и  принцесс 
гиня     распрашиваетъ    его;    онъ 
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несколько  многозначительныхъ  отвътовъ  и 
въ  обращенш  съ  нею  обнаруживаетъ  горяч- 
ность. Не  ^сггвла  она,  однако,  удовлетворить 
свое  любопытство  относительно  интересую- 
щаго  ее  юноши,  какъ  раздается  трубный 
сигналь  къ  бою. 

Бой.  Симнель  раненъ  и  падаетъ.  Всб 
вскакиваютъ  съ  м-встъ,  арену  сламываютъ, 
народъ  съ  криками  врывается  на  нее.  Уми- 
рая, Симнель  сознается  въ  обмане,  указы- 
ваете подстрекателей,  признаетъ  Варбека 
дЪйствительнымъ  1оркомъ  и  проситъ  у  него 
прощен!я.  Радость  народа. 

Варбекъ,  какъ  победитель  и  признанный 
герцогъ,  пользуется  минутой,  чтобы  всена- 
родно заявить  о  своей  любви  къ  принцессе 


и  попросить  у  герцогини  соглаае  на  бракъ. 
Англ1Йск1е  лорды  присоединяются  къ  нему 
и  поддерживаютъ  его  просьбу.  Эрикъ  бе- 
сится, герцогиня  скрежещетъ  отъ  гн'ьва 
зубами,  отсылаетъ  принцессу  и  уходить, 
бросая  яростные  взгляды. 


Тогда  лорды  окружають  своего  герцога, 
клянутся  ему  въ  в-врности  и  преданности  и 
торжественно  сопровождают^  его  домой. 

Одинъ  Плантагенетъ  чувствуеть  себя 
покинутымъ,  потерявшимъ  свою  личность, 
безъ  защиты, — остается  при  немъ  только  его 
право.  Рбмъ  не  мен-ве,  онъ  решается  при- 
близиться къ  герцогинь.  Здъсь  Стенли  мо- 
жетъ  подойти  къ  нему  и  попытаться  пре- 
достеречь его  отъ  этого. 


ЧЕТВЕРТЫЙ     АКТЪ 


Герцогиня  возвращается  домой  въ  гн-бв-б 
и  въ  ярости.  Счастье  и  смълость  Варбека 
увеличили  ея  ненависть  къ  нему,  извъст1е 
о  бъгств'Б  изъ  Тоуера  д-вйствительнаго 
Плантагенета  дълаетъ  обманщика  для  нея 
ненужнымъ,  она  решается  низвергнуть  его 
и  тотчасъ  же  приступаетъ  къ  этому:  прин- 
цессе, которая  приходить  вслъдъ  за  нею, 
строго-настрого  запрещаетъ  думать  о  немъ 
и  даже  поселяетъ  въ  ней  сомнън1е  насчетъ' 
его  личности.  Докладываютъ  о  Варбекъ; 
принцесса  проситъ  позволешя  остаться,  но 
герцогиня  отсылаетъ  ее  въ  слезахъ. 


Варбекъ  и  герцогиня — первое  *ё1е-&-гёге 
между  ними.  Варбекъ,  ободренный  удачей 
и  надъясь  на  друзей,  а  также  поддержи- 
ваемый любовью,  ръшается  покончить  съ 
положешемъ,  которое  онъ  больше  не  въ 
силахъ  выносить,  обращается  къ  герцогинь 
съ  мужественною  ръчью  и  требуетъ,  чтобъ 
она  объяснила  ему  свое  двусмысленное, 
относительно  него,  поведете.  Она  дивится 
его  смълости  и  обходится  съ  нимъ  съ  глу- 
бочайшимъ  презрън!емъ.  Чъмъ  больше  ста- 
рается   она    его    унизить,    тъмъ    ббльшую 


проявляетъ  онъ  самостоятельность.  Онъ 
ссылается  на  то,  что  именно  она  поставила 
его  на  это  м-всто,  оторвавъ  отъ  частной 
жизни,  въ  которой  онъ  былъ  такъ  счаст- 
ливь,— что  она  должна  заботиться  о  немъ 
и  поддерживать  его,  что  она  не  им-ветъ  ни- 
какого права  играть  его  счастьемъ.  Ея  от- 
веты обнаруживаютъ  безчувственную  цар- 
ственную гордость  и  холодную,  себялюби- 
вую душу:  она  никогда  не  думала  объ  его 
счастьи,  онъ  служилъ  для  ея  планов-ь 
только  оруд!емъ,  которое  она  и  отбрасы- 
ваетъ,  едва  оно  перестало  ей  быть  нуж_ 
чымъ.  (Въ  эту  минуту  ее  поражаетъ  сход- 
ство Варбека  съ  Эдуардомъ).  Но  это  ору- 
Д1е  самостоятельно,  и  именно  то,  что  сде- 
лало его  способнымъ  разыгрывать  роль 
принца,  даетъ  ему  силу  освободиться  отъ 
постыдной  зависимости.  Наконецъ,  герцо- 
гиня принуждена  затаить  свое  бешенство 
и  уходить,  наружно  съ  нимъ  примирен- 
ная, но  съ  местью  и  злобой  въ  сердць. 

Принцесса,  боясь  ненавистнаго  брака  и 
потерявъ  всякую  надежду  на  содъйств"1е  гер- 
цогини, стечешемъобстоятельствъ  отдана  въ 
руки  обманщика.  Съ  полнымъ  дов*ьр1емъ  къ 
его  личности  приходить  она  къ  нему  и  сама 
настаиваетъ    на   бъгствъ.  Со  всею  н-ьжно- 
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стыо  отдаетъ  она  ему  свою  честь  и  лю- 
бовь. Она  называете  ему  графа  Кильдарэ, 
почтеннаго  старика  и  давнишняго  друга 
юркскаго  дома,  у  котораго  они  и  могутъ 
найти  пр!ютъ.  Она  вручаетъ  ему  все  свои 
драгоценности.  Чемъ  больше  оказываетъ 
она  ему  доверия,  темъ  больше  мучится  онъ 
своимъ  обманомъ;  онъ  не  смЪетъ  принять 
предлагаемую  ему  руку,  а  гЬмъ  более  ска- 
зать принцессе  всю  правду, — борьба  его 
ужасна,  и  онъ  покидаетъ    ее  въ  отчаянш. 


Оставшись  одна,  принцесса  удивляется 
его  поведенш  и  упрекаетъ  себя  въ  томъ, 
что,  можетъ  быть,  зашла  слишкомъ  далеко, 
но  тутъ  же  и  оправдываетъ  себя  опасно- 
стью и  любовью. 


Входить  Плантагенетъ,  застенчиво  и 
робко  оглядываясь  и  съ  грустнымъ  умиле- 
Н1емъ  приветствуя  родственную  обстановку. 
Онъ  видитъ  фамильные  бюсты  1орковъ,  пре- 
клоняется передъ  ними  и  оплакиваетъ  судь- 
бу своего  рода  и  свою  собственную. 

Варбекъ  возвращается  съ  рЪшешемъ  все 
разсказать  принцессе.  Онъ  видитъ  колено- 
лреклоненнаго    Плантагенета,    удивляется, 
смотритъ  на  него,  удивляется  еще  более  и 
вступаетъ    съ   нимъ  въ  разговоръ;  то,  что 
онъ    слышитъ,  и  то,  что  онъ  видитъ,  уве- 
личиваетъ  его  страхъ  и  удивлеше — и,  на- 
конецъ,  онъ  больше    не  сомневается,    что 
Передъ  нимъ  действительный  1оркъ.  План: 
"гагенетъ  удаляется  съ  благородными  и  зна- 
менательными   словами,  оставляя  Варбека 
ужасе. 
(Сцена  съ  англшскими  беглецами). 


Едва  началъ  Варбекъ  высказывать  свои 
Предчувств1Я  и  опасен!я,  какъ  входитъ  ан- 
1"л1Йск!й    посолъ.  Заговоривъ  съ  нимъ,  по- 
оолъ    подтверждаетъ    его    предчувств1я    и 
Предлагаетъ  ему  сделку  съ  анпийскимъ  ко- 
ролемъ,  если  онъ  поможетъ  устранить  дей- 
ствительнаго    1орка.  Гибель  1орка  выгодна 
для  обоихъ.  Варбекъ    чувствуетъ  всю  опа- 
сность своего  положешя,  но  его  ненависть 
къ  Ланкастеру  и  лучиня  свойства  его  при- 
роды берутъ  верхъ,  и  онъ  отсылаетъ  иску- 
сителя. 

Но  необходимо  действовать.  Настоящей 
1оркъ    налицо,    онъ    можетъ    потребовать 


тр,  что  ему  принадлежитъ,  герцогиня  по- 
торопится признать  его  и  сдернуть  съ  лож- 
наго  1орка  театральный  нарядъ;  все  поста- 
влено на  карту,  и  принцесса  для  него  по- 
теряна, если  действительный  1оркъ  не  бу- 
дет?, удаленъ.  Теперь  несчастный  чувст- 
вуетъ, что  обманъ  можетъ  быть  поддержанъ 
только  рядомъ  преступлен^,  проклинаетъ 
свой  первый  шагъ  и  день  своего  рождешя. 
(Человекъ,  отъ  котораго  онъ  считаетъ 
себя  вне  опасности,  возвращается  вместе 
съ  Эрикомъ  или  какимъ-нибудь  другимъ, 
враждебнымъ  ему,  лицомъ.  Этотъ  человекъ 
долженъ  быть  введенъ  въ  действ1е.  Лорды 
также  мучатъ  его  своими  добрыми  намере- 
Н1ями.  Шаги  герцогини.  Камиллъ  доклады- 
ьаетъ  о  графе  Кильдарэ — новый  ужасъ). 

Приходитъ  герцогиня  со  своимъ  сове- 
томъ.  Делается  известнымъ,  что  графъ 
Кильдарэ  находится  на  пути  въ  Брюссель 
и  надеется  найти  здесь  юнаго  Плантаге- 
нета, который  далъ  ему  знать,  что  спе- 
шить сюда.  Герцогиня  и  обрадована  и  сму- 
щена этимъ  извест1емъ — смущена  изъ  за 
Варбека.  Темъ  не  менее,  она  твердо  ре- 
шилась пожертвовать  последнимъ,  какъ 
только  явится  действительный  Плантаге- 
нетъ. Но  где  же  онъ,  дорогой  ея  племян- 
никъ?  Кильдарэ  пишетъ,  что  онъ  прямо 
направился  въ  Брюссель:  значитъ,  онъ  мо- 
жетъ быть  уже  здесь. — Ей  вспоминается 
неизвестный  юноша. — На  полу  замечаютъ 
платокъ...  Въ  этомъ  платке  она  узнаетъ 
свой  подарокъ  девятилетнему  Эдуарду. — 
Вне  себя  отъ  изумлешя  она  спрашиваетъ, 
кто  былъ  въ  комнате.  Ей  отвечаютъ,  что, 
кроме  Варбека,  не  было  никого.  Ее  какъ 
бы  озаряетъ  молшя.  Она  посылаетъ  за  не- 
известнымъ  юношей  и  за  Варбекомъ. 

Варбекъ  могъ  очутиться  въ  невыноси- 
момъ  положении,  могъ  быть,  благодаря 
злостнымъ  старан1ямъ  Эрика,  всенародно 
посрамленъ,  даже  если  бы  Эрику  удалось 
только  выставить  соперника  въ  смешномъ, 
жалкомъ  виде,  что  нанесло  бы  ему  непо- 
правимый вредъ  въ  чувствахъ  къ  нему  со 
стороны  окружающихъ.  При  такомъ  обо- 
роте дела,  должно  произойти  что-нибудь 
ужасное  или  нелепость  выдумки  должна 
выдать  съ  головой  ея  изобретателя.  Выве- 
денный изъ  себя  Варбекъ  приставляетъ  шпа- 
гу къ  груди  Эрика,  требуя,  чтобы  тотъ  или 
сознался  во  лжи  или  со  стыдомъ  удалился. 
Варбекъ   щадитъ    въ    немъ  слепое  орудие. 
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ПЯТЫЙ     АКТЪ 


Передъ  1оркскимъ  памятникомъ.  Вхо- 
дить Плантагенетъ;  онъ  лишенъ  родины, 
чувствуетъ  изнеможете  отъ  долгаго  пути, 
его  охватываетъ  сонъ,  онъ  поручаетъ  душу 
Всевышнему  и  въ  молитвъ  выражаетъ  же- 
лаше  проснуться  на  небъ. 


Варбекъ  спъшитъ    на   помощь,  одного  рп^а- 
нитъ,  оба    убъгаютъ,  отрокъ  просыпаетсггя, 
съ  другой    стороны    появляется    Камилг~гъ. 
Варбекъ  велитъ  увести  испуганнаго  отрога 
и  спрятать  его  въ  безопасномъ  мъстъ.  Самъ 
онъ  идетъ  вслъдъ. 


Варбекъ  входитъ  и  смотритъ  на  спя- 
щаго.  Трогательный  монологъ,  въ  которомъ 
онъ  сравниваетъ  свои  муки  съ  дътскими 
радостями.  Онъ  умиленъ  и,  заслышавъ  шаги, 
отходитъ  въ  сторону. 


Входятъ  два  злодъя,  намъреваюииеся 
убить  спящаго  отрока. — (Подосланы  ли  они 
изъ    Лондона,   или    подкуплены  посломъ?) 


Входитъ  Эрикъ  съ  англшскимъ  посломъ. 
(Послъдшй,  какъ  будто,  посовътовалъ  .пер- 
вому убить  Плантагенета  и  встрътилъ  съ 
его  стороны  готовность  на  это).  Они  на- 
ходятъ  слъды  крови,  убшца  подалъ  знакъ, 
они  не  сомнъваются  больше,  что  дъло  сдъ- 
лано,  радуются  этому  и  тутъ  же  ръшаютъ 
устроить  такъ,  чтобы  подозръше  въ  убж- 
ствъ  пало  на  Варбека. 


■^мнг 


(ТОЖЕ)     ПЯТЫЙ     АКТЪ. 


Герцогиня. Совътъ.  Принцесса.  Лорды. — 
Тщетны  всъ  поиски  Эдуарда — его  нигдъ  не 
могутъ  найти.  У  герцогини  возникаетъ 
страшное  подозръже.  Она  посылаетъ  за 
Варбекомъ. 

Эрикъ  и  посолъ  сообщаютъ,  что,  веро- 
ятно, произошло  убжство:  они  слышали 
крики  о  помощи  и,  когда  поспъшили  на 
нихъ,  увидъли  на  землъ  кровь. 

Герцогиня  и  принцесса  въ  сильнъй- 
шемъ  волненш. 


Приходитъ  Варбекъ,  герцогиня  встръ- 
чаетъ  егр  хловами:  „гдъ  мой  племянникъ? 
куда  вы  его  дъвали?"  Онъ  смущенъ  и  она 
прямо  называетъ  его  убжцей.  При  этомъ 
словъ    среди    лордовъ  происходитъ  движе- 


те. Она  повторяетъ  его  съ  большею  увъ- 
ренностью.  Тъ  укоряютъ  ее,  что  она  взво- 
дитъ  такую  страшную  вину  на  герцога, 
своего  племянника. — Тогда  гнъвъ  выры- 
ваетъ  у  нея  тайну. — Герцогъ?  восклицаетъ 
она: — 1оркъ!  мой  племянникъ! —  и  разска- 
зываетъ  весь  обманъ  въ  немногихъ  сло- 
вахъ,  съ  постояннымъприпъвомъ:  „убШца". 
Принцесса  готова  лишиться  чувствъ,  Вар- 
бекъ спъшитъ  къ  ней,  она  падаетъ  въ  объ- 
ятия герцогини;  Варбекъ  хочетъ  обратиться 
къ  лордамъ,  тъ  съ  отвращешемъ  отступа- 
ютъ.  (ИВ.  Лорды  не  върятъ  герцогинь:  не 
въ  ея  власти  уничтожить  его,  какъ  она 
его  создала.  Тутъ  лорды  упрекаютъ  ее  за 
то,  что  она  такъ  играла  имъ,  а  она  ^гово- 
ритъ  на  это,  что  сама  :ж$  себя  и  наказа- 
ла, такъ  какъ  изъ  за  ложнаго  1орка  утра- 
тила   дъйствительнаго    и    т.    д.    Варбекъ 
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гь  ей  только  гЬмъ,  что  оставляетъ  ее 
грашномъ  убЪжденЫ).  Въ  эту  минуту 
шываютъ  о  графЪ  Кильдарэ,  котораго 
я.  Герцогиня  говорить:  „Онъ  яв- 
:я  какъ  разъ  во-время.  Я  никогда  не 
па  его  пргЬзда.  Теперь  я  ему  очень 
Онъ  знаетъ  моего  племянника,  онъ 
(талъ  его  въ  дътствъ.  (Къ  Варбеку). 
йся,  если  можешь.  Посмотримъ,  какъ 
:тоишь  противъ  этого  свидетеля". 
Тятый  актъ.  Принцесса.  Варбекъ.  Она 
ъ  устроить  ему  побъгъ.  Онъ  остается 
гпомъ  отчаянж). 


:одитъ  Кильдарэ;  Варбекъ  стоитъ  отъ 
дальше  всъхъ,  съ  поникшей  головой; 
гиня  идетъ  ему  навстръчу. —  „Вы  прь 
I  обнять  1орка,  несчастный  челов-вкъ, 
е  найдете  его  и  т.  д.  (Этимъ  она 
1а  сказать,  что  Варбекъ — мнимый  гер- 
1оркъ).  Прежде  чъмъ  ответить,  онъ 
ывается  кругомъ  и  замъчаетъ  Вар- 
Онъ  подходитъ  ближе;  онъ  изумленъ, 
:енъ  и  восклицаетъ:  „что  я  вижу!" 
къ  при  этихъ  словахъ  поднимаетъ 
и  смотритъ  графу  въ  лицо  и  воскли- 
:  .отецъ  мой!" — Кильдарэ  съ  своей 
ш  восклицаетъ:  „сынъ  мой!" — Его 
повторяютъ  всъ.  Варбекъ  бросается 
яо.къ  отцу.  Кильдарэ  внъ  себя  отъ 
ен1я  и  не  знаетъ,  что  на  это  ска- 
Онъ  просить  окружающихъ  оставить 
■1а  несколько  минутъ  вдвоемъ.  Изъ 
Н1я  къ  нему,  эта  просьба  исполняет- 
.  то  же  время  докладываютъ,  что  при- 
цвухъ  убшцъ,  и  герцогиня  уходитъ 
опрашивать. 


рбекъ  остается  съ  Кильдарэ,  все 
1е  пришедшимъ  въ  себя  отъ  изумле- 
то  въ  мнимомъ  1оркъ  онъ  нашелъ 
>  сына.  Въ  короткихъ    словахъ    Вар- 

все  ему  разсказываетъ,  Кильдарэ 
етъ  къ  Провидън^ю    и    прославляетъ 

Его.  Онъ  объявляетъ  Варбеку,  что 
1е  сынъ  его,  что  онъ  похитилъ  имя, 
вительно  ему    принадлежащее.    Онъ, 

бы,  незаконный  сынъ  Эдуарда  IV,  ро- 
(оркъ.  Варбекъ  видитъ  свЪтъ  во  мракЪ, 
къ  его  судьбы  сразу  разматывается. 
нечно  обрадованный,  онъ  сбрасываетъ 
бя  бремя  терзавшихъ  его  мукъ  и  про- 
Кильдарэ  позволить  ему  на  минуту 
иться. 


Кильдарэ,  а  потомъ  лорды,  вм^стъ  съ 
Эрикомъ'  и  посломъ.  Они  соболъзнуютъ 
Кильдарэ,  что  сыномъ  его  оказался  него- 
дяй, присвоившей  себъ  священное  имя  1орка 
и  умертвивши  дъйствительнаго  обладателя 
этого  имени. 

Кильдарэ  не  въритъ  этому  и  спъшитъ 
открыть  имъ  настоящее  происхождеше  Вар- 
бека.  Они  върятъ  ему,  удивляются,  но  еще 
болъе  печалятся,  такъ  какъ  убшцею  ока- 
зывается сынъ  ихъ  государя. 

(Кильдарэ  и  лорды.  Они  въ  отчаяши 
отъ  обнаруженнаго  обмана  и  оплакиваютъ 
свое  погибшее  существование,  свои  разби- 
тыя  надежды). 


Между  тъмъ  является  Варбекъ,  ведя  за 
руку  Плантагенета.  Всъ  удивлены;  Кильдарэ 
узнаетъ  юнаго  принца,  который  не  знаетъ, 
что  съ  нимъ  творится,  пока  Варбекъ  не 
открываетъ  всей  тайны,  не  присягаетъ 
Плантагенету,  какъ  своему  государю,  и  не 
заключаетъ  его  въ  объят1я,  какъ  двоюрод- 
наго  брата.  (Варбекъ  нашелъ  Плантагенета 
спящимъ  у  1оркскаго  памятника  и  спасъ 
его  отъ  двухъ  злодъевъ,  намъревавшихся 
убить  его).  Радость  лордовъ,  великодуипе 
Плантагенета. 


Явившаяся  въ  это  время  Маргарита  об- 
нимаетъ  племянника  и  прижимаетъ  его  къ 
сердцу.  Лорды  требуютъ,  чтобы  она  такъ  же 
обошлась  и  съ  Варбекомъ. — Благородное 
объяснеше  Варбека,  который  падаетъ  къ  ея 
ногамъ,  какъ  племянникъ. — Она  тронута, 
умилена  и  доказываетъ  это  гЬмъ,  что 
идетъ  за  принцессой. 


Во  время  ея  отсутств1я — общш  разго- 
воръ.  Убжственный  замыселъ  Эрика  и  по- 
сла открытъ,  они  прощены  и  пристыжены. 
Варбекъ  на  глаз8хъ  посла  обнимаетъ  План- 
тагенета и  отсылаетъ  перваго  къ  его  ко- 
ролю съ  изв-вщежемъ,  что  они  вдвоемъ 
будутъ  добиваться  своихъ  правъ  на  пре- 
столъ. 


Герцогиня  возвращается  съ  принцессой. 
Заключеше. 
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Д  Ъ  Й  С  Т  В  I  Е     ПЕРВОЕ. 

Брюссель.  Зала  во  дворцЪ  герпогннн  Маргариты.  Въ  нпшахъ  бронзовые  бюсты. 


ЯВЛЕН1Е  1. 

Графъ  Герфордъ  входить  съ  пятью  сы- 
новьями. Свръ  Вильямъ  Стенли  стоитъ 
вь  еторонп,  на  аванеценп,  и  наблюдаешь  за 

ГЕРФОРДЪ, 

Вотъ,  дътн,   нашъ  очагъ,  нашъ  кровъ  же- 
ланный, 
Дворецъ  радушный  тотъ,  гдъ  Маргарита, 
Владычица  богатыхъ  Нидерландовъ, 
Великая  жена,  чтитъ  память  предковъ, 
Поруганнаго  царственнаго  дома 
Друзей  оберегаетъ  и  гонимымъ 
Даетъ  пр1ютъ. 

(Оглядывая  залу). 

Вы  видите?  Вокругъ — 
Все  вашихъ  королей  изображенья, 
Живыя  лица  1орковъ  благородныхъ. 
Сестры  благочестивыми  руками 
Воздвигнуты  они — и,  какъ  пенаты, 
Встръчаютъ  васъ  привътливой  улыбкой. 
Здъсь  алой  не  увидите  вы  розы: 
Здъсь  бълая  цвЪсти  лишь  можетъ — гербъ 
Издревне  имекитъйшаго  рода. 
Возложимъ  же  на  шляпы  этотъ  энакъ! 
Отнын-в  мы  Ланкастеру  не  слуги — 
Отнынъ  мы  на  смерть  враги  тирану. 
(Прикалываешь    бклую  розу  къ  шляпп;  сы- 
новья дгълаютъ  то  же). 


Съ  прискорб!емъ  гляжу,  съ  негодованьемъ, 
Какъ    благородный    нашъ    маститый    Гер- 
фордъ 
Злой  умыселъ  лелъетъ  на  чужбинъ 


И  мятежа  примътой  ненавистной 
Тщеславится  во  вражескихъ  палатахъ. 
Да  что!  и  сыновей,  птенцовъ  незрълыхъ, 
Преступниками  дълаетъ  онъ  такъ  же, 
Отъ  родины,  отъ  долга  отторгаетъ, 
Позорному  изгнанью  пре даетъ. 

ГЕРФОРДЪ. 

На  родин-Ь — изгнанье,  гд-Ь  престоломъ 
Разбой н и къ  и  тиракъ  владъетъ  нагло. 
Помъстьями  и  землями  своими 
Пожертвовалъ  лордъ  Герфордъ  не    колеб-  « 

Чтобъ  сердце  неиэмънное  къ  стопамъ 
Властителя  законнаго  повергнуть — 
Властителя,  случайностью  счастливой 
Спасеннаго  отъ  смерти  и  сюда 
Вернувшагося  выходцемъ  иэъ  гроба. 

с  ТЕКЛИ. 

Возможно  ли?  На  возрастъ  не  взирая, 
Обмануты  вы  такъ  же,  какъ  друНе, 
Безстыднымъ       шутовствомъ       беэсильной^ 

злобы. 
Для  злобы  лишь  одной  и   въроятнымъ? 
Поистинъ,  внушаетъ  ужасъ  ата 
Неистовая    юркскаи порода, 
На  всякое  чудовищное  дт.ло 
Готовая!  Пока  хватало  мочи — 
Пускала  въ  ходъ  и  казни  и  уб!йства; 
Теперь,  когда,  по  милости  Господней, 
Губительнаго  жала  лишена, — 
Сплетаетъ  ложь  за  ложью  неустанно: 
Любому  проходимцу  согласится 
Предать  на  расхищенье  государство 
Скоръе,  чъмъ  допустить,  чтобъ  Ланкастеръ 
Ему  блаженство  мира  обеэпечилъ. 

ГЕРФОРДЪ. 

Священный  блескъ  велич1я,  печать 


аго  рожденья, — лгать  не  можетъ, 
ъ  памяти  людей  неподкупныхъ 
гь  несокрушимо — то  личиной 
а  прикрывать  себя  не  станетъ. 
убЪжденъ,  онъ  въ  Ричарда  поверилъ, 
а  родныхъ  заговорили,  три 
>ха  признаютъ  его  за  сына 
дова  и  чтутъ  его,  какъ  принца. 
шалъ,  онъ  себя  и  держитъ  прин- 

цемъ, 
эолевски  думаетъ  и  явно 
ь  всеми  доблестями  1орковъ. 

СТЕНЛИ. 

довъ  сынъ,  тщедушный  1оркъ,  что 

ранней 
ой  вместе  съ  братомъ  поглощенъ, 
ости  мрачный  Тоуеръ  укрываетъ, — 
тъ  1оркъ  вдругъ  возстаетъ  изъ  гроба, 
въ  Брюсселе  ожить?  Да,  Маргарита — 
ая  волшебница,  я  вижу: 
(ихъ  пробуждаетъ!  создаетъ 
раха  ихъ  державное  потомство! 
ятся  и  старцы,  уваженья 
иные  мужи,  что  в-врятъ  сказке 
олько  притворяются,  что  в^рятъ: 
гёль  возобновить  старинный  споръ, 
у  двухъ  розъ,  которая  ужъ  столько 
тей  причинила  государству.     * 

ГЕРФОРДЪ. 

сказкою  меня  не  обморочить, 
погляжу — лишь  собственному  взору, 
чному  лишь  голосу  поверю. 
•  скажется!  Не  въ  ней  ли  искони 
я  наша  верность  дому  1орковъ? 

целый  М1ръ  свидетельствуете  я 
.мъ  себя  увлечь,  пока  того  же 
звЪститъ  мне  кровь. 

стенли  (подходитъ  къ  нему 
и  беретъ  ею  за  руку). 

Еще  есть  время! 
ште  прямодушному  совету: 
ьлайте  почтенный  возрастъ  свой 
1КОЮ  злодейскаго  коварства! 
ддавайтесь  женщине  лукавой, 
оей  груди  вместившей  всю  вражду, 
енависть  двухъ  отраслей  вЪнчанныхъ! 
фтвенникъ  желанж  ненасытныхъ 
тъ  она  и  земли  и  народы 
во  что  судьбу  людскую  ставитъ. 
вы  у  порога — возвратитесь, 
не  жалеть,  не  каяться,  когда 
ете  ногой  въ  сЪтяхъ  обмана! 


герфордъ  (пристально  смотришь  па  него). 
Васъ  истина  страшитъ,  а  не  обманъ. 
Да,  это  1оркъ, — по  вашей  злоб  К  вижу! 

СТЕНЛИ. 

Безумный  человЪкъ!    Спешите  въ  летлю — 
Отрезывайте  путь  себе  къ  возврату! 

ГЕРФОРДЪ. 

Вотъ  этотъ  мечъ  монарха  моего 

Къ  престолу  приведетъ,  меня — въ  отчизну! 

(Сыновья  Герфорда  въ  смятенЫ  хватаются 

за  мечи). 


ЯВЛЕН1Е  II. 

Те    ЖЕ    и    ЕПИСКОПЪ    ИПЕРНСК1Й. 

ЕПИСКОПЪ. 

Кто  смеетъ 

Будить  въ  палатахъ  этихъ?  Тише,   лорды 
Сзященный  миръ  поч1етъ  въ  этомъ  доме. 

ГЕРФОРДЪ. 

Такъ  пусть  же  изъ  него  уйдетъ  Ланкастеръ, 
Который  въ  родовомъ  жилище  1орковъ 
Кичливо      


БЕЛЬМОНТЪ. 


Кто 


ГЕРФОРДЪ. 

Прочь — вместе   съ    нимъ,  ланкастерскимъ 

холопомъ! 
Я  Англ1Ю  покинулъ,  чтобъ  тиранства... 

Я  поспешилъ     сюда 

И  мерзкое  лицо  свое  холопъ 
Ланкастера  мне  кажетъ  на  пороге! 


СТЕНЛИ. 


Измену  я  караю 


ее 


где  ни  встречу! 


ГЕРФОРДЪ. 

Гоните  же  Ланкастера,  кичливо 

Въ  святилище 

Какъ  въ  Англ  ш,  подъ  кровомъ  1орковъ  хочетъ 
Царить! 

СТЕНЛИ. 

Измену  обличаю,  где  ни  встречу! 

ГЕРФОРДЪ. 

Такъ  пусть  же  уберется  вонъ  Ланкастеръ, 
Который  въ  родовомъ  жилище  1орковъ, 
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Какъ  въ  Англж,  царить  кичливо  хочетъ... 
Какъ  въ  Англж,  господствуетъ  кичливо! 

БЕЛЬМОНТЪ. 

Спокойнъй  будьте,  лорды.  Здъсь  не  мъсто..- 
Довольно,  лорды  доблестные... 

Мечи  оставьте 

И  этихъ  стънъ  радуипе  почтите. 

Зд-всь  царство  справедливости 

Великая      

Здъсь  править  благородная  жена 
Изъ  благородной  вътви  1орковъ... 
НЪтъ  и  врагу  отказа  въ  правосудьи, 

И  въ достойнъйшаго  лорда 

Чтитъ къ 

Свой  дворъ  здъсь,  въ  Брюссель,  открыла 
Всьмъ  парт1ямъ  враждующимъ:  мирить 
Враговъ — ея  прекраснейшая  слава. 

СТЕНЛИ. 

Зд-бсь  двери  настежь. 

ПривЪтствуютъ  зд*бсь  каждаго 

Кто  ковы  противъ  Англш  куетъ. 

БЕЛЬМОНТЪ. 

Она— сестра  двухъ  юркскихъ  государей 
И  съ  кротостью,  по  родственному  чувству... 

въ  несчастьи    .     .     . 

.     .     .  помнить  о  своемъ  .    .     .  родъ, 
Подпавшемъ  подъ  удары  злого  рока. 

Лишившшся  престола 

Гдъ  онъ  въ  стране  враговъ  прштъ  нашелъ  бы 
.     .     .  какъ  не  зд-бсь,  подъ  мирнымъ  кро- 

вомъ? 

Гд*б  иначе  

Нашелъ  бы  онъ 

Н-бтъ  и  врагу  отказа  въ  правосудьи — 
И  въ  личности  достойнъйшаго  лорда 
Чтитъ посла 

ГЕРФОРДЪ. 

.     .......    чувство  долга  .     .     . 

вьрность  предкамъ  . 

Блестящш    образецъ  любви  сестры 

И  матери  являетъ  намъ  принцесса 

Въ  жестоюй  нашъ  .  .  .  чуждый  .  .  .  вькъ. 

Всъ  върныя  сердца  стремятся  въ  Брюссель, 

За  юрксюй  домъ  гоненьямъ  подвергаясь, 

И 

Къ  ней  видимо  и  небо  благосклонно: 
Изъ  гроба  возстаетъ  ея  племянникъ, 
Давно  уже  оплаканный,  и  вновь  .     .     .     . 
И  вновь  С1яетъ  славой  родъ  угасшж... 
И  вновь  исполненъ  жизни  родъ  угасили, 


Въпобъгъ  этомъцарственномъ  воспрянувъ... 
Но  гд-б  же  онъ,  гдъ  дорогой  нашъ  герцогъ, 
Предъ  къмъ  я  преклонить  кольни  долженъ? 
Покинулъ  я  и  родину  и  домъ 

И    ПОСПЪШИЛЪ    ВООЧ1Ю    уВИД*БТЬ 

Воскресшую  отечества  надежду... 
Гдъ  мнь  найти  его? 

(Толпа). 

ЕПИСКОПЪ. 

Сейчасъ  онъ  самъ 
Пожалуетъ  сюда  съ  принцессой  вм-бстб: 
Толпа  уже  ликующимъ  потокомъ.,. 
Ликующимъ  потокомъ  въ  эту  залу 

Стремится 

И  возвьщаетъ  намъ  ихъ  приближенье. 


Бельмонтъ.  Остановитесь,  благород- 
ные лорды.  Укротите  вашъ  гньвъ  и  по- 
чтите велич1е  этого  м-вста... 

Здъсь  ожесточен!е  пар^й  должно  без- 
молвствовать; здъсь  царствует^  справедли- 
вость, а  не  пристраст1е.  Моя  повелитель- 
ница изъ  рода  Ьрковъ,  и  ея  ^державное 
сердце  свято  чтитъ  память  предковъ,  но 
это  не  м*Бшаетъ  ей  жить  въ  добромъ  со- 
гласф  съ  королемъ  Генрихомъ,  и  въ  особ-ь 
этого  благороднаго  лорда  она  уважаетъ  его 
посла.  Она  ненавидитъ  вражду  и  готова 
уладить  всь  раздоры.  Она  охотно  предла- 
гаетъ  для  этого  свои  услуги  и  открыла 
свой  дворъ  въ  Брюссель  всьмъ  парт'шмъ. 
Приверженцы  1орковъ  зд"бсь  желанные  го- 
сти: какъ  справедливый  и  мудрый  третей- 
ск1Й  судья,  она  выслушиваетъ  ихъ  жалобы 
и  по  м*ьръ  силъ  откликается  на  нихъ.  (Она 
поручила  мнь  приветствовать  васъ,  благо- 
родный лордъ  Герфордъ).  Она  считаетъ 
себя  обязанною  оказывать  .эту  защиту  сво- 
имъ  родственникамъ  и  приверженцамъ, 
подпавшимъ  подъ  удары  судьбы.  Но  и  врагу 
ньтъ  отказа... 

Сэръ  Вильямъ.  Такъ  какъ... 

Герфордъ.  Герцогиня  представляетъ 
собою  возвышенный,  блестящей  образецъ 
благочестивой  родственницы  и  доблестной 
патрютки  и  лежащей  на  ней  священный 
долгъ  исполняетъ  съ  примърною  добросо- 
вестностью. Въ  Брюссель  стремятся  всь 
върныя  сердца,  претерпьвающ1я  гонежя  за 
благородный  домъ  Ьрковъ,  она  радушно 
принимаетъ  ихъ  и И  вотъ  небо  вознагра- 
дило ея  родственное  милосерд1е,  возвратило 
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ей  какъ  бы  изъ  гроба,  племянника,  кото- 
Раго  считали  умершимъ  и  въ  которомъ 
снова  расцвътаетъ  наша  увядшая,  было, 
надежда.  Мы  явились  сюда  поклониться 
ему,  мы  покинули  Англ'ио,  мы  незадумы- 
ваясь,  оставили  наше  имущество  на  рас- 
хищение неумолимому  королю,  чтобы  по- 
спешить къ  сыну  нашего  государя  и  по- 
вергнуть передъ  нимъ  наше  верное  сердце. 
Португальцы.  И  мы  также  здъсь,  по- 
сланные нашимъ чтобы  засвиде- 
тельствовать почтеше  и  предложить  ему 
помощь  нашего  короля  къ  получешю  обратно 
законнаго  наслъд1я. 

Шотландцы.  Мы  посланы  впередъ, 
чтобы  возвестить  прибьте  принцессы 
Шотландской,  предназначенной  въ  супруги 
благородному  герцогу  Ричарду. 

Ганэейцы.  Черезъ  насъ  ганзейск1е  го- 
рода предлагаютъ  благородному  принцу 
1орку  свои  корабли  для  высадки  въ  его 
королевстве. 

Ирландцы 

Сэръ  Вильямъ.  Какое  сумасбродство! 
Какое  безум!е!  Какая  преступная  игра!  Такъ 
далеко  зашло!  Нътъ,  это  не  ослъплеше! 
Это  заведомый    злонамеренный  обманъ! 


Бельмонтъ.  Добро  пожаловать  вс-Ь 
Отъ  имени  моей  повелительницы  и  ея  бла 
городнаго  племянника  благодарю  васъ  всъхъ 
Сейчасъ  онъ  возвратится  съ  охоты — вы 
увидите  его  самого  и  ною  повелительницу... 
Вотъ  они... 

Герфордъ  (сыновьям*).  Станьте  здъсь 
и  дълайте  то  же,  что  я  буду  дълать.  Давно 
желанная  минута  наступаетъ.  Приготовься, 
сердце,  перенести  великую  радость. 

Брюссельск1е  горожане  и  горо- 
жанки. 

Первый  горожанина  Это  англШсюе 
бъглецы.  Они  явились  приветствовать  гер- 
цога 1орка  

Ихъ  короля  и  законнаго  государя.  Тотъ, 
Генрихъ, — не  что  иное,   какъ  тиранъ. 

Второй  горожанинъ.  Городъ  полонъ 
англичанъ.  Скоро  некуда  будетъ  ихъ  да- 
вать. 

Трет1й  горожанинъ.  Въ  нашихъ  стъ- 
нахъ— -англ'1Йск1Й  король. 

Трет[й  горожанинъ.  Мы  его  защит- 
ники. 

Второй  горожанинъ. 
Городъ  полонъ  англичанъ. 
Онъ  здЬсь  скоро  будетъ  Я  


Популярность  герцога.  Съ  тъхъ  поръ 

Какъ  онъ много  хорошихъ  послъдствш... 

Его  достойное  жалости  положен!е 

Его   красота,    велич!е,    царственное  вел; 
кодуипе  .  .  .  . 
Купец'!,  изъ  Рента 

КоРАбВЛЫЦНКЪ 

Заводчикъ 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Маргарита     в     В  а  р  б  е  к  ъ,     как»     герцог» 

1оркь.  Впереди  идутг и  знатный 

особы  замыкают*  шестые. 

При  входл  Бвльмонтъ  говорить  съ  герцо- 
гиней, которая  пытливыми  взглядом»  окиды- 
ваешь залу.  Варвека,  едва  онъ  появляется, 
ттъсно  окружают»  мужчины,  цгълующиг  его 
руки  и  платье  и  вообще  съ  такою  горячностью 
приттствующхе  ею,  что  от  с»  трудом» 
отъ  них»  освобождается.  Он»  обнаруживает» 
сильное  волненге  и  ласково  раскланивается 
на  есть  стороны. 

Маргарита  (долгое  время  любовавшаяся 
этим»  зргьлищемъ).  Да  это  онъ,  вы  видите 
его,  вашего  Ричарда,  воэставшаго  изъ  гро- 
ба и  сохраненнаго  чудомъ.  Упивайтесь  ли- 
цезръшемъ  его,  созерцайте  мой  славный 
родъ,  воскресили  въ  этомъ  единственномъ 
отпрыскъ!  Я  счастливая  женщина,  я  больше 
не  бездетна. — Хорошенько  вглядитесь  въ 
него.  Посмотрите  на  эти  изображения  1ор- 
ковъ  вдоль  стънъ!  Сравните  черты!  Ка- 
жется, будто  эти  фигуры  сошли  со  своихъ 
подставокъ  и  движутся  здъсь!  (Варбеку). 
Примите  ихъ  радушно,  принцъ...  Это  друзья 
вашего  дома,  которые  хотятъ  сражаться  за 
ваши  права и  т.  д. 


Друзья  мои родная    .... 

герфордъ. 

Поближе,  дъти!  Всъ  сюда!   Поближе! 

Мнъ  громко  говорить  

Онъ,  онъ!  Мнъ  громко  сердце  говорить, 
Что  это  онъ!  Черты  то  Эдуарда, 
Монарха  моего  прекрасный  обликъ — 
И  голосу  его  я  внемлю  снова! 

(Падая  къ  его  ногамъ). 

О  Ричардъ,  Ричардъ, 
Сынъ  короля  моего!    Какое   мнъ,  старику, 


счастье,  что  я  дожилъ  до  этого!  О,  дайте 
мнъ  поцъловать  эту  руку,  эту  дорогую  руку.. 


Встаньте,  милордъ...  Не  здъсь  ваше  мъ- 
сто...  Ко  мнъ  на  грудь...  Обнимите  меня, 
прижмите  меня  къ  вашему  честному  англш- 
скому  сердцу,  пыломъ  вашей  любви  воспи- 
тайте мою  доблесть.  (По  братски  обнимаешь 
сыновей  Герфорда). 

Варбекъ  тронуть,  благодаренъ,  ласкоэъ, 
скроменъ;  но  приэтомъ  исполненъ  благо- 
роднаго  достоинства,  какъ  государь  передъ 
своими  вассалами. 

герфордъ  (не  налюбуется  Варбеком»  и 
во  всем»  находит»  ем  похожим»  на  Эдуарда. 
Онъ  вспоминаешь  случай  из»  дгьтства  брать- 
ев» 1орков»  и  рассказывает»  ею;  радость  и 
старость  дплают»  его  болтливымъ).  О,— 
спрашиваетъ  онъ, — гдъ  вы  скрывались?  Гдъ 
вы  были  хранимы  небомъ,  чтобы  сразу 
явиться  мужемъ,  цвътущинъ  юношей?  Какъ 
вы  спаслись  отъ  -убийства?  отъ  преслъдо- 
ван1й?  Гдъ  вы  такъ  развились?  Кжкимъ  пу — 
темь  привело  васъ  небо  къ  открытию? 


О,  позвольте  мнъ  набросить  завъсу  н— . 
прошлое...  Не  надо...  Я  между  вами...  5с 
вижу  себя  въ  кругу  друзей...  Судьба  чудн  _л 

вела  меня...  Да,  я  чувствую  себя  1оркомь.  

Ничто  не  можетъ  заглушить  во  мнъ  мог^^^ 
ч!й  голосъ  крови.  Могуч1Я  священныя  узг- 
приковываютъ  меня  къ  вамъ...  Вы  мои...  гт 
вашъ..     и  не    будь    тутъ    даже    никаких  _~ 
другихъ  докаэательствъ,    громко  говорит — : 
мнъ  голосъ  сердца,  что  вы — мои  друзья. 

ГЕРФОРДЪ. 

Скажите  же!  скажите,  какъ  избъгнуть 

Вамъ  удалось  кровавыхъ  рукъ  уб!йцы? 
Гдъ  отрочество  ваше  протекло, 
Гдъ  нъжный  цвъть  его  хранило  небо. 
Чтобъ  горячо  желанный,  благодатный, 
Онъ  сразу  намъ  явился  въ  полномъ  блеске-  : 

МАРГАРИТА. 

Не  медлите  исполнить  просьбу,  герцогъ— 
Почтенный  лордъ  осведомиться  вправъ, 
Достоинъ  онъ... 

ВАРБЕКЪ. 

Нътъ...  Не  теперь...    Позвольте 
Набросить  мнъ  на  прошлое  завъсу. 

Не  надо я  между  вами 

Вокругъ  себя  однихъ  друзей  я  вижу... 


Путемъ  чудесъ  вела  меня  судьба... 

въ  себЪ 

Я  1орка  признаю— и  мощнымъ  чувствомъ 
Полна  душа 

МАРГАРИТА. 

Какъ,  герцогъ?.. 

Васъ  ложный  стыдъ  удерживаетъ,  ваше 

Несчастье— вашъ  почетъ 


ГЕРФОРДЪ. 


ВАРБЕКЪ. 


МАРГАРИТА. 

Пусть  такъ! 

Я  пощажу  ваше  чувство.  Я  избавлю 
васъ  отъ  печальной  обязанности.  Да,  пе- 
чальная обязанность — тяжкж  сонъ 

Мы  вместо  васъ  исполнимъ  это. 

ГЕРФОРДЪ. 


МАРГАРИТА. 

Приходится  къ  тяжелымъ  временамъ 
Вернуться  мы'ь,  изъ  тьмы  воззвать  былое, 
Которое  покровомъ  вечной  ночи 
Од'ьли  мы,  честь  дома  охраняя. 
Но  то  несчастье  наше,  не  вина, 
Что  создали  проклятье  м1ра  мы 
И  царственнаго  дома  и  всего 
Людского  рода  былъ  злод-ьемъ  Ричардъ... 

И  былъ также 

Рождались  и  велиюе  герои! 

Я 

То  былъ  мой  братъ 

Убиты  были .     .     .     . 

На  англШсшй  престолъ  вступаетъ  Ричардъ 

Кровавыми  путями,  какъ 

На  англжскомъ    престоле    Ричардъ    Гло- 

стеръ... 
Племянниковъ  его  скрываетъ  Тоуеръ... 
Вотъ — истина, —  молва  же  ув-вряетъ, 
Что  Тиррель  обагренъ  невинной  кровью, 
И  называетъ  мЪсто  даже,  гдЪ 

Рьла  дЪтей  зарыты 

Но  страшное  собьте  той  ночи 
Отъ  насъ  непроницаемая  тайна 
Безсл'ьдно  утаила;  лишь  позднее 

Съ снято  покрывало. 

Да,  правда,  что  съ  приказомъ  короля 
Убить  дЬтей,  явился  Тиррель  въ  замокъ, 
Что    подъ    его    кинжаломъ    палъ  принцъ 

Вэльскш, 
Что  та  же  участь  брату  угрожала... 


Но  совесть  ли  въ  злод*в*в  пробудилась, 
Иль  въ  сердце  закоснелое  проникла 
Ребенка  беззащитнаго  мольба, — 
Ударъ  смертеленъ  не  былъ — и  уб^ца 
Б'вжалъ  оттуда,  ужасомъ  объятый... 
Короче,  юный  принцъ  избЪгнулъ  смерти... 
Служитель,  что  гьла  убитыхъ  вЪдалъ, 
Заботливо  скрылъ  принца  отъ  ищеекъ. 
Пять  л*бтъ  ему  исполнилось  тогда, 
О  той  порЪ  онъ  ничего  не  помнитъ — 
Лишь  въ  ужасъ  безотчетный  повергаетъ 
Его  еще  доныне  видъ  кинжала. 

ГЕРФОРДЪ. 

Я  это  понимаю!... 

МАРГАРИТА. 

Боязнь  передъ  шшонами  тирана 
Принудила  въ  уб-ьжищй  убогомъ... 

Жемчужину  такую скрывать. 

Принцъ  одному  изъ  гражданъ  былъ  дов*ь- 

ренъ. 
Какъ  сынъ  его,  воспитанъ  былъ,  не  зная, — 
И  тотъ  не  зналъ, — что  онъ    сынъ  короля: 
Молчалъ  предусмотрительно  служитель, 
Пока  царилъ  свирепый  Ричардъ... 
Когда  жъ    нашелъ    конецъ    онъ    при  Бос- 

вортв, 
И  англжсюй    престолъ  вновь    сталъ  сво- 
бодными— 
Тотъ  вспомнилъ  о  заброшенномъ  ребенке, 
Надежд-в  государства,  и  обратно 
Потребовалъ  доверенный  залогъ. 

Однако,  воспитатель    

Ужъ  вывхалъ  изъ  Англж — и  Ричардъ, 
Не  в'ьдая  еще,  кто  онъ  такой, — 
Отправился  съ  отцомъ  своимъ  названнымъ... 
Исчезъ  безсл'ьдно  юноша  державный.  .  .  . 

Напрасно  всв  края  

РЪшилъ,  но  Ьрковъ  доблестная  кровь, 
Что  въ  жилахъ  у  него  текла  незримо, 
Разрушила  судьбы  его  преграды, 
Изъ  дома  воспитателя  исторгла... 
Лишь  мечъ  его  порывовъ  былъ  достоинъ — 
И  за  него  герой  нашъ  ухватился... 

ГЕРФОРДЪ. 

Никто  въ  ярмо  не  запрягаетъ  львенка. 

МАРГАРИТА. 

Сначала  предложилъ  свои  услуги 

Онъ  королю,  вступилъ  во  флотъ  военный, 

Служилъ  (среди  королевскихъ  стрЪлковъ) 

далек*!й  отъ  мысли, 
Что  онъ  подъ  отчимъ   кровомъ  пр^тился. 
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ЯВЛЕН1Е  .  .  . 
Эрикъ  и  Аделаида. 


эрикъ. 


Да,  тетушка — искусная  актриса! 
По  правде,  разве  роль  свою  она 
Сыграла  не  до  полнаго  обмана? 
Естественными  плакала  слезами.,. 


АДЕЛАИДА. 


Сыграла  роль! 


эрикъ  (какъ    будто  онъ  толъко-что  ее  за- 

мгьтиль). 

Вы  также  до  сихъ  поръ 
Взволнованы,  принцесса ..  Что  я  вижу! 
И  вашъ  прекрасный  взоръ  туманятъ  слезы? 
Возможно  ли!  Такъ  жалобная  эта 
Истор1я  васъ  за  сердце  задала? 

АДЕЛАИДА. 

Одинъ  изъ  всьхъ  не  тронулись  вы  ею! 
Хвалитесь,  что  черезъ  тройную  броню 
Къ  вамъ  въ  грудь  живое   чувство  не  про- 

никнетъ! 

ЭРИКЪ. 

Мне  тронуться!  подобнымъ  шутовствомъ! 
Иль  обмануть  легко    меня,  какъ  прочихъ? 
Я  долженъ  новоявленному  1орку, 
Созданью  вашей  тетушки,  поварить? 
Меня  все  это  гбшитъ.  Допускаю 
Охотно  я,  чтобъ  св-бтъ    былъ  обмороченъ, 
Чтобъ  этому  Ланкастеру,  который 
За  мудрость  прозванъ    зд*бшнимъ  Соломо- 

номъ, 
Столь  горьк'ш  былъ  подарокъ  приготовленъ. 
Весьма  хитро  задуманъ  этотъ  женскш, 
Жестокж  планъ:  я  отъ    него  въ  восторге, 
Но  самъ-то  ужъ  обману  не  поддамся! 
Личину  я  прозрЪлъ,  едва  взглянулъ, — 
Теперь,  какъ  день,  все  ясно  мне... 


АДЕЛАИДА. 


Несчастный 


Плантагенетъ! 


ЭРИКЪ. 


Особенно  забавно  было  мне 

Его обратить  вниманье — 

Ведь  я  совсбмъ  былъ  въ  стороне...    И  тетку 

Я  также и  взгляды 

Я  уловилъ,  которыми  все  время 
Менялись  выразительно  они... 


Онъ — принцъ?    Я    принца    распозналъ  бы 

сразу... 
Ужъ  какъ  ни  прихорашивайся  онъ — 
Не  видно  въ  немъ  породы,   н-втъ  въ  немъ 

этой 
Естественной  уверенности...  Принцемъ 
Родиться  надобно,  чтобъ  имъ  казаться. 

АДЕЛАИДА. 

Да  кто  же  отрицаетъ,  что  для  принца 
Еще  все  ново  здесь?  А  воспитанье? 
Едва    лишь    годъ    прошелъ    съ    его    при- 

знанья... 

ЭРИКЪ. 

Съ  породою  освоиться  недолго. 

Не  то,  чтобъ  я  зам"втилъ  недостатокъ 

Въ  немъ  навыка, — онъ  держится  прилично... 

Но  эта  неуверенность  въ  себе, 

Какъ    будто    страхъ — похожъ    ли    онъ  на 

принца,— 
Вотъ,  что  меня  въ  притворстве  убеждаетъ. 

АДЕЛАИДА. 

Кому  природа  царственной  печатью 
Отметила  наружность,  если  даже 
Венецъ  и  не   аяетъ  на  челе  .... 
Несчастье  въ  прахъ    его    низвергнуть  м< 

жетъ, 
Но  благородства  знакъ   стереть  не  въ  с\ 

лахъ. 

Не  во  дворце  и        

Где 

Среди  людей  лишь  крепнетъ  человечность 
И,  будь  судьбе  суровой  благодаренъ .  .  . 

Сторицей  воздающей  за  лишенья _ 

По  правде,  бедняки  одни  — счастливцы, 
Которые ,     .     .     .     . 

ЭРИКЪ. 

Не  нравимся  мы  вамъ,  скажите  прямо. 

АДЕЛАИДА. 

Вы  знаете  и  ищете  руки! 

ЭРИКЪ. 

Я  чувства  въ  васъ  не  вызываю... 

Могу  ль    сказать,    кузиг 

Я  не  нуждаюсь  въ  этомъ...  Не  нуждакх 
Въ  приманкахъ  я:  довольно  техъ,  что  е< 
Старайся  трогать  тутъ,  герой  романа, 
Старайся  нищш  нравиться,  а  принцъ 
Лишь  принцемъ  будь — цены  никто  не  с*?а- 

виг2>. 

АДЕЛАИДА. 
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ЭРИКЪ. 

гге  его,  ужъ  я  замЪтилъ... 
я  это...  Какъ  вы  покраснели! 

по  васъ  вздыхаетъ  втихомолку — 
но  угадать,  когда  вы  вместе, 
бы  разсердиться,  не  считай 
зо  это  низменнымъ,  мЪщанскимъ, 
1Я    достойнымъ      ....... 

люблю  т^мъ  больше  я,  чЪмъ  больше 

Ьркъ  по  васъ,  вотъ  я  каковъ! 
юбитъ  онъ — я  буду  обладать! 
гльное  вздоръ:  лишь  это  важно! 
дущемъ  я  радость  предвкушаю... 

АДЕЛАИДА. 

судьба!  О,  что  ты  мне    готовишь! 

ЭРИКЪ. 

[тесь,     сердце     въ     васъ    пылаетъ 

злобой... 
да  ли,  вы  вне  себя  отъ  злобы... 
ь  меня  вы  взглядами    готовы... 
окойтесь!   Этому  значенья 
>идамъ:  вашъ  язычокъ   колючж 
бы  лишь  слегка  я  наказать, 
ге  жъ  вашу  маленькую  ручку... 
•е  къ  тетке...  Какъ?  серьезно  зна- 
чить? 
о  разсердились  вы?  Смягчитесь! 
^тъ, — не  такъ.  СовсЪмъ  смягчиться 

надо, 
ь  должны  готландской  герцогиней — 
,  такъ  хочетъ  тетка,  я   хочу: 
мъ  знаютъ  все — и  это  будетъ. 

(Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  .  .  . 

аделаида  (одна). 

зистный!  Правда  ли  все  это? 
|д*кпъ?  Любишь  ли   меня    ты,    Ри- 

чардъ? 
ишь,  мы  другъ  друга    понимаемъ: 
оръ  сказалъ — мой  взоръ    смолчать 

не  могъ. 
,  горе  намъ!  Мы  наши  чувства 

таить  въ  сердечной  глубине! 
[ыя  узы  ждутъ,  меня  же 
1тъ  въ  жертву  этому    грубьяну. 
юля  нами  управляетъ, 
о  выбирать  не  смЪетъ  сердце... 
1Я  судьба  у  насъ  обоихъ, 
[ый    1оркъ, — и    какъ    судьбой      мы 

сходны! 
лые  ли  сироты  мы  оба 
>двластны-ль  родственнице  гордой, 

любя  насъ  угнетаетъ? 


♦♦ 


Не 

Ты,  какъ  племянникъ,  дорогъ  ей — она 
Ко  всЪмъ  тебя,   воскресшаго,    ревнуетъ, — 
И,  вотъ,  чего  бояться  надо:  бойся 

Любви  ея  властительной 

Она  стоитъ  за  право  твердо     

Но  поощрять  не  станетъ  никогда 

Чего  не  создала 

Действительно  онъ  вид-ьлъ,    ненавистный 
Ты  весь  у  герцогини  подъ   надзоромъ — 
И  скована  при  ней  твоя  душа 
Прекрасная...  Боюсь  и  я  не  меньше! 
И  взорами  меняясь,  мы  трепещемъ, 

Какъ  голуби  предъ  ястребомъ 

О,  лютый  жребш  сиротъ 

Изъ  любящихъ  объят1Й  попадаютъ 
Они  въ  холодный  св-ьтъ  и  отдаются 
Во  власть  великодуиню  чужому. 
Какъ  тяжкий  грузъ,  на  доблестную  грудь 
Дары  надменной  милости  ложатся: 
Одной  любви  понятенъ  этотъ   жреб1Й... 

И  где  гнететъ  его страхъ 

Тамъ  сердце  боязливо  цЪпенЪетъ! 

Холодное  участ1е  не  грЪетъ! 

ЗачЪмъ,  зйчЪмъ  злой  рокъ  привелъ,  о  Ри- 

чардъ, 
Насъ  къ  этому  надменному  двору! 
Самъ  отъ  себя  схороненный,  ты  жилъ 
Въ  блаженной  неизвестности,  теряясь 

Въ человЪческомъ  потоке 

Свободный,  какъ  въ  волнахъ    воздушныхъ 

птица, 
Свободный,    какъ    въ    горахъ   скалистыхъ 

серна, 
Скиталецъ  безымянный,  но  надъ  сердцемъ 
Свою  лишь  волю  царственную    знавиий, — 
Отныне  прикрепленъ,  прикованъ  прочно 
Ты  къ  сану  своему  кольцомъ  желЪзнымъ... 

свЪтъ    увидалъ — 

Ты  самъ  себя  нашелъ  и  потерялъ! 

О,  если  бы  осталось  все  какъ  было! 

О,  если  бы,  неведомые  М1ру, 

Мы    встретились    съ    тобой    подъ   низкой 

кровлей! 
Царила  бы  надъ  нами  тамъ  природа, 
Сердца  бы  насъ  навЪкъ  соединили, 
Въ  одно  слились  бы  те  сердца,  что  нынче 
Разлучены  велич"1емъ  тщеславнымъ! 
Въ  блаженной  слепоте  на  блескъ  мишурный 
Мы  счастья  своего  не  промЪняли-бъ. 
Но  для  чего  судьбу  я  укоряю! 
Во  мраке  я  тебя  и  не  нашла-бы. 
Нетъ,  я  ее  должна  благословлять 
За  то,  что  и  утраченное  имя 
И  самого  тебя  она  тебе  же 
Вновь  отдала:  она  ведетъ  насъ  вместе! 

В.  Лихачовъ. 
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М  А  Л  Ь  Т I  Й  Ц  Ы. 


Мальта  осаждена  всъми  силами  Соли- 
мана,  который  далъ  клятву  истребить  ор- 
денъ  до  основания.  Къ  турецкимъ  воена- 
чальникамъ,  Мустафъ  и  Шяли,  присоедини- 
лись корсары  Улучч1али  и  Драгутъ,  а  также 
алжирцы  Гасцемъ  и  Канделисса.  Объ  га- 
вани блокированы  турецкимъ  флотомъ,  и 
къ  острову  нътъ  никакого  доступа.  Кто 
хочетъ  пробраться  туда  на  помощь  осаж- 
деннымъ,  долженъ  непременно  отважиться 
на  схватку  съ  несметными  силами  непр1я- 
теля.  Съ  суши  турки  атаковали  фортъ  С.- 
Эльма, разсчитавъ  совершенно  верно  все 
выгоды,  предоставляемыя  взят!емъ  этого 
пункта.  Овладей  они  фортомъ,  обе  гавани 
очутятся  въ  ихъ  рукахъ,  и  имъ  тогда  ни- 
чего не  стоить  напасть  на  Иль-Борго,  фортъ 
святого  Михаила  и  фортъ  святого  Ангела, 
где  сосредоточены  все  силы  ордена. 

Л  а  Валетъ— гросмейстеръ  Мальтшскаго 
ордена.  Онъ  гредвидъпъ  нападен1е  турокъ 


и  сдълалъ  всъ  возможный  приготовлетя 
къ  нему.  Рыцари  въ  огромномъ  количестве 
стянуты  на  островъ;  кроме  того  10000  сол- 
датъ  расположено  тутъ-же.  Оруж]е  и  всъ 
съестные  припасы  заготовлены  въ  доста- 
точномъ  количестве;  укръпленЁя  въ  поряд- 
ке. Помимо  всего  этого  приходится  разсчи- 
тывать  на  помощь  Сицилш,  такъ  какъ  ко- 
личественный перевъсъ  непр1ятеля  слиш- 
комъ  великъ,  и  стены  крепости,  какъ  и 
люди,  не  /югутъ  устоять  подъ  напоромъ 
безпрерывныхъ  нападенШ.  Каждое  такое 
нападете  уносить  огромное  число  рыцарей 
и  солдатъ,  ряды  защитниковъ  ръд.'Ъють,  и 
если  энергия  турокъ  не  ослабъетъ,  то,  безъ 
посторонней  помощи,  некому  будетъ  въ 
концт.-концовъ  бороться  съ  ними.  Не  вы- 
держать и  укр-Ъплешямъ  всъхъ  этихъ  штур- 
мовъ,  повторяющихся  одинъ  за  другимъ. 

Не  безъ  основашя  ждетъ  Ла-Валетъ  по- 
мощи отъСицил1и:  если  погибнетъ  Мальта, 


адЪтя  испанскаго  короля  подвер- 
I  величайшей  опасности.  Поэтому 
[лъ  Второй  обЪщалъ  ему  всевозмож- 
оддержку  и  въ  этомъ  смысле  далъ 
>яжеше  вице-королю  сицилшскому. 
ваняхъ  Сицил*1И  стоить  флотъ,  гото- 
ъ  отплыт1ю,  много  рыцарей  и  вся- 
искателей  приключенж  стеклось  сюда 
«ерешемъ  отправиться  въ  Мальту. 
омоченные  гросмейстера  неотступно 
[тся  при  вице-королё  испанскомъ, 
г  его  ускорить  отбьте  флота. 

испанская  политика  слишкомъ  свое- 
гна  для  того,  чтобъ  отважиться  на 
будь  серьезное  въ  этомъ  серьезномъ 
Могущество  турокъ  пугаетъ  испан- 
они  хотятъ  выиграть  время  и  вы- 
пока  силы  турецюя  ослабЪютъ, — имъ 
[ется  бросаться  въ  явную  опасность. 
иъ  за  дело  то  того,  что  орденъ  над- 
гъ  въ  этой  борьбе  свои  силы,  толь- 
онъ  окончательно  не  погибъ,  а  му- 
)  рыцарей  служитъ  Испаши  порукой 
«ъ,  что  на  долю  турокъ  достанется 
ю  таки   хлопотъ.    Они    и    разсчиты- 

на  то,  что  турки,  ослабленные  мало- 
у  упорнымъ  сопротивлетемъ  ордена, 
:обой  снимутъ  осаду  или  же  смогутъ 

отбиты  съ  меньшимъ  рискомъ  и 
>стью.  Въ  этихъ  видахъ  вице-король 
:К1Й  ограничивается  обЪщашями,  но 
1аетъ  ни  шагу  для  того,  чтобы  вы- 
орденъ  изъ  тяжкаго  положешя. 
мъ  временемъ  пока  Ла-Валетъ  торо- 
[спанцевъ,  а  испанцы  медлятъ,  турки, 
>яя  времени,  гвснятъ  С.-Эльмо  съ 
тающей  энерпей.  Фортъ  не  можетъ 
ься  особенно  надежнымъ  оплотомъ, 
сакъ  онъ  занимаетъ  слишкомъ  т*Ьс- 
юстранство,  почему  и  не  снабженъ 
очнымъ     количествомъ     укрЪпленш. 

того,  онъ  вм'ьщаетъ  въ  себе  только 
[ченное  число  людей,  которое  сильно 
ггь  после  каждаго  нападетя  и  долж- 
кдый  разъ  снова  пополняться.  Не~ 
о  наружныхъ  укр*Бплен1Й  уже  пере- 
ь  руки  турокъ,  ихъ  артиллер!я  на 
>,  и  стЪнамъ  нанесено  уже  много 
<ден1Й.  Гарнизонъ  не  охраняется  крЪ- 
>  и,  не  смотря  на  все  свое  мужество, 
авляетъ  легкую  добычу  неприятель- 
огня, 
цари    не    въ    состоянж    больше    бо- 

съ  такимъ  стечешемъ  неблагопр!- 
ь  условШ;  они  просятъ  гросмейстера, 
ихъ  перевели  куда-нибудь  въ  более 
■юе  место,  такъ  какъ    Есе    равно   не 


можетъ  быть  и  речи  о  томъ,  чтобъ  удер- 
жать С.  Эльмо.  Остальные  рыцари  присоеди- 
няютъ  къ  нимъ  свои  просьбы,  стараясь  убе- 
дить гросмейстера  въ  томъ,  что  онъ  по- 
ступаетъ  дурно,  безполезно  жертвуя  рыца- 
рями, находящимися  на  С.-Эльмо,  и  гЬмъ  по- 
степенно ослабляя  силы  ордена  ради  без- 
плодной  защиты  безнадежнаго  места.  Не 
благоразумнее  было-бы  разве  сосредоточить 
все  эти  силы  въ  главномъ  пункте?  Сами 
турки,  кажется,  не  могли-бы  придумать  для 
себя  ничего  лучше  того  упрямства,  съ  ко- 
торымъ  гросмейстеръ  вбилъ  себе  въ  голову 
фантаз!ю  пожертвовать  мало-по-малу  всеми 
лучшими  рыцарями  на  этомъ  беззащитномъ 
посту. 

Несмотря  на  полную  очевидность  этихъ 
доводовъ,  гросмейстеръ  остается  при  сво- 
емъ  мнЪши,  ничуть  не  убежденный  ими. 
Онъ  знаетъ,  конечно,  что  С.-Эльмо  нельзя 
удержать,  ему  отъ  души  жаль  погибающихъ 
рыцарей,  онъ  глубоко  страдаетъ,  принося 
ихъ  въ  жертву,,  но  онъ  не  можетъ  отка- 
заться отъ  этого  пункта, — на  то  есть  у 
него  две  основательныя  причины:  1)  С.- 
Эльмо  должно  сопротивляться  во  что  бы 
то  ни  стало,  чтобъ  протянуть  время  до 
прибьшя  вспомогательнаго  флота  изъ  Си- 
цил1и, — стоитъ  только  туркамъ  захватить 
этотъ  фортъ,  и  они  могутъ  запереть  обе 
гавани,  такъ  что  доступъ  для  помощи  сде- 
лается крайне  затруднительнымъ,  да  и  сами 
испанцы  грозятъ,  что  въ  этомъ  случае, 
они  немедленно  повернутъ  обратно.  2)  Если- 
неприятелю  удастся  покончить  съ  С.-Эльмо,. 
онъ  все  свои  силы,  сплоченныя  во-едино^ 
направить  прямо  на  центръ  ордена  и,  от- 
резавъ  путь  какой-бы  то  ни  было  помощи, 
начнетъ  мало-по-малу  изводить  орденъ  по- 
стоянно повторяющимися  сражениями.  Со- 
всемъ  не  то,  если  мы  и  лишимся  С.-Эльмо, 
но  заставимъ  непр!ятеля  взять  его  штур- 
момъ:  1)  силы  у  него  тогда  много  поуба- 
вится и  не  такъ  легко  ему  будетъ"  зате- 
ять новое  крупное  предпр1ЯТ1е  противъ  на- 
шего главнаго  центра  и  2)  (что  всего  важ- 
нее въ  поэтическомъ  смысле)  они  будутъ 
такъ  напуганы  примеромъ  отчаяннаго  со- 
противлешя  на  первомъ-же  оплоте  острова 
и  получатъ  такое  представлеше  о  хрисп- 
анскомъ  мужестве,  что  потеряютъ  всякую 
охоту  испытывать  его  долее. 

Такимъ  образомъ  гросмейстеръ  имеетъ 
свои  серьезныя  причины  во  имя  блага  це- 
лаго  пожертвовать  частью  рыцарей,  обязан- 
ныхъ  защищать  С.-Эльмо.  Какъ  ни  суровъ 
его  образъ  действш,  онъ  не  идетъ  въ  раз-= 
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р-кзъ  съ  законами  ордена,  такъ-какъ  каждый 
вступающШ  въ  него  обязуется  положить 
свою  жизнь  за  релипю  съ  безпрекослон- 
ной  и  слълой  покорностью;  но  для  слъпого 
повиновенЕя  такому  суровому  закону  ну- 
женъ  чистый  духъ  ордена,  ибо  повиновеже 
должно  исходить  изнутри  человека  и  не 
можетъ  быть  вынуждено  внъшнимн  насиль- 
ственными мирами.  Тутъ  необходимо;  1) 
слъпо  отдаться  во  власть  гросмейстера  съ 
твердой  върой  въ  правоту  его  и  мудрость 
его  ръшенШ;  2)  имъть  благочестивый,  строго 
религ!озный,  отрешенный  отъ  всъхъ  зем- 
ныхъ  интересовъ  образъ  мыслей,  соединен- 
ный съ  высокимъ  героизмомъ. 

Но  орденъ  не  обладаетъ  тъмъ  высокимъ 
духомъ,  который  такъ  необходимъ  въ  на- 
стоящую минуту.  Рыцари  храбры,  они  му- 
жественны, но  они  хотятъ  воспользоваться 
втими  качествами  по  своему,  не  хотятъ 
слъпо  повиноваться  закону.  Данная  минута 
требуетъ  духовнаго  (идеалистическаго)  на- 
строена, а  между  тъмъ  настроеже  ихъ 
м!рское  (материалистическое).  Они  утратили 
первоначальный  духъ,  положенный  въ  ос- 
новаше  ордена:  они  любятъ  не  одинъ  только 
долгъ,  но  и  многое  другое,  они  интересуются 
преходящими  радостями  текущей  жизни.  Они 
герои,  но  герои  не  хрислансюе,  не  духов- 
ные. Любовь,  богатство,  честолюб'1е,  нащо- 


нальная    гордость    и  мноПя  друпя  эемныя 
чувства  волнуютъ  ихъ  сердца. 

Осада  ззхватила  орденъ  въ  тотъ  ио- 
ментъ,  когда  непорядки  въ  немъ  достигли 
крайыихъ  предъловъ.  Мнопе  рыцари  от- 
крыто предавались  разврату,  на  который 
Ла  Валетъ  смотрълъ  сквозь  пальцы:  онъ 
былъ  въ  этомъ  отношен I и  снисходителенъ — 
видь  и  самъ  онъ  не  вполкъ  свободенъ  отъ 
человъческихъ  слабостей.  Но  теперь,  когда 
обнаружились  печальный  послъдств!я  не- 
порядковъ,  когда  они  послужили  поводомъ 
къ  раздору  и  внутреннимъ  междоусоб!ямъ 
въ  самомъ  орденъ,  Ла  Валетъ  самъ  видитъ 
необходимость  преобразовать  орденъ  и  воз- 
становить  его  въ  его  первоначальной  чи- 
стот-в.  Онъ  приказываетъ  удалить  плен- 
ницу— гречанку,  изъ  за  которой  спорятъ 
два  важныхъ  рыцаря,  увлекая  въ  атотъ 
раздоръ  и  остальныхъ,  такъ-какъ  къ  каж- 
дому изъ  нихъ  присоединяется  его  языкъ. 
Гросмейстеръ  запрещаетъ  теперь  азартныя 
игры,  попойки  и  роскошь  въ  одеждъ,  чъмъ 
навлекаетъ  на  себя  неудовольств1е  рыцарей. 
Они  находятъ  его  поведете  своевольнымъ, 
называютъ  его  образъ  дъйствШ  тиражей  и 
утверждаютъ,  что  теперь  не  время  для  стъс- 
иежй, — война  и  опасность  даютъ  право 
на  свободу. 


ОТРЫВОКЪ  ПЕРВОЙ  СЦЕНЫ  •). 

Открытая  коюннада  съ  вндомъ  на  гавань. 


гасъ    и    Биронъ   ссорятся    изь   за 
7й   гречанки;  одинъ   схватилъ  се,  дру- 
гой хочетъ  сю  овладгъть. 

РОМЕГАСЪ. 

дерзкий!  Ты  рабыню  похищаешь, 
взятую,  которую  своею 
явилъ! 

БИРОНЪ. 

Даю  свободу  ей; 
выберетъ  по  сердцу  господина. 

РОМЕГАСЪ. 

она:  таковъ  законъ  войны, 
коробля  ее  добылъ  пиратовъ. 

БИРОНЪ. 

убый  ихъ  обычай  презираетъ 

кто  пленить  свободно  сердце  можетъ. 

РОМ  ЕГАСЪ. 

красота — награда  храбрецу. 

БИРОНЪ. 

сти  женъ — мечъ  рыцаря  защита. 

РОМЕГАСЪ. 

.-Эльмо  будь  защитникомъ!  Теб*ь 
быть  должно. 

БИРОНЪ. 

Тамъ — бой,  а  здЪсь — награда. 

РОМЕГАСЪ. 

воровать  конечно  безопасней, 
съ    турками,    какъ     должно     мужу, 

биться. 

БИРОНЪ. 

[ютый  бой,  такъ  впереди   кипящж, 
1НО,  здЪсь  беседовать  удобно. 


Стихотворная     часть    отрывка    переведена 
Чюминон. 


РОМЕГАСЪ. 

Начальнику  ты  повинуйся...  Прачь! 

БИРОНЪ. 

Начальникъ  ты  надъ  флотомъ,  но  не  зд-бсь. 

РОМЕГАСЪ. 

Чти  на  груди  моей  велиюй  крестъ. 

4    БИРОНЪ. 

Подъ  малымъ  здЪсь  большое  сердце  бьется. 

РОМЕГАСЪ. 

Остеръ  языкъ  хвастливыхъ  провансальцевъ. 

БИРОНЪ. 

Но  мечъ  у  нихъ  зато  еще  острей. 

РОМЕГАСЪ. 


рыцари  (сбтаются). 

Испанецъ  правъ.  Надменность  провансаль- 
цевъ 
Наказана  должна  быть! 

друпе    рыцари    (вбтаютъ  съ  противопо- 
ложной стороны). 

Три  клинка 
На  одного!  Сюда!  На  помощь!  Трое 
На  одного!  Ударьте  на  кастильца! 
Держись  бодрее,  мужественный  братъ! 
Мы — за  тебя!  Мы  всб  тебЪ  поможемъ. 

РЫЦАРИ. 

Разите  провансальцевъ! 

ДРУПЕ. 

Смерть  испанцамъ! 
Среди  дикаго  шума  разъяренныхъ  голо- 
совъ    раздаются    звуки,  возв'ьщаюшДе   при- 
ближеьпе  хора. 
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ВслЪдъ  затЪмъ  хоръ  появляется  на 
сцене.  Онъ  состоитъ  изъ  шестнадцати 
духовныхъ  рыцарей,  одЪтыхъ  въ  длинную 
одежду  ордена,  и  располагается  двумя  ря- 
дами по  обе  стороны  театра,  такъ  что 
окружаетъ  всЪхъ  остальныхъ,  находящихся 
на  сцене. 

Хоръ  упрекаетъ  рыцарей  за  ихъ  распри 
въ  такой  моментъ.  Изображеше  грозящей 
опасности  и  опасешя,  вызванныя  внешнимъ 
и  внутреннимъ  состояшемъ  ордена.  Само- 
надеянность рыцарей,  разсчитывающихъ  на 
помощь  Испаши. 


Приходитъ  Ла  Валетъ  съ  Мирандой, 
испанскимъ  уполномоченнымъ  изъ  Сицилм. 
Онъ  заявляетъ  рыцарямъ,  чтобъ  они  не  раз- 
считывали  больше  на  испанскую  помощь, 
не  бросали  взоръ  на  Сицилш.  Орденъ 
совершенно  одинокъ  и  предоставленъ  са- 
мому себе.  Онъ  предлагаетъ  Миранде  из- 
ложить свое  поручеше,  состоящее  въ  томъ, 
что  вице-король  не  хочетъ  рисковать  своимъ 
флотомъ  въ  томъ  случае,  если  господствую- 
Щ1Й  надъ  гаванью  фортъ  Сентъ-Эльмо  очу- 
тится въ  рукахъ  турокъ. 

Со  стороны  рыцарей  раздаются  крики 
единодушнаго  негодовашя  по  поводу  свое- 
корыстной и  вероломной  политики  испан- 
цевъ. 

Миранда  добровольно  решается  остаться 
на  острове  и  разделить  участь  ордена. 


Монтальто  приводитъ  стараго  христ1а- 
нина — пленника  съ  завязанными  глазами. 
Его  прислалъ  Мустафа  будто-бы  для  пере- 
говоровъ  съ  гросмейстеромъ,  а  на  самомъ 
деле  для  того,  чтобы  связать  сношежя 
съ  изменникомъ.  Ла  Валетъ  не  хочетъ  слы- 
шать о  переговорахъ, — никакого  соглашешя 
у  рыцарей  съ  неверными  состояться  не 
можетъ.  Онъ  угрожаетъ  смертью  старому 
христ!анину  и  всякому  другому,  кто  взду- 
маетъ  явиться  отъ  имени  турокъ.  Хриспа- 
нинъ  жалуется  на  свою  горькую  участь. 
Ему  предлагаютъ  остаться,  если  онъ  хочетъ, 
но  онъ  предпочитаетъ  вернуться  къ  преж- 
нему тяжкому  рабству, — онъ  не  сомневается 
въ  томъ,  что  рано  или  поздно  Мальта  все- 
таки  будетъ  взята.  Уходя,  онъ  бросаетъ 
вскользь  предостережете  относительно  из- 
менниковъ. 


Депуташя  рыцарей  изъ  С.-Эльмо  докла- 
дываетъ,  что  фортъ  не  можетъ  держаться,  и 
проситъ  отъ  имени  уполномочившихъ  ихъ 
позволешя  удалиться  оттуда.  Несмотря  на 
полную  очевидность  безнадежнаго  состоя- 
Н1Я  форта,  Ла  Валетъ  настаиваетъ  на  не- 
обходимости его  защищать.  Ромегасъ  пока- 
местъ  еще  на  стороне  Ла  Валета. 

Остальные  рыцари  присоединяютъ  свои 
энергичесюя  настояшя  къ  ходатайству  де- 
путатовъ  изъ  С  -Эльмо.  Ла  Валетъ  самъ  ихъ 
очень  жалеетъ,  но  остается  непреклоннымъ. 

Рыцари  руководствуются  матер!алисти- 
ческими  побуждешями;  онъ  имъ  противо- 
поставляетъ  свои  идеалистичесюя.  Креки 
молитъ  о  разрешенш  отправиться  въ  С.- 
Эльмо,  но  получаетъ  отказъ.  Заявивъ  тре  - 
боваже  безусловнаго  повиновешя,  Ла  Валетъ 
уходитъ  вместе  со  старыми  рыцарями. 

Появляются  два  уполномоченныхъ  отъ 
гарнизона  въ  Сентъ  -  Эльмо.  Гарнизонъ 
этотъ  не  выбранъ  гросмейстеромъ,  а  на- 
значенъ  безъ  его  учаспя  установленнымъ 
порядкомъ.  Двадцатилетий  рыцарь,  Сентъ- 
Пристъ,  котораго  все  любятъ,  и  котораго 
гросмейстеръ  особенно  отличаетъ,  нахо- 
дится въ  числе  защитниковъ  Сентъ-Эльмо. 
Внешнимъ  видомъ  и  отвагой  это  юный 
Ринальдо.  Онъ  бичъ  турокъ,  и,  какъ  его 
ни  стараются  оберегать,  онъ  всегда  первый 
въ  сражешяхъ  Но,  окруженный  опасностями 
и  смертью,  онъ  всегда  остается  невредимъ; 
кажется,  что  одно  его  появлеше  обезору- 
живаешь врага,  и  что  его  охраняютъ  ан- 
гелы. Креки,  молодой  рыцарь  вспыльчиваго 
нрава,  привязанъ  къ  нему  страстнымъ,  но 
благороднымъ  чувствомъ.  Уполномоченные 
описываютъ  положеше  Сентъ-Эльмо,  успехи 
враговъ,  говорятъ  о  томъ,  что  крепость  не 
можетъ  долее  держаться,  и  просятъ,  чтобы 
гарнизону  позволили  удалиться  на  дру- 
гой постъ.  Младнле  рыцари,  въ  особенности 
Креки,  усиленно  поддерживаютъ  эту  просьбу, 
но  гросмейстеръ  отказываетъ.  Онъ  ясно 
показываетъ  свое  участ1е  въ  судьбе  гарни- 
зона, но  очень  серьезно  и  твердо  объяс- 
няете что  Сентъ-Эльмо  нужно  отстоять, 
и  удаляется  со  старшими  рыцарями. 

Ропотъ  молодыхъ  рыцарей  противъ  грос- 
мейстера.  Креки  тревожно  осведомляется 
о  Сентъ-Присте  и  узнаетъ  отъ  уполномо- 
ченныхъ, что  онъ  въ  особенности  подвер- 
гается опасности.  Монтальто  возвращается, 
проводивъ  христ1анина-пленника,   и  усили- 
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ваетъ  ожесточение  противъ  гросмейстера 
злобными  замЪчажями  о  его  самоуправстве 
и  жестокости. 


Недовольные  удаляются,  остается  хоръ. 
Онъ  жалуется  на  паден!е  ордена  и  на  не- 
справедливое отношен1е  къ  гросмейстеру, 
заслуги  котораго  онъ  очень  цЪнитъ.  Вос- 
ломинан1я  изъ  исторш  ордена. 


Ла  Валетъ;  хоръ.  Гросмейстеръ  обнару- 
живаетъ  свои  душевныя  качества.  Онъ 
•боится,  что  у  него  не  хватитъ  твердости 
отстоять  должное.  Его  мучитъ  необходи- 
мость принести  въ  жертву  храбрыхъ  защит- 
никовъ  Сентъ-Эльмо.  Онъ  озабоченъ  зло- 
употреблен!ями,  вкравшимися  въ  жизнь  ор- 
дена. Хоръ  указываетъ  ему  на  послЪдств'!я 
его  уступчивости  и  напоминаетъ  ему  о 
споре  изъ-за  гречанки.  Ла  Валетъ  сознается 
въ  своихъ  ошибкахъ  и  хочетъ  попытаться 
произвести  полную  реформу  ордена.  Гречанку 
•онъ  уже  велЪлъ  увести. 


Ромегасъ,  Биронъ  и  остальные.  Оба 
рыцаря  жалуются  на  удалеше  гречанки. 
Ла  Валетъ  напоминаетъ  рыцарямъ  объ  ихъ 
обете.  Они  утверждаютъ,  что  положеше 
дЪлъ  даетъ  имъ  право  на  снисхождение. 
Въ  нихъ  проявляется  ихъ  дикж  нравъ, 
который  разбиваетъ  все  преграды  въ  ми- 
нуту грозной  опасности.  Они  хотятъ  насла- 
диться мгновешемъ,  когда  слЪдующж  часъ, 
быть  можетъ,  уже  не  принадлежитъ  имъ. 
Храбрецъ,  который  знаетъ,  что  въ  немъ 
нуждаются,  считаетъ  себя  вправе  нарушать 
законы.  Гросмейстеръ  говоритъ  съ  ними 
властнымъ  тономъ  и  удаляется. 


ружныяукрЪплешя.  Гарнизонъещеразъ  про- 
ситъ  позволешя  удалиться  или  хочетъ  пойти 
на  верную  смерть,  рискнувъ  на  открытую 
битву.  Въ  числе уполномоченныхъ  находится 
и  Сентъ-Пристъ,  при  помощи  котораго  наде- 
ются повлиять  на  гросмейстера.  Ла  Валетъ 
отказывается  говорить  съ  уполномоченными. 
Эта  кажущаяся  жестокость  еще  более  воз- 
мущаетъ  рыцарей,   хотя    на  самомъ    деле 
она    только    сл*Ьдств1е  его    мягкости;    онъ 
боится,  что  вся  его  твердость  исчезнетъ  въ 
присутствж  юноши,    который   близокъ  его 
сердцу.  Сентъ-Пристъ  его  незаконный  сынъ; 
но  объ  этомъ  не  знаетъ  никто,  кроме  од- 
ного Ла  Валета. 


Входятъ  уполномоченные  въ  сопровож- 
ден^ нЪсколькихъ  рыцарей,  которые  громко 
выражаютъ  свое  недовольство  противъ 
гросмейстера.  Самъ  Сентъ-Пристъ  молчитъ, 
но  Креки  бурно  выражаетъ  свое  возмуще- 
же.  Ромегасъ  и  Биронъ  поддерживаютъ  его, 
Монтальто  пользуется  этимъ  моментомъ, 
чтобы  возбудить  рыцарей  противъ  гросмей- 
стера, хоръ  тщетно  напоминаетъ  имъ  объ 
ихъ  долге.  Составляется  страшный  заговоръ 
противъ  гросмейстера. 


ЛаВалетъпоручаетъинженеруКастр10тто 
ознакомиться  съ  положешемъ  Сентъ-Эльмо 


У  гросмейстера  зарождается  подозрение 
противъ  Монтальто,  и  онъ  велитъ  строго 
следить  за  нимъ.  Онъ  говоритъ  съ  нимъ 
на-едине,  чтобы  добромъ  уговорить  его. 
но  это  не  удается.  Монтальто  настойчиво 
и  дерзко  все  отрицаетъ  и  упрямо  кичится 
своимъ  командорскимъ  звашемъ. 


Ромегасъ  и  Биронъ,  въ  высшей  степени 
озлобленные,  соединяются  противъ  гросмей- 
стера. Ромегасъ  и  безъ  того  уже  считаетъ 
его  своимъ  врагомъ. 


Приходитъ  Креки  и  резко  говоритъ  о  же- 
стокости гросмейстера.  Разговоръ  преры- 
вается приходомъ  Монтальто,  который  воз- 
вещаетъ  о  прибытж  новыхъ  уполномочен- 
ныхъ  изъ  Сентъ-Эльмо.  Положеше  форта 
оченьухудшилось;утурокъоченьсильныяна- 


После  его  ухода,  къ  Ла  Валету  является 
Сентъ-Пристъ.  Онъ  совершенно  не  разде- 
ляетъ  взглядовъ  другихъ  уполномоченныхъ 
гарнизона.  Ему  не  хочется,  чтобъ  гарнизонъ 
отозвали,  и  онъ  является  съ  темъ,  чтобъ 
съ  детскимъ  довер1емъ  разсказать  гросмей- 
стеру о  возмущежи  рыцарей.  Ла  Валетъ  съ 
трудомъ  скрываетъ  свои  чувства  къ  юноше. 


Онъ  говоритъ  съСентъ-Пристомъ,  какъ 
гросмейстеръ,     и     отпускаетъ     его,     давъ 
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еку  разныя    поручешя. 
ненъ    чувствомъ    долга  I 
ностью  гросмейстера. 


)ноша    воспламе- 
очарованъ  лич- 


Появляются  Ромегасъ,  Биронъ,  Креки  и 
несколько  ихъ  приверженцевъ.  Они  начи- 
наютъ  настойчиво  требовать,  чтобы  гарни- 
зонъ  былъ  отозванъ,  и  послъ  отказа  грос- 
мейстера произносятъ  мятежныя  р&чи. 
Креки  заходить  дальше  вст=хъ  въ  своемъ 
возмущении.  На  упрекъ  Ла  Валету  въ  томъ, 
что  онъ  губитъ  орденъ  своимъ  упрям- 
ъ,  гросмейстеръ    отвъчаетъ,    что  ор- 


денъ все  равно  уже  распался,  что  его  въ 
эту  минуту  уже  нътъ,  и  что  погубила  его  не 
сила  непр!ятеля,  а  внутреннее  распадеше, 
Онъ  съ  достоинствомъ  удаляется  и  велитъ 
рыцарямъ  ждать  его  приказа, 


Рыцари  потрясены  последней  ръчъю 
гросмейстера  и  некоторые  изъ  нихъ  на- 
чинаютъ  сознавать  свою  неправоту.  Одинъ 
рыцарь  приноситъ  извъст1е  о  томъ,  что 
явился  ренегатъ  съ  поручежями  отъ  ту- 
рецкаго  командира,  несмотря  на  то,  что 
Ла  Залетъгрозилъ  смертью  всякому  непр)Я- 


тельскому  парламентеру.  У  ренегата  най- 
дены письма  съ  большими  обЪщатями  Мон- 
тальто.  ПослЪднШ  убежалъ  къ  врагу.  Ры- 
цари вспоминаютъ,  что  Монтальто  более 
всего  раздувалъ  озлоблен!е  противъ  грос- 
мейстера. 


Появляются  въ  полномъ  вооружеши  Ми- 
ранда, испанский  посолъ,  за  нимъ  самые 
молодые  рыцари,  несколько  старейшихъ,  и 
затЬмъ  хоръ.  За  ними  слЪдуютъ  гросмей- 
стеръ  съ  Кастрютто.  Инженеръ  получаетъ 
приказъ  отдать  отчетъ  передъ  всЪмъ  со- 
брашемъ  о  положенш  Сентъ-Эльмо.  Онъ 
утверждаетъ,  что  возможно  еще  держаться 
въ  Сентъ-Эльмо  несколько  времени.  Грос- 
мейстеръ  спрашиваетъ  младшихъ  и  стар- 
шихъ  рыцарей,  а  затЬмъ  хоръ  и  Миранду, 
хотятъ  ли  они  подъ  его  предводитель- 
ствомъ  взять  на  себя  защиту  Сентъ-Эльмо. 
Все  соглашаются,  и  тогда  гросмейстеръ 
даетъ  прежнему  гарнизону  Сентъ-Эльмо 
позволеше  удалиться,  отпускаетъ  возмутив- 
шихся рыцарей,  и  одному  только  Ромегасу 
велитъ  не  уходить. 


Сентъ-Пристъ  является  проститься  съ 
гросмейстеромъ.  Ла  Валетъ  крайне  взвол- 
нованъ,  открываетъ  Сентъ-Присту,  что  онъ 
его  отецъ,  благословляетъ  сына  и  гово- 
рить ему,  что  вместе  съ  нимъ  пойдетъ  на 
встречу  смерти  въ  Сентъ-Эльмо.  Хоръ 
присутствуетъ  при  этой  сцене. 


Л  а  Валетъ  говорить  съ  нимъ  какъ  уми- 
рающий, который  открываетъ  свою  послед- 
нюю волю.  Онъ  утверждаетъ,  что  только 
Ромегасъ,  который  погубилъ  орденъ,  въ 
состоянж  спасти  его.  Онъ  говорить*  что 
избралъ  его  своимъ  преемникомъ,  и  зару- 
чился для  него  самыми  вл'ттельными  го- 
лосами. Ромегасъ  поставленъ  такимъ  об- 
разомъ  въ  положение  властителя,  которое 
вполне  отвЪчаетъ  его  силамъ,  и  онъ  по- 
нимаетъ  теперь,  какъ  нехорошо  поступалъ 
до  того.  Чрезвычайно  пристыженный  вели- 
кодуциемъ  человека,  къ  которому  онъ  такъ 
несправедливо  относился,  онъ  удаляется 
съ  намЪрешемъ  показать  на  деле,  что  до- 
стоинъ  такого  довЪр!я. 


Входитъ  Ромегасъ  съ  мятежными  ры- 
царями и  уполномоченными  гарнизона.  Все 
раскаиваются  въ  своемъ  поведенж,  и  каж- 
дый готовъ  пожертвовать  своей  жизнью  въ 
Сентъ-Эльмо  для  спасешя  ордена.  Хоръ 
еще  более  стыдитъ  рыцарей,  открывая  имъ, 
что  Сентъ-Пристъ  сынъ  гросмейстера,  и 
что  послЪднж  только-что  обрекъ  его  на 
смерть.  Ла  Валетъ  не  хочетъ  отказаться  отъ 
своего  прежняго  рЪшешя,  пока  не  убеж- 
дается въ  полномъ  раскаянш  рыцарей.  На- 
конецъ  онъ  решается  на  то,  чтобы  прежше 
защитники  Сентъ-Эльмо  продолжали  оста- 
ваться на  своемъ  посту,  и  покоряется  изъ 
чувства  долга  необходимости  сохранить  себя 
ордену,  какъ  гросмейстера,  и  остаться  на 
прежнемъ  месте.  Все  убеждаютъ  его  не 
разставаться  съ  сыномъ.  Каждый  готовъ  за- 
местить доблестнаго  юношу.  Сентъ-Пристъ 
сопротивляется  и  остается  непреклоннымъ. 
Онъ  весь  горитъ  воодушевлетемъ.  Ла  Ва- 
летъ тоже  не  хочетъ  и  слышать  ни  о  какомъ 
исключена,  ни  о  какихъ  личныхъ  сообра- 
жежяхъ.  Сентъ-Пристъ  прощается  съ  грос- 
мейстеромъ и  съ  Креки. 


Хоръ  торжественно  н  съ  большимъ 
воодушевлетемъ  говорить  о  всеяъ  томъ, 
что  возвышаетъ  человека:  о  чувстве  долга, 
рыцарскомъ  духе,  релипи. 


Извест*1я  изъ  Сентъ-Эльмо.  Турки  при- 
ступаютъ  къ  штурму  форта.  Креки  бежалъ 
въ  Сентъ-Эльмо,  чтобы  умереть  вместе  съ 
другомъ.  Появляется  Ла  Валетъ»  крайне 
озабоченный,  но  онъ  мужественно  сохра- 
ни етъ  твердость  духа.  Онъ  глубоко  чув- 
ствуетъ,  что  приноситъ  въ  жертву. 


Сентъ-Эльмо  взятъ.  Грекъ  Ласкарисъ, 
родомъ  изъ  семьи,  владевшей  греческимъ 
императорскимъ  трономъ,  бежитъ  съ  ве- 
личайшей опасностью  изъ  турецкаго  вой- 
ска, где  занимаетъ  высокое  положеше,  къ 
мальтшцамъ;  онъ  восторгается  ихъ  геро- 
измомъ:  съ  ихъ  релипей  его  связываютъ 
первыя  впечатлешя  юности.  Онъ  даетъ  по- 
дробный отчетъ  о  невероятныхъ  подвигахъ 
защитниковъ  Сентъ-Эльмо,  о  страшныхъ 
потеряхъ  турокъ,  объ  ихъ  удивленш,  когда 
они  узнали  о  положенж  форта  и  о  неболь- 
шомъ  числе  его  защитниковъ;  онъ  говоритъ 
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объ  особенно  важной  потери  врага  въ  лицЪ 
одного  иэъ  пераыхъ  и  самыхъ  опытныхъ 
началъниковъ,  правителя  Триполи,  который 
гкеръ  во  время  осады.  Измены  Монтальто 
«чего  больше  бояться.  Онъ  убить  при 
л  тур  и*  Сентъ-Пристомъ  и  получил  ъ  свое 
юз*ки1е. 


Прибило  волной    трупъ    Сентъ-Приста. 
Его  приносить,  и  рыцари  провожаютъ  его 


въ  н-Ьмой  печали.  Ла  Валетъ  достигаетъ 
вершины  духовнаго  подъема.  Онъ  восхва- 
ляетъ  высокое  наэначен!е  вознесеннаго  на 
небо  сына,  говорить,  что  видить  во  всъхъ 
рыцаряхъ  своихъ  сыновей,  и  твердо  ввритъ 
въ  силу  ордена,  которая  теперь  несомнънна 
и  безконечка.  Великая  жертва  ръшаеть  по- 
беды, какъ  доказала  смерть  Леонида  въ 
персидской  войнъ.  Счастливый  исходъ  под- 
тверждаем эту  въру. 

3.  Венте  рова. 


ДЪТИ    ДОМА. 


.  арбоннъ— богатый,  видный 
и  БЛ1ятельный  гражданинъ 
одного  изъ  французскихъ 
прониншал  ьныхъ  горо- 
довъ — Бордо,  Л  юна  или 
Нанта.  Онъ  въ  самомъ 
цвътущемъ  возрастъ:  ему  ! 
отъ  сорока  до  пятидесяти  | 
лътъ.  Безупречный  ха- 
рантеръ  его  и  безукоризненное  певёден1е 
создали  ему  то  единодушное  уважен1е,  ко- 
торымъ  онъ  пользовался  въ  обществе.  Къ 
тому  же  и  всеобщая  симпаля,  съ  которою 
относились  къ  покойному  брату  его — Пьеру 
Нарбонну  была  перенесена  теперь  цълииомъ 
на  него  ужъ  за  одно  имя,  единствекнымъ 
представителемъ  котораго  онъ  являлся  въ 
настоящее  время.  Послъ  брата  его  не  оста- 
лось наслъдникопъ:  двое  дътей,  которыхъ 
родила  Нарбонну  его  жена,  сгоръли  во 
время  пожара  (или  утонули),  благодаря 
небрежности  прислуги. 

Луи  остался  единст&еннымъ  наслъдни- 
комъ  послъ  смерти  Пьера.  Онъ  былъ  въ 
отсутстн!и,  когда  братъ  умеръ,  и  возвра- 
тился для  того,  чтобы  войти  во  владъше 
огромнымъ  имуществомъ  и  поселиться  въ 
этомъ  городъ  навсегда. 

Десять  лътъ  протекло  съ  тбхъ  поръ. 
Въ  настоящее  время  Нарбоннъ  собирается 
вступить  въ  бракъ  и  такимъ  образомъ 
продолжить  свой  родъ.  Онъ  обратилъ 
внимаше  на  прекрасную,  благородную  и 
богатую  дъвушку,  Виктор!*)  де-Понтисъ,  ро- 


дители которой  крайне  польщены  его  пред- 
ложешемъ  и  съ  радостью  объщаютъ  ему 
свою  дочь. 

Надо  сказать,  что  лътъ  шесть  тоиу  на- 
задъ  одинъ  юноша,  по  имени  Сентъ-Фуа, 
былъ  въ  качествъ  сироты  принять  въ  домъ 
Нарбонна,  гдъ  получнлъ  хорошее  госпита- 
ле и  осыпанъ  былъ  благодъян1ями.  Ему 
было  четырнадцать  лътъ,  когда  онъ  по- 
явился впервые  и  безпомощностью  своею 
а  также  всъмъ  свонмъ  милымъ  существомъ. 
возбудилъ  сострадан1е  всего  города.  Нар 
боннъ  открылъ  передъ  нимъ  двери  своег* 
дома  и  всецъло  вэялъ  на  себя  забот 
объ  его  участи.  Не  въ  качеству,  слуги, 
какъ  бъдный  родственникъ,  жилъ  у  нег 
мальчикъ,  и  весь  городъ  изумлялся  ве 
ликодушЕю  Нарбонна  къ  сиротъ,  къ  коте 
рому  во  многихъ  сердцахъ  начинала  уже  ше 
велиться  зависть. 

Сентъ-Фуа  подвигался  быстрыми  шагам 
въ  образованы,  которое  онъ  получал' 
стараниями  Нарбонна.  Онъ  былъ  одарен 
прекраснымъ  умомъ  и  такимъ  же  сердцем*! 
но,  вмъстъ  съ  тъмъ,  дана  была  ему  от 
природы  значительная  доза  благородства 
гордости,  не  совсъмъ  подходи  вши  хъ  бъд 
ному  сиротъ,  котораго  приютили  изъ  со 
страдашя  и  жившему  чужими  милостям 
Къ  благодътелю  своему  онъ  былъ  полор- 
благодарной  почтительности,  не,  казалось 
ничуть  не  чувствовалъ  себя униженнымъ  и* 
подавленнымъ  благодъяшями  Нарбонна,  кг 
торыя     принималъ    съ    видомъ    человъга 


^льзующагося  лишь  тъмъ,  что  принадле- 
жать ему  по  праву.  Казалось,  нередко  от- 
а*га  его  граничила  съ  дерзостью,  его  наив- 
ность и  беззаботность  походили  на  легко- 
*чЬ1СЛ1е.  Онъ  обладалъ  независимымъ  ха- 
&«ктеромъ,  былъ  расточителенъ,  гордъ  и 
*Чепетиленъ  въ  дълахъ  чести. 

Часто  представлялся  Викторш  случай 
&Ид"Ьть  Сентъ-Фуа,  и  она  вскоре  почувство- 
вала къ  нему  склонность,  которую  считала 
совершенно  безнадежной.  Сватовство  Нар- 
бонна, внушавшаго  ей  особенный  ужасъ  и 
Отвращеше,  усилило  чувства  ея  къ  юношъ, 
Т"Ьмъ  болъе,  что  теперь  Нарбоннъ  самъ  по- 
сылалъ  его  къ  ней  съ  разными  поручешями. 
Сентъ-Фуа  боготворилъ  Виктор!»  съ  первой 
встръчи,  но  никогда  даже  въ  сокровеннъй- 
Шнхъ  мысляхъ  не  осмъливался  мечтать  о 
ней. 

Онъ  познакомился  съ  другой  дъвушкой. 


круглой  сиротой,  какъ  онъ  самъ.  Онъ  ока- 
эалъ  ей  однажды  значительную  услугу. 
Нъжная  дружба  привязывала  его  къ  атой 
дъвушкъ;  страсть  и  благоговъже  питалъ 
онъ  къ  Викторы.  Сердце  его  принадлежало 
объимъ,  но  чувства  къ  нимъ  были  совер- 
шенно различный  и  не  могли  смъшаться. 
Изъ  многочисленной  дворни  Нарбонна, 
среди  которой  сохранился  еще  одинъ  только 
старый  слуга  Пьера  Нарбонна,  мнопе  не- 
нави дъл  и  и  завидовал  и  Сентъ-Фуа.  Изънихъ 
одна  лишь  женщина  питала  къ  нему  нъж- 
ныя  чувства  и  разсчитывала  даже  на  брач- 
ный союзъ  съ  нимъ.  Она  была  гораздо 
старше  его  и  не  предъявляла  никакихъ 
притязаний,  кромъ  желашя  раздълить  съ 
нимъ  то  маленькое  счастье,  котораго  она 
могла  достичь  этимъ  единственнымъ  путемъ. 
Имя  ея  было  Маделонъ. 


ПЕРВОЕ  ДЪЙСТВШ. 

Экономка  Нарбонна,  Маделонъ,  Возвра- 
тившись съ  богомолья,  узнаетъ  отъ  своего 
господина  объ  исчезновенж  драгоценнаго 
убора,  предназначеннаго  имъ  въ  подарокъ 
невесте.  Не  имея  ни  противъ  кого  опре- 
деленная подозрения,  онъ  обратился  въ 
полищю  съ  гьмъ,  чтобъ  та  проследила 
хорошенько  за  его  домашними  и  вообще 
приняла  все  меры  къ  розыскашю  пропажи. 
Маделонъ  выражаетъ  безпокойство  по  по- 
воду того,  что  онъ  обратился  къ  содействию 
полицш.  „Оставили  бы  вы  ее  лучше  въ 
покое**  говоритъ  она:  „мне  жутко  при 
мысли  о  ней.  Покоритесь  добровольно  ма- 
ленькому несчаст1ю;  радуйтесь,  что  небо 
посылаетъ  вамъ  это  испытан1е.  Давно  ужъ 
безпокоитъ  меня  невозмутимое  постоянство 
и  продолжительность  вашего  благополуч!яв 
и  т.  д.  Нарбоннъ  полагаетъ,  что  онъ  только 
отстаиваетъ  свое  право.  „Ваше  право!" 
прерываетъ  она  и  намекаетъ  ему  на  какую- 
то  тайну. 

Безпокойство  ея  возрастаетъ,  когда  она 
узнаетъ,  что  прислуга  подозреваетъ  цы- 
ганку, приходившую  на  дняхъ  въ  домъ 
и  занимавшуюся  гаданьемъ  и  предсказа- 
ниями. Она  сильно  сожалеетъ  о  томъ,  что 
не  была  здесь.  Въ  то  время,  какъ  она  въ 
дальнемъ  паломничестве  безполезно  искала 
успокоенья  своему  сердцу,  она  упустила, 
быть  можетъ,  единственный  случай,  кото- 
рый помогъ  бы  ей  положить  пределъ  своей 
скорби.  Нарбоннъ  бранитъ  ее  за  суевер1е 
и  мнительность.  Что  касается  его,  то  онъ 
вполне  доволенъ  своей  участью  и  ничего 
ужъ  теперь  не  боится,  такъ  какъ  имеетъ 
основания  надеяться,  что  избавился  отъ 
единственнаго  человека,  владевшаго  его 
тайной, — тотъ  впервые  не  потребовалъ  вы- 
плачиваемой ему  ежегодно  суммы,  вероятно 
онъ  умеръ  и  т.  д. 

Приходитъ  Понтисъ,  местный  бальи 
(судья)  и  будущж  тесть:  ему  нужно  соб- 
рать необходимыя  справки  по  поводу  про- 
павшаго  убора.  Это  можетъ  сопровож- 
даться некоторыми  формальностями, — при 
участш  судебнаго  писца  описываются  при- 
меты утраченной  драгоценности  и  перечи- 
сляются все  принадлежащ1Я  къ  дому  лица. 
Тутъ  раскрывается  часть  исторш. 

Особенно  много  говорятъ  о  Шарло,  томъ 
юноше,  котораго  пять  летъ  тому  назадъ 
Нарбоннъ  принялъ  въ  свой  домъ.  Собьте 
это  припоминается  во  всехъ  подробностяхъ, 
причемъ    Нарбоннъ,    какъ     великодушный 


благодетель,   фигурируетъ  въ   самомъ 
годномъ  свете.  Онъ,  видимо,  не  допуска 
ни  малейшей  тени  подозрешя  по  отноше 
къ  своему  воспитаннику. 

Все  оффишальныя  обязанности  оконче 
после  чего  речь  заходитъ  о  свадьбе.  Г 
тисъ  высказываетъ,  какъ  глубоко  уважа 
и  высоко  ценитъ  Нарбонна  не  только  ( 
но  и  весь  городъ,  и  какъ  онъ  счастл 
при  мысли  о  предстоящемъ,  столь  же; 
номъ  родстве. 

(Шарло  считаетъ  себя  сыномъ  дурн 
родителей). 


Шарло  въ  разговоре  со  старымъ  Ты 

Молодой    человекъ    полонъ    страст 
тревоги.   Ему  тесно   въ    этомъ    доме, 
рвется  на  просторъ;  онъ    въ    крайне 
бужденномъ  состоян!и. 

(Въ  сцене  этой  трогательно  сказывае 
живущее  въ  немъ  сознаше  бездомнс 
своей  —  весь  необъятный  м'фъ  откр 
предъ  нимъ,  но  нигде  не  ждетъ  его  1 
ной  кровъ. 

Собирается-ли  онъ  бежать  съ  Аде; 
дой  или  же  у  нихъ  иные  как1е-ни( 
планы?  Ихъ  связываетъ  сходство  проио 
ден!я).  Въ  словахъ  его  сквозитъ  нечтс 
таенное,  неуверенное,  пугливое,  мучите 
ное,  что-то  похожее  на  угрызешя  сов^ 
Видимо,  онъ  всего  более  терзается  вели 
своей  неблагодарностью  по  отношен1ю 
Нарбонну.  Когда  речь  заходитъ  о  свад: 
тревога  его  возрастаетъ  до  крайней 
пени. 

Разговоръ  юноши  съ  Тьери  произвол 
впечатление  прощанья  предъ  вечной  ] 
лукой.  Онъ  прощается  даже  со  всеми 
щами  и  убегаетъ  весь  подавленный,  к 
бы  съ  усил!емъ  отрываясь  отъ  окруж 
щаго. 

Тьери  качаетъ  головой  и  изо  вс 
силъ  старается  отогнать  отъ  себя  возник 
щее  въ  немъ  подозреше.  Въ  монологе 
ясно  обрисовывается  прежняя  жизнь  эт 
дома  и  теперешняя. 

Онъ  вместе  съ  Маделонъ  составля 
здесь  единственный  остатокъ  былыхъ  дь 

Виктор1я  де  Понтисъ  со  своей  матер 
Она  радуется  пропаже  предназначенн 
для  нея  подарка  и  обнаруживаетъ  в 
свой  ужасъ  предъ  бракомъ,  которому 
видуетъ  весь  М1ръ.  Кроме  необъясним 
отвращешя  къ  Нарбонну.  въ  словахъ 
подмечается   вл'шше   горячаго    чувства 
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\  бол-ке  бедному,  на  союзъ  съ  ко- 
она  не  можетъ  надеяться. 
:итъ  Понтисъ,  отецъея,  исообщаетъ 
,  что  напали  на  слъдъ  ворагустроивъ 
ьныйнадзоръ  за  Сентъ-Фуа,  открыли 
;  безпутство  его  поведения  и,  между 
ь,  обнаружили  тайныя  свидашя  его 
>й-то  бътлой  женщиной. 
>  отданъ  приказъ  объ    ихъ  аресто- 

тор'ио    сильно     волнуетъ    разсказъ, 
и  она,  очевидно,  принимаетъ  очень 
къ  сердцу. 


тъ-Фуа  и  Аделаида.  Отношешя  ихъ 
нуты  невиннымъ  взаимнымъ  чувст- 
Зердце  молодой  дъвушки  исполнено 
фности;  обращение  юноши  доказы- 
жалость  къ  ней.  Онъ  повъряетъ  ей 
»взгоды,  она  ему  свои.  Она  показы- 
вму  сохранившшся  у  нея  подарокъ. 
>  ея  единственная  драгоценность, — 
богатство,  съ  которымъ  нужда  за- 
*тъ  ее  разстаться.  Золотыхъ  дълъ 
ь,  которому  пруносятъ  вещь  для 
и,  узнаетъ  въ  ней  свою  собственную 
сделанную  имъ  для  госпожи  Нар- 
Онъ  не  замедлилъ  представить  ее, 
твдуетъ,  что  и  послужило  поводомъ 
стовант  Аделаиды), 
[яются  полицейск1е  и  требуютъ,  чтобы 
[да  слъдовала  за  ними  къ  судьъ. 
:но  старается  Сентъ-Фуа  воспрепят- 
гь  этому. 

!Ъ    ВЪ    Л*БСу. 

шаида  бъжала  отъ  страшной  цыганки, 
я  тиранила  ее  и  толкала  на  дурной 
Царло  нашелъ  дъвушку  въ  безвыход- 
юложеши  и  устроилъ  ее  у  добрыхъ 

у  которыхъ  она  тайно  находится  и 
тоящее  время.  Она  считаетъ  цыганку 
е  матерью,  то,  по  крайней  мъръ, 
теткой. 

рло  ея  единственная  опора;  никому 
5  она  не  хочетъ  довъриться,  боясь 
ь  въ  руки  цыганки  или  властей.  Къ 

влечетъ  ее  какая-то  неотразимая 
чя,  которая,  однако,  ни  въ  какомъ 
.  не  можетъ  быть  названа  любовью, 
т-ли  она  знать,  что  сердце  его  уже 
бодно?). 
чея  есть  одна  драгоцънная  вещь,  -— 

богатство.  Изъ  нужды  она  ръшается 
ь  эту  вещь,  но,  боясь  сама  показаться 
од"Б,  передаетъ  ее  для  продажи  своей 
ъ. 


Благочестивая  мать  одъла  на  шею  своей 
дочери  золотой  крестъ  или  что-либо  иное, 
имъющее  отношен!е  къ  релипи.  Словомъ, 
набожность  сод-вйствуетъ  разоблачешю  ис- 
тины. 

Въ  то  время,  какъ  она  ждетъ  возвраще- 
н'1я  женщины,  приходитъ  Шарло  съ  извъ- 
ст!емъ,  что  они  должны  вмъхтъ  б-ьжать. 

Она  готова  это  сделать.  Надо  только 
дождаться  возвращешя  посланной,  которая 
обратитъ  ея  сокровище  въ  деньги  „Богъ 
съ  ней",  говоритъ  онъ,  „у  меня  хватитъ 
на  насъ  обоихъ". 

Въ  дверь  стучится  полищя.  Аделаиду 
требуютъ  къ  судьъ.  Сентъ-Фуа  хочетъ  за  нее 
поручиться,  но  заступничествомъ  своимъ 
навлекаетъ  только  на  себя  подозръше,  по- 
чему и  не  можетъ  добиться  благопр^ятнаго 
результата.  Тогда  и  онъ  отправляется  съ 
нею  съ  твердымъ  ръшешемъ  ходатайство- 
вать предъ  судьею  или  его  дочерью  за  не- 
винную дъвушку. 


ВТОРОЕ  ДЪЙСТВ1Е. 

Виктор1Я  со  своей  матерью.  Дъвушка 
высказываетъ  все  свое  отвращение  къ  сва- 
товству Нарбонна,  сватовству,  возбужда- 
ющему всеобщую  зависть  къ  ней.  Въ  сло- 
вахъ  ея,  кромъ  антипатшкуь  личности  Нар- 
бонна, чувствуется  еще  и  тайное,  вполнъ 
безнадежное  влечете  къ  кому-то  другому. 

Приходитъ  Понтисъ  и  сообщаетъ,  что 
напали  на  слъдъ  пропавшаго  убора. 

Приводятъ  Аделаиду,  и  Понтисъ  уда- 
ляется, чтобъ  произвести  ейдопросъ.  Сентъ- 
Фуа  въ  страшномъ  волненж  входитъ  къ 
Викторш  съ  мольбой  о  заступничестве  и 
помощи  ея.  Въ  горячихъ  выражешяхъ  увъ- 
ряетъ  онъ  ее  въ  невинности  Аделаиды, 
чъмъ  вызываетъ  мучительную  ревность  въ 
душъ  Викторш. 

Сцена,  гдъ  Виктор1я  и  Сентъ-Фуа,  остав- 
шись вдвоемъ,  не  могутъ  владеть  своимъ 
чувствомъ  и  узнаютъ  такимъ  образомъ  о 
взаимной  любви  своей. 

Входитъ  Нарбоннъ  и  находитъ  въ  лицъ 
Сентъ-Фуа  своего  соперника.  (Къ  чему  это 
явлеше?). 

Затъмъ  является  Понтисъ  по  окончанш 
допроса  и  объявляетъ  Сентъ-Фуа  соучаст- 
никомъ  преступлен1я. 

Нарбоннъ  узнаетъ  отъ  судьи,  что  часть 
пропажи  найдена. 

Ему  показываютъ  при  этомъ  драгоцън- 
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ную  вещь  Аделаиды;  Нарбоннъ  приходить 
въ  сильное  смущеше  при  виде  драгоцен- 
ности. 

Сцена  его  съ  Понтисомъ,  где  Нарбоннъ 
играетъ  въ  великодушГе,  прося  прекратить 
следствие  и  ограничиться  лишь  простой 
высылкой  обоихъ  заподозрЪнныхъ  лицъ. 

Понтисъ  настаиваетъ  на  строжайшемъ 
разслЪдованж  дела. 

(Нарбоннъ  и  Сентъ-Фуа  одни.Онъ  хочетъ 
удалить  юношу  вместе  съ  девушкой). 

Во  время  ихъ  разговора  приходятъ  къ 
судье  съ  изв-Ьст1емъ  о  томъ,  что  привели 
цыганку,  при  виде  которой  Аделаида  страшно 
испугалась. 


ТРЕТЬЕ  ДЪЙСТВШ. 

Сентъ-Фуа  и  Аделаида  содержатся  у 
судьи  въ  то  время,  какъ  приводятъ  туда 
цыганку.  Маделонъ  видела,  какъ  ее  про- 
водили мимо,  и  въ  ужасе  приходитъ  къ 
Нарбонну.  Тотъ  только  что  вошелъ  въ  свою 
комнату  и  съ  удивлешемъ  замЪчаетъ,  что 
кто-то  въ  ней  быль,  не  смотря  на  то,  что 
онъ  самъ  ее  заперъ  при  своемъ  уходе. 

Маделонъ  открываетъ  ему,  что  узнала 
цыганку,  что  это  и  есть  та  самая,  которую 
она  ищетъ  съ  давнихъ  поръ,  что  отъ  нея 
можно  получить  свЪдЪшя  о  дЪтяхъ  Нар- 
бонна  и  т.  д. 

(По  поводу  женитьбы  Нарбонна  можетъ 
обнаружиться  печальное  настроеше  Маде- 
лонъ). 

Меланхол1Я  ея  должна  странно  бросаться 
въ  глаза.  У  нея  можетъ  быть  разговоры 
1)  съ  Шарло,  2)  съ  Тьери,  3)  съ  другими 
слугами  дома. 

Маделонъ  видела  цыганку  и  признала 
въ  ней  ту  самую,  которой  она  передала 
детей.  Страхъ  и  радость  овладЪваютъ  ею 
въ  одно  и  то-же  время.  Ей  неизвестно  еще, 
что  дЪти  найдены;  эти  два  открьтя  раз- 
деляются между  собой  разными  собьтями. 

Нарбоннъ  опасается  Граскаяшя  со  сто- 
роны Маделонъ  и  заранее  обдумываетъ  меры 
противъ  этой  опасности. 

Бурная  сцена  Маделонъ  съ  Шарло  или 
Аделаидой  производить  въ  высшей  степени 
странное  впечатлеше:  она  узнаетъ  въ  од- 
номъ  изъ  нихъ  пропавшаго  ребенка.  Все 
должны  ее  счесть  за  сумасшедшую. 

Маделонъ  занимаетъ  въ  доме  особенное 
положеше,  изъ  котораго  вытекаютъ  разныя 
собьтя. 


Цыганка  навлекла  на  себя  подозреше  и 
по  пути  къ  судье  обнаруживаете  немалый 
страхъ. 

Маделонъ  продала  или  передала  двухъ 
детей  цыганке  и  распустила  слухъ,  что 
они  погибли  во  время  пожара. 

Аделаида  оставалась  у  цыганки  до  две- 
надцати летъ.  Сентъ-Фуа  ужъ  на  десятомъ 
году  бежалъ  отъ  нея,  пробывъ  у  нея  пят 
летъ.  Появлеж'е  его  въ  родномъ  городе  и 
пересележе    къ  Нарбонну.    Это  случилось, 
когда  ему  было    четырнадцать    летъ;  он 
сталъ    такимъ    образомъ    девятью    годам 
старше    съ     техъ  поръ,     какъ  потерялся- 
Понятно,  что  онъ  не  узналъ  родныхъ  месть. 
какъ  и  его  здесь  никто  не  узналъ. 

Аделаида,  тотчасъ  же  разлученная  с 
братомъ,  оставалась  у  цыганки  до  тех 
поръ,  пока  не  начала  приходить  въ  воз 
растъ.  Тутъ  постоянная  борьба  съ  пресле 
доважями  осаждавшихъ  ее  мужчинъ  при 
нудила  ее  къ  бегству.  Прибыт!е  ея  на  ро 
дину  и  знакомство  съ  Сентъ-Фуа...  Песенк 

Маделонъ  и    цыганка.    Должны-ли  он 
видеться  до  встречи  на  суде? 

Нарбоннъ  съ  ужасомъ  узнаетъ  о  скоромь» 
прибыли  капитана,  владеющаго  его  тайной  . 

Приходитъ   Понтисъ  и    сообщаетъ,  что 
Сентъ-Фуа  и  Аделаида  признали  другъ  въ 
друге  брата  и  сестру,  что  цыганка  получила 
обоихъ  детей   шестнадцать  летъ  тому  на- 
задъ  и  т.  д.,  что... 

Аделаида  у  ногъ  Понтиса  молить  его 
освободить  ее  отъ  этой  ужасной  женщины- 
цыганки,  выдающей  себя  за  ея  мать*.  Ужъ 
лучше  тюрьма  или  смерть. 

Спрашиваютъ  цыганку,  ея-ли  это  дочь? 

Она  отвечаетъ:  нетъ,  —  ей  было  дано 
двое  детей. 

Куда-же  делось  второе  дитя? 

Братъ  ея  взялъ  его  съ  собой  въ  Испа- 
нию, но,  по  дошедшимъ  до  нея  слухамъ, 
ребенокъ  умеръ  въ  Бискайе. 

Сентъ-Фуа  пораженъ.  Онъ  задаетъ  не- 
сколько вопросовъ. 

Онъ  заявляетъ,  что  онъ  и  есть  тотъ,  о 
комъ  идетъ  речь. 

Братъ  и  сестра  узнаютъ  другъ  друга. 

Нарбоннъ  вмешивается  и  старается  за- 
мять все  дело.  Но  Понтисъ  во  чтобы  то 
ни  стало  хочетъ  выказать  свою  знерпю 
и  проницательность  и  добиться  истины. 
Онъ  вспоминаетъ  о  драгоценности. 

Злополучное  письмо  отъ  капитана,  из- 
вещающаго  о  своемъ  прибытж.  Нарбоннъ 
прилагаетъ  все  усил1я,  чтобъ  остановить 
деятельность  правосуд'т. 
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ъ  предлагаетъ  Сентъ-Фуа  и  осталь- 
тайное  бегство,  отъ  котораго  те  от- 

1ЮТСЯ. 


ЧЕТВЕРТОЕ    ДЪЙСТВШ. 

аделонъ  видитъ  цыганку    и   узнаетъ 
й  ту    самую,    которой    она  передала 

Та  же  не  должна  ее  видеть), 
делонътерзаетсяугрызежями  совести. 
только  обнаруживается  происхождение 
-Фуа,  она  жадно  схватывается  за  этотъ 
!,  чтобъ  возвратить  одному  изъ  дЪ- 
),  что  ему  принадлежитъ.  По  этому 
г  сцена  съ  Нарбонномъ. 
а  хочетъ,  чтобы  онъ  усынови лъСентъ- 
назначилъ  его  своимъ  наслеДникомъ. 
жетсяейсчастливымъиединственнымъ 
>мъ.  Нарбоннъ  въ  большомъ  затруд- 
Онъ  долженъ  все  обещать,  но  твердо 
енъ  ничего  не  исполнить. 
.рбонну  некогда  долго  разбирать  сред- 
Ему  приходить  на  умъ  извести  Ма- 
ь,  что  онъ  и  спЪшитъ  осуществить 
пе.  Но  она  не  сразу  умираетъ  и  успЪ- 
еще  облегчить  свою  совесть,  рас- 
тайну  свою  третьему  лицу.  Она  уми- 
не  сразу,  и  обстоятельство  это  яв- 
I  для  Нарбонна  ударомъ  рока,  котораго 
5  можетъ  предотвратить.  Или,  быть  мо- 
ему, действительно,  удается  немед- 
убить  ее,  но  самое  это  убжство  ро- 
ъ  образомъ  ускоряетъ  разоблачеше 
.  Въ  то-же  время  можетъ  выясниться 
сождеше  обоихъ  детей.  Толпа  съ 
ствомъ  вводитъ  ихъ  къ  Нарбонну 
разъ  въ  ту  минуту,  когда  свершилось 
во.  Онъ  долженъ  признать  детей.  Но 
великодушны  и  настаиваютъ  на  томъ, 
онъ  остался  полнымъ  хозяиномъ  и 
ателемъ  всего  имущества,  предоста- 
имъ  только  право  наслЪдовашя.  Дело 
5ы  начинаетъ  принимать  благопр*1ят- 
►боротъ. 


Смерть  Маделонъ  можетъ  быть  объяс- 
нена самоубжствомъ. 

Сводница. 

Куда  делся  на  самомъ  деле  драгоцен- 
ный уборъ? 

Полицейская  открыпя  разростаются,при- 
нимая  угрожающ1е  размеры. 

Вводятъ  капитана. 

Задерживаютъ  сводницу,  которая  содЪй- 
ствуетъ  раскрыпю  личности  Аделаиды. 


Убжце  (Пьера  Нарбонна)  можетъ  быть 
известна  секретная  дверь  въ  комнату  Луи 
Нарбонна.  При  ея  помощи  онъ  тайно  про- 
брался сюда,  увидЪлъ  лежавшж  зд^сь  драго- 
ценный уборъ  и,  захвативъ  его  съ  собой, 
удалился.  Онъ  оставилъ  Нарбонну  записку, 
гд-Ь  въ  краткихъ  словахъ  извЪщаетъ,  что 
онъ  пускается  теперь  въ  дальнж  путь:  ему 
надо  бежать  вследств1е  совершеннаго  не- 
давно убжства.  Однако,  онъ  былъ  задержанъ 
во  время  этого  бегства,  все  благодаря  рве- 
Н1Ю  полицж. 


ПЯТОЕ  ДЪЙСТВШ. 

Нарбоннъ  находитъ    въ  своей  комнате 
следы  пребывашя  убжцы. 

Понтисъ  съ  торжествомъ  возвещаетъ  о 
найденной  драгоценности. 

Нарбоннъ  тщетно    ищетъ    спасешя    въ 
бегстве. 

Очная  ставка  Нарбонна  съ  убжцей. 

Маделонъ  и  разоблачеше  его  любовной 
тайны. 

Нарбоннъ  безуспешно  посягаетъ  на  свою 
жизнь. 

Съ  него  окончательно  сорвана  маска,  и 
онъ  преданъ  суду. 

Аделаида. 

Сцена  между  Шарло  и  Виктор*1ей  закан- 
чиваем собою  пьесу. 

Р.  Венгерова. 
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„Д  И  №  И  Т  Р  I  Й' 


[. 


Кто  изъ  посетителей  Въчнаго  города 
не  восхищался  знаменитымъшо^со.кг  Герку- 
леса (Тог5ойе1  Ве1уейеге),  однимъ  изъ  ръд- 
кихъ  сокровищъ  Ватиканскаго  музея? .  Съ 
обломанными  ногами,  безъ  рукъ  и  головы, 
фигура  Амфитрюнова  сына  даже  и  ВЪ  такомъ 
жалкомъ  состояти  поражаетъ  зрителя  глу- 
биною замысла  и  силою  экспрессы;  отъ 
нея  такъ  и  вЪетъ  благородствомъ  мысли, 
энерпей  жизни.  Великое  произведете 
остается  великимъ  даже  въ  искаженному 
иэувъченномъ  видъ. 

Въ  ряду  драматическихъ  произведена 
Шиллера  есть  одна  трагед!я,  за  которою 
въ  немецкой  литературъ  прочно  установи- 
лось название  литературнаго  .торса" — его 
„Димитрш",  хотя  въ  данномъ  случаъ  мы 
имъемъ  дъло  не  столько  съ  работой,  обезо- 
браженной временемъ  или  рукою  варвара, 
сколько  съ  проиэведешемъ,  оставшимся  не- 
оконченнымъ  за  преждевременною  смертью 
автора.  Повтъ  успълъ  написать  всего  лишь 
два  акта,  да  и  то  не  отдълавъ  ихъ,  какъ 
слъдуетъ;  остальные  три  не  болъе,  какъ 
простые  наброски,  предварительная  раз- 
работка литературнаго  натер1ала,  черновые 
эскизы,  гдт>  поэтъ  только  еще  распраеляетъ 
свои  крылья  въ  соотвътствш  съ  поэтиче- 
скимъ    полетомъ   творческой    фантаэж.    И 


тъмъ    не    менъе    какое    крупное   произве- 
дете, какая  печать  зрълаго  ген1я  лежитъ 
на  всемъ!..    По   своему    драматизму,    ,Ди- 
митрШ",  говорить  Гетнеръ,  есть  одно  изъ    - 
величайшихъ  произведен^  всЪхъ  временъ  - 
и  народовъ.  Характеры,  положен!*  действую-  - 
щихъ   лицъ,    развитее    и    судьба   главнаго 
героя  роднятъ  эту  трагедш  съ  .Ф[еско1'  и 
съ  .Валленштейномъ*.    а   мастерство    въ    ■ 
обработке  раэнообразнаго  и  сложнаго  мате — 
р1ала  и  искусство,  проявленное  въ  сплете- 
на, ходъ  и  развитии  дъйств1я — во  многомъ 
напоминаютъ   „Орлеанскую  дъву". 

Поэз1я  очень  не  многихъ  писателей  но- 
ситъ  такой  космополитический,  такой  отре- 
шенный отъ  национальности  характеръ,  какъ 
у  Шиллера.  Его  гешю  доступно  было  по- 
нимаше  духовной  жизни  чуть  ли  не  всьхъ 
народностей  земного  шара,  и  въ  трагед!яхъ 
великаго  нъмецкаго  поэта  лучшее  свиде- 
тельство того,  какъ  умълъ  онъ  силою  своего 
творчества  вскрыть  эту  жизнь.  Его  „Мес- 
синская  невъста"  вводить  насъ  въ  антич- 
ное м]росозерцан1е,истор;и  Италии  Испании 
воспроизведены  въ  „Дон-Карлосъ"  и  ,Ф1е- 
ско';  Франщи  и  Англы— въ  .Орлеанской 
Дъвъ",  „Варбекъ"  и  „Марш  Стюартъ": 
Швейцарж — въ  .Вильгельм-в  Теллъ".  Но 
м!ръ  античный  и  спръ  германо-романскш 
были  все  еще  спишкомъ  тъсны  для  поэти- 
ческаго  размахай  полета  фан  таз  I  и  Шиллера: 
на  преждевременномъ  закатъ  своихъ  дней 


с!й  поэтъ  задумалъ  завершить  циклъ 
авной  деятельности  новымъпроиз- 
ъ,  на  этотъ  разъ  на  тему  изъ  жизни 
:ихъ  народностей,  русской  и  поль- 

„Димитр1я*  навеяна  чтешемъ 
евека  шН1зго1ге  с!е  Кизз1е"  во  вто- 
изданж  (1800),  быть  можетъ,  не 
ази  съ  приготовлениями,  д^лавши- 
ту  пору  въ  Веймаре  къ  предстоя- 
1ДьбЪ  насл-вднаго  принца  Карла 
а  съ  великой  княжною  Мар1ей 
ой.  Свадьба  эта,  весьма  естест- 
ызвала  въ  мЪстномъ  обществе  не- 
интересъ  къ  России,  благодаря  чему, 
>,  и  книга  французскаго  писателя 
ша  для  Шиллера  незам-вченною. 
ъ,  не   разгаданная    и    трагическая 

I  несчастнаго  Самозванца  сама  по 
5  могла  глубоко  залечь  въ  чуткой 
эта.  Шиллеру  вообще  были  по  душе 

съ  заговорами,  государственными 
ггами  и  разными  трагическими  кон- 
и  подобнаго  рода.  Въ  этомъ,  можетъ 
<азывался  до  известной  степени 
духъ  времени,  то  стремительное 
!,  что  охватило  европейское  обгйе- 

II  стол,  на  почве  борьбы  историче- 
эава  съ  правомъ  естественнымъ, 
порядка  съ  новыми  идеями  и  во- 
аго  возсташя  противъ  наследствен- 
ен во  имя  свободы  и  права  на 
жизнь.  Въ  „Димитрж"  ставится  во- 
законныхъ  правахъ  претендента  на 
>,  противополагается  право  избира- 

праву  наследственному,  патр^ар- 
еспотическж  образъ  правлешя  рес- 
— все  так^я  темы,  которыя  отнюдь 
(азвать  новыми  или  необычными  въ 
ъ  произведешяхъ  Шиллера.  Не  за- 
что  въ  послЪдше  годы  жизни,  т.  е. 
новременносъ  „Димитр1емъв,  Шил- 
работывалъ  совершенно  аналогич- 
у — «Варбекъ*,  где  главнымъ  д^ьй- 
мъ  лицомъ  является  тоже  самозва- 


большимъ  всего  одинъ  годъ  жизни,  да  и 
тутъ  значительную  часть  времени  пришлось 
уделить  на  друпя  литературныя  работы  и, 
въ  особенности,  на  борьбу  съ  физическими 
недугами.  Болезнь,  иногда  на  целые  месяцы 
и  недели  вырывавшая  перо  изъ  рукъ  Шил- 
лера, не  помешала  однако  ему  проявить 
кипучую  деятельность  въ  предварительной 
обработке  намеченной  темы:  онъ  изучаетъ 
исторически  матер1алъ,бытовуюобстановку, 
въ  какой  должно  было  развиваться  драма- 
тическое собып'е,  собираетъ  данныя  о  зда- 
н1яхъ,  костюмахъ,  монетахъ,  составляетъ 
генеалогическая  таблицы,  записываетъ  рус- 
ск1я  пословицы  и  поговорки,  отмечаетъ,какъ 
выглядятъ  казаки  и  каковы  особенности  ихъ 
общественной  жизни,  старается  выяснить 
себе  представлен1я,  сложивипяся  у  русскаго 
народа  о  царе  и  о  царской  власти,  знако- 
мится съ  политическимъ  устройствомъ 
Польши,  делаетъ  выписки  самаго  разно- 
образная характера,  относящаяся  до  исто- 
рж,  культуры,  географж  и  топографж; 
даетъ  характеристики,  намечаетъ  вопросы, 
требующее  разъяснешя,  высказываетъ  со- 
ображен1я  относительно  декоращй,театраль- 
ныхъ  эффектовъ  той  или  иной  сцены  и  т.  д., 
и  т.  д.  Вообще  Шиллеръ  работалъ  надъ 
своей  трагед1ей,  не  покладая  рукъ;  но  не- 
умолимая смерть  уже  сторожила  его:  онъ 
умеръ  въ  самомъ  разгаре  работы,  далёко 
не  доведя  ее  до  желаннаго  конца.  Однако 
и  въ  предсмертной  агонж  Шиллеръ  про- 
дол жалъ  бредить  своимъ  „Димитр1емъ", 
скандировалъ  изъ  него  ртдельныя  строфы, 
какъ  бы  желая  и  на  краю  могилы  удержать 
те  образы,  какими  жилъ  за  послёдше  ме- 
сяцы. Монологъ  царицы  Мареы  во  2-мъ 
акте  былъ  последнею  грезой  о  томъ  над- 
звездномъ  М1ре  поэз1и  и  прекраснаго,  въ 
которомъ  всегда  витала  возвышенная  душа 
Шиллера:  въ  день  смерти,  9  мая  1805  г.,. 
монологъ  этотъ  былъ  найденъ  на  письмен- 
номъ  столе  великаго  поэта. 


въ  1802  г.  трагическж  эпизодъ 
^сторж  рисовался  воображешю  поэ- 
эрме  „Кровавой  свадьбы  въ  Москве" 
ИиЪосЪгеК  гм  Мозкаи");  но  только 

спустя,  по  окончанж  „Вильгельма 
февраль  1804),  складывается  у  него 
:ерьезное  решеше.  Подъ  10  марта 
Шиллеръ  занесъ  въ  свой  дневникъ: 
чательно  остановился  на  Димитрж" 
.т  Оете1пиз  еп1сЫоззеп).  Къ  сожа- 
поэта    впереди  оставался  съ  не- 


II. 


Шиллеръ  далеко  не  первый  обработы- 
валъ  тему  о  Димитрж.  Еще  въ  самомъ 
начале  XVII  стол,  знаменитый  испанскж 
драматургъ  Лопе  де  Веха  написалъ  „Е1  дгап 
с!1^ие  с!е  Мозсоу!а  у  етрегайог  регзеяшёо". 
Драма  напечатана  въ  1617  г.,  собьшя  до- 
ведены въ  ней  только  до  смерти  Бориса  и 
остается  не  совсемъ  яснымъ,  почему  авторъ 
какъ  бы  сознательно  отказался  отъ  такихъ 
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Современный  портретъ   Димитр1я   Самозванца,  работы  Луки 
Кил1ана.    Гравированъ  въ  1606  году. 
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портрет ь   Днмитр1я    Самозванца,  работы  Луки 
Л1ана.    Гравированъ  въ   1606  году. 


вается    Мароюеретъ  1).  Вотъ    его    главный 
положения: 

Опасность,  грозившая  малолетнему  Ди- 
митрш отъ  Годунова,  заставила  мать  ца- 
ревича и  приверженныхъ  къ  ней  бояръ 
подменить  ребенка,  воспитывая  въ  тайнЪ 
отъ  постороннихъ  глазъ,  такъ  что  въ  Угличе 
убитъ  былъ  не  онъ,  а  другой  мальчикъ. 
Димитрш  не  Гришка  Отрепьевъ;  тотъ  и 
другой  два  разныхъ  лица,  совместно  б-в- 
жавшихъ  въ  Польшу  отъ  преследована 
Бориса.  Иноземцемъ  Димитрш  быть  не  могъ: 
по-русски  выражался  онъ  совершенно  пра- 
вильно, какъ  нельзя  лучше,  насмешки  же 
надъ  нравами  и  обычаями  русскихъ  не 
представляютъ  ничего  удивительнаго  въ 
человЪкЪ,  который  вид*блъ  „большой  св*бтъ* 
и,  живя  въ  Польше,  могъ  ознакомиться  съ 
лучшими  сторонами  просв-ьщешя  и  образо- 
ванности. Будь  онъ  замозванецъ,  король 
польсюй  едва  ли  бы  решился  содействовать 
ему,  а  безъ  согласия  короля  не  могли  бы 
помогать  ему  и  поляки.  Только  уверен- 
ностью въ  царскомъ  своемъ  происхождеши 
можно  объяснить  то  „пренебрежете,  съ 
какимъ  Димитрш  игнорировалъ  предста- 
влявилеся  ему  случаи  привлечь  къ  себе 
сердца  новыхъ  подданныхъ,  то  неизъясни- 
мое велич1е14,  какое  виднелось  въ  его  взоре, 
та  решимость  съ  ничтожными  средствами 
бороться  съ  государемъ,  располагавшимъ 
такою  грозною  силою,  какая  находилась  въ 
распоряженж  Бориса.  Димитрш  не  побоялся 
ни  полчищъ  Годунова,  ни  того,  что  вдова 
Ивана  Грознаго  можетъ  отвергнуть  его, 
какъ  сына,  и  темъ  разбить  весь  его  замы- 
селъ.  Если  бы  это  было  не  такъ,  замечаетъ 
Маржеретъ,  то  отчего  же  Борисъ.  называя 
Димитрия  обманщикомъ,  не  допросилъ  все- 
народно инокиню  Мареу,  чтобы  дать  воз- 
можность всемъ  убедиться  въ  истинномъ 
происхождЬнш  своего  врага?  Отчего,  когда 
Димитрия  низвергли,  его  поторопились  убить. 
а  не  уличили  передъ  народомъ  во  лжи,  не 
заставили  объясниться?  Отчего  Василж 
Шуйский  выдумывалъ  на  него  разнаго  рода 
клеветы,  вроде  нам-врежя  предать  Росс'но 
полякамъ  и  пр.?  Все  это,  взятое  вместе, 
по  мнежю  Маржерета,  говоритъ  въ  пользу 
Димитрия  и  потому  заставляетъ  автора 
категорически  высказаться  за  его  подлин- 
ность. 

Годъ     спустя    после    Маржерета  некш 
Гревепбрухъ  также  взялся  защищать  мысль 
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объ  истинномъ  происхожден!и  Димитр1Я  1); 
отстаиваютъ  ее  и  анонимный  авторъ,  писав- 
шей еще  при  жизни  Димитр1я  2),  выше- 
упомянутый французъ  Де  ла  Рошелъ,  въ  ро- 
мане, спешально  посвященномъ  личности 
Самозванца  3),  н*вмецкш  профессоръ  Трейерь 
въ  исторж  Московскаго  княжества  4),  труде 
компилятивномъ,  опиравшемся,  въ  опре- 
делении личности  Димитр1я,  по  собствен- 
ному заявлежю  автора,  главнымъ  образомъ 
на  показан1я  Маржерета  и  Гревенбруха,  и, 
наконецъ,  Левекъ  5). 

Посл-бднш  трактуетъ  свой  предметъ  съ 
живостью  и  убеждешемъ  истиннаго  фран- 
цуза. Подобно  Маржерету,  онъ  не  только 
утвердительно  высказывается  въ  пользу 
Димитр1Я,  но  и  приводитъ  целый  рядъ  со- 
ображенж  въ  доказательство  своей  мысли. 
Эта  защита  ведется  въ  духе  Маржерета, 
въ  данномъ  вопросе,  несомненно,  оказав- 
шаго  известное  вл1ян1е  на  точку  зрЪшя 
автора.  Левекъ  однако  не  ограничивается 
однимъ  подражашемъ,  но,  идя  въ  намЪчен- 
номъ  направлении,  вноситъ  (къ  слову  ска- 
зать, не  безъ  успеха)  и  самостоятельную 
разработку  въ  этотъ  вопросъ.  Къ  тому  же 
Левекъ  писалъ  въ  ту  пору,  когда  противо- 
положный взглядъ  на  Димитр1я  былъ  уже 
до  известной  степени  обоснованъ  въ  выше- 
названномъ  труде  Миллера,  что  въ  свою 
очередь  отразилось  и  на  содержали,  и  на 
полемической  форме  некоторыхъ  страницъ 
книги  французскаго  писателя. 

Миллеръ  утверждалъ,  въ  противность 
другимъ  заявлен!ямъ,  что  убжство  никоимъ 
образомъ  не  могло  произойти  ночью,  и  что 
на  этомъ  нельзя  строить  подмены  одного 
ребенка  другимъ:  неужели,  говоритъ  онъ, 
Битяговскш,  мамка  и  ея  сынъ,  такъ  хорошо 
знавипе  царевича  въ  лицо,  могли  бы  оши- 
биться и  не  знали,  кого  убивали?  Точно 
также  безпочвенно  утверждеше,  будто  бы 
у  Димитр1Я-царя  и  у  Димитр1я-царевича,  у 
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обоихъ,  имелись  на  щеке  бородавки  и  одна 
рука  была  длиннее  другой.  Признание  Само- 
званца царицею  Мареою  нисколько  еще  не 
говорить  въ  пользу  претендента:  царицу 
могли  понудить  къ  тому  разныя  побужде- 
жя,  а  последующе  отказъ  Мареы  отъ  Ди- 
митр!я  совершенно  аннулируетъ  ея  первое 
заявлеже.  Точно  также  оспариваетъ  Мил- 
леръ  и  свидетельство  Маржерета  о  Гри- 
горж  Отрепьеве  и  Димитрж,  какъ  о  двухъ 
разныхъ  лицахъ;  по  его  мнен'но,  это  одно 
и  то  же  лицо,  доказательства  чему  петер- 
бургский академикъ  находить  въ  источни- 
кахъ  русскаго  происхождежя. 

Можно  ли  однако  положительно  утвер- 
ждать, что  царевичъ  Димитрж  быль,  дей- 
ствительно, убитъ  въ  Угличе?  спрашиваетъ 
въ  свою  очередь  Левекъ:  злодёевъ,  про- 
лившихъ  кровь  15  мая  1591  г.,  толпа  рас- 
терзала почти  тотчасъ.  Говорятъ,  церков- 
ный пономарь  быль  свидЪтелемъ  злодЪя- 
жя,  но  кто  засвид'ьтельствовалъ  его  по- 
казан!е?  Да  и  сущёствовалъ  ли  вообще 
этотъ  самый  свидетель?  Борись  старательно 
смелъ  все  следы  и  обстановку  ужаснаго  со- 
быт'ш.  По  словамъ  Маржерета,  въ  Россж 
соблюдали  о  немъ  такую  тайну,  что  было 
крайне  затруднительно  добиться  истины 
тёмь,  кто  не  виделъ  совершившагося  соб- 
ственными глазами.  Доверять  показажямъ 
Шуйскаго  и  Клекшина,  посланныхъ  въ 
Угличъ  для  разсл-вдоважя,  н-бтъ  никакихъ 
основанж,  темъ  более,  что  тбло  убитаго, 
обезображенное  ранами,  не  будучи  набаль- 
замировано, должно  было  ко  времени  пр1- 
•взда  следователей  стать  совершенно  не- 
узнаваемымъ.  Что  открыли  Шуйскж  съ 
Клекшинымъ,  къ  какимъзаключен1ямъсами 
они  пришли,  остается  положительно  неиз- 
вестными Если  по  возвращенж  въ  Москву 
они  разглашали  басню,  заранее  сговорив- 
шись на  счетъ  ея  съ  Годуновымъ,  то  впо- 
следствии имъ  уже  нельзя  было  возстано- 
вить  истины  безъ  риска  навлечь  на  себя 
обвинеже  въ  плутне  и  сознательномъ  об- 
мане. 

Предположимъ,  продол  жаетъ  Левекъ,  что, 
будучи  въ  Угличе,  они  убедились  въ  спа- 
сенж  царевича — въ  интересахъ  Бориса 
было  скрывать  этотъ  фактъ  и  поддержи- 
вать уже  успевпий  распространиться  слухъ 
о  смерти  Димитр1я,  въ  ожидажи  той  ми- 
нуты, когда  убежище  мальчика  будетъ  от- 
крыто и  явится  возможность  нанести  вто- 
рой ударъ,  более  верный.  Подробности  дела, 
безъ  сомнежя,  ускользнули  даже  отъ  жи- 
телей Углича:  темъ  не  менее  они  все  еще 


знали  более,  чемъ  это  было  желательно, 
а  потому  мнопе  поплатились  ссылкой.  Во 
все  царствоваже  ведора,  а  затемъ  Бориса 
малейшее  любопытство  касательно  судьбы 
молодого  Димитр]'я  было  крайне  рискованно: 
следовало  верить  тому,  что  онъ  самъ  на- 
ложилъ  на  себя  руки.  Впоследствж  ложный 
или  истинный  Димитрш  вступилъ  на  пре- 
столъ,  и  въ  свою  очередь  нельзя  было  со- 
мневаться, что  это  царевичъ,  сынъ  Ивана. 
Наконецъ,  въ  царствоваже  Васил1я  Шуй- 
скаго значило  зарекомендовать  себя  пло- 
хи мъ  подданнымъ,  если  не  верить,  что 
этотъ  самый  царевичъ  въ  детстве  былъ 
убитъ  по  приказан'по  Годунова.  Такимъ 
образомъ  обил1е  субъективныхъ  мотивовъ 
постоянно  мешало  спокойному  раскрытш 
истины:  въ  конце  концовъ  отъ  нея  оста- 
лось такъ  мало  следовъ,  что  о  полномъ 
возстановленж  ея  теперь  нечего  и  думать. 

Между  темъ  допустить  избавлеже  царе- 
вича отъ  рукъ  Бориса  вполне  возможно, 
хотя  проникнуть  пути,  какими  онъ  спасся, 
было  бы  тщетной  попыткой.  Что  удиви- 
тельна™ въ  томъ,  что  Димитр1Й  скрывался 
подъ  именемъ  боярскаго  сына  и  какъ  та- 
ковой принялъ  иночесюй  обетъ?  Выста- 
влять его  послушникомъ  Чудова  монастыря 
еще  не  значить  опровергать  царское  про- 
исхождеже.  Утверждаютъ,  будто  бы  сход- 
ство монаха  Григор1я  съ  покойнымъ  царе- 
вичемъ  навело  перваго  на  мысль  объявить 
себя  сыномъ  Ивана  Грознаго.  Но,  заме- 
чаетъ  по  этому  поводу  Левекъ,  я  виделъ 
его  портретъ  сохраняющимся  или,  вернее 
говоря,  заброшеннымъ  въ  петербургской 
Академж  Наукъ  —  широкж  лобъ,  короткое 
лицо,  толстыя  губы,  две  крупныхъ  боро- 
давки на  правой  щеке — все  это  придаетъ 
физюномж  такой  отпечатокъ  индивидуаль- 
ности, что  трудно  допустить,  чтобы  при- 
рода могла  дважды  проявить  себя  съ  та- 
кою точностью  и  однообраз1емъ. 

Самое  главное  и  неопровержимое  свиде- 
тельство въ  пользу  Димитр1я — это  его  мать, 
и  она  высказалась  за  него  открыто,  въ  при- 
сутствии многочисленнаго  сображя  народа. 
Говорятъ,  она  признала  его  изъ  страха 
смерти;  но  возможно  ли  обвинять  въ  такой 
низости  ту,  кого  истор!я  не  вправе  уп- 
рекнуть ни  въ  чемъ  дурномъ?...  Будь  Ди- 
митрж сознательнымъ  обманщикомъ,  какъ 
осмелился  бы  онъ  показаться  на  глаза  ца- 
рице, вдове  Грознаго,  бравировать  ея  при- 
сутств1емъ  на  виду  народа,  бояръ?...  Надо 
было  быть  слишкомъ  дерзкимъ  или  вернее 
безразсуднымъ,  чтобы  ставить  на  карту  все 
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свое  положение,  опираясь  на  такой  шаткж  ■ 
разсчетъ,  какъ  страхъ  и  удрученное  состо-  ; 
яше  царицы;  допускать  же,  что  Димитрш 
посылалъ  къ  ней  доверенныхъ  лицъ  уго- 
варивать признать  его  сыномъ,  пугая  ее 
разными  угрозами  и  обольщая  наградами, 
влагать  въ  его  уста  фразы  вроде  такихъ: 
„я  злодей,  обманувшж  народъ.  Истинный 
царевичъ  въ  могиле,  я  же  ничтожество, 
принявшее  его  имя  съ  целью  завладеть 
престоломъ.  Отыщи  его  мать,  царицу,  за- 
ставь ее  признать  меня  своимъ  сыномъ  и 
употреби  все  средства  достичь  этого" — 
допускать  так'т  речи  возможно  лишь  въ 
плохихъ  трагед'жхъ,  но  отнюдь  не  въ  жизни. 

Однако  царица  Мареа  впоследствии  отре- 
калась отъ  Самозванца?  Но  такъ  ли?  От- 
куда это  известно?  Отъ  Шуйскаго  и  его 
сторонниковъ,  въ  чьихъ  интерасахъ  было 
настаивать  именно  на  такой,  а  не  иной 
версж.  Отъ  Шуйскаго  нельзя  ожидать 
правды:  онъ  достаточно  проявилъ  свою 
лживость  еще  во  время  сл*Ьдств1я  1591  г. 
Маржеретъ  утверждаетъ,  что  Отрепьевъ  не 
былъ  Димитр!емъ,  но  что  первый  увелъ 
второго  въ  Польшу  и  вернулся  съ  нимъ 
обратно  въ  Росаю.  Это  былъ  пьяница, 
человЪкъ  наглый,  и  Димитрш  вынужденъ 
былъ  сослать  его  въ  Ярославль.  По  смерти 
Димитр1я  Отрепьевъ  продолжалъ  утверждать 
царское  происхождение  его.  Привезенный, 
по  приказашю  Шуйскаго,  въ  Москву,  онъ 
сътой  поры  совершенно  исчезаетъ  изъ  виду. 

Но  если  даже  и  допустить,  что  лицо,  , 
царствовавшее  подъ  именемъ  Димитр1я,  ро-  ; 
дилось  не  для  трона,  во  всякомъ  случае 
это  былъ  человЪкъ,  достойный  его.  Левекъ 
ссылается  на  свидетельство  Маржерета:  Ди- 
митр!й  отличался  умомъ,  ловкостью,  силой; 
вспыльчивый,  онъ  умЪлъ  себя  сдерживать; 
милосерд1е  было  отличительной  чертой 
его  характера.  Благородный,  одушевленный 
мыслью  о  славе,  полный  желашя  оставить 
по  себ*Ь  добрую  память,  Димитрш  былъ  спо- 
собенъ  на  великая  дела.  Я  придаю,  гово- 
рить Левекъ,  большое  значеже  гЬмъ  со- 
ображешямъ,  которыя  приведены  мною  про- 
тивъ  самозванства  Отрепьева,  однако  ре- 
шить самый  вопросъ  не  берусь.  Чтобъ  су- 
дить вполнЪосновательно,  необходимо  иметь 
данныя,  а  они,  вероятно,  погибли  навсегда. 
Но  по  крайней  мере  несомненно,  что  не 
прости  этотъ  ложный  или  истинный  Ди- 
митр!й  Шуйскаго  после  перваго  заговора, 
удайся  ему  вообще  разстроить  замыслы  сво- 
ихъ  враговъ  и  царствуй  после  него  его 
потомки — никто    бы  не  сомневался    въ  за- 


конности его  власти,  и  по  сей  день  воз- 
носились бы  къ  небу  благодарственныя  мо- 
литвы за  счастливое  избавлеше  царевича 
отъ  некогда  грозившей  ему  опасности. 


IV. 


Такова  въ  общихъ  чертахъ  была  лите- 
ратура о  Самозванце  въ  ту  пору,  когда 
Шиллеръ  писалъ  своего  „Димитр1я".  Изъ 
всего  названнаго  поэтъ  воспользовался  со* 
чинешями  Олеар1я,  Трейера,  Миллера  и 
Левека, — безспорно,  лучшимъ  и  наиболее 
полнымъ  изъ  того,  что  могло  подлежать 
его  выбору:  остальной  матер1алъ,  въ  основ- 
ныхъ  чертахъ,  и  безъ  того  былъ  внесенъ 
въ  сочинешя  сейчасъ  названныхъ  писате- 
лей. Шиллеръ  прибавилъ  къ  нимъ  еще 
только  пятое сочинеше  „Описаше Польши" 
англжскаго  доктора  Коннора  1),  ценное  для 
него  главнымъ  образомъ  по  даннымъ  о 
бытовой  и  политической  жизни  польскаго 
общества. 

Такимъ  образомъ,  создавая  своего  ге- 
роя, поэтъ  долженъ  былъ  неизбежно  счи- 
таться съ  двумя  противоположными,  вза- 
имно исключающими  одно  другое  мнешями, 
съ  двумя  непримиримыми  крайностями.  Въ 
данномъ  случае  представляется  излишнимъ 
выяснять,  насколько  убедительны  были  эти 
мнешя;  для  поэта  и  то,  и  другое  имело 
значение  лишь  фактического  материала;  чутье 
же  художника  подсказало  наилучиЛй  вы- 
ходъ,  а  творческж  талантъ  въ  самыхъ 
этихъ  крайностяхъ  открылъ  данныя  для 
художественной  концепции  и  создашя  вели- 
чественнаго,  истинно  трагическаго  образа. 
Сознательный  проходимецъ,  основывающШ 
свое  счастье  на  одномъ  нагломъ  обмане  и 
грубо  своекорыстныхъ  разсчетахъ,  конечно 
никогда  не  могъ  стать  героемъ  Шиллера; 
съ  другой  стороны,  даже  допуская  „под- 
ложность* Димитр1я,  нельзя  было  закры- 
вать глаза  на  целый  рядъ  фактовъ,  въ  зна- 
чительной мере  содействовавшихъ  искрен- 
нему убеждежю  въ  спасенш  царевича,  при 
чемъ  уверовать  могла  не  только  толпа,  но 
и  самъ  „спасенный41  Обильный  матер1алъ 
въ  такомъ  именно  духе  нашелъ  Шиллеръ 
у  Левека  и  мастерски  воспользовался  имъ 
для  своей  трагедж. 


1)  Не&сЬгшЬип^йсз  Кпш^гасЬэ  Ро1сп  шк1  (дгоз$- 
ПеПго^ишт*  МИЬаиеп,  1)игсЪ  П.  Ветап!  Сошюг, 
тесНсит  м  1,ои<1оп,  уогшаЫв  ЬиЬ-МссНсиш  Кош^а 
.ТоЬашш  III  ш  Ро1еи.  Аи*  Нет  Ки^П^сЬсн  НЬогм.ч- 
ю\.  Ъ*\\\7лц  1700. 
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Шиллеровскж  Димитрж  не  сынъ  Ивана 
Грознаго,  но  онъ  глубоко  вЪруетъ  въ  свое 
царственное  происхождеше  и  чуждъ  ма- 
лЪйшаго  сомн4н1я  на  счетъ  законности 
своихъ  правъ  на  русскж  престолъ.  Все  во- 
кругъ  него  способствуетъ  укрЪплешю  этой 
вЪры:  помощь  поляковъ,  убЪждеше  рус- 
скихъ.  Димитр!й  вЪритъ  въ  себя,  и  въ  него 
вЪритъ  весь  м!ръ.  Къ  тому  же  это  лич- 
ность по  истине  царственная,  въ  счастьи, 
равно  и  въ  несчастьи,  полная  безстраппя, 
благородства,  самодостоинства.  Монастыр- 
ск1я  сгЬны  давятъ  его;  цЪль  его  жизни — 
вернуть  законное  наслЪд1е,  похищенное  Бо- 
рисомъ,  и  къ  этой  цЪли  ведетъ  его  само 
Небо.  Вотъ  почему  такъ  убежденно  зву- 
читъ  его  рЪчь  передъ  польскими  магна- 
тами и  шляхтой;  вотъ  почему  такъ  зара- 
зительно дЪйствуютъ  его  слова  и  увле- 
каютъ  слушателей. 

ДЪйств1е  открывается  блестящей  кар- 
тиною краковскаго  сейма;  Димитрж  среди 
величественныхъ  и  исполненныхъ  собствен- 
ней) достоинства  польскйхъ  епископовъ, 
сенаторовъ  и  земскихъ  пословъ  разсказы- 
ваетъ  приключешя  своей  жизни,  уверенно 
восклицая: 

Неправда:  царь  одинъ  московскж — я! — 

это  картина,  полная  неподдЪльнаго  драма- 
тизма, одна  изъ  самыхъ  сильныхъ  во  всей 
трагедж,  сразу  художественно  обрисовываю- 
щая положеше  д*Ьла.  Димитрш  проситъ  о 
поддержке,  но  въ  его  словахъ  слышится 
голосъ,  умЪющж  не  только  просить.  Безус- 
ловная вЪра  въ  самого  себя,  въ  правоту 
своего  д*Ьла  идетъ  рука  объ  руку  съ  поли- 
тическимъ  идеализмомъ,  который  заста- 
вляетъ  его  произнести  так1я  слова: 

А  есть  ли  что  правдивее  на  свЪтЪ, 
Какъ  храбрый,  независимый  народъ? 
Верховной  властью  древле  облеченный, 
Онъ  самъ  свои  дЪянья  повЪряетъ, 
И  преклоняетъ  ухо  ко  всему, 
Что  человечно. 

Такъ  говоритъ  онъ,  мотивируя  свою 
надежду  найти  справедливость  и  защиту; 
и  тотъ  же  Димитрж,  чтобъ  лучше  обезпе- 
чить  себЪ  эту  защиту,  не  задумывается 
подделаться  подъ  самыя  грубыя  страсти 
толпы,  потакая  ея  низменнымъ  инстинк- 
тамъ,  и  обЪщаетъ  богатую  добычу  всЪмъ, 
кто  поможетъ  ему  овладеть  Москвою: 


Кто    въЪдетъ  въ  Кремль  за  мной,  такъ — 

вотъ  клянусь — 
Тотъ  въ  бархагЬ,  шелку  и  соболяхъ, 
И    въ    жемчугахъ    ходить  по  буднямъ    бу- 

детъ, 
А  серебромъ  подкуй  коня,  кто  хочетъ... 

Вторая  сцена  2-го  акта  изображаетъ 
намъ  Димитр1я  готовымъ  переступить  „ру- 
бежъ  земли  московской а.  Юноша  охваченъ 
чистою  радостью,  видя  желанныя  поля  и 
равнины  своей  родины,  и  вмЪстЪ  съ  тЪмъ 
сердце  его  щемитъ  мысль,  что  своимъ  по- 
явлешемъ  онъ  вноситъ  войну  со  всЪми  ея 
ужасами  и  несчастьемъ: 

Прости  меня,  прости,  земля  родная, 

Простите,  что  съ  оруж1емъ  враждебнымъ 
Я  въ  мирный  храмъ  насильственно  вхожу. 

Но  онъ  долженъ  идти:  онъ  единственный 
и  послЪднж  отпрыскъ  династж,  и  это  на- 
лагаетъ  на  него  особенныя  обязанности. 

Столкновеше  съ  войскомъ  Бориса,  хотя 
на  первый  разъ  и  неудачное,  оканчивается 
для  Димитр1я  успЪхомъ:  полководцы  пра- 
вительственной армж  передаются  на  его 
сторону;  Димитрж  доходитъ  до  Тулы  и, 
кажется,  никогда  еще  будущее  такъ  не 
улыбалось  ему,  какъ  теперь.  Небывалое 
счастье  кружитъ  ему  голову;  сердца  всЪхъ 
людей,  полныя  надеждъ,  склонились  на  его 
сторону;  для  нихъ  это  светлое,  радостное 
солнце,  вновь  озарившее  русскую  землю, 
онъ  идолъ  народный;  его  одЪваютъ  въ  цар- 
скую одежду,  и  съ  этой  минуты  осущест- 
вляется мечта  его  жизни:  онъ  становится 
царемъ  для  своихъ  подданныхъ. 

Но  именно  когда  Димитр1й  чувствуетъ 
себя  на  вершине  счастья,  судьба  готовитъ 
ему  тяжелый  ударъ:  убжца  истиннаго  ца- 
ревича открываетъ  ему  всю  правду,  сооб- 
щая, насколько  тотъ  обманывается,  считая 
себя  за  действительна™  сына  Ивана:  ис- 
тинный Димитрж  въ  могиле;  его  убшца, 
видя,  что  вместо  ожидаемой  награды  царь 
Борисъ  ему  же  угрожаетъ  смертью,  пылая 
мщешемъ,  подыскалъ  мальчика,  схожаго 
чертами  лица  съ  покойнымъ  царемъ  Ива- 
номъ,  надЪлъ  на  него  золотой  крестъ,  сня- 
тый имъ  самимъ  съ  убитаго  царевича,  и 
отдалъ  ребенка  на  воспиташе  въ  мона- 
стырь, посвятивъ  игумена  въ  свою  тайну. 
Такимъ  образомъ  теперешнж  Димитрш — 
подкидышъ,  не  болЪе.  ИзвЪспе  это  порож- 
даетъ  въ  душЪ  Димитр1я  цЪлую  бурю:  „Ты, 
говоритъ    онъ,  смертельно    поразилъ     мое 
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Современный   портретъ  Димитр1я  Самозванца.  Прежде  находился   въ  Ссни.гф.ксмъ 
эауи"Ь    Вишнег^ецкихъ,   теперь  въ   Истори1:сокомъ   музеЪ  въ   Москве. 


.1 


Современный  портретъ  Димитр 
замкъ   Виш  ненецки  хъ, 


я  Самозванца.  Прежде  находился  въ  Сеидом! рсксмъ 
еперь  въ  Историческомъ  музе^  въ  Москвъ. 


сердце,  ты  отнялъ  у  меня  виру  въ  самого 
себя.  Прощай,  мое  мужество,  мои  надежды! 
Охваченный  ложью,  въ  разладе  съ  самимъ 
собою,  теперь  я  не  болъе,  какъ  врагъ  лю- 
дей, и  отнынъ  я  и  правда, — мы  разошлись 
навъки*...  Душевное  равновъае  покидаетъ 
Димитр1я;  возмущенный  требовашемъ  на- 
грады, онъ  тутъ  же  убиваетъ  вестника 
ужаснаго  факта. 

Но  что  делать  ему  самому?  Откажется 
ли  онъ  отъ  своей  цъли?...  О,  нътъ,  теперь 
ему  уже  нельзя  отступать  назадъ:  жизнь 
его  друзей  и  сподвижниковъ  поставлена  на 
карту.  Народъ  въритъ  въ  него,  и  можетъ 
ли  онъ,  Димитрж,  ввергнуть  его  въ  несо- 
мненную пучину  бъдъ? — а  это  неизбежно 
случится,  если  онъ  отступитъ.  И  почему 
онъ  не  можетъ,  даже  и  не  будучи  истин- 
нымъ  царевичемъ,  все  же  оказать  благо- 
дъяше  своей  стране?  Развъ  не  мечталъ 
онъ  освободить  крестьянъ  отъ  крепостного 
ига?  Подобно  Ф*1еско  и  Валленштейну,  Ди- 
митрж достигаетъ  власти  не  изъ  низкихъ 
личныхъ  побуждена, — нътъ,  имъ  двигаетъ 
сила,  составляющая  удълъ  великихъ,  возвы- 
шенныхъ  натуръ.  Какъ  Ф1еско,  который  при 
видъ  города,  облитаго  утреннею  зарею,  сбра- 
сываетъ  съ  себя  нерешительность  и  при- 
нимаетъ  ръшеше  домогаться  короны,  хотя 
бы  путемъ  обмана  и  лицемър1я;  какъ  Вал- 
ленштейнъ  передъ  ръшающимъ  разговоромъ 
съ  Врангелемъ,  обсуждая  самъ  съ  собою 
безвыходное  положеше,  въ  какое  онъ  по- 
палъ,  признаетъ,  что  возврата  для  него 
болъе  уже  не  существуетъ, — такъ  точно  и 
Димитрж  въ  разгаръ  колебанж  приходитъ 
къ  убъждешю,  что  онъ  долженъ  царство- 
вать. И,  подобно  Ф1еско  и  Валленштейну, 
онъ  решается  на  преступлеше  не  изъ  ме- 
лочнаго  эгоизма,  а  изъ  благороднаго  дви- 
жен1я  души,  на  благо  родины  и  народа. 

Однако  благородная  цъль  должна  осу- 
ществляться лишь  благородными  средствами. 
Пока  Димитрж  въритъ  въ  себя — онъ  ос- 
тается человъкомъ,  достойнымъ  полнаго 
уважешя  и  симпатж;  но  когда  желанная 
цъль  достигнута,  оказывается,  роковая  сила 
овладела  героемъ,  право  превращая  въ  без- 
прав1е.  Въ  концепши  Шиллера  намъ  слы- 
шатся отдаленные  отзвуки  античнаго  пони- 
мажя  человъческой  судьбы.  Трагическж  фа- 
тумъ  влечетъ  Димитр'т  отъ  счаст1я  къ  не- 
счастью; наряду  съ  самымъ  возвышеннымъ 
въ  человъкЪ  уживается  и  самое  дурное: 
злыя  силы  только  подавлены,  притуплены, 
но  не  искоренены;  настанетъ  благопр1ятный 
моментъ,  и  онъ  проснутся,    злорадно    под- 


нявъ  голову,  и,  овладъвъ  челов'вкомъ,  не- 
умолимо поведутъ  его  къ  гибели  1).  Стоило 
Димитр1ю  потерять  въру  въ  свое  происхож- 
деше,  и  онъ  становится  тираномъ,  про- 
стымъ  обманщикомъ.  Первою  его  жертвою 
падаетъ  тотъ,  кто  открылъ  ему  правду,  по- 
томъ  Димитр*1я  увлекаютъ  страсти  другихъ; 
временами  онъ  то  необдуманно  попираетъ 
завъты  праотцевъ,  то  становится  причуд- 
ливымъ  деспотомъ. 

Но  какъ  ни  глубоко  падаетъ  Димитр1й, 
онъ  все  же  не  потерялъ  вполн-б  нашихъ 
симпатж.  Мы  не  можемъ  ему  не  сочувство- 
вать въ  его  нъжной  (въ  противоположность 
исторической  действительности)  страсти  къ 
Ксежи,  дочери  царя  Бориса,  къ  которой 
его  влечетъ  нравственная  сила,  проявлен- 
ная этою  свътлою  дъвушкою  въ  минуты 
несчастья;  не  можемъ  не  сочувствовать 
ему,  видя  его  любовь  отвергнутой,  осо- 
бенно когда  сердечная  рана  еще  усилена 
циничнымъ  признашемъ  честолюбивой  Ма- 
рины, заявившей  Димитрш,  тотчасъ  послЬ 
вънца,  что  она  никогда  не  считала  его 
истиннымъ  царевичемъ,  но  выходила  за- 
иужъ  по  однимъ  личнымъ  разсчетамъ. 

Шиллеру  удается  до  конца  сохранить  тра- 
гическое велич1е  въ  своемъ  героъ.  Послъдшя 
минуты  Димитр1я,  опять  таки  въ  противность 
исторж,  не  заключаютъ  въ  себъ  ничего  для 
него  постыднаго  или  безславнаго.  Уязвлен- 
ный Мариною,  Димитрж  находитъ  некото- 
рое утъшеше  въ  сознанж,  что  есть  однако 
сердце,  никогда  не  перестававшее  биться 
за  него— это  Лодоиска,  дочь  самборскаго 
кастеляна,  пославшая  въ  Москву  своего 
брата  Казим1ра  охранять  ея  возлюбленнаго 
и  до  конца  быть  его  върнымъ  защитни- 
комъ.  Любовь  Лодоиски  пробуждаетъ  въ 
Димитрж  прежшя  мечты,  полныя  свътлыхъ 
надеждъ,  трогательную  тоску  и  влечете  къ 
милому  прошлому,  тягостное  сопоставлен!е 
съ  настоящимъ,  отъ  котораго  въетъ  такимъ 
холодомъ  и  безсердеч!емъ.  Бесъдуя  съ  Ка- 
зим'фомъ,  Димитрж  вспоминаетъ,  какимъ 
онъ  былъ  раньше,  и  при  этомъ  говоритъ 
о  себъ,  какъ  о  совершенно  постороннемъ 
лицъ:  такъ  непохожъ  кажется  онъ  теперь 
самому  себъ,  такъ  много  пережито  имъ  съ 
той  поры.  .  Былые  годы  представляются  ему 


*)  I Многий*  \\"1Г(1  ешс  {га^сЬе  Регион,  л\еци 
••г  (1ип:Ь  1гсш<1п  ЬенЬмьсЬаГим],  \\че  (1игсЬ  ст  Уег- 
1кш.1Л)1>:>,  (1еш  (Писк  ши1  <!ет  1'п^1пск  хи^езсЫеи- 
«1ег1  \У1п1,  шн1  Ье1  (Пе>ег  Ое1с^еиЬе11  (Не  т&'Ь- 
и^1еп  КгПГм»  <Ьт  Мсчы'ЬЬеП  ет^и-кеН,  аисЬ  (Не 
шеп*сЫн-1м?  \г<.*г(1егЬш!>>  /и1е121  ег1ен1е1:>.  (Слови 
Шиллера). 
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въ  туманной  дымке  вечернихъ  сумерекъ. 
А  рядомъ  съ  этими  сладостными  воспоми- 
нан!ями  грубая  действительность:  власть 
безъ  любви,  головокружительная  высота 
положешя  съ  отсутств!емъ  покоя... 

Но  минуты  Димитр1я  уже  сочтены,  и 
его  неудовлетворенное  сердце  сейчасъ  най- 
детъ  желанный  покой.  Заговорщики  не  да- 
леко; они  уже  ломятся  въ  двери.  Съ  вели- 
чественнымъ  видомъ,  съ  отвагой  встр-вчаетъ 
ихъ  Димитрж.  Онъ  могъ  бы  обезоружить 
противниковъ  или  по  крайней  мере  сде- 
лать попытку  спасти  себя  обЪщашемъ  пре- 
дать ненавистныхъ  поляковъ — но  это  слиш- 
комъ  для  него  низко,  и  онъ  безмолвно  па- 
даетъ,  пронзенный  мечами  враговъ. 

V. 

Такъ  очерченъ  у  Шиллера  Димитрж. 
Отступленж  отъ  историческихъ  фактовъ 
авторъ  допустилъ  не  мало;  но,  не  говоря 
уже  о  томъ,  что  и  целью  его  трагедж  было 
не  воспроизведете  исторж,  нельзя  не  при- 
знать, что  именно  художественное  чутье  по- 
могло Шиллеру  успешнее  иного  профес- 
аональнаго  историка  возстановить  истори- 
ческую правду,  разр-вшивъ  проблему,  надъ 
которой  и  поныне  еще  ломаютъ  голову 
специалисты:  Димитрж  Шиллера  убежден- 
ный противникъ  Бориса,  а  не  наглый  об- 
манщикъ.  Какого  бы  онъ  ни  былъ  проис- 
хождешя,  изъ  московской  или  западной 
Руси,  Отрепьевъ  или  кто  иной,  к-бмъ  бы  ни 
былъ  выставленъ,  русскими  или  поляками, 
боярами  или  1езуитами — но  допустить  созна- 
тельный обманъ  со  стороны  претендента, 
значитъ  слишкомъ  игнорировать  психоло- 
гическую сторону  явлешя  и  черезчуръ 
свободно  переносить  на  людей,  жившихъ 
за  триста  л-ьтъ  назадъ,  воззр^я,  привыч- 
ки, пр'1емы,  вообще  строй  понятж  нашего 
собственнаго  времени.  Здесь  не  место  вхо- 
дить въ  детальное  разсмотр-вше  вопроса  о 
происхожденж  Самозванца,  и  мы  ограни- 
чимся лишь  самымъ  существеннымъ. 

Известная  группа  лицъ  могла  выдумать 
самозванца,  могла  сознательно  поддержи- 
вать свой  обманъ,  хотя  и  зд-всь,  вероятнее 
всего,  въ  значительной  степени  действо- 
вала всеобщая  въра  въ  спасеже  царевича 
отъ  руки  убжцы;  но  какимъ  надо  было 
быть  хитроумнымъ,  изворотливымъ  Одис- 
сеемъ,  какими  обладать  ловкими  пр1емами,са- 
мообладашемъ,  обдуманностью,  предусмо- 
трительностью въ  поступкахъ,  и  при  томъ 
не  только  по  отношешю  каждаго  изъ  по- 
ступковъ   въ    отдельности,    но    и    по    ихъ 


взаимод-БЙств1Ю,  логической  связи  и  после- 
довательности,— какой  талантъ  первокласс- 
ная    актера  надо  было  проявить  человеку, 
чтобы  целые  годы  играть — и  такъ  безуко- 
ризненно!— свою  роль,  на  виду  целаго  све- 
та,   въ    ежеминутномъ    сознанЫ,    что    это 
именно  только  роль,  малейшж   неправиль- 
ный шагъ  въ  который  будетъ  стоить  жизни!!... 
Умеръ  ли  названный  Димитрж  въ  убе- 
жденж  своей  „истинности*,    раскрылъ   ли 
кто  ему  глаза  на  горькую  правду  (если  у жъ 
непременно  считать  его    подложнымъ    ца- 
ремъ) — это  вопросъ  другой,  и  мы  его    ка- 
саться здесь  не    станемъ, — но  что  въ  на- 
чале своего  выступлешя  на  сцену  онъ  дей- 
ствовалъ  по  убеждешю,  въ  этомъ  для  насъ 
не  можетъ  быть  сомнешя.  Триста  летъ  на- 
задъ складъ  русской    жизни    былъ   значи- 
тельно проще  и  еще  не  выработалъ  ни  та- 
кихъ  условж,  ни  средствъ,  которыя  научи- 
ли бы,  какъ  разыгрывать  роль  самозванца. 
Правда,  въ  XVII  столет1И  у  насъ  появлялся 
далеко  не    одинъ    этотъ    самозванецъ;  но 
для  остальныхъ  почва  была  уже     подгото- 
влена, и  все  они  действовали    более  или 
менее  подражая  своему  первообразу;  не  го- 
воря уже  про  то,  что  ихъ  самозванство  вы- 
давалъ  самый  характеръ    поступковъ,  —  не 
даромъ  же  сфера   вл1ян1я,  результаты  ихъ 
обмана  значительно  ничтожнее  и  не  могутъ 
идти  въ  сравнеше  съ  темъ,  чего  достигло 
лицо,  приковавшее  въ  1605  г.   взоры  всей 
Русской  земли.  Есть    замыслы  и  замыслы, 
успехъ  и  успехъ,  и  Шиллеръ  художествен- 
нымъ  тактомъ  понялъ,  что  крупный  успехъ 
названнаго  Димитр1Я  не  могъ  опираться  на 
одинъ  только  обманъ,  не  достаточно  было 
даже  и  веры    народной — необходимо  было 
самому  Димитр1ю  уверовать  въ  себя  и  въ 
правоту  своего  дела. 

VI. 

Въ  настоящемъ  издан'ж  отрывки  изъ 
„Димитр1я*  и  общж  планъ  пьесы  печатаются 
въ  превосходнейшемъ  переводе  Мея.  Рус- 
скж  переводчикъ  пользовался  оригиналомъ 
въ  томъ  виде,  въ  которомъ  онъ  появился 
въ  печати  вскоре  после  смерти  Шиллера. 
Это  та  редакшя,  которая  прюбрела  всем1р- 
ную  известность  и  до  настоящаго  вре- 
мени входитъ  во  все  немецк'ш  издан'ж,  на- 
значенныя  для  большой  публики.  Но  кромь 
этого,  такъ  сказать,  классическаго  текста, 
приведеннаго  въ  известный  порядокъ  дру- 
гомъ  Шиллера — Кернеромъ  и  кое-где  даже 
стилизованнаго  имъ,  есть  еще  очень  важный 
дополнительный  матер*1алъ — позже  отыскан- 
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ныя  черновыя  тетради  Шиллера,  что  даетъ 
возможность  возстановить  ходъ  самой  ра- 
боты поэта,  иногда  даже  въ  мельчайшихъ 
ея  подробностяхъ,  и  съ  гораздо  большею 
полнотою  выяснить  содержаше  тЪхъ  сценъ 
(именно  3-й,  4-й  и  5-й  акты),  которыя 
самимъ  Шиллеромъ  всего  лишь  намечены 
и  слегка  зарисованы.  Сверхъ  того  изъ  этихъ 
черновыхъ  тетрадей  оказывается,  что  авто- 
ромъ  было  написано  целое  особое  дЪйств1е — 
сцены  въ  Самборе,  которыми  онъ  первона- 
чально думалъ  начать  свою  трагед'но. 

Въ  этихъ  сценахъ  Димитрж  выведенъ 
еще  подъ  именемъ  Гришки,  какъ  беглецъ, 
нашедшж  пр>ютъ  въ  Самборскомъ  замке  у 
воеводы  Мнишка.  Онъ  живетъ  тутъ  среди 
многочисленной  мелкопоместной  шляхты, 
пока  еще  совершенно  далеюй  отъ  мысли 
видеть  въ  себе  царскаго  сына.  Однимъ  онъ 
ненавистенъ,  потому  что  стоитъ  имъ  попе- 
рекъ  дороги;  друпе,  особенно  женщины, 
сочувствуютъ  ему;  воеводе  онъ  нравится, 
честолюбивая  дочь  Мнишка,  Марина,  хотя 
и  невеста  другого,  выдЪляетъ  его  среди 
остальныхъ  мужчинъ,  а  Лодоиска,  дочь  ка- 
стеляна, любитъ  его  беззаветной,  чистой 
любовью.  Димитрж  держитъ  себя  съ  до- 
стоинствомъ  среди  лицъ,  стоящихъ  въ  Сам- 
борскомъ замке  на  одинаковой  съ  нимъ  но- 
ге, съ  благородной  признательностью  къ 
воеводе,  давшему  ему  прштъ  и  защиту,  съ 
почтительнымъ  чувствомъ  восхищежя  пе- 
редъ  его  дочерью.  Но  Марина— бездушная 
кокетка,  сгарающая  честолюбивыми  мечта- 
ми; она  невъ  силахъ  удовлетвориться  скром- 
ной судьбою  своихъ  сестеръ.  Съ  обиднымъ 
пренебрежетемъ  принимаетъ  она  подарокъ 
своего  жениха,  люблинскаго  старосты  1),  и 
въ  то  же  время  съ  легкомысленнымъ  вни- 
машемъ  беретъ  цветокъ  изъ  рукъ  Димит- 
р"1я.  Столкновеше  между  двумя  молодыми 
людьми  неизбежно.  Староста  затеваетъ 
ссору  и  Димитрж,  незаслуженно  оскорблен- 
ный, неожиданно  для  самого  себя,  убиваетъ 
его. 

Этимъ  открывается  действ1е.  На  лязгъ 
мечей  сбегается  дворня  и  зидитъ  Димитр'т 
съ  обнаженнымъ  мечемъ  надъ  трупомъ  же- 
ниха. По  местнымъ  законамъ,  иноземецъ, 
убившж  поляка,  хотя  бы  и  незлоумышленно, 
можетъсмытьсвое  преступлен'^  лишь  кровью: 
Димитрия  ожидаетъ  неминуемая  смерть. 
.Но  разве  это  моя    вина? — оправдывается 


')  Въ  бодЪе  поздней  редакши  онъ  является  подъ 
пмевенъ  швовскаго  кастеляна. 


Димитр!й: — нападалъ  не  я;  я  только  защи- 
щался, а  онъ  наткнулся  на  мой  мечъ. 
Право  и  законъ  на  моей  стороне*4.  Темъ 
не  менее  его  уводятъ  въ  темницу. 

Во  второй  сцене  появляются  русские 
беглецы  Аеанасж  и  Тимоеей,  князья,  какъ 
ихъ  величаетъ  Мнишекъ,  искать  пр'нота  у 
сендомирскаго  воеводы:  они  бежали  изъ 
Россж  отъ  тираннж  Бориса.  Въ  беседе  съ 
Мнишкомъ  одинъ  изъ  нихъ,  Аеанаай,  со- 
общаетъ,  что  слухъ  прошелъ  по  всему  Мос- 
ковскому государству  о  томъ,  что  царевичъ 
не  погибъ  въ  Угличе  во  время  пожара,  но 
спасся,  и  что  Борисъ  приведенъ  этимъ  въ 
трепетъ.  Мнишекъ  не  хочетъ  верить:  царь 
Борисъ  слишкомъ  умный  государь,  чтобы 
бояться  тени.  Во  время  разговора  входятъ 
Марина  и  Лодоиска:  оне  принесли  золотой 
наперсный  крестъ,  усыпанный  драгоцен- 
ными камнями;  Лодоиска  бела  у  Димитр1я 
въ  темнице  и  тотъ  передалъ  его  ей  на  па- 
мять передъ  смертью,  какъ  святыню,  кото- 
рую всегда  носилъ  на  груди.  Видъ  креста 
несказанно  поражаетъ  Аеанас1я:  это  царскж 
клейнодъ  изъ  сокровищъ  Ивана  Грознаго, 
имя  котораго  вырезано  на  кресте.  Аеана- 
сж нетерпеливо  разспрашиваетъ,  кто  тотъ, 
кому  принадлежитъ  эта  вещь?  какъ  долго  жи- 
ветъ онъ  въ  Самборе?  сколько  ему  летъ? 
откуда  онъ  появился?  какъ  называется  тотъ 
монастырь,  где  по  его  словамъ,  онъ  нахо- 
дился раньше?  Ему  говорятъ:  уже  годъ  какъ 
Гришка  въ  Самборе — но  какъ  разъ  годъ 
тому  назадъ  распространился  слухъ  о  спа- 
сенж  царевича!  Далее  оказывается,  что  и 
годы  Гришки  подходятъ  къ  летамъ  царе- 
вича; назваше  же  монастыря  (Шиллеромъ 
не  указанное)  особенно  сильно  действуешь 
на  Аеанаая:  онъ  проситъ  показать  ему  при- 
говореннаго  къ  смерти,  и  удивленный  вое- 
вода ведетъ  его  въ  темницу. 

Сцена  третья  изображаетъ  Димитр*1я  въ 
темнице  въ  ожиданж  предстоящей  казни. 
Онъ  готовъ  умереть  и  спокойно  приметъ 
смерть;  но  ему  горько  сознавать,  что  счастье 
такъ  жестоко  надсмеялось  надъ  нимъ,  раз- 
рушивъ  его  надежды  и  величавыя  мечты... 
Входятъ  Мнишекъ,  Аеанасж,  Тимоеей,  Ма- 
рина и  Лодоиска.  Воевода  приказываетъ 
освободить  Димитр*1Я  изъ  оковъ  и  делаетъ 
ему  допросъ.  Димитрж  совершенно  не  по- 
мнить, когда  надели  на  него  этотъ  крестъ: 
онъ  знаетъ  его  на  себе  съ  той  самой  по- 
ры, какъ  началъ  помнить  себя.  Его  настав- 
ляли беречь  эту  драгоценность,  какъ  свя- 
тыню, говоря,  что  отъ  этого  будетъ  зави- 
сеть вся  его  судьба.  Не  будучи  въ  состоя- 
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нж  дать  более  ясныхъ  показанш,  Дииитр1Й 
вспоминаетъ,  что  у  него  есть  молитвен- 
никъ,  который  также  наказывали  беречь: 
тамъ  написаны  непонятныя  для  него  гре- 
ческ1Я  слова.  Аеанасш  читаетъ  ихъ  и  вдругъ 
падаетъ  передъ  узникомъ  на  колени.  Гре- 
ческ1я  письмена  раскрыли  тайну:  облада- 
тель молитвенника — царевичъ  Димитрш, 
сынъ  царя  Ивана.  Теперь  повязка  спа- 
даетъ  и  съ  глазъ  самого  Димитр1я:  онъ 
припоминаетъ  прошлое,  бывшш  пожаръ, 
свое  пребывашевъ  монастыре,  вспоминаетъ, 
какъ  его  уже  тогда  иногда  величали  царе- 
вичемъ,  и  вполне  убеждается  въ  своемъ 
царскомъ  происхожденш.  Съ  легкостью, 
достойной  удивлешя,  умъетъ  Димитрш 
найтись  въ  новомъ  своемъ  положен!и: 
давешнш  изгнанникъ,  безпрштный  скита- 
лецъ,  онъ  сразу  превращается  въ  государя, 
точно  онъ  былъ  имъ  постоянно.  Первое 
его  движеше  къ  Марине,  достойнымъ  ко- 
торой чувствуетъ  себя  онъ  только  теперь. 
На  страстное  изл1яше  чувства  Марина  от- 
въчаетъ  ободряющими  словами,  но  невольно 
выдаетъ  свое  честолюб1е,  подчеркивая  Ди- 
митрш необходимость  прежде  всего  удо- 
стоверить свои  права  на  царственное  по- 
ложеше  передъ  всъмъ  свътомъ:  хотя  онъ 
и  царевичъ,  но  безъ  царства;  Росая  при- 
надлежитъ  ему,  но  надо  подумать  о  томъ, 
какъ  бы  стать  ея  дъйствительнымъ  обла- 
дателемъ. 

Дальнейшее  содержаше  „самборскихъ 
сценъа  осталось  лишь  намеченнымъ;  име- 
лось въ  виду  дать  еще  четыре  новыхъ.  Въ 
первой  шляхта  сендомирскаго  воеводы  бе- 
съдуетъ  о  предстоящемъ  сейме  въ  Кракове, 
куда  отправляется  Димитрш  съ  Мнишкомъ, 
и  выражаетъ  готовность  служить  делу  ца- 
ревича; появляется  Марина  поддержать  это 
настроеше.  Во  2-й  сцене  Димитрш  заклю- 
чаете условие  съ  Мнишкомъ  о  содействш 
въ  достиженш  престола  и  получаетъ  согла- 
с1е  на  бракъ  съ  Мариной,  обязываясь  въ 
свою  очередь  отдарить  воеводу  и  будущую 
жену  областями  Русской  земли.  Сцена  3-я — 
разговоръ  Марины  съ  отцомъ,  который, 
какъ  послушное  оруд1е,  идетъ,  куда  ведетъ 
его  честолюбивая  дочь.  Наконецъ,  сцена 
4-я — прощате  Димитр1я  передъ  отъездомъ 
въ  Краковъ  съ  Лодоиской. 

Таково  содержаше  „самборскихъ  сценъ"; 
часть  ихъ  набросана  только  вчерне,  другая, 
наоборотъ,  вполне  отделана  и  закончена. 
Судя  по  черновымъ  бумагамъ,  обработка 
этого  акта  стоила  Шиллеру  не  малаго  тру- 
да. Сценичность  и  художественность    кон- 


цепцш  стоять  вне  всякаго  сомнешя, — и 
темъ  не  менее  впоследствш  поэтъ  выки- 
нулъ  его  весь  целикомъ,  справедливо  по- 
чувствовавъ,  что  это  действ1е  ослабить  си- 
лу впечатлешя  последующихъ.  Онъ  пред- 
почелъ  открыть  занавесъ  безъ  какихъ  либо 
предисловш  и  показалъ  своего  героя  съ 
той  минуты,  когда  тотъ  уже  всецело  успелъ 
проникнуться  не  только  сознан1емъ  своего 
царственнаго  положешя.  но  твердой  реши- 
мостью бороться  за  свои  права, — выброшен- 
ныя  же  сцены,  основу  ихъ  содержашя, 
поэтъ  съумелъ  ярко  и  образно  ввести  въ 
описаше  краковскаго  сейма.  Окончательно 
выброшенною,  безъ  какой  либо  замены, 
осталась  лишь  сцена  прощашя  съ  Лодои- 
ской, а  потому  мы  и  очертимъ  ее  въ  не- 
многихъ  словахъ. 

Лодоиска — вторая  Навзикая.  Она  была 
невольной  причиной  признашя  Димитр1я 
царевичемъ;  но  теперь,  поднявшись  такъ 
высоко,  онъ  для  нея  потерянъ.  Она  не  въ 
силахъ  примириться  съ  своею  утратой,  но 
прирожденная  нежность  ея  натуры  отъ  того 
не  изменилась,  и  девушка  продол жаетъ 
любить  Димитр1Я  съ  прежнимъ  трогатель- 
нымъ  чувствомъ,  Лодоиска  ничего  не  тре- 
буетъ,  не  выражаетъ  никакихъ  просьбъ  и 
желанш,  даже  того,  чтобы  ее  помнили;  она 
посылаетъ  съ  Димитр1емъ  своего  брата  Ка- 
зим1ра,  да  и  то  не  съ  целью  напоминать  имъ 
о  себе,  а  чтобы  Димитрш  зналъ,  что  подле 
него  всегда  есть  верное  сердце.  Трогатель- 
но заклинаетъ  она  брата  никогда  не  поки- 
дать ея  возлюбленнаго  и  посвятить  ему 
свою  жизнь.  На  прощаже  Димитрш  хочетъ 
обнять  Лодоиску,  но  тамягкоотстраняетъего 
отъ  себя.  Трубятъ  рога,  ДимитрШ  уходить,  и 
несчастная  девушка,  оставшись  одна,  не  въ 
силахъ  более  владеть  собою;  предавшись 
неутешному  горю,  она  даетъ  клятву  не  лю- 
бить более  никого  на  свете. 


Выше  указывалось,  что  подготовитель- 
ныя  къ  „Димитрш44  работы  даютъ  возмож- 
ность съ  большею  ясностью  представить 
себе  схему  и  содержание  Шиллеровской 
трагедш.  По  окончательному  плану,  если 
только  вообще  можно  говорить  объ  окон- 
чанги  тамъ,  где  работа  едва  доведена  до 
половины,  трагед1я  должна  была  состоять 
изъ  пяти  актовъ  съ  следующимъ  распре- 
делешемъ: 

Актъ  I.  Сеймъ  въ  Кракове,  въ  несколь- 
кихъ  сценахъ.  За  исключешемъ  некоторыхъ 
отдельныхъ  словъ  и  выраженш,  автору 
удалось  обработать  этотъ  актъ  вполне. 
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Актъ  II  въ  5  карти  нахъ;  изъ  нихъ  д  ве  пер- 
выхъ — царица  Мареа  въ  монастыре  на  Бё- 
ломъ  озере  и  Димитрж  на  русской  грани- 
це— достигли    той  же   степени    обработки, 
какъ  и  весь  первый  актъ;  картина  третья — 
чтеше  манифеста  Димитр1я    въ  деревне — 
обработана    только    въ    первой    половине. 
Нарисованная  опытною  рукою  автора  „Виль- 
гельма Телляи,   эта  картина  полна  необы- 
чайной жизни    и    движешя.    Одну    минуту 
Шиллеръ  колебался,  что  сделать  централь- 
нымъ  пунктомъ  д*бйств1я:   р-Бзкш  ли  пере- 
ходъ  отъ  мирнаго  покоя  къ  тревоге  и  воз- 
буждешю,    вызванному    въ  населенж    чте- 
жемъ  манифеста,  или  построить  всю  сцену 
на  -почве  нацюнальнаго  столкновешя   рус- 
скихъ  съ  поляками;  его  сомнешя  разреши- 
лись на  третж  ладъ:  драматизмъ  сцены  ле- 
житъ  въ  борьбе  двухъ  противоположныхъ 
партж, — одна  деревня  стоитъ  за  Димитр1Я, 
другая  за  Бориса.  Четвертая  и  пятая  кар- 
тины— поражеше  Димитр1я    и    его    победа 
надъ  войсками  Бориса — только    намечены. 
Актъ  III  состоитъ  изъ  четырехъ  боль- 
шихъ  картинъ:  1)  Борисъ  въ  Москве;  2)  Ди- 
митрж узнаетъ  свое  истинное  происхожде- 
ние; 3)  встреча  Димитр1я  съ  царицею  Мар- 
вой  и  4)  торжественный  въ-бздъ  Димитр1Я 
въ  Москву. 

Шиллеровск'1й  Борисъ  въ  общемъ  очень 
близокъ  къ  Борису  историческому,  по  край- 
ней мере    какъ  посл-бдняго    понимали    въ 
эпоху    Шиллера.    Обманомъ    и    насил"1емъ 
достигъ  онъ  престола  и  деспотически  пра- 
витъ  государствомъ,  не  разбирая  средствъ 
для  обезпечешя  власти.  Царское  достоинство 
бережетъ    онъ    ревностно  и  гордо,    считая 
унижешемъ  сану  лично  выступать  противъ 
Самозванца.  Въ  то  же  время  это  прекрас- 
ный семьянинъ,    нежный  отецъ.    Какъ  го- 
сударя, Шиллеръ  изобразилъ  Бориса  съ  са- 
мой выгодной  стороны,  и  въ  этомъ  случае 
онъ  тоже  не  расходился  съ  показашями  со- 
временныхъ    историковъ:    и     Миллеръ,     и 
Трейеръ  находятъ    въ  Борисе  черты   сим- 
патичныя,    а  по  мнежю  Левека,    духовныя 
способности  делали  Бориса  вполне  достой- 
нымъ  высшей  власти,  и  остается  пожалеть, 
что    въ  сущности    рожденный    для    трона, 
онъ  могъ    достичь    его  только    преступле- 
шемъ.    Король  Сигизмундъ    въ  беседе  съ 
Димитр1емъ    (актъ  I)    такъ    выражается    о 
Годунове: 

Вамъ  предстоитъ  не  легкая  победа. 
Силенъ  и  чтимъ  престолъ  царя  Бориса. 
Не  съ  неженкой  вступаете  вы  въ  споръ. 


Въ  чьи  руки    скипетръ  вложенъ    всена- 
родно, 
Того  не  скоро  опрокинетъ  ветеръ 
Молвы  пролетной:  у  того  въ  замену 
Всехъ  предковъ  есть  деянья  и  заслуги. 

Шиллеръ  оттеняетъ  старание  Бориса  об- 
легчить страдажя  народныя  во  время  быв- 
шего голода,  заботы  о  правосудж,  бдитель- 
ность и  политически  тактъ  въ  поддержа- 
нж  мира  съ  соседями,  въ  охране  государ- 
ства, предусмотрительность  и  вниман!е  къ 
благу  народному.  Борисъ  стоитъ  выше  окру- 
жающихъ  не  только  по  сану,  но  и  по  ду- 
ховнымъ  качествамъ.  Онъ  не  въ  силахъ  пе- 
режить удара,  нанесеннаго  Самозванцемъ, 
и  добровольно  принимаетъ  ядъ.  Борисъ 
умираетъ  истинно  по  царски,  съ  безстра- 
илемъ  смотря  въ  глаза  смерти. 

Все  эти  черты  имеютъ  особое  значен!е 
въ  примененж  къ  личности  Димитр1я:  оне 
усиленно  подчеркиваютъ  ту  мысль,  что  та- 
ланты правителя,  твердая  воля  и  самосо- 
знаше — необходимыя  услов1я  для  устой- 
чивости положешя  каждаго  государя.  И  не 
смотря  на  это,  Борисъ  все  же  гибнетъ! 
Гибнетъ  и  Димитрж — и  это  потому,  что 
таланты  правителя  ничто,  если  они  не  опи 
раются  на  нравственныя  качества  и  закон- 
ность. Борисъ  достигъ  царства  путемъ  пре- 
ступлешя,  и  судьба  караетъ  его,  въ  самомъ 
этомъ  преступленж  найдя  оруд1е  кары:  съ 
трона  Бориса  низвергаетъ  не  кто  иной,  какъ 
тотъ  царевичъ,  котораго  онъ  некогда  без- 
жалостно убилъ. 

Личность  Мареы  очень  драматизиро- 
вана. Она  играетъ  роковую  роль  одинаково, 
какъ  для  Бориса,  такъ  и  для  Димитр'ш. 
Во  2-мъ  акте  это  настоящж  титанъ,  пы- 
лающж  мщежемъ;  въ  третьей  картине 
3-го  действ1я,  въ  ней,  наоборотъ,  отчет- 
ливо выступаютъ  чисто  женсюя  черты. 
Тамъ  она  легко  уверовала  въ  своего  сына; 
здесь  ее  беретъ  сомнете.  Дрожа  отъ  вол- 
нешя,  ждетъ  она  прихода  Самозванца. 
Димитрж  входитъ  въ  палатку,  и  при  пер- 
вомъ  взгляде  на  него  царица  понимаетъ, 
что  вщгить  больше  невозможно.  „ Что-то 
неведомое  стало  между  ними,  природа  не 
сказалась:  они  навекъ  чужды  другъ  другу*. 
Однако,  достоинство  и  благородство  про- 
свечиваютъ  въ  лице,  во  всехъ  движешяхъ 
этого  отныне  совершенно  чуждаго  ей  че- 
ловека; ея  чуткая  душа,  такъ  много  испы- 
тавшая въ  жизни,  не  можетъ  оставаться 
безучастною  къ  тому,  чья  судьба  нахо- 
дится   въ  ея  рукахъ.    Ей    еще  самой  такъ 
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больно,  такъ  трудно  разстаться  съ  грезами, 
которыя  она  передъ  этимъ  не  переставала 
лелеять.  НЪтъ,  она  не  отвергнетъ  его. 
Слова  Димитр1Я  ласкаютъ  ея  слухъ,  она 
плачетъ  —  и  Димитр1й  спешить  показать 
эти  слезы  народу,  какъ  лучшее  доказа- 
тельство того,  что  ихъ  льетъ  не  чужая 
ему  женщина. 

Актъ  IV.  Начиная  съ  этого  акта,  ком- 
позицЫ  трагедж  расплывается  и  уловить 
ее  становится  не  такъ  то  легко.  Авторъ 
успЪлъ  лишь  бегло,  въ  общихъ  чертахъ 
наметить  дальнейшж  ходъ  собыпй.  Дей- 
ств1е  открывается  сценою  въ  Кремле. 
Властная  натура  Димитр1я  сказывается  те- 
перь въ  мрачныхъ  выходкахъ  деспотизма, 
въ  недовЪрж  и  насил1яхъ;  самъ  онъ  глу- 
боко страдаетъ  отъ  сознания,  что  долженъ 
обманывать  окружающихъ.  Душевному  раз- 
ладу соответствуем  разладъ  внешнж: 
поляки  и  русск1е  настроены  враждебно 
другъ  противъ  друга;  тщетно  пытается 
смягчить  онъ  заносчивость  первыхъ;  отно- 
шен1я  къ  царице  Марее  портятся  тоже,  а 
рядомъ  съ  затруднешями  политическаго 
характера  приходится  переживать  и  сер- 
дечную драму:  Ксен1Я  отвергаетъ  его  лю- 
бовь, а  впереди  пр^здъ  Марины,  которую 
онъ  пересталъ  любить  и  отъ  которой 
охотно  бы  освободился. 

Следующая  картина  рисуетъ  намъ  пыш- 
ный въЪздъ  Марины  въ  Москву  и  пригото- 
влен1я  Шуйскаго  къ  заговору;  въ  третьей 
картине  мы  видимъ  Марину  въ  Кремле: 
она  узнаетъ  объ  измене  своего  жениха  и 
посылаетъ  ядъ  Ксенж;  наконецъ,  четвер- 
тая картина— Романовъ  въ  темнице. 

Романовъ — одно  изъ  наименее  согла- 
сованныхъ  съ  истор1ей  действующихъ  лицъ 
трагедж.  Въ  своихъ  пояснешяхъ  Шиллеръ 
называетъ  его  будущимъ  основателемъ  ди- 
настж.  Романовъ  любитъ  Ксен!ю  и  любимъ 
ею  взаимно.  Въ  свое  время  Борисъ,  чуя 
въ  немъ  новаго  врага,  преслЪдовалъ  его, 
но  Романовъ — чистая,  благородная,  прямая 
личность;  когда  все  покинули  Бориса,  онъ 
одинъ  самоотверженно  отстаиваетъ  его 
интересы.  Къ  сожалЪн1ю,  онъ  появляется 
слишкомъ  поздно;  однако,  собираетъ  остатки 
партж,  провозглашаетъ  бедора,  Борисова 
сына,  царемъ;  спЪшитъ  къ  армж,  чтобъ 
удержать  ее  въ  повиновенж;  однако,  все 
усил!я  его  тщетны:  арм1я  передается  Ди- 
митрш,  Москва  провозглашаетъ  Самозванца 
царемъ,  низвергаетъ  ведора.  Покинутый 
своими,  Романовъ  возвращается  въ  Москву 
зъ    намЪренж    спасти    по    крайней    мере 
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Ксен!ю,  но  попадаетъ  въ  темницу.  Тамъ 
въ  виден!и  ему  является  умершая  Ксен1я 
и  предрекаетъ  славное  будущее,  въ  то  же 
время  увещевая  покориться  судьбе  и  не 
обагрять  кровью  своихъ  рукъ.  Вводя  зри- 
теля своею  трагед1ею  въ  сложную  сеть 
обмана  и  заговоровъ,  поэтъ  настоящею 
сценою  вноситъ  умиротворяюще  элементъ, 
подавая  надежду,  хотя  бы  лишь  въ  отда- 
ленномъ  будущемъ,  на  более  спокойное  и 
нормальное  течеше  событж. 

Актъ  V  предполагался  изъ  двухъ  боль- 
шихъ  картинъ  и  эпилога.  Первая  картина — 
ночь  после  свадебныхъ  торжествъ.  Марина 
сообщаетъ  Димитрдо  безпощадную  правду — 
она  никогда  его  не  любила,  никогда  не 
считала  истиннымъ  царевичемъ.  Въ  лице 
Казим1ра,  брата  Лодоиски,  готоваго  уме- 
реть за  него,  находитъ  Димитрж  въ  эту 
минуту  некоторое  утешеше.  Заговорщики 
врываются  и  Казим'фъ  падаетъ,  верный 
принятому  на  себя  долгу. 

Вторая  картина  —  въ  другой  части 
Кремля,  въ  комнате  Мареы,  куда  укры- 
вается Димитрж  отъ  своихъ  враговъ.  Въ 
виду  грозящей  опасности,  Димитр!й  снова 
преображается:  передъ  нами  въ  эту  ми- 
нуту снова  властелинъ,  вполне  обладавший 
своею  демоническою  силой.  Темъ  более 
потрясающе  действуетъ  молчаше  Мареы 
среди  напряженнаго  ожидашя  сбежавшейся 
толпы.  Крестъ,  передъ  которымъ  она  должна 
поклясться — это  самъ  судъ  Бож!й;  царица 
не  можетъ  лгать  передъ  ними, — и  отвер- 
гнутый ДимитрШ  падаетъ,  пораженный 
врагами. 

Эпилогъ,  самъ  по  себе  въ  трагед!яхъ 
Шиллера  необычный;  по  мн-Ьн1ю  Кетнера, 
намЪченъ  былъ  авторомъ  съ  целью  усилить 
трагизмъ  последней  сцены.  Марина,  спа- 
саясь отъ  преслЪдовашя,  вбёгаетъ  въ 
комнату,  где  только-что  убитъ  Димитрж, 
и  такимъ  образомъ  попадаетъ  въ  западню. 
Однако,  она  не  теряется  и  съ  находчи- 
востью разыгрываетъ  роль  жертвы,  пре- 
терпевшей отъ  Самозванца,  ч'Ысь  вызы- 
ваетъ  къ  себе  сочувств1е.  ОбЪщан1е  денегъ, 
выкупъ  драгоценностями,  угроза  мести  со 
стороны  поляковъ  несколько  смягчаютъ 
пылъ  бунтовщиковъ,  и  безъ  того  уже  зна- 
чительно охлажденный  уб1йствомъ  Ди- 
митр!я.  Шуйск1й  находитъ,  что  одной 
жертвы  довольно,  и  отдаетъ  приказъ  по- 
кончить съ  резней:  ему  надо  подготовить 
кое-что  другое,  и  онъ  уводить  сотова- 
рищей совещаться  на  счетъ  избран!я  но- 
ваго царя.    Знаки  царской  власти,  взятые 
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у  Димитр1я,  въ  его  рукахъ.  По  удален!и 
вскхъ,  возвращается  одинъ  изъ  толпы  съ 
царской  печатью,  какъ-то  очутившейся  въ 
его  рукахъ.  Въ  счастливой  находке  онъ 
видитъ  средство  разыгрывать  изъ  себя 
убитаго  Димитр1Я,  уверенный,  что  это  бу- 
детъ  не  особенно  трудно,  такъ  какъ  целый 
рядъ  обстоятельствъ  будетъ  содействовать 
ему  въ  этомъ  обмане:  выгода  для  поляковъ 
продол  жать  внутреншя  неурядицы  въ  Россж, 
мятежницк!я  наклонности  казаковъ,  от- 
сутств1е  законнаго  претендента,  интересы 
Марины  остаться  царицей  и  трудность  впо- 
следствж  доказать,  что  Димитрия,  действи- 
тельно, нЪтъ  бол^е  въ  живыхъ.  Однимъ 
словомъ,  нарождается  новый  самозванецъ, 
а  за  чимъ  Въ  перспективе  имеются  новыя 
волнен1я  и  новыя  смуты. 

Монологомъ  второго  самозванца  закан- 
чивалась, по  мысли  Шиллера,  его  трагедия. 


VII. 


Какъ  уже  было  указано,  Мей  переводилъ 
съ  первоначал ьнаго  текста  „Димитр'т"  и 
до  того,  какъ  Гедеке  въ  1876  г.  опублико- 
валъ  посмертныя  бумаги  поэта,  содержания 
матер1алы  по  разработке  „Димитрия*.  Этимъ 
объясняются  и  некоторыя  „ошибки-  ориги- 
нала, указанныя  Меемъ  въ  примечан!яхъ 
къ  своему  переводу.  Таковы:  Нагори  вм. 
Нагой ,  Вестисловской  вм.  Мстиславскм — 
обе  исправлены  въ  последующихъ  изда- 
н!яхъ,  равно  какъ  и  Мейгиекъ  замененъ 
более  правильно  Мнишкомъ  (имя  это  Шил- 
леръ  написалъ  первоначально  готическими 
буквами  и  прочелъ  и,  какъ  с)  8сЫповку, 
для  обозначен'^  Шуйскаго,  едва-ли  не  опе- 
чатка; обыкновенно  Шиллеръ  употреблялъ 
начертан1е  Яиаку,  руководствуясь  Олеар1емъ 
и  Трейеромъ;  встречается  также  и  Зскизког, 
быть  можетъ,  какъ  отголосокъ  Миллера  и 
Левека,  правильно  писавшихъ  Нс/шмкч, 
С1юш$к%.  Катя  въ  оригинале  названа  Ахпш, 
согласно  Трейеру  и  Миллеру,  а  въ  счете 
браковъ  Ивана  Грознаго  (пять  вместо  семи) 
поэтъ  следовалъ  Левеку. 

Въ  свою  очередь  Моготсзк  оригинала 
(актъ  II,  вых.  3),  заимствованный  Шилле- 
ромъ  у  Миллера,  неправильно  переведенъ 
Муромомъ  вм.  Моровска.  Точно  также  на- 
прасно думать,  будто  Одовальскт  есть 
испорченное  Одовскгй:  сопоставлять  одно 
имя  съ  другимъ  нетъ  никакихъ  основашй, 
а  потому  и  въ  русскомъ  переводе  пра- 
вильнее следовать  оригиналу,  Комля^  имя 


атамана  казаковъ,  надо  думать,  есть  про- 
стой недосмотръ  русскаго  текста,  потому 
что  даже  уже  въ  старыхъ  издажяхъ  Шил- 
лера *)  это  имя  правильно  пишется:  Корсла. 
ЬосЫзка  не  Лодойская,  а  Лодоиска,  не  фа- 
мильное прозвище,  а  имя  личное. 

Въ  русскомъ  переводе  наблюдаются  и 
еще  некоторыя  мелк!я  отступлен1я  сравни- 
тельно съоригинальнымътекстомъ  поздней- 
шихъ  издашй:  такъ  въ  первомъ  акте,  въ 
описанж  обстановки  заседаний  краковскаго 
сейма  не  упомянуто,  что  епископы,  пала- 
тины  и  кастеляны  сидятъ  въ  шляпахъ; 
сказано,  что  послы  отъ  шляхты  стоятъ 
„близъ  нихъ\  тогда  какъ  они  стояли  по- 
зади (НШег  (Иезеп)  2).  Ближе  къ  духу  рус- 
скаго языка  заменить  „палатиновъ"  и 
„выборныхъ  отъ  шляхты"  воеводами  и  по- 
слами, темъ  более  что  и  самъ  Шиллеръ, 
опираясь  на  Коннора,  делаетъ  такую  от- 
метку: пи\е  №оу>Агос1еп  ос1ег  Ра1а*т1,  №шс1еп 
ойег  Ьапс1Ъоипа.  Существеннее,  однако, 
отсутств!е  въ  русскомъ  переводе  некото- 
рыхъ  подробностей  и  д1алоговъ,  найденныхъ 
Гедеке.  Таковы:  1)  въ  первомъ  акте  сцена 
Марины  съ  Одовальскимъ;  2)  тамъ  же, 
следующая  за  нею  сцена  Марины  съ  шлях- 
тичами и  3)  во  второмъ  акте  сцена  въ 
деревне. 

1)  Сцена  Марины  съ  Одовальскимъ.  Но- 
выя строфы  полнее  обрисовываютъ  отно- 
шешя  къ  Димитрш  Марины,  которая  хо- 
четъ  следить  за  малейшимъ  его  движе- 
шемъ  и  даже  за  тайными  помыслами.  „Не 
спускай  съ  него  глазъ,  говоритъ  она  Одо- 
вальскому;  будь  для  него  одновременно 
охраною  и  сторожемъ;  веди  его  къ  победе, 
но  такъ,  чтобы  онъ  вечно  нуждался  въ 
насъ...  Люди  неблагодарны;  почувствуетъ 
себя  царемъ  и  живо  сброситъ  съ  себя 
наши  путы.  Оказанное  благодеян!е  стано- 
вится тяжелою  несправедливостью,  чуть 
только  надо  отплачивать  за  него.  Русь  не- 
навидитъ  Польшу,  и  эта  ненависть  есте- 
ственна: межъ  ними  нетъ  никакихъ  сер- 
дечныхъ  узъ.  Будь,  что  будетъ,  счастье 
иль  несчастье,  но  только-бъ  поскорей. 
Твоихъ  пословъ  я  буду  ждать  въ  К1еве. 
Разставь  ихъ  по  дороге  верстовыми  стол- 
бами! Готовь  въ  любую  пору  дня,  шли 
ихъ,  хотя  бы  ради  этого  пришлось  обез- 
людить самое  войско". 


*)  Ср.  напр.  Гг.  V.  ЗсЬШег,  ЗаЧшпШсЬе  >Уегке 
ЗшИваП  1815.  12  1ег  Ваш1. 

')  Въ  старыхъ  издаю  л  хъ.  напр.  1815  г.:  пасу- 
нротивъ  (сИезеп  ^еёспиЪег). 
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2)  Сцена  Марины   съ  шляхтичами.    Въ 

первоначапьномъ  тексгь  говорится  о  при- 
ходе одной  только  группы;  въ  ж  выхъ  ма- 
тер1алахъ —  ихъ  уже  дв*б.  Первая  (безъ 
указан1я  именъ  д-вйствующихъ  лицъ)  вхо- 
дить, предлагая  свои  услуги  Марин4.  Та, 
назначивъ  .имъ  сборнымъ  пунктомъ  Юевъ 
(эти  строфы  въ  первоначальномъ  текств, 
а  следовательно  и  въ  переводе  Мея,  пере- 
ставлены въ  другое  м'бсто)  и  обЪщавъ  имъ. 
уплату  денегъчерезъ  епископа  Каменецкаго, 
обращается  къ  Роколю  (въ  русск.  пер.  къ 
Вольскому): 

„Жди:  ты  сейчасъ  меня  проводишь" 

послЪ  чего  начинаются  новыя  строфа: 

Всъ.  Ты  должна  быть  царицей  или 
намъ  не  жить  на  этомъ  св-бгб. 

Друпе.  Ты  заново  од*вла  насъ,  обула: 
служить  теб"Б  готовы  мы  своею  кровью. 

(Входить    Опалинскш,  Оссолинскш,  Замой- 
скШ  и  мною  другихъ  шляхтичей). 

Опалинск1й.  Мы  тоже  идемъ  вм'бст'б; 
мы  не  остаемся. 

Замойск1й.  И  мы.  Намъ  также  хо- 
чется принять  участ1е  въ  московской  ДО- 
бЫЧ-Б. 

Оссолинск1й.  Боярышня,  возьми  съ 
собою  насъ.  Мы  сд'ьлаемъ  тебя  царицею 
Россш! 

Марина.  Что  это  за  люди?  Какой-то 
сбродъ! 

Оссолинск1й.  Мы  конюхи  у  старосты... 

Замой СК1Й.  Я  поваромъ  у  виленскаго 
кастеляна. 

Опалинск1й.  Я  кучеръ... 

Бъль.ск1й.  За  вертеломъ  присматри- 
ваю я. 

Марина.  Фи,  Одовальскш!  У^ъ  очень 
они  плохи! 

Конюхи.  Мы  Пясты,  свободные  мы  по 
рождетю  поляки.  Не  смешивай  съ  про- 
стымъ  насъ  мужикомъ.  Мы  не  изъ  низкаго 
сослов1я,  и  есть  права  у  насъ. 

Одовальск1й.  Да,  нечего  сказать!  Ихъ 
СБКЛИ  на  коврахъ! 

Замойск1й.  Не  презирай  насъ;  наше 
сердце  благородно. 

Одовальск1й.  Возьми  ихъ  на  службу, 
дай  имъ  коней  и  сапоговъ,  и  будутъ  биться 
за  тебя  они,  какъ  самый  лучили  воинъ. 

Марина.  Ну,  ладно!  Да  покажитесь, 
какъ  вы  выглядите  по-людски.  Пусть  мой 
дворецкш  дастъ  вамъ  платье. 


Шляхта.  Ты  позаботилася  и  объ  этомъ?! 
О,  н"ьтъ,  ты  все  заметишь!  По  истине  ты 
рождена  быть  королевой. 

Марина.  Конечно,  да!  Вотъ  потому-то 
мн-б  и  надо  ею  стать. 

Оссолинск1й.  Веди  сама  насъ!  Будь 
намъ  вождемъ  и  нашимъ  знаменемъ!  Са- 
дись на  б-влаго  коня,  бери  оруж*1е,  вторая 
Ванда!  Къ  поб*вдамъ  вЪрнымъ  веди  свои 
отважныя  войска! 

Марина.  Не  плотью,  мысленно  я  по- 
веду васъ — война  не  женщины  уд-влъ.  Кля- 
нетесь-ли  мн*б  въ  верности? 

Вс-ь.  ^гатиз!  Клянемся!  (обнажаютъ 
сабли). 

Некоторые.  \'1уа1  Маппа! 

ДрупЕ.  Ки$51ае  гедта! 

Такимъобразомъ,заключительныя  фразы 
въ  приведенной  редакцЫ  (оригиналъ  ея 
см.  у  Кетнера  и  Гедеке)  гб  же,  что  и  въ 
старой,  но  имъ  предшествуетъ  ц-блый  рядъ 
другихъ,  и  чувствуется,  насколько,  благо- 
даря имъ,  мысль,  положенная  въ  основу 
всей  сцены,  значительно  выиграла  въ  яр- 
кости и  пластичности. 

3)  Сцена  >ъ  деревюъ.  Въ  стихотворной 
форм-в  она  обрывалась  на  появлеши  по- 
садника, но  въ  черновыхъ  бумагахъ  позже 
отыскалось  несколько  полуобработанныхъ 
строфъ,  въ  которыхъ  нашлось  м'бсто  и  по- 
саднику. 

Посадникъ  (входить  со  сеиткомь  въ 
рукахъ).  То  д-бло  рукъ  сосьдей  злыхъ,  со- 
вЪтчиковъ-друзей.  Избави  насъ,  Господь, 
отъ  смуты  и  св-бтомъ  просвети! 

Народъ.  Что  намъ  несетъ  посадникъ? 

Посадникъ.  Къ  намъ  отъ  царевича, 
что  съ  польскимъ  войскомъ,  пришла  бу- 
мага. Онъвъ  ней Что  д-влать  намъ? 

Народъ.  Читай  бумагу.  Давай,  послу- 
шаемъ  ее. 

Друпе.  Читай  бумагу. 

Посадникъ.  Ну,  слушайте  жъ.  „Мы, 
Димитрж  Ивановичъ,  Бож1ею  милост1ю 
царевичъ  всея  Руси,  Князь  Угличскж, 
Дмитровскж  и  другихъ  княжешй,  кровный 
государь  и  наслЪдникъ  всбхъ  русскихъ 
государствъ,  вс*бмъ  царсюй  нашъ  поклонъ". 

Гл-ёбъ.  Да  это  полный  титулъ  нашихъ 
государей. 

Посадникъ.  „Царь  Иванъ  Василье- 
вичъ  преславной  памяти  ....  его  дЪтямъ 
чтобъ  в*Брой,  правдою  служить  ....  на  нашу 
жизнь  однако,  на  сына  кровнаго  царя,  Бо- 
рись посягнулъ  Годуновъ;  но  Господу 
угодно  было  намъ  сохранить  ее.  Теперь  же 


—    276    — 


мы  идемъ  занять  наследный  тронъ  свой, 
съ  мечемъ  въ  руке  и  съ  ветвью  пальмовой 
въ  другой,  неся  для  верныхъ  милость  и 
погибель  —  супротивнымъ.  Напоминаемъ 
вамъ  о  вашей  клятве,  увЪщеваемъ  васъ 
отстать  отъ  стороны  Бориса  Годунова,  и 
намъ,  законному  владыке  и  истинному 
государю,  дать  присягу.  Исполните — и  ми- 
лостиво будемъ  править  вами,  а  если  нЪтъ, 
то  да  падетъ  кровь  пролитая  на  ваши  го- 
ловы: не  вложимъ  въ  ножны  мы  меча,  на 
отческш    престолъ    доколе  не  возсядемъ". 

Тимошка.  Да,  это  прайда;  ему  мы  при- 
сягали. 

Гл-ёбъ.  Возможно-ль  сыну  нашего  царя 
въ  повиновеньи  отказать  и  путь  ему  заго- 
родить! 

Илья.  А,  что  коли  совсЪмъ  не  истин- 
ный онъ  сынъ  царя? 

Тимошка.  Да,  какъ  же!  Не  будьте  ду- 
раками; тряхни  умомъ!  Ну,  какъ  бы  могъ 
обманнымъ  онъ  путемъ  все  это  выдумать? 
Будь  иначе,  да  разве  говорилъ  бы  онъ  и 
утверждалъ  все  это? 

Гл-ёбъ.  Я  то  же  думаю.  И  сталъ-ли 
бы  полякъ  изъ-за  обманщика  тащиться  на 
войну? 

Тимошка.  Конечно,  такъ,  ребята;  иначе 
и  не  можетъ  быть.  И  какъ  же  сыну  на- 
шего царя  въ  повиновеньи  отказать  и  путь 
ему  загородить? 

Илья.  Однако  жъ  мы  Борису  Годунову, 
какъ  своему  царю,   клялись  и  присягали... 

На  этомъ  обрывается  сцена. 

VIII. 

По  смерти  Шиллера  въ  немецкой  ли- 
тературе не  перестаютъ  и  до  послЪдняго 
времени  появляться  попытки  дальнейшей 
литературной  обработки  чДимитр'1яа.  Целый 
рядъ  талантливыхъ  и  заурядныхъ  писателей 
старается  досказать  недосказанное  вели- 
кимъ  поэтомъ  и  приспособить  его  трагед1Ю 
къ  сцене.  Обработки  эти  можно  разбить  на 
две  группы:  одни  писатели  строго  придер- 
живаются идей  и  характера  Шиллеровской 
трагедж,  неуклонно  следуя  по  намеченному 
поэтомъ  направлетю,  друпе  —пользуются 
Шиллеромъ  лишь  въ  качестве  простого 
матер1ала  и  строятъ  на  немъ  уже  нечто 
собственное.  Вотъ  перечень  техъ  и  другихъ 
обработокъ  въ  хронологическомъ   порядке: 

1)  Кг.  V.  Мл 1 1 1 1/.  1)<Ч1Н»1гш5.  Еш  Тгаиег- 
.«фЫ  топ  8сЫ11ег.  ХасЬ  <1<1ш  НЫейаззепеп  Кп1- 
теигГ  Лек  ОгсМег*  ЬшгЬсм'И.  КагкгиЫ*.   1817. 


2)  II.  Опт  т.  ОетеМиз.  Ьрг.  1854. 

3)  Рг.  Во<1еп$1с<Ц.  0ете1пиз.  Шз1оп8сЬе 
Тга#"иПе  ш  5  АпГгОртп.  ВсгНп.  1856. 

4)  6.  КиЬпе.  Оетгкшз.  Кйг  <Пе  ВйЬпе 
ЬеагЬеКе!.  ОгеяЛеп.  1860. 

5)  0.  Рг.  Огиррс.  1)сше1пи$.  8сЫ11сг8  Рга§- 
теп1,  Гиг  (Ис  ВиЬпс  ЬеагЬеНе!  ипЛ  Гог^сГиЬг!, 
прЫ*1  гтег  Пйсгаг-1и81оп8сЬеп  АЬЬапЛ1ип§.  ВегПп. 
1861. 

6)  Кг.  НеЬЬеК  ОетеМиз.  Ете  Тга§(кНс  тМ 
е1пст  \гог8р1с1.  НатЬиг§.  1866  (осталась  не- 
оконченпою;  конецъ  паппганъ  Э.  Ку  (Е.  КиЬ) 
въ  1869  г.). 

7)  К.  НапЦ.  0етс(гп18.  НашЬигз.  1869. 

8)  А.  \УШц>1пп.  ОтНп  ^апокНзсЬ.  \ш%. 
18Ь9. 

9)  II.  ЬаиЬс.  1)<»ше(пи.ч.  Н!8(ог!8сЬс  Тга§шИс 
1п  5  Ак1еп.  МИ  Вепи(хип!с  с!о8  ЗсНШег'зсЬеп 
Кга^шепЬ?  Ыз  гиг  УепуапсИип*  ]'п  гяеНеп  Ак1с 
1$г%.  1872, 

10)  И.  у.  Яшшегшапп.  Оеше^пиз.  Тгаисг 
зр1е1  ш  5  АиГ/и^сп,  л1я  (те.  Уо11еп<1ип§  <1« 
§1елсЫаи(еп<1еп  $с1и11ег$сЬеп  Ргаешсп1е8.  Рга* 
1855. 

11)  0.  81егсг*.  ОетеМиз.  беясЫсМНсЪсз 
Тгаиег8р1е1  1п  у1сг  Аийй^еп.  МЛ  Вспи1хип§  <1гз 
РсЬШегзсЬеп  ВгисЬзШекз  Ыз  хиг  УепгапсИивд  ш 
2\уеИеп  АиГги§.  Вгаип8сЬ\уе]'^.  1888. 

12)  А.  \Усппаг.  ОешеМиз.  ТгаиегзрЬ»1  т 
5  Ак1сп  шИ  Вепи(2ип5  ('ез  $1е1сЬпаш1§еп  8сЫ1- 
1ег.чсЬеп  Рга^тспЬ  шк1  еш^ег  8сепеп  йег 
0.  КйЬплзсЬеп  ВеагЬеКип^.  Ьрг*.  1893. 


Немецкая  литература  о  Шиллеровскомъ 
„Димитрш"  очень  обширна.  Найденные  Ге- 
деке  матер1алы  каждый  изъ  издателей  науч- 
ныхъ  изданж  Шиллера  группируетъ  по  сво- 
ему. Таковы,  кроме  Гедеке  *),  издан!я  Бокс- 
бергера  а),  Кетнера  3)  и  Беллермана  4). 
Обработка  Кетнера  одна  изъ  лучшихъ. 

Не  касаясь  бюцюфгй  Шиллера,  въ  ко- 


')  8с]н11огз  «ашпиНсЬе  8сЬпПсп.  Шз1опз<:11- 
КпизсЬо  АизуаЬо  уоп  К.  (^оеаоке.  15  1ор  ТЬоП. 
2-1сг  Вап(1.  81иИ$гаг1.   1870. 

*)  ^с1пПегз  \\'сгко,  Ь опт ?1Г.'" уоп  К.  В  о  хЬ  о  г- 
К  о  г.  З-Юг  ТЬеП  (Рси1зс1|с  ХапоппМл'иегашг  Ье- 
гаи^.  уоп  ^.  Кипк-Ьпег,  125  1<п<1.)- 

3)^8с1и11егз  1>ете(пиз.  ХасЬ  <1еп  НапйзсЬпПеп 
11о<  ^  Пос1Ьс-  ши1  $с1п11ег-ЛгсЫу*  Ьогаиз^.  уоп 
О.  Конпег.  \\'с1таг  181)4  (БсЬпГкт  иегбоеПю- 
Ое^еПзсЬаП.  «мег  Наш!). 

4)  §сЬШрг$  \\'егко  Ьегаи^.  уоп  Г>  с  1 1  е  г  т  а  п  п. 
КппзсЬ  йпггЬ^о.^еЬоие  шк1  егШи1ег1е  АиздоЬе 
Впи.  V"  п.  х.  (пзь  сершМоуог^  К1аз$1ксг-Аиз§аЬсп 
1И  150  Кдп(1(М1). 
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торыхъ,  начиная  отъ  Гофмейстера  ')  до 
новейшей  популярной  Вихграна  а),  везд-Ь 
говорится  о  „Димитрш",  ограничусь  хро- 
нологическимъ  перечнемъ  главнЪйшихъ  ра- 
ботъ,  специально  относящихся  до  интере- 
сующей насъ  трагед!и.  Это  будутъ: 

1)  0.  Р.  бгирре.  0«тс(гш,  Авпапв.  Вег1т. 
1861. 

2)  НтЫГ.  Ннйр  АгеЫу.   1865.  Во.  38. 

3)  Н.  0ин1иг.    Ег1йп1егцп$е11  ги  4ел  йе»1- 
ясЬеп  Кквдкега.  Ьрг?.  1886. 

4)  3.  ВаесЫоЫ.   ЦеЬег  вспШсгв  0ете1пиз. 
Рю§гатт  (1е.ч  ТбсЫегмпи1е  ш  2йпеп.  1888. 


■)  Бг.  Каг!  НоГ1шо181сг.  8сЫ11ег'з ЬеЬеп, 

Ов181е8еп1»)оке1ип(}  ип<1  №егке  ш  ХивашшепЬяпе- 
5-1ег  ТЬеП.  8Ш1ваг1.  1812. 

а)  Бг.  МГусЬвгат.   ЗсЬШег  Йога    Йеи1эс1]ев 
Л'о1ко  йягее81с][-  Ше1е1е111  и.  Ъ&ргщ-  18Э5! 


5)  1.  Шло  г.  Ли*  йет  ЗспШег-АгеЫт.  ^С1- 
таг.  1890. 

6)  Ог.  А.  81егя.  ЗспШегя  Гетс1пп8'РгА§теп1 
пай  вето  Рог1зе1гий$ед.  \У18МП8спаШ1вЙё  '№1а{е 
хит  Рго^гатт  Лег  6с*егЬеи1ш1е  ааГ  йвз  8еии1- 
}пЬг  1890  —  91  иш!  Ли»  ЗсЬфпг  1893  —  94. 
МШЬмиеп.  1891—94. 

7)  В.  Т.  СоШеЬаИ.  Огата1вп>1зспе  Рага!- 
1с1еп  1п  «31иД|сп  гаг  неиеп  аеииеЬев  ЫИеЫиг». 
ВегНп.  1892. 

8)  К.  ВохЬегеег.  2е11мЬпЛ  Гйг  чщМ- 
спепос  Ш1ега1игвгбеЫсМе.  В<1.  V,  НеА  1  и  2. 
ВегКп.  1892. 

9)  В.  .Ргаог.  СеысЫвридИс  пп(1  Ма1«па11еп 
юг  ВеЫинПипц  топ  беЫПеге  1кте1гШ8  ]п  Рпта. 
Рго§гатт  Лея  Веа1&упишштз  га  На1Ьег$Ы1. 
1892—93. 

Е    Шиурло. 


||1№ЯЯ^ 

КЯ?^5&5Щя 

вк^ЭяУ^1 

ЯШотп 

^ВЕя&шЯя 

рР^й? 

чгШШа 

ШШ 

ДИМИТР1И    еАМОЗВАНЕЦЪ 

(Б  е  т  е  I  г  1  и  а). 
ПЕРВЫЙ  АНТЪ 

СЕЙМЪ     ВЪ     КРАКОВ  "Ь. 

Пря  подними  аанаиЪсп  открывается  зала  сената,  въ  которой   эасвдветь   собрате  польскнхъ  государ- 

ственныхъ  чипов-!.  На  высокой  эстрад*  о  трсхъ    ступеням.,   крытых!,   алымъ    суквомъ,    королевств 

тронъ  съ  сЪнш:  по  бокаяъ  внсятъ  польсше  и  лнтонсюо  гербы. 


король    возсгъдаетъ    па    тромп;    справа    и  \ 

смыт  стоять  яя   эстрадп   десять    корон-  I 
ныхъ  сановниковъ.    Подъ   эстрадой,    по 

обпимъ  сторопамь  сцепы  сидятъ  епископы  I 

палатины    и    касте  л  л  ан  ы.    Нлизъ    нихь  ' 
помещаются  въ  два  ряда,   выборные  отъ 

шляхты  съ    непокрытой  головой.   Ваъ    во-  \ 

ОруЖвНЫ,      ГНЪЗНЕНСК1Й       АРХ1ЕПИСКОПЪ,      , 

какъ    примасъ    королевства,    садить    ближе 

вегьхыа  авансценп,  за  нимь  его  калелланъ    ' 

держитъ  золотое  расчяппе. 

архгепископъ   гн-Ьзнен  сн1Й.  : 

И  такъ,  нашъ  бурный  сеймъ  благополучно 
Достигь  давно-желаннаго  конца: 
Король  съ  чинами  разстается  дружно; 
Оруж1е  съ  себя  слагаетъ  шляхта; 
Упрямый  ротшъ  '■■)  разойдтись    согласенъ; 
А  санъ  король  даетъ  святое  слово — 
Внимать  отнынъ  жалобамъ  правдивымъ. — 


Внутри  все  мирно  и   теперь  мы  иожемъ 
Окинуть  взоромъ  внъшшя  дъла. 

Угодно  ли  чикамъ  свътлъйшимъ  будетъ, 
Чтобъ  князь  Димитрш  правый  притязатель 
На  русскую  корону,  какъ  законный, 
Какъ  истинный  сынъ  покойнаго  Ивана, 
Предсталъ  и  докаэалъ  свои  права 
На  руссшй  тронъ,    здъсь    передъ    сеймомъ 
валънымъ?  *) 

КРАКОВСК1Й  кастелланъ. 
Конечно!  Гдъ  же  честь  и   справедливость? 
И  отказать  намъ  князю  не   прилично... 

ЕПИСКОПЪ    ВКРМЕЛ  АНЦСК1Й. 

Всъ  документы  на  его  права 
Просмотрены  теперь  и  оказались 


')  Рокошъ  (гокозг)    возст;1Н1С  шляхты  протпвт. 
короля  в  сопаторовъ.  Прим.  переводчика. 


*)  8еут     \Уа!пу~ генеральный   ссЯмъ.   Прим. 
переводчика. 


Все  подлинными.  Выслушать  его 
Намъ  можно. 

НЕСКОЛЬКО    ВЫБОРНЫХЪ    ШЛЯХТИЧЕЙ. 

Нетъ!  не  только  можно — должно. 

ЛЕВЪ    С  АП-ЬГА. 

Но  выслушать — все  то  же,  что  признать. 

ОДОВАЛЬСЮЙ    *) 

Не  выслушать — все  то  же,  что  отвергнуть. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    Г  Н  Ъ  ЗН  ЕН  С  К1  Й. 

Благоволятъ  ли  допросить  его? 
Вопросъ  въ  другой  и  въ  трет'ш  разъ  пред- 

ложенъ. 

ВЕЛИК1Й    КОРОННЫЙ    КАНЦЛЕРЪ. 

Пусть  предстаетъ  предъ  королевск'ж  тронъ- 

СЕ  НАТОРЫ. 

Пусть  говорить! 

ВЫ  БОРНЫЕ. 

Мы  все  готовы  слушать. 

(Великгй  коронный  маршалъ  даетъ  при- 
двернику  знакь  своимь  жезломъ; 
придверникъ  отворяешь  двери). 

ЛЕВЪ    САП  ЪГА. 

Я  протестую — пусть  запишетъ  канцлеръ- 


Противъ  всего,    что  несогласно  съ  миромъ 
Межъ  Польшей  и  московскою  короной. 


Входить  Димитрж,  приближается  на  не- 
сколько шаговъ  кг  трону,  и  не  снимая  шапки у 
отдаешь  по  поклону  королю,  сенаторамъ  и 
выборнымъ;  ему  отв)ъчаютъ  наклоненгемъ  го- 
ловы.  Затгьмъ  Димюпрш  становится  такъ, 
что  ему  видна  большая  часть  собрангя  и 
присутствуюгцшъ  на  сейме;  къ  королевскому 
трону  онь  только-что  не  повернулся  спиной. 

АРХ1ЕПИСК0ПЪ    Г  Н  Ъ3  Н  Е  Н  С  К  1  Й. 

Князь  Димитрж  1оанновичъ  Быть  можетъ, 
Блескъ  сейма  и  величье   короля 
Тебе  невольно  связываютъ  речи? 


*)  Въ  переводе  Мея  при  первомъ  упоминании 
Одовальскаго.  сделано  следующее  пртгЬчнше:  «Не- 
который собственный  имена  искажены  у  Шиллера: 
такъ,  напри мЪръ  вместо  Одоевскш  у  него  Одовалъ- 
скш  (0(1о\\га]зку).  Нообще,  какъ  иностранный  пи- 
сатель тогдашняго  времени,  назнакомый  съ  русскимъ 
бытомъ  и  съ  русской  истор1ей,  онъ  неминуемо  дол- 
женъ  былъ  впасть  въ  погрешности  и  анахронизмы. 
Они  будутъ  указаны  последовательно  въ  выноскахъ. 
Прим.  переводчика'*.  Но  какъ  мы  уже  знаемъ,  по- 
правка Мен  произвольна.  См.  выше  стр.  275.  С.  В. 


Такъ   ведай,  что  дозволено  сенатомъ  * 
Тебе  избрать  пов-Ьреннаго:  можешь 
Его  устами  съ  сеймомъ  объясниться. 

ДИМИТР1Й. 

Отецъ  арх1епископъ,  я  предсталъ 
Искателемъ  наследственна™  царства 
И  скипетра  державнаго:  не  гоже 
Смущаться  мнЪпередъ  народомъ  вольнымъ, 
Передъ  его  владыкой  и  сенатомъ. 
Я  никогда  еще  ни  лицезрЬлъ 
Подобнаго  высокаго  собранья — 
И  этотъ  видъ  мне  возвышаетъ   душу. 
Но — не  страшитъ.    ЧЪмъ    послухи    *)    до- 
стойней, 
ТЪмъ  мн-Ь  желанней;  а  теперь  я  слово 
Держу  наисветлейшему  собрашю. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    ГНЪЗНЕНСК1Й 

Речь  Посполита  слову  твоему 
Благо-вонметъ.   Скажи  не  обинуясь. 

Д  ИМИТР1Й. 

Отцы-епископы,  вельможный  сонмъ 

Достойныхъ  палатиновъ,  паны-рада 

И  выборные  Речи  Посполитой! 

Дивлюсь  и,  съ  несказаннымъ  изумленьемъ, 

Себя,  пр!имца  русскаго  престола, 

Наследника  державы  1оанна, 

На  вашемъ  сейме  всенародномъ  вижу... 

Кровавою  враждою  оба  царства, 

Русь  съ  Польшей,  обменялися;  о  мире 

И  речь  не  шла,  пока  отецъ  былъ  живъ... 

И — вотъ  теперь  благо-решило  небо, 

Чтобъ  плоть  отъ  плоти  и  отъ  крови  кровь, 

Сынъ  1оанна,  съ  молокомъ  всосав  или 

Наследственно-пр1емную  вражду, 

Чтобъ  я  предъ  вами  странникомъ  явился, 

И  у  враговъ,  въ  срединномъ  граде  Польши, 

Отстаивалъ  законныя  права!... 

Забудьте  жъ    прежде,  чемъ    держать    мне 

слово, 
Забудьте  быль-былую  благодушно: 
Не  осудите  сына  за  отца 
И  кровною  войной  не  упрекните. 
Я,  русскш  князь, — ограбленъ,  угнетенъ, — 
Прошу  защиты.  Разве  угнетенный 
Не  вправе  полагаться  на  участье 
Людей  правдивыхъ,  благородно-вольныхъ? 
А  есть  ли  что  правдивее  на  свете, 
Какъ  храбрый,  независимый   народъ? 
Верховной  властью  древле-облеченный, 
Онъ  самъ  свои  деянья  поверяетъ, 

*)  Я  не  нашелъ  приличнее  забытаго  слова  по 
елдоъ  для  передачи  современнаго понятая  свидетель. 
ОтгЬнкп  обоихъ  понятны.  Прим.  переводчика. 
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■менный   портретъ   Марины   Мнишекъ     Прр*:е 
замк"Ь  Вишне  вецкихъ,  теперь    въ  Историчен  г 


И  преклоняетъ  ухо  ко  всему, 
Что  человечно. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    ГНЪЗНЕНСК1Й. 

Князь!  ты  передъ  нами 
Предсталъ,  какъ  сынъ  законный  1оанна. 
Твоя  наружность  и  слова  согласны 
Съ  такимъ  высокомЪрнымъ  притязаньемъ; 
Но  докажи  намъ  подлинность  твою 
Неотвержимо — и  надейся  смЪло 
На  благородство  РЪчи-Посполитой: 
Она  встречалась  съ  русскими  на  полЪ, 
И  доказала,  что  способна  быть 
Честнымъ  врагомъ  и  вселюбезнымъдругомъ. 

ДИМИТР1Й. 

Иванъ  Васильичъ  былъ     женатъ    пять    *) 

разъ 
И  первую  супругу  взялъ  изъ  дома 
Романовыхъ.  Царица  родила 
Царевича  беодора:  наслЪдникъ 
И  царь  онъ  былъ  по  смерти  1оанна, 
Но  у  покойнаго  еще  былъ  сынъ,  Димитрж, 
Отъ  брака  съ  Марфою,  изъ  роду  Нагихъ  **), 
Съ  последнею  супругою.  Димитрж 
Въ  пеленкахъ  былъ,  когда  скончался  царь, 
©еодоръ  1оанновичъ — и  гкпомъ, 
И  духомъ  слабый — передалъ  кормило 
Правлетя  Борису  Годунову, 
Великому  конюшему— и  тотъ 
ВсЪмъ  царствомъ  русскимъ  правилъ  само- 
властно. 
Бездетному  веодору  надежды 
На  сына  и  наследника  престола 
Царицы  юной  лоно  не  сулило. 
А  между  тЪмъ  правитель  хитрый  царства 
Снискалъ  любовь  и  преданность  народа, 
И  на  вЪнецъ  возвелъ  свой  смелый  взоръ. 
Одной  препоной  былъ  царевичъ-отрокъ, 
Димитрж  1оанновичъ  взрощенный 
Въ  удёльномъ  Угличе  царицей  Мареой. 
Когда  Бориса  замыслы  созрели, 
Послалъ  убжцъ  онъ  въ  Угличъ   потаенно, 
Чтобъ  умертвить  царевича-младенца. 
Глухою  ночью,  въ  терему  царицы, 
Вдругъ  вспыхнули  отдельные  покои, 
ГдЪ  съ  дядькою  опочивалъ  царевичъ. 
Все  сделалось  добычею  пожара, 
А  самъ  царевичъ  безъ  втьсти  пропалъ: 
И  мать  и  всЬ  сочли  его  погибшимъ, 
Оплакали  безвременную   смерть — 
ТЬмъ  дЪло  и  покончилось.  Спросите — 
И  вся  Москва  вамъ  въ  этомъ  присягнетъ. 

*)  Ошибка:  1оаннъ  былъ  женатъ  но  пять,  а 
сомь  разъ.  Прим.  перевоочика. 

**)  У  Шиллера:  Нагори  ^адоп).  Прим  перс- 
водянка.  См.  вышо  стр.  275.  Г.    Н. 


АРХ1ЕПИ     КОПЪ    ГН*ЗНЕНСК1Й. 

Мы  слышали  тогда  же  эти  вЪсти: 
ВсЪ  государства  обошла  молва, 
Что  въ  Угличе  царевичъ  средь  пожара 
Погибъ;  и  такъ  какъ  смерть  его  конечно 
Была  желанна  для  царя  Бориса, 
Бориса  въ  этой  смерти  обвинили. 
Теперь  однакожъ  не  о  смерти  рЪчи: 
Царевичъ  живъ.  Ты  уверяешь,  будто 
Онъ  живъ  въ  твоей  особЪ:  докажи, 
ГдЪ  основанье  тождеству  такому? 
По  чемъ  признать  намъ  подлинность  твою? 
Какъ  поисковъ  Бориса  несомнЪнныхъ 
Ты  избЪжалъ,  и  чрезъ  шестнадцать  лЪтъ 
Явился  въ  Божьемъ  м1рЪ  такъ    нежданно? 

ДИМИТР1Й. 

И  года  нЪтъ,  какъ  самого  себя 
Обрелъ  я,  ибо  жизнь  моя  доселЪ 
Была  покрыта  непрогляднымъ  мракомъ, 
И  о  своемъ  рожденье  я  не  вЪдалъ. 
Едва  себя  запомню,  былъ  я  служкой 
За  крепкой  монастырскою  оградой. 
Охъ  какъ  тЪсна  монашеская  жизнь, 
Когда  душа  запроситъ  вольной-воли, 
И  въ  богатырскихъ,  юношескихъ  жилахъ 
Забьетъ  ключомъ  наследственная  кровь! 
Я  сбросилъ  ненавистный   мнЪ   подрясникъ 
И  убЪжалъ  потайно  въ  вашу  Польшу. 
ЗдЪсь  славный  Сендомирскж  воевода 
МнЪ  далъ  пр!ютъ  въ  своемъ  вельможномъ 

замкЪ 
И  честнымъ  званьемъ  воина   облекъ. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    Г  Н  ЪЗ  Н  Е  Н  СК  I  Й. 

Какъ?  о  себЪ  ты  самъ  еще  не  вЪдалъ, 
Когда  по  свЪту  слухъ  ходилъ  издавна, 
Что  былъ  спасенъ  отъ  гибели  царевичъ? 
Борисъ,  дрожа  на  отнятомъ  престоле, 
По  всЪмъ  границамъ  утвердилъ  заставы, 
Чтобы  следить  за  путниками  зорко. 
Какъ?  до  тебя  слухъ  этотъ  не  достигнулъ, 
И  ты  не  выдавалъ    себя  нигдЪ 
За  Дмитр1я? 

ДИМИТР1Й. 

Я  разсказалъ,  что  знаю. 
Коль   слухи  о  моемъ  существованье 
Ходили — ихъ  разсЪялъ  самъ  Господь. 
Себя  не  зналъ  я.  Въ  домЪ  палатина 
Я  прожилъ  юность  въ  сонмЪ  челядинцевъ. 
Въ  молчанж  благоговЪйномъ,  страстно 
Я  полюбилъ  одну  изъ  дочерей 
Хозяина,  хоть  взоровъ  и  не  поднялъ 
На  высоту,  запретную  пришельцу. 
Но  вотъ  что  было:  Львовскж  кастелланъ. 
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Женихъ  моей  красавицы,  случайно, 

У  знал  ъ  про  страсть  мою  къ  его  невЪсгЪ 

И  оскорбилъ  меня  кичливой  бранью, 

И  даже  руку  поднялъ  на  меня... 

Я  взялся  за  орухпе:  безумный, 

Онъ    въ    бЪшенствЪ    попался     мнЪ     подъ 

саблю — 
И  палъ...  Но  въ  смерти  этой  я  невиненъ. 

МНИШЕКЪ. 

Да,  такъ  все  было.     .     . 

ДИМИТР1Й. 

Боже!  безъименный 
И  бЪглый  чужеземецъ  умертвилъ 
Сановника,  пр1ятеля  и  зятя 
Вельможнаго  патрона  своего!... 
Ни  явная  невинность,  ни  участье 
Всей  челяди,  ни  даже  милосердье 
Патрона  не  могли  меня  спасти: 
Законъ,  къ  полякамъ  милостивый,  прямо 
Меня,  пришельца,  осуждалъ  на  казнь. 
И  вотъ  меня  приговорили  къ  смерти... 
И  я  колена  преклонилъ  предъ  плахой, 
И  шею  подъ  ударъ  меча  подставилъ... 
Но  въ  это-то  мгновенье  у   меня 
Блеснулъ  на  шеЪ  золота  литого, 
Каменьями  осыпанный,  наперсный 
Купельный  крестъ!  У  насъ  такой    обычай, 
Чтобы  символъ  святого  искупленья 
Не  скидывать  съ  груди  отъ  колыбели. 
Въ  тотъ  самый  мигъ,  какъ  съ  жизнью  раз- 
даваться 
Пришлося  мн-Ь,  я  этотъ  крестъ  купельный 
Поднесъ  къ  устамъ  съ  благочестивой  думой. 

(Поляки  знаками  выражають  свое   со- 
чувотвге). 

Заметили  святую  драгоценность 

Съ  немалымъ  изумленьемъ;  любопытство 

Понудило  мнЪ  узы  разрешить 

И  допросить  меня;  но  я  не  вЪдалъ — 

Съ  которыхъ  поръ  ношу  святыню  эту. 

Тутъ  были  трое  изъ  дЪтей  боярскихъ, 

БЪжавшихъ  отъ  Бориса  въ  Сендомиръ: 

Они  признали  крестъ,  по  изумрудамъ 

И  аметистамъ,  за  наперстный  крестъ 

Царевича  Димитрия:  возложенъ, 

По  ихъ  словамъ,  онъ  былъ  Мстиславскимъ 

княземъ  *) 
При  самомъ  воспринятьи  отъ  купели 
Царевича.  Оглядываютъ  ближе 
Меня — и  замЪчаютъ  съ  изумленьемъ, 
Что  правая  рука  моя  короче, 


*)У  Шиллера;  Вестисювской  {1УезНз1огс8коу). 
Прим.  переводчика.  См.  выше  стр.  275.  С.  В. 


ЧЪмъ  лЪвая:  такая  же  прим-Ьта 
Была  и  у  Димитр!я,    случайно. 
Допрашиваютъ  крепко...  Я   припомнилъ, 
Что  захватилъ  съ  собою,  при  побЪгЬ 
Изъ  монастырской  кел!и,  псалтырь, 
Что  въ  псалтыре  есть  греческая  надпись, 
Начерчена  игуменомъ — а  какая — 
Не  знаю,  по  незнанью  языка. 
Псалтырь  нашли  и  разобрали  надпись. 
Гласитъ:  что  братъ  Василш-Филаретъ 
(Тогда  мое  монашеское  имя) 
Влад-Ьтель  псалтыря  Ьего, — законный 
Царевичъ  Дмитр1й,  младшШ  сынъ  Ивана; 
Что  чудомъ  спасъ  младенца  дьякъ  Андрей 
И  скрылся  отъ  клевретовъ  Годунова; 
Что  есть  тому  свидетельства:  хранятся 
Въ  какихъ-то  двухъ  обителяхъ  и  нын'Ь. 
Тогда  бояре  *)  мн*Ь  упали  въ   ноги; 
И  съ  полнымъ  убЪжденьемъ  и  сознаньемъ 
Челомъ  мнЪ  били,  какъ  цареву  сыну. 
И  такъ:  внезапно,  изъ  потемной  бездны, 
ГорЪ  меня  судьбина  вознесла! 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    ГНЪЗНЕНСК1Й. 


ДИМИТР1Й. 

И  вотъ — теперь  я  чувствую,  какъ  будто 
Съ  моихъ  очей  ниспала  чешуя, 
Воспоминанья  подняли  завесу 
Минувшаго, — и  ясно  въ  отдаленье, 
Какъ  купола  въ  лучахъ  зари  вечерней, 
Два  образа  передо  мной  мелькаютъ, — 
ДвЪ  первыхъ  искры  д-Ьтскаго  сознанья. 
Т*  облики:  б-Ьгу  я  темной  ночью; 
Взглянулъ  назадъ — потемки  словно  спрыс- 

нулъ 
Пылающими  брызгами  пожаръ... 
Должно  быть,  вспоминанье  стародавне, 
ЗатЪмъ,  что  облики,  съ  нимъ  слитые,   по- 
гасли 
Въ  моей  душ-Ь.  Я  смутно  'помню  только 
Вотъ  этотъ  страшный,  неотступный  образъ. 
Потомъ  яснЪй  мои  воспоминанья: 
Припоминаю,  какъ  меня  обидЪлъ 
Одинъ  изъ  служекъ,  упрекнувши  царскимъ 
Пр1емышемъ...  Тогда  я  счелъ  за  шутку 
Его  слова:  заушиной  отвЪтилъ 
На    нихъ — и    думал ъ,    что    вполне    былъ 

правъ, 
Какъ  человЪкъ.  Теперь  я  понимаю — 
Не  какъ  простой   я    смертный   былъ    раз- 

гнЪванъ, 


*)  Шиллеръ  сагЬшпваетъ  зваше  боярина  и  бо- 
ярскаго  сына.  Прим.  переводчика. 
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V 


Какъ  царскш  сынъ...  Теперь  единымъ  сло- 

вомъ 
Разрешена  судьбы  моей  загадка: 
Не  по   приметамъ,    можетъ    быть,    обман- 

нымъ, 
А  по  б1енью  собственнаго  сердца, 
Я  узнаю  наследственную   кровь — 
И  ужъ  скорей  пролью  ее  по  капле, 
Ч*бмъ  уступлю  права  на  мой  в-внецъ. 

АРХ1ЕПИСКОПЪ     ГН«ЬЗНЕН6К1Й. 

Нельзя  же  намъ-то  на  слово  поверить, 
Что  впечатленья  д*втск1я   правдивы! 
Кому  должны  мы  верить?  Беглецу? 
Иль  показанью  бЪглецовъ  такихъ  же? 
Прости  меня:  я  вижу  —  благороденъ 
Ты,  юноша!  По  голосу,  по  речи 
И  по  осанке — видимо  не  лжецъ; 
Но  можетъ  быть  и  самъ  ведь  ты  обмануть? 
Понятно:  человеческому  сердцу 
Простительно  забиться  ложно,  если 
Вопросъ  идетъ  о  царственной  игре, 
Что  можетъ  быть  словамъ  твоимъ  порукой? 

ДИМИТР1Й. 

Пятнадцать  я  свидетелей  представлю, 
Пятнадцать  родовитыхъ  поляковъ, 
Отъ  корня  безукорнаго    Шастовъ: 
Пусть  подтвердятъ,  иль  нетъ  мои  слова... 
Вотъ  къ  слову,  Сендомирскж  воевода 
И  кастелланъ  Люблинсюй  полагаю, 
Что  за  меня  ручательства  дадутъ. 


АРХ1ЕПИСКОПЪ    ГНЪЗНЕН СК1 Й. 

Такъ  что  жъ  еще,  пресветлое  собранье?... 

Свидетельствомъ  такихъ  особъ  высокихъ 

Разрешено  сомнеше.  Давно 

По  свету  слухъ  прошелъ,    что    князь    Ди- 

митрж, 

Сынъ  1оанна,  живъ  еще  доселе: 

Самъ  царь  Борисъ  невольно  подтверждаетъ 

Слухъ  этотъ  непонятнымъ  опасеньемъ. 

Теперь  предъ  нами  юноша:  летами, 

Обличьемъ,  даже  до  приметь   малейшихъ, 

Случайною  природною  игрою, 

Онъ  сходенъ  съ  темъ,  кто  такъ  необъяс- 
нимо 

Пропалъ,  кого  такъ  долго  и  такъ    тщетно 

Искали.  Этотъ  юноша  достоинъ, 

По  разуму  и  сердцу,  предъявить 

Высокое  такое  притязанье. 

Судьба  его  чудесна  несказанно: 

Изъ  кельи  монастырской  бедный  служка 

Является,  и  на  груди  его — 

Тотъ  самый  крестъ  безценный,  что   царе- 

вичъ 

Носилъ  когда-то...  тотъ  купельный  крестъ, 


Съ  которымъ  онъ'  ни    разу   не  разстался, 

Онъ,  то  есть — этотъ  юноша...  Припомнимъ, 

Какъ  рукопись  смиренная  монаха, 

Безъ  спору  несомненная,  гласитъ 

О  томъ,  что  яко-бъ  самый  этотъ  служка 

И  есть  Димитр*1Й...  Я  не  говорю. 

Не  помяну,  что  ясное  чело 

И  речь  по  правде — всякому  порука: 

Съ  такимъ  челомъ    обманъ    потайный    въ 

свете 

Еще  ни  разу  не  смелъ  пройдти, 

Закидывая  громкими  словами... 

И  такъ — я  дальше  возражать  не  смею 

На  притязанье  юноши  и  имя — 

Даю  ему,  какъ  примасъ,  первый  голосъ! 

АРХ1ЕПИСКОПЪ    ЛЬВОВСК1Й. 

Мой  голосъ — твой! 

НЕСКОЛЬКО    ЕПИСКОПОВЪ. 

И  наши— также  ваши! 


НЕСКОЛЬКО    ПАЛАТИНОВЪ. 


И   я! 


ОДОВАЛБСК1И. 


И  я! 


выборные  (постъшно  друп  за  другомъ). 
Мы  все! 

САП-ЬГА. 

Но  нетъ,  позвольте, 
Позвольте,  паны-рада!  не  спешите: 
Обдунать  надо...  Благородный  сеймъ 
Изъ  пустяковъ  не  долженъ  расходиться 

ОДОВАЛЬСК1Й. 

Тутъ  нечего  обдумывать;  все  ясно 
Свидетельство  и  дело — на  лицо. 
Здесь — не  орда:  здесь  горла  не  затянетъ, 
За  слово  правды,  ханская  веревка! 
Здесь  истина  чела  не  потупляетъ! 
Надеюсь,  что  въ  собранье  благородномъ, 
Здесь,  въ  Кракове,  на  главномъ  польскомъ 

сейме, 
Ни  одного  нетъ  ханскаго  холопа. 

ДИМИТР1Й. 

Благодарю  сенаторовъ  светлейшихъ 
За  признанную  истину!  И  если 
Я  подлинно  тотъ  самый,  за  кого 
Меня  признали,  прибегаю  къ  сейму 
Съ  усердною,  но  правомерной  просьбой: 
Ужели  благородный  сеймъ  допуститъ, 
Чтобъ  дерзностный  и  наглый  похититель 
Владелъ  моимъ  наслед1емъ  законнымъ 
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И  государскимъ  скипетромъ  моимъ? 

Мои— права,  а  ваши — мощь  и  сила: 

Такого  нътъ  ни  царства,  ни  престола, 

Гдъ  не  было  бы  славы:  справедливость, 

Гдъ  не  было  бы  собственности  правой. 

Тогда  и  веселъ  только  человъкъ, 

Когда  онъ  знаетъ,  что  его  наследье 

Ограждено  закономъ,  что  надъ  каждымъ 

И  домомъ,  и  престоломъ  въетъ  знамя 

Свободнаго,  святого  договора, 

Какъ  бы  хоругвь  охранная  правамъ. 

Не  даромъ  говорятъ,  что  справедливость — 

Десницей  смертной  возведенный  сводъ, 

На  немъ  же  опоч1етъ  все — едино 

Все  то,  что  съ  нимъ  же  рушиться  должно 

(Одобрительный  мюътя  сенаторовъ). 

ДИМИТР1Й. 

Король  пресвътлый  Сигизмундъ!  Проникни 
Мнъ  въ  душу    яснымъ    и    духовнымъ    взо- 

ромъ; 
Пойми,  что  участь  скорбная   моя 
Сродна  съ  твоей;  что.  ты  и  самъ    родился 
Въ  темницъ,  самъ  безропотно  сносилъ 
Судьбы  несправедливые  удары. 
Твой  первый  взглядъ  на  склепъ  тюремный 

брошенъ; 
И  изъ  тюрьмы  избавиться  ты  могъ 
Единымъ  бъгствомъ — на  престолъ    наслед- 
ный... 
Достигъ — а  съ  нимъ  достигъ  великодушья: 

Такъ  будь-же  и  ко  мнъ  великодушенъ... 

А  вы,  сановники,  представители  сената, 

Вы  преподобно-твердые  столпы 

Всей  церкви  христ1анской,  палатины 

И  кастелланы!  Вотъ  удобный  мигъ — 

Слитъ  два  родныхъ  народа  во-едино. 

Давно  они  между  собой  враждуютъ... 

Оставьте  же  вы  славу  за  собой, 

Что  поняли,  что  даже  доказали, 

Какъ  Польша  сопрестольна  со  Москвой, 

И  какъ  въ  враждебномъ,   видимо,  сосъдъ 

Вы  друга  благодарнаго  нашли... 

А  вы,  опора  Ръчи  Посполитой, 

Вы,  шляхтичи,  скоръй  коней  съдлайте, 

Влетайте  въ  золотыя  ворота, 

Что  передъ  вами  распахнуло  счастье! 

Я  подълюсь  всей  вражьею  добычей. 

Москва  богата.  Царская  казна 

Несчастна:  награжу  друзей  по-царски, 

Кто  въъдетъ  въ  Кремль  за  мной,    такъ — 

вотъ  клянусь!  — 
Тотъ  въ  бархатъ,  въ  шелку,  и  въ  соболяхъ, 
И  въ  жемчугахъ  ходить  по  буднямъ  будетъ, 
А  серебромъ — подкуй  коня,  кто  хочетъ... 


(Сильное  волненге  между  выборныхъ  отъ 
шляхты). 

КОРЕЛА    *),    КАЗАЧ1Й    АТАМАНЪ. 

(Объясняешь,  что  онъ  готовь  привести 
Димитргю  войско). 

ОДОВАЛЬСК1Й. 

Ужели  же  казакъ  у  насъ    похититъ 
И  славу,  и  богатую  добычу? 

Мы  въ  миръ  съ  Крымомъ,  съ  турками  и  съ 

шведомъ. 
Уже  давно  всю  нашу  молодежь 
Такой  нежданно-долпй  миръ  тревожитъ  .. 
Давно  покрылись  ржавчиною  сабли... 
Пора!...  Гайда — на  цареюя  владънья!... 

несколько   ШЛЯХТИЧЕЙ. 

Война,  война  съ  Москвою! 

ОСТАЛЬНЫЕ. 

Ръшено! 
По  голосамъ  ръшимъ! 

сап-ьга  (встаешь). 
Коронный  маршалъ! 
Вели  молчать:  хочу  держать  я   слово. 

множество  голосовъ. 
Война,  война  съ  Москвою! 

сап-ьга. 

Стойте:  слово! 
Вы,  маршалъ,  долгъ  исполнить  не  хотите? 

КОРОННЫЙ    МАРШАЛЪ. 

Вы,  видите,  что  это  невозможно. 

САП-ЬГА. 

Какъ?  И  коронный  маршалъ  также  купленъ? 
На  сеймъ,  значитъ,  больше  нътъ  свободы? 
Да  бросьте    жъ    жезлъ,    въ    знакъ  общаго 

молчанья: 
Я  требую,  упорствую,   хочу. 

(Коронный  маршалъ  бросаешь  свой  жезлг 
на  средину  палаты;  говорь    сти- 
хаешь) . 
О    чемъ    тутъ    спорить?    развъ    мы    не  въ 

миръ, 
Не  въ  полномъ  соглашении  съ  Москвою? 
Я,  полномочный  короля  посолъ, 
Я  на  двадцать  лътъ  върно,  самолично, 
Скръпилъ  съ  Москвой  условье  перемирья: 
Я  поднялъ  руку  правую  къ  соборамъ 
Во  имя  королевское  и  Польши... 
Царь  слово  держитъ...  Но  зачъмъ  же  клятвы. 


*)  У  Мея  по  ошибке  Комля.  См.  стр.  27 Г>  С  В. 
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Димитр:Л  Самозванец*..   Воевода  Мнишекъ.  Ма;.| 
Гравюра  А.  Олещинскаго. 


Зачъмъ  же  и  святые  договоры, 

Коль  можно  ихъ  нарушить  сеймомъ  сразу? 

ДИМИТР1Й. 

Князь  Левъ  Сапъга!  Вы  намъ  говорите. 
Что  миръ  съ  царемъ  Московскимъ  заклю- 

чили? 
Неправда:  царь  одинъ  Московски— я. 
Во  мнъ  Москвы  велич!е;  за  мною 
Наследная  держава  Ьанна... 
Коль  поляки  миръ  съ  Русью  заключатъ, 
Такъ  заключатъ  съ  ея  царемъ  законнымъ. 

ОДОВАЛЬСЮЙ. 

И  намъ-то  что  за  дъло?  Мы  тогда 
Хотъли  такъ — теперь  хотимъ   другого. 

САП-6ГА. 

А!  вотъ  куда  зашло!...   И  не  найдется 

Здъсь  никого,  кто-бъ  сталъ  теперь  за  правду? 

Такъ  стану  я,  такъ  я  сорву  личину 

И  обнаружу  истину.  Какъ?  Примасъ, 

Ты  можешь  такъ  сочувствовать  усердно 

Налетной,  недоказанной  молвъ? 

Иль  можешь  такъ  искусно  притворяться? 

Какъ?  Польские  сенаторы  доступны 

Для  первой  сплетни?  Какъ?..  И  ты,  король, 

Такъ  слабодушенъ,  что  повърилъ  сплетнъ? 

Да  раэвъ  вы  не  въдали  доселъ, 

Что  были  вы  игрушкою  въ  рукахъ 

У  воеводы  хитраго,  что  онъ-то 


И    СОЧИНИЛЪ    I 


.  русскаго  царя. 


Такого  честолюбца,  самозванца, 
Что  загодя,  на  нашихъ  же  глазахъ, 
Свою  Москву  родную  намъ  же  дълигь? 
Напоминать  объ  этомъ  вамъ,  помимо 
Всъхъ  хлятвенно-скръпленныхъ  договоровъ, 
Не  нужно,  а  скажу,  что  воевода 
'Дочь  младшую  ему  же,  самозванцу, 
Помолвилъ...  Будто  въ  Ръчи-ПосполитоЙ 
Всъ  слъпы  такъ.  что  раэглядъть  не  могутъ, — 
Гдъ  омугь?  Но  зачъмъ  же   намъ  вдаваться 
Въ  опасности,  въ  случайности  войны, 
На  пользу  воеводы  Сендомира 
И  быть  ступенькой  для  его  Марины, 
Чтобъ  легче  ей  вэойдти  на  руссшй  тронъ? 
Онъ— мало  покупаешь— подкупаешь... 
Про  сеймъ  теперь  ужъ  я  не  говорю! 
Что  сеймъ!  когда  по  Кракову  повально 
Принаняты  и  праздныя  ватаги, 
И  тридцать  тысячъ  праздныхъ  лошадей?.. 
Сторонники  его  и  здъсь,  въ  палатъ, 
Свободный  голосъ  заглушить  хотятъ 
Неправо,  покупными  голосами.., 
Но  страхъ  душъ  правдивой  не  причастенъ, 
А  потому,  пока  течетъ  по  жиламъ 
И  не  застыла  родовая   кровь, 


Упорно  я  остаиваю  право 

Свободой  мнъ  дарованнаго  слова: 

Я  заручался  миромъ  и  съ  Москвою  — 

Билъ  но  рукамъ,  онъ  святъ  мнъ  поневолъ. 

ОДОВАЛЬС  К1Й. 

Не  слушайте  его! — по  голосамъ. 

{Епископы   краковскШ    и   виленстй 
вешаютъ  и  становятся  на  сторону 

Одоаалъскаю,  чтобы  отбирать  го- 
лоса). 

мноп  Б. 
Война,  война  съ  Москвою! 

АРХ1ЕПИСКОПЪ   г  н  %  э  н  г.  н  с  к  I  й     (Сапгъпь). 
Панъ,  сдавайся! 
Нельзя  противу  видимости  спорить, 
Иначе  выйдетъ  неразумный  споръ 
И  несоглас!е. 

КОРОННЫЙ    КАНЦЛЕРЪ 

(сходишь    со    стутпенъ    тропа   и   го- 
ворить  Саппнъ). 
Король  васъ  очень  проситъ, 
Чтобъ  какъ  нибуаь,  разноръчивымъ  мнънь- 

емъ 
Разстроенъ  не  былъ  общж  голосъ  сейма. 

придверникъ  (на  ухо  Одовальскому) 
Васъ  просятъ:  стойте  смъло  на  своемъ, 
А  проситъ — цьлый  Краковъ,  за  дверями. 

коронный  маршалъ  (Оапгъиъ). 
Ръшенье  обше:  лучше— согласитесь! 

КРАК08СК1Й    ЕПИСКОПЪ 

(отобравь  съ  одной  стороны  голоса). 
Направо — всъ  согласны. 

САП*ГА. 

Пусть  согласны 
А  все-таки  и  всъмъ  скажу  я:  нътъ! 
Я  сеймъ,  по  праву,  распускаю.  Уе1о! 
Кричите,  какъ  хотите,  но  вашъ  крикъ 
Никъмъ,  нигдъ  не  можетъ  быть  уел ышанъ! 
(Общее    смятен  16.    Король    встаешь  сь 
трона.    Перила    /мздвтаютСЛ     Шумъ 
Выборные  обнажили  са&лы  «  сверкаюмъ 
ими,  трапа    и   слива,  пгредь  Сашыой. 
Епископы    сь   обпихъ  стороиъ  нрикры- 
ваюшъ  сю  своими  столами). 
Что  видимость!  въ  ней  нъту  даже  смысла 
Затъмъ,  что  смыслъ-то  есть,  да  не  у  всъхъ. 
Что  для  сльпого  значитъ  очевидность? 
Что  потерять,  пожалуй — все,  тому, 


Кто  не  имъетъ  ничего?  Для  нищихъ 
Есть  развЪ  выборъ?  Н*Ьту:  нищ1й  долженъ 
Служить  тому,  кто  милосердно  кормить 
И  обуваетъ  за  продажный  голосъ. 
Не  счетъ,  а  в'Ьсъ  быть  долженъ  голосамъ: 
То  государство,  рано  или  поздно, 
Обрушится,  гдъ  видимость  царить, 
А  неразумье  дъло  разръшаетъ. 

ОДОВАЛБСК1Й. 

Не  слушайте  извътчика! 

ВЫБОРНЫЕ. 

Долой! 
Долой  его!  Рубите  на  куски! 

АРХ1БПИСКОПЪ    ГН-ЬЗНБНСК1Й 

(вырываешь  изь  руки  своего  капеллана 
крсстъ  и  становится  между  спор- 
щиками). 

Миръ!...  Уступи,  Сапъга  благородный! 
Ужели  сеймъ  быть  можетъ  ..  окровавленъ? 

(Епископамъ). 
Скорей  его  отсюда...  Потихоньку... 
Въ  дверь  боковую...  Защитите  грудью, 
Чтобы  толпа  въ  куски  не  растерзала... 

(Сапта  все  еще  грозя  очами,  насильно 
уводится  епископами.  Арзпепи- 
скопы  Гнгьзшнскт  и  Лъвовстй 
удерживаютъ  въ  это  время  выбор- 
ныхъ  оть  шляхты.  При  общемъ 
шумп  и  звуюь  сабель,  палата 
пустпетъ;  остаются  только  Ди- 
митрШ,  Мнишекъ,  Одовальскхй  и 
казачьи  атаманъ)щ 

ОДОВАЛБСК1Й. 

Мы  промахнулись 

Только  не  отсюда 

Вы  помощи  и  ждите:  пусть  тамъ  Польша 
Съ  Москвою  въ  миръ,  справимся  мы  сами. 

КОРЕЛА. 

И  кто  бъ  подумалъ,  чтобы  онъ  одинъ 
На  ц-блый  сеймъ  такъ  дерзко  поднялъ  го- 
лосъ? 


МНИШЕКЪ. 


Король  идетъ. 


Входить   король   Сигизмундъ,  за   нимъ 
коронные  канцлеръ,  маршалъ  и  шьсколько 

ЕП  ИСКОПОВЪ. 
КОРОЛЬ. 

Позвольте  васъ,  царевичъ 


Димитр!й  1оанновичъ,  обнять: 

Вы  признаны  всей  Р-вчью-Посполитой, 

Хоть  наше  сердце  васъ — признало  прежде. 

Мы  тронуты  до  глубины  души 

Судьбою  вашей:  столько  въ  ней  уроковъ 

Для  насъ,  владыкъ,  по  милости  Господней!.* 

Д  ИМИТР1Й. 

Я  все  забылъ,  что  прожито  когда-то, 
И  на  груди  у  васъ  я  возрождаюсь. 

КОРОЛЬ. 

Я  много  словъ  не  трачу,  но  спрошу  васъ: 
Какъ  властвовать  возможно  королю, 
Когда  вассалы  и  его  богаче! 
Вы  видели  теперь  примъръ  плачевный: 
Но  худа  не  подумайте  о  Польшъ: 
Случайно  государственный  корабль 
Былъ  потрясенъ  грозою  мимолетной. 

МНИШЕКЪ. 

А  смълый  кормчж  и  подъ  шумомъ  бури 
Направитъ  судно  въ  пристань  безопасно. 

КОРОЛЬ. 

Сеймъ  на-двое  распался.  Я  не  властенъ, 
Коль  и  хогблъ  бы,  миръ  съ  царемъ  нарушить, 
Но — сильные  друзья  у  васъ...  Поляки 
Могли-бъ  и  на  свой  страхъ  вооружиться, 
И  казаки  могли  бы  попытать 
Удачи:  тъ,  да  и  друпе  вольны. 

МНИШЕКЪ. 

Весь  рокошъ  подъ  оружьемъ,  государь! 
Коль  вашему  величеству  угодно, 
Потокъ  мятежный  можете  отвесть 
Вы  на  другое  русло — на  Москву. 

король.  < 

Царевичъ,  вамъ  сильн-вйшее  орудье 
Дастъ  Русь;  щитомъ  вамъ  будетъ  грудь  на- 
рода. 
Русь  побъдима  разв-Ь  только  Русью. 
Какъ  нынче  говорили  передъ  сеймомъ, 
Такъ  точно  говорите  и  въ  Кремле! 
Всъ    вашимъ    сердцемъ   доблестнымъ  плъ- 

нятсй, 
И  властвовать  вы  будете,  конечно. 
Я  въ  Швещи,  наслъдникомъ   природнымъ, 
Вступилъ  когда-то  на  престолъ  законно, 
Но  потерялъ  отцовское  наследье, 
Затъмъ,  что  мнъ  противился  народъ. 

марина  (входить). 


МНИШЕКЪ. 

Всепресвътлъйшш,  вотъ  къ  твоимъ  стопамъ, 
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Дочь  младшая  моя,  Марина,  зд-Ьсь 

Со  всеусердной  просьбой  припадаетъ: 

Ей  руку,  вмЪсгЪ  съ  сердцемъ,  предлагаете 

Царевичъ...  Ты — одна  у  насъ  опора: 

Твоей  рукЪ  единой  подобаетъ 

Ввести  къ  намъ  въ  домъ  достой  наго  супруга. 

(Марина   колгъно- преклоняется  передъ 
короле  мъ). 

КОРОЛЬ. 

Согласенъ  съ  вами,  братецъ!  Если  нужно, 
И  если  вамъ  пр1ятно,  я  готовъ 
Быть  у  царевича  отцомъ  на  свадьбе. 

(Димитргю,  влагая  руку  Марины  въ  его 

РУЩ))- 
Я  лучили  фантъ  теперь  вамъ  вынимаю: 

Богиню  счастья...  Только  бы  дожить, 

Пока  чета  прелестная  такая 

Возсядетъ  на  достойномъ  ей  престоле. 

МАРИНА. 

Я,  государь,  всегда  всеуниженно 
Склонюсь   передъ  твоимъ  великодушьемъ, 
Всегда  твоей  остануся  рабой. 

КОРОЛЬ. 

Царица,  встаньте!  ЗдЪсь  вы  не  у  мЪста — 
ЗдЪсь  мЪста  нЪтъ  возлюбленницЪ  царской 
И  дочери  такого  воеводы, 
Какимъ  отецъ  вашъ  вами  признается. 
У  насъ  онъ — первый,  и  хоть  вы  моложе 
Сестеръ,  однакожъ  умъ  вашъ  и  любезность 
На  высоту  должны  васъ  возвести. 

ДИМИТР1Й. 

Король,  изъ  рукъ  передаю  я  въ  руки, 
Какъ  государь  такому-жъ  государю, 
Вотъ  эту  клятву:  принимаю  руку 
ДЬвицы  Мнишекъ,  какъ  залогъ  на  счастье! 
Клянусь,  взойдя  на  отческж  престолъ, 
Взвести  ее  торжественно  туда  же, 
Какъ  подобаетъ,  истою  царицей! 
На  утро,  послЪ  свадьбы,  ей  даю, 
Какъ  брачный  даръ,  и  Псковъ  и  Новый-Го- 

родъ, 
Всю  пригородь  ихъ,  волости,  концы, 
И  села,  и  поселки,  и  угодья, — 
Даю  ихъ  ей  я  въ  вечное  владенье — 
И  грамоту  пишу  въ  КремлЪ    московскомъ! 
За  то,  что  благородный  воевода, 
Въ  защиту  правъ  моихъ,  теперь  сбираетъ 
По  шляхгк  ополченье,  предлагаю 
Милльонъ  дукатовъ  польскаго  чекана! 

Помогъ  бы  мнЪ  Господь  и  всЪ  святые, 
А  клятву  я  сдержу  ненарушимо! 


КОРОЛЬ. 

Вы  сдержите:  нельзя  вамъ  позабыть. 
ЧЪмъ  одолжилъ  васъ  польск1й  воевода. 
Тотъ,  кто  свое  заведомое  благо, 
Кто  дщерь  свою  любимую  бросаетъ 
Какъ  упованье  лучшее  на  жребШ — 
Такого  друга  надобно  ценить, 
И,  если  посчастливится,  вамъ  должно 
Припомнить  всЬ  престольныя  ступени... 
Съ  одеждою  вы  сердца  не  сменяйте — 
И  не  забудьте,  что  нашлися  въ  Польше, 
Что  Польша  васъ  вторично  породила. 

ДИМИТР1Й. 

Я  выросъ  вЪдь  въ  бездольЪ,  и  узналъ, 
Какъ  только  узы  чувства  и  пр1язни 
Людей  взаимно  межъ  собой  связуютъ. 

КОРОЛЬ. 

Но  вы  теперь  вступаете  на  царство, 
Гд*Ь  нравы  и  обычаи  не  схожи 
Съ  такой  землей  свободною,  какъ  Польша. 
ЗдЪсь  самъ  король, хотя  изъ  первыхъ  первый 
По  блеску,  долженъ  часто  уступать... 
Тамъ,  на  Руси — священныя  права, 
Семей ныя;  тамъ — отческая  власть  .. 


Д  ИМИТР1Й. 

Я  здЪсь  свободу  сладкую  вкусилъ — 
Перевести  ее  хочу  въ  отчизну... 


КОРОЛЬ. 

Не  торопитесь!  Время  нужно  выждать! 
Послушайте,  царевичъ,  три  совета, 
И  следуйте  имъ  вЪрно:  предлагаетъ 
Вамъ  ихъ  старикъ,  а  въ  старческомъ  совЪтЪ 
Для  юноши  всегда  таится  польза. 

ДИМИТР  1Й. 

О,  научите,  доблестный  король! 
Вы  почтены,  вы  избраны  народомъ 
Свободнымъ:  какъ  достигнуть  мнЪ  того  же? 

КОРОЛЬ. 

Вы  на  Руси  явились  изъ  чужбины, 
Явилися  подъ  вражескимъ  оружьемъ — 
СъумЪйте  жъ,  чтобъ  про  это  позабыли, 
Чтобъ  признали  васъ  родичемъ  Москвы, 
И  местные  обычаи  уважьте. 
Блюдите  слово,  данное  полякамъ: 
На  новомъ  тронЪ  нуженъ  старый  другъ, 
Иначе  та  же  самая  рука, 


-     287    — 


/.  . 


Что  вознесла,  и  ниспровергнуть  можетъ. 
Но  помните,  что  подражать  не  надо; 
Обычай  чуждый  для  страны  не  въ  прокъ... 

А  главное:  къ  чему-бъ  ни  приступали, 
У  матери  своей  вы  благословитесь — 
ВЪдь  вы  ее  найдете? 

ДИМИТР1Й. 

Государь! 

КОРОЛЬ. 

Какъ  сынъ,  ее  вы  чтить  должны  сыновне — 
Почтите  же...  Межъ  вами  и  народомъ 
Она  да  будетъ  связ1Ю  священной. 
Конечно — нЪтъ  законовъ  для  царей; 
Но  для  людей  законы  естества 
Не  только  есть,  а  боязливо  чтимы... 
Для  вашего  народа  н*Ьтъ  святые 
Залога  доказательства  и  права, 
Какъ  датская — сыновняя  любовь. 
Я  замолчу  объ  этомъ.  Слишкомъ  много 
Препятствш  неожиданныхъ  прждется 
Вамъ  побороть,  чтобъ  наконецъ  достигнуть 
До  золотого  вашего  руна. 
Вамъ  предстоитъ    не  легкая  победа: 
Силенъ  и  чтимъ  престолъ  царя  Бориса. 
Не  съ  нЪженкой  вступаете  вы  въ  споръ. 
Въ  чьи  руки  скипетръ  вложенъ  всенародно, 
Того  не  скоро  опрокинетъ  вЪтеръ 
Молвы  пролетной:  у  того  въ  замену 
ВсЪхъ  предковъ  есть  дЪянья  и  заслуги. 
Я  васъ  ввЪряю  вашему  же  счастью: 
Оно  спасло  васъ  два  раза  отъ  смерти — 
Спасло  какимъ-то  непонятнымъ  чудомъ — 
Оно  же  васъ  и  увенчать  должно. 


Марина,  Одовальск1й. 

одовальскж. 

Ну,  панна,  я  исполнилъ  договоръ: 
Жду,  чтобъ  мое  усердье  похвалили. 

МАРИНА. 

• 
Да...  хорошо,  что  мы  теперь  одни, 
Поговорить  намъ  нужно,  Одовальскж  *), 
О  многомъ,  очень  важномъ.  Чтобъ  царевичъ 
Не  зналъ  объ  этомъ.  Впрочемъ,  еслибъ  онъ 
Могъ  до  конца  небесному  внушенью 
Последовать!  Въ  себя  онъ  верить  такъ  же, 
Какъ  свЪтъ  въ  него.  И  пусть  его  объемлетъ 
Та  тьма,  та  тайна,  изъ  которой  столько 
Исходитъ  дЪлъ  и  подвиговъ  великихъ; 

*)  Ради  сохранешя  размера  иришлось  изменить 
расположение  словъ  этого  стиха.  У  Мел:  <.Одоенскгй, 
поговорить  намъ  нужно».  С,  В. 


Но  между  нами  все  должно  быть  ясно, 
У  насъ  въ  рукахъ  все  дЪло,  —такъ  разсудимъ; 
За  нимъ,  конечно,  имя,  вдохновенье; 
За  нами — мысль,  и  если  мы  разумно 
Идемъ  къ  желанной  цЪли  и  успеху, 
Пускай  бнъ  остается  въ  заблужденьи, 
Что  это  все  ему  ниспало  съ  неба. 

ОДОВ  АЛБСК1Й. 

Повелевайте,  панна!  Я  дышу, 

Живу  загкмъ,  чтобъ  вашимъ  быть  слугою. 

Ужель  мн%  занимателенъ  вопросъ 

О  томъ,  кто  сядетъ  на  московскомъ  тронЪ? 

Меня  величье  ваше  занимаетъ 

И  слава:  я  за  нихъ  готовъ  отдать 

И  жизнь  и  кровь — всю  до  последней  капли. 

ВЪдь  для  меня  ужъ  не  бывать  весны; 

Зависимый  и  бедный,  я  не  смЪю 

Моихъ  желажй  дерзостно  возвысить; 

Но  милость  вашу  я  снискать  хочу 

И  домогаюсь  одного  я  только, 

Чтобъ,  панна,  вы  взошли  на  высоту; 

ЗагЬмъ — пускай  другой  владЪетъ  вами! 

Вы  все-таки  мое  произведенье. 

МАРИНА. 

ЗагЬмъ  и  я  сердечно  васъ  люблю, 
И  дЪло  вамъ  спокойно  доверяю. 
Король  его  считаетъ  вовсе  ложнымъ. 
Я  вижу  пресвЪтлЪйшаго  насквозь: 
Игра  съ  СапЪгой  тайная — и  только. 
Хотя  ему,  конечно,  по  душЪ, 
Что  мой  отецъ,  кого  онъ  такъ  боится, 
Что  все  дворянство,  страшное  ему, 
Вмешалось  въ  это  дЪло,  отклонило 
Всю  силу  къ  чужеземной  стороне; 
Но,  все-таки,  онъ  самъ  въ  борьбу  не  всту- 
пить, 

А  всю  удачу  съ  нами  разделить. 
Насъ  побЪдятъ — ему  гЬмъ  легче  будетъ 
Нагнуть  всю  Польшу  подъ  свое  ярмо. 
Одни  мы  въ  полЪ.  Жереб1Й  нашъ  выпалъ. 
Онъ — за  себя;  такъ,  стало,  мы — за  насъ. 

Вы— въ  Юевъ,  съ  войскомъ.  Пусть  дадутъ 

присягу 

Царевичу  Димитрш  и  мнЪ. — 
Мюъ,  слышите?  необходимо  нужно... 


ОДОВАЛ  ЬСК1И. 
МАРИНА. 

МнЪ  мало  рукъ — мнЪ  нужны  и  глаза. 


О  ДОВАЛЬСК1И. 


Повелевайте! 
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Бракосочетан1е  Дмитрия  Самозванца  и  Марины  Мнишекъ  въ  МосквЪ  въ   160' 


временной  картины,  находящейся  въ  Зимнемъ  Дворце  въ  С.-Петербург*. 


МАРИНА. 

Самъ  царевичъ  съ  вами, 
И  безотлучно:  ровно  ни  на  шагъ; 
Иначе  мнЪ  ответите  за  каждый. 

ОДОВАЛБСК1Й. 

Поверьте:  ни  на  шагъ  не  отпущу. 

МАРИНА. 

Неблагодарные  люди!  Какъ  почуетъ, 

Что  царь — тотчасъ  и  сброситъ  наши  путы. 


Марина,    Одовальскпй,     Опалинскпй, 
Бъльсшй  и  множество  шляхтичей. 

ОПАЛИНСК1Й. 

Намъ  очень  нужно  денегъ,  патронесса! 
Сеймъ  истощилъ  въ  конецъ    насъ,  а  вЪдь 

надо 
Тебя  поставить  русскою  царицей. 

марина. 

Епископъ  Каменецкш,    онъ  же  КульмскШ, 

Подъ  общинный  залогъ  земли  и  душъ, 

Вамъ  вышлетъ  деньги.  За  его  порукой, 

Продайте  или  заложите  избы 

Своихъ  крестьянъ,  все  обратите  въ  деньги 

На  вашего  коня  и  на  оружье! 

Война — торговецъ     смЪтливый;  пожалуй, 

Хоть  изъ  железа  золото  скуетъ. 

Москва  убытокъ  въ  десять  разъ  оплатитъ. 

БЪЛЬСК1Й. 

Дв*б  сотни  пьютъ  теперь  еще  въ  корчмЪ. 
Войди  туда  и  выпей  съ  ними  кубокъ, 
Тамъ  всЬ  твои:  я  коротко  ихъ  знаю. 

МАРИНА. 

Жди:  ты  сейчасъ  туда  меня  проводишь. 

ОПАЛ  ИНСК1Й. 

Ты  рождена,  конечно,  королевой. 

МАРИНА. 

Конечно.  Ей  и  буду  непременно. 

БЪЛЬСК1Й. 

Такъ.  Только  вотъ  что:  прикажи  седлать 
Ты  иноходца  бЪлаго,  садися, 


Броней  покройся,  и — вторая  Ванда — 
Сама  веди  безстрашныя  дружины. 

МАРИНА. 

• 

ЗачЪмъ?Мойдухъ  вамъсоприсущимъбудетъ. 
Войну  не  слабымъ  женщинамъ  вести! 
Вамъсборнымъ  мЪстомъ — Юевъ.  Мойотецъ 
Немедленно  отправится  туда, 
И  съ  нимъ  три  тысячи  коней.  Мой  деверь 
Даетъ  еще  двЪ  тысячи;  да  съ  Дону 
Мы  ждемъ  коней  и  всадниковъ  въ  подмогу. 
Даете  вы  присягу  мнЪ? 

вен. 

Даемъ! 

(Обнажаютъ  сабли). 

ОДНИ.  ДРУПБ. 

УгчаХ  МаНпа!  Кизз1ае  гедша! 

(Марина  рветъ  на  себгъ  покрывало  и  раздаешь 
куски  гиляхтичамг.  Всгь  кромгь  йен  уходятъ). 


Мнишек ъ,  Марина. 

марина. 

ЗачЪмъ,  отецъ,  такъ  хмуренъ,  если  счастье 
Нашъ  каждый  шагъ  улыбкою  встрЪчаетъ, 
И  всЪ  для  насъ  берутся  за  оружье? 

МНИШЕКЪ. 

ЗатЪмъ-то  именно!  Все,  все  на  ставку 
Поставлено.  О!  это  ополченье 
Задавитъ  силу  твоего  отца! 
Опора  есть,  да  грустно  вЪдь  подумать, 
Какъ  изменять  и  счастье  и  успЪхъ? 


МАРИНА. 


МНИШЕКЪ. 

Ты  вовлекла  меня  въ  такое  д-вло, 

Что  опасаюсь...  Слабый  я  отецъ... 

По  короле  я  первый  воевода, 

И  всбхъ  богаче...  Еслибъ  мы  тогда 

Не  заключили  договоръ — ничто  бы 

Покоя  не  нарушило;  но  ты 

Рвалась  душой  повыше:    скромный  жреб!й 

Твоихъ  сестеръ  тебЪ  былъ  не  подъ  стать; 

Стремилась  ты  всечасно  къ  высшей  ц'бли; 

Тянула  руку  къ  царскому  вЪнцу; 

А  я,  родитель  слабый,  я  для  милой, 

Для  дочери,  готовъ  былъ  заблуждаться 

И  позволялъ  себя  вполне  дурачить, 

И  грезЪ  совесть  честную  повЪрить. 


Шиллеръ,  т.  Ш. 
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МАРИНА. 


Какъ?  Ты,  отецъ,  раскаялся?Да    въ  чемъ? 
Не  въ  доброгЬ-ль...    Тотъ    капли  не  услы- 

шитъ, 
Надъ  кЪмъ  неслышно  пролилась  река. 


МНИШЕКЪ. 


Однако  сестры  счастливы  покуда, 
Хотя  не  коронованы  


МАРИНА. 

Кто  счастливь? 
ОнЪ-то,  сестры?  Разве  это  счастье, 
Когда  изъ  дому  моего  отца 
И  воеводы  я  перевожуся 
Въ  домъ  мужа  моего  и  палатина? 
Что  новаго  кому  въ  такомъ  обмене? 
Какъ  для  меня  должно  быть  это  завтра 
Пр1ятн'Ьй,  ч-вмъ  сегодня?  Какъ  и  чемъ? 
Одно  и  то  же,  все  одно  и  то  же! 
НЪтъ  ни  стремленья,  даже  ни  надежды! 
По  мне— -одно:  любовь  или  величье, 
А  все  другое — ровно  ничего. 

мнишвкъ. 


МАРИНА. 

Развеселись,  мой  дорогой  родитель! 
Доваримся  несущему  потоку! 
Не  думай  ты  о  жертве  принесенной — 
А  о  давно  намеченной  ужъ  цели; 
Подумай  ты,  что  дочь  свою  увидишь 
Царицей,  въ  полномъ  царственномъ  убран- 
стве, 
На  томъ    московскомъ    царственномъ  пре- 
столе, 
Где  возседать  твои  же  будутъ  внуки! 

мни  ШЕКЪ. 

Я  ни  о  чемъ  не  думаю,  опричь, 

Какъ  я  тебя,  дитя  мое  родное, 

Въ  венце  увижу  царскомъ.  Такъты  хочешь, 

А  я  тебе  не  смею  отказать. 

МАРИНА. 

Еще — вотъ  просьба,    милый  мой  родитель! 


Какая? 


МНИШЕКЪ. 
МАРИНА. 

Неужели  въ  Сандомире 


Я  схимницей  все  буду  изнывать? 
Мой  жеребш  далеко  переброшенъ 
Поверхъ  Днепра:  искать  его  мне  долго 
И  тяжело,  сносить  его — не-гь  силы! 
Ты  знаешь  самъ,  что  ожиданье — пытка, 
И  что  его  измерить  можно  только 
Тоскливыми  б1ен1ями  сердца. 

МНИШЕКЪ. 

Такъ  что  же  ты?  Скажи:  чего  ты  хочешь? 

МАРИНА. 

Пусти  меня  ты  въ  Юевъ  за  удачей! 
Тамъ  буду  черпать  новости  вседневно 
Изъ  свежаго,  живого  родника, 
Тамъ  на  пределахъ  нашихъ  царствъ  обоихъ 


МНИШЕКЪ. 

Ты  вся  теперь  въ  волненьи!  Успокойся! 

МАРИНА. 

Какъ  упрекать  меня  теперь  за  то, 
Во  что  ты  самъ  вовлекъ  меня. 

МНИШЕКЪ. 

Нетъ!  ты, 
Ты  вовлекла  меня — твоя  и  воля! 

МАРИНА. 

Родитель  мой  любезный,  если  буду 

Московскою  царицей  я,  смотри, 

Чтобъ  Юевъ    былъ    у  насъ,    въ  пределахъ 

нашихъ. 
Ты  царствовать  тамъ  будешь. 

МНИШЕКЪ. 

Грезишь  ты! 
Тебе  уже  сама  Москва  тесна: 
Ты  польсюя  владенья  отбираешь? 

МАРИНА. 

Да  Юевъ  разве  Польша?  Тамъ  варяги 
Споконъ-вёка  наследственно  княжили. 
Я  летопись  старинную  читала 
И  вникла:  онъ  отъ  русскаго  княженья 
Оторванъ — надо  и  назадъ  отдать. 

МНИШЕКЪ. 

Сс!  Сс!  Не  говори  при  воеводе! 

(Слышны  трубы). 
Здесь,  говорятъ,  и  письма-то  вскрываютъ. 
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ВТОРОЙ     АКТЪ. 


ПЕРВЫЙ    ВЫХОДЪ. 

Монастырь,  БЪлое  озеро. 

По  сцеюь  переходить  длинный  рядь  монахинь, 
вь  черныхъ  рясахь  и  покрывалахг.  На  нихъ 
смотришь  Марэа  изъ-подъ  вгьлаго  покрывала; 
она  уединенно  склонилась  надь  надгробнымь 
камнемь.  Ольга  выходить  изь  ряда,  сь 
минуту  смотришь  на    Нарву  и  подходить 

кь  ней. 

ОЛЬГА. 

Весна  идетъ  и  зиму  разбудила, 
А  у  тебя  къ  ней  сердце  не  лежитъ. 
Ведь  вотъ  и  солнце...  да  и  ночь  короче; 
Ледъ  ломится  по  рЪчкамъ  и  оврагамъ, 
И  сани — ужъ  не  сани — а  челноки, 
И  птицы  перелетныя — вотъ  тянутъ... 
Земля  вздохнула;  обновленный  воздухъ 
ВсЪхъ  выманилъ  на  монастырскж  дворъ 
Изъ  душныхъ  келж;  только  ты  одна 
Печальна,  общей  радости  не  делишь. 

МАР0А. 

Оставь  меня,  не  покидай  сестеръ. 

Кому  есть  радость  въ  свете — есть  надежда! 

Мне  ничего  не  принесетъ  весна: 

Все  прошлое,  какъ  тень,  идетъ  за  мною. 

ОЛЬГА. 

Неужели  ты  вЪкъ  не  перестанешь 
Оплакивать  потеряннаго  сына 
И  прежнее  велич1е  твое? 
Я  слышала,  что  время  проливаетъ 
Бальзамъ  на  рань^  сердца:  отчего  же 
Оно  безсильно  только  надъ  тобой? 
Была  ты  царства  мощнаго  царицей 
И  матерью  цвЪтущаго  младенца; 
Онъ  былъ  случайно  у  тебя  похищенъ; 
Ты  скрылася  въ  сттэнахъ  монастыря, 


Здесь,  на  пределе  всякой  жизни...  Что  жъ! 
Шестнадцать  лЪтъ  съ  поры  той  миновало, 
Шестнадцать  разъ  юнЪлъ  Господнш  м1ръ 
И  изменялся — ты  не  изменилась: 
Ты  холодна,  какъ  памятникъ  надгробный! 
Обсаженный  цветами  юной  жизни! 
Похожа  ты  на  неподвижный  обликъ, 
Изваянный  художникомъ  изъ  камня! 
И  навсегда  однимь  запечатленный. 

МАРЭА. 

Да,  годы  всю  меня  окаменили 

На  память  о  судьбе  моей  ужасной! 

Я  не  могу  ни  сдвинуться  съ  былого, 

Ни  позабыть  того,  что  было  прежде. 

То  сердце  слабо,  ежели  ужъ  время 

Ему  способно  раны  заживить 

И  заменить,  что  вЪкъ  не  заменимо. 

Моей  печали  подкупить  нельзя: 

Какъ  сводъ  небесный  путника  повсюду 

Сопровождает^  такъ  и  скорбь  меня. 

Она  меня  объяла,  словно  море, 

И  не  изсякнетъ  никогда  отъ  слезъ. 

ОЛЬГА. 

А!  посмотри:  вонъ  тамъ  столпились  сестры 
Вокругъ  мальчишки-рыбака.  Онъ  вести 
Принесъ  намъ  изъ  далекой  стороны, 
Гд-Ь  есть  жилье  и  люди.  Посмотри  же — 
Теперь   отливъ  и  улицы  свободны. 
Ужель  тебя  не  тянетъ  любопытство? 
Мы  все  здесь  словно  умерли  для  света 
Но  слушаемъ  о  немъ  еще  охотно. 
Пойдемъ  на  берегъ:  тамъ  съ  тобой  мыможемъ 
Напоромъ  волнъ  спокойно  любоваться. 
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Монахини  подходятъ  съ  маленькимъ 

РЫБАКОМЪ. 
КСЕН1Я    И    ЕЛЕНА. 

Скажи,  скажи,  что  новаго? 

АЛЕКС1Я. 
Что   ВЪ   М1рЪ? 

РЫБАКЪ. 

Дозвольте,  сестры,  духъ  перевести. 


КСЕН1Я. 


Война  иль  миръ? 


АЛЕКСИЯ. 


Кто  властвуетъ  надъ  м1'ромъ? 

РЫБАКЪ. 

Пришелъ    корабль    въ    Архангельскъ    ото 

льдовъ, 
Гд-ь,  говорятъ,  и  кровь-то  замерзаетъ. 

ОЛЬГА. 

А  какъ  зашелъ  онъ  въ  Ледяное  море? 

РЫБАКЪ. 

То  англжскж  купеческш  корабль. 

Къ  Архангельскому  въ  первый  разъ  заход итъ. 

АЛЕКС1Я. 

Ой!  Люди  гд-в  не  будутъ  изъ  наживы! 

КСЕН1Я. 

Теперь  отъ  м1ра  никуда  не  скрыться. 

РЫБАКЪ. 

Да  это  новость  малая,  а  вотъ  что: 
Молва  другая  по-св'ьту  прошла... 

АЛЕКС1Я. 

Что?  что? 

ОЛЬГА. 

Скажи,  пожалуйста,  скор-ъе. 

РЫБАКЪ. 

На  свЪгб  снова  появились  дива. 


Какъ-такъ? 


ОЛЬГА. 


РЫБАКЪ. 


А  вотъ  какъ:  Дмитр*1Й-то  царевичъ 
(Тужили  лътъ  шестнадцать,  говорятъ, 
По  немъ  по  мертвомъ) — Дмитрш  то  царевичъ 
Теперь  въдь  въ  Польше! 


Мой  сынъ! 


ОЛЬГА. 

Что?  царевичъ  Дмитр1йх> 
МАРвА  (подходя), 

ОЛЬГА. 


Скр-впися!  сердце  удержи, 
Пока  всь  сестры  не  слыхали  въсти. 

АЛЕКС1Я. 

Царевичъ  ДмитрШ...  Да  его  убили: 
Онъ  въ  Угличъ  погибъ  среди  пожара. 

РЫБАКЪ. 

Вишь:  отъ  огня  и  полымя  онъ  спасся; 
Его  укрыли  гд-в-это  монахи; 
Въ  монастыр-ь  подросъ  и  появился, 
Какъ,  значитъ,  время  самое  пришло. 

ольга  (Мареп>). 
Царица!  Ты  дрожишь...  Вся  поблъдн'Бла... 

МАРвА. 

Я  знаю,  знаю:  это  только  греза! 

Но  такъ — еще  малейшая  надежда 

И  страхъ  меня  тревожить,  что  невольно 

Трепещетъ  сердце. 

ОЛЬГА. 

Отчего-же  греза? 
Послушай...  Даромъ  не  идетъ  молва. 

РЫБАКЪ. 

Какъ  даромъ!  Да  в-ьдь  дЪло-то  какое: 
На  насъ  Литва  поднялася,  поляки. 
Царевичъ  въ  градъ  престольный  свой  гря- 

детъ!... 

(Нарва   дрожитъ  всгьми  членами  и  должна 
опереться  на  Ольгу  и  Ллекст). 

КСЕН1Я. 

Да  говори-жъ  ты,  говори,  что  знаешь! 

АЛЕКСИЯ. 

Да  ты  скажи — откуда  эти  въсти? 

РЫБАКЪ. 

Я  разв-в  лгу?..  ВЪдь  грамата  царева 

Давно  пришла,  и  намъ  читалъ  посадникъ 

На  городу,  на  сходкЪ  въчевой, 

А  писано,  что,  слышите,  обманщикъ, 

И  намъ  тому  обману  бы  не   върить... 

А  мы-то    въримъ.  Коль  была-бъ  неправда, 

Такъ.. .Что  тутъ  ужъ!..  Царевичъ  не  солжетъ. 
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МАРвА. 

Такъ  оттого  мн^ь  сердце  защемило? 
Ужель  оно  такъ  слушается  м!ра, 
Что  слухъ  пустой  тревожить  можетъ? 
Шестнадцать  лЪтъ  оплакиваю  сына — 
И  вЪрю  сразу,  что  онъ  живъ  еще. 

ОЛЬГА. 

Шестнадцать  лЪтъ  ты  плакала  по  мертвомъ, 
А  никогда  и  трупа  не  видала. 
Молвы  ничто  не  можетъ  опровергнуть 
И  кто  же  можетъ  предсказать  судьбу 
Народовъ  и  надъ  ними  главъ  вЪнчанныхъ?.. 
Открой  же  въ  сердце  путь  для  упованья: 
Свершилось  ничто  большее,  какъ  видно, 
Что  ты  недавно  называла  грезой... 
Предала  Всемогущему  в*бдь  нЪтъ! 

МАР9А. 

Ужели  взоръ  приходится  на  то 

МнЪ    обратить,  что  такъ  давно  ужъ  было? 

На  мертвыхъ  я  тогда  не  уповала... 

Не  говори,  сестра,  мнЪ  ничего! 

Не  раздражай  видЪньемъ  ложнымъ  сердца! 

Не  допусти  вторично  потерять 

Возлюбленнаго  сына.  Н'бтъ  покою 

И  мира  нЪтъ  въ  душ-в  моей  давно!.. 

Охъ!  и  слова  то  даже  я  забыла... 

Съ  гбхъ  самыхъ  поръ,  какъ  сына  потеряла, 

Не  знаю  я — жива    иль  умерла? 

Отчаянье  безмерное! 

(Слышенъ  ударъ  колокола.  Входить  сестра- 
привратница), 

ОЛЬГА. 

Что  значитъ? 
(Привратницы). 

Сестра,  скажите — что  такое  значитъ? 

ПРИВРАТНИЦА. 

У  монастырскихъ  вратъ  арх'1епископъ 
Желаетъ  быть  допущенъ  отъ  царя. 

ОЛЬГА. 

Арх!епископъ!  Самъ  арх*1епископъ... 
За  чудомъ  чудо!.. 

КСЕН1Я. 

Поскорее  всб 
На  встречу!.. 

(Монахини  отправляются  къ  воротамъ;  при 
входтъ  архгепископа  преклоняють  предъ  нимъ 
колгъни;  онъ   ихъ   оаьняетъ  благословеннымь 

крестомъ). 


ювъ. 

Миръ  обители  во  имя 
Отца  и  Сына  и  Святаго  Духа! 

ОЛЬГА. 

Владыко!  паству  допусти  къ.  рукЪ 
Святительской... 

ювъ. 

Гд-ь  инокиня  Мареа? 

ОЛЬГА. 

Владыко,  здЪсь:    твоихъ  ждетъ  повелЪнш! 
(Выъ  инокини  удаляются). 

ЮВЪ    И    МАРвА. 

ювъ. 

Самъ  государь  послать  меня  изволилъ 

Къ  тебЪ,  царица,  съ  государскимъ  словомъ: 

Со  своего  высокаго  стола 

Онъ  келт  отшельницы  попомнилъ, 

Зане:  какъ  солнце  лучезарнымъ  окомъ 

Вселенную  повсюду  осв-вщаетъ, 

Такъ  государь  своимъ  всезрящимъвзглядомъ 

Все  осв-вщаетъ  царство,  ибо  свыше 

Печалуетъ  о  всемъ  и  обо  всбхъ. 

МАРвА. 

Я  знаю,  какъ  рука  его  печальна! 

ювъ. 

Познавъ  твою  великую  печаль, 
Позналъ  онъ  также  и  всю  силу  духа 
И  все  твое  безвременье,  царица! 
РазгрЪванъ  онъ  правдиво,  какъ  и  ты, 
Теб-в  же  нанесенною  обидой. . 

МАРвА. 


ювъ. 

Уразум-ьй,  царица!  Отъ  поляковъ 

Является  какой-то  отщепенецъ, 

Какой-то  б-ьглый,    безъизв-встный  служка, 

Всей  брат1ей  отторнутый  соборн-ь, 

И  Божье  имя  призываетъ  всуе 

О  имени  младенца  твоего, 

Представшаго  передъ  престолъ  Господн1й; 

И  сыномъ  1оанновымъ  дерзаетъ 

Сей  скоморохъ  народно  величаться! 

Миро-изм-БНникъ,  польскш  воевода, 

Ведетъ  на  Русь  изъ  Польши  самозванца 

Во  всеоружь-Б,  в'врныя  сердца 

Къ  предательству  и  мятежу  склоняя. 
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Теперь  свою  державную  печаль 

Царь  восхогЬлъ  мне  возложить  на  рамо — 

Послалъ  къ  тебе...  Душевно  поминая 

Покойнаго  младенца,  ты  не  можешь 

Дозволить  потревожить  прахъ  и  имя 

Во  гробе  опоч'цощаго  сына; 

Ты  не  должна  позволить  проходимцу 

Права  у  непорочнаго  похитить... 

Но  объяви  всегласно,  что  скитальца 

Не  признаешь  за  собственное  чадо, 

Что  этой  подлой  крови  не  могло 

Быть  у  тебя  подъ  сердцемъ  благороднымъ. 

Царь  ждетъ,  что  ты  конечно  отречешься 

Отъ  выдумки  позорной,  наказуя 

Ее  правдиво  заслуженнымъ  гнЪвомъ. 

марса    (въ  продолженье  всей  ргьчи  силится 
сдержать  душевное  волненге). 

Владыко,  что  я  слышу?..  Невозможно! 
Какой   же  признакъ,  поводъ,  да  и  доводъ, 
Чтобъ  кто-нибудь  обманщику  повЪрилъ? 

ювъ. 

Со  1оанномъ  сходство,  письмена 

И  крестъ  святой — вотъ    чЪмъ    обманщикъ 

этотъ 
Къ  себе  привлекъ  не  мало  легковЪрныхъ. 

МАР9А. 

Какой  же  крестъ?..  Поведай  мне,  владыко! 

ювъ. 

Крестъ  золотой...  въ  немъ  девять  изумру- 

динъ... 
И  говорятъ,  что  князь  Иванъ  Мстиславскж, 
Какъ  воспр1емникъ,  имъ  благословилъ. 

МАР9А. 

Владыко,  какъ?..  И  крестъ  онъ  этотъ  знаетъ? 

{Подавляешь  сердечный  порывъ). 
А  объяснилъ  обманщикъ,  какъ  онъ  спасся? 

ювъ. 

Онъ  говоритъ,  что  дьякомъ  былъ  спасенъ 

Отъ  смерти  и  полночнаго  пожара. 

Что  былъ  въ  Смоленскъ  потайно  увезенъ. 

МАРвА. 

Да  где  же  пребывалъ-то  онъ  доселе? 
Где,  говоритъ,  доселе  онъ  скрывался? 

ювъ. 

Онъ  выросъ  въ  Чудовомъ  монастыре, 
Не  ведая  и  самъ-то — кто  такой? 
БЪжалъ  оттуда  онъ  въ  Литву  и  въ  Польшу, 
Где,  разъ,  при  сендомирскомъ  воеводе, 
Узнавъ  свое  происхожденье... 


МАРвА. 

Будто 
Такою  побасенкой  онъ  нашелъ 
Такихъ  друзей,  что  крови  не  жал'Ьютъ? 

ювъ. 

Царица,  все  лукавы  поляки: 
Завистливо  на  нашу  землю  смотрятъ 
И  ловятъ  случай — какъ  бы  имъ  внести 
Войну  въ  пределы  руссюе. 

МАРвА. 

Послушай!... 
Но  есть  ли  легковерные  въ  Москве? 

ювъ. 

Царица,  знаешь,  что  народа  голосъ 

Разноситъ  вЪтромъ...  Перемену  любятъ... 

Имъ  новость  власти  вдохновляетъ  веру. 

Не  ложь,  а  правда  въ  спасенье...  За  тЪмъ-то 

И  пожелалъ  державный  государь, 

Чтобъ  ты,  по  праву,  съ  глазъ  сняла  повязку 

У  цЪлаго  народа:  скажешь  слово  — 

И  для  Руси  обманщикъ  сей — ничто... 

Обманщикъ  сей  твой  яко-бъ  сынъ,  царица! 

Твое  смущенье  радуетъ  меня: 

Я  вижу — скоморошество  его 

До  глубины  души  тебя  волнуетъ, 

И  гнЪвъ  тебе  ланиты  зарумянилъ. 

МАР9А. 

Но  гд%,  скажи  мне,  где  тотъ  дерзновенный, 
Что  имя  сына  нашего  присвоилъ? 

ювъ. 

Изъ  Юева  идетъ  онъ  подъ  Черниговъ; 

За  нимъ  толпа  вооруженныхъ  ляховъ 

И  целый  хвостъ  казаковъ,  прямо  съ  Дону. 

МАР9А. 

Благодарю  Тебя  я,  Всемогущж, 

Благодарю,  что  далъ  ты  наконецъ 

Мне  силу  права,  вместе  съ  правомъ  мести. 

ювъ. 
Да  что  съ  тобой?  Какъ  разуметь  велишь? 

МАР9А. 

Все  Силы  и  Господств1я,  спасите! 
Архангелы  крылами  осеняйте 
Его  хоругвь! 

ювъ. 

Какъ?..  И  тебя  обманщикъ... 

МАР6А. 

Мне    сынъ    онъ!  Я  по  признакамъ    всемъ 

знаю — 
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И  признаю...  хоть  по  боязни  царской... 
Онъ,  самый  онъ!  Онъ  живъ!  онъ  недалеко! 
Долой,  тиранъ,  съ  престола!  Трепещи! 
Въ  конецъ  не  сгибла  Рюрикова  отрасль, 
И  царь  грядетъ,  наследный  царь  грядетъ 
Спросить  у  върноподданныхъ  отчета. 

ювъ. 
Безумная,  слова  свои  обдумай! 

МАР6А. 

Вотъ  наконецъ  зарделся  день    отместный: 
На  божж  свътъ  выводить  изъ  могилы 
Невинность  угнетенную  Господь! 
Самъ  Годуновъ,    смертельный    врагъ  мой, 

долженъ 
У  ногъ  моихъ  пощады  вымолять: 
Услышаны  горяч1я  молитвы! 

ювъ. 
Ужели  месть  слъпитъ  тебя  на  столько? 

МА  Р6А. 

А  не  на  столько  страхъ  слъпитъ  царя, 
Что  онъ  себъ  спасенья  ожидаетъ 
Отъ  женщины,  обиженной  самимъ  же? 
•     •«.,     ••     ........ 

Мнъ  отрекаться  надобно  отъ  сына, 
Что  изъ  могилы  вызвало  мнъ  чудо? 
И  отрекаться  для  чего?  Въ  угоду 
Всероднаго  убшцы  моего? 
Мн%  избъгать  Господняго  спасенья 
Отъ  материнскихъ  скорбей  и  печалей, 
Ниспосланнаго  свыше  наконецъ? 

ювъ. 


МАР6  А. 

Не  убъждай,  а  выслушай  меня! 
Не  выслушавъ,  ты  не  уйдешь,   владыко! 
Охъ,  наконецъ  вздохнула  грудь  свободно 
Мнъ  наконецъ  пришлось  излить  всю  желчь, 
Подъ  сердцемъ  хороненную     .     .     . 

Скажи   мнъ: 

Кто  за  живо  зарылъ  меня  въ  могилу, 

Со  всею  силой  свъжею  моей 

И  дъвственнымъ  волненьемъ  юныхъ  персей? 

Кто  отнялъ  сына   милаго  отъ  лона 

Подъ  ножъ  убшцы?  Не  найдешь   ты  словъ 

Для  передачи  всъхъ  моихъ  страданий, 

Когда  меня  безсонница  томила 

Всъ  ночи,  вмъстъ  съ   ясными  звъздами, 

Когда  платила  я  за  каждый  часъ 

Тоскою  и  горючими  слезами. 

Насталъ  и  часъ   спасешя  и  мести: 

Мнъ  мощь  влагаетъ    въ  душу  Всемогуще! 


ювъ. 
Не  мнишь  ли  ты,  что  царь  тебя  боится? 

МАР6А. 

Онъ  у  меня  во  власти:  только  слово, 

Одно-вотъ  слово — и  ему  конецъ! 

За  нимъ-то  онъ  послалъ  тебя,    владыко! 

Всъ  на  меня — и  Русь,  и  Польша— смотрятъ, 

Признай   теперь  я  сыномъ  1оанна 

Царевича — ему  удастся  все; 

А  не  признай — все  словно  въ  воду  канетъ 

Вотъ  почему:   кто  и  когда  повъритъ, 

Чтобы,  какъ  я,  обиженная  мать 

Отъ  подлиннаго  сына  отреклася, 

Съ  убжцею  семейнымъ  по  согласью?,. 

Скажу  другое  слово — цълый  М1ръ 

Отступить  отъ  обманщика.   Не  правда-ль? 

Вотъ  это  слово  вамъ  теперь  и  нужно; 

И  услужить  могу  я  Годунову. 

ювъ. 

Нътъ,  не  царю,  а  царств'ио  всему: 
Ты  отъ  войны  спасла  бы  государство 
Правдивымъ  словомъ.  Ты  сама,  царица, 
Не  можешь  въ  смерти  сына  твоего, 
По  сойъсти   и  чести,  сомнъваться. 

МАР6А. 

Я  плакала  объ  немъ  шестнадцать  лътъ, 
А  мертвымъ  не  видала;  да  и  въ  смерти 
Его  затъмъ  лишь  только  убъдилась, 
Что  всъ  сказали.,,  что  мнъ  было  тяжко. 
Теперь — молвъ  всеобщей,  да  и  сердцу 
Я  върю,  что  мой  сынъ  не  умиралъ. 
Сомнън!емъ  заблудшимся   не  должно 
Переступать  прямыхъ  путей  Господнихъ. 
Но,  еслибъ  я  подъ  сердцемъ  не  носила 
Его,  теперь  подъ  сердцемъ  мщенье  носитъ 
Его  же.  Я  того  усыновляю, 
Кого  мнъ  возродили   небеса. 

ювъ. 
Несчастная!  Ты  съ  сильнымъ  не  борися! 
Его  рука,  ты  знаешь,  далека: 
Въ  обители   достанетъ. 

МАР6А. 

Пусть  убьетъ — 
Мой  голосъ  въдь  не  то,  чтобъ  изъ  темницы, 
Изъ-за  могилы  будетъ  слышанъ  м!ромъ... 
Въ  ту  и  въ  другую  онъ  повергнуть  можетъ, 
Да  вотъ  чего  не  можетъ:  приказать 
Мнъ  говорить  со  словъ  его,  и  даже 
Не  сможетъ  онъ  при  хитрости  своей. 

ювъ. 

Послъднее  твое,  царица,  слово?.. 

Что  жъ  мнъ  сказать  царю  и  государю? 
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Пусть  на  небо  нальется,   кол 
И  на  народъ,  коль  можетъ! 


Помолчи, 
Не  завершай  эаранъй   преступленья: 
Ты  беремя  берешь  себъ  на  плечи, 
Да  береия-то  плечи  къ  земи  клонитъ. 


МАРвл,  одна. 

Сынъ — несомненно!..   Дальше  края 

И  дик!я  пустыни  возмутились — 

И  за  него  оруж!е  подняли, 

Полякъ-вельможа,  гордый  палатинъ, 

Ръшаетея  отдать  ему  въ   супруги 

Не  дочь  свою,  а  золото  литое... 

И  я  одна,  я,  мать,  его  отвергну? 

И  буду  очевидицей  нъмой, 

Какъ  вихорь  общей  радости   и  счастья 

Всю   Русь   охватить    въ  день  вънчальный 

сына? 
Онъ  сын*  мой — знаю,    чувствую  и  върю! 
Хочу  повърить  и  берусь  за  якорь, 
Ниспущенный    мнъ  съ  неба  для  спасенья. 
Онъ!  онъ!  Идетъ  сюда  вооруженный 
Спасти  меня  и  отомстить  врагу!... 
Я  слышу  звуки  громкихъ  трубъ  и  бубновъ! 
Сбирайтеся  отъ  съвера  и  юга, 
Изъ  всъхъ  степей,   иэъ  въковыхъ  лъсовъ, 
Всъ  языки,  державному  навстречу, 
По  всъмъ  путямъ!  Седлайте  и  коня, 
Взнуздайте  и  оленя  и  верблюда! 
Какъ  волны  моря,  слейтесь  отовсюду 
Безчисленно  подъ  царскую  хоругвь! 
О,  для  чего  же  здъсъ  съ  тоской-печалью 
(А  имъ  конца  и  мъры  нътъ)  я  гибну? 
Ты,  солнце  въковъчное!   Ты  ходишь 
Кругомъ  земли — снеси   мои  желанья! 
Ты  воздухъ,  необъятный  и  летуч!й, 
Въй  на  нею  моимъ  благословеньемъ. 
Опричь  молитвъ  и  скорби,  ничего 
Нътъ  у  меня.  Изъ  глубины  душевной 
Ихъ  окрыленно  шлю  я  въ  выси  неба, 
Чтобъ  воинствомъ  помощнымъ   низошли 
И  къ  моему  возлюбленному  сыну. 


Появляются  ОдонАльск1Йняр0ч»евовш 
чальники;   вслпдъ  за  ними  Днмнтр!й. 

ОДОВАЛЬСК1Й. 

I    Лъсъ  окружить  всъмъ  войскомъ,  а  покух 
Осмотри  мъ  мы  окрестности  съ  пригорка. 

(Нлкоторые  узь  присутетву» 
щихъ  уходятъ.  Димытргй  выет\ 
паетъ  на  авансцену). 

д  и  и  и  т  р  I  й  (осматриваясь  круюмг). 
Га!  Что  за  видъ! 

ОДОВАЛЬСК1Й. 

Теперь  ты  предъ  собою 
Свое  же  царство  видишь,  государь! 
Русь!... 

РАЗИНЪ. 

На  межъ  поставленъ  столбъ  московск 
А  польски  владъиья  прекратились. 

ДИМИТР1Й. 

Что  жъ  это,  Днъпръ? 

ОДОВАЛЬСК1Й. 

Нътъ,   государь,  Десна: 
Вотъ  вто — Кремль  въ  Чернигов*  бълъеп 

РАЗИНЪ. 

А  дальше — вонъ  сверкаютъ  купола: 
Самъ  Новгородъ-то  СъверскШ. 

ДИМИТР1Й. 

Прелестно! 


Что  за  поляны! 

0ДОВАЛЬСК1Й. 

Государь  весна! 
Беременна  роскошной   жатвой  нива. 

ДНМИТР1Й. 

И  взглядомъ  не  окинешь. 

РАЗИНЪ. 

Государь! 
По  правд г  молвить,  вто  въдь  начатокъ 
Руси.  Идетъ  она  необозримо 
Къ  востоку  и  къ  востоку,   а  на  съверъ 
Предълъ  ей  тамъ,  гдъ  кончились  предъ. 
Всему  живому  


ВТОРОЙ  ВЫХОДЪ. 

Прнгорокъ,  оеЬнениын  деревья  мя.  Открывается 
рд»1в  веселая  окрестность,  широкая  рякн;  кругонъ 
зеленые  нявы;  тамг  в  сямъ   нелышють  церковные    I  п«ия™и.  ив>»^   ..»„._ 

купода   вгскольннч.  го[»довъ;  за    сценой  трубы  п    |    *_ посмотри,  иашъ   царь 

авукв  воеввой  музыки. 


АЗИНЪ. 


Задумался  надъ   чънъ-то. 


I         ..Ш.1     1\|М.,(.М     „1.     .Дц. 


ДИМИТР1Й. 

И  вотъ  эти 
Поля,  доселе  мирныя,  я  долженъ 
Наследовать  оруж1емъ,  какъ  врагъ. 

ОДОВАЛБСК1Й. 

Такъ,  государь,  и  слЪдуетъ. 

ДИМИТР1Й. 

Послушай: 
Ведь  ты  полякъ,  а  я  москвичъ  природный, 
Ведь  это  все  — все  родина  моя. 
Прости  меня,  прости,  земля  родная! 
Прости  меня  и  ты,  столбъ  пограничный 
Съ  насл-Ьдственнымъ  родител  ьскимъ  орломъ! 
Простите,  что  съ  оруноемъ  враждебнымъ 
Я  въ  мирный  храмъ  насильственно  вхожу, 
Чтобъ  возвратить  законное  по  праву 
И  достоянье  отчее,  и  имя! 
Здесь  властвовало  тридцать  поколен!й 
Моихъ  радоначальниковъ-варяговъ; 
Но  дубъ  упалъ— осталась   только  отрасль, 
Единственно  въ  моемъ  лице  осталась 
Неизреченной  милостью  Господней. 


ТРЕТ1Й  ВЫХОДЪ. 

Русское  село.  Церковный  погостъ. 
Звучитъ  набатъ.  Гл-ьбъ,  Илья  и  Ти- 
мошка  выходятъ  на    сцену;  за    поясами  у 

пихъ  топоры. 

гл-ьбъ  {выходя  изъ  избы). 
Куда  народъ? 

илья  {выходя  изъ  другой  избы). 
Да  кто  въ  набатъ  ударилъ? 

ТИМОШКА. 

Сосвдушко  скорее  все  на  сходку! 


Входить  Олегъ  и  Игорь;  за  ними  толпа 
крестъянъ,  бабъ  и  рсбятишекъ  съ  пожитками. 

ГЛЪБЪ. 

Куда  вы  всб,  бабье  и  ребятежь? 

ИГОРЬ. 

Б^ги  скорей:  поляки  лодъ  Моравскомъ,  *) 
И  бьютъ  и  режутъ  кто  ни  попадется. 

ОЛ  ЕГЪ. 

Беги,  беги!...  Скорее!..,  Въ  городъ!  въ  городъ! 


А  ужъ  село  со  всехъ  концовъ  зажгли. 
Всемъ  м1ромъ  снялись— прямо  въ  царск!й 

станъ. 

ТИМОШКА. 

Ну,  вонъ  и  те! 


Съ    противуположной    стороны    выходить 
Ивашка  и  Петрушка;  за  ними  вооружен- 
ная толпа. 


ИВАШКА. 


Да  здравствуетъ  на  веки 
Велик!й  князь  Димитр1й! 


гл-ьбъ. 


ИЛЬЯ. 


Это  что? 


Ты  что  такое? 

ТИМОШКА. 

Да  ты  кто-такой? 

ПЕТРУШКА. 

А  вотъ:  кто  только  носитъ  крестъ — за  мною. 

ТИМОШКА. 

Да  что  жъ  такое?  Все  село  бежитъ 

Отъ  поляковъ,  а  ты — вотъ  такъ  и  лезешь 

Подъ  лапу  имъ?  Аль  ворогъ-то — не  ворогъ? 

ПЕТРУШКА. 

Какой  онъ    ворогъ?...    Онъ  нашъ  другъ,  а 

хочетъ 
Свое  наследье  отобрать,  по  правде... 


*)  У  Мея  неправильно: — сБ-Ьги  скорей:  подъ 
Муромомъ  поляки  >.  С.  В. 


Входитъ  .  посадникъ  и  начинаетъ  читать 
манифестъ  Димитр'ш.  Между  поселянами 
заметно  колебан!е  и  они  делятся  на  две 
стороны.  Поселянки  первыя  склоняются  въ 
пользу    Димитр!я    и    даютъ    перевесъ  его 

партш. 

Станъ  Димитр1я.  Онъ  разбитъ  въ  пер- 
вомъ  сраженж,  но  войско  царя  Бориса 
одержало  победу  какъ  бы  нехотя  и  не  поль- 
зуется своимъ  успехомъ.  Димитрж  въ  от- 
чаян'ш,  хочетъ  умертвить  себя;  Корела  и 
Одовальскж  съ  трудомъ  его  отговариваютъ. 
Своевольные  поступки  казаковъ,  даже  про- 
тивъ  самого  Димитрия. 

Царск!й  станъ.  Самъ  царь  Борисъ  на- 
ходится въ  отсутствж,  и  это  очень  вредитъ 
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царю,  потому  что  его  больше  страшатся, 
чемъ  любятъ.-  Войско  сильно,  но  очень  не 
надежно.  Воеводы  несогласны  между  собою 
и,  по  разнымъ  причинамъ,  держать  сторону 
Димитр'ш.  Одинъ  изъ  воеводъ,  Салтыковъ, 
объявляетъ  себя  сторонникомъ  Димитр1я, 
по  убЪжденш.  Его  переходъ  влечетъ  за 
собою  самыя  важныя  последствия:  большая 
часть  войска  переходить  къ  Димитр!ю. 

Борись  въ  Москве.  Онъ  еще  не  утратилъ 
самодержавной  своей  власти  и  окруженъ 
верными  слугами;  но  постоянно  огорченъ 
худыми  вестями.  Страхъ  народнаго  возста- 
Н1я  въ  Москве  не  позволяетъ  ему  принять 
военачал!я  надъ  войскомъ.  Вместе  съ 
тЬмъ,  онъ,  какъ  царь,  стыдится  вступить 
въ  борьбу  съ  обманщикомъ.  Сцены  между 
нимъ  и  патр1архомъ. 

Со  всбхъ  сторонъ  гонцы  приносятъ  пе- 
чальныя  вести,  и  опасежя  Бориса  увели- 
чиваются все  более  и  более.  Онъ  слышитъ 
объ  измене    крестьянъ  и    у-ьздныхъ  горо- 

ДОВЪ,    О  беЗД*БЙСТВ1И    и      мятеже    войскъ,   о 

народномъ  волненш  въ  Москве,  о  прибли- 
женш  Димитр!я.  Романовъ,  тяжело  оскорб- 
ленный Борисомъ,  прибылъвъ  Москву.  Его 
прибьте  возбуждаетъ  новое  опасеше  царя. 
Приходить  весть,  что  бояре  переб'вгаютъ 
изъ  стана  къ  Димитр1ю  и  что  все  войско 
передалось  ему. 

Борись  и,  Ксенгя.  Царь  растроганъ  какъ 
отецъ,  и  въ  разговоре  съ  дочерью  откры- 
ваетъ  всю  свою  душу. 

Борисъ  достигнулъ  престола  преступле- 
шемъ,  но  всв  обязанности  самодержавнаго 
владыки  безтрепетно  взялъ  себе  на  рамена 
и  выполнялъ  добросовестно. — Онъ  безцЪн- 
ный  повелитель  страны  и  истинный  отецъ 
народа.  Только  въ  своихъ  личныхъ  отно- 
шен!яхъонъ  гн'ввенъ,  мстителенъ  и  суровъ. 
По  своему  уму  и  положен1Ю,  онъ  выше 
всего,  что  его  окружаетъ.  Долговременная 
привычка  къ  верховной  власти,  уменье  по- 
велевать людьми  и  самодержавная  форма 
правлежя  развили  въ  немъ  гордость  до 
того,  что  онъ  не  въ  силахъ  пережить  сво- 
его велич1я.  Онъ  видитъ  ясно,  что  егоожи- 
даетъ,  но  онъ  еще  царь  и  никогда  не  дой- 
детъ  до  унижешя,  потому  что  решился 
умереть. 

Онъ  верить  въ  приметы,  и,  въ  насто- 
ящемъ  настроенш  его  духа,  ему  кажутся 
важными  таю'я    безделицы,    которыми  онъ 


пренебрегалъ  некогда.  Случайныя  обстоя- 
тельства принимаетъ  онъ  за  предвещан!е 
судьбы,  и  оно  заставляетъ  его  прибегнуть 
къ  решительной  мере. 

Незадолго  до  смерти,  въ  душе  его  про- 
исходить перемена:  онъ  кротко  выслуши- 
ваетъ  даже  вестниковъ  неудачи  и  стыдится 
прежнихъ  порывовъ  гнева.  Онъ  заставляетъ 
разсказывать  себе  все,  до  мельчайшихъ 
подробностей,  мало  того — награждаетъ  раз- 
скащика. 

Получивъ  весть  объ  окончательной  не- 
удаче, онъ  хладнокровно  и  самоотверженно 
решается  покончить  съ  собою:  облекается 
въ  иноческую  одежду,  и  въ  последнее 
мгновеШе  удаляетъ  отъ  себя  дочь.  Въ  сте- 
нахъ  обители  должна  она  найти  защиту 
отъ  оскорблений;  сыну  его  веодору,  какъ 
юноше,  грозитъ  меньшая,  можетъ  быть, 
опасность.  Борисъ  принимаетъ  ядъ  и  уда- 
ляется въ  уединенную  горницу,  чтобы  уме- 
реть спокойно. 

Общее  смущеше  при  вести  о  смерти 
царя.  Бояре  составляютъ  государскую  дум} 
и  правятъ  въ  Кремле.  Романовъ  (впо- 
следствж  царь  и  прародитель  нынешнягс 
императорскаго  дома)  является  во  глав! 
вооруженнаго  отряда  передъ  останками  царя 
Бориса,  присягаетъ  сыну  его  веодору  и 
принуждаетъ  бояръ  последовать  его  при- 
меру. Месть  и  честолюб!е  не  сродны  егс 
душе;  онъ  служитъ  единой  правде.  Ксешк 
любитъ  онъ  безнадежно  и  любимъ  взаимно 
не  подозревая  этой  любви. 

Романовъ  спешить  къ  войску,  чтобы 
склонить  его  на  сторону  юнаго  царя.  Вол- 
неше  въ  Москве,  произведенное  привер- 
женцами Димитр!я.  Народъ  врывается  въ 
боярсюе  дома,  овладеваетъ  особами  беодора 
и  Ксенж,  заключаетъ  ихъ  въ  темницу  и 
посылаетъ  выборныхъ  къ  Димитр1ю. 

Димитр1Й  въ  Туле,  на  высоте  своего 
благополуч!я.  Войско  ему  присягнуло;  ем^ 
подносятъ  ключи  отъ  городовъ.  Одна  Мо- 
сква, повидимому,  противится.  ДимитрН 
ласковъ  и  любезенъ,  съ  благороднымъ  сер 
дечнымъ  волнешемъ  выслушиваетъ  онт 
весть  о  смерти  царя  Бориса;  прощает! 
обличеннымъ  заговорщикамъ  покушен!е  ж 
его  жизнь;  отклоняетъ  отъ  себя  рабски 
изъявлен1Я  покорности  русскихъ  и  выка 
зываетъ  намерение  уничтожить  съ  корнем*! 
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низкопоклонничество.  Напротивъ,  окружаю- 
щее Димитр1я  поляки  обращаются  съ  рус- 
скими сурово  и  презрительно.  Димитрж 
изъявляетъ  желаже  видеться  со  своею 
матерью  и  отправляетъ  пословъ  къ  МареЪ. 

Посреди  толпы  русскихъ,  скопившихся 
въ  ТулЪ  около  Димитр\я,  появляется  че- 
ловЪкъ,  котораго  царевичъ  признаетъ  сразу, 
и  встреча  съ  которымъ  въ  высшей  степени 
его  обрадовала.  Онъ  удаляетъ  отъ  себя 
всЬхъ  и,  оставшись  наедине  съ  этимъ 
человЪкомъ,  приноситъ  ему  сердечную  бла- 
годарность, какъ  своему  спасителю  и  бла- 
годетелю. Незнакомецъ  объясняетъ,  что 
Димитрж,  безъ  всякаго  сомнЪшя,  очень 
обязанъ  ему,  и  даже  болЪе,  чЪмъ  самъ  ду- 
маетъ.  Димитрж  вынуждаетъ  его  объяс- 
ниться определительное — и  убШца  закон- 
наго  царевича  показываетъ  всю  правду.  Онъ 
не  получилъ  награды  за  убжство  и  могъ 
ожидать  отъ  Бориса  только  смерти.  Пылая 
мщешемъ,  онъ  увидалъ  случайно  одного 
отрока  и  былъ  пораженъ  его  сходствомъ 
съ  царемъ  Иваномъ.  Случая  нельзя  было 
упустить.  Убжца  усыновилъ  мальчика,  6Ъ- 
жалъ  съ  нимъ  изъ  Углича,  поручилъ  своего 
пр1емыша  одному  духовному  лицу,  приняв- 
шему учаспе  въ  его  предпр1ятж,  и  передалъ 
этому  сообщнику  драгоценный  крестъ,  сня- 
тый имъ  самимъ  съ  умерщвленнаго  царе- 
вича. И  вотъ  теперь  онъ  отомстилъ  своему 
врагу  въ  лицО  этого  отрока,  котораго  ни- 
когда не  терялъ  изъ  виду  и  за  которымъ 
слЪдилъ  незаметно.  Лжедимитрж,  его  ору- 
Д1е,  царить  надъ  Русью  вместо  Бориса. 

Во  время  этого  разсказа  въ  душ^  Ди- 
митрия кипитъ  борьба.  Молчаше  его  ужасно. 
Въ  то  самое  мгновеже,  какъ  онъ  предается 
необузданному  отчая шю,  убийца  выводить 
его  изъ  себя  кичливымъ  и  дерзкимъ  тре- 
бовашемъ  награды.  Димитрж  закалываетъ 
его. 

Монологъ  Димитр1я.  Онъ  борется  съ 
властолюб!емъ,  но  сознаше  необходимости — 
объявить  себя  царемъ — превозмогаетъ. 

Являются  выборные  отъ  Москвы  и  под- 
чиняютъ  городъ  власти  Димитр1я.  Ихъ  при- 
нимаютъ  сурово  и  съ  грозными  предосто- 
рожностями. Между  ними  находится  па- 
тр!архъ.  Димитрж  слагаетъ  съ  него  патр!ар- 
шее  зваше  и  вслЪдъ  загЬмъ  осуждаетъ  на 
смертную  казнь  одного  изъ  знатныхъ  рос- 
аянъ,  усомнившагося  въ  его  неподлож- 
ности. 


Мареа  и  Ольга  ожйдаютъ  Димитр>я  въ 
роскошно  убранной  ставке.  Мареа  говорить 
о  предстоящемъ  свиданж  бол4е  съ  волне- 
темъ  и  боязшю,  чЪмъ  съ  надеждою,  и 
трепещетъ  того  мгновешя,  которое  сулить 
ей  полное  благополуч1е;  Ольга  ее  уговари- 
ваетъ,  хотя  и  сама  не  верить  своимъ  сло- 
вамъ.  Во  время  долгаго  пути  онЪ  успели 
обсудить  всё  обстоятельства,  и  восторжен- 
ность уступила  мЪсто  раздумью.  Суровое 
молчаше  и  угрюмые  взгляды  стражей  только 
увеличиваютъ  сомнЪшя. 

Гремятъ  трубы.  Мареа  въ  нерешимости: 
идти  ли  ей  навстречу  Димитр1я,  или  нЪтъ. 
И  вотъ  онъ  стоить  предъ  нею,  одинъ.  При 
первомъ  взгляде  на  царевича,  въ  сердце 
Мареы  угасаетъ  последняя  искра  надежды. 
Что-то  невгьдомое  стало  между  ними;  при- 
рода не  сказалась:  они  на  вЪкъ  чужды  другъ 
другу.  Въ  первое  мгновен!е  была  обоюдная 
попытка — кинуться  другъ  другу  въ  объят1я; 
но  Мареа  отшатнулась  назадъ.  Димитрж 
замЪтилъ  ея  движете — и  пораженъ.  Зна- 
менательное молчаше. 

ДИМИТР1Й. 

И  ничего  не  говорить  тебЪ  сердце?  И 
не  сказалась  во  мн-в  кровь  твоя? 

МАР9А  {молчишь). 

ДИМИТР1Й. 

Голосъ  естества  святъ  и  свободенъ:  не 
изнасиловать  его,  не  исказить.  Забейся 
твое  сердце  при  взгляде  на  меня — и  мое 
ответило  бы,  и  палъ  бы  тебЪ  на  грудь 
покорный  и  любящж  сынъ.  Чему  суждено— 
сбылось  бы  добросклонно,  любовно,  ис- 
кренно. Но  если  ты  не  чувствуешь,  какъ 
мать,  обдумай  все,  какъ  великая  княгиня, 
укр-ьпи  свой  духъ,  какъ  царица.  Меня  судьба 
повергаетъ  въ  твои  объят1Я  нежданнымъ 
сыномъ — прими  же  меня  на  свое  лоно, 
какъ  даръ  небесный.  Еслибы  я  не  былъ 
твоимъ  сыномъ  какъ  теперь,  что  же  я 
отнимаю  у  твоего  дитяти?  Отнимаю  я  что 
нибудь — только  у  твоего  врага.  Тебя  и  кровь 
твою  извлекъ  я  изъ  бездны,  гдЪ  тебя  за- 
живо похоронили, — извлекъ  и  возвелъ  на 
„царское  мЪсто".  Пойми,  что  твой  жребж 
скованъ  съ  моимъ.  Ты — высоко  стоишь  возлЪ 
меня  и  упадешь  со  мной.  Народъ  не  спу- 
скаетъ  съ  насъ  глазъ. 

Ненавижу  я  скоморошество,  облыжнымъ 
чувствомъ  не  кичуся,  но  передъ  тобой 
благоговею  и  достойно  преклоняю  колени. 
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(Марва   молчишь;  въ   ней  замтпна  сильная 
душевная  тревога). 

ДИМИТР1Й. 

Решайся.  Не  сгЬсняй  своей  воли,  говори 
по  душ*Ь.  Я  не  требую  ни  лицем-Ьр1Я,  ни 
лжи:  требую  истинного  чувства.  Полно  тебп> 
казаться  моею  матерью — будь  ею.  Откинь 
отъ  себя  прошлое,  прилепись  вс%мъ  серд- 
цемъ  къ  настоящему!  Если  я  не  сынъ 
твой — я  царь.  За  меня — сила,  за  меня — 
счаспе.  Тотъ  лежитъ  въ  гробу,  тотъ — 
прахъ,  и  ничего  болЪе:  у  него  н*Ьтъ  сердца, 
чтобы  любить  тебя,  н-Ьтъ  взора,  чтобъ  при- 
ветствовать. Полюби  того,  кто  живъ. 

{Нарва  плачешь). 

ДИМИТР1  й. 

О,  эти  слезы — золотая  роса!  Пусть  ихъ 
падаютъ,  пусть  на  нихъ  смотритъ  народъ! 

(Димитрш  дтълаетъ  знакг:  пола 
татра  поднимается,  и  толпы 
русскихъ  становятся  зрителями 
этой  сцены). 

ВъЪздъ  Димитр*1я  въ  Москву.  Торжество 
пышно,  но  лица  окружающихъ  царевича 
угрюмы.  Поляки  и  казаки  во  глав-Ь  поезда. 
Какая-то  мрачность  и  боязнь  нарушаютъ 
общее  весел!е.  Такъ  и  вЪетъ  недовЪр^емъ 
и  предчувств!емъ  бЪды. 

Романовъ  прибыль  въ  войско  въ  не- 
добрый часъ:  оы*ь  опоэдалъ,  "и  возвратился 
въ  Москву,  чтобы  защитить  Эеодора  и  Ксе- 
н"1Ю.  Попытки  его  напрасны;  онъ  становится 
узникомъ.  Ксен1Я  прибЪгаетъ  подъ  покровъ 
царицы  Мареы  и  бьетъ  ей  челомъ  о  за- 
щите отъ  поляковъ.  ЗдЪсь  видитъ  ее  Ди- 
митрш, и  въ  душЪ  его  вспыхиваетъ  мгно- 
венная, неодолимая  страсть.  Ксежя  гну- 
шается Димитр!емъ. 

Димитрж  царь.  Несетъ  его  вдаль  гроз- 
ная стих1Я,  и  онъ  не  можетъ  противостать 
ей;  его  увлекаютъ  страсти  другихъ  людей. 
Въ  глубине  души  своей  онъ  никому  не 
довЪряетъ:  у  него  нЪтъ  ни  друга,  ни  пре- 
даннаго  сердца.  Поляки  и  казаки  вредятъ 
ему  въ  народномъ  мнЪнж  своею  дерзостью. 
Даже  то,  что  дЪлаетъ  ему  честь,  то- есть 
его  любовь  къ  народу,  простота  обращения, 
пренебрежете  къ  стариннымъ  льстивымъ 
обрядамъ  и  обычаямъ,  даже  и  эти  достоин- 
ства   возбуждаютъ    общж    ропотъ.  Иногда 


онъ  необдуманно  попираешь  ногами  зав-Ьтъ 
праотцевъ.  Онъ  преслЪдуетъ  монаховъ,  по- 
тому что  долго  вращался  между  ними. 
Бываютъ  мгновен1я,  когда  его  гордость 
глубоко  уязвлена,  и  тогда  онъ  становится 
причудливымъ  деспотомъ.  Одовальсюй 
съумЪлъ  сделаться  для  него  необходймымъ 
челов-Ькомъ,  удалилъ  отъ  него  русскихъ  и 
окончательно  упрочилъ  свое  вл!яше. 

Димитр1й  задумалъ  изменить  Марине. 
Онъ  разсуждаетъ  объ  этомъ  съ  патр1архомъ 
1овомъ,  а  тотъ,  въ  надежде  отстранить 
поляковъ,  одобряетъ  его  замыслы  и  пред- 
ставляетъ  ему  царскую  власть  во  всемъ  ея 
величж. 

Марина  прибыла  въ  Москву  съ  много- 
численною свитою.  Свидаше  съ  Димитр1емъ. 
Съ  обЪихъ  сторонъ  коварство  и  холодность; 
но  Марина  лучше  ум-Ьетъ  носить  личину. 
Она  торопить  бракосочетан1емъ.  Пригото- 
влен!я  къ  пышному  празднеству. 

По  приказашю  Марины,  Ксенж  подно- 
сятъ  отравленный  кубокъ.  Смерть  отрадна 
для  молодой  царевны:  она  боялась,  что 
Димитрш  поведетъ  ее  къ  алтарю. 

Неутолимая  печаль  Димитрия.  Съ  рас- 
терзаннымъ  сердцемъ  онъ  становится  подъ 
вЪнецъ  съ  Мариною. 

ПослЪ  в^нца,  Марина открываетъ  своему 
супругу,  что  она  никогда  не  считала  и  не 
признавала  его  за  истиннаго  Димитр'ш,  и 
оставляетъ  его  въ  самомъ  безпомощномъ, 
въ  самомъ  ужасномъ  положении. 

Между  гЬмъ  одинъ  изъ  воеводъ  царя  Бо- 
риса, Шуйск1Й,  пользуется  возрастающимъ 
негодовашемъ  народа  и  составляетъ  заго- 
воръ  противъ  Димитр1Я. 

Романовъ,  въ  темниц-Ь,  угЬшенъ  незем- 
нымъ  видЪтемъ:  ему  является  душа  Ксенж, 
заставляетъ  его  прозреть  въ  будущ1я  сча- 
стливыя  времена,  повелЪваетъ  ему  спокойно 
дожидаться  своего  жреб1Я  и  не  обагрять 
своихъ  рукъ  въ  крови.  Въ  словахъ  призрака 
слышенъ  намекъ,  что  Романовъ  самъ  не- 
когда взойдетъ  на  престолъ.  Вскоре  за- 
гЬмъ  его  приглашаютъ  сделаться  участни- 
комъ  въ  заговоре. 
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Салтыковъ  горько  упрекалъ  .себя,  что 
измънилъ  отчизнъ,  ради  Димитр1я,  но  не 
хочетъ  быть  вторично  иэмънникомъ  и  не- 
вольно держится  прежней  партш.  Бъдауже 
стряслась  надъ  головами:  по  крайней  м-Ьръ, 
нужно  отвратить  ее  хоть  сколько  нибудь, 
нужно  ослабить  власть  поляховъ.  За  свою 
попытку  Салтыковъ  платится  жизн!ю,  но 
считаетъ  смерть  заслуженною  карою,  и, 
умирая,  самъ  сознается  въ  атомъ  Димитр1ю. 

Каэим1ръ,  братъ  молодой  польки  Лодо- 
иски  *),  тайно  и  безнадежно  любившей  Ди- 
митр!я,  въ  дому  Сендомнрскаго  воеводы, 
сопровождалъ  лжецаревича  во  всъхъ  похо- 
дахъ  и,  по  просьбъ  своей  сестры,  не  одинъ 
разъ  мужественно  защищалъ  его.  Въ  ми- 
нуту величайшей  опасности,  когда  всъ 
приверженцы  оставили  Димитр1я,  Казим'фЪ 


•)  У  Мея  неправильно:    Лодонской.  С.  В. 


остался  ему  вЪрнымъ  м    сложилъ  за  негр 
голову. 

Заговоръ  обнаруживается.  Димитрш  у 
царицы  Мареы;  мятежники  врываются  въ 
ея  покои.  На  мгновение  величавый  видъ  и 
смълость  Димитр1я  производятъ  впечатли- 
те на  заговорщиковъ.  Онъ  едва  не  обсэо- 
руживаетъихъобъщан1емъ — предать  имъвъ 
жертву  поляковъ.  Но  вотъ  появляется  Шуй- 
ск1й  во  глав*,  новой  разъяренной  толпы. 
Они  настоятельно  требуютъ  отъ  царицы 
крестной  присяги,  что  Димитр1й  ея  сынъ. 
Царица  не  въ  силахъ  клятвопреступно 
иэмънить  своей  совъсти:  молча  отворачи- 
вается она  отъ  Димитр1я  и  хочетъ  выйдти. — 
.Она  молчитъ!"  вскрикиваетъ  шумная 
толпа. — .Она  отрекается  отъ  него!  Умри 
же,  обманщикъ!'  И  заколотый  Димитр1й 
падаеть  къ  ногамъ  Мареы. 

Л.  Мей. 
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Прогулка    подъ    липами. 


ольмаръ    и     Эдвинъ  —  два 
друга.  Они  удалились  отъ 
свъта,  съ  его  дъловойсуе- 
д^Д^^       той  и  будничными  трево- 
™  Л       гами,  и  жили  вдвоемъ  въ 

тиши  иирнаго  уединенш. 
Здъсь,  на  свобод/в,  они  пре- 
давались ф  и лософскону  со- 
зерцажю,  стараясь  познать 
и  распутать  тъ  таинственно  и  чудесно  пере- 
плетенный нити  судьбы,  по  которымъ  на- 
правлялась ихъ  жизнь.  Удачникъ  Эдвинъ 
готовь  былъ  заключить  весь  м'фъ  въ  свои 
горячш,  радостныя  объят1я,  мрачному  Воль- 
иару  все  существующее  рисовалось  въ  чер- 
иомъ  цвътъ  его  собственныхъ  неудачъ  и 
исизненныхъ  невзгодъ.  Липовая  аллея  была 
мъстомъ,  гдъ  они  всего  охотнъе  предава- 
лись своимъ  размышлендямъ.  Однажды,  въ 
очаровательный  майскш  день  они  совер- 
шили свою  обычную  прогулку.  Вотъ  что 
осталось  у  меня  въ  памяти  изъ  ихъ  раз- 
говора. 

Эдвинъ.  День  такъ  прекрасенъ;  вся 
природа  полна  радости  и веселья.  Вы  все-жъ 
задумчивы,  Вольмаръ. 

Вольмаръ.  Оставьте  меня!  Вы  знаете 
мое  обыкновеше  портить  всякое  располо- 
жеше  духа. 

Эдвинъ.  Ну  можно-ли  такъ  брезгливо 
отталкивать  чашу  радости? 

Вольмаръ.  А  почему-жъ  бы  и  нътъ, 
если  въ  чаш'Ь  оказывается  паукъ?  Возь- 
мемъ,  для  примъра,  настоящей  моментъ:  не 
правда-ли,  природа  представляется  вамъ 
теперь  въ  видъ  прекрасной  дъвушки-невъ- 
сты,  щеки    которой   залиты    нъжнымъ  ру- 


мянцемъ  стыдливости;  мнъ-же  она  кажется 
поблекшей  матроной,  а  румянецъ  ея — сло- 
емъ  румянь, скрывающих* зеленоватую  жел- 
тизну увядшихъ  щекъ;  въ  ея  выцвътшихъ 
волосахъ  наследственные  алмазы,  и  какъ 
она  жеманится,  какъ  любуется  собой  въ 
ятомъ  праздничномъ  нарядЫ  Да  въдь  на- 
рядъ-то  ужъ  изношенъ  и  сотни  тысячъ 
разъ  перешить  и  перекроенъ!  Въдь  при 
предшественникахъ  Девкал1она  она  уже 
волочила  втотъ  самый  извивающейся  зе- 
леный шлейфъ,  душилась  атими-же  самыми 
духами,  атой  же  самой  пестрой  каймой 
украшала  свое  платье.  Сотни  тысячъ  лътъ 
она  поддерживаетъ  свое  существован!е,  пи- 
таясь исключительно  объъдками  со  стола 
смерти.  Изъ  чего  сдъланы  ея  бълила,  ея 
румяна?  Она  варитъ  ихъ  изъ  костей  своихъ 
собственныхъ  дътей, — прахъ  и  тлънъ  она 
превращаетъ  въ  блестки,  которыми  ослъ- 
пляетъ  наивные  взоры  простаковъ.  Это — не- 
чистоплотное, неразборчивое  чудовище,  не 
брезгающее  собственными  нечистотами,  ко- 
торый онотысячекратноразогръваетъ,  чтобы 
снова  и  снова  пожирать  ихъ.  Изъ  обно- 
сковъ  своихъ,  заштопанныхъ  и  заплатан- 
ныхъ,  мастерить  она  новые  наряды,  кото- 
рыми такъ  кичится,  и  выносить  ихъ  на 
рынокъ  и  затъмъ  снова  ихъ  раздираетъ, 
превращая  въ  грудуотвратительнаго тряпья. 
Известно  ли  тебь,  молодой  человъкъ,  аъ 
чьемъ  обществь  ты,  быть  можетъ,  прогу- 
ливаешься въ  настоящую  минуту?  Прихо- 
дитъ-ли  тебь  когда-нибудь  на  умъ,  что  весь 
этотъ  безконечный  кругъ  —  безграничная 
могила  твоихъ  предковъ?  Думалъ-ли  ты  о 
томъ,  что  этотъ  нъжкый  зефиръ,  принося- 
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Щ1Й  тебъ  сладкое  благоухаше  липъ,  вду- 
ваетъ,  можетъ  быть,  въ  твой  носъ  разве- 
янную силу  Армин1я?  Возможно,  что  изъ 
этого  серебристаго  источника,  вмъстъ  съ 
живительной  влагой,  ты  вкушаешь  разло- 
живплеся  остатки  нашихъ  великихъ  Ген- 
риховъ?  Фи,  фи!  Римсюе  мужи,  потрясавипе 
некогда  вселенную,  разорвавипе  величавый 
М1ръ  натри  части  и  подъливипе  его  между 
собой,  какъ  мальчишки  разрываютъ  букетъ 
цвътовъ  и  делятся  имъ,  чтобы  воткнуть 
его  въ  свои  шляпы, — эти  великие  герои 
древности  обязаны,  быть  можетъ,  въ  на- 
стоящее время  глотками  кастратовъ — по- 
томковъ  своихъ — завывать  трогательныя 
арш  оперъ.  Атомъ,  озаривыЛйся  мыслью  о 
Божествъ  въ  мозгу  Платона,  атомъ,  трепе- 
тавшей великимъ  человъколюб1емъ  и  со- 
страдашемъ  въ  сердцъ  Тита,  этотъ  самый 
атомъ,  весьма  возможно,  подергивается 
скотскими  вожделъшями  въ  жилахъ  какого- 
нибудь  современнаго  Сарданапала  или-же 
разносится  вороньемъ  подъ  видомъ  падали 
повъшеннаго  грабителя.  Что  за  стыдъ!  Ка- 
кой позоръ!  Изъ  священнаго  пепла  нашихъ 
отцовъ  мы  вылъпили  себъ  арлекинсюя 
маски,  мудростью  нашихъ  предшественни- 
ковъ  мы  набили  себъ  дурацюе  колпаки. 
Вы,  кажется,  находите  это  забавнымъ, 
Эдвинъ? 

Эдвинъ.  Не  сердитесь!  Отъ  вашихъ 
разсужденш  въетъ  весьма  комическими  вы- 
водами. Ужъ  не  хотите-ли  вы,  чтобъ  наши 
тъла  странствовали  по  тъмъ-же  законамъ, 
каюе  приписываются  нашимъ  душамъ?  Чтобы 
послъ  смерти  управляющаго  ими  механизма 
они  несли  тъ-же  обязанности,  которыя 
исполняютъ  при  жизни  по  распоряженш 
духа?  А  духъ  усопшаго  обязанъ,  въ  свою 
очередь,  продолжать  ту-же  деятельность, 
которой  онъ  предавался  въ  первой  своей 
жизни.  фиае  сига  !иК  утз,  еаёет  зеяиНиг 
Ы1иге  героз^оз. 

Вольмаръ.  Или  же,  чтобы  пепелъ  Ли- 
курга  покоился  на  днъ  океана  и  по  аю 
пору,  и  на  въчныя  времена.  Да? 

Эдвинъ.  Слышите-ли  вы  нъжныя  трели 
соловья?  Что,  если  Это  маленькое  суще- 
ство, такъ  глубоко  трогающее  наши  сердца, 
возродилось  изъ  урны  съ  пепломъ  Тибулла, 
голосъ  котораго  былъ  такъ-же  нъженъ, 
какъ  голосъ  этой  маленькой  птички?  Что 
если  вдохновенный  Пиндаръ  паритъ  надъ 
нами  въ  образъ  вонъ  того  орла,  высоко 
возносящагося  къ  синему  куполу  неба?  Не 
атомъ-ли  Анакреона  носится  вокругъ  насъ 
въ  ласкающемъ  дыханж  вътерка?  Кто  по- 


ручится за  то,  что  тъла  сластолюбцевъ  не 
ложатся  нъжнымъ  налетомъ  пудры  на  раз- 
метавшееся локоны  ихъ  гговелительницъ? 
Кто  знаетъ,  тысяче  л  ътняя  ржавчина  наза- 
рытыхъ  въ  землю  монетахъ  не  есть-ли 
остатки  лихоимцевъ,  плотно  приставите 
послъ  смерти  къ  тому,  что  было  имъ  такъ 
дорого  при  жизни?  Быть  можетъ,  тЬлапо- 
лиграфовъ,  перелитыя  въ  буквы  или  пере- 
молотыя  въ  бумагу,  присуждены  къ  въчной 
мукъ  въ  тискахъ  печатнаго  станка  для 
увъковъчешя  и  распространешя  нелепостей, 
рождающихся  изъ-подъ  пера  ихъ  коллегъ. 
Чъмъ  мнъ  докажутъ,  что  камень,  достав- 
ляющей столь  тяжк1я  страдан!я  нашему  со- 
съду,  не  есть  остатокъ  неискуснаго  врача, 
осужденнаго  за  безуспешное  л*ьчете  на 
роль  непрошеннаго  стража  позорной  тем- 
ницы до  тъхъ  поръ,  пока  не  явится  искус- 
ная рука  хирурга  для  освобождешя  закол- 
дованнаго  принца?  Ну  вотъ  видите,  Воль- 
маръ, изъ  той-же  чаши,  откуда  вы  черпаете 
горечь  вашей  желчи,  мой  бодрый  духъ  по- 
черпаетъ  веселыя  шутки. 

Вольмаръ.  Эдвинъ,  Эдвинъ,  какъ  мо- 
жете вы  обращать  въ  шутку  таше  серьез- 
ные вопросы,  какъ  хватаетъ  у  васъ  духа 
острить  и  потъшаться  надъ  ними*  Узнали-бы 
наши  государи,  воображающ1е,  что  жизнь 
и  смерть  зависитъ  отъ  одного  мановешя 
ихъ  бровей;  узнали  бы  наши  красавицы, 
стремящаяся  одурачить  всю  нашу  мудрость 
однимъ  только  нъжнымъ  пушкомъ  своихъ 
щекъ;  узнали-бы  тъ  слад^е  молодчики,  ко- 
торые создаютъ  себъ  божество  изъ  гор- 
сточки бълокурыхъ  волосъ, — дошло-бы  до 
ушей  ихъ,  разсказалъ-бы  кто-нибудь  имъ 
всъмъ,  какъ  безцеремонно  прохаживается 
лопата  могильщика  по  черепу  бъ  днаго  1орика. 
Что  стоитъ  женщина  со  всей  ея  красотой, 
если  великж  Цезарь  и  деть  на  замазку  ще- 
лей дырявой  стъны  въ  защиту  отъ  вЪтра? 

Эдвинъ.  И  что-же  слъдуетъ  изъ  всего 
этого? 

Вольмаръ.  Слъдуетъ  жалкая  развязка 
жалкаго  фарса!  Трагед1Я,  вид  и  те- л  и,  въ 
томъ,  что  жизнь  и  участь  души  руковод- 
ствуется предписашями  матерж.  Сдъ- 
лайте-ка  тутъ  какой  вамъ  угодно  благо- 
пр1ятный  выводъ. 

Эдвинъ.  Осторожнее,  Вольмаръ!  Вы 
увлекаетесь  бреднями,  пренебрегая  всякимъ 
благоразум1емъ. 

Вольмаръ.  Дайте  мнъ  договорить!  Доб- 
рое дъло  не  боится  свъта  истины. 

Эдвинъ.  Пусть-же  Вольмаръ  откроегь 
истину,  если  онъ  счастливъе  меня. 
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Вольмаръ.  Э,фи!  Вотъвыужъ  и  ткнули 
прямо  въ  самую  опасную  рану.  Судя  по 
вашему,  мудрость — какая-то  гнусная  ку- 
мушка, которая  примащивается  къ  каждому 
дому,  прилаживается  къ  каждому  настрое- 
н*1ю, — съ  несчастными  злословить  на  счетъ 
милости  и  справедливости  неба,  въ  тонъ 
счастливцамъ  старается  найти  свътлыя 
стороны  въ  злъ  и  горъ,  царствующихъ  на 
землъ.  Плохого  пищеварешя  достаточно, 
чтобы  весь  земной  шаръ  представился 
сплошнымъ  адомъ;  стаканъ  вина  способенъ 
заставить  насъ  поклониться,  какъ  богу, 
тому,  кого  мы  считаемъ  обыкновенно  дья- 
воломъ.  Скажите  мнъ,  Эдвинъ,  гдъ-же 
правда,  если  вся  философ1я  есть  отражеше 
нашего  настроения.  Эдвинъ,  я  боюсь,  что 
мудрость  пршдетъ  къ  вамъ  вмъстъ  съ 
утратой  ясности  вашего  духа. 

Эдвинъ.  Я  предпочелъ-бы  отказаться 
отъ  мудрости. 

Вольмаръ.  Вы  произнесли  слово  „сча- 
стливый". А  скажите-ка  мнъ,  Эдвинъ,  какъ 
стать  имъ?  Необходимое  услов1е  жизни — 
трудъ,  мудрость — ея  цъль,  а  блаженство, 
вы  говорите, — ея  награда.  Тысячи  судовъ 
распускаютъ  паруса  вслъдъ  за  другими  ты- 
сячами, и  еще  тысячи  отправляются  за 
ними,  и  всъ  они  носятся  по  безбрежному 
морю  въ  поискахъ  счастливаго  острова,  въ 
стремленш  добыть  это  золотое  руно.  Скажи- 
же  мнъ,  мудрецъ,  коль  ты  знаешь,  сколь- 
кимъ  изъ  нихъ  удалось  найти  это  сокро- 
вище? Я  вижу  флотъ  безчисленныхъ  су- 
довъ, мечущшся  въ  въчномъ  круговороте 
своихъ  ежедневныхъ  нуждъ,  въчно  отча- 
ливающш  отъ  этого  берега,  чтобы  опять 
къ  нему-же  пристать,  и  въчно  сюда  при- 
стающш,  чтобы  снова  отчаливать.  Они  кру- 
жатъ  около  пристаней  своего  предназна- 
чен!я,  робко  крейсируютъ  вдоль  берега, 
чтобъ  добыть  себъ  пров1антъ  или  привести 
въ  порядокъ  свой  такелажъ,  но  никогда  не 
отваживаются  въ  открытое  море.  Это  тъ, 
которые  сегодня  заканчиваютъ  свой  трудо- 
вой день  для  того,  чтобы  завтра  начать 
его  снова.  Этихъ,  конечно,  я  не  стану  счи- 
тать, а  они — половина  человечества.  Есть 
и  друпе:  тъ,  что,  увлекаемые  бурнымъ  во- 
доворотомъ  страстей,  находятъ  свою  при- 
стань въ  ^езславной  могилъ;  вся  сила  ихъ 
существовашя  сводится  къ  усерднымъ  ста- 
рашямъ  вкусить  какъ  можно  больше  отъ 
пота,  пролитаго  первыми.  Конечно,  и  этихъ 
нельзя  считать,  но  тогда  въ  остаткъ  полу- 
чится одна  только  жалкая  четверть.  Уныло 
и  робко    направляетъ  она    свои  паруса  по 


бурнымъ  волнамъ  грознаго  океана,  плывя 
безъ  компаса  подъ  руководствомъ  однъхъ 
только  обманчивыхъ  звъздъ.  Вонъ-вонъ 
на  краю  горизонта,  подобно  бълому  об- 
лачку, мерцаетъ  желанный  берегъ — берегъ 
счастья.  „Земля!"  восклицаетъ  кормчш,  но 
въ  ту-же  минуту  какая  то  предательская 
ничтожная  дощечка  даетъ  течь,  и  мощное 
судно  идетъ  ко  дну  въ  виду  самаго  берега. 
Аррагеп*  гап  пап1ез  т  дигдКе  уаз!о.  Послъ 
долгой  неравной  борьбы  человъка  со  сти- 
Х1ей  самому  искусному  пловцу,  обезсильв- 
шему  и  почти  потерявшему  сознаше,  удается 
выбраться  на  берегъ.  Вотъ  онъ — этотъ 
счастливецъ,  чужой  и  одинокш  въ  тропи- 
ческомъ  поясъ,  куда  выбросила  его  прихоть 
волнъ,  тоскливо  бродитъ  по  спасительному 
берегу  и  озирается  полными  слезъ  глазами, 
отыскивая  свое  съверное  отечество.  Такимъ 
образомъ  одинъ  миллюнъ  за  другимъ  убы- 
ваетъ  изъ  вашей  щедрой  категор!и.  Дъти 
мечтаютъ  о  рыцарскихъ  латахъ  мужей, 
мужи  плачутъ  о  безвозвратно  утраченномъ 
дътствъ.  Потокъ  нашихъ  знанш  огляды- 
вается назадъ,  чтобъ  найдти  свое  устье. 
Вечеру  предшествуютъ  сумерки,  какъ  утру — 
разсвътъ.  Въ  одну  и  ту  же  ночь  Аврора 
обнимается  съ  Гесперомъ.  Мудрецъ,  м'ня- 
Щ1Й  пробить  стъну  смерти,  мало-по-малу 
опускается  и  вновь  погружается  въ  нера- 
зумное дътство.  Ну,  Эдвинъ,  найдите-же 
оправдаш'е  горшечнику  передъ  горшкомъ. 
Отвечайте  что-нибудь,  Эдвинъ! 

Эдвинъ.  Горшечникъ  оправданъ  уже 
тъмъ,  что  горшокъ  осмъливается  призы- 
вать его  къ  отвъту. 

Вольмаръ.  Говорите  серьезно! 

Эдвинъ.  Я  считаю  поъздку  не  напрас- 
ной, хотя-бы  островъ  и  не  былъ  отысканъ. 

Вольмаръ.  Ужъ  не  потому-ли  Эдвинъ, 
что  глаза  упиваются  живописными  видами, 
мелькающими  направо  и  налъво?  И  во  имя 
этого  отдаваться  на  полный  произволъ 
стихш;  ради  этого  ежеминутно  трепетать 
встръчи  острыхъ  подводныхъ  скалъ;  ради 
этого  подвергать  себя  тройной  смерти  въ 
безпокойной  пустынъ  водъ?  Ни  слова 
больше!  Мое  озлоблеше  красноръчивъе 
вашего  довольства! 

Эдвинъ.  Такъ,  по  вашему,  я  долженъ 
топтать  ногами  ф1алку  за  то,  что  роза  мнъ 
не  дается?  Я  не  долженъ  наслаждаться 
этимъ  прекраснымъ  майскимъ  днемъ,  по- 
тому что  можетъ  набъжать  облако  и  омра- 
чить его?  Такъ  нътъ-же;  я  предпочитаю 
исчерпать  всю  радость  подъ  этой  ясной 
безоблачной     синевой    и    тъмъ    сократить 
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себъ  скуку  предстоящей  непогоды.  Неужели- 
же  не  сорвать  цвътка,  потому  что  завтра 
онъ  утратить  свое  благоухан1е?  Я  сорву 
его,  а  когда  онъ  увянетъ,  я  его  брошу  и 
сорву  его  младшую  сестру,  которая  уже 
пробивается  изъ  почки,  благоуханная  и 
прекрасная. 

Вольмаръ.  Тщетно!  напрасно!  Гдъ  по- 
съяно  одно  зерно  удовольствия,  тамъ  вы- 
росли тысячи  плодовъ  страдашя.  Гдъ  пала 
одна  слеза  радости,  тамъ  погребены  ты- 
сячи слезъ  отчаятя.  На  томъ  самомъ  мъ- 
ств,  гдъ  радовался  и  веселился  человъкъ, 
тысячи  насъкомыхъ  корчились  въпредсмерт- 
ныхъ  судорогахъ.  Въ  тотъ  самый  мигъ, 
когда  наши  восторги  возносятся  къ  кебу, 
къ  нимъ  присоединяются  тысячи  прокля- 
ли, направленныхъ  туда-же.  Это  обманчи- 
вая игра,  гдъ  горсточка  выигравшихъ  исче- 


заетъ  въ  несчетномъ  количеств*  разорен- 
ныхъ.  Каждый  мигъ  уносить  съ  собою  ра- 
дости. Каждая  пылинка  есть  надгробный 
памятникъ  счастью.  На  каждую  точку  без- 
граничной вселенной  смерть  наложила  свою 
царственную  печать.  Каждый  атомъ  носить 
безнадежную  надпись:  .Прошло*. 

Эдв инь. Почему. Прошло* , а  не. Было'? 
Кто  знаетъ,  быть  можетъ  каждый  звукъ  въ 
прироаъ  похоронный  гимнъ,  полный  скорби 
и  надежды,  воэвъщающШ  горесть  утраты  и 
радость  въчнаго  блаженства.  А  вмъхгб  съ 
тъмъ,  каждый  эвукъ  можетъ  быть  хвалеб- 
нымъ  гимномъ  любви  вездъсущей  и  бес- 
смертной... Вольмаръ,  у  этой  липы  я  ло- 
лучилъ  первый  поцълуй  моей  Юл1и. 

Вольмаръ.  (посптыино  удаляясь).  Мо- 
лодой человъкъ!  подъ  этой  липой  я  по- 
теря лъ  мою  Лауру. 

Р.  Венгерова. 


ЮНОША    и    еТАРИК"Ь. 

(Опытъ  неученаго  человека). 


Селкмъ.  Какъ  реветъ  и  бушуетъ  по- 
токъ  въ  ожнданш  надвигающейся  бури! 
Вдохновляющее  звуки:  предчувств1е  вели- 
кихъ  дълъ.  Альмаръ,  душа  моя  перепол- 
няется. 

Альмаръ.  Юноша,  почему  ты  не  хо- 
чешь лучше  остановить  свой  взоръ  вотъ 
на  томъ,  еще  ясномъ  покамъстъ,  уголкъ 
неба,  успокоить  свой  слухъ  нъжнымъ  и 
кроткимъ  лепетомъ  вотъ  этого  родника? 

Селимъ.  Сколько  разъ  я  страстно 
жаждалъ  покоя.  Я  называлъ  себя  безумце мъ, 
гоняющимся  за  призраками,  которые  гиб- 
нуть лишь  съ  тъмъ,  чтобы,  подобно  голо- 
вакъ  гидры,  возродиться  болъе  грозными, 
болъе  опасными,  чъмъ  раньше.  Но,  о  Аль- 
маръ! Что  мы  за  неустойчивый,  двусмыслен- 
ный существа.  Мы  не  призваны  для  покоя, — 
онъ  не  соотвътствуетъ  нашей  природъ:  не- 
удержимо влечетъ  насъ  тайный  голосъ, 
въчно  нашептывая  намъ  свой  призывъ  на 
невъдомый  подвигъ,  рисуя  неясные,  заман- 
чивые образы  впереди.  Достигнувъ  съдыхъ 
волосъ,  я  казвалъ  бы  себя  презръннымъ 
трусомъ,  еслибы  совершилъ  лишь  половину 
пути  по  скользкой  дорогъ  въ  невъдомый 
край,  а  впереди  меня,  и  вправо  и  влъво 
разстилались  бы  цвътуимя  страны,  тъ 
страны,  что  я  оставилъ  пустынными. 

Альмаръ.  Жалъю  тебя,  мой  милый! 
Твой  мозгъ  все  еще  .распаленъ  романами; 
твои  фантазш  о  призваши  человъка,  о  ве- 
ликихъ  подвигахъ — поистинъ  блуждающее 
огни.  Взгляни:  природа  насаждаетъ  и 
взращиваетъ  кусты  розъ  повсюду;  она-же 
научаетъ  невинность  пъть  радостный  пъсни. 


Какой  блескъ  побъдныхъ  трофеевъ,  как(е 
трубные  возгласы  могутъ  прославить  и 
возвеличить  нашу  жизнь  лучше  и  достой- 
нъе.  Повърь  мнъ,  старику,  твои  суеткыя 
стремлен1я  не  въ  твоей  душъ  родились, — 
вто  мечты  извнъ  навъянныя,  онъ  погубятъ 
тебя. 

Селимъ.  Эту  мораль  ужъ  я  слышу  не 
<  въ  первый  разъ,  но  она  годится  лишь  для 
тебя,  создалась  въ  твоей  душъ,  легко  со 
\  всъмъ  примиряющейся  и  не  способной  къ 
борьбъ.  Прости  меня,  отецъ,  за  эти  слова! 
А  ты  счастливъ,  Альмаръ?  Ничего  болъе 
не  желаешь? 

Альмаръ.  Я  сталъ  счастливее  съ 
тъхъ  поръ,  какъ  умърилъ  свои  требо- 
ван1я. 

Селимъ.  Бъдняга!  Такъ  твое  счастье 
заключается  въ  томъ,  что  ты  самъ  не  ви- 
дишь, сколько  потерялъ  при  такомъ  обмънъ. 
Ты  не  наклоняешься  болъе  за  цвъткомъ, 
потому  что  нервы  твои  отупъли.  Ты  мнишь 
себя  счастливымъ  лишь  потому,  что  не- 
способенъ  болъе  пить  изъ  полной  чаши 
счастья.  Дай  сказать  тебъ  откровенно:  я 
не  могу  беэъ  содрогашя  подумать  о  той 
минутъ,  когда  долженъ  буду  засыпать  и 
пробуждаться  безъ  желанш,  безъ  надеждъ. 
Неудержимое,  неустанное  стремлеЫе  впе- 
редъ  есть  основа  душевной  жизни.  При 
словъ  .удовлетвореше*  рушатся  ступени 
безконечной  лъстницы  бьгпя.  Эта  неуто- 
лимая жажда,  эта  неусыпная  тревога,  эта 
скорбь  по  поводу  моего  безсил1я,  свидъ- 
тельствуютъ  мнъ  о  величш  моемъ.  Я  со- 
крушаюсь, когда  чувствую,  что  я  лишьче- 


ловЪкъ;  я  ликую,  когда  чувствую   въ  себе 
возможность  стать  Богомъ. 

Альмаръ.  И  все-таки  ты  только  рабъ. 
Взгляни  на  поверхность  реки:  какъ  по- 
корна она  малейшему  движетю  воздуха; 
сильный-же  порывъ  ветра  выгоняетъ  ее 
вонъ  изъ  береговъ. 

Селимъ.  А  безъ  этого  порыва,  безъ 
бури  вода  застаивается  и  делается  негод- 
ной. Бываютъ  минуты,  когда  духъ  мой 
уподобляется  тихимъ  водамъ;  нЪтъ  благо- 
д-втельнаго  ветерка,  который  нарушилъ-бы 
тягостное,  удручающее  равновеае.  Природа 
какъ-бы  замираетъ,  б1ен1е  ея  пульса  прь 
останавливается.  Существо  мое  раздваи- 
вается и,  склонившись  надъ  самимъ  собой, 
я  судорожно  и  неустанно  мечусь,  какъ  по- 
койникъ,  пробудившШся  въ  гробу.  Малей- 
шее насекомое  раздражаетъ  меня.  Приз- 
вавъ  на  помощь  все  свои  силы  я  ищу  вы- 
хода, добиваюсь  возврата  къ  жизни.  Су- 
ществование мое  достигаетъ 
степени  своего  напряжения, 
ствую. 

Альмаръ.  Ты  такъ  много 
желашяхъ  и  стремлешяхъ,  а 
слаждеше?  Изъ  твоихъ  парадоксовъ  сл*б- 
дуетъ,  что  на  него  надо  смотреть,  какъ  на 
несчастье. 

Селимъ.  Непременно,  еслибъ  только 
оно  могло  длиться  вечно.  Разсуди  самъ 
хорошенько  и  ты  увидишь,  что  лишь  пред- 
вкушенье  наслаждешя,  надежда  на  него  и 
составляютъ  сущность  удовольств!я;  самое 
наслаждение  —  его  смерть.  Въ  объят1яхъ 
прекраснейшей  девушки  всего  более  я  до- 
стоинъ  сожален1я  и  именно  въ  тотъ  самый 
мигъ,  когда  я  всего  ближе  къ  высочайшему 
блаженству.  Это  и  есть,  по  моему,  лучшее 
и  главное  преимущество  человека,  суще- 
ственное отличие  его  отъ  животнаго;  я 
жажду  и  предвкушаю  наслаждение,  и  это 
даетъ  мне  счастье;  животное  наслаждается 
только  тогда,  когда  оно  вкушаетъ. 

Альмаръ.  А  вотъ  я  и  ловлю    тебя  на 


высочайшей 
Я    блажен- 

говоришь  о 
где-же    на- 


противоречж!  ты  стремишься  къ  ц-бли,  до- 
стижешя  которой  ты  боишься. 

Селимъ.  Я  не  боюсь  достижешя,  Аль- 
маръ, но  оно  задуваетъ  священный  огонь 
души;  высокШ  полетъ  воображения  осЬдаетъ 
у  цели;  очароваше  исчезаетъ;  напряженная 
деятельность  мысли  уступаетъ  м*бсто  на- 
зойливой, крикливой  действительности. 
Вотъ  когда  душа  всего  более  страдаетъ, 
всего  менее  испытываетъ  счастья.  Но  я  и 
этого  не  боюсь,  Альмаръ,  потому  что  но- 
выя,  еще  более  возвышенныя  цели,  уже 
открываются  мне  впереди,  уже  манятъ 
меня  издалека.  Жизненное  поприще  мое — 
стремлеше  къ  вечности.  Путемъ  высоты 
и  многочисленности  желашй  проникну  я 
въ  сонмъ  духовъ,  несущихся  къ  Божеству. 

Альмаръ.  Остановись,  фантазеръ;  ты 
договорился  до  того,  чего  мне  было  надо: 
очароваше  исчезаетъ,  говоришь  ты,  у  цели 
твоихъ  стремленж, — ты  гонялся,  значить, 
за  пустымъ  призракомъ. 

Селимъ.  Но  путь  мой  былъ  не  напра- 
сенъ.  Пусть  то  будутъ  и  призраки,  лишь- 
бы  Творцу  угодно  было  вложить  въ  меня 
душу  не  угасающую,  не  устающую  въ  по- 
гоне за  ними.  Горе  дерзновенному,  рука 
котораго,  преступивъ  священный  законъ, 
сдернетъ  покровъ  съ  этого  волшебнаго 
пламени.  Ему  удастся  опередить  старость — 
печальное  преимущество.  Для  него  ЭлизШ 
превратится  въ  простой  огородъ. 

Альмаръ.  Прощай,  мечтатель.  Я  пого- 
ворю съ  тобой  въ  следующш  разъ  и  по- 
слушаю, что  ты  мне  тогда  ответишь,  если 
только  къ  тому  времени,  пустившись  въ 
высь,  не  бухнешься  оттуда  въ  болото.  Те- 
перь я  иду  къ  себе  въ  садъ  понежиться 
въ  ласковыхъ  лучахъ  возвращающагося 
солнышка. 

Сел  им ъ.  Я  плачу  оттого,  что  стремлюсь 
обресть  Элизж  и  не  нахожу  его.  Ты- же 
улыбаешься  отъ  радости  и  во  всякомъ  слу- 
чае отъ  одного  предчувств"1Я  радости  уже 
более  не  плачешь. 

Р.  В. 
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Великодушный  поступокъ  изъ  новейшей  истории. 


рагедш  и  романы  представ- 
ляютъ  намъ  блистатель- 
нЪйш)я  черты  челов'Ьче- 
скаго  сердца;  но  ими  вос- 
хищается только  наша 
фантаз1Я,  а  сердце  оста- 
ется холоднымъ:  по  край- 
ней м-Ьр-Ь  жаръ,  внушаемый  сими  произ- 
веден1ями,  продолжается  очень  короткое 
время  и  не  имЪетъ  вл1ян1я  на  наши  по- 
ступки. Въ  ту  самую  минуту,  когда  насъ 
почти  до  слезъ  трогаетъ  безукрашенное 
добросердечие  какого  нибудь  простячка,  мы 
отгоняемъ  отъ  себя  можетъ  быть  нищаго, 
который  надоедаетъ  намъ  своею  просьбою. 
И  не  эта  ли  искусственная  жизнь  въ  иде- 
альномъ  М1ръ  уничтожаетъ  нашу  жизнь  въ 
М1ръ  дъйствительномъ?  Мы  какъ  будто  бы 
носимся  между  двумя  полюсами  нравствен- 
ности,— ангелами  и  дьяволами,  и  забываемъ 
средину — человека. 

Предлагаемый  анекдотъ  о  двухъ  н4м- 
цахъ  —  съ  гордою  радости  я  пишу  сш 
слова— имъетъ  неотъемлемое  достоинство: 
истину.  Надеюсь,  что  онъ  возбудитъ  боль- 
шее участие  въ  моихъ  читателяхъ,  нежели 
все  томы  Памелы  и   Грандисона. 

Два  брата,  бароны  В..  влюбились  въ 
одну  молодую  прекрасную  дъвушку.  Ни 
одннъ  изъ  нихъ  не  зналъ  о  любви  дру- 
гого. Оба  они  любили  горячо  и  сильно, 
потому  что  любили  въ  первый  разъ.  Дъ- 
вушка  была  прекрасна  собою  и  рождена 
для  чувства.  Оба  допустили  свою  любовь 
сделаться  страст1ю,  потому  что  никто  изъ 
нихъ  не  зналъ  объ     опасности,    ужаснъй- 


шей  для  ихъ  сердца — иметь  брата  сопер- 
•  никомъ.  Оба  не  хотели  признаваться  де- 
вушке заранее  въ  своей  страсти,  и  такимъ 
образомъ  приводили  другъ  друга  въ  за- 
блуждете,  пока  неожиданная  встреча  не 
открыла  всей  тайны  ихъ  чувствован^. 

Любовь  ихъ  возросла  до  высочайшей 
степени.  Эта  несчастней шая  страсть,  почти 
столь  же  гибельная  для  людей,  какъ  и  не- 
нависть, овладела  ихъ  сердцами,  и  пожерт- 
вован^ сделалось  невозможнымъ  какъ  для 
одной  стороны,  такъ  и  для  другой.  Девушка 
тронутая  печальнымъ  положешемъ  несчаст- 
ныхъ,  не  отважилась  решить  дъло  въ  чью 
либо  пользу  и  предоставила  приговоръ  брат- 
ской любви. 

Победитель  въ  сомнительной  борьбе 
должности  съ  чу вст во ван1емъ,  которую  наши 
философы  ежедневно  ръшаютъ,  и  за  кото- 
рую человъкъ  практически  такъ  медленно 
принимается,  стариЛй  братъ  сказалъ  мень- 
шому: „Я  знаю,  что  ты  любишь  дъвушку, 
такъ  же  пламенно,  какъ  я.  Не  хочу  спраши- 
вать, въ  чью  пользу  ръшаетъ  право  стар- 
шинства. Оставайся  ты  здесь,  а  я  поеду  по 
белу  свету  стараться  забыть  ее.  Если  во 
мне  будетъ  столько  силы...  братъ,  она... 
твоя,  и  Богъ  да  благословитъ  вашу  лю- 
бовь. Если  же  во  мне  не  будетъ  столько 
силы,  то...  тогда,  тогда  ступай  ты  и  сделай 
то  же*. 

Онъ  оставилъ  внезапно  Германию  и  от- 
правился въ  Голландию;  но  образъ  его  лю- 
бимицы за  нимъ  по  ел  ъ  до  вал  ъ.  Въ  удалепш 
отъ  м*ста  своей  любви,  изгнанный  изъ 
страны,  въ  коей  заключалось  все  его  бла- 


женство,  въ  коей  только  онъ  могъ  жить, 
несчастный  эанемогь,  какъ  чахнетъ  расте- 
те, привезенное  европейцемъ  изъ  родимой 
Аз1и  и  изъ-подъ  кроткаго  солнца  переса- 
женное въ  суровую  почву.  Онъ  добрался  въ 
отчаянии  до  Амстердама  и  тамъ  горячка 
повергла  его  на  страшный  одръ  болезни. 
Обраэъ  его  девушки  представлялся  ему 
среди  болезненныхъ  сновъ,  и  выздоровле- 
н(е  его  зависело  отъ  обладашя  ею.  Врачи 
отчаялись  въ  его  жизни  и  только  увърен1я 
возвратить  его  къ  возлюбленной  исхитили 
его  медленно  изъ  рукъ  смерти.  Подвиж- 
нымъ  остовомъ,  страшнымъ  изображен1емъ 
снедающей  горести  возвратился  онъ  въ 
отечественный  городъ, — повлекся  по  лест- 
нице къ  своей  возлюбленной,  къ  своему 
брату. 

„Братъ!  я  воротился. — Какое  насил!е 
дълалъ  я  моему  сердцу,  знаетъ  Тотъ,  Кто 
на  небе.—- Больше  я  не  могу". 

Безъ  памяти  упалъ  онъ  въ  объят]я  дъ- 
вушки. 

Меньшой  братъ  былъ  столько  же  ръши- 
теленъ.  Чрезъ  несколько  дней  онъ  приго- 
товился къ  отъезду. 

„Братъ,  ты  носилъ  свою  горесть  ДО  Гол- 
ландии,— я  попытаюсь  пронести  ее  дальше. — 
Не  веди  ее  къ  алтарю  до  тъхъ  поръ,  какъ 
я  не  напишу  тебе.  Только  это  услов1* 
позволяетъ  себе  братская  любовь.  Если  же 
нътъ — тогда,  тогда  пусть  небо  решить  нашу 
судьбу,  пусть  будетъ,  что  будетъ.  Прощай. 
На  тебъ  запечатанный  пакетъ,  не  распе- 
чатывай его  до  моего  отъезда.  Я  ъду  въ 
Америку*. 

Съ  этими  словами  онъ  прыгнулъ  въ 
коляску. 

Почти  безъ  чувствъ  смотръли  на  него 
оставшееся.  Онъ  побъдилъ  брата  въ  благо- 
родстве духа.  Любовь  и  вмъстъ  горесть  о 
потере  благородней  шаго  человека  свиреп- 
ствовали надъ  оставшимся  братомъ.  Стукъ 
отъ  отъезжавшей  кареты  проникалъ  до 
глубины  его  сердца.  Жизнь  его  была  въ 
опасности.  Девушка...  но  объ  ней  ни  слова! 
мы  узнаемъ  это  после. 


Пакетъ  распечатали.  Въ  немъ  была 
дарственная  запись  брату  на  все  ниеше 
уехавшаго,  въ  случае  если  бы  танъ  послу- 
жило ему  счаст1е.  Победитель  себя  самого 
селъ  на  корабль  съ  голландскими  купцами 
и  благополучно  прибыль  въ  Америку.  Чрезъ 
несколько  недель  онъ  написалъ  къ  брату 
следующее  письмо: 

.Здесь,  по  милосерд!»  Всемогуща™, 
здесь,  въ  Новомъ  свете,  думаю  я  о  тебе, 
о  нашей  любви,  съ  наслажден!емъ  муче- 
ника. Новыя  явлен!я,  новыя  обстоятельства 
расширили  мою  душу.  Богъ  послалъ  мне 
силу — принести  величайшую  жертву  дружбе; 
тебе...  Боже!..  Здесь  выкатилась  слеза  — 
последняя...  Я  преодолелъ...  тебъ  принад- 
лежите девушка.  Братъ,  я  не  долженъ 
былъ  владеть  ею,  то  есть,  она  не  была  бы 
счастлива  со  мною. — А  если  она  думала, 
что  была  бы  счастлива  со  иною — брать!— 
братъ! — Тяжело  мне  отдавать  ее  на  твою 
душу.  Не  позабудь,  какъ  тяжело  долженъ 
ты  былъ  приобрести  ее. — Поступай  съ  атимъ 
ангеломъ  всегда  такъ,  какъ  теперь  вну- 
шаетъ  тебе  твоя  новая  любовь.  Блюди  ее, 
какъ  драгоценный  залогъ  твоего  брата, 
котораго  никогда  не  будешь  уже  ты  за- 
ключать въ  своихъ  объят!яхъ.  Прощай! 
не  пиши  ко  мне,  когда  ты  будешь  празд- 
новать свою  свадьбу.  Моя  рана  не  зажила 
еще;  изъ  нея  льется  кровь.  Напиши  мне, 
какъ  счастливь  ты  будешь.  Мой  поступокъ 
служить  мне  порукою,  что  и  меня  Богъ  не 
оставить  на  чужой  стороне*. 

Бракъ  былъ  совершенъ.  Молодые  жили 
счастливо.  Но  черезъ  годъ  умерла  жена. 
Умирая  призналась  она  своей  наперснице 
въ  несчастнейшей  тайне  своего  сердца: 
уехавшаго  она  любила  нежнее. 

Оба  брата  еще  живы.  Старшей  въ  Гер- 
ман!и  женился  въ  другой  разъ.  МладоЛЙ 
остался  въ  Америке,  произнесъ  обътъ  ни- 
когда не  жениться  и  сдержалъ  его. 

М.  П.  (Погодииъ). 

(;Моск.  6*сгн..  1827.  ч.  VI). 


Завтрэк~ь  герцога  Альбы  въ  Рудольштадтскомъ  замкЪ 
въ  1647  году. 


ерелистывая одну изъ ста- 
рыхъ  хроиикъ  шестнадца- 
таго  века  (Кез  1п  Есс1ез1а 
е1  РоИИа  СЬпзИапа  дез!зе 
аЬаппо  1500айаппо  1600. 
Аи1  1.  БоеШпд.  Тп.  О.  Ко- 
с!оЫ.  1676),  я  нашелъ  въ 
ней  нижеслъдующш  анек- 
дотъ,  который  решаюсь  вызвать  изъ  за- 
6вен1я,  находя  его  по  «ногимъ  причинамъ 
достойнымъ  того.  Въ  рукописи,  носящей 
заглав1е:  Маизо1еа  глатЬиз  Ме1геП  розЛа  а 
Рг.  Ме1сп.  Оейектйо  1738,  я  встрътилъ 
подтверждеше  этого  разсказа.  Онъ  внесенъ 
также  и  въ  „Дворянское  Зерцало"  Шпанген- 
берга,  т.  I,  ч.   13,  стр.  445. 

Речь  наетъ  объ  одной  немецкой  даме, 
твердостью  и  решительностью  своего  по- 
веден'[я  заставившей  трепетать  самого  гер- 
цога Альбу,  привыкшаго  до  того  лишь  при- 
водить въ  трепетъ  другихъ.  Домъ,  изъ  ко- 
тораго  она  происходила,  издавна  уже  про- 
славился геройскимъ  духомъ  своимъ  и  далъ 
императора  немецкому  народу.  Раэсказъ 
нашъ  относится  къ  1547  году.  Когда  поел Ь 
битвы  при  Мюльбергъ  императоръ  Карлъ  V 
на  пути  своемъ  во  Франконш  и  Шваб]Ю 
проходилъ  черезъ  Тюринпю,  вдовствующая 
графиня  Екатерина  фонъ-Шварцбургъ,  уро- 
жденная княгиня  Генебергъ, исходатайство- 
вала у  него  охранную  грамоту  для  своихъ 
подданныхъ,  во  избъжаше  тъхъ  бъдъ,  ко- 
торый могла  имъ  причинить  проходящая 
испанская  арм!я.  Въ  свою  очередь,  она  обя- 
залась за  это  позаботиться  о  доставке  изъ 
Рудольштадта  по  дешевымъ  цънамъ  хлеба, 
пива  и  прочихъ  необходимыхъ  припасовъ 
къ  мосту,  где  должны  были  переправиться 
черезъ  Заалу  испанск]я  войска.  Кроме  того 
она,  на  всякий    случай,  предусмотрительно 


распорядилась,  чтобы  былъ  сломанъ  мостъ, 
слишкомъ  близко  прилегавши  къ  городу 
и  перенесенъ  подальше;  она  разсчитывала 
этимъ  способомъ  оградить  хищные  ин- 
стинкты ожидаемыхъ  гостей  отъ  соблазна, 
которому  ихъ  могла  подвергнуть  чрезмерная 
близость  города. Кромъ  того  жителямъ  всъхъ 
местностей,  лежавшихъ  по  пути  проходя- 
щаго  войска,  разрешено  было  бол%е  цънную 
часть  своихъ  пожитковъ  приносить  въ  Ру- 
дольштадск!й  замокъ  на  сохранение. 

Тъмъ  временемъ  испанск1й  гснералъ, 
въ  сопровождены  герцога  Генриха  Браун- 
швейгскаго  и  его  сыновей,  приближался  къ 
городу.  Онъ  отправилъ  впередъ  гонца  къ 
графике  Шварцбургъ,  съ  просьбой  принять 
его  гостеиъ  къ  себе  на  завтракъ.  Столь 
скромная  просьба  со  стороны  человека, 
стоящаго  во  главе  действующей  армш,  не 
можетъ  быть,  конечно,  отвергнута.  Все, 
что  найдется  въ  доме,  будетъ  предложено 
къ  его  услугамъ — таковъ  былъ  ответь.  Его 
превосходительство  могутъ  пожаловать  и 
располагать  всъмъ.чъмъ  имъ  угодно.  Кстати, 
не  преминули  напомнить  ему  объ  охранной 
грамоте  съ  прибавлен 1емъ  убедительней- 
шей просьбы  насчетъ  добросовестнаго  со- 
блюдетя  данныхъ  въ  ней  объщакш. 

Дружески  пр1емъ  и  богато  сервирован- 
ный, обильно  уставленный  блюдами  столъ 
ожидаютъ  герцога  во  дворце.  Онъ  долженъ 
признать,  что  тюрннгенск'|я  дамы  свято 
чтутъ  долгъ  гостеприимства  и  имъютъ  хо- 
рошую кухню.  Но  едва  успели  сесть  за 
столъ,  какъ  появляется  гонецъ  и  вызы- 
ваетъ  графиню  изъ  залы.  Она  узнаетъ, 
что  въ  нъкоторыхъ  деревняхъ  испанские 
солдаты  на  пути  своемъ  производить  без- 
чннства  и  угоняютъ  скотъ  у  крестьянъ. 
Графиня    Екатерина  была  матерью  своему 


народу:  непр1ятность,  причиненная  даже 
ничтожнейшему  йзъ  ея  подданныхъ,  была 
ея  собственной,  личной  непр1ятностыо.  Взбе- 
шенная втэроломствомъ,  она  сохранила,  од- 
нако, полное  присутств!е  духа  и  самообла- 
дан1*е.  Приказавъ  встэмъ  слугамъ  своимъ 
вооружиться  какъ  можно  тише  и  быстрее 
и  покрепче  запереть  все  входы  и  выходы 
замка,  она  возвращается  въ  залу,  где  вы- 
соте гости  все  еще  сидели  за  столомъ.  Въ 
самыхъ  трогательныхъ  выражежяхъ  стала 
она  имъ  жаловаться  на  безчинства,  о  ко- 
торыхъ  ей  сейчасъ  сообщили,  и  на  то, 
какъ  плохо  выполняется  императорское 
слово.  Ей  отвЪчаютъ  со  смЪхомъ,  что  та- 
ковъ  ужъ  обычай  войны,  и  что  подобныя 
маленьюя  непр1ятности  неизбежны  при  вся- 
комъ  прохожденш  солдатъ.  Такой  ответь 
окончательно  вывелъ  ее  изъ  себя.  ,Это  мы 
еще  увидимъ!"  сказала  она:  „моимъ  бЪд- 
нымъ  подданнымъ  должно  быть  возвращено 
то,  что  имъ  принадлежитъ,  или  же — кля- 
нусь Богомъ..."  Она  угрожающе  возвысила 
голосъ:  „кровь  князей  за  кровь  быковъ!* 
Съ  этимъ  краткимъ,  но  рЪшительнымъ  за- 
явлешемъ  она  вышла  изъ  комнаты,  которая 
въ  ту-же  минуту  наполнилась  вооруженными 
людьми.  Съ  мечами  върукахъ  и  выражешемъ 
глубокой  почтительности  на  лицахъ,  встали 
они  за  стульями  военачальниковъ  и  вежливо 
прислуживали  имъ  за  завтракомъ.  Герцогъ 
Альба  изменился  въ  лице  при  появленш 
этой  воинственной  свиты;  онемевъ  отъ  не- 
ожиданности, гости  сидели  неподвижно  за 
столомъ  и  безмолвно  глядели  другъ  на 
друга.  Отрезанные  отъ  своего  войска,  окру- 
женные значительно  превосходившей  ихъ 
численно,  крепкой  тЪломъ  и  духомъ,  тол- 
пой, на  какой  исходъ  могли  они  разсчи- 
тывать? 

Грозному  герцогу  оставалось  только, 
скрепя  сердце,  пойти  на  все  услов!Я,  лишь 
бы  смягчить  разгневанную  даму.  Генрихъ 
Брауншвейгскш  первый  пришелъ  въ  себя 
и  разразился  громкимъ  хохотомъ:  онъ  из- 
бралъ  благоразумный  путь — обратить  все 
происшедшее  въ  шутку.  Въ  длинной  хва- 
лебной речи  сталъ  онъ  прославлять  гра- 
финю за  материнскую  заботливость  ея  о 
благе  своей  страны,  за  твердость  и  реши- 
тельность духа,  как1я  она  только  что  обна- 
ружила. Онъ  просилъ  ее  успокоиться  и 
вполне  положиться  на  него:  онъ  беретъ 
на  себя  ответственность  въ  томъ,  что  гер- 


цогъ сделаетъ  все  возможное,  чтобы  удовле- 
творить пострадавшихъ.  И  въ  самомъ  деле 
ему  удалось  уговорить  герцога,  чтобы  тотъ 
немедленно  отдалъ  приказъ  о  возвращеши 
похищеннаго  скота  безъ  малейшихъ  про- 
волочекъ.  Какъ  только  графиня  Шварц- 
бургская  убедилась,  что  достоян!е  ея  под- 
данныхъ будетъ  возвращено,  она  тотчасъ 
же  изменила  свое  отношеше  къ  гостямъ  и 
разсыпалась  въ  горячихъ  выражежяхъ  бла- 
годарности. Распрощавшись  самымъ  вЪжли- 
вымъ  и  изысканнымъ  образомъ,  гости  по- 
кинули замокъ. 

Несомненно,  что  этотъ  случай  и  доста- 
вилъ  графине  Екатерине  Шварцбургской 
эпитетъ  „Великодушной",  прилагаемый 
обыкновенно  къ  ея  имени.  Но  не  однимъ 
этимъ  заслужила  она  свою  славу:  ея  дея- 
тельной энерпи  обязана  своимъ  успехомъ 
реформац1я,  введенная  въ  Шварцбургъ-Ру- 
дольштадте  супругомъ  ея  Генрихомъ  XXXVII; 
по  ея  старашямъ  были  изгнаны  монахи  и 
ея  заботами  было  улучшено  школьное  пре- 
подаваше.  Многимъ  изъ  протестантскаго  ду- 
ховенства, подвергавшимся  гонешямъ  за 
веру,  оказывала  она  поддержку  и  покрови- 
тельство. Въ  ихъ  числе  былъ  и  знаменитый 
Каспаръ  Аквила,  пасторъ  Заальфельдсюй. 
Въ  качестве  полкового  священника,  онъ  въ 
юныхъ  годахъ  своихъ  сопровождалъ  въ  Ни- 
дерланды арм1ю  императора.  Тутъ,  однажды, 
онъ  разсердилъ  солдатъ,  отказавшись  кре- 
стить пушечное  ядро;  буйная  ватага  бросила 
его  въ  дуло  мортиры,  намереваясь  выстре- 
лить имъ  оттуда  на  воздухъ,  и  лишь  сча- 
стливая случайность  спасла  его, — порохъ 
какъ-бы  нарочно  не  хотелъ  загораться.  Во 
второй  разъ  теперь  жизнь  его  подвергалась 
опасности:  голова  его  была  оценена  въ 
5000  гульденовъ,  такъ  какъ  онъ  разгневалъ 
императора,  указъ  котораго  поносилъ  пуб- 
лично съ  каеедры.  По  просьбе  заальфельд- 
цевъ,  Екатерина  приказала  тайно  привести 
пастора  въ  свой  замокъ,  где  долгое  время 
скрывала  его,  заботясь  о  немъ  съ  истинно 
высокимъ  человеколюб1емъ  до  техъ  поръ, 
пока  опасность  миновала  и  Аквила  могъ 
снова  появиться  открыто.  Она  пользовалась 
глубокимъ  и  всеобщимъ  уважешемъ  и  умерла, 
оплакиваемая  всеми,  на  пятьдесятъ  вось- 
момъ  году  жизни  и  двадцать  девятомъ  цар- 
ствовашя.  Въ  Рудольштадской  церкви  хра- 
нятся останки  ея. 

Р.  В. 
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ели  вы  хотите  извлечь  наи- 
более поучительную  для 
сердца  и  ума  страницу  изо 
всей  истор1и  человечества, 
обратитесь  къ  хронике  его 
заблужден!й.  Всякое  круп- 
ное преступлеше  неизбеж- 
но приводило  въдъйств1е 
соответствующее  количе- 
ство крупкыхъ  силъ.  Тайная  игра  люд- 
скихъ  вожделенж,  незримо  дремлющая  при 
тускломъ  мерцай ш  будничныхъ  чувствъ, 
пробуждаясь  подъ  вл1ян1емъ  могучихъ  стра- 
стей, неудержимо  вырывается  наружу,  и 
тъмъ  бурнее,  колоссальнее,  ярче  и  гроз- 
ней ея  мощь,  чемъ  дольше  она  таилась. 
Не  мало  данныхъ  для  изучешя  души  можетъ 
почерпнуть  тутъ  тоншй  психологъ,  не  мало 
света  можетъ  онъ  внести  въ  нравственные 
законы  жизни,  онъ,  который  знаетъ,  много- 
ли,  собственно,  можно  разечитывать  на 
механизмъ  обычной  свободы  воли.  Онъ 
можетъ  судить  по  аналогии,  если  только 
аналог! Я  тутъ  допустима. 

Какъ  однообразны  сердца  человъческ!я 
и,  вмъсгб  съ  тъмъ,  какъ  они  сложны! 
Одна  и  та-же  способность,  одни    и    те-же 


стремления  сказываются  въ  тысячъ  раэлич- 
ныхъ  формъ,  расходятся  по  тысячъ  про- 
тивополо  жныхъ  направленШ,  даютъ  тысячи 
раэныхъ  проявлений,  появляются  въ  тысячъ 
всевозможныхъ  сочетай  ш.  А  вместе  съ 
тъмъ  различные  характеры  и  поступки  мо- 
гутъ  быть  порождены  однородными  наклон- 
ностями, хотя-бы  представители  этого  ду- 
шевнаго  родства  сами  о  немъ  ничего  не 
подозревали.  Появись  для  рода  человъче- 
скаго  такой-же  Линней,  какъ  для  другихъ 
царствъ  природы,  распредели  онъ  людей 
на  классы  по  ихъ  вкусамъ  и  склонностямъ, 
и  мы  были-бы  поражены,  найдя  какого-ни- 
будь дюжиннаго  человека,  пороки  котораго 
не  могли  развиться  подъ  давлешемъ  тъеной 
сферы  мещанской  жизни  и  уэкихъ  рамокъ 
закона,  въ  одной  категор!исъ  чудовищнымъ 
Бор  д  ж!  а, 

Съ  этой  точки  эрешя  не  малый  упрекъ 
можетъ  быть  сделанъ  обычнымъ  пр!емамъ 
изложения  исторш,  пргемамъ,  которыми  объ- 
ясняется полная  безплодность  ея  изучен1я 
въ  смысле  практическаго  применены  уро- 
ковъ  ея  къ  ежедневной  жизни.  Бурные  по- 
рывы и  кипуч1я  страсти  человека,  совер- 
шающаго  тотъ  или  другой  поступокъ,  пред- 


ставляютъ  такую  противоположность  мир- 
ному и  ровному  настроению  читателя,  ко- 
торому поступокъ  этотъ  излагается,  такая 
непроходимая  пропасть  между  двумя  людь- 
ми— дЪйствующимъ  и  следящимъ  за  дЪй- 
ств1емъ,  что  трудно  и  даже  невозможно 
последнему  заподозрить  какую-бы  то  ни 
было  связь  между  собою  и  гбмъ  другимъ, 
чуждымъ  ему  человЪкомъ.  Между  истори- 
ческимъ  лицомъ  и  читателемъ  поставлена 
всегда  непреодолимая  преграда,  устраняю- 
щая всякую  возможность  какого-либо  срав- 
нен1я  или  прим*Бнен1я  къ  себ-в  фактовъ 
исторш,  остающейся  мертвою  буквой:  чи- 
татель не  испытываетъ  спасительнаго  и 
цЪлебнаго  ужаса,  необходимаго  для  предо- 
хранежя  его  гордаго  и  самоуверенна™  здо- 
ровья,— онъ  только  пожимаетъ  плечами  съ 
видомъ  полнаго  непонимашя  и  изумления. 
Каждый  преступникъ,въ  сущности,такой-же 
челов'вкъ,  какъ  и  мы,  бывш!й  такимъ-же 
въ  моментъ  совершешя  имъ  проступка,  какъ 
и  остающшся  такимъ-же  въ  моментъ  его 
искуплешя.  А  между  гбмъ  этотъ  несчастный 
представляется  намъ  существомъ  иной  по- 
роды,существомъ,кровь  котораго  обращается 
не  такъ,  какъ  у  насъ,  воля  котораго  пови- 
нуется инымъ  законамъ,  чЪмъ  наша.  Участь 
его  мало  трогаетъ  насъ,  потому  что  сочув- 
ств1е  наше  строится  на  смутномъ  сознажи 
угрожающей  намъ  подобной-же  опасности. 
А  въ  данномъ  случае  въ  насъ  не  можетъ  за- 
родиться ни  малёйшаго  подозрЪшя  насчетъ 
возможности  примЪнеьпя  разсказываемаго 
факта  къ  намъ  самимъ,  насчетъ  хотя-бы 
гбни  сходства  изображаемаго  лица  съ  нами. 

Чувствомъ  полной  отчужденности  уби- 
вается всякая  поучительность,  и  история, 
вместо  того,  чтобы  служить  школой  для 
воспиташя  и  образовашя  души,  должна  до- 
вольствоваться жалкой  ролью  разсказчицы, 
удовлетворяющей  наше  любопытство.  Для 
того,  чтобы  задача  ея  была  расширена  и 
данное  ей  великое  назначение  исполнено, 
необходимо  избрать  одинъ  изъ  двухъ  ме- 
тодовъ:  чувства  читателя  должны  быть  разо- 
греты въ  такой-же  степени,  какъ  у  героя, 
или  же  герой  охлажденъ  сообразно  чув- 
ствамъ  и  понимашю  читателя. 

Я  знаю,  что  некоторые  изъ  лучшихъ 
историковъ  древности  и  нов-вйшихъ  временъ 
придерживались  перваго  метода:  увлека- 
тельное изложеше  и  сочувственная  окраска 
служили  имъ  средствами  для  того,  чтобы 
подкупить  читателя.  Но  подобные  приемы 
со  стороны  писателя — узурпац'т,  оскорбляю- 
щая республиканскую  свободу  читающей  пу- 


блики, которой  должно  быть  предоставлено 
право  суда  и  приговора;  въ  то-же  время 
этотъ  пр1емъ  есть  вторжен!е  въ  чужую 
область,  такъ-какъ  онъ  всецело  и  исклю- 
чительно надлежитъ  оратору  и  поэту,  на 
долю-же  историка  остается  лишь  второй 
изъ  поименованныхъ  методовъ. 

Герой  долженъ  быть  охлажденъ  со- 
образно чувствамъ  и  понимашю  читателя, 
или  же,  говоря  другими  словами,  мы  должны 
познакомиться  съ  нимъ  самимъ  раньше, 
ч-вмъ  съ  его  поступками, — мы  должны  ви- 
дЪть  его  не  въ  тотъ  моментъ  только, 
когда  онъ  совершаетъ  свое  действие,  но  и 
тогда,  когда  онъ  его  замышляетъ.  Мысли 
его  гораздо  важнее  для  насъ  его  дЪлъ,  а 
посл*бдств1я  этихъ  д-влъ  безконечно  усту- 
паютъ  по  своей  важности  источникамъ  его 
мыслей.  Для  того,  чтобы  узнать  причину 
извержежй  Везувгя,  произвели  наследова- 
ние его  почвы,  почему-же  явлен!я  нрав- 
ственной жизни  не  удостоиваются  одинако- 
ваго  внимашя  съ  жизнью  физической?  По- 
чему не  хотятъ  заняться  столь-же  тща- 
тельнымъ  изсл*Бдован!емъ  предметовъ  и 
условий,  окружающихъ  такого  человека,  за- 
жигающихъ  своей  совокупностью  пламя  вул- 
кана въ  глубине  души  его  и  вызывающихъ 
извержен!е  изъ  ея  н-вдръ.  Фантазера,  лю- 
бителя всего  необычайнаго,  увлекаетъ  ро- 
маническая и  чудесная  сторона  подобныхъ 
явленш,  въ  то  время  какъ  другъ  истины 
старается  разыскать  мать  этихъ  погиб- 
шихъ  детей.  Онъ  ищетъ  ее  внутри  въ  не- 
изм-бнномъ  строенж  души  человеческой  и 
извн^  въ  изм'ьнчивыхъ  окружающихъ  уело- 
В1яхъ,  дающихъ  ей  направлен1е;  и  онъ  не- 
сомненно находитъ  ее  въ  сл1ян1и  этихъ 
двухъ  источниковъ.  И;  познавъ  истину,  онъ 
не  изумляется  при  виде  ядовитыхъ  расте- 
ши, вырастающихъ  на  той  же  грядке,которая 
сплошь  покрыта  целебными  травами;  онъ 
не  изумляется,  находя  мудрость  въ  одной 
колыбели  съ  глупостью,  порокъ  съ  добро- 
детелью. 

Помимо  техъ  выгодъ,  которыя  пред- 
ставляетъ  подобная  система  изучешя  исто- 
рш,  обогащая  психолога  обильнымъ  мате- 
р1аломъ  для  науки  о  душе  человеческой, 
главное  ея  преимущество  заключается  въ 
томъ,  что  ею  сбрасывается  съ  позицж  же- 
стокое пренебрежете  и  гордая  самоуверен- 
ность, не  подвергавшейся  искушен!ямъ,  ус- 
тоявшей добродетели  по  отношент  къ  пав- 
шимъ  братьямъ.  Система  эта  порождаетъ 
кроткий  духъ  терпимости,  безъ  которой  нетъ 
возврата  ни  одному  беглецу,  нетъ  прими- 
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решя  съ  закономъ  ни  одному  его  наруши- 
телю, н-Ьтъ  спасежя  ни  единому  члену  об- 
щества, раэъ  его  постигла  зараза. 

ИмЪлъ-ли,  однако,  право  тогъ  преступ- 
нику о  когоромъ  у  насъ  будетъ  речь,  взы- 
вать къ  этому  духу  терпимости?  Или-же 
это  былъ  членъ,  безвозвратно  погибшш  для 
тела,  для  того  цЪлаго,  часть  котораго  онъ 
составлялъ,— для  своей  страны?Ему  не  нужно 
наше  снисхождение,  такъ  какъ  онъ  уже 
папъ  подъ  рукой  палача,  но  посмертное 
вскрыт!е  его  проступковъ,  быть  можетъ, 
окажется  поучительнымъ  не  только  для  че- 
ловечества, но  и  для  самого  правосудия. 

Христ!анъ  Вольфъ  былъ  сынъ  трактир- 
щика въ  маленькомъ  городишке  ...скаго 
княжества  (имя  его  мы  должны  умолчать 
по  причинамъ,  которыя  выяснятся  впослъд- 
ств!И).  Рано  лишившись  отца,  онъ  долженъ 
былъ  помогать  своей  матери  въ  хозяйстве, 
что  и  исполнялъ  лъгь  до  двадцати.  Дъла 
шли  туго,  и  у  Вольфа  оставалось  слиш- 
комъ  много  празднаго  времени.  Будучи  еще 
школьникомъ,  онъ  уже  слылъ  безпутнымъ 
малымъ:  дъвушки  жаловались  на  его  наг- 
лость, молодые  люди  приходили  въ  во- 
сторженное йзумлеН1в  отъ  находчивости  его 
и  изобретательности.  Природа  пренебрегла 
отделкой  его  тъла:  маленькая    невзрачная 


фигурка,  вьющ!еся  волосы  неприятной  чер- 
ноты, приплюснутый  носъ  и  вздутая  верх- 
няя губа,  которая  сверхъ  того  была  пере- 
кошена вследствие  удара  лошади  нымъ  ко- 
пытомъ.  Все  это  делало  его  наружность 
столь  отталкивающею,  что  девушки  обе- 
гали его,  а  товарищи  черпали  въ  ней  не 
изсякаемый  источникъ  для  своего  остро- 
уи!я, 

Онъ  хотелъ  взять  насильно  то,  въ  чемъ 
ему  было  отказано  природой,  —  онъ  былъ 
непривлекателенъ  и  задался  целью  при- 
влекать. Обладая  страстнымъ  темперамен- 
томъ,  онъ  легко  убедиль  себя  въ  томъ,  что 
овладевшее  имъ  чувство  къ  девушке  есть 
любовь.  Избранница  его  не  разделяла  его 
чувствъ,  и  онъ  им-блъ  основаше  опасаться, 
что  его  соперники  счастливее  его.  Девушка, 
однако,  была  бедна, — сердце,  не  сдававше- 
еся на  все  любовныя  клятвы  и  мольбы, 
открылось-бы,  можетъ  быть,  его  подаркамъ. 
Но  ведь  и  самъ  онъ  терпитъ  недостатокъ 
во  всемъ,  даже  скудные  доходы  отъ  плохо 
торговавшаго  трактира  были  поглощены 
тщетнымъ  и  суетнымъ  стремлен!емъ  его 
скрасить  свою  наружность.  Ему  не  хватало 
ловкости  и  уменья,  чтобы  поддержать  свои 
разстроенныя  дела  какимъ-либо  предпр!я- 
т!емъ.    Гордость  и  изнеженность   не  допу- 


екали  его  променять  свое  положеше  хо- 
зяина и  господина  на  долю  крестьянина,  и 
тЪмъ  самымъ  лишить  себя  свободы,  той 
свободы,  которая  ему  всего  дороже  въ  м'фЪ. 
Онъ  не  видЪлъ  иного  пути  кроме  того,  ка- 
кимъ  тысячи  людей  шли  до  него  и  после 
него  съ  большимъ  успЪхомъ,  чемъ  онъ, — то 
былъ  путь  честнаго  воровства.  Его  родной 
городъ  граничилъ  съ  лЪсомъ  владетель- 
на™ князя,  и  онъ  сталъ  заниматься  въ  немъ 
браконьерствомъ,  честно  и  верно  переда- 
вая весь  доходъ  со  своего  промысла  въ 
руки  возлюбленной. 

Въ  числ-Ь  поклонниковъ  Аннушки  былъ 
молодой  егерь  при  л-веничемъ,  по  имени 
Робертъ.  Отъ  него  не  укрылся  тотъ  пере- 
в-ьсъ,  который  взялъ  надъ  нимъ  его  сопер- 
никъ,  благодаря  своей  щедрости.  Полный 
зависти,  сталъ  онъ  искать  объяснешя  столь 
внезапному  перевороту.  Онъ  сделался  час- 
тымъ  посЪтителемъ  „Солнца" — такъ  гла- 
сила вывеска  трактира — и  пронырливыми 
глазами,  ухищренными  ревностью  и  завистью, 
не  замедлилъ  открыть  тотъ  источникъ,  изъ 
котораго  лились  таинственные  доходы.  Не- 
задолго до  этого  былъ  возстановленъ  стро- 
пи законъ,  обрекавши  подобныхъ  охотни- 
ковъ  на  заточеьпе  въ  смирительномъ  доме. 
Неутомимо  выслеживалъ  Робертъ  своего 
противника,  и  трудъ  его  увенчался,  нако- 
нецъ,  желаннымъ  успЪхомъ:  безразеудный 
и  легкомысленный  юноша  былъ  накрытъ  на 
месте  преступлен!я.  Онъ  былъ  арестованъ 
и  лишь  съ  большимъ  трудомъ,  ценою  всего 
своего  небольшого  имущества,  избЪгнулъ 
угрожавшаго  ему  наказания,  замененнаго 
денежнымъ  штрафомъ. 

Робертъ  торжествуетъ.  Его  соперникъ 
отбитъ, — милость  Аннушки  не  существуетъ 
для  нищаго.  Вольфъ  хорошо  зналъ,  кто  его 
врагъ,  и  этотъ  врагъ — счастливый  облада- 
тель его  1оганны!  Гнетущее  чувство  нужды 
присоединилось  къ  оскорбленному  самолю- 
б'ио.  Бедность  и  ревность  преследовали  его 
дружными  усил1ями.  Голодъ  гналъ  его  вонъ 
на  широкш  просторъ;  страсть  и  ревность 
удерживали  его  на  месте.  И  зотъ  онъ 
возобновляетъ  свое  браконьерство;  но  и 
Робертъ  не  дремлетъ,  —  онъ  удваиваетъ 
бдительность  и  снова  накрываетъ  злопо- 
лучнаго  соперника.  Теперь-то  Вольфъ  по- 
знаетъ  строгость  законовъ  во  всей  ея  силе: 
у  него  нЪтъ  ничего  более,  ему  нечего  да- 
вать, и  его  препровождаютъ  въ  столицу 
для  заключешя  въ  смирительномъ  доме. 

Прошелъ    годъ,  и  срокъ    его  наказашя 
окончился.  Разлука  усилила  страсть,  а  не- 


счастья закалили  упорство.  Вырвавшись  на 
свободу,  онъ  тотчасъ  же  мчится  въ  родной 
городъ  на  свиданье  со  своею  Ьганной.  Онъ 
является  къ  ней,  она  бЪжитъ  отъ  него.  А 
нужда  гЬмъ  временемъ  не  ждетъ:  она  за- 
ставляетъ  его,  наконецъ,  сломить  свою  гор- 
дость, преодолеть  физическую  изнеженность 
и  слабость  и  отправиться  къ  местнымъ  бо- 
гачамъ  съ  предложешемъ  своихъ  услугъ 
за  поденную  плату.  Но  крестьянинъ  пожи- 
маетъ  плечами  при  виде  слабаго  неженки, 
онъ  отдаетъ  предпочтете  другому  претен- 
денту, крепкому  сложешемъ  и  сильному  те- 
ломъ.  Еще  одна  последняя  попытка:  одна 
должность  оказывается  незанятой  — .  жал- 
кая должность!  последнее  убежище  чест- 
наго имени, — онъ  вызывается  пасти  город- 
ской скотъ,  но  крестьянинъ  не  хочетъ  до- 
верить своихъ  свиней  негодяю.  Разочаро- 
ванный во  всехъ  ожидашяхъ,  получивъ 
отказъ  на  все  предложен!я,  отвергнутый 
во  всехъ  искажяхъ,  принимается  онъ  въ 
трет!й  разъ  за  свою  незаконную  охоту,  и 
въ  третШ  разъ  его  постигаетъ  все  то-же 
несчастье — онъ  снова  попадаетъ  въ  руки 
неусыпнаго  врага  своего. 

Онъ  попадается  въ  третш  разъ  въ  од- 
номъ  и  томъ-же  преступлены.  Это  обсто- 
ятельство усугубляетъ  его  вину.  Судьи  тща- 
тельно и  добросовестно  справляются  съ 
уложеьпемъ  о  наказашяхъ,  но  ни  одному  изъ 
нихъ  не  приходитъ  въ  голову  прочесть  то, 
что  начертано  въ  душе  обвиняемаго.  Законы 
противъ  браконьерства  вотютъ,  требуя  удо- 
влетворешя  примернаго  и  соответствую- 
щаго  обстоятельствамъ.  Этимъ  требова- 
шемъ  и  только  имъ  однимъ  руководствуется 
судъ  при  постановлены  приговора,  по  ко- 
торому Вольфъ  обрекается  на  трехлетнюю 
каторжную  работу  въ  крепости,  причемъ 
предварительно  на  спине  его  должно  быть 
выжжено  клеймо,  изображающее  виселицу. 

Истекъ  и  этотъ  срокъ.  Вольфъ  вышелъ 
изъ  крепости,  но  уже  совсемъ  инымъ,  чемъ 
онъ  вошелъ  туда.  Отсюда  начинается  но- 
вая эпоха  его  жизни.  Послушаемъ,  что  онъ 
впоследствж  самъ  говоритъ  объ  этомъ  пе- 
редъ  судьями  и  духовнику:  сЯ  былъ  чело- 
векъ,  сбивш1йся  съ  пути,  когда  вступилъ 
въ  крепость,  а  вышелъ  оттуда  настоящим* 
негодяемъ.  Мне  было  еще  кое-что  дорого 
въ  М1ре,  и  гордость  моя  страдала  подъ 
гнетомъ  стыда.  Въ  крепости  меня  заперли 
въ  обществе  двадцати  трехъ  арестантовъ, 
изъ  которыхъ  двое  были  убШцы,  осталь- 
ные— закоренелые  воры  и  бродяги.  Когда 
я  имъ    говорилъ  о  Боге,    они    издевались 


-    318    - 


надо  мной  и  не  давали  мне  прохода,  за- 
ставляя поносить  Божественнаго  Спасителя 
гнусными  словами. Они  напевали  мнегрязныя 
песни,  которыхъ  даже  я,  распутный  безд'Ьль- 
никъ,  не  могъ  слышать  безъ  ужаса  и  отвра- 
щен1я;  а  то,  что  тамъ  творилось,  наполняло 
стыдомъ  мою  безстыдную  душу.  Изо  дня  въ 
день  продолжался  все  тотъ-же  мерзостный 
образъ  жизни,  изо  дня  въ  день  изобретались 
и  осуществлялись  грязныяпродълки. Сначала 
я  избъгалъ  этихъ  людей  и  пряталсяотъ  ихъ 
разговоровъ,  насколько  было  возможно. 
Но  я  нуждался  въ  накоиъ-нибудь  живомъ 
существа,  а  варварство  моихъ  стражей  про- 
стерлось до  того,  что  они  лишили  меня 
даже  моей  собаки.  Работа  была  тяжелая, 
обращен!е  жестокое.  Тъло  мое,  болезненное 
и  хилое,  нуждалось  въ  помощи  и  поддержке. 
Говоря  откровенно,  я  испытывалъ  потреб- 
ность въ  сострадаши,  и  я  могъ  купить  его 
только  ценой  последнихъ  остатковъ  со- 
вести. Такимъ  образомъ  я  привыкъ  мало- 
по-малу  ко  всЬмъ  гнусностямъ, — ничто  бо- 
лее не  внушало  мне  отвращетя,  и  въ  по- 
следнюю четверть  года  я  превзошелъ  всехъ 
никовъ.  Я  жаждалъ  свободы, 


а  еще  сильнее  жаждалъ  я  мести.  Я  былъ 
обиженъ  всеми,  потомучто  все  были  луч- 
ше и  счастливее  меня.  Себя  же  я  считалъ 
мученикомъ  и  искупительной  жертвой  за- 
кона. Со  скрежетомъ  зубовнымъ  рвалъ  я 
свои  цепи,  когда  показывалось  солнце  за 
крепостнымъ  валомъ:  видъ  открытый  на 
далекий  просторъ  родитъ  адсшя  муки  въ 
душе  узника.  Сквозной  ветеръ,  гуд'Ьшшй 
въ  отдушинахъ  моей  башни,  вольныя  лас- 
точки, опускавыпяся  на  перекладины  моей 
решетки,  какъ  бы  дразнили  меня  своею 
свободой  и  делали  мое  заключение  мне 
еще  ненавистней.  Тутъ-то  я  далъ  обетъ 
непримиримой  ненависти  ко  всему,  что 
имеетъ  подобие  человека,  и  съ  техъ  поръ 
я  не  изменялъ  своему  об4ту,  честно  и 
свято  соблюдая  его. 

Первая  моя  мысль,  какъ  только  я  вы- 
рвался на  свободу,  была  о  родномъ  городе. 
Немного  обещалъ  я  себе  въ  немъ  для  сво- 
его будущего  пропитанш,  но  темъ  более 
пищи  готовилъ  мнеголодъдля  моей  мести. 
Сердце  сильнее  забило  тревогу,  когда  цер- 
ковный куполъ  выглянулъ  вдали  изъ-за 
деревьевъ  рощи;  то  не  былъсладшй  трепетъ 


радости,  какой  я  испытывалъ  при  первомъ 
приближенш  къ  храму  Бож1Ю, — точно  отъ 
страшнаго  смертельнаго  сна  воспряло  вос- 
поминаше  обо  всЪхъ  невзгодахъ,  всбхъ 
пресл%дован1яхъ,  вынесенныхъ  тамъ  мною; 
всв  раны  заныли,  все  язвы  открылись.  Я 
удвоилъ  шаги,  напередъ  упиваясь  радостью 
при  мысли  о  томъ  ужасе,  въ  какой  будутъ 
повергнуты  мои  враги  внезапнымъ  моимъ 
появлешемъ:  я  уже  жаждалъ  теперь  новыхъ 
унижешй  такъ-же  сильно,  какъ  я  раньше 
ихъ  боялся. 

Колокола  звонили  къ  вечерне,  когда  я 
очутился  на  рынке.  Площадь  была  полна 
народа,  направлявшагося  въ  церковь.  Меня 
быстро  узнали;  всякж,  кто  натыкался  на 
меня,  въ  ужасе  отступалъ  назадъ.  Издавна 
любилъ  я  ребятишекъ  и  теперь,  забывшись, 
невольно  сунулъ  грошикъ  маленькому  маль- 
чишке, проскакавшему  мимо  меня.  Тотъ 
остановился,  неподвижно  погляд-влъ  на  меня 
и...  бросилъ  мне  грошъ  мой  въ  лицо.  Об- 
ращайся кровь  спокойнее  въ  моихъ  жи- 
лахъ,  я-бы  вспомнилъ,  что  некрасивое  лицо 
мое  сделалось  теперь  страшнымъ,  благодаря 
бороде,  которая  выросла  у  меня  въ  крепости. 
Но  озлобленное  сердце  помутило  мой  ра- 
зумъ,  и  по  щекамъ  моимъ  полились  слезы 
обильныя  и  горьк1я,  какими  я  еще  никогда 
не  плакалъ. 

„Мальчикъне  знаетъ,  откуда  и  кто  яи, 
говори лъ  я  себ%  вполголоса:  „и  все-жъ 
избЪгаетъ  меня,  какъ  будто  бы  я  какое 
нибудь  отвратительное  животное.  Неужели 
же  на  лице  моемъ  есть  какая-то  печать, 
или-же  я  утратилъ  подоб1е  человека  подъ 
вл1ян1емъ  сознашя,  что  сердце  мое  поте- 
ряло способность  любви  къ  кому-бы  то  ни 
было".  Больнее  и  горше  трехлетней  каторги 
показалось  мне  презреше  этого  мальчика, 
которому  я  хотелъ  сделать  добро  и  кото- 
раго  поэтому  не  могъ  заподозрить  въ  лич- 
ной злобе  ко  мне. 

Я  приселъ  противъ  церкви.  Чего  я 
хотелъ,  я  не  вполне  знаю,  но  знаю  хорошо 
ту  горечь,  съ  которою  я  поднялся  после 
того,  какъ  изъ  прошедшихъ  мимо  меня 
знакомыхъ  никто  не  удостоилъ  меня  по- 
клона, никто,  ни  единый.  Озлобленный  и 
раздраженный,  покинулъ  я  свое  место  и 
отправился  искать  себе  пристанища.  На 
повороте  одной  изъ  улицъ  я  столкнулся 
лицомъ  къ  лицу  съ  моею  1оганной.  „Со- 
держатель *  Солнца!"  громко  закричала  она, 
порываясь  обнять  меня:  „Ты  опять  здесь, 
милый  хозяинъ  „Солнца!"  Слава  Богу,  что 
ты    вернулся!"    Голодъ    и    нужда  глядели 


сквозь  ея  покровы;  следы  страшной,  по- 
стыдной болезни  были  начертаны  на  ея 
лице;  вся  внешность  ея  говорила  о  томъ, 
что  она — отверженное  существо,  втоптанное 
въ  грязь.  Я  быстро  нарисовал ъ  себе  картину 
свершившихся  здесь  событж:  мне  попалось 
навстречу  несколько  гвардейскихъ  дра- 
гунъ, — очевидно,  гарнизонъ  стоялъ  въ  го- 
родишке. «Солдатская  девка!"  воскликнулъ 
я  со  смехомъ ,  поворачиваясь  къ  ней  спиною. 
Мне  было  отрадно  сознан!е,  что  есть  на 
земле  существо,  павшее  еще  ниже  меня. 
Видно,  я  ее  никогда  не  любилъ. 

Мать  моя  умерла.  Домикъ  мой  ушелъ 
въ  уплату  кредиторамъ.  Ничего  и  никого 
у  меня  больше  не  осталось.  Все  обегали 
меня,  какъ  прокаженнаго,  и  я  разучился, 
наконецъ,  стыдиться.  Раньше  я  б%галъ  отъ 
людскихъ  глазъ,  потому  что  не  могъ  вы- 
носить сквозившаго  въ  нихъ  презренья; 
теперь  я  имъ  нарочно  попадался  и  забав- 
лялся темъ,  что  наводилъ  ужасъ  на  встреч- 
ныхъ.  Мне  было  легко:  нечего  беречь,  не- 
чего терять.  Достой  нствъ  мне  не  надо 
было,  потому  что  мне  ихъ  не  приписывали; 
никто  ихъ  во  мне  не  подозревала,  никто 
не  искалъ. 

М1ръ  былъ  широко  открыть  передо 
мной,  и  я  могъ-бы  отправиться  куда  нибудь 
въ  незнакомое  место,  где  сошелъ-бы  еще, 
можетъ  быть,  за  честнаго  человека,  но  я 
утратилъ  всякую  энерпю  и  охоту  не  только 
быть  честнымъ,  но  даже  имъ  казаться,  такъ 
сломили  менястыдъиотчаян!е.  Все,  что  мне 
осталось, — полное  отречен!е  отъ  чести,  на 
которую  я  больше  не  смелъ  предъявлять 
притязанж.  Если-бы  былое  тщеславие  мое 
и  гордость  пережили  теперешнее  унижете, 
мне  неизбежно  пришлось-бы  покончить  съ 
собой. 

Что  предпринять,  я  самъ  не  зналъ,  но 
память  мне  смутно  подсказываетъ,  что  я 
хотелъ  творить  зло.  Я  хотелъ  свою  участь 
заслужить.  Полагая,  что  законы  установлены 
для  блага  человечества,  я  задался  целью 
всеми  силами  нарушать  ихъ.  То,  что  я  де- 
лалъ  прежде  изъ  нужды  и  легкомыслия,  то 
совершалъ    теперь    по    доброй  воле,  ради 

УД0В0ЛЬСТВ1Я. 

Прежде  всего  я  возобновилъ  свое  бра- 
коньерство. Вообще  охота  превратилась  ма- 
ло по  малу  у  меня  въ  страсть,  да  и  надо- 
же  было  жить  чЪмъ  нибудь.  И  всетаки 
не  одно  это  руководило  мною;  я  находилъ 
наслаждеше  въ  издевательстве  надъ  кня- 
жескимъ  постановлешемъ,  въ  пакостяхъ 
владетельному  князю,  творимыхъ  по  мере 
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силъ  моихъ.  На  втотъ  разъ  я  не  боялся 
быть  захвачен»  ымъ:  въ  кармане  у  меня  ле- 
жала пуля,  предназначенная  тому,  кто  меня 
накроетъ;  а  уже  выстрЬлъ  мойнеминуетъ 
своей  ц-ьли,  это  я  зналъ  в-Ьрно.  Я  застр-Ь-- 
ливалъ  всякую  дичь,  какая  мн~в  ни  попа- 
далась, но  лишь  немногое  обращалъ  въ 
деньги  на  границ*,  остальное  бросалъ  и 
оно  гнило.  Жилъ  я  отвратительно  н  забо- 
тился только  о  томъ,  чтобы  хватало  на 
дробь  и  лорохъ.  Вскоръ  обнаружились  опу- 


стошеШя,  производимыя  мной  въ  княжеской 
охотъ;  теперь  уже  подозръшя  не  падали 
на  меня, — внъшжй  видъ  мой  не  допускалъ 
ихъ,  а  имя  мое  было  забыто. 

Такъ  прожилъ  я  несколько  мъсяцевъ. 
Разъ  утромъ  я,  по  своему  обыкновенш, 
рыскалъ  по  лъсу  въ  погонъ  за  оленемъ. 
Втечен1в  двухъ  часовъ  всъ  труды  и  стара- 
ния были  тщетны,  н  я  уже  собирался  от- 
казаться отъ  своей  добычи,  какъ  вдругъ 
снова  вижу   ее    на    раэстоянш    ружейнаго 


выстрела  отъ  себя.  Я  прицеливаюсь  и  со- 
бираюсь спустить  курокъ,  но  въ  эту  ми- 
нуту чья-то  шляпа,  лежащая  на  земл*  въ 
нъсколькихъ  шагахъ  отъ  меня,  пугаетъ 
меня.  Всматриваюсь  и  узнаю  егеря  Ро- 
берта, который,  притаившись  за  стволомъ 
толстаго  дуба,  цълитъ  въ  ту  же  дичь,  что 
была  намъчена  мною.  Смертельный  холодъ 
пробЪжалъ  по  моимъ  жиламъ  при  виде  его: 
это  именно  былъ  человЪкъ  самый  нена- 
вистный изо  всего,  что  мнъ  ненавистно  на 
землъ,  и  втотъ  человъкъ  въ  настоящую 
минуту  находится  во  власти  моей  пули. 
Судьба  всего  м|ра,  казалось  мнъ,  зависела 
въ  втотъ  мигъ  отъ  выстрела  моего  ружья, 
и  ненависть  всей  моей    жизни    сосредото- 


Оруж1е  выпало  у  меня  изъ  рукъ.,Уб!йца*, 
пробормотал ъ  я  медленно.  Въ  лъсу  было 
тихо,  какъ  на  кладбище,  и  я  ясно  слышалъ 
произнесенное  мною  слово:  .УсЧйца*.  Я 
проскольэнулъ  ближе  къ  лежавшему  чело- 
веку; онъ  оказался  мертвымъ.  Безмолвной 
неподвижно  стоялъ  я  передъ  трупомъ,  долго 
стоялъ,  и,  каконецъ,  разразился  громкинъ 
хохотомъ,  давшимъ  свободу  моему  сгвснен- 
ному  дыхан!ю.  „Будешь  ты  теперь  держать 
языкъ  на  привязи,  дружище?"  проговорилъ 
я  и,  смъло  подступивъ  къ  нему,  повернулъ 
его  голову  лицомъ  кверху.  Глаза  его  былн 
широко  открыты.  Я  пересталъ  смеяться  н 
вдругъ  снова  примолкъ.  Мною  начало  овла- 
девать какое-то  странное  чувство. 


чилась  у  меня  въ  концахъ  пальцевъ,  ко- 
торые должны  были  произвести  смертонос- 
ное движеше.  Тяжелая,  незримая  рука  тя- 
готела надо  мной,  часовая  стрелка  моей 
судьбы  неотвратимо  указывала  на  втотъ 
роковой  мрачный  часъ.  Рука  моя  дрожала, 
когда  я  ръшилъ  предоставить  страшный 
выборъ  на  произволъ  моего  ружья;  зубы 
у  меня  стучали,  какъ  въ  лихорадке,  и 
дыхаше  спиралось  въ  груди.  Съ  минуту 
стволъ  ружья  оставался  въ  нерешимости, 
колеблясь  между  оленемъ  и  человъкомъ; 
прошла  минута,  и  еще  минута,  и  еще... 
Жажда  мести  вступила  въ  борьбу  съ  со- 
вестью, борьбу  решительную  и  ожесточен- 
ную. Месть  победила,  и  егерь  мертвый  по- 
валился на  землю. 


Все  безчинства  и  беэзакон!я,  совер- 
шенный мною  до  сихъ  поръ,  шли  на  счет* 
прежняго  моего  стыда;  теперь  совершилось 
нечто,  что  не  было  еще  мною  искуплено. 
Полагаю,  что  за  часъ  до  втой  минуты 
ни  как]  я  силы  м1ра  не  могли  бы  меня 
убедить  въ  томъ,  что  подъ  небесами  есть 
что-нибудь  хуже,  ниже  меня;  теперь  мне 
стало  казаться,  что  всего  часъ  тону  на- 
задъ  я  достоннъ  былъ  зависти.  Мнъ  не 
приходила  въ  голову  мысль  о  суде  Бо- 
ж1емъ.  Что  я  думалъ,  что  себъ  предста- 
влялъ,  я  самъ  не  знаю, — как!я  то  спу- 
танный, сбивчивыя  воспоминан1я  о  висе- 
лице, виденной  мною,  когда  я  былъ  еще 
школьникомъ,  о  казни  дътоуб!йцы.  Какое-то 
совсемъ  особенное    ужасное  чувство    рож- 


дала  во  мне  мысль  о  томъ,  что  отныне  я 
достоинъ  смертной  казни.  Многаго  я  теперь 
совсЪмъ  не  припоминаю.  Я  хот-Ьлъ,  чтобы 
онъ  былъ  живъ.  Всеми  силами  старался  я 
вызвать  въ  своемъ  воображен! и  все  то  зло, 
которое  принесъ  мне  этотъ  человЪкъ,  но — 
странно! — память  точно  умерла  во  мне;  я 
ни  за  что  не  могъ  воскресить  десятой  доли 
того,  что  приводило  меня  въ  бешеную 
ярость  какихъ  нибудь  четверть  часа  тому 
назадъ.  Я  не  могъ  даже  никакъ  сообра- 
зить и  понять,  какъ  я  дошелъ  до  уб1й- 
ства. 

Я  все  стоялъ  и  стоялъ  надъ  трупомъ. 
Щелканье  кнутовъ  и  грохотъ  фургоновъ, 
проЪзжавшихъ  по  лесу,  заставилъ  меня 
опомниться.  Преступлеше  было  совершено 
на  разстояши  какой  нибудь  четверти  мили 
отъ  большой  дороги. 

Надо  было  подумать  о  своей  безопасно- 
сти. Инстинктивно  сталъ  я  углубляться  въ 
лЪсъ.  Вдругъ  мне  пришло  въ  голову,  что 
покойный  всегда  носилъ  при  себе  часы. 
Мне  нужны  были  деньги,  чтобы  добраться 
до  границы,  но  у  меня  не  хватило  муже- 
ства вернуться  къ  тому  месту,  где  ле- 
жалъ  убитый.  Тутъ  впервые  меня  испу- 
гала мысль  о  дьяволе  и  о  Вездесуще мъ 
Господе.  Я  призвалъ  на  помощь  все  свое 
мужество  и,  решившись  предать  себя  на 
волю  ада,  вернулся  обратно.  Я  нашелъ 
что  разсчитывалъ,  кроме  того  въ  зеле- 
номъ  кошельке  оказалось  денегъ  одинъ 
талеръ  съ  небольшимъ.  Я  ужъ  собирался 
припрятать  къ  себе  то  и  другое,  но  что 
то  заставило  меня  остановиться  въ  нере- 
шимости. То  не  былъ  внезапный  припа- 
докъ  стыда  или  страха  увеличить  свое  пре- 
ступлеше  грабежемъ.  Я  бросилъ  часы  и 
оставилъ  себе  только  половину  денегъ;  изъ 
упрямства,  какъ  я  полагаю:  затЪмъ,  чтобъ 
убшство  могло  быть  объяснено  исключи- 
тельно только  личной  моей  враждой  къ 
покойному,  а  не  нападешемъ  грабителя. 

Теперь  я  бЪжалъ  по  лесу  впередъ  и 
впередъ.  Я  зналъ,  что  лЪсъ  тянулся  на 
пространстве  четырехъ  миль  на  сЪверъ, 
где  упирался  въ  границу  страны,  и  туда 
бежалъ  я  безъ  передышки  до  самаго  по- 
лудня. Поспешность  моего  бегства  заглу- 
шила на  некоторое  время  терзажя  сове- 
сти, но  темъ  мучительнее  было  ихъ  про- 
буждеше,  когда  силы  мои  стали  мало-по 
малу  упадать.  Тысячи  отвратительныхъ  при- 
зраковъ  проносились  во  моемъ  воображении, 
и  каждый  изъ  нихъ  точно  вонзалъ  острый 
ножъ  въ  мою  грудь.   Только  два  пути  оста- 


валось мне  на  выборъ, — выборъ  ужасный, 
но  неизбежный:  насильственная  смерть  или 
полная  вечныхъ  опасенж  за  свою  безо- 
пасность жизнь.  У  меня  не  хватало  муже- 
ства покончить  самоуб!йствомъ  все  счеты 
съ  земнымъ  существоважемъ,  а  мысль  про- 
должать его  приводила  меня  въ  содрогаше. 
Сжатый,  какъ  въ  тискахъ,  между  заве- 
домыми муками  жизни  и  неведомымъ  ужа- 
сомъ  вечности,  одинаково  неспособный  жить 
и  умереть,  проводилъ  я  шестой  часъ  своего 
бегства,  часъ  полный  мукъ,  о  какихъ  не 
могъ  поведать  еще  ни  одинъ  смертный  на 
земле. 

Погруженный  въ  свои  мысли,  со  шля- 
пой, безсознательнымъ  движен!емъ  глубоко 
надвинутой  на  лицо,  какъ  бы  для  того, 
чтобы  скрыться  отъ  глазъ  даже  безчув- 
ственной  природы,  медленно  шелъ  я,  самъ 
того  не  замечая,  по  узенькой  тропинке, 
увлекавшей  меня  въ  глубину  темной  чащи, 
какъ  вдругъ  чей-то  сиплый  голосъ  произ- 
несъ  повелительно:  .Стой!"  Голосъ  раз- 
дался совершенно  близко  отъ  меня, — бла- 
годаря своей  растерянности  и  надвинутой 
шляпе,  я  раньше  не  заметилъ  того,  кому 
онъ  принадлежалъ.  Я  поднялъ  глаза,  и 
взорамъ  моимъ  представился  дикаго  вида 
человекъ  съ  суковатой  дубиной  въ  рукахъ, 
шедипй  прямо  на  меня.  Онъ  обладалъ  ко- 
лоссальной фигурой;  такъ,  по  крайней  мере, 
показалось  мне,  ошеломленному  неожидан- 
ностью. Цветъ  кожи  его,  темный,  какъ  у 
мулата,  резко  оттенялъ  белки  его  глазъ, 
казавшихся  страшными,  темъ  более  что 
одинъ  изъ  нихъ  косилъ.  Поверхъ  шерстя- 
ной одежды  зеленаго  цвета,  вместо  ку- 
шака, дважды  была  обвита  толстая  ве- 
ревка. Большой  ножъ,  какъ  у  мясника,  тор- 
чалъ  изъ-за  нея  рядомъ  съ  пистолетомъ. 
Окликъ  повторился,  и  я  почувствовалъ  себя 
въ  мощныхъ  рукахъ,  заставившихъ  меня 
остановиться.  Я  испугался  звука  чело- 
веческаго  голоса,  но  при  виде  злодея  пр1- 
ободрился:  естественно  было  трепетать  въ 
моемъ  положенш  при  встрече  съ  чест- 
нымъ  человекомъ;  зато  воры  были  мне  не 
страшны. 

—  Кто  идетъ? — проговорилъ  незнако- 
мецъ. 

—  Тебе  подобный, — отвечалъ  я, — если 
ты,  действительно,  тотъ,  кемъ  выгля- 
дишь! 

—  Тутъ  нетъ  дороги!  Зачемъ  ты  сюда 
пришелъ? 

—  А  зачемъ  ты  спрашиваешь?— пере- 
дразнилъ  я  его. 
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Дважды  измЪрялъ  меня  взглядомъ  этотъ 
человЪкъ  съ  головы  до  пятокъ.  Казалось, 
онъ  противопоставлялъ  мою  фигуру  своей 
и  мои  ответы  моему  внешнему  виду.  „Ты 
говоришь  грубо,  какъ  нищж!"  проговорилъ 
онъ,  наконецъ. 

—  Быть  можетъ:  я  имъ  былъ  еще  только 
вчера. 

Незнакомецъ  разсмЪялся.  „Можно  было 
бы  поклясться4*,  воскликнулъ  онъ:  „что  и 
сегодня  ты  не  мечтаешь  о  лучшемъ  зва- 
нж!а. 

—  Не  о  лучшемъ,  такъ  о  худшемъ! — Я 
хогЬлъ  продолжать  свой  путь. 

—  Потише,  другъ!  Что  теб-Ь  такъ  не 
терпится.  Куда  тебЪ  спешить? 

Я  подумалъ  съ  минуту  и  потомъ  мед- 
ленно выговорилъ  слова,  которыя,  самъ  не 
знаю  какъ,  сорвались  у  меня  съ  языка: 
„Жизнь  коротка,  адъ  длится  вЪчно". 

Онъ  въ  недоумЪнж  уставился  на  меня. 

—  Будь  я  проклятъ, — сказалъ  онъ,  на- 
конецъ:— если  ты  не  сорвался  гдЪ-нибудь 
съ  виселицы. 

—  Это  можетъ  еще  случиться  совре- 
менемъ.  До  свидашя,  товарищъ! 

—  Стопъ,  товарищъ! — воскликнулъ  онъ. 
Раскрывъ  свою  охотничью  сумку,  онъ  до- 
сталъ  оттуда  оловянную  бутыль  и,  хлеб- 
нувъ  изъ  нея  порядочный  глотокъ,  пере- 
далъ  ее  мнЪ.  Страхъ  и  продолжительное 
бегство  истощили  мои  силы.  Ни  одной 
капли  не  было  у  меня  во  рту  втечете 
всего  этого  ужаснаго  дня.  Опасеше  погиб- 
нуть отъ  жажды  въ  этой  лесной  чащЪ,  гдЪ 
на  протяжеши  трехъ  миль  я  не  могъ  раз- 
считывать  на  пристанище,  невольно  стало 
закрадываться  въ  мою  душу.  Можете  себЪ 
вообразить,  съ  какой  готовностью  я  согла- 
сился на  предложенный  мнЪ  тостъ.  Я  по- 
чувствовалъ,  какъ  свЪж1я  силы  вливаются 
въ  мои  члены  вмЪсгЬ  съ  живительнымъ 
напиткомъ,  какъ  бодрый  духъ  вселяется  въ 
мое  сердце,  а  въ  душЪ  пробуждается  на- 
дежда и  любовь  къ  жизни.  МнЪ  начало 
казаться,  что  не  все  еще  для  меня  погибло 
на  землЪ, — такъ  велика  была  сила  освЪжаю- 
щаго  питья.  Да,  я  сознаюсь,  что  испыты- 
валъ  нЪчто  похожее  на  счастье:  послЪ  ты- 
сячи неудачъ  и  тысячи  разбитыхъ  надеждъ 
я  встрЪтилъ,  наконецъ,  существо,  подобное 
себЪ.  Я  находился  въ  такомъ  состоянж, 
что  съ  самимъ  духомъ  ада  согласился-бы 
чокнуться,  лишь  бы  найти  себЪ  товарища 
и  повЪреннаго. 

Онъ  растянулся  на  травЪ;  я  послЪдо- 
валъ  его  примеру. 


—  Ты  оживилъ  меня  своимъ  напит- 
комъ,— сказалъ  я:  —  мы  должны  познако- 
миться ближе! 

Онъ  высЪкъ  огонь,  чтобы  зажечь  свою 
трубку. 

—  Давно  ты  промышляешь  этимъ? 
Онъ  пристально     взглянулъ     на    меня: 

„я  не  понимаю,  что   ты  хочешь    сказать?* 

—  Часто  ужъ  приходилось  ему  быть 
въ  крови?" — Я  вытащилъ  у  него  ножъ  изъ- 
за  пояса. 

—  Кто  ты? — закричалъ  онъ  страшнымъ 
голосомъ,  откидывая  трубку. 

—  Разбойникъ,  какъ  и  ты,  только  еще 
начинающж. 

Онъ  еще  разъ  вгляделся  въ  меня  и 
снова  взялся  за  свою  трубку. 

—  Ты  не  здЪшшй?  —  выговорилъ  онъ, 
наконецъ. 

—  За  три  мили  отсюда.  Содержатель 
.Солнца"  изъ  Л...,  если  тебЪ  приходилось 
когда-нибудь  слышать. 

Какъ  безумный,  вскочилъ  мой  собесЪд- 
никъ. 

—  Охотникъ  Вольфъ? — съ  живостью 
вскричалъ  онъ. 

—  Именно. 

—  Милости  просимъ,  другъ!  Милости 
просимъ! — воскликнулъ  онъ,  пожимая  мнЪ 
руки  изо-всЬхъ  силъ.  —  Вотъ  это  славно, 
что  ты  мнЪ,  наконецъ,  попался!  Давнымъ- 
давно  ужъ  я  мечтаю  о  тебЪ!  Я  тебя  очень 
хорошо  знаю.  Я  знаю  все,  и  давно  на 
тебя  разсчитываю! 

—  На  меня  разсчитываешь!  Въ    чемъ? 

—  Весь  край  толкуетъ  о  тебЪ.  Тебя 
преслЪдуютъ  враги,  тебя  притЬснялъ  какой- 
то  чиновникъ.  Тебя  разорили,  Вольфъ,  и 
погубили.  Съ  тобой  поступили  возмути- 
тельно! 

Онъ  все  болЪе  и  болЪе  горячился.— 
За  то,  что  ты  пристрЪлилъ  пару  свиней, 
вскормленныхъ  княземъ  на  нашихъ  же  по- 
ляхъ  и  пашняхъ,  они  годами  томили  тебя 
въ  смирительномъ  домЪ  и  въ  крепости, 
лишили  тебя  крова  и  имущества,  ограбили 
тебя  и  нищимъ  пустили  по  м1ру!  Или-же 
мы  ужъ  до  того  дожили,  брать,  что  чело- 
в%къ  стоитъ  меньше  зайца?  Или  мы  не 
больше  значимъ,  ч%мъ  скотъ  въ  полЪ? 
Какъ  могъ  все  это  терпеть  такой  чело- 
вЪкъ,  какъ  ты? 

—  Что  же  мнЪ  было  делать? 

—  А  вотъ  это  мы  увидимъ.  Но  скажи 
мнЪ  сначала,  откуда  ты  теперь,  и  что  пред- 
принимаешь? 

Я  разсказалъ    ему    всю    свою    истор1ю. 
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Еще  не  дождавшись  конца,  онъ  вскочилъ 
въ  радостномъ  нетерп^нж  и  потащи лъ 
меня  за  собой.  .Идемъ,  брать,  идемъ,  го- 
ворилъ  онъ:  ты  теперь  совсЬмъ  созрелъ, 
ты  дошелъ  какъ-разъ  до  того,  что  мне  надо. 
Съ  тобой  я  добуду  славу.  Следуй  за  мной!  • 

—  Куда  ты  меня  тащишь? 

—  Не  разспрашивай!  Иди  за    мной!   И 
онъ  насильно  тащилъ  меня  впередъ. 

Мы  прошли  съ  четверть  мили.  Дорога 
становилась  все  круче,  лЪсъ — непроходи- 
мее и  гуще.  Ни  одинъ  изъ  насъ  не  про- 
износилъ  ни  слова  до  г&хъ  поръ,  пока 
свистокъ  моего  спутника  не  пробудилъ 
меня  отъ  задумчивости.  Тутъ  только  я 
увидЪлъ,  что  мы  стоимъ  у  крутого  обрыва 
на  краю  скалы,  глядевшей  въ  глубокую 
пропасть.  Оттуда  изъ  нЪдръ  земли  донесся 
до  насъ  ответный  свистъ,  и  вслЪдъ  затемъ 
медленно,  будто  сама  собой,  появилась 
лестница  изъ  глубины.  Спутникъ  мой  тот- 
часъ-же  сталъ  по  ней  спускаться,  прика- 
завъ  мне  ждать,  пока  онъ  вернется.  „Я 
долженъ  сначала  распорядиться,  чтобъ  со- 
.баку  посадили  на  цепь",  прибавилъ  онъ: 
„ты  здесь  чужой,  и  эта  бесНя  можетъ  ра- 
зорвать тебя44.  И  онъ  исчезъ. 

Я  стоялъ  надъ  пропастью  совершенно 
одинъ,  мне  это  было  хорошо  известно, — 
отъ  моего  внимашя  не  ускользнула  легко- 
мысленная неосторожность  моего  спутника. 
Одинъ  мигъ  твердой  решимости,  чтобы 
вытащить  лестницу,  и  я  буду  свободенъ, 
а  бегство  мое  будетъ  обезпечено.  Сознаюсь, 
что  я  помышлялъ  объ  этомъ.  Я  смотр-Ьлъ 
въ  глубину  бездны,  которая  готовилась 
принять  меня  въ  свое  лоно,  и  воображежю 
моему  смутно  рисовалась  бездна  адская, 
изъ  которой  нётъ  возврата,  нЪтъ  осво- 
божден1я.  Жуткое  чувство  стало  охватывать 
меня  при  мысли  о  томъ  поприще,  на  ко- 
торое я  готовился  вступить.  Въ  одномъ 
только  поспЪшномъ  б^гств^  могъ  я  найти 
спасеше.  И  я  окончательно  решаюсь  бе- 
жать. Уже  я  протягиваю  руку  за  лестни- 
цей, какъ  вдругъ  въ  ушахъ  точно  раздается 
адсюй  хохотъ  духовъ  тьмы  и  мне  явственно 
слышится  вопросъ:  „Что  можетъ  терять 
убжца?"  И  рука  моя  безсильно  опускается. 
Мои  счеты  сведены,  время  раскаяьпя  упу- 
щено; совершенное  мною  уб!йство,  какъ 
скала,  взгромоздилось  между  настоящимъ 
моимъ  и  прошлымъ  и  заградило  мне  путь 
къ  возврату  навсегда.  Кстати,  и  прово- 
жатый мой  вернулся  съ  извест*1емъ,  что 
теперь  я  могу  двинуться.  Выбора  не  оста- 
валось все  равно,  и  я  полЪзъ  внизъ. 


Когда  мы  спустились  на  несколько  ша- 
говъ  вдоль  стены  утеса,  я  увиделъ,  что 
бездна  все  расширяется  книзу,  и  на  дни 
ея  прттились  несколько  избушекъ. Круглая 
лужайка  оставлена  посредине  между  ними, 
и  группа  человекъ  въ  восемнаддеть-два- 
дцать  расположилась  на  этой  лужайке  во- 
кругъ  костра. 

—  Вотъ,  товарищи! — провозгласилъ  мой 
спутникъ,  выводя  меня  на  середину  круга: 
— Вотъ  нашъ  содержатель  «Солнца*!  При- 
ветствуйте его  надлежащимъ  образомъ! 

—  Содержатель  .Солнца"! — закричали 
все  въ  одинъ  голосъ.  Все  вскочили — муж- 
чины и  женщины — и  столпились  вокругъ 
меня.  Говоря  правду,  радость  была  самая 
задушевная  и  нелицемерная.  Полное  до- 
вер1е,  уважеше,  да,  даже  уважен) е  выра- 
жалось на  ихъ  лицахъ.  Одинъ  потрясалъ 
мне  руку,  другой  дружески  дергалъ  меня 
за  платье.  Казалось,  то  было  радостное 
свидаше  после  долгой  разлуки  со  старымъ 
знакомымъ,  которымъ  дорожать  и  котораго 
ценятъ  высоко.  Я  нарушилъ  своимъ  по- 
явлешемъ  пиршество,  къ  нему  тогда  только- 
что  приступали.  Теперь  за  него  принялись 
снова  и  заставили  меня  пить  въ  честь 
моего  прибыт!я.  Всевозможная  дичь  слу- 
жила едой,  а  бутылка  съ  виномъ  неустанно 
странствовала  изъ  рукъ  въ  руки.  Полное 
довольство  и  дружеское  единен!е  царятъ, 
казалось,  среди  этой  шайки  и  связываютъ 
ее  тесными  узами.  Всеобщее  стараже  на- 
перерывъ  выказать  свою  радость  по  поводу 
моего  появлен!я  не  знало  пределовъ. 

Меня  посадили  между  двухъ  женщинъ, 
что  считалось  самымъ  почетнымъ  местомъ 
за  столомъ.  Я  разсчитывалъ  въ  нихъ  встре- 
тить отребье  своего  пола,  но  каково  же 
было  мое  изумлеше,  когда  среди  этой 
гнусной  шайки  глазамъ  моимъ  представи- 
лись два  прекраснейшихъ  женскихъ  образа 
изо-всехъ,  как1е  мне  когда-либо  приходи- 
лось видеть.  Старшей  и  более  красивой 
изъ  нихъ,  Маргарите,  едва-ли  было  два- 
дцать пять  летъ.  Она  требовала,  чтобъ  ее 
называли  девицей,  но  разговаривала  на- 
хально и  вела  себя  безстыдно.  Младшая, 
Мар1я,  была  замужемъ.  Она  бежала  отъ 
мужа,  который  съ  нею  дурно  обращался. 
Бледная  и  хрупкая,  она  была  нежнее  и 
благороднее  первой,  но  зато  менее  бро- 
салась въ  глаза,  чемъ  ея  пламенная  товарка. 
Обе  наперерывъ  старались  возбудить  мою 
страсть.  Прекрасная  Маргарита  своими 
дерзкими  и  наглыми  шутками  шла  на- 
встречу моей    застенчивости,  но    мне    не 
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по   душЪ  пришлась  эта  женщина,  и  я  все- 
цело отдалъ  мое  сердце  робкой   Марш. 

—  Вотъ,  братъ,— заговорилъ,  Надонецъ, 
приведипй  меня  человъкъ: — теперь  ты  ви- 
дишь, какъ  мы  живемъ,  и  каждый  день 
у  насъ  подобенъ  нынешнему.  Неправда-ли, 
братцы? 

—  Каждый  день  подобенъ  нынешнему! — 
повторила  вся  шайка. 

—  И  такъ,  можешь-ли  ты  согласиться 
на  нашу  жизнь?  Ръшайся  и  будь  нашимъ 
предводителем!.!  Я  былъ  имъ  до  сихъ  поръ, 
но  тебъ  я  согласенъ  уступить  свое  мъсто. 
Довольны-ли  вы  этимъ,  товарищи? 


Радостное  „да!"  оглушительнымъ  ре- 
вомъ  вырвалось  изо-всъхъ  глотокъ. 

Голова  моя  горъла,  умъ  мутился. 
Страсть  и  вино  зажгли  мою  кровь.  Обще- 
ство выбросило  меня  вонъ  изъ  своей 
среды,  какъ  эачумленнаго,  здъсь-же  я  на 
шелъ  братскш  пр!емъ,  почетъ  и  жизнь, 
полную  довольства.  Что-бы  я  ни  избрал ъ, 
меня  одинаково  ждала  смерть, — зд-Ьсь,  по 
крайней  мъръ,  я  могъ  продать  свою  жизнь 
дорогой  ц-ьной.  Сластолюбие  всегда  пре- 
обладало у  меня  надъ  всъми  чувствами, 
но  до  сихъ  поръ  я  встръчалъ  одно  только 
презръше    со    стороны    прекраснаго    пола, 


тутъ-же  меня  ждала  благосклонность  и 
безграничный  наслаждешя.  Решиться  было 
не  трудно.  „Я  остаюсь  у  васъ,  товарищи*, 
воскликнулъ  я  громко  и  выступилъ  реши- 
тельно на  середину  круга.  „Я  остаюсь  у 
васъ",  повторилъ  я  еще  разъ:  „если  вы 
уступите  мне  мою  прелестную  соседку!" 
Услов1е  было  единогласно  принято  всеми, 
и  я  формально  объявленъ  собственникомъ 
дъвки  и  главою  воровской  шайки*. 

Здесь  я  прерываю  разсказъ, — слъдуетъ 
рядъ  подробностей,  которыя  я  опускаю; 
одни  только  грязные  и  гнустные  факты  не 
представляютъ  собою  ничего  поучитель- 
наго  для  читателя.  Естественно,  что  чело- 
вЪкъ,  котораго  постигло  несчаст1е  столь 
глубокаго  паде^я,  нич%мъ  уже  более  не 
стесняясь,  способенъ  на  все,  что  возму- 
щаетъ  иоскорбляетъ  человеческое  чувство. 
И  темъ  не  мен-^е  еще  одного  убжства  онъ 
себе  никогда  не  позволилъ,  какъ  самъ  онъ 
уверялъ  подъ  пыткой. 

Быстро  разнесся  кличъ  этого  человека 
по  всему  краю.  Дороги  сделались  не- 
надежными; ночныя  вторжешя  нарушали 
покой  мирныхъ  гражданъ.  Слово  „Содержа- 
тель Солнца*  наводило  страхъ  на  окрест- 
ныхъ  поселянъ.  Правосуд1е  безуспешно 
искало  его,  и  голова  его  была  ,  оценена. 
Но  тутъ  ловкость  и  счастье  помогли  ему 
отвратить  всяк1я  покушешя  на  его  свободу. 
Корыстолюбш  крестьянъ  онъ  противопо- 
ставилъ  ихъ  суевер1*е,  которымъ  съумелъ 
очень  ловко  воспользоваться  для  своей 
безопасности.  Своимъ  сообщникамъ  онъ 
поручилъ  распространять  слухъ  о  томъ, 
будто  бы  онъ  вступилъ  въ  союзъ  съ  чор- 
томъ  и  получилъ  даръ  колдовства.  Округъ, 
на  который  распространялась  его  деятель- 
ность, принадлежалъ  тогда  еще  менее, 
чемъ  теперь,  къ  просвещеннымъ  частямъ 
Германж.  Слуху  очень  легко  верили,  и 
безопасность  его  была  обезпечена.  Ни  у 
кого  не  являлось  охоты  связываться  со 
страшнымъ  существомъ,  у  котораго  самъ 
дьяволъ  состоя  л  ъ  въ  услуженж. 

Прошелъ  годъ  съ  техъ  поръ,  какъ 
Вольфъ  принялся  за  свое  печальное  ре- 
месло, и  онъ  сталъ  чувствовать,  что  оно  де- 
лается ему  все  более  и  более  невыносимымъ. 
Шайка,  во  главе  которой  онъ  сталъ,  не 
оправдала  его  блестящихъ  ожиданж.  Подъ 
вл1яжемъ  винныхъ  паровъ  онъ  далъ  увлечь 
себя  обманчивой  внешностью  обстановки, 
теперь  же  онъ  съ  ужасомъ  убедился  въ 
томъ,  какъ  отвратительно  былъ  введенъ 
въ  заблуждеше.  Голодъ  и  нужда  заступили 


место  того  изобил!я,  которымъ  онъ  далъ 
обойти  себя  въ  первый  разъ.  Нередко  при- 
ходилось ставить  свою  жизнь  на  карту  изъ- 
за  дневного  пропитан1я,  изъ  за  того,  чтобъ 
только  не  погибнуть  отъ  голода.  Исчезъ  и 
призракъ  братскаго  единства,  представали 
ему  при  первомъ  прибыли  сгёда:  зависть, 
взаимное  недовер1е,  ревность  царили  все- 
властно среди  этихъ  отверженныхъ.  Пра- 
восуд1е  обещало  награду  тому,  кто  пре- 
дастъ  его  живымъ  въ  руки  властей,  если 
же  то  будетъ  его  сообщникъ,  то  получить 
еще  и  торжественное  прощен!е —  какое 
искушеше  для  отребья  рода  человеческаго! 
Несчастный  ясно  сознавалъ  опасность  сво- 
его положешя.  Преданность  и  верность 
техъ,  которые  отступились  отъ  Бога  и  людей, 
врядъ-ли  могла  служить  порукой  за  его 
жизнь.  Сонъ  его  исчезъ;  вечный  страхъ 
не  давалъ  ему  ни  минуты  покоя;  мучи- 
тельныя  подозрежя  следовали  за  нимъ  по 
пятамъ,  и  не  было  возможности  бежать 
отъ  нихъ, — они  терзали  его  при  пер- 
вомъ же  пробужденж,  не  покидали  даже  и 
во  сне,  пугая  его  страшными  сновидЪ- 
Н1ями.  Умолкшая  было  совесть  заговорила 
съ  новой  силой,  и  уснувшая  ехидна  рас- 
каяшя  пробудилась  отъ  шума,  поднятаго 
въ  его  душе  бурей  встревоженныхъ  чувствъ. 
Вся  ненависть  его  къ  человечеству  мино- 
вала и  обратила  свое  ужасное  жало  про- 
тивъ  него  самого.  Онъ  всемъ  прощалъ 
теперь — людямъ  и  природе,  виня  и  про- 
клиная одного  себя. 

Жизнь  среди  порока  завершила  воспи- 
тан'^ нбсчастнаго:  его  природный  здравый 
смыслъ  взялъ,  наконецъ,  верхъ  надъ  пе- 
чальными заблуждежями.  Онъ  чувствовалъ 
теперь,  какъ  глубоко  было  его  падеже. 
Тихая  грусть  заняла  въ  его  душе  место 
прежняго  бурнаго  отчаяшя.  Со  слезами 
онъ  призывалъ  свое  прошлое, — онъ  знаетъ 
наверное,  что  теперь  устроилъ  бы  его  со- 
вершенно иначе.  Онъ  сталъ  надеяться  на 
лучшее  будущее,  когда  онъ  заживетъ  чест- 
нымъ  человекомъ.  Подобный  переворогь 
долженъ  свершиться  въ  его  жизни,  потому 
что  онъ  уже  свершился  въ  существе  его. 
Такъ,  достигнувъ  крайнихъ  предел овъ своей 
преступности,  онъ  былъ,  можетъ  быть, 
ближе  къ  добру,  чемъ  въ  тотъ  мигъ, 
когда  сделалъ  первый  шагъ  на  своемъ  лож- 
номъ  пути. 

Темъ  временемъ  разразилась  семи- 
летняя война,  и  пошелъ  усиленный  на- 
боръ  солдатъ.  За  это  обстоятельство  ухва- 
тился   несчастный,    какъ    за   способъ    для 
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осуществлешя  родившейся  въ  немъ  на- 
дежды. Онъ  обратился  къ  своему  князю 
съ  письмомъ,  которое  я  и  привожу  здесь 
въ  извлеченш: 

«Если  Ваше  княжеское  снисхождеше  не 
побрезгаетъ  снизойти  до  меня,  если  подоб- 
ный мне  преступникъ  не  стоить  вне  преде- 
ловъ  Вашего  милосерд1я,  то  удостойте 
выслушать  меня,  свЪтлЪйшш  государь!  Я 
убшца  и  воръ,  законъ  обрекаетъ  меня  на 
смерть,  правосуд!е  ищетъ  меня,  но  я  пред- 
лагаю добровольно  предстать  предъ  Вашимъ 
трономъ  и  вместе  съ  тЬмъ  сложить  у 
ногъ  Вашихъ  странную,  быть  можетъ, 
чудовищную  просьбу:  я  не  дорожу  жизнью 
и  смерти  не  боюсь,  но  страшно  мне  уме- 
реть, не  поживъ  еще  хоть  немного.  Я  хо- 
гЬлъ  бы  пожить  для  того,  чтобы  загладить 
хоть  часть  своего  прошлаго;  я  хотЪлъ  бы 
пожить,  чтобъ  искупить  свою  вину  передъ 
страной,  которой  я  причинилъ  столько 
зла.  Казнь  моя  послужитъ,  можетъ  быть, 
поучительнымъ  примЪромъ  для  другихъ, 
но  никого  не  вознаградить  за  совершенное 
мною  зло.  Я  ненавижу  порокъ  и  тоскую 
по  добродетели,  по  жизни  честнаго  чело- 
века. Я  доказалъ,  что  умею  быть  страш- 
нымъ  для  своего  отечества,  надеюсь,  что 
у  меня  еще  осталось  уменье  и  послужить 
на  его  пользу. 

.Я  знаю,  что  добиваюсь  неслыханнаго 
и  нев^роятнаго.  Голова  моя  оценена,  и 
не  мне  вступать  въ  переговоры  съ  право- 
суд!емъ.  Но  ведь  не  цепи  и  оковы  приво- 
дить меня  къ  Вамъ, — я  пока  еще  сво- 
боденъ,  и  страхъ  занимаетъ  последнее  место 
въ  ряду  причинъ,  побуждающихъ  меня  къ 
этой  просьбе. 

.Я  молю  только  о  милости.  Я  не  имею 
притязанж  на  как1я-либо  права,  а  еслибы 
и  имЪлъ  ихъ,  то  не  осмелился  бы  предъ- 
явить. Объ  одномъ,  однако,  я  долженъ 
напомнить  своимъ  судьямъ.  Преступлешя 
мои  начинаются  со  времени  приговора, 
лишившаго  меня  навсегда  моей  чести; 
будь  мне  тогда  оказана  справедливость, 
быть  можетъ,  теперь  я  не  нуждался  бы 
въ  милости. 

.Пусть  же  теперь  Ваша  милость,  го- 
сударь, заменить  собой  мое  право.  Если 
Ваше  княжеское  слово  властно  смягчить 
законъ  въ  мою  пользу,  то  даруйте  мне 
жизнь,  и  отныне  она  будетъ  посвящена 
на  служеше  Вамъ.  Если  возможно,  опубли- 
куйте Вашу  всемилостивейшую  волю  въ 
газетахъ,  и  я  тотчасъ  же  явлюсь  въ  сто- 
лицу по  княжескому  слову.  А  если  же  ре- 


шеже  Ваше  на  мой  счетъ  будетъ  иное,  то 
пусть  правосуд1е  делаетъ  свое  дело,  я  же 
долженъ  свершить  мое". 

На  это  прошен!е  не  последовало  от- 
вета, какъ  и  на  последующ1я — второе  и 
третье,  въ  которыхъ  Вольфъ  просился  на  ка- 
валершскую  службу  въ  рядахъ  княжескаго 
войска.  Нечего  было  больше  разсчитывать 
на  прощеше,  и  онъ  решилъ,  бежавъ  изъ 
своего  отечества,  поступить  на  службу  къ 
королю  прусскому,  чтобы  тамъ  принять  че- 
стную смерть  храбраго  солдата. 

Ему  удалось  благополучно  ускользнуть 
отъ  своей  шайки  и  отправиться  по  наме- 
ченному пути.  Онъ  разсчитывалъ  переноче- 
вать въ  маленькомъ  городишке,  чрезъ  ко- 
торый шелъ  его  путь.  Такъ  какъ  владе- 
тель городишка,  государь,  одинъ  изъ  им- 
перскихъ  князей,  принялъ  учаспе  въ  войне, 
то  незадолго  до  того  по  всему  княжеству  были 
разосланы  строжайшее  приказы,  въ  которыхъ 
повелевалось  тщательнейшимъ  образомъ 
следить  за  всеми  проезжающими.  Подоб- 
ный же  приказъ  получилъ  и  приставлен- 
ный къ  шлагбауму  заставный  писецъ.  Мирно 
сиделъ  онъ  на  лавочке  у  городской  ограды 
въ  то  время  какъ  подъехалъ  содержатель 
„Солнца".  Соединеше  смешного  со  страш- 
нымъ  и  дикимъ  въ  наружности  путника  и 
во  всей  его  обстановке  резко  бросалось  въ 
глаза.  Поражала  худая  кляча,  на  которой 
онъ  сиделъ,  и  непонятная  смесь  одеянья, 
въ  выборе  котораго  онъ,  по  всей  вероят- 
ности, руководствовался  не  столько  соб- 
ственнымъ  вкусомъ,  сколько  хронологиче- 
скимъ  порядкомъ  совершенныхъ  грабежей, 
и  въ  довершеже  поражало  лицо,  на  кото- 
ромъ  следы  пережитыхъ  страстей  были 
разбросаны,  подобно  изувеченнымъ  тру- 
памъ  на  месте  кроваваго  побоища.  Пи- 
сецъ остолбенелъ  при  первомъ  появленж 
необычайнаго  всадника.  Вся  жизнь  его  до 
седыхъ  волосъ  протекла  у  шлагбаума,  и 
сорокалетняя  служба  воспитала  въ  немъ 
тонкаго  физюномиста,  способнаго  безоши- 
бочно распознавать  бродягъ  самой  разно- 
образной породы.  Не  далъ  промаху  и  на 
этотъ  разъ  соколиный  глазъ  опытной  ищей- 
ки: онъ  немедленно  заперъ  городсюя  во- 
рота и,  схвативъ  лошадь  подъ  уздцы,  потре- 
бовалъ  паспоргь  у  страннаго  путешествен- 
ника. 

Вольфъ  предусмотрелъ  подобный  случай 
и  имелъ  при  себе  паспортъ,  отнятый  у  не- 
задолго до  этого  ограбленнаго  имъ  купца. 
Однако,  свидетельство  это  не  обладало  си- 
лой, способной  победить  наблюдательность, 
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скопленную  сорокалетней  практикой  и  уп- 
ражнежемъ.  Поколебать  оракула,  заседав- 
шего у  шлагбаума,  оказалось  не  легко:  онъ 
повЪрилъ  бумажке  меньше,  ч%мъ  своимъ 
собствеыньжъ  глаэамъ,  и  волей-неволей 
Вольфъ  долженъ  былъ  за  нимъ  последо- 
вать  ВЪ   П0ЛИЦ1Ю. 

Старш1й  чиновникъ,  разсмотр-БВЪ  пас- 
портъ,  нашелъ  его  совершенно  правиль- 
ными Большой  любитель  всякихъ  ново- 
стей, онъ  охотнее  всего  проводилъ  время 
въ  беседе  за  бутылкой  вина  по  поводу  га- 
зетныхъ  изв*бст1й.  Судя  по  паспорту,  вла- 
д'влецъ  его  прибылъ  изъ  непр]ятельскихъ 
краевъ,  прямо  съ  театра  военныхъ  д*бй- 
ствШ, — наверное,  отъ  него  можнобудетъ  вы- 
ведать частнымъ  образомъ  как1Я  нибудь 
интересныя  или  важныя  новости.  Увлечен- 
ный этой  надеждой,  чиновникъ  возвращаетъ 
чрезъ  своего  секретаря  паспортъ  путеше- 
ственнику, посылая  ему  при  этомъ  пригла- 
шеше  на  бутылочку  вина. 

Тбмъ  временемъ  и  самъ  бывш1й  содержа- 
тель „Солнца"  подъезжаетъкъполицЫ.  По- 
тешное зрелище  увлекаетъ  всл*бдъ  за  нимъ 
огромныя  толпы  городской  черни,  которая, 
теснясь  и  толкаясь  вкругъ  него,  сопровож- 
даем его  по  пятамъ.  Одни  шепчутся,  дру- 
пе  указываютъ  пальцами — кто  на  него,  кто 
на  лошадь.  Общее  веселье  все  возрастаетъ 
и  переходитъ,  наконецъ,  въ  неистовый  шумъ 
и  суматоху.  Къ  несчастью,  лошадь,  на  ко- 
торую устремлены  все  взоры  и  пальцы, 
была  краденая,  и  сидящж  на  ней  всад- 
никъ  вообразилъ,  что  приметы  ея  опубли- 
кованы въ  прикаэахъ  о  задержанж  пре- 
ступника, и  теперь  она  признана  всеми 
по  этимъ  приметамъ.  Неожиданное  госте- 
пршмство  судьи  только  подтверждаетъ  его 
предположеше:  нетъ  более  сомнен1я  въ 
томъ,  что  подложность  паспорта  обнару- 
жена, и  приглашеше  придумано,  какъ  ло- 
вушка, чтобъ  безъ  сопротивлешя  съ  его 
стороны  захватить  его  живымъ.  Нечистая 
совесть  помрачила  его  разумъ,  и,  под- 
даваясь ВЛ1ЯН1Ю  страшныхъ  подозрений, 
Вольфъ  пришпориваетъ  лошадь  и  пытается 
скрыться. 

Внезапное  бегство  даетъ  исходъ  разы- 
гравшимся страстямъ. 

— „Плутъ,  мошенникъ!"  раздается  со 
всехъ  сторонъ,  и  все  бросаются  вследъ  за 
нимъ.  Дело  идетъ  о  жизни  и  смерти  для 
всадника.  Ему  ужъ  удалось  ускакать  да- 
леко, его  преследователи,  далеко  отстав- 
цие,  ужъ  еле  переводятъ  духъ;  спасен1е 
близко...    Но  незримая  тяжелая    рука  опу- 


стилась на  него,  часъ  его  пробилъ,  рокъ 
стоитъ  на  страже,  и  неумолимая  Неме- 
зида требуетъ  разсчета:  улица,  отъ  ко- 
торой зависела  его  участь,  заканчивалась 
глухимъ  переулкомъ,  дальнейшш  путь 
былъ  загражденъ, — пришлось  повернуть 
обратно  прямо  навстречу  преследовате- 
лямъ. 

Шумъ,  вызванный  этимъ  происшеств1емъ, 
взволновалъ  все  населен!е  городка.  Толпы 
стекаются  за  толпами,  все  улицы  запру- 
жены народомъ,  целая  непр!ятельская  арм!я 
выступаетъ  навстречу  беглецу.  Онъ  по- 
казываетъ  пистолетъ;  толпа  пятится  на- 
задъ.  Воспользовавшись  смущешемъ,  онъ 
хочетъ  силой  пробить  себе  дорогу  въ 
тесноте.  „Этотъ  выстрелъ",  восклицаетъ 
онъ:  .предназначается  тому  безумцу,  ко- 
торый дерзнетъ  задержать  меня!"  Страхъ 
приковываетъ  къ  месту  всехъ  присутствую- 
щихъ.  Но  находится  отважный  мальчишка, 
подмастерье  слесаря,  обходитъ  сзади  раз- 
свирепевшаго  человека,  схватываетъ  его 
за  палецъ,  готовый  каждую  минуту  спустить 
курокъ,  и  изо  всей  силы  сжимаетъ  его  въ 
суставе.  Пистолетъ  падаетъ;  безоружную 
жертву  легко  стаскиваютъ  съ  лошади  и  съ 
торжествомъ  влекутъ  въ  полицт. 

—  Кто  ты? — спрашиваетъ  его  судья  до- 
вольно грубымъ  тономъ. 

—  Я — человекъ,'  твердо  решившжся  не 
отвечать  ни  на  одинъ  вопросъ  до  техъ 
поръ,  пока  его  не  предложатъ  повежливее. 

—  Кто  вы? 

—  Тотъ,  кемъ  я  себя  назвалъ.  Я  изъ- 
ездилъ  всю  Гермашю  и  нигде  не  встре- 
чалъ  нахальства  и  безстыдства,  подобныхъ 
темъ,  как1я  я  нашелъ  здесь. 

—  Ваше  поспешное  бегство  весьма  по- 
дозрительно. Чемъ  оно  было  вызвано? 

—  Мне  надоело  служить  посмешищемъ 
для  вашего  сброда. 

—  Вы  грозили  выстреломъ. 

—  Мой  пистолетъ  былъ  не  заряженъ. 
Осмотрели  пистолетъ,  пули  въ  немъ  не 

оказалось. 

—  Почему  вы  держите  при  себе  скры- 
тое оруж1е? 

—  Потому  что  при  мне  есть  ценныя 
вещи,  и  меня  предостерегали  отъ  знаме- 
нитаго  содержателя  „Солнца",  рыскающаго 
въ  этихъ  местахъ. 

—  Ваши  ответы  говорятъ  много  въ 
пользу  дерзости  вашей,  но  ничуть  не  въ 
пользу  правоты.  Я  вамъ  даю  время  до  зав- 
тра,— не  согласитесь-ли  вы  тогда  открыть 
истину. 
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аи-  х-э 


—  Я  останусь  при  своихъ  показан  1яхъ! 

—  Свести  его  въ  тюрьму! 

—  Въ  тюрьму?  Господинъ  судья,  на- 
вьюсь, что  осталась  въ  вашемъ  краю  хоть 
тьнь  справедливости.  Я  потребую  удовле- 
творенМ 

—  И  я  вамъ  дамъ  его,  какъ  только  бу- 
детъ  доказана  ваша  невинность. 

На  следующее  утро  судьъ  пришло  въ 
голову,  что  проъзж1й,  быть  можетъ,  и  не- 
ниненъ.  Во  вСякомъ  случаъ,  ръзкимъ  об- 
ращежсмъ  его  упрямства  не  сломишь,  и, 
въроятно,  гораздо  лучше  было  бы  отнестись 
къ  нему  мягко  и  сдержанно.  Собравъ  мъ- 
стныхъ  присяжных-*,,  онъ  приказалъ  ввести 
узника. 

—  Если  вчера,  лодъ  вл^яшемъ  первой 
вспышки,  я  оскорбнлъ  васъ,  то  простите 
мнъ,  пожалуйста. 

—  Съ  удовольств1емъ,  если  вы  теперь 
изменяете  свое  отношение  ко  мнъ. 

—  У  насъ  теперь  больная  строгости. 
Ваше  поведете  надълало  много  шуму.  Я  не 
могу  отпустить  васъ  безъ  нарушения  своихъ 
обязанностей,  такъ  какъ  протнвъ  васъ  есть 
улики,  Мнъ  хотелось  бы,  чтобы  вы  ихъ 
чъмъ-нибудь  опровергли. 

—  Я  ничего  не  знаю,  ничего  не  могу 
сказать. 

—  Тогда  я  долженъ  доложить  высшей 
власти  обо  всемъ  случившемся  и  въ  ожи- 
даши  распоряженШ  держать  васъ  подъкръп- 
кой  охраной. 


—  Затъмъ? 

—  Затъмъ  вы  подвергаетесь  опасности 
быть  высланнымъ  за  границу  въ  качествъ 
бродяги,  или  же,  въ  лучшемъ  случаъ,  по- 
пасться въ  руки  вербовщиковъ. 

Онъ  молчалъ.  Казалось,  въ  немъ  про- 
исходила тяжелая  внутренняя  борьба.  Че- 
реэъ  несколько  минутъ,  внезапно  обернув- 
шись къ  судьъ,  онъ  проговорилъ: 

—  Могу  я  остаться  наединъ  съ  вами  на 
четверть  часа? 

Присяжные  многозначительно  перегля- 
нулись. Начальникъ  повелительнымъ  же- 
стомъ  далъ  имъ  знакъ  удалиться,  и  они 
безмолвно  вышли. 

—  Ну-съ,  что  прикажете? 

—  Вчерашнее  ваше  поведете,  госпо- 
динъ судья,  никогда  не  привело  бы  меня 
къ  сознан)»,  потому  что  я  не  способенъ 
покоряться  силъ.  Деликатность  сегодняш- 
няго  вашего  отношешя  ко  мнъ  измъняетъ 
и  мои  чувства,  внушая  мнъ  довър1е  и  ува- 
жеше  къ  вамъ.  Вы,  кажется,  благородный 
человъкъ. 

—  Что  вамъ  угодно? 

—  Я  вижу,  что  вы  благородный  чело- 
въкъ. Давно  мечталъ  я  о  такомъ  человъкъ, 
какъ  вы.  Позвольте  мнъ  вашу  правую 
руку. 

—  Что  изъ  этого  выйдетъ? 

—  Эта  голова  съда  и  почтенна.  Зы  мно- 
го пожили  на  свътъ  и,  въроятно,  много  пе- 


йежили    горя.    Неправда-ли?    И    вы    стали 
вЪдь  челов-Ьчнъе? 

—  Къ  чему  вы  все  зто  говорите? 

—  Вы  стоите  на  порогь  вечности.  Ужъ 
скоро,  скоро  понадобится  вамъ  милосерд!е 
Бож1е,  не  откажите  же  въ  немъ  просящему 
васъ  человъку.  Вы  ничего  не  подозреваете? 
Какъ  вы  полагаете,  кто  съ  вами  говорить? 

—  Что  это  значить?  Вы  меня  пугаете? 


—  Такъ  вы  все  еще  ничего  не  подо- 
зреваете? Напишите  же  вашему  князю,  какъ 
я  вамъ  попался.  Сообщите  ему,  что  я  санъ 
добровольно  предалъ  себя.  Скажите  ему, 
что  Господь  на  небЬ  будетъ  некогда  къ 
нему  Такъ  же  милостивъ,  какъ  будетъ  онъ 
теперь  ко  мнъ.  Попросите  за  меня,  по- 
чтенный старецъ,  и  пусть  слеза  упадегь  на 
ваше  послан!е.  Я  содержатель  „Солнца!* 

Р.  Ветрова. 


Л0Н31Й  фонъ  Г**,  сынъ  бо- 
гатаго  бюргера,  состоя в- 
шаго  на  ***  служб*,  былъ 
щедро  одаренъ  природнымъ 
умомъ  и  способностями,  ко- 
торыя  рано  развились  подъ 
вл!ятемъ  полученнаго  имъ 
гтрекраснаго  образовали, 
Онъ  былъ  еще  совсъмъ  мо- 
лодъ,  но  владълъ  уже  серьезными  познания- 
ми, когда  поступилъ  въ  военную  службу 
къ  своему  государю,  который  скоро  обра- 
тилъ  вниманий  на  несомнънныя  достоинства 
юноши,  подававшаго  болышя  надежды.  Г** 
былъ  полонъ  юношескаго  пыла,  какъ  и  его 
государь.  Г"  былъ  энергиченъ  и  пред- 
пршмчивъ,  какъ  и  государь,  который  лю- 
билъ  и  цънилъ  так!е  характеры.  Неистощи- 
мое остроум1е  и  богатый  запасъ  познан!й 
придавали  живость  и  обаян!е  обхождешю 
Г**  съ  людьми:  въ  какомъ  бы  кружке  онъ 
ни  появлялся,  онъ  умълъ  всъхъ  расшеве- 
лить своею  неизменною,  ровною  веселостью 
и  все  подчинить  своей  обаятельной  жизне- 
радостности. Государь  же  тонко  цънилъ 
достоинства,  которыми  и  самъ  обладалъ  въ 
высокой  степени.  Все,  что  ни  дълалъ  Г*#, 
даже  самыя  забавы  его  были  отмечены 
велич1вмъ.  Никашя  препятств!я  не  устра- 
шали его  и  никак1Я  ошибки  и  неудачи  не 
могли  поколебать  его  твердости.  Все  эти 
качества  возвышались  еще  необыкновенно 
привлекательной  наружностью.  Онъ  казался 


олицетворен1емъ  цвътущаго  здоровья  и 
геркулесовской  силы  съ  лицомъ,  одухотво- 
реннымъ  выразительной  игрой  подвижного 
ума.  Взглядъ,  походка,  все  существо  его 
были  исполнены  велич1я,  смягчаемаго  бла- 
городной скромностью.  Государь  былъ  оча- 
рованъ  душой  и  умомъ  своего  товарища,  а 
пленительная  внешность  послъдняго  дей- 
ствовала на  его  чувственность.  Между 
молодыми  людьми  одного  возраста  и  съ 
такимъ  соотвътств!емъ  въ  характерахъ  и 
наклонностяхъ  скоро  установились  отноше- 
н!я,  въ  которыхъ  была  и  крепость  дружбы, 
и  пылъ  страстной  любви. 

Г**  быстро  пошелъ  въ  гору,  переходя 
отъ  повышения  къ  повышешю;  но  вти  инъш- 
ше  знаки  монаршаго  благоволен!я  далеко 
не  выражали  еще  всего,  чъмъ  въ  действи- 
тельности молодой  человеке  былъ  для  госу- 
даря. Съ  изумительной  быстротой  подвига- 
лась блестящая  карьера  юноши  подъ  покро- 
вительствомъ  его  пламеннаго  друга  и  обо- 
жателя. Двадцати  двухъ  лътъ  Г**  достигъ 
уже  такого  высокаго  положенш,  какимъ 
наиболее  заслуженные  и  преуспъвш1е  обык- 
новенно заканчивали  свое  служебное  по- 
прище. Но  деятельный  умъ  его  не  могъ 
праздно  покоиться  въ  утъхахъ  тщеславш, 
ни  удовлетворяться  внъшнимъ  блескомъ 
достигнутаго  имъ  высокаго  положешя.  Онъ 
чувствовалъ  въ  себе  достаточно  мужества 
и  силъ  для  того,  чтобъ  серьезно  отдаться 
возложеннымъ  на  него  обяэанкостямъ. 


И  пока  государь  беззаботно  предавался 
удовольств1Ямъ,  молодой  фаворитъ  рЫлся 
въ  актахъ  и  бумагахъ,  посвящая  все  свое 
время  труднымъ  дЪламъ  правлешя,  съ  ко- 
торыми онъ  освоился  въ  такой  степени, 
что  ни  одно  значительное  дело  не  прохо- 
дило уже  иначе,  какъ  черезъ  его  руки.  Изъ 
товарища  забавъ  своего  повелителя  онъ 
сделался  его  первымъ  совЪтникомъ  и  мини- 
стромъ  и  даже  подчинилъ  его  себе.  Скоро 
не  стало  другого  пути  къ  государю,  какъ 
черезъ  него.  Отъ  него  зависали  все  на- 
значен!я,  и  все  награды  получались  изъ 
его  рукъ. 

Г**  былъ  слишкомъ  молодъ  и  слишкомъ 
быстро  достигъ  власти  для  того,  чтобъ  не 
злоупотреблять  ею  и  сохранить  чувство 
меры.  Когда  онъ  увидЪлъ  себя  на  такой 
высоте,  честолюбивая  голова  его  закружи- 
лась, и,  достигнувъ  крайней  цели  своихъ 
стремленш,  онъ  утратилъ  прежнюю  скром- 
ность. 

Почтительная  угодливость,  съ  которой 
приступали  къ  нему  первые  сановники 
страны,  век,  стоящ1е  и  по  рождешю,  и  по 
положешю,  и  по  состояшю  гораздо  выше 
его, — угодливость,  съ  которой  обращались 
къ  нему,  юноше,  даже  почтенные  старики, — 
опьяняла  его  высокомЪр*1е,  а  неограниченная 
власть,  которой  онъ  пользовался,  скоро 
обнаружила  въ  немъ  несомненную  жест- 
кость, которая  и  раньше  была  въ  его  при- 
роде и  которую  онъ  сохранилъ  среди  всёхъ 
превратностей  судьбы.  Не  было  достаточно 
трудной  или  невозможной  услуги,  о  кото- 
рой не  могли  бы  просить  его  лица,  поль- 
зующаяся его  благосклонностью;  зато  вра- 
гамъ  его  приходилось  трепетать.  Если  съ 
одной  стороны  онъ  оказывалъ  безм-врныя 
благодЪяшя,  то  съ  другой  не  зналъ  пре- 
дЪловъ  и  въ  удовлетворены  своей  мести.  Онъ 
пользовался  своимъ  высокимъ  положешемъ 
не  столько  для  личнаго  обогащен!я,  какъ 
для  того,  чтобы  возвышать  и  устраивать 
другихъ  людей,  которые  естественно  должны 
были  зависать  отъ  творца  своего  благосо- 
стояния и  благоговеть  передъ  нимъ.  Но  не 
справедливость,  а  произволъ  и  прихоть 
руководили  при  этомъ  его  выборомъ.  Своимъ 
высокомЪрнымъ  и  властолюбивымъ  нравомъ 
онъ  оттолкнулъ  отъ  себя  сердца  даже  наи- 
более обязанныхъ  ему  людей:  и  въ  то  же 
время  въ  лице  своихъ  соперниковъ  и  тай- 
ныхъ  завистниковъ  онъ  нажилъ  себе  не- 
примиримыхъ  враговъ. 

Въ  числе  людей,  ревниво  и  завистливо 
следившихъ  за  каждымъ  его  шагомъ   и  въ 


тишине  подготовлявшихъ  оруд!я  для  его 
низвержешя,  былъ  одинъ  графъ  изъ  Пье- 
монта, 1осифъ  Мартиненго,  приближенный 
государя.  Г**  самъ  поставилъ  его  на  это 
место,  считая  Мартиненго  безвредной  и 
преданной  ему  креатурой.  Онъ  предоставилъ 
итальянцу  занять  ту  роль  въ  развлечежяхъ 
государя,  которою  самъ  онъ  давно  тяго- 
тился и  которую  охотно  провгЬнялъ  на 
занят1я  государственными  делами.  Г**  смо- 
трелъ  на  этого  человека,  какъ  на  свою 
креатуру,  которую,  еслибъ  ему  только  взду- 
малось, онъ  всегда  могъ  вернуть  къ  его 
прежнему  ничтожеству,  и  онъ  считалъ  его 
связаннымъ  страхомъ  и  благодарностью. 
Такимъ  образомъ,  онъ  впалъ  въ  ту  же 
ошибку,  которую  сделалъ  Ришелье,  пред- 
став и  въ  для  забавъ  Людовику  XIII  молодого 
Ье  Сгапй.  Но  онъ  не  съумелъ  исправить 
этой  ошибки  съ  умомъ  Ришелье,  теиъ 
более,  что  ему  пришлось  иметь  дело  съ 
более  хитрымъ  противникомъ,  чемъ  тотъ, 
котораго  надо  было  одолеть  французскому 
министру. 

Не  кичась  своимъ  успехомъ,  не  давая 
почувствовать  своему  благодетелю,  что 
онъ  более  не  нуждается  въ  немъ,  Марти- 
ненго, напротивъ,  всеми  силами  старался 
подчеркивать  свою  зависимость  отъ  Г4*  и 
съ  притворной  угодливостью  льнулъ  къ 
виновнику  своего  возвышешя.  Но  въ  то  же 
время  онъ  не  пропускалъ  случаевъ  какъ 
можно  больше  бывать  съ  государемъ  и, 
пользуясь  своимъ  положен!емъ,  старался 
сделаться  ему  нужнымъ  и  необходимымъ. 
Въ  короткое  время  онъ  прекрасно  изучилъ 
нравъ  своего  властелина,  отыскалъ  всъ 
ходы  къ  его  довер'ио  и  незаметно  вкрался 
въ  его  расположен!е.  Онъ  не  останавли- 
вался и  передъ  низостями  для  достижежя 
своей  цели  и  прибегалъ  къ  такимъ  сред- 
ствамъ,  которыхъ  не  допускала  благородная 
гордость  министра  и  природная  возвышен- 
ность его  души. 

Хитрый  итальянецъ  хорошо  зналъ,  что 
нигде  человеку  такъ  не  нуженъ  руководи- 
тель и  пособникъ,  какъ  на  пути  порока,  и 
что  ничто  не  приводить  къ  такой  близости 
и  откровенности,  какъ  совместное  укрыва- 
же  какихъ-нибудь  тайныхъ  слабостей.  Онъ 
пробудилъ  въ  государе  дурныя  страсти, 
которыя  еще  дремали  въ  немъ,  и  самъ 
явился  его  сообщникомъ  и  наперсникомъ. 
Распутства,  въ  которыя  онъ  вовлекъ  его, 
не  терпели  поверенныхъ  и  свидетелей  и 
такимъ  образомъ  онъ  незаметно  пр1училъ 
государя  къ  откровеннымъ  изл!яшямъ,  при 
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которыхъ  невозможно  было  присутств1е 
третьяго  лица.  На  развращенности  и  ис- 
порченности своего  покровителя  ему  удалось 
наконецъ  воздвигнуть  свой  постыдный  планъ 
личнаго  возвышен  «я,  а  тайна,  которой  онъ 
окружалъ  ихъ  близость,  сделала  то,  что 
онъ  всецъло  овладълъ  сердцемъ  государя 
раньше,  чъмъ  Г**  могло  придти  въ  голову, 
что  кто  нибудь  оспариваетъ  у  него  его 
сердце. 

Странно,  что  такая  важная  перемъна 
ускользнула  отъ  его  внимашя;  но  Г**  былъ 
слишкомъ  увъренъ  въ  себъ  и  не  допускалъ 
мысли  о  томъ,  чтобъ  такое  ничтожество, 
какъ  Мартиненго,  могло  соперничать  съ 
нимъ;  послъднш  же  хорошо  владълъ  собой, 
былъ  всегда  на-сторожЬ  и  остерегался  ка- 
кой нибудь  необдуманной  неловкостью  вы- 
вести своего  противника  изъ  его  гордаго 
спокон  ств!я. 

То,  что  погубило  уже  тысячи  другихъ, 
послуживъ  имъ  преткновешемъ  на  скольз- 
кой почве   монаршаго  благоволежя,  то  же 


привело  къ  паден1ю  и  Г** — слишкомъ  боль- 
шая уверенность  въсебъисвоемъзначенш. 

Таинственный  отношения  государя  и 
Мартиненго  не  тревожили  его,  Онъ  охотно 
уступал ъ  ничтожному  временщику  успъхи, 
которые  презиралъ  въ  душъ  и  которые  ни- 
когда не  были  цълью  его  стремлен1й.  Онъ 
лично  цънилъ  въ  дружбе  государя  только 
то,  что  она  одна  могла  проложить  ему  путь 
къ  высшей  власти.  И  достигнувъ  желанной 
высоты,  онъ  легкомысленно  далъ  упасть 
за  собою  той  лъстницъ,  по  которой  онъ 
поднялся. 

Мартиненго  не  былъ  человъкомъ,  спо- 
собнымъ  удовольствоваться  подчиненной 
ролью.  Съ  каждымъ  шагомъ,  который  по- 
двигалъ  его  въ  милостяхъ  монарха,  стре- 
млен1я  его  становились  смълъе,  и  честолюб1е 
его  домогалось  болъе  осязательнаго  удовле- 
творена. Притворная  роль  подобостраст1я, 
которую  онъ  продолжалъ  играть  относи- 
тельно своего  благодетеля,  становилась 
ему  все  болъе  и  болъе  тягостной,  по  мъръ 


того,  какъ  вместе  съ  его  возвышежемъ 
росло  и  его  высокомер!е.  Несмотря  на  оче- 
видный успЪхъ  итальянца,  Г**  не  измЪнилъ 
къ  лучшему  своего  обращен!я  съ  нимъ.  На- 
противъ,  онъ  часто  видимо  старался  уни- 
зить его  и  цЪлительнымъ  напоминашемъ 
о  его  происхожденш  умерить  его  зарож- 
дающуюся гордость.  Но  итальянецъ  усталъ 
терпеть  такое  обращеше  и  составилъ  серьез- 
ный планъ  дЪйствж,  чтобы  сразу  покончить 
съ  ненавистнымъ  соперникомъ. 

Подъ  непроницаемой  завесой  притвор- 
ства лелеялъ  онъ  въ  душе  этотъ  планъ. 
Выступить  открыто  противъ  Г**  было  еще 
рано.  Хотя  пора  страстной  любви  къ  нему 
государя  и  миновала,  все  же  онъ  полюбилъ 
его  въ  ранней  молодости,  и  привязанность 
эта  пустила  въ  душе  его  глубок!е  корни, 
которые  нелегко  было  сразу  вырвать.  Ма- 
лейшее обстоятельство  могло  возродить 
эту  привязанность  съ  прежней  силой.  Мар- 
тиненго  понималъ  это  и  разсчиталъ  верно, 
что  ударъ,  который  онъ  нанесетъ,  долженъ 
быть  смертельнымъударомъ.  Если  Г**утра- 
тилъ  сколько  нибудь  въ  любви  государя, 
онъ  столько  же  прюбрЪлъ  въ  его  уваженж. 
ЧЪмъ  более  государь  удалялся  отъ  дЪлъ 
правлешя,  т^мъ  труднее  было  ему  обойтись 
безъ  человека,  который  такъ  добросовестно, 
съ  такой  верностью  и  преданностью  тру- 
дился въ  его  интересахъ.  Если  раньше 
онъ  былъ  дорогъ  ему,  какъ  другъ,  теперь 
онъ  былъ  необходимъ  ему,  какъ  министръ. 

Въ  чемъ  заключалось  средство,  при- 
думанное итальянцемъ  для  достижешя  своей 
цели,  осталось  тайной  нЪсколькихъ  лицъ, 
тайной  т%хъ,  кто  нанесъ  ударъ,  и  того,  на 
кого  онъ  палъ.  Говорятъ,  будто-бы  Марти- 
ненго  представилъ  государю  подлинникъ 
тайной  и  весьма  подозрительной  переписки 
съ  сосЬднимъ  дворомъ.  Существовал а-л и 
действительно  подобная  переписка  или,  она 
была  подложной,  на  этотъ  счетъ  мнЪшя 
расходятся.  Какъ-бы  то  ни  было,  италья- 
нецъ осуществилъ  свой  замыселъ  въ  ужа- 
сающихъ  размЪрахъ.  Г**  явился  въ  глазахъ 
монарха  неблагодарнымъ  чернымъ  изм^нни- 
комъ,  и  преступлеше  его  казалось  до  та- 
кой степени  вне  сомнЪ^й,  что  безъ  даль- 
нейшихъ  разследованж  решено  было  рас- 
правиться съ  нимъ  сейчасъ  же.  Но  все 
переговоры  объ  этомъ  деле  велись  въ 
глубочайшей  тайне  между  государемъ  и 
Мартиненго,  такъ  что  Г**  издали  и  не 
подозрЪвалъ  грозы,  которая  собиралась 
надъ  его  головою.  И  онъ  оставался  совер- 
шенно   спокойнымъ    до    того  самаго  мгно- 


венья, когда  внезапно  изъ  предмета  все- 
общаго  поклонешя  и  зависти  онъ  сделался 
предметомъ  сострадания. 

Въ  этотъ  роковой  день  Г**  по  обыкно- 
вежю  отправился  на  разводъ.  Въ  течете 
немногихъ  л%тъ  онъ  поднялся  съ  чина  по- 
ручика до  полковника;  но,  конечно,  и  этотъ 
послЪдшй  чинъ  былъ  слишкомъ  скромнымъ 
для  той  министерской  должности,  которую 
онъ  исполнялъ  въ  действительности  и  кото- 
рая возвышала  его  надъ  первыми  сановни- 
ками страны. 

Разводъ  былъ  обычнымъ  мЪстомъ,  где 
гордость  его  находила  полное  удовлетворе- 
но въ  выражен!яхъ  всеобщей  покорности  и 
преданности.  Въ  течен!е  короткаго  часа 
онъ  упивался  здесь  собственнымъ  вели- 
Ч1емъ  и  блескомъ,  ради  которыхъ  все  осталь- 
ные часы  дня  онъ  несъ  свои  тяжелые  труды. 

Высиле  чины  приближались  къ  нему  съ 
почтительной  робостью;  люди  же,  не  вполне 
уверенные  въ  его  благосклонности,  трепе- 
тали. 

Самъ  государь,  когда  ему  случалось 
присутствовать  здесь,  могъ  заметить,  что 
къ  нему  относятся  почти  съ  пренебре- 
жешемъ,  когда  онъ  является  рядомъ  со 
своимъвеликимъ  визиремъ.  Действительно, 
было  столько  же  опасно  не  угодить  по- 
следнему, сколько  безполезно  заручиться 
одобретемъ  перваго.  И  случилось,  что 
именно  это  место,  где  Г**  принималъ  чуть 
не  божесюя  почести,  и  было  избрано  для 
его  унижешя. 

Беззаботно  вступилъ  онъ  въ  хорошо 
знакомый  кругъ,  где  все  были  такъ  же  да- 
леки отъ  подозрешя  о  томъ,  что  произой- 
дет^ какъ  и  онъ  самъ.  Передъ  нимъ,  какъ 
и  всегда,  почтительно  разступились,  ожи- 
дая его  приказанж. 

Вследъ  за  нимъ  явился  Мартиненго  въ 
сопровождены  несколькихъ  адъютантовъ, 
не  прежнж  вкрадчивый,  низкопоклонный, 
льстиво  улыбающжся  царедворецъ,  а  дерз- 
ай, грубо  спесивый,  какъ  лакей,  сделав- 
шжся  бариномъ.  Дерзкими,  уверенными  ша- 
гами идетъ  онъ  навстречу  Г**,  становится 
передъ  нимъ,  не  обнажая  головы,  и  именемъ 
государя  требуетъ  у  него  оруж1е.  Молча, 
съ  изумленными  взглядами,  вручаютъ  ему 
шпагу.  Онъ  вонзаетъ  ее  въ  землю,  насту- 
пивъ  на  нее  ногой,  ломаетъ  ее  попаламъ 
и  бросаетъ  обломки  къ  ногамъ  Г**.  Это 
служитъ  сигналомъ,  по  которому  оба  адъю- 
танта бросаются  на  него.  Одинъ  поспешно 
срезаетъ  его  ордена,  другой  срываетъ  ак- 
сельбанты, обшлага  мундира,  ленту  и  сул- 
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танъ  съ  каски.  И  за  все  время  этой  стран- 
ной операцж,  совершаемой  съ  невероятной 
быстротой,  не  слышно  ни  звука,  ни  дыхания 
въ  толпе,  состоящей  более,  ч*мъ  изъ  пяти- 
сотъ  человъкъ.  Съ  поблъднъвшими  лицами, 
съ  бьющимися  сердцами,  въ  смертельномъ 
ооЬпенъши,  стоитъ  пораженная  толпа  во- 
кругъ  того,  который  въ  минуту  этого  стран- 
наго  переряживанья — и  смешное  и  страшное 
зрелище! — испытыааетъ  то  ощущенье,  по- 
добное которому  испытываетъ  только  при- 
говоренный къ  смерти  на  мьстъ  казни. 

Тысяча  другихъ  людей  свалилась  бы  на 
его  месте  отъ  такого  неожиданнаго  потря- 
сен1я;  но  его  здоровые  нервы  и  сильная 
душа  выдержали  ужасъ  его  положения  и  дали 
ему  испить  чашу  до  дна. 

Сорвавъ  съ  него  знаки  отлич!я,  его  ве- 
дутъ  передъ  рядами  беэчисленныхъ  зрите- 
лей въ  конецъ  площади,  где  ждетъ  его  за- 
крытая карета.  Нъмымъ  кивкомъ  ему  при- 
казываюгъ  сесть  въ  экипажъ.  Отрядъ  гу- 
саръ  конвоируетъ  его. 

Между  гъмъ  слухъ  о  происшедшемъ  об- 


летаетъ  столицу.  Везде  открываютъ  окна, 
улицы  наполняются  любопытными,  которые 
съ  криками  слъдуютъ  за  поъэдомъ  и  повто- 
ряютъ  его  имя,  сопровождая  его  злорад- 
ными и  насмешливыми  восклицан1ями  или 
еще  более  обидными  соболъзнован!ями. 
Наконецъ,  онъ  видитъ  себя  за  городоиъ, 
но  тутъ  ожидаетъ  его  новая  тревога.  Ка- 
рета сворачиваетъ  съ  большой  дороги  въ 
пустынную,  безлюдную  улицу,  ведущую  къ 
лобному  месту,  куда  и  везутъ  его  по  ясно 
выраженному  приказу  государя.  Ему  даютъ 
испытать  здесь  все  ужасныя  муки  они- 
дан1я  смерти;  затемъ  карета  снова  пово- 
рачиваетъ  н  выезжаетъ  на  большую  до- 
рогу. Семь  мучительныхъ  часовъ  провелъ 
онъ  еще  въ  этой  душной  карете,  подъ  па- 
лящимъ  зноемъ,  безъ  питья  и  пищи,  не 
слыша  слова.  Наконецъ,  въ  часъ  заката, 
карета  привозитъ  его  къ  месту  назначения 
и  останавливается  у  крепости. 

Еговыносятъ  изъ  кареты  на  рукахъбеэъ 
памяти,  въ  состоян1И  среднемъ  между 
жизнью  и  смертью.  Даже   его  богатырская 


природа  не  вынесла  двенадцати  часовъ  му- 
чительной, неутоленной  жажды  и  отсутств!я 
пищи.  Когда  къ  нему  возвращается  созна- 
н!е,  онъ  сидитъ  въ  темномъ  подземелье. 

Открывъ  глаза  къ  этой  новой  жизни, 
онъ  видитъ  передъ  собой  мрачную  стену 
каземата,  слабо  освещенную  блешшмъ  лу- 
чомъ  луны,  прокравшимся  сквозь  узкую 
щель  на  высоте  девятнадцати  саженъ. 
Подле  него  стоить  кружка  воды  и  лежитъ 
черствый  хлъбъ;  тутъ  же  охапка  соломы 
для  его  ложа.  И  онъ  остается  въ  такомъ 
положены  до  слъдующаго  полудня,  когда 
въ  середине  башни  открывается  ставень, 
показываются  две  руки  к  спускають  ему 
вниэъ  висячую  корзину  съ  той  же  пищей, 
какую  онъ  нашелъ  накануне. 

Въ  первый  разъ  съ  момента  ужасной 
катастрофы  вырвались  у  него  наконецъ  во- 
просы: почему  попалъ  онъ  сюда?  въ  чемъ 
его  вина? 

Но  никто  не  отвътилъ  ему  сверху;  руки 
исчезли  и  ставень  закрылся. 

И  такъ  не  видя  человъческаго  лица,  не 
слыша  человъческаго  голоса,  не  находя 
объяснешй  своему  заключен!*!,  томясь  му- 
чительными сомнъ^ями  относительно  сво- 
его прошлаго  и  будущего,  не  согретый  ни 
однимъ  теплымъ  лучомъ  солнца,  не  осве- 
женный дыхан!емъ  чистаго  воздуха,  поки- 
нутый людскммъ  еострадашемъ  и  лишен- 
ный всякой  помощи,  отсчитываетъ  онъ  въ 
заточены  четыреста  девяносто  страшныхъ 
дней;  онъ  отсчитываетъ  ихъ  по  тъмъ  скуд- 
нымъ  коркамъ  хлеба,  которыя  ежедневно, 
съ  унылымъ  однообраз!емъ,  спускають  ему 
внизъ. 

Мера  его  несчаст!я  довершается  откры- 
т1емъ,  которое  онъ  сдълалъ  еще  въ  пер- 
вые дни  своего  заключен!*.  Онъ  узнаетъ 
эту  ужасную  яму.  Несколько  мёсяцевъ 
тому  наэадъ,  побуждаемый  низкой  жаждой 
мести,  онъ  самъ  приказалъ  приготовить  ее 
для  одного  эаслуженнаго  офицера,  навлек- 
шего на  себя  его  неудовольств1е.  Съ  изо- 
бретательностью жестокости  указывалъ  онъ 
способы  къ  тому,  чтобъ  сделать  пребыва- 
н!е  въ  каземате  какъ  можно  ужаснее. 

Не  очень  давно  онъ  самъ  пр^зжалъ 
сюда,  чтобъ  взглянуть  на  работу  н  поторо- 
пить съ  ея  окончашемъ.  Надо  прибавить, 
что  офицеръ,  котораго  онъ  намеревался 
засадить  сюда,  почтенный  старый  полков- 
никъ,  получилъ  теперь  должность  только 
что  умершего  коменданта  этой  крепости,  и 
такимъ    образомъ  вместо  того,  чтобъ  сде- 


латься жертвой  мщетя  Г**,  онъ  сделался 
властелиномъ  его  судьбы. 

Это  отнимало  и  последнее  ут-вшешс  у 
заключенного,  который  не  могъ  ни  ждать 
сострадания,  ни  жаловаться  на  несправед- 
ливость судьбы,  какъ  бы  жестока  она  ни 
была  къ  нему.  Къ  его  тяжелымъ  физиче- 
скимъ  ощущен!ямъ  присоединилось  еще 
жгучее  чувство  презрен!я  къ  самому  себе 
и  страдаше,  очень  горькое  для  гордаго 
сердца,  которое  причиняло  ему  сознан!е 
своей  зависимости  отъ  великодуш!я  врага, 
которому  самъ  онъ  въ  свое  время  не  ока- 
залъ  великодуиЛя. 

Впрочемъ,  этотъ  честный  человекъбылъ 
слишкомъ  благороденъ  для  того,  чтобъ 
мстить  за  себя.  Строгости,  предлнсанныя 
данной  ему  инструкций,  тяготили  его  доб- 
рое сердце;  но,  какъ  старый  солдать,  при- 
выкшей слепо  исполнять  букву  приказа, 
онъ  ничемъ  не  Могъ  помочь  несчастному 
и  только  жалълъ  его. 

Более  деятельная  помощь  для  Г**  яви- 
лась въ  лице  духовника  крепости.  Тронутый 
тяжккмъ  положен!емъ  узника,  о  которомъ  до 
него  дошли  темные  несвязные  Слухи,  свя- 
щенникъ  сейчасъ  же  решилъ  сделать  все 
возможное  для  облегчен!я  его  участи.  Этотъ 
достойный  пастырь,  имя  котораго  я  не- 
охотно утаиваю,  думалъ,  что  его  пастыр- 
ск!й  долгъ  велитъ  ему  оказать  сострадай  1е 
несчастному,  которому  неоткуда  больше 
было  ожидать  помощи. 

Такъ  какъ  комендантъ  не  могъ  разре- 
шить ему  доступа  къ  заключенному,  тосвя- 
щенникъ  самъ  отправился  въ  столицу  для 
личнаго  ходатайства  передъ  государемъ.  Онъ 
поклонился  последнему  въ  землю  и  умолялъ 
его  сжалиться  надъ  страдальцемъ,  лишен- 
нымъ  даже  утешения  христ!анской  релипи, 
котораго  не  должно  лишать  и  совершившихъ 
самыя  чудовищныя  преступления.  Лишенный 
этого  угЬшешя,  онъ  томился  безнадежно 
и  безпомощно  и  могъ  быть  близокъ  къ 
отчаяшю.  Спокойно,  СЪ  безс:траш!емъ  и  СЪ 
достоинствомъ,  которое  всегда  дается  со- 
знашемъ  выполнекнаго  долга,  священникъ 
убеждалъ  государя  разрешить  ему  свобод- 
ный яоступъ  къ  узнику,  котораго  онъ  счн- 
талъ  духовнымъ  сыномъ  и  за  душу  кото- 
раго онъ  долженъ  былъ  дать  ответь  пе- 
редъ небомъ.  Доброе,  правое  дело,  за  ко- 
торое стоялъ  священникъ,  придавало  ему 
краснореч1я;  п-гЪвъ  же  государя  давно  уже 
былъ  охлажденъ  временемъ  и  онъ  разрешилъ 
священнику  обрадовать  узника  утешен1емъ 
релипи. 


Первымъ  человеческимъ  лицомъ,  кото- 
рое увидЪлъ  злополучный  Г**  после  шест- 
надцати мЪсяцевъ  одиночества,  было  лицо 
его  избавителя. 

Одинъ  только  другъ  былъ  у  него  на 
св'бгб  и  этому  другу  онъ  былъ  обязанъ 
своей  пыткой.  За  время  своего  благополу- 
ч\я  онъ  не  пр1обр*Блъ  другихъ  друзей.  Не- 
ожиданное поскщеше  священника  показа- 
лось ему  появлен1емъ  ангела.  Я  не  опи- 
сываю его  ощущешй;  скажу  только,  что  съ 
этого  дня  слезы  его  полились  легко  и 
свободно;  онъ  вид*блъ,  что  есть  еще  чело- 
веческое существо,  которое  его  оплакиваетъ. 

Священникъ  ужаснулся,  войдя  въ  ка- 
зематъ.  Онъ  искалъ  глазами  человека,  а 
на  встречу  ему  изъ  угла,  более  похожаго 
на  нору  дикаго  зверя,  ч'ьмъ  на  человече- 
ское жилье,  выползло  отвратительное  стра- 
шилище. Страшнцй,  бледный  остовъ,  напо- 
минающе мертвеца,  съ  лицомъ,  съ  кото- 
раго  сошли  всь  краски  жизни  и  на  кото- 
ромъ  скорбь  и  отчаяже  прорыли  глубок'ш 
борозды.  Борода  и  ногти  несчастнаго, 
давно  запущенные,  непомерно  выросли; 
платье  полуистлело  на  немъ  отъ  давняго 
употребления;  и  такъ  какъ  пом*Бщен1е  его 
совсвмъ  не  чистили,  то  невыносимый 
смрадъ  заражалъ  вокругъ  него  воздухъ.  Въ 
такомъ  виде  предсталъ  священнику  этотъ 
бывшж  баловень  счастья;  и  все  это  вы- 
держало его  железное  здоровье! 

Пораженный  т*бмъ,  что  онъ  увиделъ,  свя- 
щенникъ сейчасъже  посп'ьшилъкъ  губерна- 
тору, желая  оказать  узнику  и  вторую  услугу, 
безъ  которой  первая  ничего  не  стоила. 
Губернаторъ  отговорился  гьмъ,  что  онъ 
связанъ  данными  ему  предписашями;  тогда 
священникъ  великодушно  решился  пред- 
принять вторую  поездку  въ  столицу  и  еще 
разъ  обратиться  къ  милосердш  монарха.  Онъ 
объяснилъ  последнему,  что  не  можетъ,  не 
роняя  святости  Таинствъ,  совершать  ка- 
к!е-бы  то  ни  было  христ1ансше  обряды  надъ 
томящимся  въ  заточенш  существомъ,  пока 
тому  не  дадутъ  возможности  вернуть  себе 
утраченное  имъ  подоб1е  человека.  И  на  это 
последовало  разрешение.  И  съ  этого  дня 
началась  новая  жизнь  для  узника. 

Много  летъ  еще  провелъ  Г**  въ  этой 
крепости;  но  положеше  его  стало  легче  съ 
техъ  поръ,  какъ  пришелъ  конецъ  краткому 
владычеству  новаго  временщика  и  место 
его  стало  переходить  къ  другимъ  людямъ, 
более  человечнымъ  и  не  ищущимъ  удовле- 
творен!я  своей  мести.  Наконецъ,  после  де- 
сятилетняго  заключен!я  пришелъ  день  сво- 


боды. Г**  выпустили  безъ  законнаго  раз- 
следовашя,  безъ  формальнаго  признан!я 
его  невинности.  Онъ  получилъ  освобожде- 
н*1е,  какъ  даръ  высочайшей  милости  и  сей- 
часъ  же  ему  было  предложено  навсегда  по- 
кинуть страну. 

Здесь  обрываются  те  сведен'ш,  которыя 
мне  удалось  собрать  относительно  этой  исто- 
рш,  и  я  вижу  себя  вынужденнымъ  перене- 
стись черезъ  промежутокъ  въ  двадцать 
летъ.  За  это  время  Г**  началъ  въ  чужой 
стране  новую  карьеру  въ  военной  службе, 
которая  въ  конце  концовъ  привела  его  къ 
тому  же  блестящему  положен!ю,  съ  кото- 
раго  онъ  былъ  низвергнутъ  у  себя  въ  оте- 
честве. Но  время,  этотъ  истинный  другъ 
всехъ  несчастныхъ,  медленно,  но  неизбежно 
возстановляющш  справедливость,  взяло  на 
себя  разсудить  и  это  дело. 

Годы  страстей  и  увлечешй  государя  ми- 
новали, и  по  мере  того,  какъ  белели  его 
кудри,  онъ  мало-по-малу  научался  давать 
должную  цену  людямъ.  Прежде,  чемъ  уме- 
реть, ему  захотелось  свидеться  съ  другомъ 
своей  юности.  Чтобъ  смягчить  старику  все 
прежде  нанесенныя  ему  оскорблешя,  онъ 
ласково  пригласил ъ  его  вернуться  на  родину, 
къ  которой  давно  уже  втайне  стремилось 
сердце  Г**.  Трогательна  была  ихъ  встреча. 
Г**  нашелъ  такой  теплый  любезный  пр1емъ, 
точно  они  вчера  разстались.  Государь  устре- 
милъ  задумчивый  взглядъ  на  это  лицо,  когда 
то  такое  близкое  и  сделавшееся  теперь  та- 
кимъ  чуждымъ  ему;  казалось,  онъ  пересчи- 
тывалъ  глубокая  морщины,  которыя  самъ 
онъ  наложилъ.  Жадно  вглядываясь  и  при- 
поминая, искалъ  онъ  любимыя  черты  юно- 
ши въ  лице  этого  старика.  Но  того,  чего 
онъ  искалъ,  уже  не  было.  Отъ  дружеской 
беседы  ихъ  веяло  холодомъ  и  принужде- 
шемъ.  Страхъ  и  стыдъ  навсегда  разъеди- 
нили эти  два  сердца.  Видъ  человека,  ко- 
торый напоминалъ  государю  о  его  опро- 
метчивой жестокости,  не  могъ  быть  пр1Я- 
тенъ  ему,  а  Г**  не  въ  силахъ  былъ  лю- 
бить по-прежнему  виновника  своихъ  стра- 
дашй. 

Темъ  не  менее,  успокоенный  и  утешен- 
ный, онъ  оглядывался  на  свое  прошлое, 
какъ  на  тяжелый  миновавиий  сонъ. 

Вскоре  Г**  возвращены  были  все  его 
прежн1е  чины  и  отлич1я.  Государь,  пре- 
одолевая внутреннюю  непр1язнь,  старался 
блистательно  вознаградить  его  за  прошлое. 
Но  могъ  ли  онъ  вернуть  ему  сердце,  изуве- 
ченное долговременнымъ  лишежемъ  всехъ 
радостей  жизни?  Могъ-ли  онъ  вернуть  ему 
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годы  надеждъ?  Могъ-ли  онъ  придумать  для 
старика  такое  счастье,  которое  хотя-бы  въ 
слабой  степени  вознаградило  его  за  все, 
что  было  отнято  у  него  въ  гтрошломъ?... 

Еще  девятнадцать  лътъ  прожилъ  Г**, 
угъшаясь  свътлымъ  закатомъ  своей  жизни. 
Ни  удары  судьбы,  ни  годы  не  могли  сокру- 
шить его  живучести,  ни  сломить  его  бод- 
рости. И  семидесяти  лътъ  онъ  все  еще 
гнался  за  призракомъ  того  счастья,  кото- 
рое было  его  уд'Ьломъ,  когда  ему  было 
двадцать  лътъ. 


Онъ  уиеръ,  исполняя  должность  на- 
чальника кръпоети,  въ  которой  содержались 
государственные  преступники.  Казалось, 
можно-бы  ожидать,  что  онъ  будетъ  отно- 
ситься къ  послъднинъ  съ  тЬиъ  человъко- 
люб|емъ,  цъну  которому  онъ  извъдалъ  соб- 
ственнымъ  опытомъ.  Однако  онъ  былъ  же- 
стокъ  къ  ннмъ  и  порывъ  гнъва  противъ 
одного  изъ  ятигь  несчастных-!,  вызвал  ъ  его 
смерть  на  восьми  десятомъ  году. 

В.  Минулмъ. 
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ННИГА     ПЕРВАЯ. 


роисшеств]е,  о  которомъ 
я  хочу  разскаэать,  боль- 
шая часть  моихъ  чита- 
телей найдетъ  невЪро- 
ятнымъ,  хотя  оно  со- 
вершилось почти  все  на 
моихъ  глазахъ.  Немно- 
гая лица,  знакомыя  съ 
однимъ  политическимъ 
фактомъ,  котораго  не  называю,  найдутъ 
эдъсь  —  если  только  эти  страницы  за- 
станутъ  еще  ихъ  въ  живыхъ — желаемое 
объяснено  этого  факта;  да  и  для  другихъ 
разсказъ  мой  будетъ  вероятно  не  лишенъ 
интереса,  какъ  прибавлеше  къ  исторЫ  об- 
мана и  заблуждешй  челоэъческаго  духа. 
Нельзя  не  удивляться  смгьлости  цгъли,  ка- 
кую въ  состоянш  избрать  себе  и  пресле- 
довать злоба;  нельзя  не  удивляться  сред- 
ствамъ,  на  как!я  способна  она  для  дости- 
жешя  этой  цъли.  Чистая,  строгая  истина 
будетъ  водить  моимъ  перомъ,  ибо  когда 
эти  страницы  явятся  въ  свътъ,  меня  уже 
не  будетъ,  и  я  никогда  не  узнаю  ихъ 
судьбы. 

На   обратномъ    пути  въ  Курлянд1Ю,  въ 


17**  году,  въ  самый  карнавалъ,  посътилъ 
я  въ  Венеши  принца**.  Мы  .познакомились 
на  службе  въ  **ской  армш,  и  тутъ  только 
возобновилось  наше  знакомство,  прерван- 
ное миромъ.  Такъ  какъ  я  и  безъ  того  же- 
лалъ  осмотреть  достопримечательности  го- 
рода, а  ждалъ  только  векселей,  чтобы  от- 
правиться въ  **,  то  ему  не  стоило  боль- 
шого труда  уговорить  меня  сопутствовать 
ему  и  отсрочить  мой  отъъздъ.  Мы  решили 
не  раэставаться  другъ  съ  другомъ,  пока 
останемся  въ  Венеши,  и  прикцъ  былъ  такъ 
милъ,  что  предложилъ  мнъ  поселиться  съ 
нимъ  вместе. 

Онъ  жилъ  здесь  въ  строжайшемъ  ин- 
когнито, желая  пользоваться  полной  сво- 
бодой и  не  имъя  возможности  поддерживать 
своимъ  небольшимъ  доходомъ  достоинство 
своего  сана.  Вся  свита  его  заключалась  въ 
двухъ  приближенныхъ  лицахъ,  на  скром- 
ность которыхъ  онъ  могъ  вполне  положить- 
ся, и  въ  нъсколькихъ  върныхъ  слугахъ. 
Пышности  избегал ъ  онъ  не  столько  изъ 
бережливости,  сколько  изъ  любви  къ  про- 
стоте. Онъ  бежалъ  отъ  удоволъствж;  до 
тридцати  пятилетня  го  возраста  устоялъ  онъ 


—    341    - 


противъ  всЬхъ  соблазновъ  этого  искуси-1 
тельнаго  города.  Къ  прекрасному  полу  былъ 
онъ  равнодушенъ.  Господствующими  чув- 
ствами были  въ  немъ  глубокая  задумчи- 
вость, мечтательность  и  меланхолгя.  Склон- 
ности у  него  были  кротюя,  но  чрезмерно 
упорныя;  выборъ  его  былъ  медленъ  и  не- 
р-Ьшителенъ,  привязанность — тепла  и  без- 
конечна;  въ  шумной  толп%  людской  стоялъ 
онъ  одиноко.  Заключившись  въ  свой  соб- 
ственный фантастически  м!ръ,  онъ  часто 
являлся  чужестранцемъ  въ  дЪйствитель- 
номъ  м1рЪ  —  и,  хорошо  сознавая  въ  себ*Ь 
недостатокъ  наблюдательности,  отказывался 
произносить  свои  сужден!я  и  черезчуръ 
дорожилъ  чужими.  Казалось,  онъ  былъ  рож- 
денъ  подчиняться,  не  будучи  въ  то  же  вре- 
мя слабымъ.  При  томъ  онъ  былъ  неустра- 
шимъ  и  дов%рчивъ,  если  разъ  въ  чемъ 
убеждался,  и  готовъ  былъ  ожесточенно 
биться  съ  признаннымъ  предразсудкомъ  и 
умирать  за  новое  заблуждеже. 

Какъ  третьему  принцу  царственнаго  дома, 
ему  не  представлялось  вероятности  быть 
главою  правлешя.  Честолюб1е  въ  немъ  ни- 
когда не  шевелилось.  Страсти  его  приняли 
иное  направлеше. 

Онъ  былъ  доволенъ,  что  не  зависитъ  ни 
отъ  чьей  воли,  и  никому  не  навязывалъ, 
какъ  законъ,  свою;  все  его  желашя  огра- 
ничивались мирнымъ  затишьемъ  непринуж- 
денной жизни  частнаго  человека.  Онъ  много 
читалъ,  но  безъ  выбора.  Небрежное  воспи- 
таже  и  раннее  поступлеше  въ  военную 
службу  не  дали  вполне  созреть  его  уму. 
Познан1я,  которыя  онъ  прюбрЪталъ  потомъ, 
только  увеличивали  смутный  хаосъ  его  по- 
нят1й,  потому  что  не  опирались  на  твер- 
дую почву. 

Онъ  былъ  протестантъ,  какъ  и  вся  его 
фамил1я — протестантъ  по  рожденш,  а  не  по 
выбору;  онъ  никогда  не  разсуждалъ  объ 
этомъ,  хотя  одно  время  былъ  почти  фана- 
тикомъ  протестантизма.  Масономъ,  сколько 
мне  известно,  онъ  никогда  не  былъ. 


Однажды  вечеромъ  мы  гуляли  по  пло- 
щади Св.  Марка,  какъ  водится,  подъ  мас- 
ками и  особнякомъ.  Становилось  уже  поздно, 
и  толпа  начала  редеть.  Тутъ  принцъ  за- 
мЪтилъ,  что  за  нами  все  слЪдитъ  одна 
мазка.  Это  былъ  кто-то  въ  костюме  армя- 
нина. Онъ  ходилъ  одинъ.  Мы  участили  ша- 
ги и  старались  частою  переменой  дороги 
сбить  его.  Напрасно:  маска  не  отставала 
отъ  насъ. 


—  Ужъ  не  было  ли  у  васъ  здЪсь  какой 
интриги?  —  спросилъ  наконецъ  у  меня 
принцъ. — Мужья  въ  Венецж   опасны. 

—  Я  не  знаю  здесь  ни  одной  -  дамы, — 
отвЪчалъ  я. 

—  Сядемте  здесь  и  начнемъ  говорить 
по-немецки, — продолжалъ  онъ.  —  Мн*Ь  ка- 
жется, насъ  приняли  за  другихъ. 

Мы  сели  на  каменную  скамью  и  ждали, 
чтобы  маска  прошла  мимо  насъ.  Она  на- 
правилась прямо  къ  намъ  и  села  на  скамью 
рядомъ  съ  принцемъ.  Принцъ  вынулъ  часы 
и,  поднимаясь  съ  места,  громко  сказалъ 
мне  по-французски: 

—  Ужъ  десятый  часъ.  Пойдемте.  Мы  и 
забыли,  что  насъ  ждутъ  въ  Лувре. 

Онъ  выдумалъ  это,  чтобы  сбить  маску 
съ  нашихъ  слЪдовъ. 

—  Десятый  часъ,  —  повторила  она  по- 
французски  же  выразительно  и  медленно. — 
Пожелайте  себе  счастья,  принцъ  (и  маска 
назвала  его  настоящее  имя).  Въ  девять  ча- 
совъ  онъ  умеръ. 

Маска  встала  и  пошла.  Мы  въ  изумле- 
Н1И  смотрели  другъ  на  друга. 

—  Кто  умеръ?  —  спросилъ  наконецъ 
принцъ,  после  долгаго  молчашя. 

—  Пойдемте  за  нимъ,  сказалъ  я: — и 
потребуемъ  объяснен!я. 

Мы  исходили  все  уголки  Санъ-Марка. 
Маски  уже  не  было  тутъ.  Недовольные,  во- 
ротились мы  въ  свою  гостиницу.  Принцъ 
не  сказалъ  мне  дорогою  ни  слова  и  шелъ 
все  стороной,  одинъ;  казалось,  въ  немъ 
происходила  сильная  борьба,  онъ  потомъ 
и  самъ  признался  мне  въ  этомъ.  Только 
когда  мы  были  дома,  раскрылъ    онъ  ротъ. 

—  Ну,  не  смешно  ли, — сказалъ  онъ: — 
что  помешанный  можетъ  двумя  словами 
такъ  потрясти  спокойств!е    человека! 

Мы  пожелали  другъ  другу  спокойной 
ночи,  и,  пршдя  въ  свою  комнату,  я  тотчасъ 
же  отм%тилъ  въ  своей  записной  книжке 
день  и  часъ,  когда  это  случилось.  Это  было 
въ  четвергъ. 

На  другой  день  вечеромъ  принцъ  ска- 
залъ мне: 

—  Не  пойти  ли  намъ  на  площадь  Св. 
Марка  и  не  поискать  ли  нашего  таинствен- 
наго  армянина?  Мне  бы  хотелось  дойти  до 
развязки  этой  комедш. 

Я  былъ  очень  радъ.  Мы  остались  на 
площади  до  одиннадцати  часовъ.  Армянинъ 
нигд^  не  показывался.  Мы  повторили  свои 
поиски  и  въ  четыре  слЪдуюиие  вечера,  но 
такъ  же  безуспешно. 

Когда    на    шестой    вечеръ  мы  уходили 
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изъ  отеля,  мнЪ  пришла  въ  голову  мысль — 
сознательно  или  безсознательно,  теперь 
ужъ  не  помню — сказать  слугЬ,  гдЪ  мы  бу- 
демъ,  на  случай,  если  кто-нибудь  спросить 
объ  насъ.  Принцъ  замЪтилъ  мою  предосто- 
рожность и  улыбкой  похвалилъ  меня.  На 
площади  Св.  Марка  мы  застали  большую 
суету.  Мы  не  прошли  и  тридцати  шаговъ, 
какъ  я  опять  замЪтилъ  армянина.  Онъ  бы- 
стрыми шагами  протискивался  сквозь  толпу 
и,  казалось,  искалъ  кого-то  глазами.  Мы 
уже  пробирались  къ  нему,  какъ  къ  намъ 
подбЪжалъ,  запыхавшись,  баронъ  Ф.  изъ 
свиты  принца  и  вручилъ  принцу  письмо. 

—  Оно  съ  черной  печатью,2— прибавилъ 
онъ. — Должно  быть  спешное. 

Я  былъ  какъ  громомъ  пораженъ.  Принцъ 
подошелъ  къ  фонарю  и  сталъ  читать. 

—  Мой  двоюродный  братъумеръ! — вскри- 
чалъ  онъ. 

—  Когда? — быстро  перебилъ  я  его. 
Онъ  еще  разъ  взглянулъ  на  письмо. 

—  Въ  прошлый  четвергъ,  въ  девять 
часовъ  вечера. 

Мы  не  успЪли  еще  оправиться  отъ  изу- 
млешя,  какъ  армянинъ  стоялъ  уже  около 
насъ. 

—  Васъ  узнали  здЪсь, — сказалъ  онъ 
принцу. — Отправляйтесь  домой.  Вы  найдете 
тамъ  депутац!ю  сената.  Не  отвергайте  че- 
сти, которую  хотятъ  оказать  вамъ.  Баронъ 
Ф.  забылъ  сказать  вамъ,  что  и  векселя 
ваши  получены. 

И  онъ  затерялся  въ  толпЪ. 

Мы  поспешили  въ  свой  отель.  Все  бы- 
ло точь-въ-точь,  какъ  говорилъ  армянинъ. 
Трое  нобили  республики  ожидали  принца 
съ  прив*Ьтств1емъ;  они  должны  были  тор- 
жественно проводить  его  въ  собрате,  гдЪ 
его  ожидало  высшее  дворянство  города. 
Принцъ  едва  улучилъ  минуту  б^гло  кивнуть 
мн*Ь  головой,  давая  знать,  чтобы  я  подо- 
ждалъ  его. 

Онъ  воротился  ночью,  часовъ  въ  один- 
надцать. Важно  и  задумчиво  вошелъ  онъ 
въ  комнату,  выслалъ  слугъ  и  взялъ  меня 
за  руку. 

—  Графъ, — сказалъ  онъ  мнЪ  словами 
Гамлета: — въ  небЪ  и  на  землЪ  больше  ве- 
щей, нежели  мы  воображаемъ  въ  своей  фи- 
лософш. 

—  Принцъ, — отвЪчалъ  я: — вы,  кажется, 
забываете,  что  нынче  вы  заснете  съ  одною 
новою  надеждой  въ  сердце. 

(Покойный  былъ  наследный  принцъ). 

—  Не  напоминайте  мнЪ  объ  этомъ, — 
сказалъ  принцъ. — И  будь    мнЪ    назначена 


корона  въ  настоящую  минуту,  у  меня  н%тъ 
досуга  думать  о  томъ.  Если  этотъ  армя- 
нинъ не  просто  угадалъ... 

—  Можетъ  ли  это  быть?— перебилъ  я. 

—  То  я  готовъ  уступить  вамъ  век  мои 
царственныя  надежды  за  монашескую  рясу. 

Привожу  эти  слова  въ  доказательство, 
какъ  далекъ  онъ  былъ  тогда  отъ  всякихъ 
властолюбивыхъ  намЪренж. 

На  слЪдующж  вечеръ  мы  были  раньше 
обыкновеннаго  на  площади  Св.  Марка.  Вне- 
запный дождь  принудилъ  насъ  зайти  въ 
кофейню,  гдЪ  шла  игра.  Принцъ  всталъ  за 
стуломъ  одного  испанца  и  слЪдилъ  за  иг- 
рой. Я  ушелъ  въ  соседнюю  комнату  и  чи- 
талъ  тутъ  газеты.  Немного  спустя  услыхалъ 
я  шумъ.  До  прихода  принца  испанецъ  былъ 
постоянно  въ  проигрыше;  теперь  онъ  вы- 
игрывалъ  на  каждой  каргЪ.  Вся  игра  при- 
няла странный  оборотъ,  и  банку  грозила 
опасность;  того  и  ждали,  что  его  сорветъ 
понтеръ,  становивилйся  отъ  удачи  все  см*Ь- 
лЬе.  Венешанецъ,  державипй  банкъ,  ска- 
залъ принцу  оскорбительнымъ  тономъ,  что 
онъ  мЪшаетъ  счастью  игры  и  долженъ  отойти 
отъ  стола,  Принцъ  холодно  взглянулъ  на 
него  и  остался;  онъ  не  тронулся  съ  мЪста, 
когда  венешанецъ  повторилъ  свое  ос  ко  рб  ле- 
те по-французски.  Банкометъ  подумалъ, 
что  принцъ  не  знаетъ  ни  того,  ни  другого 
языка,  и  обратился  съ  презрительнымъ 
см%хомъ  къ  остальнымъ: 

—  Скажите,  пожалуйста,  господа,какъ  мн% 
говорить,  чтобы  этотъ  франтъ  понялъменя? 

Въ  то  же  время  онъ  всталъ  и  хогЬлъ 
взять  принца  за  руку;  принцъ  вышелъ  тутъ 
изъ  себя,  схватилъ  венешанца  могучей  ру- 
кой и  бросилъ  его  на  полъ.  Вся  кофейня 
пришла  въ  движете.  Я  выбЪжалъ  на  шумъ 
и  невольно  назвалъ  принца  по  имени. 

—  Берегитесь,  принцъ!  —  прибавилъ    я 
необдуманно:  —  в-Ьдь  мы  въ  Венеши. 

Имя  принца  было  какъ  будто  сигналомъ 
къ  общему  молчажю,  которое  вскор%  пе- 
решло въ  шопотъ,  показавшшся  мн%  опас- 
нымъ.  ВсЪ  присутствовавцие  тутъ  итальянцы 
разделились  на  партж  и  отошли  въ  сто- 
рону. Одинъ  за  другимъ,  всЪ  вышли  изъ 
залы,  и  наконецъ  тутъ  остались  лишь  мы 
двое,  да  испанецъ,  да  несколько  францу- 
зовъ. 

—  Вы  пропали,  принцъ, —  говорили  фран- 
цузы,— если  тотчасъ  же  не  уЪдете  изъ  го- 
рода. Венешанецъ,  котораго  вы  обидели, 
настолько  богатъ,  чтобы  нанять  браво.  Ему 
будетъ  стоить  всего  пятьдесятъ  цехиновъ 
спровадить  васъ  на  тотъ  св%тъ. 
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Испанецъ  вызвался  привести  стражу  для 
безопасности  принца  и  проводить  насъ  до 
дому.  То  же  хотели  и  французы.  Мы  еще 
стояли  и  разсуждали,  какъ  дверь  отвори- 
лась и  вошло  несколько  служителей  госу- 
дарственной инквизицж.Они  показали  намъ 
правительственный  приказъ,  который  вмЪ- 
нялъ  намъ  въ  обязанность  немедленно  сле- 
довать за  ними.  Подъ  сильнымъ  прикры- 
т!емъ  довели  насъ  до  канала.  Здесь  ожи- 
дала насъ  гондола,  въ  которую  мы  должны 
были  сесть.  Передъ  выходомъ  на  берегъ 
намъ  завязали  глаза.  Насъ  вели  по  боль- 
шой каменной  лестнице,  потомъ  по  длин- 
ному извилистому  ходу  надъ  сводами,  какъ 
я  могъ  заключить  по  многочисленнымъ  от- 
голоскамъ,  звучавшимъ  у  насъ  подъ  но- 
гами. Наконецъ,  дошли  мы  до  другой  лест- 
ницы, которая  свела  насъ  двадцатью  шестью 
ступенями  въ  глубину.  Здесь  открылась  пе- 
редъ нами  зала,  где  у  насъ  опять  развя- 
зали глаза.  Мы  очутились  въ  кругу  почтен- 
ныхъ  стариковъ  въ  черной  одежде;  вся 
зала  была  завышена  чернымъ  сукномъ  и 
г>)1__1.  ^скудно  освещена;  мертвая  тишина  господ- 
ствовала въ  собранш  и  производила  страш- 
ное впечатлите.  Одинъ  изъ  этихъ  стари- 
ковъ, вероятно,  высини  инквизиторъ,  при- 
близился къ  принцу  и  спросилъ  его  тор- 
жественнымъ  тономъ,  указывая  на  подве- 
деннаго  къ  нему  венещанца: 

—  Этотъ  ли  человЪкъ  обиделъ  васъ 
сегодня  въ  кофейне? 

—  Да, — отвЪчалъ  принцъ. 

Зат%мъ  старикъ  обратился  къ  вене- 
ц!анцу. 

—  Эту  ли  особу  хотели  вы  велеть  убить 
сегодня  вечеромъ? 

Венешанецъ  отвечалъ:  да, 

Кругъ  тотчасъ  же  разомкнулся,  и  мы 
съ  ужасомъ  увидали,  какъ  голова  у  вене- 
щанца  скатилась  съ  плечъ. 

—  Довольны  ли  вы  этимъ  удовлетво- 
решемъ? — спросилъ  инквизиторъ. 

Принцъ  лежалъ  безъ  чувствъ  на  ру- 
кахъ  своихъ  спутниковъ. 

—  Идите, — продолжалъ  грознымъ  голо- 
сомъ  инквизиторъ,  обращаясь  ко  мне: — 
впередъ  не  судите  такъ  поспешно  о  вене- 
шанскомъ  правосудш. 

Мы  не  могли  угадать,  что  за  таинствен- 
ный другъ  спасъ  насъ  быстрою  рукою 
юстиши  отъ  верной  смерти.  Пораженные 
ужасомъ,  дошли  мы  до  своей  квартиры. 
Было  уже  за  полночь.  Камеръ-юнкеръ  Ц. 
ждалъ  насъ  съ  нетерпежемъ  на  крыльце. 

—  Хорошо,  что  вы    прислали!—  сказалъ 


онъ  принцу,  светя  намъ. — Извес^е,  при- 
несенное домой  барономъ  Ф.  вследъ  за 
вашимъ  уходомъ  съ  площади  Св.  Марка, 
повергло  насъ  въ  сильнейшш  страхъ  за 
вашу  безопасность. 

—  Я  прислалъ?  когда?  Я  ничего  не 
знаю. 

—  Сегодня  вечеромъ  въ  девятомъ  часу. 
Вы  велели  сказать  намъ,  чтобы  мы  не  без- 
покоились,  если  вы  будете  нынче  позже 
домой. 

Принцъ  взглянулъ  на  меня. 

—  Это  можетъ  быть  вы  позаботились, 
безъ  моего  ведома? 

Я  ничего  не  зналъ. 

—  Сомненья  не  могло  быть,  ваша  свет- 
лость,— сказалъ  камеръ-юнкеръ; — ведь  вотъ 
ваши  часы  съ  репетишей,  присланные  вами 
для  верности. 

Принцъ  схватился  за  карманъ.  Часовъ 
действительно  не  было,  и  въ  рукахъ  ка- 
меръ-юнкера  были  действительно  его  часы. 

—  Кто  принесъ  ихъ? — спросилъ  онъ, 
пораженный. 

—  Неизвестная  маска  въ  армянскомъ 
костюме,  которая  тотчасъ  же  и  удалилась. 

Мы  стояли  и  смотрели  другъ  на  друга 

—  Что  вы  объ  этомъ  думаете? — сказалъ 
наконецъ  принцъ  после  долгаго  молчашя.— 
У  меня  здесь  въ  Венецш  какой-то  таин- 
ственный соглядатай. 

Страшная  сценаэтой  ночи  причинилаприн- 
цу  лихорадку,  принудившую  его  не  выходить 
изъ  дому  целые  восемь  дней.  Въ  это  время 
отель  нашъ  былъ  полонъ  и  чужестранцами, 
и  местными  жителями:  всехъ  привлекло  въ 
него  открытое  зваже  принца.  Все  напере- 
рывъ  старались  услуживать  ему,  и  мы  съ 
удовольств1емъ  замечали,  какъ  одинъ,  сме- 
няя другого,  старался  заподозрить  своего 
предшественника  въ  глазахъ  принца.  Лю- 
бовныя  письма  сыпались  на  насъ  со  всехъ 
сторонъ.  Всякж  старался  выслуживаться  по 
своему.  О  происшествж  съ  инквизищей  ни- 
кто и  не  поминалъ.  Такъ  какъ  **сюй 
дворъ  желалъ  некоторой  отсрочки  пр1езда 
принца,  то  несколько  банкировъ  въ  Вене- 
ц'1и  получили  кредитивы  для  выдачи  ему 
значительныхъ  суммъ.  Такимъ  образомъ 
онъ  долженъ  былъ  противъ  воли  продлить 
свое  пребываше  въ  Италж,  и  по  просьбе 
его  я  решился  тоже  отсрочить  свой  отъездъ. 
Только  что  оправился  онъ  настолько, 
что  могъ  выходить  изъ  комнаты,  докторъ 
уговорилъ  его  сделать  прогулку  по  Бренте, 
чтобы  переменить  воздухъ.  Погода  была 
ясная,  и  мы  собрались.  Мы  только  что  хо- 
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тъли  садиться  въ  гондолу,  какъ  прикцъ 
хватился  ключа  отъ  небольшой  шкатулки, 
въ  которой  были  очень  важныя  бумаги. 
Тотчасъ  же  возвратились  мы  искать  его. 
Принцъ  какъ  нельзя  върнъе  помнилъ, что 
онъ  еще  наканунъ  эаперъ  шкатулку,  а  съ 
втого  времени  онъ  не  выходилъ  иэъ  ком- 
наты. Но  всъ  поиски  оказались  тщетными, 
мы  принуждены  были  оставить  ихъ,  чтобы 
не  терять  времени.  Душа  принца  была 
чужда  всякой  подозрительности:  онъ  объ- 
явилъ  намъ,  что  ключъ  потерянъ,  и  лро- 
силъ  насъ  не  говорить  о  немъ  больше. 

Катанье  наше  было  очень  пр1ятно.  Жи- 
вописная местность,  съ  каждымъ  поворо- 
томъ  ръкн  старавшаяся,  кажется,  превзойти 
самое  себя  въ  богатств*  и  красотъ;  без- 
облачное небо,  казавшееся  майскимъ  въ 
срединъ  февраля;  пышные  сады  и  изящныя 


дачи  беэъ  числа,  украшавш1е  оба  берега 
Бренты;  за  ними  величественная  Вснешя 
съ  сотнею  встающихъ  иэъ  водъ  башенъ  и 
мачтъ — все  это  представляло  восхититель- 
нейшее зрълище.  Мы  вполнъ  отдались  бла- 
годатнымъ  чарамъ  этой  прекрасной  при- 
роды, у  всъхъ  было  свътло  на  душъ,  и 
самъ  принцъ  сбросилъ  съ  себя  свой  серьез- 
ный видъ  и  пустился  весело  шутить  вза- 
пуски съ  нами.  Веселая  музыка  встретила 
насъ,  когда  мы  вышли  на  берегъ  въдвухъ 
итальянскихъ  миляхъ  отъ  города.  Она  раз- 
давалась въ  маленькой  деревенькъ,  гдъ 
была  ярмарка:  народъ  всъхъ  сословш  тол- 
пился тутъ.  Труппа  дъвочекъ  и  мальчи- 
ковъ  въ  театральныхъ  костюмахъ  привет- 
ствовала насъ  пантомимными  танцами.  Из- 
обрътен!е  было  ново;  легкость  и  граш'я  оду- 
шевляли   каждое    движете.  Прежде,  чъмъ 


танецъ  вполне  кончился,  казалось,  какая 
то  незримая  рука  мгновенно  остановила 
корифейку,  которая  представляла  королеву. 
Она  стала  какъ  вкопанная,  а  съ  нею  и  всё. 
Музыка  смолкла.  Все  собраше,  казалось, 
удерживало  дыхаше,  а  она  стояла,  устре- 
мивъ  глаза  въ  землю,  въ  глубокомъ  оцЪ- 
пен*Ьн1и.  Вдругъ  она  встрепенулась  въ  изсту- 
пленж  вдохновен1я  и  дико  повела  вокругъ 
глазами. 

—  Между  нами  есть  король! — вскричала 
она,  сорвала  корону  у  себя  съ  головы  и 
положила  ее  къ  ногамъ  принца. 

Все,  кто  тутъ  ни  былъ,  обратили  на 
него  глаза  и  долго  смотрели  на  него  не- 
доверчиво, будто  соображая,  есть  ли  смыслъ 
въ  этой  выходке  танцовщицы,  какъ  ни 
полна  правды  казалась  она  по  своему  серь- 
езному тону.  Всеобщ1я  рукоплескан!я  одо- 
брена прервали  наконецъ  это  безмолв!е. 
Глаза  мои  искали  принца.  Я  замЪтилъ,  что 
онъ  былъ  очень  пораженъ  и  старался  из- 
бегать пытливыхъ  взглядовъ  зрителей.  Онъ 
бросилъ  денегъ  дЪтямъ  и  посп%шилъ  вы- 
-^—браться  изъ  толпы. 

Едва  прошли  мы  несколько  шаговъ, 
сквозь  народъ  протеснился  къ  намъ  почтен- 
ный босонопй  монахъ  и  заступилъ  дорогу 
принцу. 

—  Государь, — сказалъ  монахъ: — удели 
Мадонне  отъ  твоего  богатства!  Тебе  пона- 
добится ея  молитва. 

Тонъ,  какимъ  онъ  сказалъ  это,  смутилъ 
насъ.  Толпа  оттеснила  его. 

Свита  наша,  между  темъ,  увеличилась. 
Къ  намъ  присоединился  англжскж  лордъ, 
котораго  принцъ  виделъ  уже  прежде  въ 
Ницце,  несколько  купцовъ  изъ  Ливорно, 
немецкж  пасторъ,  французскж  аббатъ  съ 
несколькими  дамами  и  русскж  офицеръ. 
Въ  физюномж  последняго  было  что-то  со- 
вершенно необыкновенное,  привлекшее  наше 
внимаше.  Въ  жизнь  мою  не  видалъя  столько 
чертъ  и  такъ  мало  характера;  столько  при- 
влекательной ласковости,  соединенной  въ 
человеческомъ  лице  съ  такой  отталкиваю- 
щей холодностью.  Казалось  все  страсти 
тешились  этимъ  лицомъ  и  снова  покинули 
его.  Ничего  не  осталось,  кроме  тихаго  про- 
ницательная взгляда  глубокаго  знатока 
людей,  пугавшаго  всякж  встречавшжся  съ 
нимъ  взглядъ.  Этотъ  странный  человекъ 
издали  следовалъ  за  нами  и,  казалось,  мало 
принималъ  участ1Я  во  всемъ  происходив- 
шем^ 

Мы  остановились  передъ  лавкой,  въ 
которой      разыгрывалась     лотерея.     Дамы 


приняли  учаспе;  мы  последовали  ихъ  при- 
меру; принцъ  взялъ  билетъ.  Онъ  выиг- 
ралъ  табакерку.  Открывъ  ее,  онъ  вздрог- 
нулъ  и  побледнелъ.  Въ  ней  лежалъ  ключъ. 

—  Что  это  такое?— сказалъ  мне  принцъ, 
когда  мы  на  минуту    остались    вдвоемъ. — 

'Какая-то.  высшая  сила  преследуете  меня. 
Кто-то  всезнающж  следить  за  мной.  Ка- 
кое-то невидимое  существо,  отъ  котораго 
не  могу  укрыться,  стережетъ  каждый  мой 
шагъ.  Мне  надо  отыскать  армянина  и  по- 
требовать отъ  него  объяснения. 

Солнце  склонялось  къ  западу,  когда  мы 
подошли  къ  гостиннице,  где  для  насъ 
былъ  приготовленъ  ужинъ.  Имя  принца 
увеличило  наше  общество:  насъ  было  уже 
шестнадцать  человекъ.  Къ  числу  помяну- 
тыхъ  выше  присоединились:  виртуозъ  изъ 
Рима,  несколько  швейцарцевъ  и  одинъ 
авантюристъ  изъ  Палермо;  последней  былъ 
въ  мундире  и  выдавалъ  себя  за  капитана. 
Мы  решили  провести  тутъ  вечеръ  и  от- 
правиться домой  съ  факелами.  Разговоръ 
за  столомъ  былъ  очень  оживленный,  и 
принцъ  не  вытерпелъ,  чтобы  не  разсказать 
случая  съ  ключомъ,  возбудившаго  общее 
удивлеше.  Завязался  сильный  споръ  объ 
этомъ  предмете.  Большая  часть  собесед- 
никовъ  утверждала,  что  все  эти  таинствен- 
ныя  искусства  оказываются  подъ  конецъ 
штуками  маленькаго  проворства;  аббатъ, 
уже  изрядно  выпивций,  объявилъ  битву 
всему  м1ру  духовъ;  англичанинъ  богохуль- 
ствовала музыкантъ  ограждался  крестнымъ 
знамешемъ  отъ  дьявола.  Лишь  немнопе,  и 
въ  томъ  числе  принцъ,  говорили,  что  объ 
этихъ  вещахъ  нельзя  произносить  реши- 
тельнаго  суждежя;  русскж  офицеръ  раз- 
говаривалъ  между  тёмъ  съ  дамами  и,  ка- 
залось, вовсе  не  обращалъ  внимания  на 
споръ.  Въ  жару  пренж  никто  не  заметилъ 
ухода  сицил1анца.  Спустя  полчаса,  онъ  воз- 
вратился закутанный  въ  плащъ  и  сталъ 
за  стуломъ  француза. 

—  Вы  похвастались  давеча,  что  готовы 
померяться  со  всеми  духами...  Не  хотите 
ли  попробовать  съ  одпимъ? 

—  Ба! —  сказалъ  аббатъ: — отчего  жъ, 
если  вы  возьмете  на  себя  трудъ  добыть 
мне  такого? 

—  Я  добуду  вамъ  его, — отвечалъ  сици- 
Л1анецъ  (и  при  этомъ  обратился  къ  намъ): — 
когда  эти  господа  и  дамы  разстанутся  съ 
нами. 

—  Зачемъ  же?  —  вскричалъ  англича- 
нинъ. —  Благовоспитанному  духу  нечего 
бояться  веселаго  общества. 
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— Я  не  ручаюсь  за  развязку, — сказалъ 
сицил!анецъ. 

—  Ахъ,  ради  Бога!  не  надо! — закричали 
дамы  за  столомъ  и  вскочили  съ  испугомъ 
со  своихъ  месть. 

—  Пусть  является  вашъ  духъ, — угрюмо 
сказалъ  аббатъ: — только  предупредите  его, 
что  здесь  есть  обо  что  наколоться. 

(И  онъ  взялъ  шпагу  у  одного  изъ  гостей). 

—  Это  ужъ  ваше  дело, — холодно  отве- 
чалъ  сицил!анецъ:  —  посмотримъ,  какъ-то 
вы  будете  потомъ  храбриться. 

Тутъ  обратился  онъ  къ  принцу. 

—  Принцъ,  —  сказалъ  онъ  ему:  —  вы 
утверждаете,  что  ключъ  вашъ  былъ  въ 
чужихъ  рукахъ.  Можете  ли  вы  предполо- 
жить, въ  чьихъ  именно? 

—  НЪтъ. 

—  И  никого  нЪтъ  у  васъ  въ  виду? 

—  Да,  я  точно  думалъ... 

—  Узнали  ль  бы  вы  эту  особу,  если  бъ 
увидали  ее  передъ  собой? 

—  Безъ  сомнЪшя. 

Сицил1анецъ  распахнулъ  плащъ  и  под- 
несъ  зеркало  къ  глазамъ  принца. 

—  Онъ? 

Принцъ  отступилъ  въ  ужасе. 

—  Что'  вы  видели? — спросилъ  я. 

—  Армянина. 

Сицшнанецъ  опять  спряталъ  зеркало 
подъ  плащъ. 

—  И  это  былъ  именно  тотъ,  о  комъ 
вы  думали? — спрашивало  все  общество. 

—  Да. 

У  всЪхъ  изменились  лица,  смЪхъ  при- 
тихъ.  Все  глаза  были  съ  любопытствомъ 
обращены  на  сицил1анца. 

—  Мопз1еиг  ГАЬЬё,  дело  принимаетъ 
серьезный  оборотъ,  —  сказалъ  англичанинъ: 
и  вамъ  не  мешало  бы  подумать  о  ретираде. 

—  Да  въ  немъ  чортъ  сидитъ!— вскри- 
чалъ  французъ  и  упорхнулъ  изъ  дому. 

Женщины  съ  крикомъ  бросились  изъ 
залы;  артистъ  послЪдовалъ  за  ними;  иЬ- 
мецкж  пасторъ  храпЪлъ  въ  кресле;  русскж 
сидЪлъ  себе  равнодушно,  какъ  прежде. 

—  Вы  можетъ  быть  хотели  только  про- 
учить хвастуна?  —  началъ  принцъ,  когда 
все  разошлись: — или  можетъ  быть  вы  со- 
гласитесь сдержать  слово? 

—  Ваша  правда, — сказалъ  сицил1анецъ: 
съ  аббатомъ  я  только  пошутилъ.  Я  пой- 
малъ  его  на  слове,  потому  что  зналъ,  что 
онъ  далеко  не  пойдетъ  по  своей  трусости. 
Дело,  впрочемъ,  слишкомъ  важно,  чтобы 
имъ  только  шутить. 


—  Значить,  вы  все-таки  утверждаете, 
что  духи  въ  вашей  власти? 

Магикъ  долго  молчалъ  и,  казалось,  хо- 
гЬлъ  проникнуть  глазами  въ  самое  сердце 
принцу. 

—  Да, — отвЪчалъ  онъ  наконецъ. 

Любопытство  принца  было  уже  напря- 
жено въ  высшей  степени.  Это  было  по- 
стоянно его  любимой  мечтой,  и  со  времени 
перваго  появления  передъ  нимъ  армянина 
въ  немъ  -опять  зароились  идеи,  которыя 
такъ  долго  отвергалъ  его  зрелый  разумъ, 
его  более  серьезное  чтеше.  Онъ  отошелъ 
въ  сторону  съ  сицшпанцемъ,  и  я  слышалъ, 
какъ  обстоятельно  онъ  объяснялся  съ  нимъ. 

—  Передъ  вами  челов*Ькъ, — продолжалъ 
онъ, — который  пылаетъ  нетерпёшемъ  до- 
стичь убЪждешя  въ  этой  важной  матер!и. 
Я  обнялъ  бы,  какъ  благодетеля,  какъ  сво- 
его перваго  друга,  того,  кто  разсЪялъ  бы 
мои  сомнЪшя  и  снялъ  повязку  съ  моихъ 
глазъ.  Хотите  вы  оказать  мне  эту  великую 
услугу? 

—  Чего  вы  хотите  отъ  меня?  —  спро- 
силъ осмотрительно  магикъ. 

—  На  первый  разъ  лишь  опыта  вашего 
искусства.  Покажите  мне  какое-нибудь  ви- 
дЪше. 

—  Что  жъ  дальше? 

—  Потомъ,  познакомившись  со  мною 
ближе,  вы  будете  въ  состоянии  судить,  до- 
стоинъ  ли  я  высшихъ  уроковъ.    . 

—  Я  васъ  высоко  ценю,  свЪтлЪйшш 
принцъ.  Таинственная  сила  вашей  наруж- 
ности, еще  неизвестная  и  вамъ  самимъ, 
непреоборимо  связала  меня  съ  вами  съ 
перваго  же  мгновешя.  Вы  могущественнее, 
чЪмъ  думаете.  Вы  можете  безгранично  по- 
велевать всею  моею  силою...  Но... 

—  Такъ  покажите  же  мне  видеше. 

—  Но  я  долженъ  прежде  всего  быть 
уверенъ,  что  вы  обращаете  ко  мне  это 
требоваше  не  изъ  любопытства.  Правда, 
незримыя  силы  подчинены  некоторымъ 
образомъ  моей  воле,  но  лишь  съ  темъ 
священнымъ  услов1емъ,  чтобы  я  не  зло- 
употреблялъ  своей  силой. 

—  У  меня  чистейиля  намерешя.  Я  хочу 

ИСТИНЫ. 

Тутъ  они  оставили  свое  место  и  ото- 
шли къ  отдаленному  окну,  где  я  не  могъ 
уже  ихъ  слышать.  Англичанинъ,  слышав- 
ши вместе  со  мною  этотъ  разговоръ,  от- 
велъ  меня  въ  сторону. 

—  Вашъ  принцъ — благородный  чело- 
векъ:  мне  жаль  его.  Головой  ручаюсь,  что 
онъ  связался  съ  мошенникомъ. 
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—  Надо  посмотреть, — сказалъ  я, — чЪмъ 
дело  разыграется. 

—  Знаете  ли  что? — сказалъ  англича- 
нинъ: — бедняга  старается  теперь  возвысить 
свою  цъну.  Онъ  не  станетъ  показывать 
своего  искусства,  пока  не  услышитъ  звона 
денегъ.  Насъ  здесь  девять  человъкъ.  Сло- 
жимтесь. Это  вскружить  ему  голову  и  мо- 
жетъ  быть  откроетъ  глаза  вашему  принцу. 

—  Я  согласенъ. 

Англичанинъ  бросилъ  на  тарелку  шесть 
гиней  и  обошелъ  съ  нею  всъхъ.  Каждый 
далъ  "по  нескольку  луидоровъ;  русскому 
чрезвычайно  понравилось  наше  предложе- 
Н1е,  онъ  положилъ  на  тарелку  банковый 
билетъ  въ  сто  цехиновъ...  Англичанинъ 
просто  испугался  такой  расточительности. 
Мы  принесли  сборъ  принцу. 

—  Сделайте  милость, — сказалъ  англи- 
чанинъ,— убедите  отъ  нашего  имени  этого 
господина  показать  намъ  опытъ  своего  ис- 
кусства и  принять  это  слабое  доказатель- 
ство нашей  признательности. 

Принцъ  положилъ  на  тарелку  еще  дра- 
гоценный перстень  и  подалъ  ее  сицил1анцу. 
Магикъ  приостановился  на  несколько  се- 
кундъ... 

—  Господа,  — началъ  онъ  потомъ, — это 
великодуцие  унижаетъ  меня...  но  я  уступаю 
вашему  желашю.  Я  его  исполню. 

Онъ  позвонилъ. 

—  Что  касается  этого  золота,  я  лично 
не  имъю  на  него  никакого  права,  и  прошу 
васъ  позволить  мнъ  передать  его  въ  бли- 
жайшш  монастырь  бенедиктинцевъ  на  бо- 
гоугодныя  учреждешя.  Перстень  же  остав- 
ляю у  себя,  какъ  драгоценную  память  о 
достойнъйшемъ  принцъ. 

Тутъ  вошелъ  хозяинъ,  и  онъ  тотчасъ 
же  передалъ  ему  деньги. 

—  А  все-таки  онъ  мошенникъ, — шеп- 
нулъ  мнъ  на  ухо  англичанинъ. — Онъ  отка- 
зывается отъ  денегъ,  потому  что  ему  те- 
перь главное — принцъ. 

—  Кого  хотите  вы  видеть? — спросилъ 
магикъ,  обращаясь  къ  принцу. 

Принцъ  задумался  на  минуту... 

—  Ужъ  лучше  сразу  великаго  челове- 
ка!— вскричалъ  лордъ. — Пусть  вызоветъ 
папу  Ганганелли.  Ведь  ему  это  все  равно. 

Сицил1анецъ  закусилъ  губу. 

—  Я  не  могу  вызывать  помазанниковъ. 

—  Жаль, — сказалъ  англичанинъ. — Мо- 
жетъ  быть,  мы  отъ  него  узнали  бы,  отъ 
какой  болезни  онъ  умеръ. 

—  Маркизъде-Лануа,— началъ  принцъ, 
— былъ  французскимъ  бригадиромъ  въ  по- 


следней войне  и  моимъ  ближайшимъ  дру- 
гомъ.  Въ  сражеши  при  Гастинбеке  онъ 
былъ  смертельно  раненъ;  его  принесли  въ 
мою  палатку,  и  онъ  вскоре  умеръ  тутъ  на 
моихъ  рукахъ.  Въ  предсмертной  агоши 
онъ  подозвалъ  меня  къ  себе  легкимъ 
наклонешемъ  головы  и  сказалъ:  «Принцъ, 
мне  ужъ  не  видать  своей  родины;  и  такъ 
узнайте  тайну,  къ  которой  ни  у  кого,  кроме 
меня,  нетъ  ключа.  Въ  одномъ  монастыре 
на  фландрской  границе  живетъ  одна4...  На 
этомъ  слове  онъ  скончался.  Рука  смерти 
разорвала  нить  его  речи;  я  желалъ  бы  уви- 
дать его  здесь  и  услышать  продолжеше. 

—  Требование  не  малое,  ей-богу! — вос- 
кликнулъ  англичанинъ. — Я  признаю  васъ 
величайшимъ  искусникомъ  въ  м1ре,  если 
вы  разрешите  эту  задачу. 

Мы  подивились  находчивости  принца  и 
единогласно  одобрили  его  выборъ.  Между 
темъ,  магикъ  тяжелыми  шагами  ходилъ 
взадъ  и  впередъ  по  зале  и,  казалось,  въ 
нерешимости  боролся  съ  самимъ  собой. 

—  И  больше  ничего  не  оставилъ  вамъ 
умирающш? 

—  Ничего. 

—  И  вы  не  наводили  дальнейшихъ 
справокъ  по  этому  предмету  у  него  на  ро- 
дине? 

—  Все  справки  были  тщетны. 

—  Безукоризненно  ли  жилъ  маркизъ 
де-Лануа?...  Не  каждаго  покойника  могу  я 
вызвать. 

—  Онъ  умеръ,  раскаяваясь  въ  проступ- 
кахъ  своей  молодости. 

—  Нетъ  ли  у  васъ  чего-нибудь  на  па- 
мять о  немъ? 

—  Есть. 

У  принца  точно  была  табакерка  съ  ми- 
шатюрнымъ  портретомъ  маркиза  на  фи- 
нифти; она  лежала  около  него  на  столе  во 
время  ужина. 

—  Мне,  впрочемъ,  этого  не  нужно. . 
Оставьте  меня  одного.  Вы  увидите  покой- 
ника. 

Насъ  попросили  удалиться  въ  другой 
павильонъ,  пока  не  позовутъ.  Магикъ  ве- 
лелъ  въ  то  же  время  вынести  изъ  залы 
всю  мебель,  вынуть  окна  и  наглухо  запе- 
реть ставни.  Хозяину,  съ  которымъ,  пови- 
димому,  онъ  былъ  уже  хорошо  знакомъ,  ве- 
лелъ  онъ  принести  сосудъ  съ  горячими 
углями  и  тщательно  залить  водой  все  огни 
въ  доме.  Прежде  чемъ  мы  удалились,  онъ 
съ  каждаго  изъ  насъ  взялъ  честное  слово 
хранить  вечное  молчаше  о  томъ,   что   мы 
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увидимъ  и  услышимъ.  За  нами  заперли  на 
ключъ  все  комнаты  въ  этомъ  павильоне. 
Былъ  уже  двенадцатый  часъ  и  мертвая 
тишина  царствовала  во  всемъ  доме.  Когда 
мы  выходили,  русскш  спросилъ  меня,  есть 
ли  при  насъ  заряженные  пистолеты. 

—  ЗачЪмъ? — сказалъ  я. 

—  На  всяк1Й  случай, — отвЪчалъ  онъ. — 
Подождите  немного,  я  поищу  здесь. 

Онъ  удалился.  Баронъ  Ф.  и  я  отворили 
окно,  выходившее  насупротивъ  того  па- 
вильона, и  намъ  послышался  какъ  будто 
шопотъ  двухъ  людей  и  шумъ  словно  отъ 
приставляемой  лестницы.  Это,  впрочемъ, 
было  лишь  предположеше,  и  я  не  посмЪлъ 
его  выдавать  за  правду.  Русскш  возвра- 
тился черезъ  полчаса  съ  парой  пистолетовъ. 
Мы  видели,  какъ  онъ  зарядилъ  ихъ.  Было 
около  двухъ  часовъ,  когда  вновь  явился 
магикъ  и  объявилъ  намъ,  что  все  готово. 
Передъ  входомъ  мы  должны  были  снять 
башмаки  и  войти  не  иначе,  какъ  въ  одной 
рубашке,  въ  чулкахъ  и  въ  исподнемъ 
платье.  Дверь  за  нами,  какъ  и  въ  первый 
разъ,  заперли  на  ключъ. 

Возвратясь  въ  залу,  мы  увидели  тутъ 
начертанный  на  полу  углемъ  широкш 
кругъ,  въ  которомъ  свободно  могли  поме- 
ститься все  мы  десятеро.  Вокругъ,  у  всехъ 
четырехъ  стенъ  комнаты,  полы  были  сняты, 
такъ  что  мы  стояли  какъ  будто  на  острове. 
Въ  средине  круга  былъ  воздвигнутъ  ал- 
тарь, завешенный  чернымъ  сукномъ;  подъ 
нимъ  разостланъ  красный  атласный  ко- 
веръ.  На  алтаре  лежала  развернутая  хал- 
дейская библ1Я  и  черепъ  около  нея;  сере- 
бряное распят1е  было  крепко  къ  нему 
приделано.  Вместо  свечъ  горелъ  спиртъ 
въ  серебряномъ  сосуде.  Густой  дымъ  ла- 
дана омрачалъ  залу,  и  светъ  едва  мерцалъ 
въ  немъ.  Вызыватель  былъ  раздеть,  какъ 
и  мы,  но  босъ;  на  голой  шее  виселъ  у 
него  амулетъ  на  цепочке  изъ  человече- 
скихъ  волосъ;  вокругъ  стана  повязалъ  онъ 
белый  передникъ,  исчерченный  таинствен- 
ными знаками  и  символическими  фигурами. 
Онъ  сказалъ,  чтобы  мы  взялись  за  руки  и 
хранили  глубокое  молчаше;  а  главное — ни- 
какъ  не  обращались  съ  вопросами  къ  ви- 
ден1Ю.  Англичанина  и  меня  (обоимъ  намъ 
онъ,  кажется,  больше  всего  не  доверялъ) 
попросилъ  онъ  скрестить  и  неподвижно 
держать  на  вершокъ  надъ  его  головой  две 
обнаженныя  шпаги  во  все  время  действ1я. 
Мы  стояли  полумесяцемъ  вокругъ  него; 
русскш  офицеръ  протеснился  къ  англича- 
нину   и  сталъ    ближе    всехъ    къ    алтарю. 


Обратясь  лицомъ  къ  востоку,  магикъ  всту- 
пилъ  на  коверъ,  окропилъ  священной  во- 
дой все  четыре  стороны  и  трижды  скло- 
нился надъ  библ1ей.  Минутъ  шесть-семь 
длилось  заклинаше,  въ  которомъ  мы  ни- 
чего не  поняли;  окончивъ  его,  онъ  далъ 
знакъ  стоявшимъ  около  него  крепко  ухва- 
титься за  его  волосы.  Въ  страшныхъ  кон- 
вульаяхъ  онъ  трижды  назвалъ  по  имени 
покойника  и  въ  третш  разъ  протянулъ 
руку  къ  распятш... 

Вдругъ  все  мы  разомъ  почувствовали 
какъ  бы  ударъ  молнш,  такъ  что  руки  у 
насъ  опустились;  внезапный  раскатъ  грома 
потрясъ  домъ,  все  замки  забренчали,  все 
двери  захлопнулись,  крышка  сосуда  упала, 
огонь  погасъ,  и  на  противоположной  стене, 
надъ  каминомъ,  показалась  человеческая 
фигура  въ  окровавленной  рубашке,  блед- 
ная, съ  лицомъ  умирающаго. 

—  Кто  призывалъ  меня? — послышался 
глухой,  едва  внятный  голосъ. 

—  Другъ  твой, — отвечалъ  заклинатель, 
— который  чтитъ  твою  память  и  молится 
за  твою  душу. 

И  онъ  назвалъ  принца. 
Ответы  следовали  обыкновенно  за  очень 
длинными  паузами. 

—  Что  ему  нужно? — продолжалъ  голосъ. 

—  Онъ  хочетъ  услышать  до  конца  твое 
признаше,  начатое  тобою,  но  неоконченное 
въ  этомъ  М1ре 

—  Въ  одномъ  монастыре  на  фландрской 
границе  живетъ... 

Тутъ  домъ  снова  потрясся.  Дверь  сама 
собою  распахнулась  при  сильномъ  громо- 
вомъ  ударе,  молн1я  озарила  комнату,  и  дру- 
гой тгьлесный  образъ,  окровавленный  и 
бледный,  какъ  и  первый,  но  еще  страшнее, 
появился  на  пороге.  Спиртъ  опять  самъ 
собою  запылалъ,  и  въ  зале  стало  попреж- 
нему  светло. 

—  Кто  есть  между  нами? — воскликнулъ 
въ  испуге  магикъ  и  тревожнымъ  взоромъ 
обвелъ  собрате: — тебя  я  не  звалъ! 

Видеше  подошло  величавымъ,  тихимъ 
шагомъ  прямо  къ  алтарю,  встало  на  ко- 
веръ, противъ  насъ,  и  взяло  распят1е.  Пер- 
вой фигуры  мы  уже  не  видали. 

—  Кто  призывалъ  меня?— спросилъ  этотъ 
второй  призракъ. 

Магикомъ  овладелъ  трепетъ.  Страхъ  и 
изумлеже  оковали  насъ.  Я  схватился  за 
пистолетъ:  магикъ  вырвалъ  его  у  меня  изъ 
рукъ  и  выстрелилъ  въ  видеше.  Пуля  тихо 
покатилась  къ  алтарю,  и  видеше    показа- 
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лось  безъ  малЪйшаго  изменен!я  изъ  дыма. 
Магихъ  упалъ  въ  обморокъ. 

—  Что  изъ  этого  выйдетъ? — вскричалъ 
въ  изумленш  англичанинъ  и  хотЪлъ  уда- 
рить виден!е  своею  шпагой. 

Виден1е  коснулось  его  руки — и  шпага 
упала  на  полъ.  Холодный  потъ  проступилъ 
у  меня  на  лбу.  Баронъ  Ф.  признался  намъ 
потомъ,  что  шепталъ  молитву.  Принцъ  все 
это  время  стоял ъ  безстрашно  и  спокойно, 
остановивъ  пристальный  взглядъ  на  видЪ- 

Н1И. 

—  Да,  я  узнаю  тебя! — воскликнулъ  онъ 
наконецъ  въ  волнен!и: — ты  Лануа,  ты  другъ 
мой...  Откуда  ты? 

—  Вечность  нема.  Спрашивай  меня  о 
прошедшей  жизни. 

—  Кто  живетъ  въ  монастыре,  о  кото- 
ромъ  ты  говорилъ? 

—  Дочь  моя. 

—  Какъ!  Ты  былъ  отцомъ? 

—  Увы!  я  имъ  не  былъ! 

—  Ты  несчастливъ,  Лануа? 

—  Судъ  Бож!й! 

—  Не  могу  ли  я  оказать  тебе  какой 
услуги  на  этомъ  свете? 

—  Нетъ,  если  не  будешь  думать  о  себе. 

—  Какъ  думать? 

—  Узнаешь  въ  Риме. 

Тутъ  раздался  новый  ударъ  грома.  Чер- 
ное облако  дыма  наполнило  комнату.  Когда 
оно  разорялось,  видЪжя  уже  не  было.  Я 
распахнулъ  окно.  Было  уже  утро. 

Магикъ  пришелъ  въ  чувство. 

—  Где  мы? — вскричалъ  онъ,  какъ  уви- 
дЪлъ  дневной  свЪтъ. 

Руссюй  офицеръ  стоялъ  какъ  разъ  за 
нимъ  и  смотрЪлъ  черезъ  его  плечо. 

—  Фокусникъ! — сказалъ  онъ,  бросая  на 
него  ужасный  взглядъ: — теперь  ужъ  не  ста- 
нешь ты  вызывать  духовъ! 

Сицил!анецъ'  поворотился,  вниматель- 
нее взглянудъ  ему  въ  лицо,  громко  вскрик- 
нулъ  и  упалъ  къ  его  ногамъ. 

Тутъ  и  мы  все  посмотрели  на  мнимаго 
русскаго.  Принцъ  безъ  труда  узналъ  въ 
немъ  черты  своего  армянина,  и  слово,  кото- 
рое онъ  только  что  хогЬлъ  пролепетать, 
замерло  у  него  на  языке.  Мы  все  остол- 
бенели отъ  ужаса  и  изумлен!я.  Безмолвно 
и  неподвижно  смотрели  мы  на  это  таин- 
ственное существо,  прозревавшее  насъ  на- 
сквозь взглядомъ  тихой  силы  и  велич1я. 
Минуту  длилось  это  молчате — еще  минуту. 
У  всехъ  замеръ  духъ. 

Несколько  сильныхъ  ударовъ  въ  дверь 
возвратили  намъ  наконецъ  сознаше.  Выло- 


манная дверь  упала  въ  залу,  и  въ  нее  во- 
шли полицейсюе  и  солдаты. 

—  Вотъ  они,  и  все  въ  сборе! — крикнулъ 
предводитель  ихъ  и  обратился  къ  своимъ 
спутникамъ. — Именемъ  закона!- — крикнулъ 
онъ  намъ: — я  арестую  васъ. 

Мы  не  успели  одуматься,  какъ  насъ  уже 
окружила  стража.  Русск1й  офицеръ,  кото- 
раго  я  опять  стану  называть  армяниномъ, 
отвелъ  въ  сторону  предводителя  сыщиковъ 
и,  сколько  могъ  я  заметить  въ  этой  сума- 
тохе, шепнулъ  ему  что-то  на-ухо  и  пока- 
залъ  какую-то  бумагу.  Сыщикъ  тотчасъ  же 
отошелъ  отъ  него  съ  безмолвнымъ  и  по- 
чтительнымъ  поклономъ,  потомъ  обратился 
къ  намъ  и  снялъ  шляпу. 

—  Извините  меня,  господа,  —  сказалъ 
онъ, — что  я  чуть  не  смешалъ  васъ  съ  этимъ 
обманщикомъ.  Не  буду  спрашивать,  кто  вы 
так!е,  но  по  уверетю  этого  господина  — 
передо  мною  люди,  достойные  всякаго  ува- 
жен!я. 

И  онъ  сделалъ  знакъ  своимъ  спутни- 
камъ оставить  насъ.  Сицил!анца  велелъ 
онъ  связать  и  хорошенько  смотреть  за 
нимъ. 

—  Давно  пора  взять  этого  молодца, — 
прибавилъ  онъ.  —  Мы  семь  месяцевъ  его 
подстерегали. 

Несчастный  сицшпанецъ  представлялъ 
самый  жалостный  видъ.  Онъ  совсемъ  рас- 
терялся отъ  двойного  ужаса,  произведен- 
наго  на  него  вторымъ  виден!емъ  и  неожи- 
даннымъ  арестомъ.  Какъ  дитя,  позволилъ 
онъ  связать  себя;  вытаращенные  глаза  его 
были  неподвижны;  лицо  помертвело;  по 
дрожащимъ  губамъ  пробегали  лепоя  судо- 
роги; языкъ  не  издавалъ  ни  звука.  Каждую 
минуту  ждали  мы,  что  онъ  упадетъ  на  полъ 
въ  конвульс1яхъ.  Принцу  стало  жаСль  его, 
и  онъ  решился  замолвить  о  немъ  слово 
полицейскому,  причемъ  сказалъ  о  себе,  кто 
онъ  такой. 

—  Да  знаете  ли  вы,  принцъ, — сказалъ 
ему  полицейсюй, — за  какого  человека  за- 
ступаетесь вы  такъ  великодушно?  Что  онъ 
вздумалъ  обмануть  васъ — это  еще  наимень- 
шее его  преступлеШе.  У  насъ  въ  рукахъ 
его  помощники.  Они  разсказызаютъ  о  немъ 
ужасныя  вещи.  Счастье  еще  его,  если  онъ 
однеми  галерами  отделается. 

Между  тёмъ,  мы  увидели,  что  по  двору 
ведутъ  связанными  и  хозяина,  и  его  челя- 
динцевъ. 

—  И  его  взяли? — вскричалъ  принцъ. — 
Да  чемъ  же  онъ-то  виноватъ? 

—  Онъ  съ  нимъ  вместе  проказилъ    и 
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укрывалъ  его, — отвечалъ  главный  полицей- 
ски: —  помогалъ  ему  въ  его  фокусахъ  и 
мошенничествахъ  и  д%лилъ  съ  нимъ  до- 
бычу. Ваша  светлость  сейчасъ  убедитесь 
въ  этомъ. 

Онъ  обратился  къ  своимъ  спутникамъ. 

—  Обыскать  весь  домъ  и  сейчасъ  же 
донести  мне,  что  будетъ  найдено! 

Принцъ  осмотрелся  кругомъ,  ища  глазами 
армянина;  но  его  уже  не  было  тутъ.  Ему 
удалось  уйти  незаметно  посреди  общаго 
замешательства,  произведеннаго  появле- 
Н1емъ  полиц1и.  Принцъ  не  могъ  утешиться; 
онъ  тотчасъ  же  хотелъ  разослать  за  нимъ 
всвхъ  своихъ  людей,  хотелъ  самъ  отыски- 
вать его  и  увлечь  меня  съ  собой.  Я  по- 
спешно подошелъ  къ  окну;  весь  домъ  былъ 
окруженъ  любопытными,  которыхъ  привлекла 
в^сть  о  происшествж.  Невозможно  было 
протесниться  сквозь  эту  толпу.  Я  сказалъ 
это  принцу. 

—  Если  этому  армянину  непременно 
нужно  скрыться  отъ  насъ,  то  онъ,  разумеется, 
лучше  насъ  знаетъ  все  лазейки,  и  сколько 
мы  ни  ищи,  все  поиски  наши  будутъ  на- 
прасны. Лучше  побудемъ  покаместъ  здесь, 
ваша  светлость.  Можетъ  быть  мы  узнаемъ 
о  немъ  больше  отъ  этого  полицейскаго. 
Если  я  не  ошибаюсь,  ведь  онъ  открылся  ему. 

Тутъ  мы  вспомнили,  что  мы  раздеты. 
Мы  поспешили  въ  свою  комнату,  чтобы 
наскоро  одеться.  Когда  мы  воротились, 
обыскъ  былъ  уже  конченъ. 

Алтарь  убрали  и  въ  зале  подняли  полы. 
Тутъ  открыли  просторный  сводъ,  подъ  ко- 
торымъ  удобно  могъ  сидеть  человекъ;  от- 
сюда маленькая  дверь  выходила  въ  узкую 
лестницу,  сообщавшуюся  съ  погребомъ. 
Подъ  этимъ  сводомъ  нашли  электрическую 
машину,  часы  и  небольшой  серебряный 
колоколъ,  который  сообщался,  какъ  и  элек- 
трическая машина,  съ  алтаремъ  и  съ  утвер- 
жденнымъ  на  немъ  распя-пемъ.  Въ  окон- 
номъ  ставне,  помещенномъ  прямо  противъ 
камина,  было  сделано  отверспе  съ  задвиж- 
кой, чтобы  въ  него  можно  было,  какъ  мы 
потомъ  узнали,  вставить  волшебный  фонарь, 
который  и  отразилъ  на  каменной  стене 
требуемую  тень;  съ  чердаковъ  и  изъ  под- 
вала принесли  разные  барабаны  съ  при- 
крепленными къ  нимъ  на  шнуркахъ  боль- 
шими свинцовыми  пулями,  вероятно  для 
произведешя  грома,  который  мы  слышали. 
Въ  карманахъ  сицил1анца  нашли  разные 
порошки  въ  коробочке,  ртуть  въ  склянкахъ 
и  баночкахъ,  фосфоръ  въ  стеклянной  буты- 
лочке, перстень,  оказавшшся  магнитнымъ: 


онъ  повисъ  на  стальной  пуговице,  къ  ко- 
торой поднесли  его;  при  магике  были, 
кроме  того,  четки,  накладная  борода,  кар- 
манные пистолеты  и  кинжалъ. 

—  Посмотримъ,  заряжены  ли, — сказалъ 
кто-то  изъ  полицейскихъ,  взялъ  одинъ  изъ 
пистолетовъ  и  выстрелилъ  за  каминъ. 

—  Боже  милостивый! — послышался  глу- 
хой человечесюй  голосъ,  тотъ  самый,  ка- 
кимъ  говорило  первое  видеше. 

И  въ  ту  же  минуту  изъ  трубы  показа- 
лось окровавленное  тело. 

—  Ты  все  еще  не  на  отдыхе,  бедный 
духъ? — воскликнулъ  англичанинъ,  а  мы  все 
отступили  въ  ужасе. — Иди  домой — въ  свою 
могилу.  Ты  казался  темъ,  чемъ  не  былъ, 
ты  будешь,  чемъ  казался. 

—  Боже  милостивый!  я  раненъ! — повто- 
рялъ  человекъ  въ  камине. 

Пуля  раздробила  ему  правую  ногу.  Рану 
ему  тотчасъ  же  перевязали. 

—  Да  кто  ты  такой,  и  какой  злой  де- 
монъ  привелъ  тебя  сюда? 

—  Я  бедный  нищ1й,  —  отвечалъ  ране- 
ный.— Незнакомый  господинъ  предложилъ 
мне  цехинъ,  чтобы  я... 

—  Произнесъ  формулу.  Да  отчего  жъ 
ты  не  ушелъ  отсюда  тотчасъ  же? 

—  Онъ  хотел ъ  дать  мне  знакъ,  когда 
уходить;  знака  я  не  дождался,  а  какъ  взду- 
мал ъ  выбраться,  лестницы  то   и   не  было. 

—  Ну,  а  какой  формуле  онъ  тебя  на- 
училъ? 

Тутъ  съ  нимъ  сделался  обморокъ  и 
ужъ  нечего  было  разспрашивать  его.  Между 
темъ  принцъ  обратился  къ  главному  поли- 
цейскому. 

—  Вы  помогли  намъ, — сказалъ  онъ  всо- 
вывая ему  въ  руку  несколько  золотыхъ  мо- 
неты— вы  спасли  насъ  отъ  обманщика 
и  оказали  намъ  справедливость,  не  зная 
насъ.  Вы  бы  насъ  вполне  обязали,  если  бъ 
открыли  намъ,  кто  этотъ  незнакомецъ,  ко- 
торому стоило  сказать  два  слова,  чтобы 
освободить  насъ? 

—  О  комъ  вы  говорите? — спросилъ  по- 
лицейсюй;  но  по  выражешю  лица  его  было 
видно,  что  онъ  спрашиваетъ  о  томъ,  что 
знаетъ. 

—  Я  говорю  о  господине  въ  русскомъ 
мундире,  который  отвелъ  васъ  давеча  въ 
сторону,  показалъ  какую-то  бумагу  и  ска- 
залъ несколько  словъ  на-ухо,  после  чего 
вы  тотчасъ  же  оставили  насъ. 

—  Такъ  вы  не  знаете  этого  господина? — 
спросилъ  опять  полицейск!й.  —  Разве  онъ 
былъ  не  съ  вами  въ  компаши? 
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—  НЪтъ, — отвЪчалъ  принцъ, — и  очень 
важныя  причины  заставляютъ  меня  желать 
познакомиться  съ  нимъ  ближе. 

—  Ближе, — сказалъ  полицейскж, —  и  я 
его  не  знаю.  Самое  имя  его  мне  неизве- 
стно, и  я  видЪлъ  его  сегодня  въ  первый 
разъ  въ  моей  жизни. 

—  Какъ!  И  въ  самое  короткое  время, 
несколькими  словами  могъ  онъ  заставить 
васъ  признать  и  его,  и  всЪхъ  насъ  невин- 
ными? 

—  Да,  однимъ  словомъ. 

—  Какое  жъ  это  слово?..  Признаюсь, 
мне  хотелось  бы  знать  его. 

—  Этотъ  незнакомецъ...  (И  онъ  взве- 
силъ  на  руке  цехины).  Вы  очень  велико- 
душны, и  я  не  могу  таить  отъ  васъ...  Этотъ 
незнакомецъ — членъ  инквизицж. 

—  Инквизицж!..  Онъ!.. 

—  Да,  въ  этомъ  убедила  меня  показан- 
ная имъ  бумага. 

—  Этотъ  человекъ,  говорите  вы.  Не- 
возможно! 

—  Скажу  вамъ  более:  по  его-то  доносу 
и  присланъ  я  сюда  арестовать  заклинателя 
духовъ. 

Мы  переглянулись  въ  еще  большемъ 
изумленж. 

—  Такъ  вотъ  отчего,— вскричалъ  нако- 
нецъ  англичанинъ: — вотъ  отчего  бедняга- 
заклинатель  такъ  всполошился,  какъ  раз- 
гляделъ  его.  Онъ  узналъ  въ  немъ  4  шшона 
и  потому  такъ  завопилъ  и  кинулся  къ  его 
ногамъ... 

—  Вовсе  нетъ! — сказалъ  принцъ. — Этотъ 
человекъ — все,  чемъ  только  захочетъ  быть, 
и  все,  чемъ  нужно  ему  быть  въ  данную 
минуту.  Что  онъ  въ  самомъ  деле — не  узналъ 
еще  ни  одинъ  смертный.  Видели  ли  вы, 
какъ  дрогнулъ  сицил1анецъ,  когда  онъ  крик- 
нулъ  ему:  „Ты  ужъ  не  станешь  вызывать 
духовъ!"  Тутъ  было  что-то  необыкновенное. 
Никто  не  уверитъ  меня,  что  можно  такъ 
ужаснуться  отъ  человеческихъ  словъ. 

—  Это  намъ  лучше  всего  можетъ  разъ- 
яснить самъ  магикъ, — сказалъ  лордъ — если 
этотъ  господинъ  (онъ  обратился  къ  пред- 
водителю полицейскихъ)  дастъ  намъ  слу- 
чай поговорить  съ  своимъ  пленникомъ. 

Полицейскж  обещалъ,  и  мы  сговорились 
съ  англичаниномъ  отправиться  къ  нему  на 
следующее  же  утро.  Теперь  же  была  пора 
воротиться  въ  Венещю. 

Чуть  светъ  явился  лордъ  Сеймуръ  (такъ 
звали  англичанина),  да  вскоре  потомъ  при- 
шло и  доверенное  лицо  отъ  полицейскаго, 
чтобы  сводить  насъ  въ  тюрьму.  Я  забылъ, 


разсказать,  что  принцъ  уже  несколько  дней 
не  видалъ  около  себя    одного  изъ   своихъ 
егерей,  родомъ  бременца,  честно  служившаго 
ему  много    летъ    и   пользовавшагося    пол- 
нымъ    его    довер!емъ.    Никто    не    зналъ, 
что  съ  нимъ  случилось — несчастье  ли  ка- 
кое, или  его   похитили,   или    же    онъ   бе- 
жалъ.  Предполагать  последнее  не  было  ве- 
роятной причины;  онъ  всегда  былъ    смир- 
нымъ  и    порядочнымъ    человекомъ,    и    за 
нимъ  не  знали  никакихъ  пороковъ.    Това- 
рищи его    могли   припомнить  только,   что 
онъ  былъ  въ  последнее  время: очень   мра- 
ченъ  и  задумчивъ  и,  какъ  лишь  могъ  удо- 
сужиться, отправлялся  въ  одинъ  минорит- 
ск^й  монастырь  въ  ДжудеккЬ,  гдЪ    у    него 
были  знакомые  въ  числе    брат!и.   Это   на- 
вело насъ  на  мысль,  не  попалъ  ли  онъ  въ 
руки  поповъ  и  не  обратился  ли    въ   като- 
личество. У  принца  было  въ  то  время  мно- 
го терпимости    и    индеферентизма   относи- 
тельно релипозныхъ  убежден!й,  и  онъ  ус- 
покоился на  этой   мысли    после    нЪсколь- 
кихъ    безплодныхъ    розысковъ.    ТЬмъ    не 
менее  его  огорчала  потеря  этого  человека, 
бывшаго  постоянно  при  немъ  въ  его  похо- 
дахъ,  всегда  верно  ему   служившаго,   пре- 
дан наго    и   трудно   заменимаго    на    чужой 
стороне.   Въ    этотъ    день,    въ    ту    минуту» 
какъ  мы  уже  совсемъ  собрались  выйти  изъ 
дому,  принцу  доложили  о  приходе  его  бан- 
кира, которому  онъ  поручилъ    постараться 
пржскать  ему  другого  слугу.  Банкиръ  пред- 
ставилъ  принцу  порядочнаго  съ-виду  и  хо- 
рошо   одетаго    человека    среднихъ    летъ, 
бывшаго  долго  секретаремъ  у  одного   про- 
курора; онъ  говорилъ  по-французски  и  не- 
много по-немецки    и  былъ  хорошо  аттесто- 
ванъ.  Принцу  понравилась  его  физюном1я. 
и  его  тотчасъ    же    приняли,    темъ    более, 
что  онъ  говорилъ,  что  принцъ  можетъ  на- 
значить ему  жалованье  сообразно    со  сте- 
пенью довольства  его  службой. 

Мы  нашли  сицил1анца  въ  предваритель- 
ной тюрьме,  куда,  какъ  сообщилъ  намъ  поли- 
цейскж служитель,  его  пересадили  на  время, 
ради  желашя  принца  видеться  съ  нимъ, 
но  что  потомъ  его  засадятъ  подъ  свинцо- 
вую кровлю,  где  ужъ  не  будетъ  къ  нему 
доступа.  Эта  свинцовая  кровля — ужасней- 
шая венешанская  тюрьма  подъ  крышей 
дворца  Св.  Марка,  где  несчастные  преступ- 
ники страж дутъ  часто  до  потери  разсудка 
отъ  солнечнаго  зноя,  раскаляющаго  свин- 
цовую поверхность  кровли.  Сицил"1анецъ 
оправился  уже  после  вчерашняго  проис- 
шеств1я     и    почтительно    всталъ,    увидавъ 
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принца.  Одна  нога  и  одна  рука  были  у  него 
скованы;  но  онъ  могъ  свободно  расхажи- 
вать по  комнате.  Только  что  мы  вошли, 
стража  отъ  дверей  удалилась. 

—  Я  пришелъ, — сказалъ  прикцъ, — по- 
просить у  васъ  объяснетя  на  два  пункта. 
Объяснеше  одного  пункта  осталось  за  вами 
нъ  долгу,  да  и  относительно  другого  вамъ 
не  будетъ  бъды  объясниться. 

—  Я  отыгралъ  свою  роль, — возразилъ 
сицилйанецъ, —  и  судьба  моя  у  васъ  въ  ру- 
кахъ. 

—  Только  ваша  откровенность  можетъ 
ее  облегчить. 

—  Спрашивайте.  Я  готовъ  отвечать, 
потому  что  мнъ  уже  нечего  терять. 

—  Вы  показали  мнъ  въ  зеркало  лицо 
армянина.  Какъ  сдълали  вы  вто? 

—  Это  было  не  зеркало.  Васъ  ввелъ  въ 
обманъ  просто  пастельный  рисунокъ  за 
стекломъ,  изображавши  человъка  въ  ар- 
мянскомъ  костюмъ.  Мое  проворство,  су- 
мракъ,  ваше  изумлеше  подкръпили  обманъ. 
Картинка  върно  найдется  въ  числъ  дру- 
гихъ  вещей,  отобранныхъ  у  меня  въ  го- 
стинницъ. 


—  Но  какъ  могли  вы  такъ  хорошо  уз- 
нать мои  мысли  и  указать  именно  на  ар- 
мянина? 

—  Это  было  вовсе  не  трудно.  Вы,  ве- 
роятно, не  разъ  говорили  за  столомъ,  при 
вашей  прислугъ,  о  встръчъ  вашей  съ  этимъ 
армяниномъ.  Одинъ  изъ  иоихъ  людей  слу- 
чайно познакомился  въ  Джудеккъ  съ  ва- 
шимъ  егеремъ  и  мало-по-малу  уэналъ  отъ 
него  все,  что  было  мнъ  нужно. 

—  Гдт.  втогь  егерь?— спросилъ  принцъ. — 
Онъ  исчезъ,  и  вы  навърное  знаете,  куда 
онъ  дълся. 

- —  Клянусь,  что  ръшительно  не  знаю. 
Самъ  я  никогда  его  не  видалъ  и,  кромъ 
сказаннаго,  не  входилъ  ни  въ  как!  я  съ 
нимъ  отношен1я. 

—  Продолжайте, — сказалъ  принцъ. 

—  Этимъ  путемъ  добрался  я  доперваго 
свъдъшя  о  вашемъ  пребывании  и  о  вашихъ 
приключен1яхъ  въ  Венеши  и  тотчасъ  же 
ръшился  воспользоваться  ими.  Видите  ли, 
какъ  я  откровененъ!  Я  эналъ,  что  вы  за- 
тъяли  прогулку  по  Брентъ,  я  построилъ  на 
этомъ  свой  разсчетъ,  и  только чтооброненный 


вами  ключъ  далъ  мнЪ  первую  возможность  по- 
пробовать на  васъ  мое  искусство. 

—  Какъ!  Такъ  я  ошибся?  Штука  съ 
ключомъ— ваше  дЪло,  а  не  армянина?  Вы 
говорите:  кЛючъ  я  обронилъ? 

Да,  когда  вынимали  кошелекъ — и  я 

воспользовался  минутой,  когда  никто  не 
смотрЪлъ  на  меня,  чтобы  быстро  прикрыть 
его  ногой.  ЧеловЪкъ,  у  котораго  вы  взяли 
лотерейные  билеты,  былъ  со  мною  въ 
стачкЪ.  Вы  брали  билетъ  изъ  ящика,  гдЪ  не 
было  проигрышей,  и  ключъ  лежалъ  въ  та- 
бакерке, прежде  чЪмъ  вы  ее  выиграли. 

Теперь  понимаю.  А  босоноНй  монахъ, 

что  кинулся  мнЪ  поперекъ  дороги  съ  та- 
кими торжественными  восклицан1ями? 

Былъ  тотъ  самый  человЪкъ,  кото- 
раго, какъ  я  слышалъ,  вытащили  раненаго 
изъ  камина.  Это  одинъ  изъ  моихъ  товари- 
щей, уже  не  разъ  оказавш!й  мнЪ  больш!я 
услуги  подъ  этой  одеждой. 

Но  изъ-за  чего  вы  загЬяли  все  это? 

Чтобы  заставить  васъ  задуматься — 

чтобы  привести  васъ  въ  такое  душевное 
состоян!е,  при  которомъ  вы  могли  бы  под- 
даться вл!ян1ю  чудеснаго,  задуманнаго  мною. 

—  Но  пантомимная  пляска,  принявшая 
такой  странный,  поразительный  оборотъ... 
Неужто  и  это  ваше  изобретете? 

—  Девушка,  представлявшая  королеву, 
была  научена  мною,  и  вся  роль  ея— мое 
дело.  Я  предполагала  что  ваша  светлость 
не  мало  удивитесь,  увидавъ,  что  васъ  знаютъ 
въ  такомъ  месте,  и  притомъ— простите 
меня,  принцъ! — приключен1е  съ  армяниномъ 
подавало  мне  надежду,  что  вы  уже  подго- 
товлены къ  тому,  чтобы  пренебречь  нату- 
ральными соображежями  и  устремиться  за 
ответомъ  къ  высшимъ  источникамъ  сверхъ- 
естественнаго. 

—  Вы  правы, — сказалъ  принцъ  съ  не- 
которой досадой  и  съ  удивлешемъ  и  зна- 
чительно взглянулънаменя. — Да! — восклик- 
нулъ  онъ: — этого  я  не  ожидалъ!  *). 

*)  Да,  вероятно,  но  ожидала  большая  часть  мо- 
ихъ читателей.  Эта  корона,  такъ  неожиданно  н 
такъ  торжественно  положенная  къ  ногамъ  прпнца, 
и  предшествовавшее  этому  случаю  пророчество 
армянина  представляются  такъ  естественно  и  безъ 
всякой  натяжки  фактами,  подготовленными  къ  из- 
вестной цели,  что  мне,  при  первомъ  чтенш  этихъ 
записокъ,  невольно  пришло  на  память  коварное 
привъ,тств1е  въ'дьмъ  въ  с Макбете > :  Слава  теб>ъ,гла- 
мисскгй  танъ!  быть  тебъ  королемъ!  Вероятно,  и 
многимъ  пришло  ;»то  на  умъ.  Стоить  какому  бы 
то  ни  было  прсдставлсшю  сообщиться  душ*  тор- 
жественнымъ  и  необыкновеннымъ  образомъ,  чтобы 
ужъ  потомъ  непременно  все  следуюпця  предста- 
влсшя,  хотя  бы  весьма   мало   относящаяся  къ  пер- 


—  Но, — продолжалъ  принцъ  посл'Ь  дол- 
гаго  молчашя, — какъ  произвели  вы  вид'Ьше, 
явившееся  на  каменной  сгЬн-Ь? 

—  Посредствомъ  волшебнаго  фонаря, 
приложеннаго  къ  противуположному  ставню, 
въ  которомъ  вы,  вЪрно,  заметили  и  сде- 
ланное для  этого  отверст!е. 

—  Да  какимъ  же  образомъ  никто  изъ 
насъ  этого  не  замЪтилъ  въ  то  время? — спро- 
силъ  лордъ  Сеймуръ. 

—  Вы  забываете,  что  вся  зала  была 
погружена  во  мракъ  отъ  густого  дыма  ла- 
дана, когда  вы  вошли.  Къ  тому  жъ  я  изъ 
предосторожности  вел'Ьлъ  приставить  под- 
нятые въ  комнагЬ  полы  именно  къ  тому 
окну,  въ  которомъ  была  утверждена  Ыегпа 
тад!са;  это  помешало  вамъ  обратить  вни- 
ман!е  на  ставень.  Впрочемъ,  фонарь  былъ 
заслоненъ  задвижкой  до  гЬхъ  поръ,  пока 
вы  вс*Ь  не  заняли  своихъ  мЪстъ,  и  уже  не- 
чего было  опасаться,  что  вы  станете  осма- 
тривать залу. 

—  Мн-Ь  показалось, — заметил ъ  я, — будто 
вблизи  этой  залы  приставляли  куда-то  ле- 
стницу, въ  то  время,  какъ  я  смотр-Ьлъ  изъ 
окна  въ  другомъ  павильоне.  Было  ли  это 
въ  самомъ  деле? 

—  Да,  это  была  лестница,  по  которой 
мой  помощникъ  взобрался  къ  окну,  чтобы 
управлять  волшебнымъ  фонаремъ. 

—  Въ  фигуре,  продолжалъ  принцъ,— 
какъ  мне  показалось,  было  действительно 
некоторое  сходство  съ  моимъ  покойнымъ 
другомъ;  главная  особенность  его  была  со- 
хранена— светлые  белокурые  волосы.  Слу- 
чайность это,  или  вы  почерпнули  откуда- 
нибудь  свЪдЪшя  объ  этомъ? 

—  Ваша  светлость,  можетъ  быть,  не 
забыли,  что  за  столомъ  около  васъ  лежала 
табакерка  съ  финифтянымъ  портретомъ  офи- 
цера въ  **скомъ  мундире.  Я  спроси  л  ъ  васъ, 
нетъ  ли  при  васъ  чего  на  память  о  ва- 
шемъ  друге?  Вы  отвечали  утвердительно; 
изъ  этого  я  заключилъ,  что  можетъ  быть 
это — табакерка.  Я  хорошо  разсмотрЪлъ  пор- 


вому,  примыкали  къ  нему  и  становились  въ  из- 
вестный отношешя  съ  нимъ.  Сицшпанецъ,  повв- 
дпмому,  всею  своей  проделкой  хотьмъ  ни  больше 
ни  меньше,  какъ  удивить  принца  твмъ,  что  сайг 
его  открыть,  а  между  гЬмъ  онъ,  самъ  того  не  по- 
дозревая, действо валъ,  какъ  бы  продолжая  д!ло 
армянина.  Какъ  пи  много  отнимается  интереса  отъ 
этого  случая  просты мъ  объяснешемъ,  но  откры- 
вающими въ  немъ  никакой  высшей  цели,  ради  ко- 
торой, какъ  сначала  кажется,  опъ  произошелъ,  - 
я  не  смею  нарушить  исторической  истины  и  раз 
сказываю  фактъ  такъ,  какъ  нашелъ  его  въ  бума 
гахъ  графа  О**.  Иримъчанге  Шиллера 
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треть  за  столомъ;  рисую  я  не  дурно  и  хо- 
рошо схватываю  лица,  и  мне  было  не 
трудно  придать  фигуре  замеченное  вами 
сходство,  гЬмъ  более,  что  черты  маркиза 
очень  характерны. 

—  Но  фигура,  казалось,  двигалась... 

—  Да,  такъ  казалось;  но  двигалась  не 
она,  а  дымъ,  озаренный  ея  свЪтомъ. 

—  И  человекъ,  сидЪвинй  въ  трубе,  от- 
вЪчалъ  за  нее? 

—  Да. 

—  Но  ведь  онъ  не  могь  слышать  хо- 
рошенько вопросовъ. 

—  Да  это  и  не  нужно  было.  Вы  по- 
мните, принцъ,  что  я  строго  запретилъ  всЪмъ 
вамъ  обращаться  къ  призраку  съ  вопро- 
сами самимъ.  Мы  заранее  сговорились,  что 
я  буду  спрашивать  и  что  онъ  долженъ  от- 
вечать; а  чтобъ  не  вышло  какого  замеша- 
тельства, я  велелъ  ему  отвечать  чрезъ 
большее  промежутки,  считая  время  по  стуку 
часоваго  маятника. 

—  Вы  приказали  хозяину  тщательно 
залить  водой  все  огни  въ  доме;  безъ  со- 
мнен1я,  вы  хотели... 

—  Обезопасить  моего  помощника  отъ 
удушен1я  въ  камине,  такъ  какъ  трубы  въ 
доме  соединены  между  собой,  и  я  не  былъ 
въ  нихъ  уверенъ. 

—  Но  какъ  же  вы  сделали, — спросилъ 
лордъ  Сеймуръ,  — что  вашъ  духъ  явился  въ 
комнате  ни  раньше,  ни  позже,  чемъ  вамъ 
было  нужно? 

—  Духъ  мой  былъ  уже  въ  комнате, 
прежде  чемъ  я  его  вызвалъ;  но  пока  го- 
релъ  спиртъ,  нельзя  было  видеть  этого 
слабаго  отражешя.  Когда  я  кончилъ  фор- 
мулу заклинашя,  я  закрылъ  сосудъ,  въ  ко- 
торомъ  горелъ  спиртъ;  въ  зале  воцарился 
мракъ,  и  тутъ  только  можно  было  заме- 
тить фигуру  на  стене,  давно  уже  отражав- 
шуюся на  ней. 

—  Но  въ  ту  самую  минуту,  какъ  явился 
духъ,  все  мы  почувствовали  электричесюй 
ударъ.  Какъ  произвели  вы  его? 

—  Вы  открыли  машину  подъ  алтаремъ. 
Видели  и  то,  что  я  стоялъ  на  шелковомъ 
ковре.  Я  поставилъ  васъ  около  себя  полу- 
круж1*емъ  и  сказалъ,  чтобъ  вы  взялись  за 
руки;  когда  было  нужно,  я  далъ  знакъ  од- 
ному изъ  васъ,  чтобы  онъ  взялъ  меня  за 
волосы.  Серебряное  распят1е  было  провод- 
никомъ,  и  вы  почувствовали  ударъ,  когда 
я  коснулся  до  него  рукой. 

—  Вы  велели  мне  и  граФу  О**,  —  ска- 
залъ лордъ  Сеймуръ, — скрестить  надъ  ва- 
ми две  обнаженныя  шпаги  и  держать  ихъ 


надъ  вами  все  время,  пока  продлится    за- 
клинаше.  Къ  чему  было  это  нужно? 

—  Ни  для  чего  более,  какъ  занять 
васъ  во  все  продолжен1е  акта,  потому  что 
я  вамъ  всего  менее  доверялъ.  Вы  припо- 
мните, что  я  сказалъ  вамъ,  чтобы  вы  держал  и 
шпаги  непременно  на  вершокъ  отъ  моей 
головы;  не  выпуская  изъ  виду  этого  пре- 
достережешя,  вы  не  могли  обратить  глазъ 
туда,  куда  я  не  хотелъ.  Сильнейшаго  врага 
своего  въ  это  время  я  еще  не  заприме- 
тилъ. 

—  Я  долженъ  признаться, — воскликнулъ 
лордъ  Сеймуръ, — что  вы  действовали  пре- 
дусмотрительно! Но  зачемъ  было  намъ  раз- 
деваться? 

—  Только,  чтобъ  придать  всему  происше- 
ств1ю  более  торжественности  и  еще  более  рас- 
палить ваше  воображен1е  необыкновеннымъ. 

—  Второе  виден1е  не  дало  продолжать 
вашему  духу, — сказалъ  принцъ. — Что  должны 
мы  были  узнать  онъ  него? 

—  Почти  то  же,  что  вы  услыхали  по- 
томъ.  Я  не  безъ  цели  спросилъ  вашу  свет- 
лость, все  ли  вы  мне  сказали,  что  слыша- 
ли отъ  умирающаго,  и  не  производили  ли 
дальнейшихъ  розысковъ  о  немъ  на  его  ро- 
дине; я  считалъ  это  необходимымъ,  чтобы 
какой-нибудь  неизвестный  фактъ  не  про- 
тиворечилъ  изречешямъ  моего  духа.  Я  спро- 
силъ, намекая  на  известные  грешки  юно- 
сти, какъ  велъ  себя  покойный,  и  на  ва- 
шемъ  ответе  основалъ  свое  изобретете. 

—  На.  всё  это, — началъ  принцъ  после 
некотораго  молчан1я, — дали  вы  мне  удо- 
влетворительный ответь.  Но  мне  хотелось 
бы,  чтобы  вы  объяснили  главное  обстоя- 
тельство. 

—  Если  это  въ  моей  власти  и... 

—  Безъ  условш!  Правосуд1е,  въ  руки 
котораго  вы  попались,  не  стало  бы  спра- 
шивать васъ  такъ  кротко.  Кто  этотъ  незна- 
комецъ,  къ  ногамъ  котораго  вы  упали?  Что 
знаете  вы  о  немъ?  Где  познакомились  съ 
нимъ?  Откуда  и  какъ  явилось  второе  ви- 
деше? 

—  Принцъ... 

—  Взглянувъ  внимательнее  ему  въ 
лицо,  вы  издали  громюй  крикъ  и  упали  на 
полъ.  Отчего?  Что  это  значитъ? 

—  Этотъ  незнакомецъ,  принцъ... 

Онъ  остановился,  сталъ  заметно  безпо- 
койнее  и  смущеннымъ  взоромъ  оглядывалъ 
всехъ  насъ. 

—  Да,  видитъ  Богъ!  этотъ  незнакомецъ, 
принцъ, — страшное  существо. 

—  Что  знаете  вы    о   немъ?  Въ  какихъ 
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онъ  къ  вамъ  отношешяхъ? — Не  надейтесь 
утаить  отъ  насъ  истину. 

—  О!  это  невозможно...  Кто  поручится 
мне,  что  онъ  въ  эту  минуту  не  между 
нами? 

—  Где?  кто? — вскричали  мы  все  разомъ, 
и  осмотрелись  въ  комнате  и  съ  улыбкой, 
и  со  страхомъ. — Какъ  это  можетъ  быть? 

—  О!  этому  человеку — или  кто  бы  онъ 
ни  былъ — возможны  вещи,  которыя  еще 
непостижимее. 

—  Да  кто  же  онъ  такой?  Откуда  ро- 
домъ?  Армянинъ  или  русск1Й?  Что  правда 
въ  томъ,  за  что  онъ  выдаетъ  себя? 

—  Онъ  вовсе  не  то,  чЪмъ  кажется. 
Едва  ли  есть  сослов1е  или  нащя,  въ  маске 
которыхъ  онъ  не  явился  бы.  Кто  онъ?  от- 
куда? куда  его  путь? — никто  не  знаетъ. 
Мнопе  говорятъ,  что  онъ  долго  былъ  въ 
Египте  и  добылъ  тамъ  изъ  какой-то  ката- 
комбы свою  таинственную  мудрость;  этого 
я  не  стану  ни  утверждать,  ни  отрицать.  У 
насъ  известенъ  онъ  лишь  подъ  именемъ 
пепостижимаго.  Напри меръ,  какъ  по  ва- 
шему мнен1ю — какихъ  онъ  летъ? 

—  Судя  по  наружности,  ему  не  больше 
сорока. 

—  А  какъ  вы  думаете,  сколько  летъ 
мне? 

—  Вамъ  подъ-пятьдесятъ. 

—  Вы  угадали.  Но  что  вы  вотъ  на  это 
скажете?  Я  былъ  еще  семнадцатилетнимъ 
мальчикомъ,  когда  дедушка  мой  разсказы- 
валъ  мне  объ  этомъ  чудномъ  человеке: 
онъ  виделъ  его  въ  Фамагусте  въ  такомъ 
же  почти  возрасте,  въ  какомъ  является 
онъ  намъ  теперь. 

—  Это  смешно,  невероятно  и  преуве- 
личено. 

—  Ни  на  волосъ.  Не  держи  меня  эти 
оковы,  я  привелъ  бы  вамъ  свидетелей,  по- 
чтенный видъ  которыхъ  не  оставилъ  бы 
въ  васъ  ни  малейшаго  сомнешя.  Достой- 
ные всякаго  вероят1я  люди  вспомрнаютъ, 
что  видели  его  въ  одно  время  въ  разныхъ 
частяхъ  света.  Нетъ  клинка,  которымъ 
можно  бы  пронзить  его;  нетъ  яду,  власт- 
наго  надъ  нимъ;  онъ  не  горитъ  въ  огне; 
сядь  онъ  на  корабль — и  корабль  несокру- 
шимъ.  Самое  время  какъ-будто  утратило 
надъ  нимъ  свою  власть;  года  идутъ,  не  из- 
сушая  его  соковъ,  и  старость  не  можетъ 
убелить  ему  волосъ.  Никто  не  видалъ, 
чтобы  онъ  елъ,  никогда  не  прикасался 
онъ  къ  женщине;  глаза  его  не  знаютъ  сна; 
изъ  всехъ  часовъ  дня  есть  лишь  одинъ, 
надъ  которымъ  онъ     не    властенъ,     и     въ 


этотъ  часъ  никто  не  видалъ  его,  въ  этотъ 
часъ  не  брался  онъ  ни  за  какое  земное 
дело. 

—  Вотъ  какъ! — сказалъ  принцъ: — кото- 
рый же  это  часъ? 

—  Двенадцатый  часъ  ночи.  Какъ  только 
прозвучитъ  двенадцатый  ударъ  часовъ,  онъ 
уже  не  принадлежитъ  къ  живущимъ.  Где 
бы  онъ  ни  былъ,  онъ  долженъ  удалиться; 
что  бы  ни  делалъ,  долженъ  оставить  свое 
дело.  Этотъ  ужасный  ударъ  колокола  вы- 
рываетъ  его  изъ  объятж  дружбы,  оттор- 
гаетъ  его  даже  отъ  алтаря  и  вызвалъ  бы 
его  изъ  смертной  борьбы.  Никто  не  знаетъ, 
куда  онъ  тогда  уходитъ  и  что  делаетъ. 
Никто  не  смеетъ  спросить  его  объ  этомъ, 
темъ  более  —  следовать  за  нимъ;  лишь 
только  пробьетъ  этотъ  роковой  часъ,  все 
черты  лица  его  вдругъ  принимаютъ  такой 
мрачный  и  грозный  характеръ,  что  ни  у 
кого  не  хватаетъ  духа  взглянуть  ему  въ 
лицо  или  заговорить  съ  нимъ.  Глубокое, 
мертвое  безмолв'ш  прерываетъ  тогда  вдругъ 
самый  оживленный  разговоръ,  и  все,  окру- 
жающ!е  его,  ожидаютъ  съ  благоговейнымъ 
трепетомъ  его  возврата,  не  решаясь  даже 
подняться  съ  места  или  отворить  дверь, 
въ  которую  онъ  вышелЪ. 

—  А  заметно  въ  немъ  что-нибудь  не- 
обыкновенное, когда  онъ  возвращается? — 
спросилъ  кто-то  изъ  насъ. 

—  Нетъ,  онъ  только  бледенъ  и  какъ- 
будто  усталъ,  словно  человекъ,  вынесшлй 
мучительную  операщю  или  пораженный 
ужасной  вестью.  Некоторые  утверждаютъ, 
что  видели  капли  крови  на  его  рубашке; 
но  я  за  это  не  ручаюсь. 

—  По  крайней  мере  не  пытался  ли 
кто-нибудь  скрыть  отъ  него  этотъ  часъ, 
или  такъ  развлечь  его,  чтобы  онъ  о  немъ 
не  вспомнилъ? 

—  Однажды,  говорятъ,  онъ  пропустилъ 
срокъ,  лишь  однажды.  Онъ  былъ  въ  много- 
численномъ  обществе,  позднимъ  вечеромъ; 
все  часы  были  нарочно  переставлены,  и 
онъ  увлекся  пыломъ  разговора.  Когда  на- 
сталъ  роковой  часъ,  онъ  внезапно  смолкъ 
и  оцепенелъ;  все  члены  его  остались  въ 
томъ  положети,  въ  какомъ  засталъ  ихъ 
этотъ  роковой  часъ,  глаза  остановились, 
пульсъ  пересталъ  биться;  все  средства  при- 
вести его  въ  чувство  оказались  напрасны- 
ми, и  онъ  оставался  въ  этомъ  состоянии, 
пока  не  прошелъ  часъ.  Тутъ  онъ  снова 
внезапно  ожилъ,  открылъ  глаза  и  продол- 
жалъ  речь  съ  того  слова,  на  которомъ 
она  прервалась.  Всеобщее  изумление  обли- 
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чило  ему  все  происшедшее  ,и  онъ  сказалъ 
съ  грозной  важностью,  что  счастье  еще 
его  собесвдникамъ,  что  они  отделались  од- 
нимъ  страхомъ.  Но  городъ,  где  случилось 
это  съ  нимъ,  покинулъ  онъ  въ  тотъ  же 
вечеръ — и  навсегда.  Вообще  думаютъ,  что 
въ  этотъ  таинственный  часъ  онъ  ведетъ 
переговоры  съ  своимъ  гешемъ.  Некоторые 
полагаютъ  даже,  что  сжъ  мертвецъ,  кото- 
рому дано  вращаться  въ  течение  двадцати 
трехъ  часовъ  въ  день  въ  среде  живыхъ 
людей;  но  на  одинъ  часъ  душа  его  должна 
возвращаться  въ  подземный  М1'ръ  и  являться 
тамъ  на  судъ.  Мнопе  также  считаютъ 
его  знаменитымъ  Аполлошемъ  ТЧанскимъ; 
а  есть  и  таюе,  что  говорятъ,  будто  онъ  уче- 
никъ  1оанна,  окоторомъ  сказано,  что  онъдол- 
женъ  остаться  въ  живыхъ  до  страшнаго  суда. 

—  Конечно,  не  можетъ  быть,  чтобы  та- 
кой необыкновенный  человЪкъ  не  возбуж- 
дал ъ  странныхъ  толковъ.  Но  все,  что  вы 
сказали  теперь,  основывается  только  на 
слухахъ,  а  между  тЪмъ  его  обращеше  съ 
вами  и  ваше  съ  нимъ  обличали,  какъ  мне 
показалось,  более  близкое  знакомство.  Не 
было  ли  какой  особенной  исторш,  въ  ко- 
торую были  замешаны  вместе  съ  нимъ  и 
вы    сами?  Не  скрывайте  отъ  насъ  ничего! 

Сицшианецъ  смотрЪлъ  на  насъ  съ  со- 
мнЪжемъ  и  молчалъ. 

—  Если  дело  касается  отношенШ, — про- 
должалъ  принцъ, — которымъ  вы  не  желали 
бы  давать  гласность,  то  я  могу  уверить 
васъ,  отъ  имени  обоихъ  этихъ  господъ,  въ 
самомъ  ненарушимомъ  безмолвш.  Только 
говорите  откровенно  и  безъ  утайки. 

—  Такъ  какъ  вы  обещаете  мне, — на- 
чалъ,  наконецъ,  сицил1анецъ  после  про- 
должительнаго  молчашя, — не  употреблять 
во  зло  моей  откровенности,  то  я  разскажу 
вамъ  замечательное  происшеств1е  съ  этимъ 
армяниномъ.  Я  былъ  очевидцемъ  этого  про- 
исшеств!я,  и  оно  не  оставитъ  въ  васъ  ни- 
какого сомнЪшя  относительно  таинствен- 
наго  могущества  этого  человека.  Прошу 
объ  одномъ, — прибавилъ  онъ: — позвольте 
мне  не  называть  некоторыхъ   именъ. 

—  Будто  это  услов*1е  необходимо? 

—  Да,  принцъ:  тутъ  замешана  фами- 
Л1Я,  которой  я  обязанъ  уважешемъ. 

—  Расказывайте! — сказалъ  принцъ. 

—  ЛЪтъ  пять  тому, — началъ  сицил1а- 
нецъ, — въ  Неаполе,  где  я  довольно  удачно 
занимался  своимъ  искусствомъ,  познако- 
мился я  съ  Лоренцо  дель  М**нте,  кавале- 
ромъ  ордена  Св.  Стефана,  молодымъ  и  бо- 
гаты мъ  синьоромъ,  который  принадлежалъ 


къ  одному  изъ  первыхъ  домовъ  въ  коро- 
левстве. Онъ  осыпалъ  меня  милостями  и, 
казалось,  чувствовалъ  большое  уважеше  къ 
моимъ  тайнамъ.  Онъ  открылъ  мне,  что  мар- 
кизъ  дель  М**нте,  его  отецъ,  горячШ  по- 
клонникъ  кабалистики,  и  что  онъ  былъ  бы 
очень  счастливъ  увидать  въ  своемъ  доме 
мудреца  (такъ  называлъ  онъ  меня).  Ста- 
рикъ  жилъ  въ  одной  изъ  своихъ  примор- 
скихъ  виллъ,  миляхъ  въ  семи  отъ  Неаполя; 
почти  въ  совершенномъ  отчужден!и  отъ 
людей  оплакивалъ  онъ  тамъ  утрату  люби- 
маго  сына,  отнятаго  у  него  ужасною  судь- 
бою. Лоренцо  намекнулъ  мне,  что  и  онъ  и 
семейство  его  могутъ  даже  иметь  серьез- 
ную надобность  въ  моихъ  таинственныхъ 
знашяхъ:  можетъ  быть  они  решили  бы  нЪ- 
что,  оставшееся  непроницаемымъ  для  всбхъ 
естественныхъ  средствъ.  Лоренцо  приба- 
влялъ  къ  этому  многозначительно,  что  въ 
особенности  онъ  будетъ,  можетъ  быть, 
иметь  со  временемъ  поводъ  считать  меня 
виновникомъ  своего  спокойств1я  и  счаст!я 
всей  своей  жизни.  Дело  было  вотъ  въ  чемъ. 
Этотъ  Лоренцо  былъ  младипй  сынъ  мар- 
киза, почему  и  предназначался  въ  духовное 
зваже;  родовыя  им-бшя  должны  были  до- 
статься его  старшему  брату.  1еронимо  (такъ 
звали  его  брата)  провелъ  несколько  лЪтъ 
въ  путешеств1яхъ  и  возвратился  на  родину 
л*Ьтъ  за  семь  до  происшеств1я,  о  которомъ 
идетъ  речь,  чтобы  вступить  въ  бракъ  съ 
единственною  отраслью  одного  сосЪдняго 
графскаго  дома,  именно  К**тти.  Союзъ  этотъ 
былъ  условленъ  обоими  домами  еще  при 
рождеши  детей,  съ  целью  соединить  ихъ 
значительныя  богатства.  Хотя  союзъ  этотъ 
и  былъ  лишь  д-Ьломъ  родительскаго  согла- 
шен!я  и  при  выборе  никто  не  спросилъ  со- 
вета у  сердца  обрученныхъ,  гЬмъ  не  менее 
они  и  сами  тайно  поклялись  другъ  другу 
соединиться.  1еронимо  дель  М**нте  и  Анто- 
Н1я  К**тти  воспитывались  вместе;  на  детей 
съ  раннихъ  лЪтъ  смотрели,  какъ  на  же- 
ниха съ  невестой,  и  обращеше  ихъ  между 
собой  ничЪмъ  не  было  стесняемо.  Это  рано 
развило  въ  нихъ  нежную  склонность  другъ 
къ  другу,  которую  еще  более  скрепило 
сходство  характеровъ;  въ  зр-влыхъ  лЪтахъ 
она  незаметно  превратилась  въ  любовь. 
Четырехлетняя  разлука  не  только  не  охла- 
дила, а  скорее  распалила  ее,  и  1еронимо 
съ  такой  верностью  и  съ  такимъ  пыломъ 
возвратился  въ  объятия  невесты,  какъ  будто 
и  не  разставался  съ  нею. 

„Восторги     свидан!я     не    успели     еще 
пройти,  и  кипели  приготовления  къ  свадьбе, 
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какъ  вдругъ  женихъ  —  исчезъ.  Не  разъ 
проводилъ  онъ  целые  вечера  на  одной 
приморской  вилле  и  любилъ  тогда  пока- 
таться по  морю.  После  одного  изъ  такихъ 
вечеровъ  онъ  особенно  долго  не  являлся. 
За  нимъ  разослали  гонцовъ;  лодки  оты- 
скивали его  въ  море;  никто  его  не  видалъ; 
слуги  его  были  все  дома,  стало  быть  онъ 
#  никого  не  взялъ  съ  собой.  Наступила  ночь, 
а  онъ  не  возвращался.  Наступило  утро, 
полдень  и  вечеръ — 1еронимо  все  нЪтъ.  Ужъ 
какихъ  ужасныхъ  предположен^  ни  делали! 
Вдругъ  узнаютъ,  что  накануне  къ  берегу 
приставало  алжирское  корсарское  судно  и 
несколько  прибрежныхъ  жителей  взято  въ 
плЪнъ.  Тотчасъ  же  снаряжаютъ  две  гото- 
выя  уже  къ  пути  галеры;  на  одну  садится 
старый  маркизъ,  решившись  освободить 
сына,  съ  опасностью  собственной  жизни.  На 
третье  утро  видятъ  они  разбойничье  судно, 
передъ  которымъ  у  нихъ  было  преимуще- 
ство въ  более  счастливомъ  ветре;  скоро 
догоняютъ  они  его;  вотъ  уже  они  такъ 
близко,  что  Лоренцо,  находящшся  на  пер- 
вой галере,  видитъ  какъ  будто  брата  на 
палубе  вражескаго  корабля;  вдругъ  буря — 
и  они  опять  теряютъ  другъ  друга  изъ 
виду.  Съ  трудомъ  выдерживаютъ  ее  повре- 
жденный галеры;  добыча  ушла  у  нихъ,  и  имъ 
приходится  поневоле  пристать  къ  Мальте. 
Вся  семья  въ  неописанномъ  горе;  старый 
маркизъ  рветъ  въ  отчая нш  свои  седые  во- 
лосы; всё  опасаются  за  жизнь  молодой 
графини. 

„Пять  лЪтъ  проход итъ  въ  безплодныхъ 
поискахъ.  Вдоль  всего  варваршскаго  берега 
наводятся  справки;  за  освобождеше  моло- 
дого маркиза  предлагаютъ  несмЪтныя  суммы, 
но  не  отыскивается  ни  одного  охотника 
обогатиться.  Наконецъ,  все  остановились 
на  очень  вЪроятномъ  предположены,  что 
буря,  разлучившая  оба  судна,  разбила  кор- 
сарскж  корабль,  и  что  весь  экипажъ  его 
потонулъ. 

„Какъ  ни  правдоподобно  было  это  пред- 
положеше,  все  же  оно  не  имело  цены  до- 
стоверная факта,  и  ничто  не  заставляло 
совершенно  покинуть  надежду  на  возвраще- 
и\е  1еронимо.  Предположите  теперь,  что  онъ 
не  возвратился:  съ  нимъ  угасаетъ  фами- 
Л1Я,  или  другой  братъ  его  долженъ  отка- 
заться отъ  духовнаго  поприща  и  вступить 
во  все  права  перворожденнаго.  Какъ  ни 
несправедливо,  казалось,  было  бы  это  въ 
отношенж  къ  старшему,  фамил1я  не  могла 
подвергнуть  себя  опасности  прекратиться 
изъ    излишней    добросовестности.  Горе    и 


старость  приближали  стараго  маркиза  къ 
могиле;  съ  каждой  неудачной  попыткой  все 
более  терялъ  онъ  надежду  увидать  опять 
пропавшаго  сына;  онъ  вид-кпъ  погибель 
своего  дома,  которую  можно  бы  отстранить 
небольшою  несправедливостью,  если  бъ 
только  онъ  решился  осчастливить  млад- 
шаго  сына  въ  ущербъ  старшему.  Чтобы 
исполнить  обязательство  къ  графскому  дому 
К**тти,  стоило  только  переменить  имя; 
цель  обЪихъ  фамилШ  достигалась  одина- 
ково, за  кого  бы  ни  вышла  Антон!я — за 
Лоренцо  или  за  1еронимо.  Слабая  возмож- 
ность возвращен!я  1еронимо  не  могла  иметь 
значежя  передъ  втьрной  и  неизбежной  опас- 
ностью, совершеннымъ  исчезновен!емъ  фа- 
мил1и,  и  старый  маркизъ,  чувствуя  съ  каж- 
дымъ  днемъ  сильнее  близость  смерти,  не- 
терпеливо желалъ  умереть  хоть  безъ  этой 
заботы. 

„Бол^е  всЬхъ  отклонялъ  и  упорнее 
вс^хъ  оспаривалъ  этотъ  шагъ  именно  тотъ, 
кто  больше  всЬхъ  при  немъ  выигрывалъ — 
Лоренцо.  Его  не  прельщали  несчетныя  бо- 
гатства; онъ  былъ  нечувствителенъ  даже 
къ  обладашю  прелестнЪйшимъ  существомъ, 
которое  должно  было  перейти  въ  его  объя- 
Т1Я,  и  съ  великодушнейшей  добросовест- 
ностью отказывался  отнять  все  у  брата: 
ведь  онъ  можетъ  быть  еще  живъ  и  со  вре- 
менемъ  потребуетъ  обратно  свою  собствен- 
ность. 

„ —  Судьба  моего  дорогого  1еронимо, — 
говорилъ  онъ, — и  безъ  того  ужасна;  сколько 
летъ  невольничества!  А  я  еще  более  омрачу 
ее,  лишая  его  всего,  что  ему  дорого  въ 
этомъ  м1ре!  Какъ  стану  я  молить  Небо  о 
его  возвращенш,  когда  жена  его  будетъ  ле- 
жать въ  моихъ  объят!яхъ?  Какъ  поспешу 
къ  нему  навстречу,  если  наконецъ  какое- 
нибудь  чудо  возвратитъ  его  намъ?  Поло- 
жимъ,  что  судьба  навеки  отняла  его  у 
насъ;  чемъ  намъ  лучше  почтить  его,  какъ 
не  оставивъ  навеки  незанятымъ  то  место, 
которое  смерть  его  сделала  пустымъ  въ  на- 
шемъ  кругу?  Не  лучше  ли  будетъ  принесть 
въ  жертву  на  его  могиле  все  наши  надежды 
и  оставить  неприкосновеннымъ,  какъ  свя- 
тыню, все,  что  принадлежало  ему? 

гНо  никаюе  доводы,  изобретаемые  брат- 
скою деликатностью,  не  могли  примирить 
стараго  маркиза  съ  мыслью,  что  онъ  уви- 
дитъ  конецъ  рода,  процветавшаго  почти 
девять  столетш.  Лоренцо  успелъ  склонить 
его  лишь  на  одну  уступку:  далъ  ему  еще 
два  года  сроку,  прежде  чемъ  онъ  поведетъ 
къ  алтарю    невесту  своего  брата.  Въ  про- 
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должеше  этого  времени  неусыпно  продол- 
жались розыски.  Самъ  Лоренцо  сд-Ьлалъ 
несколько  морскихъ  путешествш,  и  самъ 
подвергался  не  разъ  опасностямъ;  онъ  не 
жалЪлъ  ни  трудовъ,  ни  издержекъ,  только 
бы  отыскать  пропавшаго.  Но  эти  два  года, 
какъ  предшествовавиле,  прошли  безплодно". 

—  А  графиня  Антожя?  —  спросилъ 
принцъ. — Вы  не  говорите  ничего  о  ея  по- 
ложенш.  Неужто  она  такъ  равнодушно  по- 
корилась судьбе?  Мне  не  верится-  этому. 

„Въ  Антон!и  происходила  мучительней- 
шая борьба  долга  со  склонностью,  нена- 
висти съ  уважешемъ.  Безкорыстное  вели- 
кодуш!"е  братской  любви  трогало  ее;  она 
чувствовала  невольное  уважеше  къ  чело- 
веку, котораго  никакъ  не  могла  любить: 
самыя  противуположныя  чувства  терзали  ея 
сердце.  Но  отвращеше  ея  къ  Лоренцо  росло, 
кажется,  по  мере  того,  какъ  онъ  прюбрЪ- 
талъ  все  более  и  более  правъ  на  ея  ува- 
жеше.  Съ  глубокой  скорбью  замЪчалъ  онъ 
тайное  горе,  подтачивавшее  ея  молодую 
жизнь.  Нужное  сострадаше  незаметно  сме- 
нило равнодуиле,  съ  какимъ  онъ  прежде 
смотрЪлъ  на  нее;  но  это  обманчивое  чув- 
ство скоро  перешло  въ  пылкую  страсть, 
которая  делала  ему  все  тягостн-Ье  и  тяго- 
стнее до  той  поры  безпримЪрную  верность 
своему  долгу.  Впрочемъ,  онъ  наперекоръ 
любви  продолжалъ  внимать  голосу  благо- 
родства: онъ  одинъ  становился  въ  защиту 
несчастной  жертвы  противъ  произвола 
семьи.  Но  всЬ  старашя  его  были  безпо- 
лезны:  каждая  победа,  одержанная  имъ  надъ 
своею  страстью,  возвышала  его  достоин- 
ства въ  глазахъ  Антош  и,  и  великодуцне, 
съ  какимъ  отказывался  онъ  отъ  нея,  сде- 
лало почти  невозможными  непроститель- 
нымъ  отказъ  съ  ея  стороны. 

„Въ  такомъ  положенж  были  дела,  когда 
Лоренцо  уговорилъ  меня  посетить  виллу. 
Теплая  рекомендащя  моего  покровителя 
приготовила  мне  тамъ  пр1емъ,  превзо- 
шедшш  все  мои  ожидан*1я.  Я  долженъ 
упомянуть,  что  несколько  крупныхъ  удачъ 
прославили  тогда  мое  имя;  это  можетъ  быть 
возвысило  еще  более  довер1е  ко  мне  ста- 
раго  маркиза  и  заставило  его  ожидать  отъ 
меня  многаго.  Какъ  сильно  было  мое  вл1яше, 
и  какими  путями  я  прюбреталъ  его,  я  не 
стану  вамъразсказывать;  вы  можете  судить  о 
томъ  изъ  моихъ  прежнихъ  признаний.  Я  вос- 
пользовался всеми  мистическими  книгами, 
как1Я  нашлись  въ  очень  большой библютекё 
маркиза,  и  вскоре  могъ  говорить  съ  нимъ 
его  языкомъ  и  украшалъ  мою  систему  не- 


видимаго  М1ра  самыми  удивительными  изо- 
бретен1ями.  Скоро  сталъ  онъ  верить  во 
все,  что  я  хотелъ,  и  готовъ  былъ  клясться 
связью  философовъ  съ  саламандрами  и 
сильфидами,  какъ  какимъ-нибудь  членомъ 
символа  веры.  Притомъ  онъ  былъ  рели- 
позенъ,  и  мистичесюя  наклонности  его  раз- 
вивались до  крайней  степени  въ  этой  школе; 
такимъ  образомъ  небылицы  мои  находили 
къ  нему  прямой  доступъ,  и,  наконецъ,  я 
такъ  опуталъ  его  мистицизмомъ,  что  онъ 
только  и  верилъ  тому,  что  сверхъесте- 
ственно. Скоро  сталъ  я  боготворимымъ 
пророкомъ  дома.  Обыкновеннымъ  содержа- 
шемъ  моихъ  лекщй  были  экзальтащя  чело- 
веческой натуры  и  связь  съ  высшими  су- 
ществами; порукой  мне  былъ  непогреши- 
тельный  графъ  Габалисъ.  Молодая  графиня, 
после  потери  своего  жениха  и  безъ  того 
жившая  более  въ  фантастическомъ,  чемъ 
въ  действительномъ  М1ре,  и  безъ  того  съ 
большею  примесью  меланхол!и  въ  харак- 
тере, ловила  сътрепетнымълюбопытствомъ 
мои  летуч1е  намеки;  даже  прислуга  стара- 
лась оставаться  за  какимъ-нибудь  деломъ 
въ  комнате,  когда  я  говорилъ,  чтобы  пой- 
мать что-нибудь  изъ  моихъ  словъ.  Эти 
отрывки  составлялись  потомъ  любителями 
на  свой  ладъ  въ  одно  целое. 

„Такимъ  образомъ  я  прожилъ  нА  вилле 
месяца  два.  Разъ  Лоренцо  входитъ  ко  мне 
въ  комнату.  Глубокая  печаль  лежала  унего 
на  лице,  все  черты  его  были  въ  тревоге; 
и  онъ  опустился  на  стулъ  со  всеми  при- 
знаками   отчаяшя. 

„Капитанъ, — сказалъ  онъ,  —  все  для 
меня  кончено.  Я  долженъ  уехать.  Здесь 
мне  не  подъ-силу  оставаться. 

„ — Что  съ  вами?  Что  случилось? 

„ — О!  эта  пагубная    страсть!... 

„Тутъ  онъ  быстро  вскочи лъ  со  стула 
и  бросился  ко  мне  на    шею. 

„ — Я  боролся  съ  нею  мужественно... 
Теперь  не  могу  больше... 

„ — Да  отъ  кого  же  зависитъ  все,  какъ 
не  отъ  васъ,  дорогой  другъ?  Разве  не  все 
въ  вашей  воле?  Отецъ,  семейство... 

„ — Отецъ!  семейство!  Что  мневъ  этомъ?.. 
Чего  хочу  я?  насильнаго  союза  или  добро- 
вольной склонности?..  Разве  у  меня  нетъ 
соперника?..  О!  и  какого  еще  соперника!... 
Соперника  можетъ  быть  между  покойными! 
О!  пустите  меня!  Пустите  меня!  Хотя  бъ 
на  край  света!  Я  долженъ  найти  брата! 

„—Какъ?  и  после  столькихъ  неудач- 
ныхъ  попытокъ  въ  васъ  живетъ  еще  на- 
дежда... 
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„ — Надежда?..  У  меня  въ  сердце  она 
давно  умерла.  А  въ  ея?..  Что  за  дело,  на- 
деюсь ли  я?..  Могу  ли  я  быть  счастливь, 
пока  хоть  искра  надежды  теплится  въ 
сердце  Антонж?  Два  слова,  другъ,  могли  бы 
кончить  мою  пытку...  Но  напрасно!  моя 
судьба  останется  темной,  пока  вечность  не 
прорветъ  своего  долгаго  безмолв!я  и  мо- 
гилы не  станутъ  свидетельствовать  за  меня. 

„—Такая  уверенность,  значитъ,  можетъ 
сделать  васъ  счастливымъ? 

» —  Счастливымъ?  Я  сомневаюсь,  чтобы 
это  было  когда-нибудь  для  меня  возможно!... 
Но  неуверенность — ужаснейшая   казнь! 

„Немного  помол чавъ,  онъ  какъ  будто 
успокоился  немного  и  грустно  продолжалъ: 

„ —  О!  если  бъ  онъ  виделъ  мои  стра- 
дан1я!...  Можетъ  ли  дать  ему  счастья  эта 
верность,  составляющая  горе  его  брата? 
Неужто  следуетъ  живому  томиться  изъ-за 
мертваго,  который  непричастенъ  земнымъ 
благамъ!..,  О!  если  бъ  онъ  зналъ  мои  муки!... 

„Тутъ  онъ  горько  заплакалъ  и  припалъ 
лицомъ  къ  моей  груди. 

„ —  Можетъ  быть...  да,  можетъ  быть 
тогда  онъ  самъ  привелъ  бы  ее  въ  мои 
объят1я! 

„  —  Да  разве  такое  желаше  совершенно 
неисполнимо? 

„ —  Другъ  мой?  что  вы  сказали? 

„Онъ  взглянулъ  на  меня  испуганными 
глазами. 

„ —  И  гораздо  менее  важныя  причины, — 
продолжалъ  я, — связывали  усопшихъ  съ 
судьбою  живыхъ.  Неужто  все  временное 
счастье  человека— брата — должно... 

„ —  Все  временное  счастье!  О!  я  это 
чувствую!  Какъ  справедливо  сказали  вы! 
Все  мое  блаженство! 

„  —  Неужто  это  счастье!  и  спокойств1е 
горюющей  семьи  недостаточно  сильный  вы- 
зовъ?  Да,  если  только  каюя  земныя  побуж- 
ден1я  могутъ  дать  право  нарушить  покой 
усопшихъ...  прибегнуть  къ  силе... 

„ —  Ради  Бога,  другъ  мой! — перебилъ 
онъ  меня: — ни  слова  больше  объ  этомъ! 
Прежде — сознаюсь  вамъ  —  я  питалъ  таюя 
мысли...  Чуть  ли  я  и  не  говорилъ  вамъ  объ 
этомъ...  Но  я  давно  отвергъ  ихъ,  какъ 
ужасныя  и  гнусныя. 

„Вы  видите*,  продолжалъ  сицил1анецъ, 
„куда  шло  дело.  Я  старался  разсеять  опа- 
сен1я  Лоренцо,  и  это,  наконецъ,  удалось 
мне.  Мы  решили  вызвать  духъ  покойнаго. 
Я  выпросилъ  себе  две  недели  срока,  чтобы, 
какъ  я  говорилъ  Лоренцо,  достойно  приго- 
товиться къ  этому  действию.  Срокъ  насту- 


пил^ машины  мои  были  все  наготове,  и 
я  воспользовался  дождливымъ  вечеромъ, 
когда  вся  семья  была  по  обыкновен!ю  въ 
сборе  вокругъ  меня,  и  выманилъ  у  нихъ 
соглаае,  или  лучше  сказать,  незамЪтнымъ 
образомъ  навелъ  ихъ  самъ  на  мысль  про- 
сить меня  вызвать  тень  1ерониио.  Упорнее 
всехъ  была  молодая  графиня,  -тогда  какъ 
присутств1е  ея  было  необходимо;  "йамъ  по- 
могъ,  впрочемъ,  грустный  порывъ  ея  стра- 
сти, а  можетъ  быть  еще  более  слабая  искра 
надежды,  что  считаемый  мертвецоиъ  же- 
нихъ  ея  еще  живъ  и  не  явится  на  эовъ. 
Недовер1я  къ  моей  силе,  сомн-Ьн1я  въ  иоеиъ 
искусстве  ни  въ  комъ  не  было,  и  съ  этой 
стороны  затруднешя   не  представлялось. 

„Какъ  скоро  все  были  согласны,  я  на- 
значилъ  для  вызова  трет!й  день  после  этого 
вечера.  Молитвы,  которыя  должны  были 
продолжаться  до  полночи,  постъ,  бдЬн1е, 
уединеше  и  мистическ!я  беседы,  вместе  съ 
игрою  на  одномъ  еще  неизвестномъ  музы- 
кальномъ  инструменте,  очень  действитель- 
ному по  моему  мнен!ю,  въ  подобныхъ  слу- 
чаяхъ,  были  приготовлен!емъ  къ  этоиу  тор- 
жественному акту;  они  оказались  такъ  со- 
гласны съ  моими  желашями,  что  фантасти- 
ческое одушевлен!е  моихъ  слушателей  вос- 
пламеняло мое  собственное  воображеше  и 
не  мало  способствовало  полногЬ  иллюз'ж, 
къ  которой  я  бывалъ  принужденъ  напря- 
гать себя  въ  подобныхъ  случаяхъ.  Нако- 
нецъ ожидаемый  часъ  насту  пи  лъа... 

—  Угадываю, — воскликнулъ  принцъ, — 
кто  теперь  явится!...  Но  продолжайте!  про- 
должайте!.. 

—  Нетъ,  принцъ.  Заклинан1е  прошло 
благополучно. 

—  Какъ  такъ?  А  где  жъ  армянинъ? 

—  Не  бойтесь,  —  отвечалъ  сицил1а- 
нецъ: — армянинъ  явится  какъразъво-время. 

„Я  не  вдаюсь  въ  разсказъ  о  моихъ  шту- 
кахъ;  это  завело  бы  меня  слишкомъ  далеко. 
Достаточно  сказать,  что  все  оправдало  мои 
ожидашя.  При  вызове  присутствовали:  ста- 
рый маркизъ,  молодая  графиня  съ  матерью, 
Лоренцо  и  еще  несколько  родственннковъ. 
Вы  легко  поймете,  что  въ  долгое  пребыва- 
ше  мое  въ  доме  у  меня  было  довольно 
случаевъ  получить  точнейшн*  св<Ьд1ш1я  обо 
всемъ,  что  касалось  покойника.  Несколько 
портретовъ  его,  находившихся  въ  вилле, 
дали  мне  возможность  сообщить  моему  ви- 
дешю  самое  разительное  сходство  съ  ори- 
гиналомъ;  притомъ  я  заставилъ  духа  объ- 
ясняться лишь  знаками;  стало  быть  и  го- 
лосъ  его  не  могъ  возбудить    никакого  по- 
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дозрЪшя.  Покойникъ  явился  въ  невольни- 
ческой одежде,  съ  глубокою  раной  на  шее. 
„Заметьте-,  сказалъ  сицил!анецъ,  .что  я 
отступилъ  въ  этомъ  случае  отъ  всеобщаго 
предположешя,  что  онъ  погибъ  въ  море;  у 
меня  былъ  поводъ  надеяться,  что  именно 
этотъ  нежданный  оборотъ  будетъ  не  мало 
способствовать  иллюзш;  напротивъ,  я  больше 
всего  опасался  добросовЪстнаго  естествен- 
наго  объяснен1я*. 

—  Мне  кажется,  вы  разсудили  очень 
верно, — сказалъ  принцъ. — Въ  ряду  необык- 
новенныхъ  явленш,  по  моему,  именно  наи- 
более вероятное  нарушало  бы  иллк>31ю;  не- 
трудность понять  предлагаемое  открыт!е 
могла  бы  тутъ  только  уменьшить  цъну  спо- 
соба, какимъ  оно  добыто;  нетрудность  изо- 
бръсть  такой  фактъ  могла  бы  даже  запо- 
дозрить его  верность.  Ведь  стоитъ  ли  тре- 
вожить духъ  мертвеца,  если  отъ  него  нельзя 
узнать  ничего,  кроме  того,  что  можно  ду- 
мать и  безъ  него,  съ  помощью  лишь  обык- 
новеннаго  разсуждежя?  Поразительная  но- 
вость и  трудность  открьтя  въ  этомъ  слу- 
чае служатъ  подкръплешемъ  самаго  чуда, 
какимъ  это  открьте  сделало...  Кто  усо- 
мнится въ  сверхъ- естественности  дъйств!я, 
если  оно  представляетъ  то,  чего  невоз- 
можно добыть  естественными  средствами? — 
Я  перебилъ  васъ, — прибавилъ  принцъ:  — 
продолжайте  вашъ  разсказъ. 

„Я  заставилъ",  сталъ  продолжать  сици- 
Л1анецъ,  „обратить  къ  духу  вопросъ,  есть  ли 
для  него  что-либо  въ  этомъ  м1ръ,  что  онъ 
можетъ  назвать  своимг,  и  не  оставилъ  ли 
онъ  здесь  чего,  что  ему  дорого?  Духъ  трижды 
покачалъ  головой  и  поднялъ  одну  руку  къ 
небу.  Передъ  исчезновешемъ  своимъ  онъ, 
казалось,  снялъ  кольцо  у  себя  съ  руки. 
Потомъ  это  кольцо  нашли  на  полу,  и  гра- 
финя, внимательно  разсмотръвъ  его,  при- 
знала въ  немъ  свое  обручальное    кольцо". 

—  Обручальное  кольцо!  —  воскликнулъ 
въ  изумленж  принцъ: — обручальное  кольцо 
ея!  Гдъ  достали  вы  его? 

—  Я...  Это  было  не  настоящее,  принцъ... 
Я  его...  Это  было  поддельное  кольцо... 

—  Поддъльное! — повторилъ  принцъ. — 
Но  для  того,  чтобы  подделать,  вамъ  нужно 
было  настоящее;  гдъ  жъ  вы  добыли  его? 
Покойникъ,  вероятно,  никогда  не  снималъ 
его  съ  пальца... 

—  Это  правда, — сказалъ  не  безъ  заме- 
шательства сицил1анецъ, — но  по  описажю 
настоящаго  обручальнаго  кольца,  по  разска- 
замъ... 

—  А  кто  вамъ  разсказывалъ? 


—  Еще  задолго  до  этого...  сказалъ  си- 
цил1анецъ: — это  было  самое  простое  золо- 
тое кольцо;  кажется,  съ  именемъ  молодой 
графини...  Вы  совсЬмъ,  однакожъ,  сбили 
меня. 

—  Что  жъ  было  дальше? — сказалъ  принцъ 
съ  очень  недовольной  и  двусмысленной  ми- 
ной. 

„Всб  убедились,  что  1еронимо  н-втъ  бо- 
лее въ  живыхъ.  Родные  на  другой  же  день 
оффиц!ально  возвестили  его  смерть  и  оффи- 
шально  надели  трауръ  по  немъ.  Случай  съ 
кольцомъ  не  оставлялъ  ни  гЬни  сомнЪшя 
и  въ  Антоши  и  далъ  больше  уверенности 
сватовству  Лоренцо.  Но  сильное  впечатли- 
те, произведенное  на  нее  этимъ  явлен!емъ, 
причинило  ей  опасную  болезнь,  которая 
вскоре  разрушила  навыки  надежды  ея  но- 
ваго  жениха.  Оправившись  отъ  болезни, 
Антон!я  непременно  хотела  вступить  въ 
монастырь  и  постричься;  отъ  этого  наме- 
рения могли  отвратить  ее  разве  только  не- 
престанныя  убаьжден!я  ея  духовника,  поль- 
зовавшаяся ея  безпредельнымъ  довер1емъ. 
И  точно,  соединеннымъ  усил1ямъ  этого  че- 
ловека и  всей  родни  удалось,  наконецъ, 
вынудить  у  нея  соглас!е.  Посл-ьдшй  день 
траура  долженъ  былъ  стать  днемъ  радости, 
и  старый  маркизъ  намеревался  сделать  его 
еще  торжественнее  передачею  всего  име- 
Н1Я  своего  законному  наследнику. 

„Наступилъ  этотъ  день,  и  Лоренцо 
всталъ  предъ  алтаремъ  со  своею  трепещу- 
щей невестой.  День  близился  къ  концу; 
пышный  пиръ  ждалъ  веселыхъ  гостей  въ 
ярко  освещенной  свадебной  зале,  и  гром- 
кая музыка  вторила  шумному  веселью. 
Счастливому  старику  хотелось,  чтобы  весь 
М1ръ  разделялъ  съ  нимъ  его  радость;  все 
двери  замка  были  отворены  настежь,  и 
званымъ  гостемъ  былъ  всякШ,  радовавшш- 
ся  свадьбе.  Въ  этой  толпе*4... 

Тутъ  сицил!анецъ  пр!остановился;  мы 
едва  переводили  духъ  въ  трепетЬ  ожида- 
ния... 

юВъ  этой  толпе,  —  продолжалъ  онъ,— 
соседъ  мой  за  столомъ  указалъ  мне  на 
францисканскою  монаха,  высокаго  и  худого, 
съ  желто-бледнымъ  лицомъ,  который  стоялъ 
неподвижной  статуей  и  не  сводилъ  съ 
брачной  четы  серьезнаго  и  печальнаго 
взгляда.  Радость,  оживлявшая  улыбкой  всб 
лица  вокругъ,  казалось,  не  касалась  только 
одного  его;  выражеше  лица  его  оставалось 
неизменно,  какъ  лицо  изваяшя  въ  сред* 
живыхъ  людей.  Необыкновенный  взглядъ 
его,  поразившж  меня  среди  общаго  веселья 
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и  рЪзко  отдЪливыпй  меня  отъ  всего,  про- 
исходившего вокругь  въ  эту  минуту,  глу- 
боко подЪйствовалъ  на  меня  и  оставилъ  въ 
душ*Ь  моей  неизгладимое  впечатлЪше.  Это 
впечатлЪше  позволило  мнЪ  узнать  черты 
монаха  въ  физюномжрусскаго  (вы,  конечно, 
уже  догадались,  что  онъ  одно  и  то  же 
лицо  съ  нимъ  и  съ  вашимъ  армяниномъ). 
Иначе  я  едва  ли  могъ  бы  узнать  его.  На 
свадебномъ  пиру  я  не  разъ  пытался  отве- 
сти глаза  отъ  этой  грозной  фигуры,  но  они 
невольно  обращались  снова  къ  ней  и  вся- 
к!й  разъ  находили  ее  въ  прежнемъ  поло- 
жены. Я  толкнулъ  своего  сосуда,  сосЬдъ — 
своего;  то  же  любопытство,  то  же  удивле- 
же  пронеслись  по  всему  столу;  разговоръ 
пр10становился;  внезапно  наступило  всеоб- 
щее молчаше;  оно  не  смутило  монаха.  Мо- 
нахъ  стоялъ  все  такъ  же,  въ  той  же  не- 
подвижной позЪ,  и  серьезный,  и  печальный 
взоръ  его  все  такъ  же  былъ  прикованъ  къ 
новобрачной  четЪ.  ВсЪхъ  испугало  появле- 
н\е  этого  незнакомца;  лишь  молодая  гра- 
финя нашла  какъ  бы  отражеше  своей  соб- 
ственной грусти  въ  его  лицЪ,  и  смотрела 
съ  тихой  отрадой  на  единственный  пред- 
метъ  во  всемъ  собранж,  который,  повиди- 
мому,  понималъи  раздЪлялъ  ея  горе.  Мало- 
по  малу  толпы  гостей  разошлись;  было  ужъ 
за  полночь;  музыка  звучала  и  тише  и  глуше, 
свЪчи  горЪли  темнЪе;  наконецъ  изъ  нихъ 
только  несколько  осталось  непогасшими; 
разговоръ  становился  все  тише,  тише  и 
перешелъ  въ  шопотъ...  Все  безлюднее  и 
безлюднее  становилась  тускло  освещенная 
свадебная  зала;  монахъ  стоялъ  неподвижно, 
и  все  гЬмъ  же  серьезнымъ  и  печальнымъ 
взглядомъ  смотрЪлъ  на  новобрачныхъ.Столъ 
убираютъ;  гостей  уже  нЪтъ;  семья  смыкается 
въ  болЪе  тесный  кружокъ;  монахъ  безъ 
приглашешя  остается  въ  этомъ  гЬсномъ 
домашнемъ  кругу.  Не  знаю,  какъ  это  слу- 
чилось, но  никто  не  хотЪлъ  заговорить  съ 
нимъ;  никто  не  промолвилъ  ему  слова. 
Женщины  т-Ьснятся  уже  около  дрожащей 
невЪсты;  она  обращаетъ  умоляющ!Й  о  по- 
мощи взглядъ  на  почтеннаго  незнакомца; 
незнакомецъ  не  отвЪчаетъ  на  этотъ  взглядъ. 
Мужчины  также  собираются  вокругъ  же- 
ниха... Въ  общемъ  безмолвш  чувствуется 
что-то  страшное,  будто  ожидаше  чего-то... 
„ —  ВсЪ  мы  такъ  счастливы, — заговорилъ 
наконецъ  старый  маркизъ,  который  одинъ, 
казалось,  не  замЪчалъ  между  нами  незна- 
комца или  вовсе  не  удивлялся  его  присут- 
ств1ю: — всЬ  мы  такъ  счастливы,— сказалъ 
онъ, — и  только  нЪтъ  сына  моего  1еронимо. 


, —  А  ты  звалъ  его,  и  онъ  не  пришелъ? — 
спросилъ  монахъ. 

„Въ  первый  разъ  произнесъ  онъ  слово. 
Мы  въ  ужасЪ  взглянули  на  него. 

„ —  Увы!  онъ  удиелъ  туда,  откуда  нЪтъ 
возврата! — отвЪчалъ  старикъ. — Вы  не  такъ 
поняли  меня,  достопочтенный  отецъ.  Сынъ 
мой  1еронимо — умеръ! 

„ —  А  можетъ  быть  онъ  просто  боится 
явиться  сюда  при  такомъ  обществе? — про- 
должалъ  монахъ. — Почемъ  знать,  каковъ 
онъ  на  видъ,  твой  сынъ  1еронимо? — Дай 
ему  услышать  голосъ,  который  онъ  слышалъ 
въ  послЪднж  разъ!— Попроси  сына  твоего 
Лоренцо  вызвать  его! 

„ —  Что  это  значитъ? — прошептали  всЬ. 

„Лоренцо  поблЪднЪлъ.  Признаюсь  у 
меня  волосы  становились  дыбомъ. 

„Монахъ  приблизился  между  тЪмъ  къ 
столу,  взялъ  со  стола  полный  стаканъ  съ 
виномъ  и  поднесъ  его  ко  рту. 

„ —  Въ  память  нашего  дорогого  1еро- 
нимо! — воскликнулъ  онъ. — Кто  любилъ  по- 
койнаго,  пусть  выпьетъ  со  мной! 

„ —  Откуда  и  кто  бы  вы  ни  были,  досто- 
почтенный отецъ,  -  вскричалъ  наконецъ  мар- 
кизъ,— вы  назвали  дорогое  намъ  имя;  будьте 
нашимъ  гостемъ! — Друзья  мои!  сказалъ  онъ, 
обращаясь  къ  намъ  и  раздавая  полные  ста- 
каны:— не  дадимъ  чужому  пристыдить  насъ!— 
Въ  память  сына  моего  1еронимо! 

„Никогда,  я  думаю,  не  принимались  за- 
здравные стаканы  съ  такимъ  сгЬсненнымъ 
сердцемъ. 

„ —  Вотъ  еще  полный  стаканъ...  Что  же 
сынъ  мой  Лоренцо  медлитъ  и  не  ответить 
дружескому  приглашению? 

„Съ  трепетомъ  принялъ  Лоренцо  ста- 
канъ изъ  рукъ  францисканца...  съ  трепе- 
томъ поднесъ  его  къ  губамъ... 

„ —  Въ  память  любимаго  брата  моего 
1еронимо! — пролепеталъ онъ,  и  съ  трепетомъ 
поставилъ  стаканъ  на  столъ. 

„ —  Это  голосъ  моего  убжцы! — произне- 
сла страшная  фигура,  внезапно  появившаяся 
посреди  насъ,  въ  окровавленной  одежде, 
обезображенная  ужасными  ранами. 

„Не  разспрашивайте  меня  о  томъ,  что 
было  дальше!"  сказалъ сицил1анецъ со всЬми 
признаками  ужаса  на  лицЪ:  „Я  лишился 
чувствъ,  едва  взглянулъ  на  видЪше.  То  же 
случилось  и  со  всЬми  присутствовавшими. 
Когда  мы  пришли -въ  себя,  Лоренцо  былъ 
въ  смертной  агонж;  монахъ  и  видЪше  уже 
исчезли.  Лоренцо  перенесли  въ  страшныхъ 
конвульаяхъ  на  постель;  около  умирающаго 
оставались  лишь  духовникъ  его  да  убитый 
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горемъ  отецъ,  который  несколько  недель 
спустя  послЪдовалъ  За  сыномъ  въ  могилу. 
Признашя  его  схоронены  въ  груди  патера, 
принявшаго  его  последнюю  исповедь,  и 
никто  изъ  живыхъ  не  узналъ  ихъ.  Вскоре 
после  этого  происшеств1я  Ездумали  какъ 
то  очистить  колодецъ  на  заднемъ  дворе 
виллы,  заросшш  дикимъ  кустарникомъ  и  съ 
давнихъ  л'бтъ  засыпанный  и  заваленный 
щебнемъ;  разрывая  щебень,  нашли  въ  ко- 
лодце скелетъ.  Домъ,  въ  которомъ  это 
случилось,  уже  не  существуетъ;  родъ  дель 
М***нте  угасъ,  и  въ  одномъ  изъ  монасты- 
рей близъ  Салерно  можно  видеть  могилу 
Антонш. 

.Вы  знаете  теперь",  продолжалъ  сици- 
л*1анецъ,  видя,  что  все  мы  стоимъ  въ  без- 
молвномъ  изумленж  и  никто  не  начинаетъ 
речи:  „вы  знаете  теперь,  съ  чего  началось 
мое  знакомство  съ  этимъ  русскимъ  офице- 
ромъ,  или  съ  этимъ  францисканскимъ  мо- 
нахомъ,  или  съ  этимъ  армяниномъ.  Судите 
сами,  былъ  ли  у  меня  поводъ  дрожать  пе- 
редъ  существомъ,  такъ  странно  и  грозно 
дважды  преграждавшимъ  мне  дорогу". 

—  Дайте  мн^  отвЪтъ  еще  лишь  на 
одинъ  вопросъ, — сказалъ,  вставая,  принцъ. — 
Откровенно  ли  вы  разсказали  все,  касаю- 
щееся до  Лоренцо? 

—  Я  больше  ничего  не  знаю, — отв*Бчалъ 
сицил1анецъ. 

—  Стало-быть  вы  действительно  счи- 
тали его  честнымъ  челов-вкомъ? 

—  Да,  божусь  вамъ! — отвЪчалъ  тотъ. 

—  И  тогда,  какъ  онъ  вручилъ  вамъ 
кольцо? 

—  Какъ?..  Онъ  мн'ь  никакого  кольца 
не  давалъ...  ведь  я  не  говорилъ,  что 
кольцо  далъ  мне  онъ. 

—  Хорошо, — сказалъ  принцъ,  собираясь 
итти,  и  дернулъ  за  звонокъ.— И  духъ  мар- 
киза де  Лануа, — спросилъ  онъ,  еще  разъ 
возвращаясь  отъ  дверей, — котораго  этотъ 
русскш  вызвалъ  вслЪдъ  вашему  духу,  вы 
тоже  считаете  действительно-настоящимъ 
духомъ? 

—  Я  не  могу  считать  его  нич-вмъинымъ, — 
отв-вчалъ  сицил1анецъ. 

—  Пойдемте! — сказалъ  принцъ. 
Вошелъ  сторожъ. 

—  Мы  готовы, — сказалъ  принцъ,  обра- 
щаясь къ  нему. —  Вы,  синьоръ,  еще  услы- 
шите  обо  МН*Б. 

—  Вопросъ,  обращенный  вами  на  про- 
щаньи  къ  этому  штукарю,  принцъ,  мне  хо- 
телось бы  предложить  вамъ  самимъ, — ска- 
залъ я  принцу,  когда    мы    снова    остались 


вдвоемъ. — Этотъ  второй  духъ  кажется  вамъ 
действительно-настоящимъ? 

—  Мн'ь?   нетъ,  ни  въ  какомъ  случае. 

—  Н-бтъ?  Но  по  крайней  мЪр-Б  онъ  ка- 
зался вамъ  такимъ? 

—  Сознаюсь,  съ  минуту  я  былъ  увле- 
ченъ  настолько,  что  этотъ  обманъ  чувствъ 
казался  мн'ь  ч-вмъ-то  большимъ. 

—  Желалъ  бы  я  видеть  того, — восклик- 
нулъ  я, — кто  при  такихъ  обстоятвльствахъ 
можетъ  отделаться  отъ  подобнаго  пред- 
положешя.  Но  на  основанш  чего  же  вы  от- 
казываетесь отъ  своего  прежняго  мн-бшя? 
После  того,  что  мы  сейчасъ  слышали  объ 
армянине,  вера  въ  его  чудное  могущество 
могла  бы  скорее  увеличиться,  но  ужъ  ни- 
какъ  не  уменьшиться. 

—  После  того,  что  мы  слышали  отъ 
негодяя?— строго  перебилъ  меня  принцъ. — 
Надеюсь,  вы  ужъ  не  сомневаетесь,  что  раз- 
сказчикъ  нашъ — негодяй?.. 

—  Нетъ,— отвечалъя. — Но  разве  оттого 
свидетельство  его.,. 

—  Свидетельство  негодяя — положимъ, 
другого  повода  къ  сомнешю  у  меня  нетъ — 
свидетельство  негодяя  не  можетъ  прини- 
маться въ  разсчетъ  противъ  истины  и  здра- 
ваго  разсудка.  Можно  ли  человеку,  который 
обманъ  сд-ьлалъ  своимъ  ремесломъ,  можно 
ли  дать  ему  веру  въ  такомъ  деле?  Въ 
этомъ  случае,  чтобъ  заставить  поверить, 
и  самая  прямая  любовь  къ  истине  должна 
предварительно  очиститься.  Этотъ  чело- 
вёкъ  можетъ  быть  никогда  не  говорилъ 
правды  ради  правды:  такъ  какъ  же  верить 
ему,  когда  онъ  становится  въ  свидетели 
противъ  человеческаго  разума  и  веч  наго 
порядка  природы?  Не  все  ли  это  равно,  что 
уполномочить  заклейменнаго  злодея  обви- 
нять никогда  незапятнанную,  никогда  не- 
поруганную невинность. 

—  Да  на  какомъ  основанш  станетъ  онъ 
приписывать  таюя  неслыханныя  качества 
человеку,  который  далъ  ему  немало  пово- 
довъ  если  не  ненавидеть,  то  по  крайней 
мере  бояться  себя? 

—  Положимъ,  я  не  вижу  основашя;  но 
разве  оно  поэтому  не  можетъ  существо- 
вать? Почемъ  я  знаю,  кто  подкупилъ  его 
обманывать  меня?  Признаюсь,  я  еще  не 
могу  хорошенько  разобрать  всего  сплетешя 
его  обмановъ;  но  онъ  оказалъ  плохую 
услугу  делу,  которому  служитъ,  снявъ  съ 
себя  передо  мною  маску  и  обличивъ  себя 
обманщикомъ,  а  можетъ  быть  и  чемъ  ни- 
будь хуже. 
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—  Обстоятельство  съ  кольцомъ  кажется 
мне  подозрительными. 

—  Оно  больше,  чЪмъ  подозрительно, — 
возразилъ  принцъ:  —  оно  явно  преступно. 
Это  кольцо  полумиль  онъ  отъ  убшцы,  и, 
принимая  его,  долженъ  былъ  верно  знать, 
что  беретъ  его  отъ  убжцы.  Кто,  кроме 
уб1Йцы,  могъ  снять  съ  покойника  кольцо, 
котораго  тотъ  верно  никогда  не  снималъ 
съ  пальца?  Во  все  продолжение  разсказа 
онъ  старался  убедить  насъ,  будто  самъ 
былъ  обмануть  Лоренцо,  и  будто  думалъ, 
что  обманываетъ  его.  Къ  чему  эти  оговорки, 
если  бъ  онъ  не  чувствовалъ,  сколько  поте- 
рпеть, обличивъсвое  соглашеше  съ  убшцей? 
Весь  разсказъ  его  очевидно  не  что  иное, 
какъ  рядъ  вымысловъ  съ  вплетешемъ  въ 
него  немногихъ  истинъ,  которыя  онъ  счи- 
талъ  полезнымъ  сообщить  намъ.  Не  лучше 
ли  негодяя,  пойманнаго  мною  десять  разъ 
на  лжи  обвинять  и  въ  одиннадцатый  разъ, 
нежели  допустить  нарушеше  основного 
порядка  природы,  въ  которомъ  я  не  замЪ- 
чалъ  еще  ни  одного  диссонанса? 

—  На  это  мн-^ечего  возразить  вамъ, — 
сказалъ  я. — Но  гЬмъ  не  менее  виденный 
вами  вчера  призракъ  остается  для  меня  не- 
постижимымъ. 

—  Для  меня  тоже, — замЪтилъ  принцъ, — 
хотя  мною  тотчасъ  же  овладело  искуше- 
Н1е — поискать  ключа  къ  этому  явлен'по. 

—  Какъ? — спросилъ  я. 

—  Вы  помните,  что  вторая  фигура,  едва 
появилась,  подошла  къ  алтарю,  взяла  въ 
руки  распят1е  и  стала  на  коверъ... 

—  Да,  такъ  мне  показалось. 

—  А  распят1е,  по  словамъ  сицил!анца, 
было  проводникомъ.  Изъ  этого  ясно,  что 
она  поспешила  наэлектризоваться.  Ударъ 
шпаги  лорда  Сеймура  не  могъ  не  оказаться 
недействительными  электрически  ударъ 
обезоружилъ  его  руку. 

—  Шпага,  положимъ,  могла  не  подей- 
ствовать. Но  пуля  изъ  пистолета  сици- 
Л1анца?  Мы  слышали,  какъ  она  тихо  ска- 
тилась у  алтаря. 

—  Да  наверное  ли  вы  знаете,  что  пуля 
эта  была  изъ  этого  пистолета?..  Ужъ  я  не 
говорю  о  томъ,  что  кукла,  или  представ- 
лявши духа  могли  быть  одеты  въ  броню, 
неподатливую  ни  для  пули,  ни  для  шпаги... 
Вспомните  одно — кто  заряжалъ  пистолеты? 

—  Да,  ваша  правда! — сказалъ  я  (и  вне- 
запный свЪтъ  озарилъ  меня): — ихъ  заря- 
дилъ  русскш.  Но  ведь  это  было  на  на- 
шихъ  глазахъ.  Какъ  могъ  произойти  тутъ 
обманъ? 


—  А  отчего  жъ  нетъ?  Разве  вы  чув- 
ствовали тогда  недовЪр1е  къ  этому  чело- 
веку  и  старались  следить  за  каждымъ  его 
движешемъ?  Разве  вы  осмотрели  пулю, 
прежде  чЪмъ  онъ  опустилъ  ее  въ  стволъ? 
Ведь  она  могла  быть  ртутная  или  проста 
глиняная,  выкрашенная.  Разве  вы  наблю- 
дали, действительно  ли  онъ  опустилъ  ее 
въ  стволъ  пистолета,  а  не  въ  руку?  Чемъ 
вы  поручитесь  —  предположимъ,  что  онъ 
точно  зарядилъ  пистолеты  какъ  слЪдуетъ — 
чЪмъ  вы  поручитесь,  что  онъ  взялъ  съ  со- 
бой въ  другой  павильонъ  именно  заряжен- 
ные, а  не  друпе;  подменить  ихъ  было  не 
трудно:  никому  и  въ  голову  не  приходило 
следить  за  нимъ,  и  притомъ  мы  были  за- 
няты— раздавались.  И  разве  не  могла  фи- 
гура въ  то  мгновеше,  какъ  была  закрыта 
отъ  насъ  дымомъ  пороха,  бросить  у  алтаря 
другую,  взятую  на  этотъ  случай  пулю?  Все 
это  было  возможно. 

—  Вы  правы.  Но  это  поразительное 
сходство  фигуры  съ  вашимъ  покойнымъ 
другомъ...  Ведь  я  тоже  очень  часто  видалъ 
его  у  васъ  и  сразу  узналъ  его  въ  образе 
духа. 

—  И  я — не  могу  и  я  не  сознаться,  что 
иллюз1я  была  въ  высшей  степени  удачна. 
Но  ужъ  если  этотъ  сицил1анецъ,  после 
двухъ-трехъ  беглыхъ  взглядовъ  на  мою  та- 
бакерку, съумелъ  придать  даже  своей  коши 
сходство,  обманувшее  и  васъ,  и  меня,  то 
какъ  же  было  не  произвести  еще  полней- 
шаго  обмана  русскому,  который  во  все  про- 
должеше  ужина  свободно  пользовался  моею 
табакеркой?  На  стороне  его  была  та  вы- 
года, что  никто  и  не  думалъ  наблюдать  за 
нимъ,  и  притомъ  я  ему  сказалъ  потихоньку, 
чей  на  табакерке  портретъ.  Прибавьте  къ 
этому — что  и  сицил*1анецъ  заметилъ — что 
характерныя  черты  лица  маркиза  легко  уло- 
вить и  въ  грубомъ  изображены,  и  согла- 
ситесь, что  въ  этомъ  явлена  нетъ  ничего 
непостижимаго. 

—  Но  содержаше  его  словъ?  объясне- 
Н1е,  касающееся  вашего  друга? 

—  Какъ!  да  разве  не  сказалъ  намъ  си- 
цил1анецъ,  что  изъ  немногихъ  ответовъ 
моихъ  на  его  вопросы  сочинилъ  подобную 
же  исторш?  Разве  это  не  доказываетъ, 
какъ  естественно  было  напасть  именно  на 
такой  вымысепъ?  Притомъ  духъ  отвечалъ 
темно,  какъ  оракулъ,  и  ему  нечего  было 
опасаться,  что  его  поймаютъ  на  какомъ- 
нибудь  противореча.  Предположите,  что  у 
креатуры  этого  фокусника,  представлявшей 
духа,  нетъ    недостатка    ни  въ  уме,  ни   въ 
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быстроте  соображешя,  и  что  ей  были  хоть 
немножко  известны  обстоятельства...  да 
этотъ  фокусъ  можно  было  растянуть  Богъ 
знаетъ  на  сколько  времени! 

—  Но  подумайте,  принцъ,  сколько  и  ка- 
кихъ  загЬйныхъ  приготовлен^  нужно  было 
сделать  армянину,  чтобы  произвести  такой 
сложный  обманъ!  Сколько  времени  требо- 
валось на  это!  Сколько  времени  нужно  лишь 
на  то,  чтобы  росписать  человеческое  лицо 
сходно  съ  портретомъ,  какъ  вы  предпола- 
гаете! Сколько  времени  нужно,  чтобъ  на- 
учить такого  подставного  духа,  и  научить 
такъ,  чтобы  не  опасаться  какой-нибудь  гру- 
бой обмолвки!  Сколько  внимашя  требова- 
лось для  всЪхъ  этихъ  неисчислимыхъ  ме- 
лочей, которыя  должны  были  или  помогать 
обману,  или  не  ускользать  изъ  виду,  чтобы 
какъ-нибудь  не  нарушить  его!  А  в*Ьдь  рус- 
ск!й,  вы  знаете,  удалился  не  бол*Ье,  какъ 
на  полчаса.  Можно  ли  въ  полчаса  устроить 
даже  все  то,  что  было  лишь  самымъ  неиз- 
бЪжнымъ? — Право,  принцъ,  даже  ни  одинъ 
драматическш  писатель,  стесняемый  тремя 
единствами  Аристотеля,  не  нагромоздилъ 
бы  въ  антрактъ  столько  дЪйствШ,  и  не  по- 
смЪлъ  бы  разсчитывать  на  такую  сильную 
вЪру  въ  своемъ  партерЪ. 

—  Какъ!  такъ  по  вашему  совершенно 
невозможно  было  сделать  всЪ  эти  приго- 
товлешя  въ  как!е-нибудь  полчаса? 

—  Да,  —  отвЪчалъ  я,  —  почти  невоз- 
можно... 

—  Этого  выражения  я  не  понимаю.  Или 
вы  находите  противнымъ  всЬмъ  законамъ 
времени,  пространства  и  физическихъ  дЪй- 
ствШ,  чтобы  такой  ловкж  человЪкъ,  какъ 
этотъ  армянинъ,  съ  помощью  своихъ  мо- 
жетъ  быть  столь  же  ловкихъ  креатуръ,  подъ 
покровомъ  ночи,  никЪмъ  не  наблюдаемый, 
со  всЬми  вспомогательными  средствами,  съ 
которыми  люди  этого  ремесла  и  безъ  того 
никогда  не  разстаются,  чтобы  такой  чело- 
вЪкъ,  при  такихъ  благопр1ятныхъ  обстоя- 
тельствахъ,  могъ  сделать  такъ  много  въ 
такой  короткж  срокъ?  Или,  по  вашему,  не- 
возможно и  нелепо  думать,  что  онъ  могъ 
съ  помощью  немногихъ  словъ,  приказами 
или  знаковъ  дать  своимъ  помощникамъ  об- 
ширный поручен1Я,  отрядить  ихъ  на  обшир- 
ныя  и  сложныя  операцш,  не  теряя  лиш- 
нихъ  рЪчей? — И  что  хотите  вы  противу- 
поставить  вЪчнымъ  законамъ  природы? 
Явную  невозможность!  Вы  хотите  лучше 
поварить  чуду,  ч-Ъмъ  допустить  невероят- 
ность! лучше  опровергнуть  силы   природы, 


чЪмъ  признать  искусную  и  несовсЬмъ  обык- 
новенную комбинащю  этихъ  силъ! 

—  Хотя  д*Ьло  и  не  оправдываетъ  та- 
кого смЪлаго  заключен1Я,  вы  однакожъ 
должны  со  мною  согласиться,  что  оно  много 
выше  нашихъ  понят!й. 

—  Я  почти  готовъ  поспорить  съ  вами 
и  въ  этомъ, — сказалъ  принцъ  не  безъ  при- 
творнаго  хладнокров1я.  —  Какъ  любезный 
графъ?  а  если  бъ,  напримЪръ,  оказалось, 
что  приготовлен!я  для  этого  армянина  про- 
изводились не  только  въ  эти  полчаса  и 
потомъ  не  мелькомъ  и  наскоро,  а  ц^лый 
вечеръ  и  всю  ночь?  Вспомните,  что  у  сйци- 
Л1анца  ушло  на  его  распоряжен!я  почти 
цЬлыхъ  три  часа! 

—  У  сицшианца,  принцъ! 

—  А  чЪмъ  вы  мн*Ь  докажете,  что  сици- 
Л1анецъ  не  принималъ  во  второмъ  явленж 
такого  же  участ!я,  какъ  и  въ  первомъ? 

—  Какъ  такъ,  принцъ? 

—  Что  онъ  не  былъ  самымъ  главнымъ 
помощникомъ  армянина?..  Однимъ  сло- 
вомъ — что  оба  не  дЪлали  вмЪстЪ  одного 
дЪла? 

—  Ну,  это  трудно  доказать! — вскричалъ 
я  въ  немаломъ  изумлеши. 

—  Не  такъ  трудно,  какъ  вы  думаете, 
графъ.  Какъ!  И  вы  назовете  это  случай- 
ностью, что  два  эти  человека  встретились 
въ  такомъ  странномъ,  въ  такомъ  запутан- 
номъ  умысле  на  одно  лицо,  въ  одно  время 
и  въ  одномъ  м*ЬстЪ?  что  въ  ихъ  обоюд- 
ныхъ  дЪйств1Яхъ  оказалась  такая  порази- 
тельная гармошя?  что  одинъ  какъ-будто 
работалъ  въ  пользу  другого?  Предположите, 
что  онъ  пустилъ  въ  ходъ  болЪе  грубыя 
пружины,  чтобы  возвысить  потомъ  свое 
значеше.  Онъ  создалъ  себ*Ь  Гектора,  чтобы 
быть  его  Ахиллесомъ.  Предположите,  что 
онъ  устроилъ  сперва  эти  фокусы,  чтобы 
узнать,  на  какую  степень  в*Ьры  во  мнЪ  мо- 
жетъ  разсчитывать;  чтобы  разведать  пути 
къ  моему  дов*Ьр1ю;  чтобы  посредствомъ 
этого  опыта,  который  могъ,  безъ  вреда  его 
остальнымъ  планамъ,  не  удаться,  ближе  по- 
знакомиться со  своимъ  субъектомъ;  однимъ 
словомъ,  чтобы  этимъ  настроить  свой  ин- 
струмента. Предположите,  что  онъ  сдЪлалъ 
это,  чтобы,  умышленно  возбуждая  и  под- 
держивая мое  внимаше  къ  одной  стороне, 
усыпить  его  для  другой,  бол*Ье  для  него 
важной.  Предположите,  что  ему  нужно  было 
собрать  кой-каюя  свЪдЪтя,  и  онъ  хогЬлъ, 
чтобы  они  были  отнесены  на  счетъ  шар- 
латана, и  гЬмъ  отвратили  подозр*Ьн*1е  отъ 
настоящаго  слЪда. 
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—  Что  хотите  вы  этимъ  сказать? 

—  Предположимъ,  онъ  подкупилъ  одного 
изъ  моихъ  людей,  чтобы  получать  черезъ 
него  нЪкоторыя  тайныя  свЪдЪшя,  а  можетъ 
быть  даже  и  документы,  пригодныя  для  его 
целей.  Егерь  мой  пропалъ.  Отчего  не  по- 
думать мне,  что  виной  пропажи  этого  че- 
ловека армянинъ?  Но  случай  можетъ  от- 
крыть мнъ  эти  происки; перехватится  письмо, 
проболтается  кто-нибудь  изъ  слугъ.  Все 
значеше  его  рушится,  какъ  скоро  я  открою 
источники  его  всевъдъшя.  Этотъ  фокус- 
никъ — его  подставное  лицо,  обязанное  про- 
изводить на  меня  вл!ян!е  такъ  или  иначе. 
Онъ  нарочно  заранее  намекаетъ  мнъ  о 
жизни  и  намърешяхъ  этого  человека.  '1а- 
кимъ  образомъ,  что-бы  я  ни  открылъ,  по- 
дозръше  мое  должно  пасть  на  этого  шар- 
латана— ни  на  кого»  более:  изыскан1я,  про- 
изводимыя  имъ,  армяниномъ,  будутъ  при- 
крыты именемъ  сицил1анца.  Это  кукла,  ко- 
торою онъ  заставлял ъ  меня  играть,  чтобы 
тьмъ  временемъ  удобнее  было  ему  самому, 
не  обращая  на  себя  внимашя  и  подозръжя, 
опутывать  меня  невидимыми  сетями. 

—  Прекрасно!  но  въ  такомъ  случае 
какъ  согласить  его  намъреше  съ  тъмъ,  что 
онъ  самъ  помогаетъ  разоблачешю  обмана 
и  раскрываетъ  предъ  глазами  непосвящен- 
ныхъ  тайны  своего  искусства? 

—  Да  что  за  тайны  онъ  раскрываетъ? 
Ужъ,  конечно,  въ  числе  ихъ  нётъ  ни  одной, 
которую  бы  онъ  собирался  применить  на 
мнъ.  Стало  быть,  профанируя  ихъ,  онъ  ни- 
чего не  теряетъ...  Зато  каковъ  будетъ,  на- 
противъ,  его  выигрышъ,  если  это  мнимое 
торжество  надъ  обманомъ  и  шарлатанствомъ 
внушитъ  мнъ  уверенность  и  доверчивость, 
если  этимъ  ему  удастся  направить  мою 
бдительность  въ  противуположную  сторону, 
остановить  мое  еще  неопредъленно-блуж- 
дающее  подозръше  на  такихъ  предметахъ, 
которые  наиболее  отдалены  отъ  настоящаго 
места  нападешя? — Онъ  могъ  ожидать,  что 
я,  рано  или  поздно,  изъ  собственнаго  недо- 
вър1я  или  по  чужому  наущешю,  вздумаю 
доискиваться  ключа  къ  его  чудесамъ  въ 
фиглярскомъ  искусствъ.  Ему  казалось  лучше 
всего  сопоставить  ихъ  самому  и  дать  мне, 
такъ  сказать,  масштабъ  къ  нимъ,  и,  искусно 
ограничивъ  ими  поле  моего  зрешя,  темъ  бо- 
лее преувеличить  или  спутать  мои  понят!я 
относительно  его  собственныхъ  чудесъ. 
Сколько  предположена  уничтожилъ  онъ 
сразу  этимъ  ловкимъ  пр1емомъ!  Сколько 
заранее  опровергъ  объясненж,  на  которыя 
я  можетъ  быть  напалъ  бы  впоследствш. 


—  Такимъ  образомъ  онъ  все-таки  дей- 
ствовалъ  очень  въ  ущербъ  себе:  онъ  утон- 
чилъ  зреше  техъ,  кого  хотелъ  ослепить, 
и  вообще  убавилъ  въ  нихъ  веры  въ  чудеса, 
разъяснивъ  такой  искусный  обманъ.  Вы 
сами,  принцъ,  лучшее  опровержеше  его 
плана,  если  только  у  него  былъ  какой 
планъ. 

—  Онъ  можетъ  быть  ошибся  во  мне; 
но  отъ  этого  соображен*1я  его  не  менее 
остроумны.  Могъ  ли  онъ  предвидеть,  что 
у  меня  въ  памяти  останется  именно  то. 
что  можетъ  послужить  ключомъ  къ  чуду? 
Было  ли  въ  его  плане  позволить  своей 
креатуре  обнаружить  передо  мной  так1ясла- 
быя  стороны?  Почему  знать,  не  превысилъ 
ли  сицил1анецъ  своего  полномоч!я?..  Отно- 
сительно кольца — наверное,  и  преимуще- 
ственно это-то  единственное  обстоятель- 
ство решительно  утвердило  мою  недовер- 
чивость къ  этому  человеку.  Какъ  легко  са- 
мый утонченный,  самый  остроумный  планъ 
нарушить  вмешательствомъ  несколько  бо- 
лее грубаго  органа!  Наверное,  армянинъ 
не  думалъ,  что  фокусникъ  станетъ  возве- 
щать намъ  съ  такимъ  паеосомъ  о  своей 
славе,  что  онъ  станетъ  потчивать  насъ 
баснями,  которыя  не  могутъ  устоять  про- 
тивъ  самого  мимолетнаго  размышлешя. 
Такъ,  напримеръ,  сколько  нужно  было  не- 
обдуманности этому  шарлатану,  чтобы  утвер- 
ждать, что  его  чудодей  долженъ  прекра- 
щать всяк1я  сношен1я  съ  людьми,  какъ 
только  пробьетъ  двенадцать  часовъ  ночи? 
Разве  мы  сами  не  видели  его  объ  эту 
пору  въ  нашемъ  кругу? 

—  Это  правда! — воскликнулъ  я. — Онъ 
верно  забылъ  объ  этомъ. 

—  Это,  впрочемъ,  въ  характере  подоб- 
ныхъ  людей:  они  обыкновенно  пересали- 
ваютъ  въ  такихъ  поручешяхъ  и  лишнимъ 
усерд1емъ  портятъ  все,  чего  прекрасно  бы 
достигъ  скромный  и  умеренный  обманъ. 

—  Темъ  не  менее  я  все  еще  не  могу 
окончательно  убедиться,  принцъ,  что  все 
это  дело  не  что  иное,  какъ  заранее  сы- 
гранная комед1я.  Какъ!  ужасъ  сицил!анца, 
конвульсш,  обморокъ,  все  жалкое  положе- 
ние этого  человека,  внушившее  намъ  даже 
сострадаше — все  это  лишь  заученная  роль? 
Положимъ,  что  театральная  игра  можетъ 
итти  даже  такъ  далеко;  но  неужто  искус- 
ство актера  можетъ  господствовать  надъ 
органами  его  жизни? 

—  О,  что  касается  до  этого,  мой  другъ — 
я  виделъ  Гаррика  въ  Ричарде  III...  Да  и 
были  ль  мы  въ  эту  минуту    настолько  хо- 
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полны  и  умеренны,  чтобы  оставаться  без- 
пристрастными  зрителями?  Могли  ли  мы 
анализировать  чувства  этого  человека,  не 
владея  своими  чувствами?  Притомъ  реши- 
тельный кризисъ  даже  въ  обмане  такое 
важное  дело  для  самого  обманщика,  что 
ожиданм  можетъ  произвести  и  въ  нсмъ  та- 
кте же  страшные  признаки,  как!е  произво- 
дить изумленге  въ  обманутыхъ.  Вспомните, 
кроме  того,  неожиданное  появлен!е  сы- 
щиковъ. 

—  Оно-то  именно,  принцъ...  хорошо,  что 
вы  мне  напомнили  объ  этомъ...  Решился 
ли  бы  онъ  обнаружить  предълицомъ  право- 
судтя  такой  опасный  планъ?  подвергнуть 
верность  своей  креатуры  такому  опасному 
искусу?..  И  съ  какой  цълью? 

—  За  это  нечего  бояться;  онъ  верно 
знаетъ    своихъ    людей.  Почемъ  знать,  что 


ему  не  ручаются  за  скромность  этого  чело- 
века как1я-нибудь  тайныя  преступлены?.. 
Вы  слышали,  какую  должность  заннмаетъ 
онъ  въ  ВенецЫ...  Что  стоить  ему  выручить 
этого  молодца,  у  котораго  нътъ,  кроме  его, 
обвинителей? 

(И  точно,  развязка  оправдала  вполне 
подозръше  принца  на  этотъ  счетъ.  Не- 
сколько дней  спустя,  мы  справились  о  на- 
шемъ  узникъ,  и  получили  въ  ответь,  что 
онъ  пропал ъ  безъ  вести). 

—  Съ  какой  целью,  спрашиваете  вы? 
Какимъ  инымъ  путемъ,  кроме  такого  на- 
сильственнаго,  могъ  онъ  дать  потребовать 
отъ  сицшпанца  столь  невероятной  и  позор- 
ной исповеди,  которая  была  однакожъ  такъ 
существенно  необходима?  Кто,  кроме  чело- 
века отчаяннаго,  которому  ужъ  нечего  те- 
рять, могъ    решиться  сообщить  так!я  уни- 


зительныя  о  себе  сведъшя?  При  какихъ 
иныхъ  обстоятельствахъ  могли  бы  мы  по- 
варить имъ? 

—  Соглашаюсь  съ  вами  во  всенъ, 
принцъ, — сказаль  я  наконецъ. — Пусть  оба 
явления  просто  штуки  шарлатановъ;  пусть 
втотъ  сицил1анецъ  разсказалъ  намъ  не  что 
иное,  какъ  небылицу,  которой  научилъ  его 
старшой;  пусть  оба  д'ьйствуютъ  сообща  и 
съ  одной  цълью;  пусть  изъ  одного  обшаго 
источника  исходить  всъ  чудный  обстоятель- 
ства, удивлявимя  насъ  въ  ходе  этого  проис- 
шеств!я.  Все-таки  пророчество  на  площади 
св.  Марка  —  это  первое  чудо,  съ  котораго 
начинаются  всъ  остальныя  чудеса — остается 
необъяснимым^  и  что  намъ  въ  ключе  ко 
всъмъ  остальнымъ,  если  на  объяснения 
атого  перваго  у  насъ  нътъ  надежды? 

—  Скажите  лучше  наоборотъ,  графъ, — 
возраэилъ  принцъ. — Скажите,  что  доказы- 
вают всъ  эти  чудеса,  если  я  вижу,  что 
въ  нихъ  есть  хоть  одна  шарлатанская 
штука?  Пророчество  на  площади,  признаюсь 
вамъ,  не  поддается  моимъ  объяснешямъ. 
Будь  оно  одно,  заключи  имъ  армянинъ  свою 
роль,  какъ  онъ  началъ  имъ  ее, — признаюсь, 
я  не  знаю,  какъ  еще  долго  былъ  бы  я  въ 
эаблужденш!  Въ  этомъ  же  низкомь  сооб- 
ществе оно  мнъ  немножко  подозрительно. — 
Пусть  оно  объяснится  со  временемъ  или  не 
объяснится;  но1  верьте  мнъ,  мой  другъ,  — 
заключилъ  онъ,  взявъ  меня  за  руку  съ 
строго- серьезны мъ  выражешемъ  лица: — че- 
ловъкъ,  которому  подвластны  высш!я  силы, 
не  прибъгнетъ  къ  шарлатанству;  оно  для 
него  презренно. 

Такъ  кончилась  бесъда,  которую  я  при- 
велъ  здесь  цъликомъ,  потому  что  она  по- 


каэываетъ,  какъ  трудно  было  овладеть  до- 
вър!емъ  принца,  и,  какъ  мнъ  кажется,  сни- 
метъ  съ  его  памяти  упрекъ  въ  слепой  не- 
обдуманности, съ  которою  будто  бы  онъ 
кинулся  въ  сети,  разставленныя  ему  не- 
слыханною, адскою  хитростью.  Не  всъ,  — 
продолжаетъ  графъ  О**, — не  всъ  тв,  что 
смеются  въ  ту  минуту  какъ  я  пишу  это, 
кадъ  его  слабостью,  и  въ  высокомерной 
самонадеянности  неведавшаго  борьбы  разума 
считаютъ  себя  вправе  бросить  въ  него  ка- 
мень осуждешя,  не  все  они,  чего  добраго, 
устояли  бы  такъ  мужественно  въ  зтомъ 
первомъ  испытаны.  Если  онъ  впоследствш 
все-таки  палъ,  несмотря  на  такое  счастли- 
вое начало;  если  все-таки  надъ  нимъ  при- 
вели въ  исполнеше  черный  умыселъ,  отъ 
котораго,  при  самомъ  первомъ  возникнове- 
Н1И  его,  предостерегалъ  принца  его  добрый 
ген1й, — то  следуетъ  не  смеяться  кадъ  его 
безум'1емъ,  а  изумляться  громадности  элыхъ 
козней,  передъ  которыми  не  могъ  устоять 
такъ  хорошо  защищенный  умъ.  Въ  свиде- 
тельстве моемъ  не  могутъ  участвовать  ни- 
какие житейские  интересы;  того,  кто  могъ 
бы  мне  быть  за  него  признателенъ,  уже 
нетъ  на  свете.  Ужасная  судьба  его  кон- 
чена, душа  его  давно  очистилась  предъ 
престоломъ  истины,  да  и  моя  душа  въ  то 
время,  какъ  светъ  станетъ  читать  эти 
строки,  давно  уже  будетъ  тамъ  же;  но  да 
простятъ  мне  невольную  слезу  въ  память 
моего  лучшаго  друга.  Записки  мои — дань 
справедливости:  онъ  былъ  . благородный 
человекъ  и  верно  украсилъ  бы  собою  тронъ, 
къ  достижению  котораго  злобныя  наущен!я 
указали  ему  путь  преступный. 
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споре  после  этихъ  событш, 
—  продол  жаетъ  рассказы- 
вать графъ  О**, — я  сталъ 
д^КлБкщ  замечать  большую  пере- 
■  ■'■"  Я  мЪну  въ  настроен!  и  прин- 
ца; перемена  эта  была  не- 
посредственнымъ  слЪдст- 
в!емъ  последи  я  го  происше- 
ствия, отчасти  произошла  отъ  стечен)я  не- 
скольких!, случайныхъ  обстоятельства  До 
сихъ  поръ  принцъ  иэбЪгалъ  всякаго  более 
строгаго  наследован  1я  своей  веры  и  доволь- 
ствовался т-ьмъ,  что  очищалъ  грубыя  и  чув- 
ственный релипозкыя  НОНЯТ1Я,  въ  которыхъ 
былъ  воспитанъ,  лучшими  идеями,  прюбр'Ь- 
тенкыми  впослъдств1и,  или  примирялъ  тт> 
к  друг!я,  не  изслъдуя  основанш  своей  веры. 
Вообще  предметы  религиозные  всегда  каза- 
лись ему,  какъ  онъ  не  разъ  признавался 
мне,  очарованнымъ  замкомъ,  куда  нельзя 
вступать  безъ  ужаса,  и  гораздо  лучше  было, 
по  его  мнЪн1ю,  проходить  съ  благоговей- 
ной покорностью  мимо,  не  подвергая  себя 
опасности  заблудиться  въ  его  лабиринтахъ. 
Лицемерное,  рабское  воспиташе  былоисточ- 
никомъ  втого  страха;  оно  запечатлело  въ 
его  воспрЫмчивомъ  воображенш  грозные 
образы,  отъ  которыхъ  онъ  не  могъ  вполне 
освободиться  во  всю  жизнь.  Религиозная 
меланхолия  была  наследственнымъ  неду- 
гомъ  въ  его  роде;  воспитан!е  его  и  его 
братьевъ  было  сообразно  атому  расположе- 
на ума;  съ  этой  же  точки  зрёшя  выби- 
рались люди,  которымъ  ихъ  доверяли,  и 
»то  были,  разумеется,  или  мечтатели,  или 
ханжи.  Утушать  всякую  живость  въ  ре- 
бенке подъ  тяжелымъ  нравственнымъ  гне- 
томъ — было  единственнымъ  средствомъ  за- 


служить высшее  благоволен1е  царственныхъ 
родителей.  Вся  юность  нашего  принца 
прошла  среди  этого  чернаго  полуночнаго 
мрака;  веселость  была  изгнана  даже  нзъ 
игръ  его.  Во  всехъ  релиНозныхъ  предста- 
влешяхъ  его  было  что-то  ужасающее,  и 
етотъ-то  грозный  и  мрачный  ихъ  характеръ 
прежде  всего  овлад Ьлъ  его  живынъ  вообра- 
жешемъ  и  дольше  всего  не  разставался  съ 
нимъ.  Богъ  его  былъ  страшилищемъ,  суще- 
ствомъ  карающим!.;  его  богопочиташе  было 
рабскимъ  трепетомъ  или  слепою  предан- 
ностью, гасившею  все  силы  и  всякую  сме- 
лость, РелигЕя  преграждала  ему  путь  во 
псъхъ  дЬ тс к ихъ  н  юно  шее  к  ихъ  склонно- 
стяхъ  его,  который  тъмъ  сильнее  рвались 
наружу,  что  онъ  былъ  крЪпокъ  тъломъ  и 
цвблъ  здоров  ьемъ;  она  враждовала  со 
всемъ,  къ  чему  тянулось  его  юношеское 
сердце;  онъ  никогда  не  виделъ  въ  ней 
блага,  и  всегда  представлялась  она  ему  би- 
чемъ  его  страстей.  Такимъ  образомъ  мало- 
по  малу  закипало  у  него  въ  сердце  зата- 
енное негодованге  противъ  нея,  которое 
образовало  самое  странное  смешеше  съ 
благоговейною  верою  и  слъпымъ  страхомъ 
въ  его  голове  и  сердце  —  досаду  на  вла- 
дыку, предъ  которымъ  онъ  трепеталъ. 

Не  удивительно,  что  онъ  ухватился  за 
первую  возможность  убежать  изъ-подъ  та- 
кого тяжелаго  ига;  но  онъ  убежалъ  отъ 
него,  какъ  убегаетъ  отъ  своего  жестокаго 
господина  крепостной  рабъ,  сознающш  въ 
себе  и  на  воле  чувство  рабства.  Не  по 
спокойному  выбору  отказался  онъ  отъ  вЬ 
рован)й  своей  юности;  онъ  не  хотълъ 
ждать,  пока  его  зрелый,  очищенный  умъ 
исподволь  отрешится    отъ    нихъ,    и    поки- 


нуль  ихъ  какъ  бЪглецъ,  на  которомъ  тя- 
гогЬютъ  еще  права  его  господина,  и  по- 
тому-то приходилось  ему,  посл*Ь  столь  да- 
лекихъ  отклоненш,  все-таки  возвращаться 
къ  нимъ.  Онъ  вырвался  на  волю  съ  цЪпью, 
и  потому  долженъ  былъ  становиться  добы- 
чею каждаго  обманщика,  умЪвшаго  заме- 
тить ее  на  немъ  и  пользоваться  ею.  Что 
такой  человЪкъ  нашелся,  тЪмъ  изъ  чита- 
телей, которые  еще  не  догадались,  пока- 
жетъ  продолжеше  этой  истор!и. 

Признашя  сицил*1анца  оставили  въ  умЪ 
принца  слЪдъ  болЪе  глубоюй,  чЪмъ  можно 
было  ожидать  отъ  всего  этого  дЪла,  и  не- 
большая победа,  одержанная  его  разсудкомъ 
надъ  этимъ  слабымъ  обманомъ,  вообще 
заметно  возвысила  въ  немъ  дов%р1е  къ 
своему  уму.  Онъ,  казалось,  самъ  удивлялся, 
какъ  легко  удалось  ему  открыть  этотъ 
обманъ;  истина  и  заблуждеше  еще  не  раз- 
граничились между  собой  резкой  чертой  у 
него  въ  голове,  и  ему  часто  случалось 
смешивать  ихъ  и  искать  опоры  вместо 
одной  въ  другомъ;  оттого  ударъ,  разру- 
шивши его  вЪру  въ  чудесное,  покачнулъ 
въ  то  же  время  и  все  здаше  его  вЪры. 
Онъ  походилъ  въ  этомъ  случае  на  неопыт- 
наго  человека,  обманувшагося  въ  любви 
или  дружбе,  потому  что  выборъ  его  былъ 
дуренъ,  и  допускающаго  въ  себЪ  упадокъ 
в'Бры  вообще  въ  эти  чувства,  такъ  какъ 
простыя  случайности  принймаетъ  онъ  за 
существенные  ихъ  признаки.  Обличенный 
обманъ  заподозрилъ  въ  глазахъ  его  и 
истину,  потому  что  истина  опиралась  для 
него  на  равно  шатк1я  основашя. 

Это  мнимое  торжество  было  въ  такой 
же  мЪрЪ  отрадно  ему,  какъ  тяжелъ  былъ 
гнетъ,  изъ-подъ  котораго  оно,  повидимому, 
освободило  его.  Съ  этого  времени  зашеве- 
лился въ  немъ  духъ  сомнЪшя,  не  щадив- 
Ш1Й  даже  самыхъ  достойныхъ  уважешя 
предметовъ. 

Много  обстоятельствъ  способствовало 
оставить  его  въ  этомъ  состоят  и  духа  и 
еще  бол^е  утвердить  его  въ  немъ.  Отчуж- 
деше,  въ  какомъ  онъ  доселе  жилъ,  должно 
было  уступить  мЪсто  разсЪянному  образу 
жизни.  Санъ  его  былъ  открытъ.  Внимаже, 
на  которое  приходилось  ему  отвечать  вни- 
мажемъ,  этикетъ,  предписываемый  людямъ 
въ  его  положенш,  незаметно  увлекали  его 
въ  круговоротъ  большого  свЪта.  И  зваже, 
и  личныя  достоинства  его  ввели  принца  въ 
самые  образованные  кружки  въ  Венецш; 
вскоре  онъ  сошелся  съ  самыми  светлыми 
умами  республики,  учеными  и  государствен- 


ными людьми.  Это  побудило  его  расширить 
однообразный,  гЬсный  кругъ,  въ  которомъ 
дотоле    вращалась  его  душа.    Онъ  началъ 
сознавать  скудость  и  ограниченность  своихъ 
понят1й  и  необходимость    высшаго   образо- 
вания.    Обветшалый     образъ    его    мыслей, 
каковы  бы    ни    были  когда-то  его  преиму- 
щества,    былъ    теперь    въ     разительномъ 
контрасте  съ  ходячими    идеями    общества, 
и  незнаже  самыхъ  общеизвЪстныхъ    пред- 
метовъ нередко  ставило  принца  въ  смешное 
положеже;  а  онъ    ничего    такъ  не  боялся, 
какъ  казаться  смЪшнымъ.  Общее  предубЪж- 
деже  не    въ  пользу     его    родной    страны, 
какъ  ему  казалось,   налагало  на  него  обя- 
занность   опровергнуть    это  предуб*Ьжден1е 
своею  особой.  Притомъ,  по   странности  ха- 
рактера,   онъ    постоянно  обижался  внима- 
жемъ    къ  себЪ,    какъ   скоро    приписывалъ 
его    своему    сану,  а  не    личнымъ    своимъ 
качествамъ.  Особенно  чувствовалъ  онъ  та- 
кое  унижение  въ  присутствж    людей,  бли- 
ставшихъ   умомъ  и  какъ-бы   торжественно 
признававшихъ    бблышя    права  за  своими 
личными    заслугами,  нежели  за  своею  вы- 
сокой    породой.     Вид-бть    себя    въ  такомъ 
обществе    постоянно    отличеннымъ,    прин- 
цемъ,    было    для    него    всегда    глубокимъ 
оскорблежемъ,  такъ    какъ    онъ,  по  несча- 
ст1Ю,  думалъ,  что  самое  имя  это  исключаетъ 
его  изъ  всякой  конкуренции.  Все  это  вмЪсгЬ 
убеждало    его  въ  необходимости    дать  уму 
своему  образоваше,  которымъ  онъ  до  сихъ 
поръ  пренебрегалъ,   чтобы  догнать  образо- 
ванное и  мыслящее  общество  въ  томъ,  въ 
чемъ   онъ    такъ   далеко   отсталъ  отъ  него 
въ    ПОСЛ-БДН1Я    пять  л*Ьтъ.    Съ  этой  цЪлыо 
принялся  онъ  за  самыя  современныя  книги, 
и  принялся    съ    жаромъ,    какъ    вообще  за 
все    принимался.    Къ    сожалЪжю,    выборъ 
его   былъ    неудаченъ,  и  онъ    обыкновенно 
читалъ    то,    что    мало   способствовало    къ 
развит1Ю   его    ума  и  сердца.  И  тутъ  руко- 
водила   имъ    его    главная  наклонность,  съ 
неудержимой  силой  увлекавшая  его  къ  тому, 
что  выше    нашего  понимания.   Лишь    таюе 
предметы  возбуждали  его  внимаже  и  удер- 
живались у  него    въ    памяти,    голова    его 
наполнялась  смутными  понят1Ями,  а  умъ  и 
сердце  оставались  праздны.  Одинъ  авторъ 
увлекалъ     его     воображеше      блестящимъ 
стилемъ,  другой    опутывалъ  его  разсудокъ 
д!алектическими  тонкостями.  Обоимъ  было 
легко    подчинить   себ%   умъ,    отдававиийся 
во  власть   всякому,  кто    нападалъ  на  него 
съ  известной    степенью   смелости.  Чтен!е, 
которому      принцъ     страстно     предавался 
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больше  чЪмъ  годъ,  едва  ли  обогатило  его 
хотя  однимъ  здравымъ  понят1емъ;  напро- 
тивъ.  оно  наполнило  ему  голову  сомне- 
Н1ями,  и  сомнЪшя  эти,  какъ  и  всегда  бы- 
ваетъ  у  людей  съ  характеромъ  последова- 
тельным^ къ  несчаст1ю,  нашли  путь  и  къ 
его  сердцу.  Короче  сказать — онъ  пустился 
въ  этотъ  лабиринтъ  полнымъ  веры  мечта- 
телемъ,  а  вышелъ  изъ  него  скептикомъ  и 
вскоре  сталъ  рЪшительнымъ  вольнодум- 
цемъ. 

Въ  числе  кружковъ,  которымъ  удалось 
привлечь  его,  было  одно  общество,  носив- 
шее   назван !е    Бучентавро.    Общество  это, 
подъ  видомъ  служен!я  благородной,  разум- 
ной свободе  мысли,  служило  пр^ютомъ  не- 
обузданней шей    вольности    мнёнш    и  нра- 
вовъ.     Между    членами    его    было   немало 
духовныхъ    лицъ,  и  во  глав^    ихъ    стояло 
даже    несколько     кардинальскихъ    именъ; 
поэтому    принца    нечего  было  долго  убеж- 
дать   вступить  въ  число   членовъ.    По  его 
мнЪн1ю,     нЪкоторыя    опасныя    истины    ра- 
зума   нигде    нельзя    было  проверить  такъ 
хорошо,  какъ  въ  кругу  такихъ  лицъ,  кото- 
рыхъ  самый  санъ  обязывалъ  быть  уверен- 
ными и  которыя    пользовались    преимуще- 
ствомъ  слышать  и  разбирать    мнешя    про- 
тивной   партш.    Принцъ    забылъ,   что  рас- 
пущенность    ума  и   нравовъ     въ     особахъ 
этого  положешя  темъ  сильнее  вл^яетъ  на 
окружающихъ,  что  съ  нея  снята  тутъ  еще 
одна  лишняя  узда.    Точно  такъ  было  и  въ 
Бучентавро.    Большая    часть    его  членовъ, 
своею  предосудительной  философ1ей  и  нра- 
вами, достойными  такой  руководительницы, 
позорили  не  только  свой  санъ,  но  и  самое 
человечество.  Въ  обществе  было  несколько 
тайныхъ  степеней,  и,  къ  чести    принца,  я 
думаю,  что  онъ  никогда  не  былъ  удостоенъ 
входа  въ  сокровеннейшее  святилище.  Вся- 
кж,  вступившж  въ  это  общество,   обязанъ 
былъ,  по  крайней  мере  на  то  время,  какъ 
принадлежалъ    къ    нему,    сложить  съ  себя 
свой  санъ,  отказаться  отъ  своей  наши,  отъ 
своей  релипозной  партш,  однимъ  словомъ, 
отъ    всехъ    условныхъ    ОТЛИЧ1Й    своихъ,   и 
стать  подъ  уровень    всеобщаго    равенства. 
Попасть     въ    члены     было    действительно 
трудно;  только    умственныя    преимущества 
пролагали  дорогу  въ  общество.  Оно  горди- 
лось своимъ  изысканнымъ  тономъ  и  утон- 
ченнымъ  вкусомъ,  и  вся    Венец1я    призна- 
вала за  нимъ  эти  качества.    Какъ  эти  ка- 
чества,   такъ  и  кажущееся    равенство,    го- 
сподствовавшее въ  обществе,  непреоборимо 
привлекали  къ  нему    принца.    Просвещен- 


ныя  беседы,  оживляемыя  тонкимъ  остро- 
ум1емъ,  поучительные  разговоры,  соедине- 
ше  всего  лучшаго  изъ  М1ра  ученаго  и  по- 
литическая, какъ  въ  одномъ  общемъ  ере- 
доточ1и,  долго  скрывали  отъ  принца,  что 
было  опаснаго  въ  этомъ  кругу.  Когда  мало- 
по-малу  онъ  сталъ  разглядывать  подъ  личи- 
ной духъ  этого  учреждежя,  да  можетъ  быть 
и  самимъ  членамъ  надоело,  наконецъ,  быть 
постоянно  на  стороже — отстать  отъ  обще- 
ства было  уже  опасно.  Ложный  стыдъ  и 
стараше  о  своей  безопасности  принудили 
принца  таить  свое  внутреннее  недоволь- 
ство. Но  уже  одно  близкое  .знакомство  съ 
этимъ  классомъ  людей  и  ихъ  образомъ  мы- 
слей, хотя  оно  и  увлекло  принца  къ  по- 
дражашю,  погубило  въ  немъ  чистую,  пре- 
красную простоту  характера  и  нежность 
нравственнаго  чувства!  Разумъ  его,  не  опи- 
раешься на  основательныя  познашя,  не 
могъ  безъ  посторонней  помощи  бороться 
съ  ложными  умозаключениями,  которыми 
его  тутъ  опутали,  и  эта  страшная  порча 
незамётнымъ  образомъ  подточила  въ  немъ 
все — почти  все,  на  что  должна  была  опи- 
раться его  нравственность.  Естественныя 
и  необходимых  опоры  своего  счастья  онъ 
променялъ  на  софизмы,  которые  изменили 
ему  въ  решительную  минуту  и  темъ  за- 
ставили его  ухватиться  за  первый  произ- 
вольный выводъ,  предложенный  ему. 

Можетъ  быть  рука  друга  смогла  бы  еще 
во-время  отвлечь  его  отъ  этой  бездны,  но, 
не  говоря  уже  о  томъ,  что  тайны  Бучен- 
тавро я  узналъ  лишь  долго  спустя,  когда 
беду  нельзя  было  поправить,  въ  начале 
этого  перюда  одно  неотлагательное  обстоя- 
тельство отозвало  меня  изъ  Венещи.  Лордъ 
Сеймуръ,  одинъ  изъ  уважаемыхъ  друзей 
принца,  здравый  умъ  котораго  былъ  недо- 
ступенъ  никакого  рода  обманамъ,  могъ  бы 
тоже  служить  верной  опорой  принцу,  но  и 
онъ  разстался  съ  нами  въ  это  время  и  воз- 
вратился на  родину.  Я  оставилъ  принца 
въ  рукахъ,  правда,  честныхъ,  но  неопыт- 
ныхъ  и  въ  деле  релипи  ограниченныхъ 
людей,  которые  не  отличались  предусмотри- 
тельностью и  не  пользовались  весомъ  въ 
глазахъ  принца.  Хитрымъ  софизмамъ  они 
не  могли  противупоставить  ничего,  кроме 
принятыхъ  слепо  на  веру,  неизеледован- 
ныхъ  текстовъ,  которые  или  сердили,  или 
тешили  его.  Онъ  почти  не  слушалъ  ихъ, 
и  его  разеудительный  умъ  скоро  заставилъ 
совсемъ  смолкнуть  этихъ  защитниковъ  пра- 
ваго  дела,  какъ  читатель  ясно  увидитъ  изъ 
примера,  который  я  приведу  далее.  Друпе, 
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овладЪвиле  впоследствии  его  дов^р^емъ, 
только  о  томъ  и  старались,  какъ  бы  утвер- 
дить за  собою  покрепче  это  довЪр1е.  Когда 
на  следующей  годъ  я  воротился  въ  Вене- 
Ц1Ю — все  было  не  похоже  на  старое! 

Вл1ян!е    этой    философы  скоро  отрази- 
лось на  жизни  принца.  Ч-вмъ  более  благо- 
пр1ятствовало  ему  въ  Венецж  счастье,  ч*ьмъ 
более    прюбреталъ    онъ    новыхъ     друзей, 
тьмъ    более    сталъ    утрачивать  привязан- 
ность прежнихъ    друзей.  Я  охлаждался  къ 
нему    съ    каждымъ  днемъ;  мы  реже  виде- 
лись, да    и    вообще  съ  нимъ   было   теперь 
труднее  видеться.  Потокъ  большого  света 
увлекалъ    его.  Когда  онъ  былъ  дома,  про- 
ходу   не    было    отъ  гостей.  Одно  удоволь- 
ств1е    сменялось  другимъ,  за  пиромъ  сл%- 
довалъ  пиръ,  за  удачей    удача.  Онъ    былъ 
красавицей,  за    которою  все    ухаживаютъ, 
царемъ  и  кумиромъ    всвхъ    кружковъ.  Зъ 
прежнемъ  затишьи  скромнаго  житья  шумъ 
света  казался  ему    ужаснымъ;   теперь  онъ 
изумлялся,  какъ  легко  жилось  ему  въ  свете. 
Все    стремилось    къ    нему  навстречу;  все, 
что    произносилъ  его  языкъ,  было  превос- 
ходно; молчаше  его  было  потерей  для  обще- 
ства.  Какъ  искусно  умели  тутъ  заставить 
его  высказать  съ  пр1ятною  легкостью  свои 
мысли!  Онъ    самъ    удивлялся  себе,  не  за- 
мечая   тонкой    посторонней    помощи.  Отъ 
этого,  всюду  сл*вдовавшаго  за  нимъ  счастья, 
отъ  этихъ  в-бчныхъ  удачъ  онъ  какъ-будто 
и  въ  самомъ    деле  сталъ  ч-ьмъ-то  больше, 
нежели  былъ  действительно:  въ  немъ  при- 
бавилось духу  и  довер1я  къ  себе.  Высокое 
мнете  о  своихъ  достоинствахъ,  развившись 
въ  немъ,  заставляло  его  верить  преувели- 
ченному и  почти  безусловному  поклонешю, 
которое  вызывалъ  будто  бы  его  умъ,  тогда 
какъ,  безъ  этой  чрезмерной  и  небезсозна- 
тельной    самонадеянности,  поклонеше  это 
непременно    было    бы    ему  подозрительно. 
Теперь  же  этотъ  всеобщж  голосъ  служилъ 
для  него  только  подкреплешемъ  тому,  что 
втихомолку    нашептывала  ему  самодоволь- 
ная   гордость,  только    данью,  принадлежа- 
щею ему  по  всемъ  правамъ.  Онъ  наверное 
освободился    бы    отъ    этихъ    путъ,  будь  у 
него    время    перевести    духъ;  будь  у  него 
спокойный  досугъ,  чтобы    сравнивать  свои 
достоинства  съ  теми  чертами,  которыя  по- 
казывали   ему    въ    такомъ  льстивомъ  зер- 
кале. Но  жизнь  его  была  вся  постояннымъ 
опьянешемъ,  отуманивающимъ  похмельемъ, 
чемъ    выше    ставило    его  общество,  темъ 
больше  требовалось  отъ  него  старан1й  дер- 
жаться на  этой  высоте;  онъ  медленно  чахъ 


отъ  этого  постояннаго  напряжешя;  самый 
сонъ  его  сталъ  тровоженъ.  Слабыя  стороны 
его  были  обнаружены,  и  возбужденная  въ 
немъ  страсть  разсчетливо  поддерживалась. 

Скоро  честной  свите  его  пришлось  по- 
чувствовать на  себе,  что  господинъ  ея  по- 
палъ  въ  генж.  Серьезныя  чувства  и  уважи- 
тельныя  истины,  къ  которымъ  прежде  такъ 
лежало  его  сердце,  становились  предметомъ 
его  насмешекъ;  на  истинахъ  релипи  вы- 
мещалъ  онъ  гнетъ,  подъ  которымъ  такъ 
долго  держали  его  ложныя  понят*1я;  но  не- 
уместный голосъ  сердца  все-таки  возста- 
валъ  противъ  заблужденж  его  головы,  и 
потому  въ  насмешкахъ  его  было  больше 
горечи,  чемъ  ясности  духа.  Нравъ  его  сталъ 
изменяться;  явились  капризы.  Лучшаго  укра- 
шен1я  его  характера — скромности — какъ  не 
бывало;  ласкатели  отравили  его  доброе 
сердце.  Кроткая  нежность  обхожден!я,  за- 
ставлявшая прежде  его  свиту  забывать  о 
его  сане,  сменялась  теперь  часто  повели- 
тельнымъ  решительнымъ  тономъ;  этотъ 
тонъ  былъ  темъ  ощутительнее  и  непр!ят- 
нее,  что  происходилъ  не  отъ  внешнихъ 
отличш,  съ  которыми  не  трудно  прими- 
риться и  которыми  мало  дорожилъ  онъ 
самъ,  а  отъ  обиднаго  убеждешя  въ  своемъ 
личномъ  превосходстве.  Дома  ему  все-таки 
случалось  вдаваться  въ  размышлешя,  ко- 
торыя были  далеки  отъ  него  въ  шуме  об- 
щества, и  потому  домаште  видели  его 
почти  постоянно  мрачнымъ,  ворчливымъ  и 
недовольнымъ,  тогда  какъ  въ  кругу  посто- 
роннихъ  онъ  одушевлялъ  всехъ  своей  на- 
сильственной веселостью.  Съ  грустнымъ 
учасНемъ  смотрели  мы  на  его  шаги  по 
этому  опасному  пути;  но  въ  этотъ  круго- 
воротъ,  уносившж  его,  не  долеталъ  слабый 
голосъ  дружбы;  да  и  не  могъ  еще  онъ  по- 
нимать его  — былъ  слишкомъ  счастливъ. 

Еще  въ  самомъ  начале  этой  эпохи  я 
былъ  призванъ  ко  двору  моего  государя 
однимъ  важнымъ  деломъ,  которымъ  не  могъ 
пренебречь  даже  ради  самыхъ  священныхъ 
интересовъ  дружбы.  Незримая  рука,  откры- 
тая мною  лишь  долго  спустя,  нашла  сред- 
ства запутать  тамъ  мои  отношешя  и  рас- 
пространить обо  мне  слухи,  которые  я  дол- 
женъ  былъ  спешить  опровергнуть  своимъ 
личнымъ  присутств1емъ.  Мне  было  тяжело 
разстаться  съ  принцемъ;  зато  онъ  чуть  ли 
не  былъ  радъ  моему  отъезду.  Съ  некото- 
раго  времени  узы,  соединявиия  его  со  мной, 
ослабели.  Темъ  не  менее  судьба  его  глу- 
боко интересовала  меня,  и  я  просилъ  ба- 
рона   Ф**    сообщать    мне    письменно    обо 
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всемъ,  что  случится.  Онъ  обещал ъ  и  добро- 
совЪстнЪйшимъ  образомъ  сдержалъ  свое 
обЪщаше.  Итакъ,  съ  этого  времени  я  уже 
не  былъ  очевидцемъ  приключений  принца; 
поэтому  позволяю  себе  дополнить  свой  раз- 
сказъ  извлечешями  изъ  писемъ  ко  мне  ба- 
рона Ф**.  Взгляды  друга  моего  Ф**  не  всегда 
согласны  съ  моими  взглядами,  но  я  ни 
слова  не  измЪнилъ  въ  его  письмахъ.  Чи- 
татель и  самъ  легко  откроетъ  въ  нихъ 
истину. 

Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ПЕРВОЕ. 

Мая  17**. 

Благодарю  Васъ,  многоуважаемый  другъ, 
за  Ваше  позволен!е  продолжать  и  заочно 
дружеск!я  беседы  съ  Вами,  бывиНя  для  меня 
лучшимъ  удовольств1емъ  во  время  пребы- 
ван1я  Вашего  здесь.  Вы  знаете,  мне  здесь 
не  съ  кЪмъ  поговорить  о  некоторыхъ  пред- 
метахъ. — Что  бы  Вы  ни  говорили,  а  этотъ 
народъ  для  меня  ненавистенъ.  Съ  тЪхъ 
поръ,  какъ  принцъ  сошелся  съ  нимъ,  и  съ 
гЬхъ  поръ,  какъ  Вы  уехали,  я  чувствую 
себя  одинокимъ  въ  этомъ  многолюдномъ 
городе.  Ц**  не  такъ  тяжело:  красавицы  Ве- 
нецш  заставляютъ  его  забыть  огорчения, 
которыя  ему  приходится  дома  делить  со 
мной.  Да  и  что  горевать  ему?  Онъ  видитъ 
въ  принце  лишь  господина,  котораго  везде 
найдетъ,  и  больше  отъ  него  ничего  не  тре- 
буетъ.  Что  же  касается  до  меня...  Вы  знаете, 
какъ  близки  къ  моему  сердцу  и  счастье  и 
горе  нашего  принца  и  какъ  много  у  меня 
причинъ  къ  такой  привязанности.  Шест- 
надцать лЪтъ  живу  я  при  немъ,  живу  лишь 
для  него.  Девятилётнимъ  мальчикомъ  по- 
ступилъ  я  къ  нему,  и  съ  этого  времени 
ничто  не  разлучало  меня  съ  нимъ.  На  его 
глазахъ  я  выросъ;  долгое  обращеше  съ 
нимъ  развило  меня  въ  его  духе;  я  раздЪ- 
лялъ  съ  нимъ  все  важныя  и  неважныя  его 
приключен1я.  Я  живу  его  счастьемъ.  До 
этого  несчастнаго  года  я  видЪлъ  въ  немъ 
лишь  своего  друга,  старшаго  брата;  какъ 
ясное  солнце,  согрЪвалъ  меня  его  взглядъ; 
ни  облачко  не  омрачило  моего  счаспя, — и 
всему  этому  пришлось  разлетаться  прахомъ 
въ  этой  злополучной  Венец1и. 

Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  вы  уехали,  все  у 
насъ  переменилось.  На  прошлой  неделе 
пр1*Ьхалъ  сюда  принцъ  **д**  съ  огромной 
и    блестящей    свитой,  и  въ  нашемъ  кругу 


прибавилось  еще  больше  шуму  и  суеты. 
Такъ  какъ  онъ  въ  близкомъ  родстве  съ  на- 
шимъ  принцемъ  и  теперь  они  довольно 
дружны  другъ  съ  другомъ,  то  в^рИа  и  бу- 
дутъ  большею  частью  вместе  во  все  его 
пребываше  здесь,  которое,  какъ  слышно, 
продлится  до  праздника  Вознесешя.  Начало 
сделано  хорошо;  вотъ  уже  десять  дней, 
какъ  нашъ  принцъ  отдыха  не  знаетъ.  Принцъ 
**д**  зажилъ  сразу  очень  роскошно,  и  это 
ему  ничего,  потому  что  онъ  скоро  опять 
уЪдетъ;  но  худо  то,  что  и  нашъ  принцъ 
заразился  отъ  него:  ему  кажется,  что  онъ 
не  можетъ  отстать  отъ  гостя,  и  при  осо- 
быхъ  отношешяхъ,  существующихъ  между 
обоими  домам и,обязанъ  поддерживать  всеми 
силами  оспариваемое  достоинство  своего 
дома.  Къ  тому  жъ  и  сами  мы  должны  че- 
резъ  несколько  недель  проститься  съ  Ве- 
нешей;  стало  быть  ему  не  удастся  уже  про- 
тянуть дольше  эти  чрезвычайные  расходы. 

Принцъ  **д**,  какъ  говорятъ,  пр1%халъ 
сюда  по  дЪламъ  ордена  ***,  при  которыхъ, 
по  его  мнЪн!ю,  онъ  играетъ  важную  роль. 
Нечего  Вамъ  и  говорить,  что  онъ  тотчасъ 
же  сошелся  со  всеми  знакомыми  нашего 
принца.  Съ  особеннымъ  торжествомъ  ввели 
его  въ  Бучентавро,  такъ  какъ  онъ  съ  нЪ- 
котораго  времени  старается  прослыть  остро- 
умцемъ  и  мыслителемъ,  состоитъ  въ  пере- 
писке съ  разными  знаменитостями  во  всЪхъ 
частяхъ  света,  и  его  иначе  не  называютъ, 
какъ  рппсе  рЫЬзорЬе.  Не  знаю,  имели  ли 
Вы  счаст1е  видеть  его.  У  него  многообе- 
щающая наружность,  озабоченный  взглядъ, 
тонъ  знатока  въ  искусствахъ,  много  прь 
обрЪтенной  естественности  (извините  меня 
за  это  выражение)  и  царственнаго  снисхож- 
ден1я  къ  человЪческимъ  чувствамъ;  при 
этомъ  онъ  исполненъ  героической  само- 
уверенности и  все-уничтожающаго  красно- 
реч1я.  Можно  ли,  при  такихъ  блестящихъ 
качествахъ,  его  светлости  не  пользоваться 
всеобщимъ  уважешемъ?  Впрочемъ,  какъ 
поладятъ  съ  этимъ  гремучимъ  совершен- 
ствомъ  скромныя,  бедныя  словами,  но  по- 
ложительныя  достоинства  нашего  принца — 
покажутъ  последств1я. 

Въ  нашемъ  образе  жизни  произошло  съ 
этихъ  поръ  много  большихъ  переменъ.  Мы 
переехали  въ  великолепный  домъ  насу- 
противъ  новой  прокурацш;  въ  отеле  стало 
принцу  тесно.  Свита  наша  увеличилась 
целой  дюжиной  слугъ:  пажи,  арабы,  гай- 
дуки и  проч.  и  проч.  Все  теперь  на  боль- 
шую ногу.  Вы,  какъ  были  здесь,  жаловались 
на  роскошь...    Посмотрели   бы  теперь! 
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Наши  домашн1я  отношешя  остаются  какъ 
были;  лишь  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  Вашепри- 
сутств1е  перестало  удерживать  принца  въ 
границахъ,  онъ  сталъ,  если  только  это 
возможно,  еще  односложное  и  холоднее  съ 
нами,  и  притомъ  мы  только  и  видимъ  его, 
когда  онъ  одевается  или  раздевается.  Подъ 
предлогомъ,  что  мы  говоримъ  плохо  по- 
французски,  а  по-итал!янски  и  вовсе  не 
говоримъ,  онъ  старается  не  допускать  насъ 
въ  большую  часть  домовъ,  где  бываетъ. 
Что  касается  лично  меня,  я  не  вижу  въ 
этомъ  большой  для  себя  потери;  но,  мне 
кажется,  истинный  поводъ  у  него  другой: 
онъ  стыдится  насъ...  Это  мне  больно  — 
этого  мы  не   заслужили. 

Изъ  всей  нашей  прислуги  (Вы  хотели 
знать  все  до  мелочей)  при  немъ  почти 
исключительно  одинъ  Бюнделло,  котораго, 
какъ  Вы  знаете,  онъ  взялъ  къ  себе  въ  услу- 
жеше  послО  исчезновешя  нашего  егеря,  и 
который  теперь,  при  новомъ  образе  жизни, 
сталъ  ему  решительно  необходимымъ.Этотъ 
человЪкъ  знаетъ  все  въ  Венещи  и  моло- 
децъ  на  все  руки.  Подумаешь,  у  него  ты- 
сяча глазъ,  тысяча  рукъ.  Онъ  говоритъ, 
что  обработываетъ  все  съ  помошью  гон- 
дольеровъ.  Принцъ  пользуется  его  всеве- 
дешемъ,  чтобы  заранее  узнавать  отъ  него 
все  подробности  о  новыхъ  лицахъ,  съ  ко- 
торыми встречается  въ  обществе,  и  се- 
кретныя  сведешя,  сообщаемыя  имъ  принцу, 
всегда  оказывались  верными.  При  этомъ 
онъ  прекрасно  говоритъ  и  пишетъ  по- 
французски  и  по-итал1янски,  что  заставило 
принца  сделать  его  своимъ  секретаремъ. 
Я  не  могу  не  разсказать  Вамъ  одной  черты 
его  безкорыспя  и  верности,  которыя  такъ 
редки  въ  людяхъ  этого  зван1Я.  Недавно 
одинъ  богатый  купецъ  изъ  Римини  просилъ 
у  принца  ауд1енши.  Предметомъ  ауд1енщи 
была  странная  жалоба  на  Бюнделло.  Про- 
куратору прежн1Й  господинъ  его,  слывыий 
великимъ  чудакомъ,  жилъ  въ  непримири- 
мой вражде  со  своими  родными,  которая 
должна  была  даже  пережить  его  самого. 
Полнымъ  и  исключительнымъ  довер1емъ 
его  пользовался  одинъ  Б1онделло,  которому 
онъ  поверялъ  обыкновенно  все  свои  тайны; 
Б^нДелло  долженъ  былъ  поклясться  ему 
у  смертнаго  одра  —  свято  хранить  ихъ  и 
никогда  не  обнаруживать  въ  пользу  род- 
ныхъ;  въ  награду  за  скромность  ему  остав- 
лялась очень  значительная  доля  въ  на- 
следстве. По  вскрытш  завещан1Я  и  про- 
смотре бумагъ  покойника  встретились  боль- 
Ш1Я  недоразумешя  и  запутанности;  разре- 


шить ихъ  могъ  одинъ  Бюнделло.  Онъ 
упорно  утверждалъ,  что  ничего  не  знаетъ, 
предоставилъ  наследникамъ  все,  что  заве- 
щалъ  ему  покойный  прокураторъ,  и  не  вы- 
далъ  его  тайнъ.  Родные  делали  ему  не 
мало  выгодныхъ  предложен^,  но  все  пона- 
прасну; наконецъ,  чтобы  избежать  ихъ 
преслёдовашй  (они  же  грозили  повести 
дело  судебнымъ  порядкомъ),  Бюнделло 
вступилъ  въ  услужен!е  къ  принцу.  Къ 
нему-то  и  обратился  теперь  главный  на- 
следникъ,  этотъ  купецъ,  и  предлагали  еще 
выгоднейш!я,  ч-ьмъ  прежде,  услов1Я,  чтобы 
только  Бюнделло  изменилъ  свое  решеше 
Но  и  посредничество  принца  не  помогло. 
Правда,  принцу  онъ  признался,  что  действи- 
тельно покойникъ  доверилъ  ему  такого 
рода  тайны;  онъ  соглашался  и  въ  томъ, 
что  ненависть  прокуратора  къ  роднымъ 
была  уже  черезчуръ  безпощадна,..  .Но", 
присовокупилъ  онъ,  „покойникъ  былъ  мне 
добрымъ  господиномъ  и  благодетелемъ  и 
умеръ  въ  твердомъ  убеждении  въ  моей 
честности.  Я  былъ  единственный  другъ, 
оставленный  имъ  на  земле...  Какъ  же  не 
оправдать  мне  единственной  его  надежды!" 
Вместе  съ  темъ  онъ  далъ  заметить,  что 
откровен!я  его  не  послужили  бы  къ  боль- 
шой чести  покойнаго.  Не  истинно  ли  это 
благородно!  Вы  и  сами  поймете,  что  принцъ 
не  особенно  настаивалъ  и  не  хотелъ  коле- 
бать его  похвальныхъ  убеждены.  Эта  ред- 
кая верность  въ  отношеши  къ  умершему 
прюбрёла  ему  дов*ьр!е  живого  человека. 

Прощайте,  дорогой  другъ!  Какъ  хоте- 
лось бы  воротиться  опять  къ  той  тихой 
жизни,  въ  которой  Вы  нашли  насъ  здесь  и 
которую  такъ  пр!ятно  украсили  своимъ 
присутств1емъ!  Боюсь,  что  светлое  время 
въ  Венецж  для  меня  миновало;  хорошо 
еще,  если  не  то  же  можетъ  сказать  и 
принцъ.  Стих1Я,  въ  которой  онъ  живетъ 
теперь,  неспособна  сделать  его  надолго 
счастливымъ,  или  меня  обманываетъ  моя 
шестнадцатилетняя  опытность. 

Баронъ  Ф*#  къ  графу  О**. 

ПИСЬМО  ВТОРОЕ. 

18  мая. 

Никакъ  я  не  думалъ,  чтобы  пребываше 
наше  въ  Венецж  могло  еще  на  что-нибудь 
пригодиться!  Оно  спасло  жизнь  одному 
человеку,  и  я  съ  нимъ  примирился. 

Недавно  позднею  ночью  принцъ  прика- 
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залъ  нести  себя  изъ  Бучентавро  домой; 
его  сопровождало  двое  слугъ — Бюнделло  и 
еще  другой.  Не  знаю,  какъ  это  случилось, 
но  наскоро  собранный  носилки  сломались, 
и  принцу  пришлось  пройти  остатокъ  до- 
роги пЪшкомъ.  Б1онделло  пошелъ  впереди; 
надо  было  идти  темными,  отдаленными 
улицами;  было  уже  недалеко  до  разсвЪта, 
и  фонари  горели  тускло,  а  кое-где  и  со- 
всЪмъ  уже  погасли.  Они  шли  съ  четверть 
часа;  какъ  вдругъ  Бюнделло  зам-Ътилъ,  что 
онъ  заблудился.  Его  обмануло  сходство 
мостовъ,  и  вместо  перехода  къ  Св.  Марку 
они  очутились  на  Сест1ере  ди  Кастелло. 
Улица  была  изъ  самыхъ  отдаленныхъ;  нигде 
ни  души;  надо  было  вернуться,  чтобы  ор1ен- 
тироваться  въ  одной  изъ  главныхъ  улицъ. 
Они  прошли  всего  несколько  шаговъ,  какъ 
невдалеке  отъ  нихъ  изъ  переулка  послы- 
шался крикъ:  „разбой!"  Принцъ  былъ  без- 
оруженъ;  онъ  вырвалъ  палку  изъ  рукъ 
одного  слуги  и  съ  известной  Вамъ  реши- 
мостью и  отвагой  кинулся  въ  ту  сторону, 
откуда  слышался  крикъ.  Трое  страшныхъ 
верзилъ  готовы  уже  были  свалить  четвер- 
таго,  который  еще  слабо  защищался  отъ 
нихъ  со  своимъ  спутникомъ;  принцъ  подо- 
спЪлъ  какъ  разъ  въ  пору,  чтобы  помешать 
смертельному  удару.  Крикъ  его  и  слугъ 
смущаетъ  убшцъ,  неожидавшихъ,  что  ихъ 
застигнутъ  въ  такой  дальней  части  города; 
нанеся  несколько  легкихъ  ударовъ  кинжа- 
ломъ  своей  жертве,  они  оставляютъ  ее  и 
бЪгутъ.  Почти  безъ  чувствъ  и  утомленный 
борьбой,  раненый  опускается  на  руки 
принца;  проводникъ  его  объявляетъ  принцу, 
что  онъ  спасъ  маркиза  Чивителлу,  пле- 
мянника кардинала  А**  и.  Такъ  какъ  у  мар- 
киза текло  изъ  ранъ  много  крови,  Бюн- 
делло, какъ  умЪлъ,  наскоро  перевязалъ 
ихъ,  а  принцъ  озаботился,  чтобы  маркиза 
перенесли  въ  палаццо  его  дяди,  до  кото- 
раго  было  недалеко  и  куда  онъ  самъ  про- 
водилъ  его.  Здесь  онъ  оставилъ  его,  не 
сказавъ  ни  имени  своего,  ни  сана. 

Но  одинъ  изъ  слугъ,  узцавшш  Бюн- 
делло, обличилъ  его.  На  следующее  утро 
явился  кардиналъ,  старый  знакомый  принца 
по  Бучентавро.  Визитъ  продолжался  часъ; 
кардиналъ  былъ  въ  сильномъ  волненш, 
когда  они  вышли,  глаза  его  были  полны 
слезъ,  и  принцъ  былъ  растроганъ.  Въ  тотъ 
же  день  принцъ  навЪстилъ  вечеромъ  боль- 
ного; докторъ  говоритъ,  впрочемъ,  что  опа- 
саться нечего.  Плащъ,  въ  который  былъ 
закутанъ  маркизъ,  не  позволилъ  нанести 
вЪрныхъ  ударовъ    и    глубокихъ  ранъ.     Съ 


этого  происшеств1я  не  проходить  дня. 
чтобы  принцъ  не  побывалъ  въ  доме  кар- 
динала или  кардиналъ  у  него,  и  тесная 
дружба  завязывается  между  принцемъ  и 
этимъ  домомъ. 

Кардиналъ — почтенный  старикъ,  лЪтъ 
шестидесяти,  величественнаго  вида,  весе- 
лый, свЪжш  и  здоровый.  Онъ  считается 
однимъ  изъ  богатЪйшихъ  прелатовъ  въ  цЪ- 
лой  республики.  Несчетнымъ  богатствомъ 
своимъ  онъ  распоряжается,  какъ  говорятъ, 
не  очень-то  по-стариковски,  и,  при  благо- 
разумной бережливости,  не  пренебрегаетъ 
никакими  светскими  удовольств!ями.  Этотъ 
племянникъ— его  единственный  наслЪдникъ; 
но  онъ  не  всегда  въ  ладахъ  съ  дядей.  Хотя 
старикъ  вовсе  не  врагъ  удовольств!я,  пове- 
дете племянника  способно,  говорятъ,  во- 
оружить противъ  себя  и  высшую  терпимость. 
Его  свободныя  правила  и  необузданный  об- 
разъ  жизни,  къ  несчаспю  поддерживаемый 
всЪмъ,  что  можетъ  украсить  порокъ  и 
увлечь  чувственность,  дЪлаютъ  его  ужасомъ 
всЪхъ  отцовъ  и  несчастьемъ  всЪхъ  мужей; 
и  это  последнее  нападете,  какъ  громко 
утверждаютъ  все,  навлекъ  онъ  на  себя  ин- 
тригой, которую  свелъ  съ  супругою  ***скаго 
посланника,  не  говоря  уже  о  другихъ  гад- 
кихъ  истор!яхъ,  отъ  которыхъ  лишь  съ 
трудомъ  спасали  его  деньги  и  вл1ян1е  кар- 
динала. Не  будь  у  него  такого  племянника, 
кардиналъ  былъ  бы,  по  словамъ  всЪхъ, 
счастливЪйшимъчеловЪкомъвъ  целой  Ита- 
Л1и;  у  него  есть  все,  дающее  отраду  жизни. 
Это  единственное  семейное  горе  омрачаетъ 
для  него  все  дары  счаст1я  и  отравляетъ 
ему  пользоваше  богатствомъ,  заставляя  без- 
престанно  опасаться,  что  у  него,  пожалуй, 
не  будетъ  наследника. 

Все  эти  свЪдЪшя  доставилъ  мне  Бюн- 
делло. Въ  этомъ  человеке  принцъ  нашелъ 
истинный  кладъ.  Съ  каждымъ  днемъ  ста- 
новится онъ  необходимее;  съ  каждымъ 
днемъ  открываемъ  мы  въ  немъ  какой-ни- 
будь новый  талантъ.  На  дняхъ  принцъ  раз- 
горячился и  не  могъ  заснуть.  Свеча  была 
погашена,  и  никакой  звонъ  не  могъ  раз- 
будить камердинера,  спавшаго  вне  дома,  у 
одной  оперной  певицы.  Принцъ  решается 
встать  самъ,  чтобы  позвать  кого-нибудь  изъ 
своихъ  людей.  Едва  прошелъ  онъ  несколько 
шаговъ,  какъ  ему  слышится  издали  пре- 
лестная музыка.  Какъ  очарованный,  идетъ 
онъ  на  ея  звукъ  и  находитъ  Бюнделло  въ 
своей  комнате,  играющаго  на  флейте;  во- 
кругъ  сидятъ  его  товарищи.  Онъ  не  верить 
ни  ушамъ,  ни  глазамъ  своимъ  и  приказы- 
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вдеть  ему  продолжать.  Б1онделло  съ  уди- 
вительной легкостью  играетъ  то  же  пъву- 
чее  адажю  съ  самыми  оригинальными  ва- 
р1дц]ями  и  со  всъми  тонкостями  настоя - 
щаго  виртуоза.  Принцъ,  Вы  знаете,  эна- 
токъ  въ  музыкЬ,  и  онъ  утверждаетъ,  что 
Б1онделло  былъ  бы  находкой  для  любого 
оркестра. 

—  Мнъ  слъдуетъ  отпустить  этого  чело- 
века,— сказалъ  онъ  мнъ  на  другое  утро:  — 
я  не  въ  состоянги  награждать  его  по  за- 
ел угамъ. 

Бюнделло,  слышавшШ  эти  слова,  подо- 
шелъ  къ  принцу. 

—  Ваша  светлость. — сказалъ  онъ: — если 
вы  едълаете  это,  вы  отнимете  у  меня  луч- 
шую мою  награду. 

—  Ты  можешь  быть  чъмъ-нибудь  лучше, 
нежели  слугой, —  сказалъ  принцъ.  —  Я  не 
хочу  мъшать  твоему  счастью. 

—  Зачъмъ  вы  хотите,  ваша  свътлость, 
чтобы  я  искалъ  иного  счастья,  а  не  поль- 
зовался тьмъ,   которое  самъ  выбралъ. 


—  Какъ  можно  пренебрегать  такимъ 
талантомъ?..  Нътъ!  я  не  хочу  этого  до- 
пустить. 

—  Въ  такомъ  случаъ  прошу  вашу  свет- 
лость позволить  мнъ  упражняться  по  вре- 
менамъ  въ  вашемъ  присутствЫ. 

И  тотчасъ  же  все  уладили  для  этого. 
Бюнделло  дали  комнату  рядомъ  со  спаль- 
ней принца,  чтобы  онъ  могъ  усыплять  его 
съ  вечера  и  будить  поутру  своею  музыкой. 
Принцъ  хотълъ  удвоить  его  содержать,  но 
онъ  отказался,  и  просилъ,  чтобы  принцъ 
позволилъ  ему  считать  эту  предложенную 
ему  милость  капиталомъ,  отданнымъ  принцу 
на  сохранеше,  такъ  какъ  ему,  можетъ  быть, 
въ  скоромъ  времени  понадобится  милость 
принца.  Принцъ  все  ждетъ,  что  онъ  вскоръ 
явится  къ  нему  съ  какою-нибудь  просьбой, 
и  что  бы  онъ  ни  попросилъ,  на  просьбу 
его  принцъ  заранее  согласенъ.  Прощайте, 
дорогой  другъ.  Жду  съ  нетерпъшемъ  въети 
изъ  К**на. 


Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ТРЕТЬЕ. 

4  гюня. 

Маркизъ  Чивителла  совсЬмъ  оправился 
отъ  своихъ  ранъ  и  на  прошлой  неделе  дядя 
его,  кардиналъ,  представилъ  его  принцу. 
Съ  этого  дня  маркизъ  слЪдуетъ  за  прин- 
цемъ, какъ  его  тень.  Б'юнделло  разсказалъ 
мне  про  него  неправду,  по  крайней  мере 
все  очень  преувеличилъ.  Это  очень  милый 
и  порядочный  человЪкъ,  увлекательный  въ 
обхожденш.  Невозможно  не  любить  его;  онъ 
покорилъ  меня  сразу.  Представьте  себе 
самую  очаровательную  фигуру,  достоинство 
и  нежность  манеръ,  умное,  полное  жизни 
лицо,  открытый,  влекущш  взглядъ,  ласкаю- 
щ|й  тонъ  голоса,  плавную  и  блестящую  речь 
и  пышно-цветущую  молодость  въ  соедине- 
на со  всеми  прелестями  самаго  утончен- 
наго  воспитан1я.  Въ  немъ  вовсе  нЪтъ  ни 
мелочной  спеси,  ни  торжественной  важ- 
ности, которыя  такъ  невыносимы  во  всехъ 
прочить  нобили.  Все  дышитъ  въ  немъ  юно- 
шескимъ  чистосердеч1емъ,  благодуинемъ, 
теплотою  чувства.  Разсказы  о  его  распут- 
ствахъ  наверно  преувеличены:  никогда  не 
видалъ  я  более  совершеннаго,  более  пре- 
краснаго  образа  здоровья.  Если  онъ  дей- 
ствительно такъ  дуренъ,  какъ  говорилъ  мне 
Бюнделло,  то  онъ  —  сирена,  полная  для 
всехъ  обаян1я. 

Со  мной  онъ  съ  перваго  же  разу  былъ 
очень  откровененъ.  Онъ  признался  мне  съ 
милейшимъ  чистосердеч1емъ,  что  у  дяди 
онъ  не  на  лучшемъ  счету  и  что,  можетъ 
быть,  самъ  виноватъ  въ  этомъ.  Но,  по  сло- 
вамъ  его,  онъ  серьезно  решился .  испра- 
виться, и  этим*  будетъ  вполне  обязанъ 
принцу.  Онъ  въ  то  же  время  надеется,  что 
принцъ  помиритъ  его  опять  съ  дядей,  ибо 
можетъ  делать  изъ  кардинала,  что  только 
захочетъ.  До  сихъ  поръ  маркизу,  какъ  онъ 
говоритъ,  недоставало  только  друга  и  ру- 
ководителя, и  ему  кажется,  что  онъ  и  того 
и  другого  нашелъ  въ  лице  принца. 

И  точно,  принцъ  пользуется  въ  отно- 
шенж  къ  нему  всеми  правами  руководителя 
и  обращается  съ  нимъ  съ  бдительностью 
и  строгостью  ментора.  Но  это-то  именно 
обращение  даетъ  и  маркизу  нЪкоторыя  права 
относительно  принца,  которыми  онъ  очень 
ловко  пользуется.  Онъ  уже  почти  не  отхо- 
дить отъ  него;  во  всехъ  выездахъ,  въ  ко- 
торыхъ  участвуетъ  принцъ,  участвуетъ  и 
онъ;    для    Бучентавро    былъ    онъ  до  сихъ 


поръ— и  это  его  счастье! — слишкомъ  мо- 
лодъ.  Везде,  где  бы  онъ  ни  былъ  вместе 
съ  принцемъ,  умеетъ  онъ  отвлечь  его  отъ 
общества  и  съ  свойственной  ему  утончен- 
ностью занять  и  обратить  его  внимание  на 
себя.  Говорятъ,  никто  не  могъ  обуздать  его, 
и  принцъ  стоить  канонизацш,  если  ему 
удастся  совершить  этотъ  исполинскш  по- 
двигъ.  Я,  впрочемъ,  очень  боюсь,  какъ  бы 
не  случилось  наоборотъ,  и  руководитель 
не  попалъ  въ  ученики  къ  своему  питомцу: 
повидимому,  все  обстоятельства  клонятся 
къ  этому. 

Принцъ  **д**  уехалъ,  къ  общему  удо- 
вольств1ю  всехъ  насъ,  не  исключая  и  на- 
шего принца.  Что  я  говорилъ  заранее,  ми- 
лый О**,  случилось  какъ  по  писаному.  При 
такихъ  противуположныхъ  характерахъ,  при 
такихъ  неизбёжныхъ  столкновешяхъ,  это 
доброе  соглас1е  не  могло  надолго  упрочиться. 
Немного  успелъ  пробыть  принцъ  **д**  въ 
Венещи,  какъ  уже  возникъ  здесь  опасный 
расколъ  въ  кругу  избранныхъ  умовъ,  грозив- 
ш1й  отнять  у  нашего  принца  половину  его 
прежнихъ  поклонниковъ.  Куда  бы  онъ  ни 
показался,  этотъ  соперникъ  былъ  у  него  на 
дороге;  пр1езж1й  принцъ  обладалъ  какъ  разъ 
необходимой  долей  мелкой  хитрости  и  само- 
надеяннаго  тщеслав!я,  чтобы  выставлять 
на  видъ  каждое  малейшее  преимущество 
свое  предъ  нашимъ  принцемъ.  Притомъ  онъ 
пользовался  всеми  мелкими  светскими  улов- 
ками, браться  за  которыя  нашему  принцу 
не  дозволяло  благородное  сознаше  своего 
достоинства.  Само  собою  разумеется,  что 
вскоре  на  сторону  принца  **д**  перешли 
все  слабыя  головы,  и  принцъ  сталъ  во  главе 
партш,  достойной  его  1).  Благоразумнее 
всего  было  бы,  конечно,  вовсе  не  пускаться 
въ  состязаше  съ  такимъ  противникомъ,  и 
будь  это  несколькими  месяцами  раньше — 
принцъ  такъ  бы  и  сделалъ.  Но  потокъ 
увлекъ  его  ужъ  слишкомъ  далеко,  и  такъ 
скоро  достигнуть  вновь  берега  было  невоз- 
можно. Эти  мелочи,  хотя  лишь  вследств1е 
обстоятельствъ,  приобрели  некоторое  зна- 
чен1е  въ  его  глазахъ;  да  если  бъ  онъ  дей- 
ствительно презиралъ  ихъ,  гордость  не  поз- 
воляла ему  отказаться  отъ  нихъ  въ  такое 
время,  когда    его    уступчивость    сочли    бы 


*)  Какъ  здъхь,  такъ  п  въ  нъчюторыхъ  вгЪстахъ 
перваго  письма  баронъ  Ф**  произносить  слишкомъ 
строий  судъ  надъ  однимъ  изъ  просвъ,щенн,ЬЙшихъ 
принцевъ.  Всв,  пользующееся  счастаемъ  знать  этого 
принца  ближе,  наЗдутъ,  вмъхгб  со  мной,  суждение 
барона  преувеличеннымъ  и  припишутъ  его  увлечс- 
Н1Ю  юнаго  судьи.  (Прилиьчаме  графа  О**). 
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скорее  сознашемъ  въ  6езсил1и,  ч-Ьмъ  добро- 
вольнымъ  решешемъ.  Прибавьте  къ   этому 
несчастную  передачу  туда  и  назадъ  непр1ят- 
ныхъ    колкихъ    речей  съ  обЪихъ   сторонъ; 
духъ    соперничества,  овладЪвцпй   его    пар- 
тией, сообщился  и  ему  самому.  Такимъ  об- 
разомъ,  чтобы  сохранить  за  собой  свои  за- 
воевашя  и  удержаться  на  зыбкомъ   месте, 
разъ  отведенномъ  ему  общественнымъ  мнЪ- 
шемъ,  онъ    считалъ    необходимымъ  искать 
какъ  можно  более  случаевъ  блеснуть  и  обя- 
зать   кого-нибудь,  а  этого  можно  было   до- 
стигнуть только  царскими  издержками;  вотъ 
и    начались    вечные    пиры  и  банкеты,  до- 
роге   концерты,  подарки  и  большая    игра. 
Это  дикое  безумство  сообщилось  вскоре  и 
свите,  и    прислуге    обоихъ    принцевъ.    Вы 
знаете,  что  въ  дЪлЪ  чести  челядь  еще  ще- 
котливее господь.  И  нашему  принцу   при- 
шлось   помогать    своею   щедростью    доброй 
воле    своихъ    челядинцевъ.  Вотъ  вамъ    и 
целый    длинный    рядъ    жалкихъ  случаевъ, 
неизбЪжнаго  следствия  одной  довольно  про- 
стительной слабости,  которой  принцъ  под- 
дался въ  несчастную  минуту. 

Отъ  соперника  мы,  правда,  теперь  из- 
бавились; но  что  онъ  испортилъ,  исправить 
не  такъ  то  легко.  Шкатулка  принца  опу- 
стела; все,  что  онъ  накопилъ  годами  бла- 
горазумной экономж,  прожито;  намъ  надо 
поскорее  уезжать  изъ  Венецш,  а  то  принцу 
придется  делать  долги,  отъ  чего  онъ  до 
сихъ  поръ  такъ  тщательно  берегся.  День 
отъезда  ужъ  назначенъ,  и  мы  ждемъ  только 
новыхъ  векселей. 

Пусть  бы  делались  все  эти  издержки, 
лишь  бы  принцу  была  отъ  того  хоть  ка- 
кая-нибудь радость!  Но  никогда  не  былъ 
онъ  мен-Ье  счастливъ,  какъ  нынче!  Онъ 
чувствуетъ,  что  онъ  уже  не  тотъ,  что 
былъ  прежде...  онъ  старается  возвратиться 
къ  прежнему...  онъ  недоволенъ  собой  и 
кидается  въ  новыя  развлечешя,  чтобъ  из- 
бежать следств1й  предшествовавшихъ  раз- 
влеченш.  Новыя  знакомства  сменяютъ  одно 
другое,  и  онъ  все  более  вдается  въ  суету. 
Не  знаю,  что  изъ  этого  выйдетъ.  Намъ 
надо  ехать — другого  спасения  нетъ...  намъ 
надо  уезжать  изъ  Венецж. 

А  отъ  Васъ,  дорогой  другъ,  все  еще 
нетъ  ни  строчки!  Не  знаю,  чемъ  объ- 
яснить себе  это  долгое,  упорное  молчание. 


Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ЧЕТВЕРТОЕ. 

12  гюня. 

Благодарю  Васъ,  дорогой  другъ,  за  па- 
мять обо  мне  и  за  весточку  о  себе,  пере- 
данную мне  молодымъ  Б**лемъ.  Но  о  ка- 
кихъ  письмахъ  говорите  Вы,  будто  бы 
полученныхъ  мною?  Я  не  получалъ  отъ 
Васъ  ни  одного  письма,  ни  одной  строки. 
Видно  они  едутъ  ко  мне  очень  окольными 
дорогами!  На  будущее  время,  любезный 
О**,  если  Вы  вздумаете  писать  ко  мне, 
посылайте  письма  черезъ  Трентъ,  на  имя 
принца. 

Наконецъ  пришлось-таки  намъ,  доро- 
гой другъ,  сделать  шагъ,  котораго  мы  до 
сихъ  поръ  такъ  счастливо  избегали.  Век- 
селей мы  не  получили;  какъ  нарочно,  они 
въ  первый  еще  разъ  запоздали  именно 
тогда,  когда  въ  нихъ  такая  настоятельная 
нужда,  и  мы  были  поставлены  въ  необхо- 
димость прибегнуть  къ  ростовщику:  принцъ, 
конечно,  готовъ  дороже  заплатить,  только 
бы  не  выдать  своей  тайны.  Хуже  всего  то, 
что  этотъ  непр1ятный  случай  отсрочиваетъ 
нашъ  отъездъ. 

По  этому  поводу  у  меня  были  съ  прин- 
цемъ  кой-каюя  объяснен1я.  Все  дело  устра- 
ивалось чрезъ  Бюнделло:  я  и  не  подозре- 
валъ  еще  ничего,  какъ  явился  ростовщикъ 
еврей.  У  меня  сжалось  сердце,  что  принцу 
пришлось  обратиться  къ  такому  крайнему 
средству;  во  мне  ожили  все  воспоминания 
прошлаго,  все  опасешя  за  будущее,  и  я 
былъ  очень  мраченъ  и  грустенъ,  когда 
ушелъ  ростовщикъ.  Принца  и  безъ  того  уже 
раздражала  предшествовавшая  сцена;  онъ 
сердито  ходилъ  взадъ  и  впередъ  по  ком- 
нате; свертки  золота  лежали  еще  на  столе; 
я  стоялъ  у  окна  и  считалъ  окна  прокура- 
Ц1и;  долго  длилось  молчаше;  наконецъ  онъ 
не  выдержалъ. 

—  ф**|  —  началъ  онъ:  —  я  терпеть  не 
могу  около  себя  мрачныхъ  лицъ! 

Я  молчалъ. 

—  Что  жъ  вы  не  отвечаете?  Разве  я 
не  вижу,  что  у  васъ  тяжело  на  сердце  и 
что  вамъ  хочется  высказать  свою  досаду? 
Я  хочу,  чтобы  вы  говорили.  Вы,  пожалуй, 
подумаете,  что  и  Богъ  знаетъ  как!я  му- 
дрыя  слова  этакъ  погибнутъ. 

—  Я  мраченъ,  ваша  светлость, — отве- 
чалъ  я, — только  потому,  что  вижу,  что 
вамъ  не  весело. 

—  Я    знаю, — продолжалъ    онъ, — знаю, 


-    379 


что  вы  недовольны  мной...  давно  ужъ... 
что  ни  одинъ  шагъ  мой  не  нравится  вамъ... 
что...  Что  пишетъ  графъ  О**? 

—  Графъ  О**  ничего  мнЪ  не  писалъ. 

—  Ничего?  Къ  чему  вы  запираетесь? 
Вы    изливаете  сердца    другъ    передъ  дру- 
гомъ — вы    и    графъ.    Я  это    очень  хорошо 
знаю.  Но  все-таки  признайтесь.  Я  не  стану 
выпытывать  вашихъ  тайнъ. 

—  Графъ  О**, — отвЪчалъ  я, — изъ  трехъ 
отправленныхъ  мною  къ  нему  писемъ  не 
отвЪчалъ  еще  и  на  первое. 

—  Я  дурно  поступилъ,  —  продолжалъ 
онъ.  — Не  правда  ли? 

И  онъ  взялъ  одинъ  свертокъ  со  стола. 

—  МнЪ  не  следовало  бы  этого  де- 
лать? а? 

—  Я  понимаю,  что  это  было  необхо- 
димо. 

—  Мн*Ь  не  следовало  ставить  себя  въ 
эту  необходимость? 

Я  молчалъ. 

—  Точно!  мн*Ь  никакъ  не  следовало 
давать  такой  воли  своимъ  желан1ямъ, 
чтобы  они  могли  довести  меня  до  этого; 
мн*Ь  следовало  состариться  такъ  же,  какъ 
я  дожилъ  до  мужескаго  возраста!  А  вотъ, 
какъ  я  вздумалъ  выйти  изъ  печальнаго 
однообразия  моей  прежней  жизни  и  осмо- 
треться, н-Ьтъ'  пи  для  меня  гдЪ  въ  иномъ 
мЪстЪ  источника  удовольств1Я. .  какъ  я... 

—  Если  это  была  лишь  попытка, 
принцъ,  мнЪ  нечего  возражать...  За  опыт- 
ность, которую  мы  могли  прюбрЪсть,  не 
было  бы  дорого  заплатить  и  втрое  боль- 
шею суммой.  МнЪ  было  горько,  признаюсь 
вамъ,  что  вы  предоставляли  мнЪнш  свЪта 
решить  вопросъ,  какъ  быть  вамъ  счаст- 
ливу. 

—  Хорошо,  что  вы  можете  презирать 
мнЪше  свЪта!  Я  его  создаше,  и  долженъ 
быть  его  рабомъ.  Что  мы  и  сами  такое, 
какъ  не  мн^же?  Все  въ  насъ,  принцахъ — 
мнЪше.  Мните — наша  нянька  и  воспита- 
тельница въ  дЪтствЪ,  наша  законодатель- 
ница и  любовница  въ  годы  мужества, 
нашъ  посохъ  въ  старости.  Отнимите  у  насъ 
то,  что  дано  намъ  мнЪшемъ — и  самый 
худшш  изъ  самыхъ  низшихъ  классовъ  бу- 
детъ  лучше  насъ:  его  судьба  создала  ему 
хоть  какую-нибудь  философию  его  судьбы. 
Принцъ,  смЪющжся  надъ  мнЪшемъ,  самъ 
себя  уничтожаетъ,  какъ  священникъ,  от- 
рицающж  бьгпе  Бож1е. 

—  ТЪмъ  не  менЪе,  принцъ... 

—  Я  знаю,  что  вы  хотите  сказать.  Я 
могу  перешагнуть  черезъ  кругъ,  описанный 


мнЪ  моимъ  рождешемъ...  Но  могу  ли  я 
истребить  изъ  своей  памяти  всЪ  диюя  по- 
нят1я,  посЬянныя  въ  ней  воспитатемъ  и 
ранними  привычками  и  все  глубже  и  глубже 
утвержденныя  въ  ней  сотнею  тысячъ  глуп- 
цовъ  изъ  вашей  же  братж?  Всяк!й  хочетъ 
быть  вполшь  гЬмъ,  что  онъ  есть,  а  наша 
доля  —  казаться  счастливыми.  Быть  сча- 
стливыми по  вашему  мы  не  можемъ;  неужто 
ужъ  и  вовсе  не  знать  намъ  счастья?  Мы 
не  можемъ  уже  черпать  радость  прямо  изъ 
ея  чистаго  источника;  неужто  и  не  обма- 
нуть намъ  себя  искусственнымъ  наслажде- 
шемъ  и  не  принять  слабой  уплаты  отъ  той 
самой  руки,  которая  ограбила  насъ? 

—  Прежде  вы  находили  эту  радость  въ 
своемъ  сердце. 

—  Да  если  ужъ  ея  н*Ьтъ  тамъ?...  О! 
какъ  мы  договорились  до  этого?  ЗачЪмъ 
вздумалось  вамъ  будить  во  мнЪ  эти  воспо- 
минания?... Да  не  затЪмъ  ли  бросился  я  въ 
этотъ  отуманивающш  чувства  омутъ,  чтобы 
заглушить  внутреннш  голосъ,  составляющей 
несчаст1е  моей  жизни,  чтобы  угомонить 
этотъ  пытливый  умъ,  что  словно  острый 
серпъ  проходитъ  по  моему  мозгу  и  каждою 
новою  мыслью  подрЪзываетъ  новую  вЪтвь 
моего  счастья? 

—  Добрый  мой  принцъ!... 

Онъ  всталъ  и  ходилъ  въ  сильнейшей 
тревогЬ  по  комнатЪ  *). 

—  Все  рушится  и  передо  мной  и  за 
мной...  прошедшее  лежитъ  позади  въ  пе- 
чальномъ  однообразш,  словно  какъ  окаме- 
нелое царство...  въ  будущемъ  нЪтъ  для 
меня  ничего...  весь  кругъ  моего  бьгНя  за- 
ключенъ  въ  гЬсныхъ  предЪлахъ  настоя- 
щаго...  За  что  же  винить  меня,  что  я  хочу 
заключить  въ  свои  объят1я  этотъ  скудный 
даръ  времени,  горячо  и  ненасытимо,  какъ 
друга,  котораго  вижу  въ  послЪднш  разъ? 
что  я  сп*Ьшу  собрать  проценты  съ  этого 
мимолетнаго  капитала,  какъ  восьмидесяти- 

*)  Я  старался,  любезный  0**,  передать  Вамъ 
важный  разговоръ,  завязавппйся  тутъ  между  нами, 
какъ  можно  вЪрнЪе,  слово  въ  слово;  но  это  ока- 
залось для  меня  невозможными  хоть  я  и  занялся 
имъ  въ  тотъ  же  вечеръ.  Чтобы  помочь  своей  па- 
мяти, я  принужденъ  былъ  дать  бътлымъ  мыслямъ 
принца  некоторую  связь,  которой  у  нихъ  не  было; 
такимъ  образомъ  вышло  ничто  среднее  между  сво- 
боднымъ  разговоромъ  и  фнлософскимъ  разсужде- 
шемъ,  что  и  лучше  и  хуже  источника,  изъ  кото- 
раго я  черпалъ.  Впрочемъ,  могу  уверить  Васъ,  что 
я  скорее  убавилъ  что-нибудь,  ч-Ьмъ  прибавилъ  въ 
словахъ  принца,  что  мнЪ  не  принадлежать  тутъ 
ничего,  кромь*  самаго  порядка  бесвды  да  нътколь- 
кихъ  замъ'чашй,  который  вы,  конечно,  узнаете  по 
ихъ  нелепости.  (Прим?ьчанге  барона  Ф**.). 
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лЪтнж  старикъ  со  своей  *пары? — О,  я  на- 
учился ценить  мгновеше!  Мгновеше — наша 
мать,  какъ  же  и  не  любить  его,  какъ  мать? 

—  Принцъ,  вы  верили  когда  то  въ  бо- 
лее прочное  благо... 

01  сделайте  прочнымъ  облачный 
призракъ,  и  я  сожму  его  въ  горячихъ  объ- 
ят!яхъ.  Что  мне  за  радость  счастливить 
явлен1я,  котэрыя  завтра  исчезнуть,  какъ 
я? — Разве  не  все  убЪгаетъ  вкругъ  меня? 
Все  мятется  и  ствсняетъ  соседей,  чтобы 
второпяхъ  уловить  одну  каплю  изъ  источ- 
ника жизни  и  отойти  отъ  него  съ  прежнею 
жаждой.  Въ  ту  минуту,  какъ  я  еще  поль- 
зуюсь своими  силами,  новая  жизнь  ждетъ 
уже  моего  тл'вшя.  Укажите  мне  на  суще- 
ство не  гибнующее,  и  я  буду  добродътеленъ. 

—  Что  же  убило  въ  васъ  благодътель- 
ныя  чувства,  бывиля  наслаждешемъ  и  пу- 
теводною  нитью  вашей  жизни?  Насаждать 
свмена  для  будущаго,  служить  высшему, 
вечному  порядку... 

—  Будущее!  вечный  порядокъ!...  Отни- 
мите то,  что  человъкъ  взялъ  изъ  своей 
собственной  груди  и  навязалъ  какъ  цъль 
созданному  имъ  божеству,  какъ  законъ 
природе...  Что  останется  намъ? 

Что  было  до  меня  и  что  будетъ  после 
меня,  представляется  мнъ  двумя  черными 
непроницаемыми  покровами,  опущенными 
на  двухъ  пред-влахъ  человеческой  жизни; 
и  еще  ни  одинъ  изъ  смертныхъ  не  при- 
поднималъ  ихъ.  Сотни  поколънж  стоять 
передъ  ними  со  светочами,  и  думаютъ  и 
гадаютъ,  что  бы  такое  крылось  за  ними. 
Мнопе  видятъ  свои  собственныя  тени, 
образы  своихъ  страстей,  въ  увеличенномъ 
видъ  и  въ  движеьпи  на  темной  завъсв  бу- 
дущаго, и  содрогаются  передъ  самими  со- 
бою. Поэты,  философы  и  основатели  госу- 
дарствъ  раскрасили  ихъ  своими  грезами, 
яснее  или  темнъе,  смотря  по  тому,  светло 
или  хмуро  было  надъ  ними  небо;  а  издали 
перспектива  обманывала.  Этимъ  всеобщимъ 
любопытствомъ  воспользовалось  и  не- 
сколько шарлатановъ:  странными  личи- 
нами изумляли  они  напряженныя  вообра- 
жеьпя.  Глубокое  безмолв1е  царитъ  за  этой 
завъсой;  единожды  скрывшись  за  нею, 
никто  не  пошлетъ  сюда  отвъта;  на  во- 
просы отвъчаетъ  только  глухой  отголосокъ, 
какъ  изъ  могилы.  Всъмъ  придется  быть  за 
этой  завъсою,  и  всъ  съ  трепетомъ  прикаса- 
ются къней,незная,  ктостоитътамъи  встре- 
тить ихъ:  яшс!  зИ  1Й,  яиос!  1ап1ит  топПт 
пйеп*.  Бывали,  правда,  и  невърующ*1е,  ко- 
торые утверждали,    что  завеса  эта  только 


дурачить  людей,  что  за  нею  ничего  н*бтъ, 
и  потому  никто  ничего  не  видалъ  до  сихъ 
поръ;  но,  чтобы  изобличить,  ихъ  тотчасъ 
же  отправляли  туда. 

—  Заключен!ебылослишкомъ  поспешно, 
если  они  основывались  только  на  томъ 
что  ничего  не  видали. 

—  Любезный  другъ,  я  и  покоряюсь,  и 
не  стараюсь  заглянуть  за  эту  завесу — и, 
разумеется,  н"бть  ничего  благоразумнее, 
какъ  отогнать  отъ  себя  всякое  любопытство. 
Но  по  мере  того,  какъ  я  обвожу  около  себя 
этотъ  непереступаемый  кругъ  и  заключаю 

|  все  свое  бьте  въ  пределы  настоящаго,  все 
важнее  становится  для  меня  этотъ  малень- 
I  К1Й  участокъ,  которымъ  я  чуть  уже  не  пре- 
|  небрегъ,  вдаваясь  въ  суетные  завоеватель- 
!  ныепланы.  Для  того,  что  вы  называете 
*  целью  моей  жизни,  мне  нетъ  теперь  ни- 
I  какого  дела.  Я  не  могу  отъ  нея  уйти;  не 
I  могу  приблизить  ее  къ  себе;  но  я  знаю  и 
I  твердо  верю,  что  я  долженъ  достичь  идо- 
I  стигаю  этой  цели.  И  твмъ  святее  для  меня 
'  средства,  избранныя  природой,  чтобы  до- 
;  стигнуть  мною  своей  цели;  эти  средства — 
все,  что  я  могу  назвать  моимъ:  моя  нрав- 
!  ственность,моеблагополуч1е.  Ничего  осталь- 
ного я  никогда  не  узнаю.  Я  похожъ  на  по- 
сланца, который  несетъ  къ  месту  назначе- 
Н1Я  запечатанное  письмо.  Ему  все  равно, 
что  бы  ни  было  въ  этомъ  письме;  онъ  дол- 
женъ заслужить  плату  за  верную  доставку — 
больше   ничего. 

— О!  на  какую  нищету  обрекаете  вы  меня! 
— Однакожъ  мы  далеко-таки  забрались! — 
воскликнулъ,  наконецъ,  принцъ,  глядя  съ 
улыбкой  на  столъ,  где  лежали  свертки  съ 
золотомъ. — А  все-таки  не  совсемъ  же  сби- 
лись съ  дороги!  —  прибавилъ  онъ. — Теперь 
вы  найдете  можетъ  быть  прежняго  меня  и 
въ  этомъ  новомъ  образе  жизни.  Не  такъ-то 
легко  было  и  мне  отвыкнуть  отъ  вообра- 
жаемаго  богатства  и  оторвать  основы  своей 
нравственности  и  своего  счастья  отъ  милой 
мечты,  съ  которою  было  такъ  тесно  свя- 
зано все,  что  до  сихъ  поръ  жило  во  мне. 
Я  жаждалъ  легкомысл1я,  делавшаго  снос- 
нымъ  существоваше  большинства  людей 
вкругъ  меня.  Я  былъ  радъ  всему,  что  от- 
влекало меня  отъ  самого  себя.  Признаться 
ли?  Я  желалъ  пасть,  чтобы  уничтожить 
источникъ  своего  страдашя  и  истощить  въ 
себе  силу  на  страдание. 

Тутъ  прервали  насъ  гости...  Въ  следую- 
щ1й  разъ  я  разскажу  Вамъ  новость,  кото- 
рой Вы  верно  не  ожидаете  после  сегодняш- 
няго  разговора.         


) 
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Баронъ   Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ПЯТОЕ. 

1  тля, 

Такъ  какъ  время  отъезда  наше  изъ 
Венец1и  приближается  быстрыми  шагами, 
то  эту  неделю  решили  посвятить  осмотру 
всего  замЪчательнаго  по  части  картинъ  и 
зданш;  оставаясь  долго  въ  городе,  вечно 
откладываешь  многое  до  послёднихъ  дней. 
Съ  особеннымъ  восторгомъ  говорили  намъ 
о  „Браке  въ  Кане  Галилейокой"  Павла 
Веронеза  въ  одномъ  бенедиктинскомъ  мона- 
стыре на  острове  Св.  Георга.  Не  ждите 
отъ  меня  описашя  этого  несравненнаго 
произведения;  въ  целомъ  оно  произвело  на 
меня  чрезвычайное  впечатлите,  но  я  не 
усп-Ьлъ  насладиться  имъ  вполне.  Нужно 
было  столько  часовъ,  сколько  мы  простояли 
передъ  нимъ  минутъ,  чтобы  разсмотрЪть 
эту  композищю,  въ  которой  сто  двадцать 
фигуръ  и  больше  тридцати  футовъ  въ  ши- 
рину. Можетъ  ли  человЪческш  глазъ  въ 
одинъ  разъ  обнять  столь  сложное  целое  и 
насладиться  всею  красотой,  расточенной  въ 
немъ  художникомъ?  Нельзя  не  пожалеть 
объ  одномъ:  такое  высокое  твореше  должно 
бы  блистать  въ  публичномъ  месте  и  быть 
досупнымъ  всякому,  а  оно  услаждаетъ  те- 
перь лишь  нЪсколькихъ  монаховъ  въ  ихъ 
рефекторш.  Не  меньшаго  внимашя  заслу- 
жи ваетъ  и  церковь  этого  монастыря.  Она 
одна  изъ  лучшихъ  въ  городе. 

Подъ-вечеръ  мы  переправились  въ  Джу- 
декку — погулять  тамъ  по  чуднымъ  садамъ. 
Общество  было  не  велико;  оно  скоро  раз- 
орялось по  аллеямъ,  а  меня  увлекъ  въ 
чащу  Чивителла,  искавшей  целый  день  слу- 
чая переговорить  со  мной. 

—  Вы  другъ  принца, — началъ  онъ, -и 
онъ  ничего  не  скрываетъ  отъ  васъ,  какъ  я 
узналъ  изъ  вЪрнаго  источника.  Сегодня, 
какъ  я  подходилъ  къ  его  дому,  оттуда  вы- 
шелъ  человЪкъ,  котораго  ремесло  мне  из- 
вестно—  и  я  замЪтилъ  неудовольств1е  въ 
чертахъ  принца,  войдя  къ  нему. 

Я  хогЬлъ   перебить  его. 

—  Вы  меня  не  разуверите, — продолжалъ 
онъ: — я  узналъ  этого  молодца;  очень  хо- 
рошо, его  разглядЪлъ...  Да  какъ  же  это 
было  можно?  У  принца  есть  друзья  въ  Ве- 
нецж,  друзья,  обязанные  ему  жизнью,  а  онъ 
обращается  при  нужде  къ  такимъ  тварямъ! 
Будьте  откровенны,  баронъ!...  Принцъ  въ 
затруднительномъ  положенш?..  Вы  напрасно 
стараетесь   скрыть    это.     Не    скажете  вы, 


такъ  я  узнаю  отъ  человека,   для  котораго 
нетъ  тайны  не  продажной. 

—  Маркизъ... 

—  Извините  меня.  Я  принужденъ  ка- 
заться нескромнымъ,  чтобы  не  быть  небла- 
годарнымъ.  Я  обязанъ  принцу  жизнью  и, 
что  для  меня  еще  важнее,  разумнымъ  на- 
правлешемъ  жизни.  И  вы  хотите,  чтобы  я 
виделъ,  какъ  принцъ  решается  на  таюе, 
дорого  стоющ!е  ему  и  унижающ1е  его  до- 
стоинство шаги?  Я  могъ  бы  не  допустить 
его  до  этого,  и  стану  смотреть  хладно- 
кровно! 

—  Принцъ  вовсе  не  въ  затруднитель- 
номъ положенш, — сказалъ  я. — Мы  ждали 
векселей  изъ  Трента,  и  они  запоздали.  Ко- 
нечно, случайно — или  потому,  чтоэ  противъ 
чаян'ш,  тамъ  думали,  чтопринцъ  уже  уехал  ъ, 
и  ждали  новаго  приказа.  Приказъ  посланъ, 
а  до  техъ  поръ... 

Онъ  покачалъ  головой. 

—  Не  перетолковывайте  моихъ  наме- 
рен!й, — сказалъ  онъ. — Нечего  и  говорить, 
что  я  не  думаю  этимъ  отплатить  принцу 
за  его  благодеяше...  Всехъ  богатствъ  моего 
дяди  не  доставало  бы  на  это!  Я  желал ъ  бы 
только  избавить  его  отъ  одной  непр1ятной 
минуты.  У  дяди  моего  огромное  состояние, 
и  я  могу  располагать  имъ,  какъ  своимъ 
собственнымъ.  Счастливое  обстоятельство 
доставляетъ  мне  единственный  возможный 
случай  быть  полезнымъ  принцу  хоть  чемъ- 
нибудь  изо-всего,  что  въ  моей  власти. — Я 
знаю, — продолжалъ  онъ, — чеготребуетъ  отъ 
принца  деликатность;  но  она  взаимна- и  со 
стороны  принца  было  бы  великодушно  поз- 
волить мне  это  ничтожное  удовлетворен!е, 
хоть  только  для  виду — чтобы  сделать  для 
меня  менее  чувствительнымъ  бремя  подав- 
ляющей меня  признательности. 

Онъ  не  отставалъ  отъ  меня,  пока  я  не 
обещалъ  ему  сделать  все,  что  отъ  меня 
зависитъ;  я  зналъ  принца,  и  потому  на- 
дежды у  меня  было  мало.  Маркизъ  согла- 
шался на  все  услов1я  принца,  хотя  и  при- 
знавался, что  его  глубоко  огорчить,  если 
принцъ  будетъ  смотреть  на  него,  какъ  на 
чужого. 

Въ  пылу  разговора  мы  ушли  далеко  отъ 
остального  общества.  Когда  мы  возвраща- 
лись, намъ  попался  навстречу  Ц**. 

—  А  я  ищу  принца...  Онъ  не  съ  вами?.. 

—  Мы  къ  нему-то  и  шли.  Думали,  что 
найдемъ  его  съ  остальнымъ  обществомъ. 

—  Общество  все  въ  сборе,  а  его  нигде 
не  могутъ  найти.  Я  не  понимаю,  какъ  мы 
потеряли  его  изъ  виду. 
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Чивителла  замЪтилъ  тутъ,  что  принцу 
вздумалось  можетъ  быть  зайти  въ  ближай- 
шую церковь,  про  которую  маркизъ  неза- 
долго передъ  гЬмъ  говорилъ,  какъ  про 
очень  замечательную.  Мы  тотчасъ  же  от- 
правились отыскивать  его  тамъ.  Еще  из- 
дали заметили  мы  Бюнделло  у  входа  въ 
церковь.  Мы  были  уже  близко,  когда  изъ 
боковыхъ  дверей  довольно  поспешно  вы- 
шел ъ  принцъ;  лицо  у  него  горело;  онъ 
искалъ  взглядомъ  Бюнделло  и  кликнулъ 
его.  Онъ  приказывалъ  ему  что-то  повиди- 
мому  очень  важное  и  при  этомъ  безпре- 
станно  взглядывалъ  на  дверь,  остававшуюся 
незатворенною.  Бюнделло  бросился  въ  цер- 
ковь. Принцъ.  не  замечая  насъ,  протес- 
нился сквозь  толпу  и  пошелъ  поспешно  къ 
нашему  обществу.  Онъ  былъ  тамъ  раньше 
насъ. 

Мы  решили  поужинать  въ  открытомъ 
павильоне  въ  саду;  маркизъ,  безъ  ведома 
нашего,  устроилъ  тутъ  небольшой,  очень 
хорошо  составленный  концертъ.  Особенно 
восхитила  всЪхъ  и  прекраснымъ  голосомъ, 
и  прелестной  наружностью  одна  молодая 
певица.  На  принца  ничто  повидимому  не 
производило  впечатлен1я;  взглядъ  его  былъ 
спокойно  устремленъ  въ  ту  сторону,  откуда 
долженъ  былъ  придти  Бюнделло;  казалось, 
въ  душе  его  происходила  сильная  тревога. 
Чивителла  спросилъ,  понравилась  ли  ему 
церковь;  онъ  не  могъ  ничего  сказать  ему 
на  это.  Разговоръ  зашелъ  о  некоторыхъ 
превосходныхъ  картинахъ,  которыми  эта 
церковь  замечательна;  онъ  ни  одной  кар- 
тины не  видалъ.  Мы  заметили,  что  вопросы 
наши  стесняютъ  его,  и  замолчали.  Прохо- 
дить часъ  за  часомъ,  а  Бюнделло  не  воз- 
вращался. Нетерпеже  принца  усилилось  до 
крайности;  онъ  поспешилъ  кончить  ужинъ 
и  сталъ  тяжелыми  шагами  ходить  взадъ  и 
впередъ  одинъ  по  отдаленной  аллее.  Ни- 
кто не  могъ  понять,  что  съ  нимъ  случи- 
лось. Я  не  смелъ  спросить  его  о  причине 
столь  быстрой  перемены;  я  давно  уже  не 
позволяю  себе  обращаться  къ  нему  съ  преж- 
нею искренностью.  Темъ  нетерпеливее 
ждалъ  я  возвращен1я  Бюнделло,  отъ  кото- 
раго  надеялся  получить  разгадку. 

Онъ  пришелъ  часовъ  въ  десять.  Вести, 
принесенныя  имъ,  не  сделали  принца  раз- 
говорчивее. Онъ  подошелъ  къ  намъ  въ 
дурномъ  расположена  духа;  послали  за  гон- 
долой, и  вскоре  мы  поплыли  домой. 

Во  весь  вечеръ  не  могъ  я  улучить  ми- 
нуты, чтобы  поговорить  съ  Бюнделло,  и 
мне  пришлось  лечь  въ  постель,  не  удовле- 


творивъ  своего  любопытства.  Принцъ  рано 
оставилъ  насъ;  но  тысячи  мыслей,  прихо- 
дившихъ  мне  въ  голову,  не  давали  мне 
спать.  Долго  слышалъ  я  шаги  его  надъ 
своею  спальней;  наконецъ  сонъ  овладелъ 
мной.  Поздно  за  полночь  разбудилъ  меня 
чей-то  голосъ;  чья-то  рука  прошла  по 
моему  лицу...  Я  открылъ  глаза.  У  моей 
постели  стоялъ  принцъ  со  свечой  въ  руке. 
Онъ  сказалъ,  что  не  можетъ  заснуть,  и 
просилъ  меня  помочь  ему  скоротать  ночь. 
Я  хотел ъ  одеться;  но  онъ  приказалъ  мне 
оставаться  въ  постели  и  селъ  рядомъ  *  на 
стулъ. 

—  Сегодня  со  мной  былъ  случай,  — 
началъ  онъ, — впечатле^е  котораго  никогда 
не  изгладится  изъ  моего  сердца.  Я  ушелъ 
отъ  васъ,  какъ  вы  знаете,  въ  церковь  **. 
Меня  заинтересовалъ  ею  Чивителла,  и  она 
еще  издали  привлекала  мое  внимаше.  Ни 
васъ,  ни  его  около  меня  не  было,  и  я  от- 
правился въ  церковь  одинъ;  Бюнделло  ве- 
лелъ  я  поджидать  меня  у  входа.  Церковь 
была  совсемъ  пуста...  Меня  охватилъ  та- 
инственный прохладный  мракъ,  когда  я 
вступилъ  въ  нее  изъ  знойнаго,  яркаго 
дневного  света.  Я  очутился  одинъ  подъ 
высокими  сводами;  вокругъ  царствовала 
торжественная  могильная  тишина.  Я  всталъ 
по  средине  церкви  и  отдался  впечатлешю 
окружающаго:  мало-по-малу  все  яснее 
выступали  предо  мной  гешальныя  комби- 
нац1и  этой  величественной  постройки;  я 
забылся  въ  спокойномъ,  отрадномъ  созер- 
цан1и.  Вечернш  колоколъ  звучалъ  надо 
мной;  звуки  его  тихо  замирали  подъ  сво- 
дами и  у  меня  въ  душе.  Йекоторыя  укра- 
шен1я  алтаря  привлекли  издали  мое  вни- 
ман1е,  я  подошелъ  ближе —  разсмотреть 
ихъ;  незаметно  прошелъ  я  всю  эту  сто- 
рону церкви  до  противуположнаго  ея  конца. 
Здесь  витая  лестница  вокругъ  колонны 
ведетъ  вверхъ,  въ  смежную  капеллу,  где 
въ  нишахъ  поставлены  маленьюе  алтари 
и  статуи  святыхъ.  Я  вошелъ  въ  приделъ 
направо,  и  мне  послышался  вблизи  неж- 
ный шопотъ,  какъ  будто  кто-то  тихо  го- 
ворилъ... Я  поворачиваюсь  въ  ту  сторону, 
где  слышится  голосъ,  и  въ  двухъ  шагахъ 
отъ  себя  вижу  женскую  фигуру...  Нетъ!  я 
не  могу  описать  ее!...  Первымъ  чувствомъ 
моимъ  былъ  страхъ;  но  онъ  тотчасъ  же 
сменился  благоговейнымъ  удивлешемъ. 

—  И  эта  фигура,  принцъ...  Уверены  ли 
вы,  что  это  было  действительное,  живое 
существо,  а  не  картина,  или  не  мечта  ва- 
шего воображения? 
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—  Слушайте...  Это  была  дама...  НЪтъ, 
до  сей  минуты  не  зналъ  я  этого  пола!... 
Все  было  сумрачно  кругомъ;  вечерЪюшлй 
день  проникалъ  въ  капеллу  единственнымъ 
окномъ;  солнце,  отвсюду  исчезши,  озаряло 
только  эту  женщину.  Съ  неизъяснимою 
прелестью  полу-лежала,  полу-стояла  она 
на  колъняхъ  передъ  алтаремъ...  Позы  сме- 
лее, плънительнъе,  удачнее  нельзя  во- 
образить; лин1й  прекраснее  не  создавала 
природа.  Она  была  въ  платье  изъ  черной 
матерш;  оно  плотно  облекало  ея  чудный 
станъ  и  прелестныя  руки  и  падало  вкругъ 
нея  въ  широкихъ  складкахъ,  какъ  испан- 
ская роба;  ея  длинные  свЪтлорусые  во- 
лосы, заплетенные  въ  двъ  широюя  косы; 
резвернулись  отъ  тяжести,  выбились  изъ- 
подъ  вуали  и  разсыпались  въ  милъйшемъ 
безпорядкъ  по  спине...  Одна  рука  лежала 
на  распятж;  на  другую,  тихо  склонясь, 
опиралась  она.  Но  найду  ли  я  слова,  чтобы 
описать  вамъ  ангельски-прекрасное  лицо, 
на  которомъ,  какъ  въ  святилище  своемъ, 
С1яла  во  всей  своей  прелести  ангельская 
душа?  Вечернее  солнце  играло  на  немъ,  и 
золотые  лучи  окружали  ея  голову  будто 
ореоломъ.  Помните  мадонну  нашего  фло- 
рентинца?— Она  была  предо  мною  живая, 
даже  со  всеми  неправильностями  и  осо- 
бенностями, которыя  казались  мнъ  такъ 
непреодолимо-влекущими  въ  этой  картине. 

Надо  Вамъ  сказать,  о  какой  мадонне 
говорилъ  принцъ.  Вскоре  после  Вашего 
отъезда  онъ  познакомился  здесь  съ  однимъ 
флорентинскимъ  живописцемъ,  приглашен- 
нымъ  въ  Венещю  написать  запрестольный 
образъ  для  какой-то  церкви.  Онъ  привезъ 
съ  собою  три  картины,  которыя  назначалъ 
для  галлереи  палаццо  Корнари.  Эти  кар- 
тины были:  Мадонна,  Элоиза  и  Венера 
почти  безъ  всякаго  од-бяшя — всъ  три  изу- 
мительной красоты  и,  при  всей  разности 
содержания,  равнаго  достоинства,  такъ  что 
почти  невозможно  было  решить,  которой 
отдать  преимущество.  Только  принцъ  ни 
минуты  не  колебался:  только  что  увидалъ 
онъ  ихъ,  мадонна  завладела  вполне  его 
внимашемъ;  въ  двухъ  другихъ  картинахъ 
онъ  удивлялся  ген1ю  художника,  тутъ  же 
онъ  забылъ  и  о  художнике,  и  весь  погру- 
жался въ  созерцаже  его  произведешя. 
Картина  произвела  на  него  удивительное 
впечатлъше;  онъ  не  могъ  отвести  отъ  нея 
глазъ.  Художникъ,  какъ  можно  было  заме- 
тить, соглашался  въ  душъ  съ  мнъшемъ 
принца;  но,  по  странному  капризу,  онъ 
никакъ  не  хотълъ    продавать    трехъ    кар- 


тинъ своихъ  въ  разныя  руки  и  просилъ 
за  всъ  полторы  тысячи  цехиновъ.  Принцъ 
предлагалъ  ему  половину  за  одну  мадонну; 
художникъ  стоялъ  на  своемъ,  и  не  знаю, 
чъмъ  бы  кончилось  дъло,  если  бъ  не  на- 
шелся решительный  покупщикъ.  Чрезъ 
два  часа  всъ  три  картины  исчезли;  мы 
ужъ  не  видали  ихъ  больше.  Вотъ  объ 
этой  то  мадоннъ  и  вспомнилъ  принцъ. 

—  Я  стоялъ, — продолжалъ  онъ, — и  не 
сводилъ  съ  нея  изумленнаго  взора.  Она  не 
замечала  меня,  не  смущалась  моимъ  при- 
сутств1емъ:  такъ  была  погружена  въ  мо- 
литву. Она  молилась  Божеству,  а  я  мо- 
лился ей!...  да!  я  ей  молился...  ВсЬ  эти 
статуи  святыхъ,  все  эти  алтари,  горяшля 
свечи  не  наводили  меня  на  мысль  о  мо- 
литве; тутъ  только  въ  первый  разъ  дрог- 
нуло во  мне  сердце,  и  я  почувствовалъ, 
что  стою  въ  святилище.  Признаться  ли 
вамъ?  Я  твердо  веровалъ  въ  эту  минуту 
въ  Того,  къ  Кому  прикасалась  ея  прекрас- 
ная рука.  Я  читал ъ  ответь  Его  въ  ея  гла- 
захъ.  Ея  дивное  благоговеше  осуществило 
Его  передо  мною,  и  я  последовалъ  за  нею 
въ  Его  небесныя  обители. 

„Она  поднялась,  и  тутъ  только  я  снова 
пришелъ  въ  себя.  Въ  робкомъ  смущенж 
отошелъ  я  въ  сторону;  шорохъ  моихъ  ша- 
говъ  обличилъ  ей  меня.  Неожиданная  бли- 
зость мужчины  должна  была  испугать  ее; 
дерзость  моя  могла  ее  оскорбить;  но  ни 
того,  ни  другого  не  было  во  взгляде,  бро- 
шенномъ  ею  на  меня.  Въ  немъ  было  спо- 
койств1е,  неизъяснимое  спокойств!е  и  ла- 
сковая улыбка  озаряла  ея  лицо.  Она  сни- 
зошла со  своего  неба —  и  я  былъ  первымъ 
счастливымъ  существомъ,  вызвавшимъ  ея 
благость.  Она  была  еще  на  послЪднихъ 
ступеняхъ  молитвенной  лестницы — нога  ея 
не  коснулась  еще  земли. 

„Тутъ  послышался  мне  шорохъ  и  въ 
другомъ  углу  капеллы.  За  мною  поднялась 
съ  церковнаго  стула  пожилая  дама.  Я  до 
техъ  поръ  не  замечалъ  ея.  Она  была  лишь 
въ  несколькихъ  шагахъ  отъ  меня;  она 
могла  видеть  все  мои  движен!я.  Это  сму- 
тило меня...  Я  опустилъ  глаза — и  платье 
прошел естило  мимо  меня". 

Относительно  последняго  предположе- 
Н1Я  я  могъ  успокоить  принца. 

—  Странно!  —  продолжалъ  онъ  после 
глубокаго  молчашя. — Казалось  бы,  невоз- 
можно, никогда  не  знавши,  никогда  не 
чувствовавши  и  потребности  въ  чемъ- 
нибудь,  вдругъ,  черезъ  несколько  минутъ, 
только  и  жить  что  имъ  однимъ.    Или    до- 
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статочно  одного  мгновешя,  чтобы  разде- 
лить человека  на  два  столь  разнородный 
существа?  Для  меня  такъ  же  невозможно 
возвратиться  къ  радостямъ  и  желан!ямъ 
вчерашняго  утра,  какъ  къ  играмъ  детства — 
съ  т-вхъ  поръ,  какъ  я  вид-влъ  ее,  съ  техъ 
поръ,  какъ  ея  образъ  живетъ  въ.моемъ 
сердце.  Это  живое,  могучее  чувство  одно 
во  мн-Ь...  .Кроме  ея*,  говорить  оно  мне: 
„ты  не  можешь  ничего  любить,  и  никто 
въ  этомъ  м'фЪ  не  подействуетъ  на  тебя 
сильнее!" 

—  Вспомните,  принцъ,  въ  какомъ  вос- 
пржмчивомъ  настроены  вы  были  при  этой 
встрече,  и  какъ  все  способствовало,  чтобы 
расшевелить  ваше  воображеше!  Изъ  яркаго, 
ослепительнаго  дневного  света,  изъ  улич- 
наго  шума  вы  вдругъ  попали  въ  этотъ 
мракъ  и  въ  это  безмолв1е;  вы  вполне  от- 
дались чувствамъ,  который,  какъ  вы  сами 
сознаетесь,  возбудила  въ  васъ  тишина, 
торжественность  этого  места,  обозреше 
прекрасныхъ  художественныхъ  произведен^ 
сделало  васъ  впечатлительнее  къ  красоте 
вообще;  притомъ  вы  были  одни;  такъ  по 
крайней  мере  вамъ  казалось...  и  вдругъ, 
неожиданно,  вы  очутились  около  женщины, 
не  подозревая,  что  у  васъ  есть  свидетель... 
Красота  ея — въ  этомъ  случае  я  вполне 
верю  вашему  чувству — казалась  еще  пле- 
нительнее отъ  выгоднаго  освещешя,  отъ 
удачной  позы,  отъ  выражен!я  живого  бла- 
гоговеен... Неудивительно,  что  воспла- 
мененное воображен! е  ваше  придало  ей 
нечто  идеальное,  нечто  небесно-совер- 
шенное. 

—  Да  разве  можетъ  воображеше  дать 
то,  чего  оно  никогда  не  воспринимало?..  А 
во  всемъ  кругу  моихъ  представлен^  н4тъ 
ничего,  чтобы  я  могъ  сравнить  съ  этимъ 
образомъ.  Целый  и  неизменный,  какъ  въ 
минуту  созерцан!я,  хранится  онъ  въ  моемъ 
воспоминали;  у  меня  нетъ  ничего,  кроме 
этого  образа,  но  я  не  отдалъ  бы  его  за 
весь  м1ръ! 

—  Принцъ,  это  любовь. 

—  Будто  непременно  нужно  назван!е 
моему  счастью?  Любовь!  —  Не  унижайте 
чувства  моего  назвашемъ,  которымъ  зло- 
употребляютъ  тысячи  слабыхъ  душъ!  Кто 
чувствовалъ  то,  что  я  чувствую?  Такого 
существа  еще  не  было;  какъ  же  могло  на- 
зваше  существовать  прежде  чувства?  Это 
новое,  отдельное  чувство,  нововозникшее 
съ  этимъ  новымъ  отдельнымъ  существомъ 
и  только  для  этого  существа  возможное? — 
Любовь!  любви  я  не  боюсь! 


—  Вы  услали  Бюнделло — безъ  сомнЪ- 
Н1я,  съ  темъ,  чтобы  онъ  пошелъ  по  сле- 
дамъ  вашей  незнакомки  и  узналъ  что-ни- 
будь о  ней?  Как1я  вести  принесъ  онъ? 

—  Шонделло  ничего  не  отхрылъ — все 
равно,  что  ничего.  Онъ  нашелъ  ее  еще  у 
двери  церкви.  Къ  ней  подошелъ  пожилой, 
пристойно  одетый  человекъ,  съ  виду  больше 
похож!й  на  здешняго  гражданина,  чемъ  на 
слугу,  и  проводилъ  ее  къ  гондоле.  Толпа 
нищихъ  разступилась,  когда  она  пошла,  и 
почтительно  пропустила  ее.  Тутъ,  по  сло- 
вамъ  Б1онделло,  проглянула  ея  рука,  укра- 
шенная драгоценными  камнями.  Она  ска- 
зала что-то  своей  спутнице;  Бюнделло  не 
понялъ,  что  именно;  онъ  утверждаетъ,  что 
оне  говорили  по-гречески.  До  канала  было 
ей  не  близко,  и  около  нихъ  началъ  соби- 
раться народъ;  все  останавливались,  какъ 
передъ  чёмъ-то  необыкновеннымъ.  Никто 
не  зналъ  ея;  но  красота—  царица  отъ  ро- 
жден!я.  Все  почтительно  уступали  ей  место. 
Она  опустила  на  лицо  черный  вуаль,  ко- 
торый закрылъ  и  весь  стань  ея,  и  по- 
спешно пошла  къ  гондоле.  Бкжделло  не 
выпускалъ  изъ  виду  гондолы  все  время, 
какъ  она  плыла  по  каналу  Джудекки; 
но  следить  за  нею  дальше  помешала  ему 
толпа. 

—  Хоть  гондольера-то  приметилъ  ли 
онъ,  и  можетъ  ли  его  узнать? 

—  Онъ  говоритъ,  что  гондольера  узналъ 
бы;  но  онъ  не  изъ  числа  техъ,  съ  кото- 
рыми онъ  имеетъ  дела.  Онъ  разспрашивалъ 
нищихъ;  но  они  знали  одно  только:  что 
синьора,  уже  несколько  недель,  показы- 
вается тутъ  обыкновенно  въ  субботу  и  вся- 
к!й  разъ  даетъ  на  всехъ  по  золотой  мо- 
нете. Монету  Бюнделло  выменялъ  и  при- 
несъ мне;  это  голландски  дукатъ. 

—  Значить,  она  гречанка  и,  повиди- 
мому,  не  изъ  простыхъ;  по  крайней  мере 
съ  состояшемъ  и  съ  любовью  къ  добру.  На 
первый  разъ  этого  довольно,  принцъ, — слиш- 
комъ  довольно.  Одно  странно:  гречанка — и 
ходитъ  въ  католическую  церковь! 

—  Что  же  тутъ  страннаго?  Разве  она 
не  могла  переменить  религ!и?  Притомъ!... 
Тутъ  все-таки  есть  что-то  таинственное... 
Отчего  только  разъ  въ  неделю  является 
она?  отчего  по  субботамъ  и  въ  эту  церковь, 
которая,  по  словамъ  Б1онделло,  въ  субботу 
всегда  пуста? — Следующая  суббота  все  раз- 
решить. Но  до  техъ  поръ,  дорогой  другъ, 
помогите  мне  сократить  это  время!  Впро- 
чемъ,  это  напрасно!  Часы  подвигаются  ле- 
нивымъ  шагомъ,  а  во  мне  все  горитъ. 
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—  Ну,  настанетъ  наконецъ  этотъ  день — 
что  же  тогда,  принцъ?  Что  намерены  вы 
сделать? 

—  Что?..  Я  увижу  ее.  Узнаю,  гд*Ь  она 
живетъ.  Узнаю,  кто  она. — Кто  бъ  ни  была! 
то,  что  я  видтълЪу  осчастливило  меня;  и  такъ 
я  ужъ  знаю  все,  что  можетъ  сделать  меня 
счастливымъ. 

—  А  отъЪздъ  нашъ  изъ  Венещи?  ВЪдь 
онъ  назначенъ  въ  начале  слЪдующаго  ме- 
сяца. 

—  Да  разв'Ъ  я  зналъ,  что  въ  Венещи 
есть  еще  такое  сокровище  для  меня? — Вы 
говорите  о  моей  вчерашней  жизни.  Я  живу 
и  хочу  жить  лишь  съ  сегодняшняго  дня. 

МнЪ  показалось  кстати  сдержать  тутъ 
слово,  данное  мною  маркизу.  Я  представилъ 
принцу,  что  оставаться  въ  Венещи  дольше 
невозможно  при  настоящемъ  положены  его 
кассы,  и  что  нельзя  больше  разсчитывать  и 
,на  помощь  его  двора,  если  онъ  продлилъ  свое 
пребываше  здЪсь  за  назначенный  срокъ.  Въ 
ответь  на  это  я  узналъ  (чего  до  сихъ  поръ 
принцъ  не  говорилъ),  что  онъ  получаетъ 
отъ  сестры  своей,  царствующей**  правитель- 
ницы ской**,  секретно,  одинъ  изъ  всЪхъ 
братьевъ,  значительное  добавочное  содер- 
жаще, и  что  она  съ  удовольств1емъ  удвоитъ 
его,  если  дворъ  поставить  его  въ  затруд- 
нительное положеше.  Сестра  эта,  какъ  Вы 
знаете,  большая  мечтательница  и  бого- 
молка; она  тратитъ  чрезвычайно  мало  на 
содержан!е  своего  двора;  у  нея  остаются  въ 
ЭКОНОМ1И  болышя  суммы,  и  она  отдаетъ 
ихъ  брату,  котораго  безгранично  уважаетъ 
за  его  мудрую  благотворительность.  Правда, 
я  давно  уже  зналъ,  что  между  нимъ  и  се- 
строй существуютъ  близюя  отношен1я,  что 
они  въ  постоянной  переписке  другъ  съ 
другомъ;  но  до  сихъ  поръ  расходы  принца 
не  превышали  извЪстныхъ  мнЪ  источни- 
ковъ,  и  я  не  подозрЪвалъ  еще  секретнаго, 
вспомогательнаго  источника.  Ясно,  значить, 
что  у  принца  были  издержки,  которыя  оста- 
вались и  остаются  для  меня  тайной;  зная 
его  характеръ,  я  думаю,  впрочемъ,  что  из- 
держки эти  могутъ  служить  лишь  къ  чести 
его.  А  я  еще  воображалъ,  что  вполне  по- 
нялъ  его? — ПослЪ  этого  открыНя  мнЪ  уже 
не  казалось  неловкимъ  сказать  принцу  о 
предложенш  маркиза...  Къ  немалому  удив- 
лен1ю  моему,  принцъ  безъ  всякихъ  отгово- 
рокъ  принялъ  его.  Онъ  уполномочилъ  меня 
обделать  это  дЪло  съ  маркизомъ,  какъ  я 
признаю  за  лучшее,  и  загЬмъ  немедленно 
покончить  съ  ростовщикомъ.  Самъ  онъ  хо- 
гЬлъ  тотчасъ  же  написать  къ  сестре. 


Принцъ  ушелъ  отъ  меня  ужъ  на  раз- 
св-ЬгЬ.  Какъ  ни  непр*1ятенъ  мнЪ  этотъ  слу- 
чай по  многимъ  причинамъ,  но  всего  для 
меня  досаднее  въ  немъ,  что  онъ  вероятно 
отсрочить  отъЪздъ  нашъ  изъ  Венещи.  Отъ 
этой  начинающейся  страсти  принца  я  ско- 
рее жду  добра,  чЪмъ  дурного.  Можетъ  быть 
она  послужить  самымъ  дЪйствительнымъ 
средствомъ  разорять  метафизическ!я  грезы 
принца  и  возвратить  его  къ  обыкновенной 
человеческой  сред-Ь;  она  не  обойдется  безъ 
обычнаго  кризиса  и,  какъ  искусственная 
болезнь,  унесетъ  и  старый  недугъ. 

Прощайте,  добрЪйшш  другъ!  Все  это 
описалъ  я  Вамъ  подъ  свЪжимъ  впечатлЪ- 
н!емъ.  Почта  сейчасъ  отходить;  Вы  полу- 
чите это  письмо  въ  одинъ  день  съ  преды- 
дущими 


Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ШЕСТОЕ. 

20т  гюня. 

Трудно  найти  человека  услужливее  этого 
Чивителлы.  Въ  послЪднж  разъ,  только  что 
принцъ  ушелъ  отъ  меня,  я  получилъ  отъ 
маркиза  записку  съ  убЪдительн-Ьйшимъ  по- 
вторен!емъ  его  предложен!я.  Я  тотчасъ  же 
отправилъ  къ  нему  росписку,  отъ  имени 
принца,  въ  шести  тысячахъ  цехиновъ.  Не 
прошло  и  получасу,  какъ  я  получилъ  ее 
обратно  съ  удвоенною  суммою,  частью  би- 
летами, частью  золотомъ.  Принцъ  подъ  ко- 
нецъ  согласился  оставить  за  собой  всю 
сумму;  но  взамЪнъ  этого  и  маркизъ  дол- 
женъ  былъ  согласиться  взять  росписку  съ 
обязательствомъ  уплаты  всего  черезъ  пол- 
тора месяца. 

Вся  эта  неделя  прошла  въ  поискахъ 
таинственной  гречанки.  Б1онделло  пустилъ 
въ  ходъ  всЪ  пружины;  но  до  сйхъ  поръ 
было  все  напрасно.  Гондольера  онъ,  правда, 
отыскалъ,  но  толку  отъ  него  не  добился. 
Гондольеръ  говорилъ  только,  что  высадилъ 
обЪихъ  дамъ  на  островъ  Мурано;  тамъ  ждали 
ихъ  носилки,  и  он*Ъ  сЪли  въ  нихъ.  Онъ 
думалъ,  что  онЪ  англичанки,  потому  что 
говорили  на  иностранномъ  языки  и  запла- 
тили ему  золотомъ.  Спутника  ихъ  онъ  тоже 
не  зналъ;  кажется  ему  только,  будто  онъ 
зеркальный  фабрикантъ  въ  Мурано.  Такимъ 
образомъ  мы  узнали  хоть  то,  что  намъ  слЪ- 
дуетъ  искать  ее  не  на  ДжудеккЪ,  и  что 
ойа,  по  всей  вероятности,  живетъ  на  острове 
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Мурано;  по  несчаспю,  описан!е  ея,  сооб- 
щенное принцемъ,  вовсе  не  годилось  для 
передачи  третьему  лицу.  Страстное  внима- 
и\е,  съ  какимъ  онъ,  можно  сказать,  упи- 
вался ея  прелестями,  не  дало  ему  хоро- 
шенько разсмотрЪть  ее;  онъ  былъ  совер- 
шенно слЪпъ  для  всего  того,  на  что  вся- 
к!й  другой  обратилъ  бы  преимущественное 
внимаше;  по  его  изображению,  ее,  казалось, 
легче  отыскать  у  Петрарки  или  у  Тасса, 
нежели  на  венещанскомъ  острове.  Притомъ 
эти  разспросы  должны  были  производиться 
съ  величайшею  осторожностью,  чтобы  не 
компрометировать  дамы  и  не  возбудить  ка- 
кой-нибудь непр1Ятной  сплетни.  Кроме 
принца,  ее  видЪлъ  одинъ  Бюнделло,  по  край- 
ней мере,  сквозь  вуаль,  и  разве  онъ  одинъ 
могъ  узнать  ее;  поэтому  онъ  долженъ  былъ 
по  возможности  являться  везде,  где  только 
можно  было  предполагать  встретиться  съ 
нею;  всю  эту  неделю  бедняга  только  и  д*Ь- 
лалъ,  что  безъ  отдыха  мыкался  по  улицамъ 
Венецш.  Особенно  тщательны  были  розыски 
въ  греческой  церкви:  но  все  понапрасну. 
Нетерпеже*  принца  возрастало  съ  каждымъ 
обманутымъ  ожидашемъ,  и  ему  наконецъ 
осталось  одно  утешете — ждать  ближайшей 
субботы. 

Онъ  былъ  въ  ужасномъ  безпокойствЪ. 
Ничто  его  не  занимало,  ничто  не  могло 
увлечь.  Все  въ  немъ  было  въ  какой-то  ли- 
хорадочной тревоге;  для  него  не  существо- 
вало общества,  и  волнеше  его  росло  въ 
одиночестве.  Между  тЪмъ  его  какъ  нарочно 
никогда  еще  не  осаждали  безчисленные  по- 
сетители такъ,  какъ  въ  эту  неделю.  Все 
узнали  о  скоромъ  его  отъезде  и  теснились 
къ  нему  въ  домъ.  Приходилось  занимать 
этихъ  людей,  чтобы  отвлечь  отъ  него  ихъ 
подозрительное  внимаше;  приходилось  за- 
нимать и  его,  чтобы  развлечь  хоть  немного 
его  мысль.  Въ  этомъ  затруднительномъ  по- 
ложены Чивителла  прибегнулъ  къ  игре. 
Онъ  при  этомъ  надеялся  пробудить  въ 
принце  временный  интересъ  къ  картамъ, 
который  вскоре  могъ  бы  остановить  рома- 
ническ!е  порывы  его  страсти,  не  делаясь 
слишкомъ  опаснымъ. 

—  Карты,  — говорилъ  Чивителла, — пре- 
дохранили меня  отъ  многихъ  безумствъ,  ко- 
торыя  я  готовъ  былъ  сделать,  и  поправили 
не  одну  сделанную  мною  глупость.  Не  разъ 
пара  прекрасныхъ  глазъ  лишала  меня  раз- 
судка  и  спокойств1Я,  но  часто  находилъ  я 
и  то,  и  другое  за  карточнымъ  столомъ,  и 
никогда  женщины  не  имели  надо  мной  та- 


кой власти,  какъ  при  безденежье,  не  поз- 
волявшемъ  мне  играть. 

Не  стану  разбирать,  насколько  правъ 
Чивителла;  но  придуманное  нами  средство 
скоро  начало  становиться  опаснее  самой 
беды,  которой  мы  хотели  имъ  помочь. 
Только  большой  рискъ  придавалъ  игре  ми- 
молетный интересъ  въ  глазахъ  принца; 
вскоре  онъ  готовъ  былъ  переступить  вся- 
к!я  границы.  Онъ  уже  сорвался  со  своей 
колеи.  Все,  что  бы  онъ  ни  делалъ,  при- 
нимало страстный  характеръ;  ко  всему  об- 
ращался онъ  съ  порывистымъ  нетерпешемъ, 
овладевшимъ  его  душой.  Вы  знаете  его 
равнодуцие  къ  деньгамъ;  тутъ  оно  превра- 
тилось въ  совершенное  презрение.  Червонцы 
исчезали,  какъ  водяныя  капли,  у  него  въ 
рукахъ.  Онъ  почти  безпрерывно  проигры- 
вался, потому  что  игралъ  безъ  всякаго  вни- 
маьпя.  Онъ  проигрывалъ  огромныя  суммы, 
потому  что  рисковалъ,  какъ  отчаянный, 
игрокъ.  Дорогой  О**,  съ  сердечнымъ  зами- 
рашемъ  пишу  Вамъ  объ  этомъ...  Двенад- 
цать тысячъ  цехиновъ — да  еще  и  слиш- 
комъ— принцъ  проигралъ  въ  четыре  дня. 

Не  браните  меня.  Я  и  самъ  браню  себя 
жестоко.  Но  могъ  ли  я  помешать  этому? 
Принцъ  меня  не  слушалъ.  Я  могъ  только 
представлять  ему  свои  опасешя — не  больше. 
Я  делалъ  все,  что  было  въ  моихъ  силахъ, 
и  не  могу  считать  себя  виноватымъ. 

Чивителла  тоже  порядочно  проигралъ; 
я  выигралъ  около  шести  сотъ  цехиновъ. 
Безпримерное  несчаст1е  принца  возбудило 
всеобщее  внимаше;  тутъ-то  нельзя  ему 
было  оставить  игру.  Чивителла,  у  кото- 
раго  на  лице  написана  радость,  когда  онъ 
можетъ  обязать  принца,  тотчасъ  же  далъ 
ему  сумму.  Дело  улажено,  но  принцъ  дол- 
женъ теперь  маркизу  двадцать  четыре  ты- 
сячи цехиновъ.  О!  какъ  бы  пр1ятно  было 
прибегнуть  къ  экономической  шкатулке 
благочестивой  сестрицы! — Неужто  всё  го- 
судари таковы,  дорогой  другъ?  Принцъ 
держитъ  себя  такъ,  какъ-будто  оказалъ 
особенную  честь  маркизу,  а  этотъ  играетъ 
свою  роль,  право,  не  дурно. 

Чивителла  старался  успокоить  меня, 
уверяя,  что  именно  эта  неразечетливость, 
это  необыкновенное  несчаспе — самое  дей- 
ствительное средство  образумить  принца. 
По  его  словамъ,  не  въ  деньгахъ  тутъ  дело. 
Эта  сумма  для  него  ничего  не  значитъ,  и 
онъ  готовъ  предложить  принцу,  когда 
угодно,  втрое  больше.  Кардиналъ  тоже 
уверилъ    меня,    что    племянникъ  его  дей- 
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ствуетъ  вполне  искренно,  и  говорилъ,  что 
хоть  сейчасъ  поручится  за  него. 

Хуже  всего  то,  что  эти  громадныя  по- 
тери не  произвели  ожидаемаго  д-бйств1я. 
Можно  подумать,  что  принцъ  по  крайней 
м-вр-в  игралъ  съ  увлечешемъ.  Ничуть  не 
бывало.  Мысли  его  были  далеко,  и  страсть, 
которую  мы  старались  потушить  въ  немъ, 
находила  повидимому  лишь  новую  пищу  въ 
его  неудачахъ  въ  игре.  И  въ  самыя  рЪши- 
тельныя  минуты,  когда  всв  съ  трепетнымъ 
ожидашемъ  теснились  къ  игорному  столу, 
его  глаза  искали  Бюнделло,  чтобы  про- 
честь у  него  на  лице,  не  несетъ  ли  онъ 
какой  вести.  Бюнделло  ничего  не  прино- 
силъ — и  карта  бывала  убита. 

Деньги  уходили,  впрочемъ,  въ  очень 
небогатыя  руки.  Несколько  превосходитель- 
ныхъ  особъ,  которыя,  какъ  злобно  увЪ- 
ряютъ  въ  св'бт'б,  сами  ходятъ  на  рынокъ 
за  скудной  провиз1*ей  къ  обеду  и  прино- 
сятъ  ее  домой  въ  своихъ  сенаторскихъ 
шапкахъ,  явились  къ  намъ  въ  домъ  ни- 
щими и  оставили  его  съ  полными  кар- 
манами. Чивителла  указалъ  мне  ихъ. 

—  Посмотрите, — говорилъ  онъ, — сколь- 
кимъ  бЪднякамъ  пользы  отъ  того,  что  ум- 
ному человеку  вздумалось  подурачиться! 
Впрочемъ,  это  хорошо.  Это  по-княжески, 
по-царски!  Великж  человЪкъ  долженъ  и  въ 
заблуждешяхъ  своихъ  доставлять  счастье 
другимъ  и,  какъ  разлившаяся  река,  оро- 
шать  СОСБДН1Я   ПОЛЯ. 

У  Чивителлы  прекрасная,  благородная 
душа...  Но  принцъ  долженъ  ему  двадцать 
четыре  тысячи  цехиновЪТ 

Суббота,  которой  мы  ждали  съ  такимъ 
нетерп-вшемъ,  наконецъ,  наступила,  и 
принцъ,  разумеется,  не  медля  ни  минуты, 
отправился  въ  церковь  **.  Онъ  поместился 
въ  той  же  капелле,  где  въ  первый  разъ 
увидалъ  свою  незнакомку,  но  такъ,  чтобы 
не  попасться  ей  сразу  на  глаза.  Бюнделло 
долженъ  былъ  стоять  часовымъ  у  церков- 
ныхъ  дверей  и  завязать  тутъ  знакомство 
съ  провожатымъ  дамы.  Я  взялся  сыграть 
роль  совершенно  посторонняго  человека 
и,  при  возвращеши  незнакомки,  поме- 
ститься съ  нею  въ  одной  гондоле,  чтобы 
идти  по  ея  следамъ,  если  бы  все  осталь- 
ное не  удалось.  На  томъ  месте,  где,  по 
словамъ  гондольера,  онъ  высадилъ  ее  въ 
первый  разъ,  были  приготовлены  двое  но- 
силокъ;  кроме  того,  принцъ  приказалъ 
камеръ-юнкеру  Ц**  следовать  за  нею  въ 
особой  гондоле.  Самъ  принцъ  готовился 
вполне  отдаться    созерцашю   своей    краса- 


вицы и,  если  будетъ  случай,  попытать 
счастье  въ  церкви.  Чивителла  долженъ 
былъ  остаться  дома,  потому  что  пользо- 
вался дурной  репутащей  между  венец!ан- 
скими  женщинами,  и  могъ,  пожалуй,  вме- 
шательствомъ  своимъ  возбудить  въ  незна- 
комке недовер1е.  Вы  видите,  любезный 
графъ,  что  мы  не  виноваты,  если  краса- 
вица отъ  насъ  ускользнула. 

Трудно  представить  желашя  пламеннее 
техъ,  что  одушевляли  принца  въ  церкви,  да 
трудно  вообразить  и  более  грустное  раз- 
очароваше.  До  самыхъ  сумерекъ  ждалъ 
принцъ  въ  капелле...  Каждый  шорохъ, 
слышавшшся  вблизи,  каждый  скрипъ  цер- 
ковной двери  кидалъ  его  въ  жаръ  и  тре- 
петъ...  битыхъ  семь  часовъ  ждалъ  онъ  — 
гречанка  все  не  являлась!  Не  стану  вамъ 
говорить  о  состоян1и  его  души.  Вы  знаете, 
что  такое— несбывшаяся  надежда,  и  при- 
томъ  надежда,  которою  почти  исключи- 
тельно жилъ  человекъ  въ  течете  семи 
дней  и  семи  ночей. 


Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  СЕДЬМОЕ. 

1юль. 

Таинственная  незнакомка  нашего  принца 
напомнила  маркизу  Чивителла  романиче- 
ское приключеше,  случившееся  несколько 
времени  тому  назадъ  съ  нимъ  самимъ,  и 
онъ,  чтобы  немножко  разорять  принца, 
разсказалъ  намъ  его.  Передаю  Вамъ  зтотъ 
разсказъ  его  собственными  словами.  Изло- 
жеше  мое  не  можетъ  передать  только  той 
живости,  которою  онъ  умеетъ  одушевлять 
все,  что  говоритъ. 

„Прошлою  весной", — разсказывалъ  Чи- 
вителла:— ,я  имелъ  несчаст1е  возстановить 
противъ  себя  испанскаго  посланника,  ко- 
торый сглупилъ  на  своемъ  семидесятомъ 
году,  женившись  на  восемнадцатилетней 
римлянке.  Мщеше  его  преследовало  меня, 
и  друзья  мои  советовали  мне  уехать  на 
время,  чтобы  спастись  онъ  него,  и  ждать, 
пока  рука  природы  или  какая-нибудь  по- 
любовная сделка  не  избавить  меня  отъ 
опаснаго  врага.  Мне  казалось  слишкомъ 
тяжко  совсемъ  разстаться  съ  Венешей,  и 
потому  я  поселился  въ  одномъ  отдал ен- 
номъ  квартале  на  Мурано,  где  нанялъ  подъ 
чужимъ  именемъ  уединенный  домикъ. 
Днемъ  я  не  показывался,  а  по  ночамъ 
принадлежалъ  друзья мъ  и  удовольств!ямъ. 
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„Окна  мои  выходили  въ  садъ,  на  за- 
падъ  упиравиийся  въ  сгЬну  одного  мона- 
стыря, а  навостокъ  вдававшжся  маленькимъ 
полуостровомъ  въ  лагуну.  Садъ  былъ  пре- 
лестный, но  его  мало  посещали.  По  утрамъ, 
простясь  со  своими  пр1ятелями,  я  имЪлъ 
обыкновен!е,  прежде  ч-Ьмъ  лечь  спать,  про- 
водить несколько  минуть  у  окна,  встре- 
чать восходъ  солнца  надъ  заливомъ  и  уже 
загЬмъ,  пожелавъ  ему  спокойной  ночи, 
отправляться  въ  постель.  Если  вы,  принцъ, 
не  испытали  еще  этого  удовольств1я,  я 
рекомендую  вамъ  это  мЪсто,  чтобы  насла- 
диться великолЪпнымъ  зрЪлищемъ.  Лучше 
его,  кажется,  и  нЪтъ  во  всей  Венец1И. 
Пурпуровая  ночь  лежитъ  надъ  водами,  и 
золотой  паръ,  окаймляющ!Й  вдали  лагуну, 
возвЪщаетъ  приближеше  солнца.  Небо  и 
море  исполнены  мирнаго  ожидан!я.  Мигъ, 
и  оно  явилось  во  всемъ  блеске  своемъ,  и 
волны  горятъ...  Это  дивное  зрелище! 

„Однажды  утромъ,  любуясь  такимъ  обра- 
зомъ  великолепною  картиною  природы,  я 
вдругъ  замечаю,  что  я  не  единственный  ея 
зритель.  МнЪ  слышатся  голоса  въ  саду,  я 
смотрю  и  вижу:  къ  берегу  пристаетъ  гон- 
дола. Черезъ  несколько  минутъ  въ  саду 
появляются  люди  и  приближаются  тихими 
шагами,  какъ  гулякшие,  по  аллеЪ.  Я  раз- 
глядываю мужчину  и  женщину  и  за  ними 
маленькаго  негра.  Женщина  одЪта  въ  6Ъ- 
ломъ,  и  на  рук*  у  нея  блеститъ  брилл!антъ. 
Больше  пока  не  могу  я  ничего  различить 
въ  сумрак*. 

„Любопытство  зашевелилось  во  мнЪ. 
Вероятно,  это  любовное  свидаьпе  влюблен- 
ной четы...  Но  почему  же  именно  здЪсь  и 
въ  такую  необыкновенную  пору?  Было  всего 
три  часа,  и  все  еще  было  окутано  мутнымъ 
сумракомъ.  Случай  этотъ  показался  мнЪ 
новъ  и  представлялъ  какъ-будто  завязку 
романа.  МнЪ  хотелось  дождаться  конца. 

„Я  потеря лъ  ихъ  изъ  виду  въ  густой 
зелени  сада  и  долго  ждалъ  ихъ  появлен1я 
снова.  Между  гЬмъ  садъ  огласился  пр!ят- 
нымъ  пЪшемъ.  Это  п*лъ  отъ  скуки  гондо- 
льеръ,  сидя  въ  своей  гондол*;  ему  вторилъ 
товарищъ  по  соседству.  ПЪсня  была  — 
стансы  изъ  Тасса;  пора  и  мЪсто  гармони- 
ровали имъ,  и  мелод1я  отрадно  звучала 
среди  всеобщей  тишины. 

„День  между  гЪмъ  свЪтлЪлъ,  и  предметы 
обозначались  яснЪе.  Я  сталъ  искать  гла- 
зами свою  чету.  Они  шли  рука  объ  руку 
по  широкой  аллеЪ  и  часто  прюстанавли- 
вались;  но  они  были  обращены  ко  мнЪ 
спиной,  и  аллея  шла  довольно  далеко  отъ 


моего  дома.  По  грац!и  ихъ  походки  я  за- 
ключилъ,  что  они  принадлежать  къ  ари- 
стократ! и;  по  благородству  и  красот*  стана 
женщины  —  что  она  и  лицомъ  квдбыкно- 
венная  красавица.  Они  говорили  *~повиди- 
мому  мало,  но  дама  все-таки  больше,  чЪмъ 
ея  спутникъ.  Зрелище  восхода  солнца, 
С1явшаго  въ  эту  минуту  во  всемъ  своемъ 
велич!и,  кажется,  вовсе  ихъ  не  занимало. 

„Пока  я  пошелъ  за  зрительной  труб- 
кой и  навелъ  ее,  чтобы  разсмотрЪть,  какъ 
можно  ближе,  странныхъ  гостей  сада,  они 
опять  вдругъ  исчезли  въ  боковой  аллеЪ,  и 
прошло  не  мало  времени,  прежде  ч*Ьмъ  я 
опять  увидалъ  ихъ.  Солнце  совсЬмъ  уже 
взошло;  они  показались  изъ  аллеи  близко 
отъ  моего  окна  и  шли  лицомъ  ко  мн*Ь... 
Что  за  небесныя  черты  увидалъ  я!..  Было 
ли  это  игрой  воображения,  или  освЪщен1е 
производило  такой  волшебный  эффектъ,  но 
мнЪ  казалось,  что  я  вижу  неземное  су- 
щество, и  я  невольно  опустилъ  глаза, 
пораженные  оогЬпительнымъ  свЪтомъ. 
Сколько  велич1я  и  при  этомъ  сколько 
кротости!  сколько  души  и  благородства,  и 
какой  пышный  девственный  расцвЪтъ!  Опи- 
сать вамъ  ее  нечего  и  стараться.  Съ  этой 
минуты  для  меня  не  существовало  иной 
красоты! 

Интересъ  разговора  удержалъ  ее  не- 
подалеку отъ  меня,  и  я  могъ  свободно 
любоваться  ею.  Но  едва  взглядъ  мой  упалъ 
на  ея  спутника,  даже  самая  красота  ея 
не  могла  уже  отвлечь  его.  Это  былъ,  какъ 
мнЪ  показалось,  человЪкъ  среднихъ  л*Ьтъ, 
довольно  худой,  высок!й  и  стройный;  но 
еще  ни  разу  ни  на  одномъ  чел*Ь  не  ви- 
далъ  я  такого  отсвета  ума,  такого  благо- 
родства, такой  божественности.  Какъ  ни 
былъ  я  обезпеченъ,  что  меня  нельзя  ви- 
деть, а  все  же  не  могъ  выдерживать  пронзи- 
тельная взгляда,  сверкавшаго  молн!ей  изъ- 
подъ  темныхъ  бровей.  Въ  глазахъ  его 
виднелась  тихая,  трогательная  печаль,  и 
лишь  кроткое  выражеше  губъ  смягчало 
строгую  мрачность,  лежавшую  на  всемъ 
его  лицЪ.  Характеръ  лица  былъ  не  евро- 
пейскш;  какъ  это,  такъ  и  одежда,  соста- 
вленная изъ  самыхъ  разнородныхъ  при- 
надлежностей съ  неподрожаемымъ  вкусомъ, 
придавали  ему  оригинальный  видъ  и  уси- 
ливали чрезвычайное  впечатлите,  произ- 
водимое всЪмъ  его  существомъ.  Что-то 
дикое  во  взорЪ  заставляло  предполагать  въ 
немъ  мечтателя,  но  манеры  его  и  внешняя 
порядочность  обличали  человека,  много 
вращающагося  въ  свЪгЬ". 
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Тутъ  Ц**,  по  известной  Вамъ  склон- 
ности высказывать  все,  что  думаетъ,  не 
выдержалъ. 

—  Это  нашъ  армянинъ! — воскликнулъ 
онъ:  —  нашъ  армянинъ!  Больше  некому 
быть! 

—  Что  за  армянинъ? — спросилъ  Чиви- 
телла. 

—  А  вы  не  слыхали  объ  этой  коме- 
ль?— сказалъ  принцъ. — Впрочемъ,  безъ 
отступлешй!  Меня  начинаетъ  интересовать 
вашъ  незнакомецъ.  Продолжайте  вашъ  раз- 
схазъ. 

„Въ  поведении  этого  человека  было 
что-то  непостижимое.  Глаза  его  внима- 
тельно, страстно  покоились  на  его  спут- 
нице, когда  она  смотрела  въ  сторону,  и 
опускались,  встречаясь  съ  ея  глазами.  Что 
это  за  человЪкъ?  думалъ  я,  и  готовъ  былъ 
простоять  целую  вечность,  наблюдая  его. 

„Они  опять  исчезли  въ  кустахъ.  Я 
долго,  долго  ждалъ  ихъ  появлешя,  но  на- 
прасно. Наконецъ  изъ  другого  окна  я  опять 
увидалъ  ихъ. 

„Они  стояли  у  бассейна,  въ  нЪкото- 
ромъ  отдал  еш  и  другъ  отъ  друга,  оба  въ 
глубокомъ  молчати.  Вероятно,  довольно 
долго  уже  оставались  они  въ  такомъ  поло- 
жены. Ея  открытые,  выразительные  глаза 
были  пытливо  обращены  на  него  и,  каза- 
лось, читали  каждую  возникающую  мысль 
на  его  челе.  Онъ,  словно  не  отваживаясь 
любоваться  ею  прямо,  украдкой  ловилъ  ея 
образъ  въ  зеркальной  воде  или  останавли- 
валъ  глаза  на  дельфине  фонтана.  Не  знаю, 
долго  ли  продлилась  бы  эта  немая  бе- 
седа, если  бъ  дама  не  прервала  ее.  Съ 
прелестнейшею  нежностью  подошла  она 
къ  нему,  обвила  рукой  его  шею,  взяла  его 
руку  и  поднесла  ее  къ  своимъ  губамъ.  Онъ 
холодно  и  небрежно  принялъ  эту  ласку  и 
не  ответилъ  на  нее  лаской. 

„Въ  этой  сцене  было  для  меня  нечто 
трогательное.  Именно  его  было  жаль.  Ка- 
залось, борьба  глубокаго  чувства  происхо- 
дила у  него  въ  груди;  непреоборимая  сила 
влекла  его  къ  ней,  а  какая-то  незримая 
рука  отталкивала.  Безмолвна,  но  мучи- 
тельна была  эта  борьба  и  опасность  такъ 
обаятельна!  Нетъ,  думалъ  я,  онъ  беретъ 
подвигъ  не  по  силамъ.  Онъ  падетъ,  онъ 
долженъ  пасть. 

„Онъ  подалъ  незаметный  знакъ,  и  ма- 
леньк1й  негръ  исчезъ.  Я  ждалъ  чувстви- 
тельной сцены,  коленопреклоненной  мольбы 
о  прощеши,  примирежя,  запечатленнаго 
тысячью    поцелуевъ.    Ничуть    не    бывало. 


Этотъ  непостижимый  человекъ  вынулъ 
изъ  бумажника  запечатанный  пакетъ  и 
подалъ  его  даме.  Взглянувъ  на  пакетъ, 
она  омрачилась,  и  въ  глазахъ  ея  блеснули 
слезы. 

„После  краткаго  молчат  я  беседа  ихъ 
кончилась.  Изъ  боковой  аллеи  подошла  къ 
нимъ  пожилая  дама,  все  время  бывшая  отъ 
нихъ  въ  отдаленш  и  только  тутъ  мною 
замеченная.  Обе  женщины  тихо  пошли, 
разговаривая  другъ  съ  другомъ;  пользуясь 
этимъ  случаемъ,  спутникъ  незаметно  от- 
сталъ  отъ  нихъ.  Нерешительно  и  при- 
стально взглянулъ  онъ  на  красавицу,  по- 
стоялъ  и  пошелъ,  потомъ  опять  постоялъ — 
и  вдругъ  исчезъ  въ  кустахъ. 

„Молодая  дама,  наконецъ,  оглянулась. 
Ею  овладЪваетъ  безпокойство,  что  его 
нетъ  позади;  она  останавливается,  повиди- 
мому  поджидал  его.  Его  нетъ.  Взоры  ея 
робко  обращаются  по  сторонамъ;  она  удвои- 
ваетъ  шаги.  Я  тоже  осматриваю  весь  садъ 
изъ  окна,  и  не  вижу  его.  Его  нетъ  нигде. 

„Вдругъ  съ  канала  слышится  плескъ 
весла,  и  отъ  берега  отчаливаетъ  гондола. 
Это  былъ  онъ,  и  я  насилу  удержался,  что- 
бы не  крикнуть.  Теперь  ясно — это  была 
сцена  разставанья. 

„Она,  казалось,  подозревала  то,  что  я 
зналъ.  Она  быстро  побежала  къ  берегу, 
такъ  что  спутница  ея  не  могла  поспеть  за 
нею.  Но  ужъ  поздно.  Гондола  летела,  какъ 
стрела,  и  только  белый  платокъ  развевался 
вдали.  Вскоре  уехали  и  дамы. 

„Проснувшись  после  краткой  дремоты, 
я  невольно  посмеялся  надъ  своимъ  осле- 
плежемъ.  Фантаз!я  продолжала  это  проис- 
шеств1е  во  сне,  и  самая  действительность 
превратилась  для  меня  какъ  бы  въ  сонъ. 
Прелестная,  какъ  гур!я,  девушка,  гуляющая 
до  солнечнаго  восхода  въ  отдаленномъ  саду 
передъ  моими  окнами  со  своимъ  любовни- 
комъ;  любовникъ,  не  умеющей  сделать  луч- 
шего изъ  этой  поры — все  это  казалось 
вымысломъ,  способнымъ  родиться  разве  въ 
фантазш  спящаго  человека.  Но  сонъ  былъ 
такъ  прекрасенъ,  что  мне  хотелось  бы 
чаще  повторять  его,  и  самый  садъ  сталъ 
для  меня  дороже  съ  техъ  поръ,  какъ  фан- 
таз1я  моя  населила  его  такими  пленитель- 
ными образами.  За  этимъ  утромъ  следо- 
вало несколько  пасмурныхъ  дней;  они 
отогнали  меня  отъ  окна;  но  въ  первый  же 
ясный  вечеръ  я  невольно  возратился  къ 
нему.  Судите  сами  о  моемъ  изумленш! 
Глаза  мои  недолго  бродили  по  саду,  какъ 
имъ  мелькнуло  белое  платье  моей    незна- 
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комки.  Это  была  она  сама.  Да,  она  сама. 
Значить,  это  былъ  не  сонъ. 

„Съ  нею  была  прежняя  пожилая  дама; 
она  вела  за  руку  небольшого  мальчика. 
Сама  же  она  шла  задумчиво  и  поодаль. 
Вместе  съ  спутницей  своей  посетила  она 
век  места,  ставыля  для  нея  замечатель- 
ными со  времени  перваго  посЪщешя,  когда 
съ  нею  былъ  ея  кавалеръ.  Дольше  всего 
остановилась  она  у  бассейна,  и  ея  напря- 
женный, неподвижный  взглядъ,  казалось, 
напрасно  искалъ  милый  образъ. 

,Эта  чудная  красота  увлекла  меня  въ 
первый  разъ,  какъ.  я  увидалъ  ее;  въ  этотъ 
разъ  она  произвела  на  меня  более  кроткое 
впечатлите,  хотя  и  не  менее  сильное.  Я 
могъ  уже  совершенно  свободно  любоваться 
небеснымъ  лицомъ;  изумлеше  первой 
встречи  незаметно  сменилось  отраднымъ 
чувствомъ.  Ореолъ  ея  для  меня  исчезъ,  и 
я  видЪлъ  въ  ней  лишь  прелестнейшую 
изъ  женщинъ,  рас  палящую  мои  чувства. 
Зта  минута  решила  все.  Она  будетъ  моею! 
•сказалъ  я. 

„Пока  я  разеуждалъ,  сойти  ли  мне 
внизъ  и  приблизиться  къ  ней,  или  прежде, 
чЪмъ  решиться  на  это,  навести  объ  ней 
справки,  отворилась  маленькая  калитка  въ 
монастырской  стене,  и  изъ  нея  вышелъ 
монахъ-кармелитъ.  Заслышавъ  шорохъ, 
дама  оставила  свое  место  и  быстрыми 
шагами  пошла  къ  нему  навстречу.  Онъ 
вынулъ  изъ-за  пазухи  какую-то  бумагу. 
Она  порывисто  схватила  ее,  и  какъ-будто 
светлая  радость  мелькнула  по  ея  лицу. 

„Въ  эту  самую  минуту  мои  обычные 
вечерше  посетители  отвлекли  меня  отъ 
окна.  Я  не  подхожу  къ  нему  ни  на  шагъ, 
чтобы  не  сделать  другихъ  участниками  въ 
моемъ  открытии.  Целый  часъ  приходится 
мне  оставаться  въ  этомъ  мучительномъ 
нетерпежи;  наконецъ  мне  удается  выпрово- 
дить непрошенныхъ  гостей.  Я  подбегаю  къ 
окну,  но  все  уже  исчезло! 

„Садъ  совершенно  пустъ;  я  схожу  въ 
него.  На  канале  нетъ  уже  ни  одной  лодки. 
Нигде  ни  следа  людей.  Я  не  знаю,  ни  от- 
куда пр!езжала]  она,  ни  куда  уехала.  Я 
бродилъ  по  саду,  глядя  во  все  стороны,  и 
вдругъ  мне  мелькнуло  въ  глаза  что-то  бе- 
лое на  песке  аллеи.  Я  подхожу.  Это  бу- 
мажка, свернутая  въ  форме  письма.  Что 
могло  это  быть,  какъ  не  письмо,  передан- 
ное ей  кармелитомъ?  Счастливая  находка! 
воскликнулъ  я.  Это  письмо  разоблачитъ 
мне  всю  тайну;  оно  сделаетъ  меня  вла- 
дыкой ея  судьбы. 


„На  печати  былъ  сфимкеъ,  на  письке 
не  было  адреса,  и  оно  было  написано  ци- 
фирью; это  меня  не  испугало,  потому  что 
я  умею  разбирать  эти  таинственные  знаки. 
Я  наскоро  переписалъ  письмо,  боясь,  чтобы 
она  не  хватилась  его  и  не  возвратилась 
въ  садъ  на  поиски.  Если  она  не  найдетъ 
письма,  сообразилъ  я,  она  подумаетъ,  что 
въ  саду  было  много  гуляющихъ  и,  пожалуй, 
уже  не  заглянетъ  сюда  въ  другой  разъ. 
Тогда  всемъ  надеждамъ  моимъ  конецъ! 

„Какъ  я  предполагал^  такъ  и  случи- 
лось. Я  только  что  переписалъ  письмо, 
какъ  она  явилась  съ  прежней  спутницей 
своей,  и  обе  принялись  тревожно  искать. 
Я  прилепилъ  письмо  къ  куску  черепицы, 
который  снялъ  съ  кровли,  и  бросилъ  его 
въ  такое  место,  где  она  должна  была 
пройти.  Ея  пленительная  радость  при  на- 
ходке письма  наградила  меня  за  мое  ве- 
ликодуцие.  Она  тщательно  осмотрела  письмо 
со  всёхъ  сторонъ,  словно  стараясь  угадать 
непосвященную  руку,  можетъ  быть  касав- 
шуюся до  него;  но  лицо  ея  не  выражало  и 
тени  неудовольств1я,  когда  она  прятала 
письмо,  и  показывало,  что  она  ничего  не 
подозревала.  Она  пошла,  и,  обративъ  взоръ 
назадъ,  казалось,  благодарила  боговъ-охра- 
нителей  сада,  что  они  такъ  верно  сберегли 
тайну  ея  сердца. 

.Я  принялся  разбирать  письмо.  Я  пере- 
пробовалъ  несколько  языковъ;  наконецъ 
остановился  на  англ!йскомъ.  Содержаше 
письма  было  для  меня  такъ  интересно,  что 
я  удержалъ  его  целикомъ  въ  памяти*. 

Мне  приходится  оставить  перо.  Доскажу 
въ  другой  разъ. 


Барон ъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ВОСЬМОЕ. 

Авхустъ. 

Нетъ,  любезный  другъ,  Вы  несправедливы 
къ  доброму  Б!онделло.  Вы  напрасно  подо- 
зреваете его.  Я  готовъ  согласиться  съ 
Вами,  что  все  итальянцы — мошенники;  но 
Бюнделло — малый  честный. 

Вамъ  кажется  страннымъ,  что  человекъ 
съ  такими  блестящими  талантами  и  съ  та- 
кимъ  примернымъ  поведен!емъ  могъ  по- 
ступить въ  услужеше,  если  бъ  у  него  не 
было  при  этомъ  какихъ-нибудь  тайныхъ 
целей,  и  Вы  думаете,  что  эти  цели  подо- 
зрительны.   Какъ?   Разве    есть  что-нибудь 
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необыкновенное  въ  томъ,  что  умный  и  да- 
ровитый челов'Ькъ  старается  понравиться 
принцу,  который  можетъ  составить  его 
счастье?  Раэвъ  это  такъ  унизительно?  И 
развъ  не  ясно  изо  всего,  что  Ыонделло 
лично  привязанъ  къ  принцу?  Онъ признался, 
что  у  него  есть  въ  запасъ  какая-то  просьба 
къ  нему.  Можетъ  быть  у  него  и  есть  тай- 
ныя  цъли;  но  отчего  же  не  быть  имъ  не- 
винными? 

Васъ  удивляетъ,  что  въ  первые  мъсяцы 
(когда  мы  еще  пользовались  Вашимъ  обще- 
ствомъ)  Бюнделло  скрывалъ  всъ  свои  вы- 
соте таланты,  которые  проявляетъ  теперь, 
и  ничъмъ  не  обращалъ  на  себя  внимашя. 
Это  правда;  но  был  ъ  ли  у  него  тогда  случай 


отличиться?  Принцу  еще  не  нужно  было 
его  услугъ;  а  остальные  таланты  его  от- 
крыли мы  случайно. 

Но  недавно  оиъ  представилъ  нанъ  дока- 
зательство своей  преданности  и  честности, 
которое  уннчтожитъ  всъВаши  сомнън!я.  За 
принцемъ  слъдятъ.  Собираютъ  тайныя  свъ- 
дъшя  о  прежнемъ  образъ  его  жизни,  о  его 
знакомствам,  и  отношен!яхъ.  Не  знаю,  кому, 
ато     любопытно.  Но     вотъ  послушайте. 

Здъсь  въ  **  есть  трактиръ,  гдЪ  часто 
бываетъ  Бюнделло;  какая  у  него  тамъ  при- 
манка— не  знаю.  Несколько  дней  тому  на- 
задъ  онъ  заходнтъ  туда  и  застаетъ  ц-Ьлую 
компан!ю:  адвокатовъ  и  чиновниковъ,  весе- 
лыхъ  малыхъ    и    своихъ  знакомыхъ.     Всъ 


удивляются,  все  рады,  что  встретились  съ 
нимъ.  Возобновляется  старое  знакомство; 
каждый  принимается  разсказывать  свою 
исторг  до  настоящей  минуты;  требуютъ, 
чтобъ  и  Бюнделло  разсказалъ.  Онъ  пере- 
даетъ  все  въ  немногихъ  словахъ.  Ему  же- 
лаютъ  счастья  въ  новой  должности,  гово- 
рятъ,  что  уже  слышали  о  роскошному  об- 
разе жизни  принца,  о  щедрости  его,  пре- 
имущественно къ  людямъ,  умЪющимъ  хра- 
нить тайны;. всЪмъ  известна  его  дружба  съ 
кардиналомъ  А**  и  его  страсть  къ  игре 
и  проч.  .Б1онделло  удивленъ...  Надъ  нимъ 
подшучиваютъ,  что  онъ  накидываетъ  на 
себя  такую  таинственность,  тогда  какъ 
всЬмъ  известно,  что  онъ  йсполняетъ  все 
поручен1я  принца  **;  два  адвоката  сажаютъ 
его  между  собою;  бутылка  живо  пустЬетъ. . 
Принуждаютъ  пить  и  его;  онъ  отговари- 
вается, что  не  можетъ,  но  все  таки  пьетъ, 
чтобъ  казаться  пьянымъ. 

—  а! — говоритъ,  наконецъ,  одинъ  изъ 
адвокатовъ:  Бюнделло  знаетъ  свое  ремесло, 
да  еще  не  совскмъ,  а  только  на  половину, 

—  Чего  же  мне  недостаетъ?— спраши- 
ваетъ  Бюнделло. 

—  Ты  умеешь, — говоритъ  другой  адво- 
какъ, — беречь  тайны,  а  не  умеешь  сбывать 
ихъ  съ  выгодой. 

—  А  разв^  найдутся  покупщики? — спра- 
шивав тъ  Бюнделло. 

Тутъ  друг!е  гости  удалились  изъ  ком- 
наты, и  онъ  остался  съ  глазу  на  глазъ  съ 
двумя  адвокатами,  у  которыхъ  развязался 
языкъ.  Короче  вамъ  сказать,  они  уговари- 
вали его  доставлять  имъ  свЪдЪшя  объот- 
ношен!яхъ  принца  къ  кардиналу  и  его  пле- 
мяннику, указать  имъ  источникъ,  откуда 
принцъ  достаетъ  деньги,  и  передавать  имъ 
письма,  адресованныя  къ  графу  О**.  Бюн- 
делло сказалъ,  что  дастъ  имъ  ответь  въ 
другой  разъ;  но  по  чьему  приказашю  они 
дЪйствуютъ— не  могъ  отъ  нихъ  выведать. 
Судя  по  блестящимъ  предложешямъ,  обра- 
щеннымъ  ими  къ  Бюнделло,  они  должны 
быть  агентами  очень  богатаго  человека. 

Вчера  вечеромъ  Бюнделло  разсказывалъ 
обо  всемъ  этомъ  принцу.  Принцъ  хогЪлъ 
было  тотчасъ  же  забрать  въ  руки  этихъ 
шп1оновъ;  ноБюнделлоотговорилъего.  Ведь 
ихъ  пришлось  бы  потомъ  освободить,  и 
тогда  онъ  потерялъ  бы  между  ними  всякш 
кредитъ,  да  можетъ  быть  и  самая  жизнь 
его  подвергалась  бы  опасности.  Весь  этотъ 
народъ  за-одно;  Бюнделло  говорилъ,  что 
ему  легче  было  бы  быть  во  вражде  съ  Цо- 
лымъ  венешанскимъ  сенатомъ,  нежели  про- 


слыть между  ними  за  изменника,  Къ  тому 
жъ  онъ  не  могъ  бы  ужъ  быть  полезнымъ 
и  принцу,  потерявъ  довЪр!е  простого  класса. 
Мы  думали  и  гадали,  что  бы  это  зна- 
чило. Кому  въ  Венец1и  такъ  важно  знать, 
что  принцъ  получаетъ  и  тратить,  что  у 
него  за  сношешя  съ  кардиналомъ  А**и,  и 
что  я  пишу  къ  вамъ?  Ужъ  не  по  поручен!ю 
ли  это  принца  **д**?  Или  не  опять  ли  под- 
нялся армянинъ? 

Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ДЕВЯТОЕ. 

Августы. 

Принцъ  утопаеть  въ  любви  и  счастьи, 
Онъ  нашелъ  свою  гречанку.  Послушайте, 
какъ  это  случилось. 

Одинъ  путешественникъ,  проезжавши 
черезъ  Юоццо,  много  разсказывалъ  намъ  о 
прекрасномъ  мЪстоположенш  этого  города, 
и  принцу  захотелось  побывать  тамъ.  Вчера 
мы  привели  это  въ  исполнен!е.  Для  из- 
бежашя  всякаго  принуждешя  и  лишнихъ 
издержекъ,  принца  должны  были  сопрово- 
ждать только  Ц**  и  я,  да  Б!онделло.  Принцъ 
хотЬлъ  остаться  инкогнито.  Туда  какъ  разъ 
отходило  судно,  и  мы  взяли  на  немъ  места. 
Общество  было  очень  смешанное,  но  не 
замечательное  ничЪмъ,  и  путь  нашъ  не 
представлялъ  ничего  особеннаго. 

Кюццо  выстроенъ  на  крепкихъ  сваяхъ, 
какъ  Венеш'я,  и  въ  немъ  считается  около 
сорока  тысячъ  жителей.  Дворянства  здесь 
почти  не  видать,  и  на  каждомъ  шагу  ры- 
баки и  матросы.  Всяюй,  кто  ходить  въ  па- 
рике и  въ  плаще,  именуется  богачемъ; 
шапка  и  епанча  счатаются  признакомъ  бед- 
ности. Местоположеже  города  прекрасно, 
но  не  после  ВенеШи. 

Мы  остались  тамъ  не  долго.  Корабль, 
на  которомъ  было  довольно  пассажировъ  и 
кроме  насъ,  долженъ  былъ  вскоре  отпра- 
виться назадъ  въ  Венешю,  а  принца  ничто 
въ  Кюццо  не  привязывало.  Все  уже  были 
въ  сборе,  когда  мы  явились  на  корабль. 
Въ  первый  проЪздъ  насъ  несколько  сте- 
сняло общество  пассажировъ,  и  поэтому  мы 
взяли  на  этотъ  разъ  отдельную  каюту. 
Принцъ  спросилъ,  кто  есть  еще  на  корабле. 
Ему  отвечали:  доминиканецъ  и  две  дамы, 
возвращающ'1яся  въ  Венешю.  Принцъ  не 
полюбопытствовалъ  взглянуть  на  нихъ  и 
тотчасъ  же  занялъ  свою  каюту. 

И  въ  первый  проездъ,  и  навозвратномъ 
пути  предметомъ    нашего    разговора    была 
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гречанка.  Принцъ  съ  жаромъ  вспоминалъ  о 
встрече  съ  нею  въ  церкви;  составлялъ  раз- 
ные планы  и  отвергалъ  ихъ;  время  прошло 
незаметно;  мы  не  успели  опомниться,  какъ 
были  уже  въ  Венещи.  Некоторые  пасса- 
жиры съехали  на  берегъ  между  ними  былъ 
и  доминиканецъ.  Хозяинъ  судна  явился  къ 
дамамъ,  которыхъ,  какъ  оказалось,  отде- 
ляла отъ  насъ  лишь  тонкая  досчатая  стена, 
и  спросилъ,  где  угодно  имъ  пристать. 

—  Къ  острову  Мурано, — отвечали  ему, 
и  при  этомъ  назвали  домъ. 

—  Къ  острову  Мурано? — воскликнулъ 
принцъ,  и,  казалось,  по  душе  его  прошелъ 
трепетъ  предчувств!я. 

Я  не  усп*Блъ  ответить  ему,  какъ  вбе- 
жалъ  Б'юнделло. 

—  Знаете  ли,  кто  съ  нами  едетъ? 
Принцъ  вскочилъ. 

—  Она  здесь!  она  сама!  —  продолжалъ 
Б1онделло.  —  Я  сейчасъ  говорилъ  съ  ея 
провожатымъ. 

Принцъ  выб'вжалъ  изъ  каюты.  Ему  было 
тутъ  тесно  и  душно;  тесно  и  душно  было 

бы    ему   ВЪ   ЭТу    МИНуту    И    ВЪ   Ц'ВЛОМЪ   м!ре. 

Тысячи  чувствъ  кипели  въ  немъ,  колени 
дрожали,  бледность  сменялась  румянцемъ, 
румянёцъ  бледностью  на  его  лице.  Я  дро- 
жалъ  и  самъ  отъ  ожидан!я.  Описать  это 
состояше  я  не  умею. 

Мы  причалили  къ  Мурано.  Принцъ  со- 
скочилъ  на  берегъ.  Она  появилась.  На  лице 
принца  прочелъ  я,  что  это  она.  Взглядъ 
на  нее  не  оставилъ  во  мне  никакого  со- 
мн'БН]я.  Я  никогда  не  видалъ  более  чудной 
красавицы;  действительность  помрачила  все 
разсказы  принца.  Горячж  румянёцъ  разлился 
по  ея  лицу,  когда  она  увидала  принца.  Она 
многозначительно  взглянула  на  свою  спут- 
ницу, словно  хотела  сказать:  „вотъ  онъ!" 
и  въ  смущены  потупила  глаза.  Съ  корабля 
спустили  узкую  доску,  по  которой  должна 
была  она  сойти.  Казалось,  она  вступила 
на  нее  со  страхомъ...  Но,  мне  кажется,  она 
боялась  не  столько  поскользнуться,  сколько 
итти  безъ  чужой  помощи,  а  принцъ  про- 
тянулъ  уже  руку,  чтобы  пособитъ  ей.  Сму- 
щен1е  уступило  необходимости.  Она  подала 
руку  принцу  и  сошла  на  берегъ.  Принцъ 
отъ  сильнаго  волнешя  оказался  не  совсемъ 
вежливымъ;  другая  дама  ждала  отъ  него 
такой  же  услуги,  но  онъ  забылъ  о  ней... 
о  чемъ  не  забылъ  бы  онъ  въ  эту  минуту! 
Наконецъ  ужъ  я  помогъ  ей,  и  такимъ  обра- 
зомъ  не  слыхалъ  начала  разговора,  завя- 
завшагося  между  принцемъ  и  молодою  дамой. 

Онъ    все  еще  не  выпускалъ  ея  руки — 


вероятно  въ  разсеянности  и  вовсе  о  томъ 
не  думая. 

—  Уже  не  въ  первый  разъ,  синьора,  я... 

Ипош 

Онъ  не  могъ  договорить. 

—  Я  какъ  будто  помню,  —  прошеп- 
тала она. 

—  Въ  церкви***, — сказалъ  онъ. 

—  Въ  церкви***, — сказала  она. 

—  Могъ  ли  я  предполагать,  что  сегодня 
буду  около  васъ... 

Тутъ  она  стала  слегка  высвобождать 
свою  руку.  Онъ  видимо  смутилъ  ее.  Б1он- 
делло,  говоривши  между  темъ  со  слугою, 
подоспелъ  ему  на  помощь. 

—  Синьоръ, — началъ  онъ, — дамы  при- 
казали быть  здесь  носилкамъ,  но  мы  пр1- 
ехали  раньше,  чемъ  можно  было  предпо- 
лагать. Здесь  есть  по  близости  садъ,  где 
вы  можете  побыть  покуда,  чтобы  избе- 
жать толкотни. 

Предложеше  было  принято — и  Вы  мо- 
жете вообразить,  какъ  обрадовался  ему 
принцъ.  Мы  остались  въ  саду  до  вечера. 
Ц**  и  мне  удалось  занять  старшую  даму, 
чтобы  принцъ  могъ,  не  стесняясь,  говорить 
съ  молодой.  Что  онъ  съумелъ  воспользо- 
ваться этими  минутами,  Вы  можете  судить 
по  тому,  что  онъ  получилъ  позволен!е  бы- 
вать у  нея.  И  теперь,  въ  то  время,  какъ 
я  пишу  къ  вамъ,  онъ  тамъ.  Какъ  воротится, 
я  больше  узнаю. 

Вчера,  возвратясь  домой,  мы  нашли  и 
векселя  отъ  нашего  двора,  которыхъ  ожи- 
дали, но  при  письме,  сильно  раздражив- 
шемъ  принца.  Его  отзываютъ  назадъ  и  вовсе 
непривычнымъ  для  него  тономъ.  Онъ  тот- 
часъ  же  отвечалъ,  въ  такомъ  же  тоне, 
и  остался  здесь.  Векселей  едва  достаетъ 
на  уплату  процентовъ  съ  должныхъ  имъ 
капиталовъ.  Мы  ждемъ  не  дождемся  ответа 
отъ  его  сестры. 


Баронъ  Ф**  къ  графу  О**. 
ПИСЬМО  ДЕСЯТОЕ. 

Сентябрь. 

Принцъ  разошелся  со  своимъ  дворомъ; 
мы  уже  не  будемъ  получать  оттуда  ника- 
кого содержан!я. 

Шесть  недель,  по  истеченш  коихъ 
принцъ  долженъ  былъ  заплатить  маркизу, 
миновали;  прошло  уже  несколько  дней  после 
срока,  а  все  не  было  еще  векселей  ни  отъ 
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двоюроднаго  брата  принца,  у  котораго  онъ 
снова  убедительнейшимъ  образомъ  просилъ 
денегъ,  ни  отъ  сестры.  Разумеется,  Чиви- 
телла  не  напоминалъ  о  своемъ  долге;  но 
темъ  более  заботилъ  этотъ  долгъ  принца. 
Вчера  утромъ  получился  ответь  отъ  цар- 
ствующаго  двора. 

Незадолго  передъ  темъ  мы  заключили 
новый  контракта  по  найму  отеля,  и  принцъ 
всЪмъ  уже  объявилъ,  что  останется  въ  Ве- 
нецш  дольше.  Не  говоря  ни  слова,  подалъ 
онъ  мне  письмо.  Глаза  у  него  сверкали; 
я  уже  по  лицу  его  угадалъ  содержаше 
письма. 

Какъ  вы  думаете,  дорогой  другъ?  Въ  ** 
известны  все  здешшя  отношен!я  принца,  и 
клевета  сплела  изъ  нихъ  отвратительную 
ткань  всякой  лжи.  „До  свЪдЪшя  двора  до- 
шло", говорится  между  прочимъ  въ  письме: 
„что  съ  нЪкотораго  времени  принцъ  началъ 
изменять  своему  прежнему  характеру  и 
усвоилъ  себе  образъ  поведешя,  совершенно 
противуположный  его  прежнему  похваль- 
ному направлешю.  Какъ  слышно,  онъ  пре- 
дается самымънепозволительнымъ  образомъ 
женщинамъ  и  игре,  путается  въ  долги, 
водится  съ  духовидцами  и  заклинателями, 
состоитъ  въ  подозрительныхъ  сношен!яхъ 
съ  католическими  прелатами  и  окружаетъ 
себя  роскошью,  превышающей  и  санъ  его, 
и  доходы.  Говорятъ  даже,  что  онъ  хочетъ 
увенчать  это  въ  высшей  степени  непри- 
личное поведен!е  переходомъ  въ  римско- 
католическое  вЪроисповЪдан1е.  Чтобы  оправ- 
дать себя  отъ  послЪдняго  обвинешя,  онъ 
доджень.  немедленно  возвратиться.  Одинъ 
изъ  венещанскихъ  банкировъ,  которому  бу* 
детъ  передано  состоян1е  его  долговъ,  полу- 
чилъ  поручеше  удовлетворить  всЬхъего  кре- 
диторовъ  тотчасъ  послть  его  отмъзда;  ибо, 
при  помянутыхъ  обстоятельствахъ,  было  бы 
предосудительно  дать  деньги  ему  въ  руки". 

Как1я  обвинешя  и  какой  тонъ!  Я  взялъ 
письмо,  прочиталъ  его  еще  разъ,  желая 
найти  въ  немъ  хоть  что-нибудь,  чтобы 
смягчило  первое  впечатлите;  но  ничего 
не  нашелъ  и  не  понимаю  его. 

Ц**  припомнилъ  мне  таинственные  раз- 
спросы,  обращенные  несколько  времени 
тому  назадъ  къ  Бюнделло.  Время,  смыслъ 
ихъ  и  все  обстоятельства  подтверждали 
его  подозрЪже.  Мы  несправедливо  припи- 
сывали шпюнство  армянину.  Теперь  было 
ясно,  кто  устроилъ  его.  Перейти  въ  като- 
личество!.. Да  кому  какая  выгода  такъ  от- 
вратительно и  такъ  плоско  клеветать  на 
принца?  Я  думаю,  что  это    штуки    принца 


**д**,  которому  во  что  бы  то  ни  стало  хо- 
чется удалить  нашего  принца  изъ  Венещи. 
Принцъ  все  еще  молчалъ,  неподвижно 
устремивъ  взоръ  впередъ.  Молчаше  его  без- 
покоило  меня.  Я  бросился  къ  его  ногамъ. 

—  Ради  Бога,  принцъ,  —  воскликнулъ 
я, — не  принимайте  никакого  крутого  реше- 
тя! Вы  должны  получить  и  получите  пол- 
нейшее удовлетвореше.  Предоставьте  это 
дело  мть.  Отправьте  меня  туда.  Оправды- 
ваться противъ  такихъ  обвинений  несов- 
местно съ  вашимъ  достоинствомъ;  но  поз- 
вольте сделать  это  .чип.  Надо  узнать  имя 
клеветника  и  открыть  глаза  ***. 

Въ  этомъ  положен^  засталъ  насъ  Чи- 
вителла.  Онъ  съ  удивлен1емъ  сталъ  раз- 
спрашивать  о  причине  такой  тревоги.  Ц** 
и  я  молчали.  Но  принцъ  давно  уже  при- 
выкъ  не  делать  различ1Я  между  нами  и 
имъ;  да  къ  тому  же  онъ  былъ  въ  эту  ми- 
нуту черезчуръ  взволнованъ  и  не  могъ  раз- 
судить  дела  хладнокровно,  и  потому  ве- 
лелъ  намъ  передать  письмо  маркизу.  Я  не 
решался,  но  принцъ  вырвалъ  письмо  у  меня 
изъ  рукъ  и  самъ  вручилъ  его  Чивителле. 

—  Я  вашъ  должникъ,  маркизъ, — началъ 
принцъ,  когда  тотъ  въ  изумлен!и  прочелъ 
письмо, — но  не  тревожьтесь  этимъ.  Дайте 
мн^>  только  двадцать  дней  сроку — и  вы  бу- 
дете удовлетворены. 

—  Принцъ! — воскликнулъ  въ  сильнЪй- 
шемъ  волнен1и  Чивителла: — чЪмъ  я  заслу- 
жилъ  это? 

—  Вы  не  хотели  напоминать  мне  о 
моемъ  долге;  я  чувствую  вашу  деликатность 
и  благодарю  васъ  за  нее.  Черезъ  двадцать 
дней,  повторяю,  вы  будете  удовлетворены. 

—  Что  это  значить? — спросилъ  меня 
пораженный  Чивителла. — Какая  тутъ  связь? 
Я  этого  не  понимаю. 

Мы  объяснили  ему,  что  знали  сами.  Онъ 
вышелъ  изъ  себя  и  говорилъ,  что  принцъ 
долженъ  непременно  требовать  удовлетво- 
рен1я,  что  ему  нанесена  неслыханная  обида, 
а  пока  умолялъ  принца  безгранично  поль- 
зоваться и  его  состояшемъ,  и  его  кредитомъ. 

Маркизъ  удалился,  а  принцъ  все  еще 
не  произносилъ  ни  слова.  Онъ  резкими 
шагами  ходилъ  взадъ  и  впередъ  по  ком- 
нате, въ  немъ  происходило  что-то  необык- 
новенное. Наконецъ  онъ  остановился  и  про- 
говорилъ  сквозь  зубы: 

—  Онъ  сказалъ:  „Пожелайте  себе  сча- 
стья... въ  девять  часовъ  онъ  умеръ!" 

Мы  съ  испугомъ  посмотрели  на  него. 

—  «Пожелайте  себе  счастья"... — про- 
должалъ  онъ. — Счастья...  Мне  желать  себе 
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счастья..  Кажется,  такъ  онъ  сказалъ?Что    | 
разумЪлъ  онъ  подъ  этимъ? 

—  Какъ  это  вы  вспомнили  объ  этомъ, — 
воскликнулъ  я: — и  для  чего? 

—  Я  тогда  не  понялъ,  чего  онъ  хо- 
гЬлъ...  Теперь  я  его  понимаю...  О!  иметь 
надъ  собою  господина — невыносимо  тяжело! 

—  Принцъ! 

—  Господина,  который  можетъ  дать 
намъ  почувствовать  свою  власть!..  О!  это 
должно  быть  пр!ятно! 

Онъ  опять  смолкъ.  Выражен!е  лица  его 
испугало  меня.  Я  никогда  не  видЪлъ  его 
такимъ. 

—  Жалчайш!й  изъ  народа, — началъ  онъ 
опять, — и  ближайшш  къ  трону  принца!  Не 
все  ли  это  равно?  Одно  только  различ1е  и 
есть  у  людей  —  повиноваться  или  господ- 
ствовать. 

Онъ  еще  разъ  взглянулъ  на  письмо. 

—  Вы  видели  человека, — продолжалъ 
онъ, — который  можетъ  позволить  себе  такъ 
писать  ко  мне.  Поклонились  бы  вы  ему  на 
улице,  если  бъ  судьба  не  поставила  его 
господиномъ  надъ  вами?  Клянусь  Богомъ! 
корона — не  шуточное  дело! 

Онъ  продолжалъ  все  въ  этомъ  тоне, 
а  съ  устъ  его  срывались  слова,  которыхъ 
не  посмЪлъ  бы  я  привести  ни  въ  какомъ 
письме.  Но  при  этомъ  случае  принцъ  от- 
крылъ  мне  одно  обстоятельство,  которое 
привело  меня  въ  немалое  удивлеше  и  без- 
покойство  и  можетъ  им4ть-опаснЪй1шя  по- 
сл<Ьдств1я.  Мы  были  до  сихъ  поръ  въ  боль- 
шомъ  заблужденж  касательно  фамильныхъ 
отношен1Й  **скаго  двора. 

Принцъ  немедленно  отвЪтилъ  на  письмо, 
какъ  я  ни  противился  этому,  и  тонъ  его 
ответа  не  позволяетъ  уже  надеяться  на 
мирное  соглашеше. 

Вамъ,  конечно,  любопытно,  дрожайшш 
О**,  узнать  что-нибудь  положительное  о 
гречанке;  но  я  до  сихъ  поръ  не  могу  ска- 
зать Вамъ  объ  этомъ  предмете  ничего  удо- 
влетворительней). Отъ  принца  нельзя  ни- 
чего допытаться,  ибо  его  вовлекли  въ  тайну 
и,  какъ  мне  кажется,  взяли  съ  него  слово 
хранить  ее.  Одно  открылось:  что  она  вовсе 
не  гречанка,  какъ  мы  предполагали.  Она 
немка  и  самаго  аристократическаго  проис- 
хождежя.  Судя  по  слухамъ,  дошедшимъ  до 
меня,  мать  ея — лицо  очень  высокое,  и  она — 
плодъ  несчастной  любви,  о  которой  не  мало 
было  толковъ  въ  Европе.  Тайныя  преслЪ- 
довашя  сильной  руки  заставили  ее,  какъ 
думаютъ,  искать  убежища  въ  Венец!и,  и 
оттого-то  происходитъ  ея    скрытность,    не 


позволявшая  нашему  принцу  узнать  ея 
местопребывание.  Это  предположеше  под- 
тверждается, по  моему,  уважен!емъ,  съ  ка- 
кимъ  отзывается  о  ней  принцъ,  и  некото- 
рыми предосторожностями,  которыя  онъ  при- 
нимаетъ  относительно  нея. 

Онъ  привязался  къ  ней  со  вскмъ  пы- 
ломъ  страсти,  и  страсть  эта  растетъ  со 
дня  на  день.  Въ  первые  дни  посЬщен1я  его 
были  р^дки;  но  уже  со  второй  недели  стали 
они  видеться  чаще  и  чаще,  а  теперь  дня 
не  проходитъ,  чтобы  принцъ  не  былъ  тамъ. 
По  целымъ  вечерамъ  не  видимъ  мы  его 
въ  глаза,  и  если  онъ  и  не  въ  ея  обществе, 
то  все  же  лишь  она  одна  занимаетъ  его. 
Онъ  совсемъ  какъ  будто  изменился,  хо- 
дить словно  въ  дремоте  и  не  обращаетъ 
даже  мимолетнаго  вниман!я  на  то,  что 
прежде  интересовало  его. 

Что  изъ  этого  выйдетъ,  дорогой  другъ? 
Я  трепещу  за  будущее.  Разрывъ  съ  дворомъ 
поставилъ  принца  въ  унизительную  зави- 
симость отъ  одного  человека,  именно  отъ 
маркиза  Чивителлы.  Маркизъ  владеетъ  на- 
шими тайнами,  всею  нашею  судьбой.  Всегда 
ли  будетъ  онъ  такъ  благородно  действо- 
вать относительно  принца,  какъ  теперь? 
Всегда  ли  останутся  прочными  эти  друже- 
ск1я  отношен!я,  и  хорошо  ли  дать  столько 
значешя  и  власти  надъ  собою  одному  че- 
ловеку, какъ  ни  будь  онъ  совершененъ? 

Къ  сестре  принца  отправлено  еще  письмо. 
О  результате  надеюсь  сообщить  Вамъ  въ 
ближайшемъ  моемъ  письме. 

Приписка  графа  "О**. 

Этого  письма  я  не  получилъ.  Прошло 
три  месяца  безъ  всякихъ  иэвестШ  изъ  Ве- 
нец! и.  Этотъ  перерывъ  очень  хорошо  объ- 
яснился впоследств!и:  все  письма  друга 
моего  ко  мне  останавливались  и  перехва- 
тывались. Можно  судить  о  моемъ  изумлен!и, 
когда  наконецъ  въ  декабре  этого  года  я 
получилъ  следующее  письмо,  которое  лишь 
счастливый  случай  (Бюнделло  въ  это  время 
вдругъ  заболелъ  и  не  могъ  удержать  его) 
доставилъ   въ  мои  руки. 

„Вы  не  пжиете,  не  отвечаете,  Пр'^з- 
жайте  — о!  пр1езжайте  ради  дружбы!  На- 
дежда наша  погибла.  Прочтите  прилагаемую 
записку.  Все  наши  надежды  погибли. 

„Говорятъ,  рана  маркиза  смертельна. 
Кардиналъ  кипитъ  мщен!емъ,  и  подку- 
пленные имъ  убшцы  ищутъ  принца.  Бедный, 
бедный  нашъ  принцъ!...  Вотъ  до  чего  мы 
дожили!  Страшный,  несправедливый  рокъ! 
Какъ  несчастнымъ,  приходится  намъ  пря- 
таться отъ  убжцъ  и  разбойниковъ. 
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.Пишу  вамъ  изъ  монастыря  "**,  гдъ 
принцъ  нашелъ  себъ  убежище.  Онъ  ле- 
жить  въ  эту  минуту  близъ  меня  на  же- 
сткой постели  и  спить...  Онъ  эадремалъ, 
истощенный  до  последней  степени,  и  дре- 
мота подкръпитъ  его  только  на  новыя 
страдан1я.  Въ  течете  десяти  дней,  какъ 
она  была  больна,  сонъ  не  смыкалъ  его 
глазъ.  Я  присутствовалъ  при  вскрыт!и.  Най- 
дены слъды  отравы.  Сегодня  ее  будутъ 
хоронить. 

,Ахъ,  дорогой  О*", сердце  у  меня  изныло. 
Сцена,  которой  былъ  я  свидътелемъ,  ни- 
когда не  изгладится  у  меня  изъ  памяти. 
Я  стоялъ  у  постели  умирающей.  Она  скон- 
чалась, какъ  праведница;  и  последнее  пред- 
смертное красноръч!е  ея  истощилось,  ста- 
раясь обратить  ея  любовника  на  путь  спа- 
сены, которымъ  она  шла  въ  рай.  Мы  были 
потрясены  до  глубины  души;  одинъ  принцъ 
оставался  непоколебимъ,  и  хотя  онъ  испы- 
тывалъ  тройныя  муки  при  ея  смерти,  но 
все  же    сохранилъ   настолько  силы     духа, 


что    не  объщалъ    исполн 
просьбы*. 


.  поел ъд ней  ея 


Письмо  сопровождало  следующая  записка: 
Принцу**  отъ  его  сестры. 

Единая  святая  католическая  церковь, 
сдълавшая  столь  блистательное  пр1обръте- 
н!е  въ  особъ  принца**,  въроятно  доставить 
ему  и  средства  продолжать  образъ  жизни, 
доставивши  ей  это  пр1обрътете.  Я  могу 
плакать  и  молиться  о  заблудшемъ,  но  не 
стану  осыпать  своими  благодъян1ями  чело- 
века  недостойнаго. 

Генргэта*** 

Я  тотчасъ  же  взялъ  почтовыхъ  лошадей, 
ъхалъ  день  и  ночь,  и  на  третьей  недълъ 
былъ  въ  Венещи.  Поспъшность  моя  не  по- 
могла. Я  ъхалъ  утъшить  и  оказать  помощь 
несчастному,  и  нашелъ  счастливца-,  который 
уже    не  нуждается    въ  ыееяъ  слабомъ  по- 


соб!и.  Ф*'  былъ  боленъ,  и  я  не  могъ  пе- 
реговорить съ  нинъ,  когда  пргЬхалъ;  отъ 
него  мнъ  принесли  следующую  записку: 

,  Уезжайте,  дрожай  ш\  й  О**,  назадъ,  откуда 
пр1ъхали.  Принцу  не  нужно  уже  ни  Васъ, 
ни  меня.  Долги  его  уплачены,  кардиналъ 
примирился  съ  нимъ,  маркиэъ  оправился. 
Помните  армянина,  который  съумълъ  такъ 


опутать  насъ  въ  прошлонъ  году?  Прннцъ 
у  него  на  рукахъ,  и  вогь  уже  пять  дней, 
какъонъ  присутствовал ъ  напервойоб?,дн т,- . 
Тъмъ  не  менъе  я  отправился  къ  принцу, 
но  меня  не  приняли.  У  постели  моего  друга 
узналъ  я  наконецъ  странную  исторт... 

М.  Михаиле  въ. 


Шиялеръ.  т.  III. 


,/<^<*Г, 


й?-з^ 


Историческ1Я  сочинения  Шиллера. 


Гитая  въ  настоящее  время  исто- 
рическ!я  сочинения  Шиллера, 
нужно  хорошо  ПОМНИТЬ,  что  они 
были  написаны  более  ста  л-Ътъ 
тому  наэадъ.  Отъ  эпохи  Шил- 
лера насъ  отд'Ьляетъ  весь  XIX  векъ,  въ 
течете  котораго  въ  области  историческаго 
воспроизведена  событШ  и  состоянш  про- 
шлаго  проиэошелъ  полнъйиЛй  переворотъ, 
превративши  истор1ю-искусство  въ  историю- 
науку.  Еще  въ  начале  XIX  в.  одною  изъ 
обычныхъ  темъ  въ  теоретическихъ  разеуж- 
ден]яхъ  о  гомъ,  чъмъ  должна  быть  истор!я, 
было  сравнен'1е  между  поэзяей  и  истор1ей, 
родственную  черту  между  которыми  видели 
въ  задаче  объихъ  художественно  воспроиз- 
водить жизнь,  и  вся  разница  полагалась 
въ  томъ,  что  истор!я  воспроизводить  нечто, 
когда-нибудь  бывшее  въ  действительности, 
тогда  какъ  поэз!я  имъетъ  дъло  съ  вы- 
мысломъ,  съ  тъмъ,  чего  не  было,  но  что 
могло  бы  быть.  Такимъ  образомъ  выходило, 
что  разница  лежала  въ  предметахъ,  а  не 
въ  методахъ,     методъ  же  мыслился  одинъ 

XIX  въкъ  возвелъ  истор1ю  на  степень 
науки,  указалъ  на  то,  что  и  методъ  у  исто- 
рг долженъ  быть  иной,  нежели  у  поээш, — 
т.  е.  путь  изслъдован1я,  а  не  путь  твор- 
чества, аналиэъ,  а  не  синтезъ.  Пока  исто- 
р1я  занималась  исключительно  событиями  и 
ихъ  героями,  а  это значить —  людскими  дъй- 
ств1ями  и  ихъ  характерами,  у  нея,  действи- 


тельно, было  иного  точекъ  соприкосновения 
съ  позз!ей,  но  когда  въ  исторической  науке 
на  первый  планъ  выступили  общественный 
состоян!я  и  тъ  коллективные  процессы  на- 
родной жизни,  которыми  эти  состояли  со- 
здаются, исторически  темы  получили  слиш- 
комъ  отвлеченный  характеръ  для  того, 
чтобы  оставаться  предметомъ  художествен- 
наго  творчества,  чтобы  не  сделаться,  на- 
оборотъ,  предметомъ  научнаго  иэслъдован1я. 
ИсторЫ-нскусство  въ  основе  человъческихъ 
поступковъ  видъла  лишь  те  или  друпе 
индивидуальные  характеры  и,  стоя  на  этой 
точке  зр-Бн'1я"  такъ  и  изображала  событ!я 
и  действующая  въ  нихъ  лица,  какъ  будто 
все  дъло  было  въ  дъйств!и  душевныхъ 
настроешй  и  страстей,  въ  психолопи.  Для 
истор!и-науки  событ'т  получили  значеже 
показателей  извъетныхъ  культурныхъ  и 
сошальныхъ  состоян!й,  сделавшихся  глав- 
нымъ  ея  предметомъ,  а  то,  что  историками- 
художниками  выдвигалось  на  первый  планъ, 
характеры  героевъ,  игра  страстей,  драма- 
тизмъ  положен!й,  все  это  въ  глазахъ  исто- 
риковъ  научнаго  типа  отошло  на  заднШ 
планъ  передъ  выступившими  впередъ,  такъ 
сказать,  безличными  процессами  культур- 
ной и  сошальной   эволюцж. 

Шиллеръ  въ  истор!и  былъ  прежде  всего 
художникомъ.  Не  даромъ  и  темы  объихъ 
его  главныхъ  историческихъ  работъ  стоять 
въ  тЬсной  связи  съ  егочисто  поэтическими 
творешями,  сюжеты  которыхъ    были     имъ 


взяты  въ  прошломъ.  Къ  „Отпадежю  Нидер- 
ландовъ"  онъ  перешел ъ  отъ    ,Дона    Кар- 
лоса\  т.  е.    въ   данномъ    случае    сначала 
воспроизвелъ     эпоху    поэтически,    потомъ 
исторически,  и,  наоборотъ,  отъ  „Тридцати- 
летней    войны"     перешелъ    къ    „Валлен- 
штейну",  т.  е.  на  этотъ  разъ  истор1я  эпохи 
предшествовала  драм-в,  взятой  изъ  того  же 
времени.  Но    если   уже    старое    понимаше 
исторш  ставило  задачу  воспроизводить  то, 
что    было,    какъ    оно    было,    а  не  то,  что 
могло  быть    или  какъ  могло  быть,  то   уже 
этимъ    самымъ    требовашемъ    въ  исторт- 
искусство    вносился    научный    элементъ — 
необходимость  доподлинно  узнать,    что   же 
такое  было  на  самомъ    ц*бл*б   и    какъ    оно 
происходило.    Конечно,    это  —  самое  эле- 
ментарное    требоваше,     безъ     исполнешя 
котораго    немыслима    никакая    истор1Я,    и 
Шиллеръ  для  своего    времени    былъ    все- 
таки  ученый  историкъ,  хотя  и   предавался 
историческимъ    занят1ямъ    лишь  въ   срав- 
нительно   короткий    перюдъ    своей   жизни. 
Главный    недостатокъ    его    историческихъ 
работъ      съ     теперешней      точки      зр*БН!я 
тотъ,  что  въ  его  распоряженш  былъ   лишь 
недостаточный     и     крайне     ограниченный 
кругъ  источниковъ.    Шиллеръ    писалъ    за 
три-четыре    десятилЪт1я    до    той    поры  въ 
прошломъ  теперешней  исторической  науки, 
когда  за  настоящимъ  знаьпемъ  собыпй  XVI 
и  XVII  в-бковъ,  времени  нидерландской  ре- 
волющи  и  тридцатилетней  войны,  историки 
обратились  къ    богатому  архивному    мате- 
р1алу,  до  сихъ  поръ  еще  не  вполне  исполь- 
зованному наукой.  Учеными  разныхъ  странъ 
и  на  разныхъ  языкахъ  уже    столько   было 
написано  большихъ  книгъ  и   мелкихъ    из- 
сл-ьдовашй  и  о  нидерландской  революцж,  и 
о  тридцатилетней    войн-в,   что   въ    настоя- 
щее время  сочинения    Шиллера  объ  этихъ 
собьтяхъ  утратили  всякое  значение,  кром*ь 
литературнаго1).  Лишь  очень  немнопе  рЪ- 


*)  Нидерландская  рсволющя  и  тридцатилетняя 
война  были  въ  XIX  в.  предмете мъ  обширной  исто- 
рической литературы,  въ  которой  по  обЪимъ  эпо- 
хамъ  существуютъ  первоклассный  сочинешя.  Мы 
назовемъ  здт>сь  лишь  главный  (кромт.  общихъ  исто- 
Р1Й  эпохи  или  Голландии  и  Гермами  п  спещаль- 
ныхъ  монографий  объ  отдЪльныхъ   личностяхъ  или 

ЧаСТНЫХЪ   СОбЬШЯХЪ). 

Нидерландская    революция: 

—  РггзсоН.  «ШзЬогу  оГ  1пе  ге&п  оГ  РпШрр  II». 
1855—1858  (есть  въ  русск.  пер.). 

—  МоИеу.  «Тпе  пзс  оГ  1пе  Бшсп  гериЪНс* 
(1856)  и  «Шз1огуоГ1;ЪеГш1е(1Хе1пег1ап(1з»(1860-. 
1868);  первое  изъ  нпхъ  переведено  по-русски. 

—  ^^<8(е.  «Ьез  Рауз-Вая  зоиз  РпШрреШ  и  «Ьо 


шаются  утверждать,  что  историческая  сочи- 
нен1я  Шиллера  и  теперь  еще  могутъ  пре- 
тендовать на  научное  значеже.  Такое  мнЪ- 
н!е  мы  встретили,  напримЪръ,  въ  известной 
„Исторж  нЪмецктж  литературы-  Фохта  и 
Коха,  которые  находятъ,  что,  несмотря  на 
всЪ  свои  методичесюе  недостатки,  эти  со- 
чинен1я  имЪютъ  и  научное  достоинство, 
причемъ  въ  заслугу  Шиллеру  ставятся  все- 
М1рно-историческая  точка  зр-ЦНя,  связываю- 
щая избранныя  для  изображешя  эпохи  съ 
цЪлымъ  историческаго  развит1я  человече- 
ства, и  „ удивительная  историческая  прони- 
цательность въ  отдЪльныхъ  вопросахъ"  1). 
Это  мнЪн!е  можетъ  служить  обращикомъ 
того,  какъ  мало  требованж  иногда  предъ- 
является къ  историческимъ  работамъ,  чтобы 
имЪть  право  приписывать  имъ  научное  зна- 
чеше. 

ВмЪсгЬ  съ  историческою  жизнью  и  исто- 
рическая наука  движется  впередъ,  и  многое 
въ  исторической  литературе,  что  было 
важно  и  значительно  въ  свое  время,  съ 
годами  переходитъ  въ  разрядъ  совершенно 
устарЪлаго.  Съ  научной  точки  зрЪн1я  не 
однЪ  историчесюя  работы  Шиллера  постигла 
такая  участь,  но  и  болЪе  крупныя  произве- 
дешя  исторюграфж  всЪхъ  временъ  и  наро- 
довъ.  Но  къ  сочинен!ямъ  крупныхъ  писа- 
телей всем!рной  литературы  нельзя  прила- 


зои81ететепЬ  <1езРау8-Вазсоп1ге  1а  йотшайоп  свра 
дпо1е>  (1884—1885). 

—  Но1гтаг1Ь.  сБег  АЪГаН  с1ег  №(1ег1ап(1е». 

—  Вогдпе(щ  «РЬШрре  II  е!  1аВе1{одие». 
Кромъ*  того,  несколько  сочпнешй  на  голланд- 

СКОМЪ  ЯЗЫК*. 

По-русски  см.  Кудрявцевъ  сОсада  Лейдена  (во 
второмътомъ*  сСочинешй»)  и  Н.  Н.  Любовичъ:  <  Мар- 
никсъ  де  С.  Альдегондъ».  (1877). 

Тридцатилетняя    война. 

—  0%пйе1у.  сОезсЫсЫе  Дез  (1ге188]'ёдШ1П8еп 
Кпедез».  Иодъ  этимъ  заглав1емъ  существуютъ  два 
сочинешя:  большое,  оставшееся  неоконченнымъ 
(1878  1880),  и  меныпнхъ  размт»ровъ,  охватывающее 
всю  эпоху  (1882). 

—  СЪаггёгШ.  «Шз1о1ге  (1е  1а  диегге  <1о  ТгеШе 
апзэ.  1878. 

—  ОагсНпег.  «Тпе  1Ыг1у  уеагв  \уаг». 
По-русски  см.  второй  томъ  соч.  /'.  В.  Форстсна 

«Балт1'йск1й  вопросъ  въ  XVI  и  XVII  столъ*т1яхъ». 

БолЪе  подробныя  указашя  см.  въ  главахъ  25  и 
28  второго  тома  нашей  «Исторш  Западной  Европы 
въ  новое  время»  или  въ  V  томъ-  «Всеобщей  исто- 
рг Лависса  и  Рамбо*.  ЗамЪтимъ  только,  что  по 
одному  Валленштейновскому  вопросу»  существуете 
громадная  литература.  Знатокъ  эпохи,  Гпндели  срав- 
ниваете работу  надъ  этимъ  вопросомъ  съ  работой 
миеическаго  Сизифа.  Одинъ  изъ  посл'Ьднихъ  тру- 
довъ  принадлежитъ  чешскому  ученому  Лекаржу. 

*)  ^г.  Уоу1  ипд,  М.  Коек  <  СгезсЫсМе  йог  <1ои1- 
зсЬеп  Шега1иг».  1897.  Стр.  019. 
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гать  одну  только  эту  мерку.  Конечно,  тотъ, 
кто  желалъ  бы  познакомиться  съ  истор1ей 
Грец!и  въ  V  в.  до  Р.  X.  или  Рима  въ  I  в. 
по  Р.  X.,  какъ  ихъ  понимаетъ  современная 
наука,  долженъ  былъ  бы*  читать  сочинешя 
теперешнихъ  историковъ,  а  не  букидида 
или  Тацита,  но  изъ  этого  не  слЪдуетъ, 
что  букидидъ  и  Тацитъ  не  должны  чи- 
таться и  переводиться  въ  наше  время.  То, 
что  въ  свою  эпоху  находило  въ  обществе 
восторженный  пр!емъ  и  продолжало  поль- 
зоваться популярностью  у  цЪлаго  ряда  по- 
колыши, не  могло  бы,  конечно,  прославиться, 
если  бы  не  заключало  въ  себе  такихъ  до- 
стоинствъ,  которымъ  не  страшны  целыя  сто- 
ле™. Лучили  примеръ — Тацитъ,  труды  ко- 
тораго  и  въ  настоящее  время,  черезъ  ты- 
сячу восемьсотъ  лЪтъ  после  своего  появ- 
лен1Я  въ  св^тъ,  находятъ  множество  чита- 
телей среди  образованной  публики  всего 
М1ра.  Есть  вещи,  которыя  не  могутъ  ни- 
когда устареть,  потому  что  всегда  найдутъ 
сочувственный  откликъ  въ  душе  читателей. 
Въ  литературныхъ  произведешяхъ  это  — 
благородство  мыслей  и  мастерство  изложе- 
Н1Я.  Въ  обоихъ  отношен1яхъ  историчесюя 
сочинешя  Шиллера,  одного  изъ  благород- 
нЪйшихъ  и  наиболее  художественныхъ  пи- 
сателей новаго  времени,  продолжаютъ  со- 
хранять и  долго  еще  сохранять  будутъ  свое 
воспитательное  значеше,  а  потому  и  бу- 
дутъ находить  читателей.  Имъ  только  слё- 
дуетъ  знать,  что  въ  научномъ  отношенж  и 
„Истор1яотпаден1яНидерландовъотъ  Испан- 
ской монархж",  и  .Истор!я  тридцатилетней 
войны"  совершенно  устарели. 

Шиллеромъ,  какъ  историкомъ,  уже  давно 
въ  большей  или  меньшей  степени  интере- 
совались его  б1ографых)  и  друпе  писатели, 
посвящавиле  этому  предмету  отдельные 
этюды  2).  Шиллеръ  занимался  истор'1ей,  съ 
одной  стороны,  въ  связи  съ  своими  чисто- 


*)  См.,  напр.,  Н.  1Уйп1хсг.  с5с1и*11ег8  ЬеЪеп» 
(1881),  гдъ*  ц-влая  книга  озаглавлена  «Б1в  Рго- 
Геззиг». 

2)  с/апдеел  с5сЫ11ег,  а1з  Ш81опкег*.  1879.  Боль- 
шею частью  эти  статьи  входятъ  въ  составъ  разныхъ 
издашй  сочинешй  Шиллера,  таковы:  1)  Введете  А. 
ВхсМег'а  къ  V  тому  бсрлпнскаго  шеститомнаго  из- 
дашя  Тренкеля.  2)  ВоЬеН  ВохЬегдег.  «ЗсЬШег  а1з 
ОезсЫсМвзсЪгехЬеп  (въ  X  части  издашя  Боксбер- 
гера).  3)  Статья  77/.  КйскеИшиз'а  «8с1п11сг  а1б  Ш- 
$1опкег>,  и  его  же  введсшя  къ  отд*Ьльнымъ  истори- 
ческимъ  сочинешяиъ  Шиллера  (въ  VI  и  VII  тт.  из- 
дашя Л.  Беллермана)  п  др 

Кромъ*  того,  см.  въ  истор]'яхъ  немецкой  лите- 
ратуры п  въ  частности  исторюграф^И^е/е.  «6е- 
зсЫсЫе  йе8(1еи15спеп'ЯЫопо8гарЪюэ,1885),  равно 
какъ  фплософш  иоторш. 


поэтическими  замыслами,  съ  другой — ради 
заработка,  который  заставилъ  его  также  и 
взять  на  себя  преподаваше  исторж  въ  1ен- 
скомъ  университете.  Кроме  истор!и  нидер  • 
л андской  революц!и  и  тридцатилетней  войны, 
онъ  написалъ  целый  рядъ  статей,  изъ  ко- 
торыхъ,  конечно,  далеко  не  все  могутъ  пред- 
ставлять такой  интересъ,  чтобы  ихъ  стоило 
переводить.  Вотъ  общ1й  списокъ  этихъ 
меньшаго  размера  историческихъ  сочиненж 
Шиллера: 

1.  Что  такое  всем!рная  истор1я  и  съ  ка- 
кою целью  мы  ей  учимся? 

2.  Нечто  о  первомъ  человЪческомъ  об- 
ществе по  Моисееву  свидетельству. 

3.  Посланничество  Моисея. 

4.  Законодательство  Ликурга  и  Солона. 

5.  Всем1рно-историческое  обозреше  глав- 
нейшихъ  нац1й,  принимавшихъ  участ1е  въ 
крестовыхъ  походахъ,  ихъ  государственнаго 
устройства,  релиНозныхъ  понят1Й,  нравовъ, 
занят!й,  мнен1й  и  обычаевъ. 

6.  Всем!рно-историческое  обозрен1е  за- 
мечательнейшихъ  государственныхъ  собы- 
т!й  во  времена  императора  Фридриха    I. 

7.  Истор1я  французскихъ  смутъ,  пред- 
шествовавшихъ  правлен^  Генриха  IV. 

8  и  9.  Два  приложен!я  къ  ,  Исторж  от- 
падежя  Соединенныхъ  Нидерландовъ  отъ 
Испанской  монархж":  а)  Жизнь  и  смерть 
графа  Эгмонта  и  в)  Осада  Антверпена  прин- 
цемъ  Пармскимъ  въ  1584  и   1585  гг. 

10.  Филиппъ  II,  король  испанскж   1). 

Прежде  чемъ  мы  будемъ  говорить  объ 
отдельныхъ  историческихъ  работахъ  Шил- 
лера, мы  бросимъ  общ!й  взглядъ  на  всю 
его  деятельность,  какъ  историка. 

Интересъ  къ  историческому  знант 
сталъ  пробуждаться  у  Шиллера  еще  въ 
учебные  годы,  подъ  вл1ян1емъ  некоторыхъ 
его  учителей.  Первый,  кто  поселилъ  въ 
юноше  любовь  къ  исторш,  былъ  Шоттъ, 
человекъ  очень  красноречивый  и  востор- 
женный, отдававшей  явное  предпочтете  ис- 
торж новыхъ  временъ,  и  въ  его  препода- 
ван!и  Шиллеръ  впервые  познакомился  со 
всеми  теми  историческими  эпохами,  ко- 
торыя впоследствж  обрабатывалъ  въ  своихъ 
поэтическихъ  и  прозаическихъ  произведе- 
Н1яхъ.  Другой  его  преподаватель,  Дрюкъ, 
посвящалъ  своего  ученика  въ  истор1ю  древ- 
ности, быть  можетъ,  и  несколько  суховато, 


*)  Въ  настоящеыъ  изданш  даются  переводы 
№Л*  1,  8  и  9,  кромъ\  конечно,  обопхъ  большихъ 
трудовъ. 
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но  основательно  и  не  безъ  вл'1ян!я  на  об- 
щ!й  складъ  историческаго  м1росозерцан1я 
Шиллера,  такъ  какъ  совершенно  въ  духе 
своего  времени  выдвигалъ  на  первый  планъ 
доблести  великихъ  людей,  какъ  достойный 
предметъ  подражашя  и  соревновашя.  Треть- 
имъ  учителемъ,  оставившимъ  слЪдъ  въ 
душе  Шиллера,  былъ  Абель,  у  котораго  его 
питомецъ  заимствовалъ  склонность  къ  фи- 
лософскому понимашю  исторж,  научившись 
у  него  видеть  первый  источникъ  всякой 
исторж  въ  человеческомъ  сердце  и  въ  пер- 
вый разъ  въ  его  передаче  познакомившись 
съ  идеями  Гердера.  По  указашямъ  этихъ 
трехъ  своихъ  наставниковъ  Шиллеръ  вы- 
биралъ  и  свои  книги  для  чтешя.  Особенно 
пристрастился  онъ  къ  Плутарху,  сделав- 
шемуся для  него  источникомъ  „возвышен- 
ныхъ  чувствъ"  на  всю  жизнь,  и  когда  Шил- 
леръ познакомился  съ  сочинешями  Руссо, 
то  только  еще  более  укрепился  въ  своемъ 
поклоненж  Плутарху.  .Вольнолюбивыя 
мечты*  Шиллера  подогревались  и  этимъ 
преподавашемъ,  и  этимъ  чтешемъ,  и  скоро 
одною  изъ  любимЪйшихъ  его  книгъ  сде- 
лалась „Истор1я  заговоровъ*  (Н1з1о1ге  йез 
сотр1о!з)  Дюпонъ-ди-Тертра,  изъ  которой 
онъ  почерпнулъ  очень  много  для  своихъ 
будущихъ  произведений.  Отсюда  онъ  заим- 
ствовалъ сюжетъ  для  своей,  до  насъ  не  до- 
шедшей юношеской  драмы  „Заговоръ  Пацци 
противъ  Медичи",  и  здесь  же  онъ  нашелъ 
сюжетъ  для  , Заговора  ЗМеско".  Въ  связи 
съ  этою  книгою  стоитъ  также  не  только 
„Истор1я  отпадетя  Нидерландовъ",  но  даже 
и  „Истор1я  тридцатилетней  войны",  такъ 
какъ  съ  заговоромъ  Валленштейна,  входя- 
щимъ  въ  составъ  этой  исторж,  Шиллеръ 
впервые  познакомился,  по  всей  видимости, 
именно  изъ  сочинешя  Дюпонъ-ди-Тертра. 

Начитанность  Шиллера  въ  исторической 
литературе  сътечешемъ  времени  только  рас- 
ширялась. Уже  подготовляя  своего  „Ф!есков, 
онъ  долженъ  былъ  обратиться  и  къ  другимъ 
книгамъ,  среди  которыхъ  особенно  следуетъ 
отметить  „Исторш  Карла  Vе  Робертсона. 
Этотъ  англжскж  писатель  былъ  первымъ 
историкомъ  въ  совершенно  новомъ  для  того 
времени  духе,  съ  которымъ  познакомился 
Шиллеръ.  Онъ  очень  понравился  нашему 
поэту,  который  сталъ  читать  и  друпя  его 
произведен'^,  между  прочимъ  „Исторш  Шот- 
ландж  въ  царствоваше  королевы  Марж  и 
короля  1акова  VI*4,  послужившую  ему  пер- 
вымъ источникомъ  для  драмы  „Мар1яСтю- 
артъ".  Расширяя  свое  историческое  чтен'1е, 
до    поры    до    времени,    однако,    Шиллеръ 


имел-^  въ  виду  исключительно  одно  приве- 
дете въ  исполнен!е  своихъ  поэтическихъ 
плановъ,  а  потому  въ  его  чтенж  большое 
место  заняли  въ  сущности  своего  рода 
историчесюе  романы,  бывиле  въ  то  время 
въ  ходу  въ  рукахъ  всехъ  людей,  которые 
интересовались  разными  приключешями  из- 
вестныхъ  историческихъ  лицъ.  Долгое  время 
источники  подобнаго  рода  не  возбуждали 
въ  Шиллере  никакихъ  критическихъ  со- 
мненж,  но  мало-по-малу,  особенно  съ  того 
времени,  какъ  началась  подготовка  „Дона 
Кар  л  оса",  Шиллеръ  выработалъ  въ  себе 
известное  чутье  исторической  правды  и 
умеше  отличать  действительный  фактъ  отъ 
вымысла  романической  фантазж.  Вместе  съ 
этимъ  въ  голове  Шиллера  все  более  и  бо- 
лее стала  выясняться  та  общая  идея,  ко- 
торую онъ  положилъ  въ  основу  своего  по- 
нимашя  общественнаго  значешя  исторж. 
До  того  времени  „ученая"  истор1я  разсма- 
тривалась,  какъ  наука,  пригодная  главнымъ 
образомъ  для  государей  и  правителей,  и 
соответственная  литература  способна  была 
нагонять  только  скуку  на  простыхъ  смерт- 
»ыхъ.  Источникомъ  интереса  къ  исторг  у 
Шиллера  были  не  ученая  любознательность 
и  не  сознаше  политической  пользы,  а  чисто 
человеческж  интересъ  къ  человеку  и  ко 
всему  человеческому.  Онъ  находилъ,  что 
истор1я  можетъ  и  должна  сделаться  вели- 
кою воспитательницею  для  гражданскаго 
общества,  для  котораго  раньше  она  была 
совсемъ  безплодна,  а  для  этого,  думалъ 
онъ,  она  должна  возбуждать  въ  читателе 
более  глубокое  учаспе  къ  действующимъ 
въ  ней  лицамъ.  Главнымъ  средствомъ  въ 
достиженж  такой  цели  Шиллеръ  считалъ 
ознакомлен!е  читателей  не  столько  съ  са- 
мими поступками  людей,  сколько  съ  основ- 
ными источниками  ихъ  поведешя,  а  эти 
источники  онъ  виделъ  въ  человеческой 
душе  и  во  внешнихъ  обстоятельствахъ,  на 
нее  действующихъ.  Съ  этой  точки  зрешя 
за  историческимъ  чтешемъ  Шиллеръ  при- 
зналъ  новое  для  себя  и  притомъ  въ  выс- 
шей степени  важное  значеше.  Оно  должно 
было  теперь  не  только  давать  матер1алъ 
для  поэтической  переработки,  но  и  действо- 
вать образовательнымъ  образомъ  на  него 
самого.  При  тогдашнихъ  услов1яхъ  немец- 
кой действительности  Шиллеръ  не  могъ 
иметь  большого  жизненнаго  опыта  въ  об- 
щественномъ  смысле,  и  недостатокъ  его 
онъ  сознательно  заменялъ  историческимъ 
чтен!емъ. 

Особенно     сильно     сталъ     предаваться 
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этому  занят'ио  Шиллеръ  во  второй  .  поло- 
вине восьмидесятыхъ  годовъ.  Можно  даже 
сказать,  что  на  время  историческ!е  инте- 
ресы заслонили  отъ  него  собою  его  поэти- 
чесше  замыслы.  Онъ  признавался  съ  болью 
въ  сердце,  что  ему  нужно  еще  страшно 
много  учиться,  прежде  нежели  пожинать 
плоды  чтешя,  и  онъ,  действительно,  съ  на- 
стоящею страстью  предавался  чтешю.  Въ 
1787  г.  онъ  занялся  вплотную  „Истор!ей 
тридцатилетней  войны  и  последовавшаго 
за  нею  вестфальскаго  мира"  Бужана  (Вой- 
деап!)  въ  немецкомъ  переводе  Рамбаха  *),  и 
вотъ  что  писалъ  своему  другу  Кернеру  по 
этому  поводу:  „съ  каждымъ  днемъ  истор1Я 
делается  для  меня  дороже  и  дороже.  На  этой 
неделе  я  читалъ  одну  истор'ио  тридцати- 
летней войны,  и  до  сихъ  поръ  моя  голова 
отъ  нея  горитъ...  Я  хотелъ  бы,  чтобы  въ  тече- 
те десяти  летъ  подъ  рядъ  могъ  ничемъ 
больше  не  заниматься,  какъ  истор1ей.  Я  ду- 
маю, что  тогда  изъ  меня  вышелъ  бы  совер- 
шенно иной  человекъ"  (ет  дапг  апйегег 
Кег1).  Главное,  что  заняло  такъ  Шиллера, 
было  проявлеше  въ  эту  эпоху  бедств1й  ве- 
ликой силы  человеческаго  духа.  Теперь 
для  него  дело  заключалось  уже  не  въ 
томъ,  чтобы  „вылавливать  забытыя  жемчу- 
жины въ  царстве  исторж",  а  въ  томъ, 
чтобы  заняться  этимъ  царствомъ  самимъ 
по  себе  и  ради  него  самого.  И  вотъ 
у  Шиллера  рождается  планъ  въ  сотрудни- 
честве съ  другими  написать  большую  „Исто- 
рг достопримечательнейшихъ  возстанж  и 
заговоровъ"  2). 

Въ  этой  коллекцж  Шиллеръ  взялъ  лично 
на  себя  борьбу  голландцевъ  за  свою  сво- 
боду. Въ  то  самое  время,  какъ  онъ  при- 
нялся за  эту  работу,  въ  философскомъ  отно- 
шенж  онъ  испыталъ  на  себе  вл1яше  Канта, 
поставившаго  (въ  своей  известной  брошюре 
„Идея  всеобщей  исторж  съ  всем1рно-граж- 
данской  точки  зрежя')  исторж  новую  за- 
дачу, и  еще  более  сталъ  увлекаться  этимъ 
предметомъ.  Онъ  даже  сталъ  смотреть  на 
него,  какъ  на  главную  свою  спещальность 
(„зет  РасЬ"),  и  взялъ  на  себя  ея  защиту 
противъ  нападокъ  одного  изъ  своихъ  дру- 
зей, находя  его  пренебрежете  къ  исторж 
несправедливымъ.   „Положимъ,  писалъ  онъ, 


*)  Ы181опс  (1еь  Ого] :>/]&) аЬп^он  Кислей  ши1  (1ез 
йагаиГ  ег1о1^1еп  и'ешГаПбсЬеп  Кпе(1епз.  1758. 

2)  бсзсЫсЫо  йог  тегк\\'ип11и81е11  ПоЬсШопсп 
ипй  УегйсЬтсОгип^оп  аиз  йен  пиШегсп  шн1  пеиегсп 
2е11еп.  ВеагЬепе!.  \ои  УшъсМеск'пеп  \'егГа>я>го,  #е- 
ааттсН  шн1  ЬегаиздовеЪсп  уоп  Гг.  8сЫ11ог.  1лчр- 
г'щ.  1788.  Вышелъ  только  одинъ  томъ. 


въ  ней  много  произвольнаго,  недостаточ- 
ная и  часто  даже  безплоднаго,  но  именно 
само  это  произвольное  способно  возбудить 
философскж  умъ  къ  тому,  чтобы  ее  пре- 
одолеть, а  пустое  и  безплодное — подвинуть 
творческж  умъ  на  то,  чтобы  ее  оплодотво- 
рить и  одеть  этотъ  скелетъ  мускулами 
и  нервами".  Въ  связи  съ  защитою  исто- 
рж стоитъ  и  разсуждеьпе  Шиллера  о  вза- 
имныхъ  отношешяхъ  исторж  и  поэз'ж.  По 
собственному  опыту  онъ  зналъ,  что  об- 
работка вымышленнаго  сюжета  вовсе  не 
легче  обработки  сюжета,  заимствованнаго 
изъ  исторж,  внутренняя  же  необходимость 
и  здесь,  и  тамъ  въ  сущности  одна  и  та  же. 
И  у  исторж,  и  у  поэзж  есть  свои  преиму- 
щества, ,и  если  удивляются  великому  по- 
эту, то  ведь  уважаютъ  и  Робертсона,  а  если 
бы  этотъ  самый  Робертсонъ  писалъ  въ 
поэтическомъ  духе,  то  его  и  уважали  бы, 
и  удивлялись  бы  ему".  И  передъ  Шиллеромъ 
носилась  мысль  о  превращенж  исторж  „изъ 
сухой  науки  въ  науку  привлекательную44.  Въ 
пылу  спора  съ  другомъ  Шиллеръ  даже  при- 
думываетъ  особые  аргументы  въ  пользу  того, 
что  ему  лично  лучше  заниматься  истор!ей, 
чемъ  поэз!ей,  аргументы,  которые  теперь 
кажутся  намъ  несколько  наивными,  но  въ 
искренности  которыхъ  не  можетъ  быть  ни 
малейшаго  сомнешя.  Онъ  думалъ,  что  на 
поприще  исторж  онъ  будетъ  гораздо  по- 
лезнее для  общества,  и  что  это  занят1е 
лучше  обезпечитъ  его  экономическое  благо- 
получ1е.  У  Шиллера  въ  эти  годы  постоянно 
возникали  все  новые  и  новые  планы  исто- 
рическихъ  изданж.  Одно  время  онъ  носился 
съ  мыслью  объ  изданж  „немецкаго  Плу- 
тарха", но  изъ  этого  ничего  не  вышло.  Не- 
сколько счастливее  былъ  Шиллеръ  съ  дру- 
гимъ  предпр1ят1емъ,  впрочемъ,  оставшимся 
недоведеннымъ  до  конца.  Онъ  очень  доро- 
жилъ  мемуарами,  занимающими,  такъ  ска- 
зать, среднее  место  между  историей  и 
романомъ,  и  ему  захотелось  дать  не- 
мецкой публике  нечто  въ  роде  выходив- 
шаго  въ  Лондоне  въ  1785  —  1790  гг.  по- 
французски  „Общаго  собрашя  частныхъ  ме- 
муаровъ,  касающихся  исторж  Францж".  Въ 
отлич1е  отъ  этого  издашя  онъ  думалъ  дать 
мемуары  изъ  разныхъ  странъ,  начиная  съ 
XII  века,  съ  особыми  историческими  къ 
нимъ  введешями.  Въ  этомъ  изданж  1),  въ 
которомъ  онъ  работалъ  лишь  до  1793  г. 
(съ  1790),  были  помещены  сделанный  имъ 


1)  АИдешеше  8атт1ш)#  ЬЫопзсЬег  Медшгез 
ЬогаизвеёеЬеп  уоп  Рг.  8с1п11ег. 
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переводъ  части  „Достопамятностей"  визан- 
т1йской  принцессы  Анны  Комнины  *)  и 
статьи,  названныя  нами  выше  подъ  №№ 
5,  6  и  7. 

гОтпаден1е  Нидерландовъ"  открыло  въ 
1789  г.  путь  Шиллеру  къ  профессуре,  ко- 
торой самъ  онъ  не  искалъ.  Приглашеше  на 
каеедру  въ  1енскомъ  университете  было  для 
самого  него  совершенной  неожиданностью, 
и  нельзя  сказать,  чтобы  она  его  обрадо- 
вала. Совсъмъ  даже  напротивъ.  Бюграфы 
Шиллера  подробно  разсказываютъ,  съ  ка- 
кимъ  неудовольств1емъ  принялъ  онъ  сдъ- 
ланное  ему  предложеше — по  соображешямъ 
чисто  практическаго  свойства.  Его  даже  не 
привлекала  перспектива  глаголомъ  жечь 
сердца  студенческой  молодежи  и  самому 
одушевляться  отъ  соприкосновения  съ  чут- 
кой аудитор1ей.  Шиллеру  казалась  вся 
эта  въчная  истор1я  хождешя  изъ  своего 
кабинета  въ  аудиторш  слишкомъ  скучной 
и  прозаической,  и  смущало  его  равнымъ 
образомъ  и  то,  что  у  него  не  было  надле- 
жащей подготовки  въ  своемъ  предметъ: 
„иной  студентъ,  писалъ  онъ,  можетъ  быть, 
больше  знаетъ,  нежели  господинъ  профес- 
соре. Онъ  долженъ  былъ  читать  шесть 
лекшй  въ  недълю,  и,  не  надъясь  на  свою 
память,  онъ  каждую  лекцш  писалъ  сполна, 
а  это,  по  его  разчету,  значило  ежедневно 
писать  чуть  не  по  два  печатныхъ  листа,  не 
считая  чтен1Я  разныхъ  книгъ  и  извле- 
чен1я  изъ  нихъ  выписокъ.  И  все  это 
ради  какихъ-нибудь  трехъ  десятковъ  слу- 
шателей, которые  у  профессора  остались 
изъ  цълыхъ  сотенъ,  стекавшихся  на  его 
первыя  лекцш.  Стоило  ли  ради  этого,  спра- 
шивалъ  себя  Шиллеръ,  жертвовать  своею 
независимостью?  Хотя  къ  концу  своей 
кратковременной  профессуры  Шиллеръ  и 
сталъ  испытывать  отъ  лекщй  нъкоторое 
удовольств1е,  но  когда  болъзнь  заставила 
его  отказаться  отъ  преподавашя,  онъ  объ 
этомъ  нисколько  не  жалълъ. 

Съ  какими  историко-философскими  иде- 
ями вступилъ  Шиллеръ  на  университетскую 
каеедру,  объ  этомъ  мы  знаемъ  изъ  его  пер- 
вой лекщи  о  томъ  „Что  такое  всем1рная 
истор!я  и  съ  какою  цълыо  мы  ее  изучаемъ". 
Въ  сущности  мы  имъемъ  въ  печати  со- 
всъмъ не  то,  что  было  произнесено  съ  ка- 
ведры,  какъ  это  теперь  превосходно  дока- 
зано изслъдователями  бюграфж  и  сочиненш 
Шиллера,  но  это  не  мъшаетъ  намъ  видъть 
въ  статьъ,  носящей  назваше  „вступитель- 


1)  Другая  часть  была  переведена  не  Шиллеромъ. 


ной  ръчи*  (Ап1пизгес1е),  выражеше  тогдаш- 
нихъ  взглядовъ  Шиллера  на  историю.  Ужесо- 
временники  отмътили  въ  ней  вл1яшекантов- 
ской  идеи.  Благодаря  усиленному  чтешю  и 
приготовлетю  къ  собственнымъ  лекщямъ, 
въ  два  года  своего  профессорства  Шиллеръ 
еще  болъе  расширилъ  кругъ  своихъ  исто- 
рическихъ  идей,  и  онъ  самъ  даже  призна- 
вался, что  въ  нихъ  совершился  крупный 
переворотъ.  Въ  болъе  ранше  годы  главнымъ 
руководителемъ  Шиллера  въ  его  полити- 
ческомъ  М1росозерцан1*и  былъ  Руссо,  фило- 
соф1я  котораго  отличалась  глубоко  анти- 
историческимъ  характеромъ;  теперь  же 
Шиллеръ  научился  цънить  Монтескье,  пред- 
ставителя историческаго  духа  въ  теоре- 
тической политикъ,  хотя  онъ  и  не  закры- 
валъ  глазъ  на  недостатки  и  односторон- 
ности и  этого  новаго  своего  руководителя 
въ  области  вопросовъ  исторш  и  государ- 
ственнаго  права.  Съ  другой  стороны,  Шил- 
леръ въ  эту  эпоху  своей  жизни  прибли- 
зился къ  тому  взгляду  на  исторг,  который 
былъ  высказанъ  Вольтеромъ  въ  „Опытъ  о 
духъ  и  нравахъ  народовъ",  находя,  что  съ 
политической  истор1ей  слъдовало  бы  слить 
воедино  исторш  церкви,  философш,  искус- 
ства, нравовъ  и  торговли.  Это  было  своего 
рода  предчувств!*емъ  „культурной  исторш 
XIX  в.",  хотя  на  практикъ  Шиллеръ  про- 
должалъ  стоять  на  старой  точкъ  зрън!я. 

Вообще  теоретическ1е  взгляды  Шиллера 
на  исторш  не  нашли  своего  осуществлешя 
въ  его  собственныхъ  трудахъ.  Въ  нихъ  нътъ 
обозрън1я  „гражданскихъ  отношешй",  и 
ръчь  идетъ  лишь  о  государяхъ  и  полко- 
водцахъ,  о  „государственныхъ  дъйств1яхъ" 
(51аа15акИопеп)  и  сражешяхъ.  И  универсаль- 
ной, всем1рно-исторической  точки  зръшя, 
или  какъ  еще  ее  называли,  всем1рно-граж- 
данской,  космополитической  (^еИЬйгдегИсЪ), 
которую  съ  особенною  настойчивостью  реко- 
мендовалъ  Шиллеръ,  не  видно  также  въ  со- 
чинен!яхъ  самого  Шиллера.  Чтен*1е  „Исто- 
рш тридцатилетней  войны"  сдълалось,  какъ 
выразился  одинъ  писатель,  дъломъ  патрю- 
тической  чести  для  каждаго  нъмца,  да  и  въ 
Голландш  „ИсторГя  отпадешя  Нидерлан- 
довъ" прюбръла  значеше  памятника  нащо- 
нальной  славы.  Между  тъмъ  вотъ  что  пи- 
салъ въ  1789  г.  Шиллеръ  своему  другу 
Кернеру:  „  Мы,  новые,  обладаемъ  интересомъ, 
котораго  не  зналъ  ни  одинъ  грекъ  или  рим- 
лянинъ,  именно  представлять  важнымъ  для 
человъка  всякое  замечательное  происше- 
ств1е,  случившееся  съ  человъкомъ.  Это — 
незначительный,  мелк1й  идеалъ,  писать  для 
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одной  нацж;  для  философскаго  духа  такая 
граница  нестерпима.  Философски  духъ  не 
можетъ  успокоиться  на  такой  изменчивой, 
случайной,  произвольной  форме  челове- 
чества, на  отрывке,  а  что  такое  всякая, 
самая  даже  важная  нац!я,  какъ  не  отры- 
вокъ?"  Впрочемъ,  въ  оправдаше  Шиллера 
следуетъ  продолжить  начатую  выписку  и 
привести  те  его  слова,  где  объясняется, 
при  какихъ  услов1яхъ  и  нацюнальное  содер- 
жаше  получаетъ  универсальное  значеше. 
„Онъ,  т.  е.  философск!й  духъ,  продол жаетъ 
Шиллеръ,  можетъ  одушевляться  ею  (нашею) 
лишь  настолько,  насколько  ему  та  или  дру- 
гая нащя,  то  или  другое  национальное  со- 
быпе  кажется  услов1емъ  для  прогресса  всего 
рода.  Разъ  истор1я  какой  бы  то  ни  было 
нацж  или  времени  способна  къ  такому  при- 
менена, то  и  можетъ  примкнуть  ко  всему 
роду*.  Поставивъ,  далее,  теоретически 
задачею  исторж  выяснить,  какъ  цель  че- 
ловеческаго  существовашя,  постепенное 
облагорожеше  человека,  переходъ  его  изъ 
состоян1я  дикости  къ  свету  разума,  на 
самомъ  деле  Шиллеръ  о  каждомъ  времени 
судилъ  на  основанж  его  собственной  мерки 
и  старался  объяснить  каждаго  человека  изъ 
окружающей  его  среды.  Историко-философ- 
ск1я  построешя  въ  духе  теоретическихъ 
требованж  Канта  и  Шиллера  приводили  въ 
Германж  очень  часто  къ  чисто  фантасти- 
ческимъ  представлен1ямъ  о  ходе  исторж,  и 
Шиллеръ  сделалъ  хорошо,  что  воздержался 
отъ  подобной  попытки,  но  все-таки  теор1я 
и  практика  оказались  у  него  въ  противо- 
реча между  собою.  Шиллеръ  оказался 
слишкомъ  проникнутымъ  духомъ  настоя- 
щаго  историка  и  для  того,  чтобы  воспол- 
нять фактическ!е  пробелы  философскими 
домыслами  и  искажать  факты  въ  угоду  ка- 
кой бы  то  ни  было  внутренней  правды, 
какъ  это  часто  делалось  его  философскими 
соотечественниками,  и  въ  этомъ  его  за- 
слуга, позволяющая  намъ  не  придавать  боль- 
шого значешя  тому,  что  Шиллеръ  не  все 
свои  теоретическ1я  обещашя  исполнялъ  на 
практике. 

Кульминацюннымъ  пунктомъ  деятель- 
ности Шиллера,  какъ  историка,  была  его 
работа  надъ  „Истор1ей  тридцатилетней 
войны".  Къ  этому  своему  труду  онъ  гото- 
вился тщательнее,  чемъ  къ  какому  бы  то 
ни  было  другому  изъ  своихъ  произведенж, 
прочитывая  п массу  фол1*антовъ  и  пыльныхъ 
авторовъ".Въ  „Исторж  отпадежяНидерлан- 
довъ"  его  интересовала  борьба  между  тиран- 
шей  и  человеческими  правами,  которой  не 


было  въ  тридцатилетней  войне,  и  тонъ 
историка  здесь  сдержаннее,  спокойнее,  но 
и  здесь  его  симпат1я  на  стороне  свободы, 
борцовъ  за  которую  онъ  виделъ  въ  про- 
тестантахъ.  Для  Шиллера  тридцатилетняя 
война —  .блестящая  эпоха  человеческой 
силы",  какъ  онъ  выразился  въ  своемъ 
письме  къ  Кернеру  по  поводу  чтешя  книги 
Бужана.  Истор1я  этой  войны  и  по  основ- 
ному своему  замыслу,  и  по  своему  общему 
построению,  и  по  широте  взгляда  и  вер- 
ности суждешй,  особенно  же  по  художе- 
ственности изображен1я  является  въ  своемъ 
роде  образцовымъ  произведешемъ  немец- 
кой исторической  литературы,  до  сихъ  поръ 
находящимъ  читателей  не  по  однимъ  мо- 
тивамъ  патр10тическаго  свойства. 

Таковъ  былъ  въ  главныхъ  чертахъ  путь, 
пройденный  Шиллеромъ,  какъ  историкомъ. 
Конбчно,  истор1я  не  была  настоящимъ  его 
призвашемъ,  какъ  онъ  думалъ  въ  пер'юдъ 
разгара  своихъ  историческихъ  интересовъ, 
и  въ  последше  годы  своей  жизни  после 
окончания  „Исторж  тридцатилетней  войны- 
онъ  уже  не  возвращался  более  къ  науч- 
нымъ  занят1ямъ  въ  области  прошлыхъ  су- 
дебъ  народовъ  и  государствъ,  но  занят1я 
его  истор1ей  не  прошли  безследно  для 
исторж  литературы. 

Скажемъ  теперь  несколько  словъ  от- 
дельно объ  каждомъ  изъ  историческихъ 
произведенж  Шиллера. 

„  Что  такое  всемирная  исторгя  и  съ  ка- 
кою щълъю  мы  ей  учимся".  На  этой  статье, 
представляющей  изъ  себя  не  вполне  точ- 
ное, повидимому,  воспроизведете  вступи- 
тельной лекцж  въ  1енскомъ  университете, 
сказалось  вл1яше  идей  Лессинга  и  Канта. 
Лессингъ,  какъ  известно,  виделъ  въ  исто- 
рж воспитате  человеческаго  рода,  что 
прямо  даже  выражено  въ  заголовке  его 
„01е  Егг1еЬип§  ёез  МепзсЬепдезсЫесЫз",  а 
Кантъ  въ  своей  „Мее  гм  етег  аНдететеп 
СезсЫсМе  т  ^еИЪйгдегПсЪеп  АЬз1сЫ*  про- 
водить мысль  о  возможности  и  необходи- 
мости Философской  попытки  обработать 
всеобщую  исторш  по  плану  природы,  имею- 
щему целью,  совершенное  гражданское 
общество  1).  Шиллеръ  въ  своей  статье  исхо- 
дить изъ  идеи  о  необходимости  относиться 
къ  исторж  философски.  Онъ  приписываетъ 
этой  науке  гуманизирующее  вл1ян1е  путемъ 
разсмотрешя  совершающагося  въ  жизни  чело- 
вечества  движешя    впередъ,  причемъ    вся 


*)  Ср.  также  у  Шиллера  «философсшя  письма 
объ  эстетическомъ  воспптанш  человеческаго  рода>. 
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эта  жизнь  должна  быть  представлена,  какъ 
единое  целое,  и  прошлое  понято  по  его 
отношешю  къ  настоящему.  Задача  каждаго 
поколЪшя  въ  историческомъ  движенш  чело- 
вечества— передать  потомству  общж  запасъ 
истины,  нравственности  и  свободы,  пр1умно- 
женнымъ  для  дальнЪйшаго  совершенство- 
ван1я  человечества  и  стяжашя  себе  истин- 
наго  безсмерт1я.  Шиллеръ,  какъ  самъ  въ 
томъ  признается,  хотелъ  показать  своею 
статьею,  что  онъ  можетъ  дать  въ  качестве 
профессора,  но  на  этотъ  счетъ  голоса  со- 
временниковъ  разделились,  и  въ  то  время, 
какъ  одни  ею  восторгались,  друпе  находили 
ее  недостаточно  оснавательною  для  акаде- 
мическаго  преподавашя. 

пИстор1я  отшдетя  сосдиненныхъ  Лидер- 
ландовъ  отъ  испанскаю  правительства* ,  вы- 
шедшая въ  свЪтъ  въ  1788  г.,  осталась  не 
оконченною.  Собьтя  въ  ней  доведены  только 
до  отъезда  изъ  Нидерландовъ  герцогини 
Пармской,  а  изъ  подготовительныхъ  работъ 
къ  дальнейшему  продолженш  были  опубли- 
кованы „  Жизнь  и  смерть  графа  Ламораля 
Эгмонта1*  (1789)  и  „Осада  Антверпена  прин- 
цемъ  Пармскимъ  въ  1584  и  1585  гг."  (1795), 
две  болышя  статьи,  которыя  впоследствж 
и  стали  печататься  въ  виде  приложенж 
къ  новымъ  издашямъ  „Исторш  отпадетя 
Нидерландовъ".  Текстъ  книги  былъ  снаб- 
женъ  подстрочными  указашями  на  источ- 
ники, въ  новейшихъ  издашяхъ  обыкновенно 
опускаемыми.  Этихъ  источниковъ  было  до- 
вольно много,  и  лишь  самымъ  незначитель- 
нымъ  количествомъ  того,  что  о  предмете 
было  написано,  авторъ  не  воспользовался 
для  своего  труда.  Какъ  и  вообще  у  Шил- 
лера, факты  служатъ  здесь  главнымъ  обра- 
зомъ  иллюстращями  идей,  но  историкъ 
пользовался  этимъ  пр1емомъ  такъ  искусно, 
что  его  идеи  вовсе  не  кажутся  внесенными 
въ  его  представлен'ш  извне,  а  какъ  бы 
сами  непосредственно  изъ  фактовъ  выте- 
каютъ.  Въ  отпаденш  Нидерландовъ  отъ 
испанской  монархш  Шиллеръ  виделъ  за- 
конную борьбу  народа,  достойнаго  свободы, 
противъ  своихъ  притеснителей,  а  въ  ходе 
этой  борьбы — примеръ  того,  что  не  гешй 
создаетъ  обстоятельства,  но  что  нужда  ро- 
дитъ  гешевъ  и  случаи — героевъ.  Эту  мысль 
онъ  хотелъ  подтвердить  свидетельствами 
источниковъ,  но  они  давали  ему  много 
такого,  что  или  не  укладывалось  въ  рамки 
этой  идеи,  или  прямо  ей  противоречило, 
и  безпристраст1е  не  позволило  ему  оправ- 
дывать все  действ1я  возставшаго  населе- 
Н1Я  Нидерландовъ  или  объяснять  въ  пользу 


твердости  Вильгельма  Оранскаго  все  его 
отдельные  поступки.  Въ  первый  разъ  пред- 
метъ,  которымъ  занялся  Шиллеръ  въ  этомъ 
своемъ  сочиненш,  былъ  разсмотренъ  здесь 
съ  возвышенной  точки  зрешя  и  въ  духе 
глубокой  гуманности,  чемъ  и  объясняется 
его  успехъ  среди  тогдашней  немецкой  пуб- 
лики. Критики,  однако,  находили  въ  про- 
изведены и  слабыя  стороны.  Остроумнее 
другихъ  судилъ  о  целомъ  другъ  Шиллера 
Кернеръ,  указывавши  на  то,  что  велико- 
лепному вступлешю,  въ  которомъ  авторъ 
раскрылъ  передъ  читателемъ  свой  идеалъ, 
не  вполне  соответствуетъ  самое  содержа- 
ще книги,  данное  его  матер!алами,  столь 
часто  противоречившими  его  высшимъ  тре- 
бовашямъ.  После  1788  г.  Шиллеръ  неко- 
торое время  разсчитывалъ  еще  окончить  это 
свое  произведете,  но  оно  такъ  и  осталось 
недописаннымъ.  Передъ  своимъ  издателемъ 
онъ  оправдывался  темъ,  что  одно  дело  пи- 
сать для  дамскаго  и  моднаго  света,  другое — 
для  потомства.  Въ  этихъ  словахъ  былъ 
намекъ  на  „  Исторш  тридцатилетней  войны* , 
печатавшуюся  въ  одномъ  издании  для  дамъ, 
и  это  указываетъ  на  то,  что  по  исполне- 
нию Шиллеръ  гораздо  выше  ставилъ  свое 
„Отпадеше  Нидерландовъ",  нежели  «Трид- 
цатилетнюю войну*. 

„  Исторгя  тридцатилетней  войны*  стала 
появляться  съ  1791  г.  въ  „Историческомъ 
календаре  для  дамъ*  издажя  Гешена  и 
была  окончена  печаташемъ  въ  1793  г., 
отдельною  же  книгою  вышла  въ  светъ 
только  въ  1802  г.  Сочинеше  было  пред- 
принято Шиллеромъ  главнымъ  образомъ  въ 
виду  необходимости  въ  лучшемъ  матер!аль- 
номъ  обезпеченш  после  вступлешя  въ  бракъ 
въ  1790  г.  Надъ  этимъ  своимъ  историче- 
скимъ  трудомъ  Шиллеръ  работалъ  страшно 
много  для  того  незначительнаго  количества 
времени,  въ  течете  котораго  его  испол- 
нилъ.  Ежедневно  онъ  диктовалъ  или  пи- 
салъ  по  нескольку  часовъ,  но  въ  общемъ 
здесь  онъ  гораздо  меньше  работалъ  по 
источникамъ,  чемъ  въ  „Исторш  отпадешя 
Нидерландовъ",  предпочитая  уже  готовыя 
описатя  войны.  По  окончании  книги,  ра- 
ботая надъ  своимъ  „Валленштейномъ", 
Шиллеръ  многое  сталъ  понимать  въ  исторш 
тридцатилетней  войны  иначе,  чемъ  пони- 
малъ  во  время  ея  составлешя,  и  поэтому 
хотелъ  ее  переработать  для  новаго,  рос- 
кошнаго  издашя,  но  Гешенъ  на  это  не 
согласился. 

Мы  уже  приводили  слова  Шиллера  изъ 
его  письма  къ  Кернеру  о  томъ,  какъ  заин- 
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тересовало  его  сочинеше  Бужана  о  тридца- 
тилетней войн*Ь,  которое  онъ  читалъ  въ 
1786  г.  Его  удивляло  то,  что  „ эпоха  глубо- 
чайшаго  нацюнальнаго  бедств!я  была  и 
самою  блестящею  эпохою  человеческой 
силы",  которая  и  является  ему  въ  двухъ 
главныхъ  образахъ  Густава -Адольфа  и 
Валленштейна,  настоящихъ  героевъ  всей 
„Исторш  тридцатилетней  войны*.  Еще  на- 
брасывая только  планъ  этого  историческаго 
труда,  онъ  думалъ  довести  подробный  раз- 
сказъ  лишь  до  смерти  Густава  -  Адольфа, 
чтобы  окончить  историю,  „какъ  эпическое 
произведете",  оставивъ  лишь  самое  огра- 
ниченное место  для  двухъ  последующихъ 
собыпй.  У  Шиллера  была  даже  мысль  сде- 
лать шведскаго  короля  героемъ  эпической 
поэмы,  такъ  его  заняла  эта  историческая 
личность.  Валленштейнъ  тоже  приковалъ 
къ  себе  особое  его  внимаше,  и  уже  въ 
1791  г.  родилась  у  него  мысль  о  будущей 
трагедш.  Когда  работа  Шиллера  надъ  исто- 
р!ей  тридцатилетней  войны  подвинулась 
впередъ,  онъ  решилъ  остановиться  въ  по- 
дробномъ  изложенш  ея  хода  на  уб1ен1и  Вал- 
ленштейна. Съ  исчезновешемъ  со  сцены 
этихъ  двухъ  крупныхъ  фигуръ — шведскаго 
короля  и  католическаго  кондотьера — какъ- 
будто  увядаетъ  весь  интересъ  автора  къ 
разыгравшейся  въ  Германш  драме.  Ра- 
бота, предпринятая  по  книгопродавческому 
заказу  и  для  заработка,  работа,  вышедшая 
изъпредположенныхъ  первоначально  рамокъ 
и  крайне  спешная,  въ  конце  концовъ  должна 
была  очень  утомить  ея  автора,  и  онъ  ском- 
калъ  въ  небольшой  пятой  книге  всю  вторую 
половину  войны,  отъ  смерти  Валленштейна 
до  вестфальскаго  мира,  едва  упомянувъ  о 
последнемъ  въ  самомъ  конце  труда. 

Когда  въ  гешеновскомъ  „  Календаре и 
появилось  начало  „Тридцатилетней  войны", 
публика  отнеслась  къ  нему  съ  такимъ  вос- 
торгомъ,  что  еще  до  конца  года  оно  разошлось 
въ  семи  тысячахъ  экземпляровъ.  Кернеръ, 
не  ожидавшж  ничего  путнаго  отъ  труда, 
предпринятаго  „ради  финансовой  спекуля- 
ши,  съ  такою  неохотою  и  съ  такою  спеш- 
кою", долженъ  былъ  признаться,  что  его 
опасешя  оказались  напрасными,  и  объявилъ, 
что  „Истор1я  тридцатилетней  войны"  при- 
надлежим къ  лучшимъ  произведешямъ 
Шиллера.  Потомство  подтвердило  этотъ 
приговоръ  друга  Шиллера. 

Что  касается  до  техъ  историческихъ 
работъ  Шиллера,  которыя  въ  настоящее 
время  большею  частью  не  входятъ  въ 
издашя    его    сочиненж,    то    оне,    действи- 


тельно, и  не  заслуживаютъ  этого.  Для 
пфлноты  обзора  деятельности  Шиллера  въ 
качестве  историка  мы,  впрочемъ,  остано- 
вимся и  на  нихъ. 

Историчесюя  статьи  Шиллера,  назван- 
ный нами  въ  общемъ  списке  его  истори- 
ческихъ работъ  подъ  N«N2  5,  6  и  7,  какъ 
было  уже  сказано,  составляли  общ1Я  вве- 
дения въ  предпринятомъ  поэтомъ  изданж 
мемуаровъ.  пВсемгрно-историческое  обозрпг- 
нге  глаемьйшихь  нащй,  принимавшихъ  учаспие 
въ  крестовыхъ  походахъ"  заключаетъ  въ  себе 
ту  общую  мысль,  что  мрачныя  времена  сред- 
нихъ  вековъ  въ  сущности  были  необходи- 
мымъ  услов1емъ  нашего  лучшаго  положешя. 
Великое  переселеьпе  народовъ  создало  на 
почве  римской  деспот!и,  где  были  только 
граждане  и  рабы,  новыя  государства,  состоя- 
ния изъ  свободныхъ  семействъ.  Въ  даль- 
нейшемъ  развитж  крестовые  походы  при- 
вели къ  банкротству  1ерархическаго  одно- 
образ1я  и  феодализма  и  подготовили  борьбу 
XVI  в!  за  духовную  свободу.  Другимъ  такимъ 
введешемъ  было  „  Всемгрно  -  историческое 
обозрите  событий  во  времена  Фридриха  I", 
которое  должно  было  ввести  читателя  въ 
понимание  мемуаровъ  Анны  Комнины,  Оттона 
Фрейзингенскаго  и  Радевиха  *).  Такой  же 
характеръ  по  отношенш  къ  мемуарамъ 
XVI  в.  имела  статья  пИстор1я  француз- 
скихъ  смутъ  передъ  царствовангемъ  Ген- 
риха IVй.  Кроме  того,  въ  этой  же  коллекции 
были  напечатаны  и  менее  еще  значитель- 
ныя  вступительныя  статьи:  1)  общая  ко 
всему  издашю  въ  I  т.  съ  объявлешемъ 
о  его  продолженж  во  II  т.,  2)  къ  соч.  Бога- 
дина  о  султане  Саладине  и  3)  къ  мемуа- 
рамъ Сюлли.  Кроме  того,  Шиллеру  при- 
надлежим еще  4)  „Уоггеёе  гм  ёеп  Оепк- 
у^йг<Идз1еп  аиз  ёет  ЬеЬеп  ёез  МагзсЬаПз 
уоп  У1е11еуП1е  („01е  Ногеп"  за  1797  г.). 

пН1ъчто  о  первомъ  человчьческомъ  обще- 
ствгь  по  Моисееву  свидетельству" .  Эта  статья, 
появившаяся  въ  „Рейнской  Талш"  за  1790  г. 
и  имевшая  подзаголовокъ  „Переходъ  чело- 
века къ  свободе  и  человечности  (Нита- 
тШ)",  была  вызвана  статьею  Канта  „Ми1- 
таззНсЬег  Ап^апд  ёегМепзсЬепдезсЫсМе  пасЬ 
рЬПозорЫзсЬеп  ВедпКеп".  Шиллеръ  разсма- 
триваетъ  книгу  Быт1я,  какъ  истор1ю  общихъ 
понят1Й,  воплощенныхъ  въ  человеческихъ 
индивидуумахъ,  и  даетъ  общую  картину 
ранней  человеческой  исторж  отъ  чисто 
растительной  жизни  до  образовашя  первыхъ 
государствъ. 


*)  Продолжение  было  написано  другнмъ  лнцожъ. 
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„Носланничество  Моисея"  было  напеча- 
тано въ  первый  разъ  въ, Рейнской  ТалЫ" 
за  1790  г.  Въ  атой  стать*  Шиллеръ  про- 
водить ту  мысль,  что  основан1с  1удейскаго 
государства  было  дъломъ  личной  инициа- 
тивы Моисея,  заимствовавшаго  свои  рели- 
гиозный идеи  въ  тайноучен!Яхъ  Египта. 
Руководителемъ  его  въ  данномъ  случа* 
былъ  извъстный  трудъ  Рейнгольда  .Еарей- 
СК1Я  мистерш  или  древнъйшее  релипозное 
учете  вольныхъ  каменщиковъ"  (1788),  въ 
свою  очередь  примыкавш!й  къ  англ1йскоиу 
сочинен1'ю  Варбуртона  .Доказательство  бо- 
жественнаго  посланничества  Моисея*. 

г3аконодателъство  Ликурга  и  Солона". 
Статья  подъ  втимъ  эаглав!емъ  появилась 
въ  .Рейнской  Талт"  1790  г.  беэъ  всякой 
подписи.    Шиллеру    въ  ней  принадлежитъ 


безспорно  только  вторая  половина  —  о 
Солон*.  Законодательство  Ликурга  раэсма- 
.тривается,  какъ  '  пом*ха  свободному  чело- 
веческому развитию,  такъ  какъ  оно  требо- 
вало принесен!я  въ  жертву  требован!ямъ 
государства  всъхъ  человъческихъ  чувствъ. 
Наоборотъ,  Солонъ  видълъ  въ  государств* 
не  цъль,  а  только  средство  гражданскаго 
благополуч1я  и  свободной  деятельности 
духа,  и  въ  зтомъ  Шиллеръ  видитъ  настоя- 
щую государственную  мудрость. 

•.Филиппу,  II,  король  испанскги>,  поме- 
щенный впервые  въ  издававшейся  Шилле- 
ромъ  .КЬеш  ТпаНа"  (1786),  представляетъ 
собою  переводъ  сочинешя  Мерсье,  но  мно- 
пе  сомн*ваются,  действительно  ли  переводъ 
принадлежитъ  Шиллеру. 

Н.  Каръевъ. 


Исторм  отщенш  Соединенных!  Нидерландовъ  отъ  ишанскаго  владычества. 


Предислов1е   къ   1-му    и  з  д  а  н  I  ю. 


■есколько  л-Ьтъ  тому.назадъ,  чи- 
превосходную  истор1ю  ни- 
дерландской революши  при  Фи- 
липпе II  Латсояа,  я  пришелъ 
въ  такое  восхищен1е,  какое 
р-Ьдко  вызывается  государственными  деянь 
яки.  Пораэмысливъ  хорошенько,  я  нашелъ, 
что  вто  восхищение  было  вызвано  во  мне 
не  столько  самою  книгой,  сколько  быстро- 
той моего  собственнаго  воображешя,  при- 
давшаго  матер1алу  тотъ  именно  видъ,  ко- 
торый такъ  плЪнилъ  меня.  МнЬ  захотелось 
закрепить  это  впечатлен1е,  усилить,  ©раз- 
нообразить его;  мне  захотелось  распростра- 
нить вто  возвышенное  настроена,  поде- 
литься имъ  съ  другими.  Вотъ  первый  по- 
водъ  къ  этой  исторш:  и  тутъ  мое  един- 
ственное право   писать  ее. 

Исполнение  этого  намерения  повело  меня 
дальше,  чемъ  я  думалъ.  При  ближайшемъ 
знакомстве  съ  матер1аломъ,  тотчасъ  вскры- 
вались непредвиденные  недочеты  въ  кемъ, 
обширные  пробелы,  которые  пришлось  за- 
полнять, кажущаяся  противореч!я,  которыя 
нужно  было  устранить,  отдельные  факты, 
которые  я  долженъ  былъ  привести  въ 
связь  съ  целымъ.  Желая  не  столько  напол- 
нить моюисторшсобрашемъновыхъсобьтй, 
сколько  найти  ключъ  къ  уже  имевшимся 
у  меня,  я  обратился  късамымъ  источ- 
никами такъ  задуманный  общш  очеркъ 
превратился  въ  подробную  истор1Ю. 

Предлагаемая  первая  часть,  до  отъезда 
герцогини  Пармской  изъ  Нидерландовъ,  со- 
ставляетъ  лишь  введение  къ  той  настоящей 
революши,  которая  разразилась  лишь  при 
ея  преемнике.  Я  счелъ  необходимымъ  об- 
работать эту  ггодютовителъную  эпоху  съ 
особенной  тщательностью  и  заботливостью: 


у  большинства  касавшихся  ея  авторовъ,  я 
не  нашелъ  этихъ  качествъ,  а,  по  мне,  на 
ней-то  зиждется  все  последующее.  Поэтому, 
если  читателю  покажется,  что  эта  первая 
часть  бедна  важными  событиями,  преиспол- 
нена мелочами  действительными  или  мни- 
мыми или  повторен1ями,  что,  вообще,  д*й- 
ств!е  въ  ней  затягивается,  то  пусть  онъ 
помнитъ,  что  именно  изъ  этихъ  ничтож- 
ныхъ  зачатковъ  выросла  вся  революц!я,  что 
все  последующее  велите  результаты  вы- 
текли изъ  совокупности  безчисленныхъ  мел- 
кихъфактовъ.  Утакой  нац!и,  какъ  занимаю- 
щая насъ  теперь,  первые  шаги  всегда  мед- 
ленны, осторожны,  нерешительны;  зато  по* 
томъ  онаидетъ  живо,  я  предначерталъ  себе 
точно  такой  же  ходъ  изображен!я  этого  воз- 
стан1Я.  Чемъ  дольше  остановится  читатель 
на  введены,  чемъ  ближе  ознакомится  онъ 
съ  деятелями  и  съ  поприщемъ  ихъ  дея- 
тельности, темъ  быстрее  и  увереннее  по- 
веду я  его  по  дальнейшимъ  пер10дамъ,  гдъ 
масса  материала  не  дозволила  бы  мне  дви- 
гаться такъ  медленно,  вдаваться  въ  так!я 
подробности. 

Въ  этой  истор!И  приходится  жаловаться 
не  на  недостатокъ,  а,  скорее,  на  преизбы- 
токъ  источниковъ:  ведь,  нужно  перечесть 
ихъ  есть,  чтобы  достигнуть  ясности,  которая 
нередко  страдаетъ  при  ознакомлены  со 
многими  изънихъ.При  разнородныхъ,  одно- 
стороннихъ,  часто  противоречивыхъизобра- 
жешяхъ  одного  и  того  же  предмета,  вообще 
трудно  добиться  истины,  которая  отчасти 
таится  въ  каждомъ  изъ  нихъ,  но  нигде  не 
является  целикомъ  и  въ  чистомъ  виде.  Въ 
предлагаемой  первой  части  моими  путево- 
дителями были,  кроме  Де-тц,  Отрады,  Рейда, 
Грощя^     Метерена,    Бургу  ид'щеа,     Меурля, 


Бентиволъок  нъкоторыхъ  иныхъисториковъ: 
записки  государствен  наго  советника  Гоппе- 
руеа,  жиэнеописан!е  и  переписка  его  друга, 
Вихлгуса,  бумаги  по  суду  надъ  графами 
Горномъ  и  5*1  мон  том  г,  аполопя  принца 
Оранекаю  и  немнопе  другн;.  Весьма  боль- 
шую услугу  оказала  мнъ  обширная,  заслу- 
живающая, сказать  правду,  лучшаго  имени, 
компиляшя,  составленная  съ  усерд!емъ  и 
критикой,  съ  ръдкимъ  беэпристраст^емъ  и 
добросовестностью;  помимо  многихъ  доку- 
ментовъ,  которыхъ  я  никакъ  не  могъ  до- 
быть, въ  эту  компиляцш  вошли  драгоцън- 
ныетруды  Вора,  Гофта,  Брандта,  Же- Клерка 
и  др.,  которыми  я  не  могъ  пользоваться, 
частью  по  неимъшю  ихъ,  частью  по  не- 
знанию голландскаго  языка.  Я  веду  ръчь  о 
всеобщей  исторш  Ооединенныхъ  Нидерлан- 
довъ,  появившейся  въ  Голландш  въ  теку- 
щемъ  въкъ.  Рихард*  Динотъ,  хотя  и  по- 
средственный писатель,  принесъ  мнъ  пользу 
выдержками  изъразныхъ,  уже  утраченныхъ, 
брошюръ  того  времени.  Напрасно  добивался 
я  переписки  кардинала  Гранвеллы,  которая, 
безъ  сомнъшя,  бросила  бы  ярк!й  свътъ  и 
на  эту  эпоху.  Что  касается  только  что  по- 
явившагося  сочинешя  моего  достолюбезнъй- 


шаго  земляка,  г.  профессора  Шпиттлера 
изъ  Геттингеыа,  объ  испанской  инквизиц!и, 
то  я  получилъ  его  слншкомъ  поздно,  чтобы 
воспользоваться  его  глубокомысленнымъ  и 
весьма  важнымъ  содержашемъ. 

Мнъ  хоть лось  изучить  избранную  эпоху 
по  первоначальным»  и  по  современнымъ  ей 
документамъ.  Я  старался  переработать  все 
заново,  независимо  отъ  формы,  въ  которую 
облекалась  истор1я  ея  у  лучшей  части  моихъ 
предшественниковъ,  чтобы  освободиться  отъ 
ВЛ1ЯШЯ,  которое  всякШ  разумный  писатель 
оказываетъ,  въ  извъстной  степени,  на  своего 
читателя,  сожалъю,  что  это  было  сверхъ 
моихъ  силъ — сожалъю  гвмъ  больше,  чъмъ 
глубже  вникаю  въ  содержаше  дъла.  Но, 
въдь,  иначе — работа  нъсколькихъ  лътъ 
превратилась  бы  въ  трудъ  цълой  человъ- 
ческой  жизни.  При  этомъ  опытъ,  моя  цъль 
была  бы  достигнута  съ  лихвой,  если  бы 
онъ  убъдилъ  часть  читающей  публики  въ 
томъ,  что  можно  писать  достоверную  исто- 
рш, не  подвергая  испытанш  терпън1я  чи- 
тателя, и  что  истор!я  можетъ  кое-что  заим- 
ствовать у  близкаго  къ  ней  искусства,  не 
превращаясь  непременно  въ  романъ. 
ВеЯмаръ,  во  время  Михайлов,  яри.  (29  сент.)  1788. 


ВВЕДЕН1Е 


&■ 


I  мой  взглядъ,однимъ  иэъэнамена- 
тельнЪшихъ  государствен ныхъ  со- 
бытий, сдЬлавшихъ  16  в-Ькъ  однимъ 
изъ  самыхъ  замечательныхъ  во  всем!рной 
исторш,  было  основание  свободы  Нидерлан- 
довъ.  Даже  сверкающая  деян1я  славолюбцевъ 
ипагубныхъвластолюбцевъмогутъразсчиты- 
вать  на  наше  глубокое  внимате:  что  же  ска- 
зать о  томъзр-Ьлищ-Ь,  где  забитое  человече- 
ство борется  за  свои  благородней иля  права, 
где  необычайны*  силы  строятся  на  стороне 
добра,  гдЪ  мужество  отчаяшя  побеждаетъ, 
въ  неравной  борьбе,  страшный  орудия  ти- 
ранит? Величава,  отрадна  мысль,  что  .есть 
средство  даже  противъ  упорнейшихъ  при- 
тязали государственной  власти,  что  ис- 
куснт=йш1е  ея  замыслы  посрамляются  че- 
ловеческою свободой,  что  стойкое  сопро- 
тивлеШе  подгибаетъ  даже  поднятую  руку 
деспота,  и  геройская  выдержка,  въ  конце 
концовъ,  истощаетъ  его  страшныя  средства, 
Ничто  не  возбуждало  во  мне  этой  мысли 
до  такой  степени,  какъ  истор!я  того  досто- 
памятиаго  возсташя,  которое  навеки  ото- 
рвало Соединенные  Нидерланды  отъ  испан- 
ской короны,  и,  казалось  мне,  стоить  по- 
пытаться представить  м!ру  этотъ  дивный 
памятникъ  гражданской  мощи,  пробудить 
въ  груди  моего  читателя  отрадное  чувство 
собственная  достоинства  и  показать  новый 
непобедимый  примеръ  того,  какъ  должно 
дерзать  ради  добра  и  что  можетъ  сделать 
сила  единен!Я.  Не  чрезвычайное,  не  герои- 
ческое увлекало  меня  въ  этомъ  деле.  Ле- 
тописи М1ра  хранятъ  извест1я  оподобныхъ 
предпр!ЯТ1Яхъ,  даже  более  смелыхъ  по  за- 


мыслу, более  блестящихъ  по  исполнению. 
Одни  государства  рушились  съ  более  вели- 
чавымъ  потрясешемъ,  друНя  поднима- 
лись выше.  Нетъ  здесь  ни  техъ  выдаю- 
щихся колоссальныхъ  личностей,  ни  техъ 
изумительныхъ  подвиговъ,  которыми  пере- 
полнена древняя  истор!Я.  Те  времена  ми- 
новали, техъ  людей  уже  нетъ.  Среди  изне- 
живающей утонченности  нравовъ,  увяли  те 
силы,  которыми  по  необходимости  жилите 
пер10ды.  Съ  изумлешемъ,  съ  смущешемъ 
взираемъ  мы  на  этихъ  великановъ,  какъ 
разслабленные  старцы  на  мужественны* 
игры  юности.  Въ  предлагаемой  исторш  не 
то.  Передъ  нами  самый  мирный  народъ 
нашего  полушар1я;  въ  немъ  меньше,  чъмъ 
у  любого  изъ  его  соседей,  того  геройства, 
которое  сообщаетъ  высокий  полетъ  самымъ 
ничтожнымъ  деламъ.  Ходъ  событ!й  овла- 
делъ  имъ  неудержимо  и  временно  придалъ 
ему  то  велич]е,  котораго  онъ,  иначе,  ни- 
когда бы  не  достигъ  и,  быть  можетъ,  ни- 
когда не  достигнетъ  вновь.  Именно  недо- 
статокъ  героическаго  величия — вотъ  поучи- 
тельная особенность  этого  собьтя,  и  если 
друПе  стараются  показать  победу  ген1я  надъ 
случаемъ,  то  я  развертываю  картину,  где 
нужда  творитъ  ген!я  и  случай  создаетъ 
героевъ. 

Если  вообщепозволительно  примешивать 
высшее  Провидеше  кь  человеческимъ  де- 
ламъ, то  это  особенно  идетъ  къ  этой 
истор1и,  при  всемъ  ея  противореча  съ 
разумомъ  и  всяческимъ  опытомъ.  Передъ 
нами  Филиппъ  II,  могущественнейш!й  мо- 
нархъ  своего  времени:   его  страшная  сила 


грозила  всей  Европе  поглощешемъ;  его  со- 
кровища превосходили  богатства  всЪхъ  хри- 
сНанскихъ  королей,  вместе  взятыхъ;  его 
флоты  господствовали  на  всЪхъ  моряхъ; 
его  страшнымъ  замысламъ  служили  много- 
численный войска,  закаленный  въ  крова- 
выхъ  битвахъ  и  въ  римской  дисциплине, 
одушевленныя  упорною  нацюнальной  гор- 
достью, подстрекаемыя  памятью  одержан- 
ныхъ  побъдъ,  жаждущ!я  чести  и  добычи, 
двигающаяся  послушными  оруд1ями  отчаян- 
наго  ген1Я  своего  вождя.  Этотъ  грозный 
челов%къ  упрямо  отдается  одному  замыслу, 
посвящаетъ  одному  предпр1ятш  безустанную 
работу  всего  своего  долгаго  царствовашя, 
жертвуетъ  одной  цели  всъ  эти  страшныя 
средства, — и  на  закате  своихъ  дней,  онъ 
принужденъ  отъ  всего  отказаться:  мы  ви- 
димъ  Филиппа  II — въ  борьбе  съ  немногими 
слабыми  нащями, — борьбъ,  которой  онъ  не 
въ  силахъ  кончить! 

И  съ  какими  нащями?  Вотъ  мирные  ры- 
баки и  пастухи,  въ  заброшенномъ  уголке 
Европы,  съ  трудомъ  отбитомъ  ими  у  мор- 
скихъ  волнъ;  море — ихъ  промыселъ,  ихъ 
богатство  и  ихъ  мука;  свободная  нищета — 
ихъ  высшее  благо,  ихъ  слава,  ихъ  добро- 
детель. А  тамъ  добродушные,  степенные 
торговцы,  утопакжие  въ  роскошныхъ  пло- 
дахъ  благодатнаго  трудолюб1я,  строго  со- 
блюдающ1е  благодетельные  законы.  Въ 
счастливомъ  досуге  достатка,  выходятъ  они 
изъ  заботливаго  круга  первыхъ  потребно- 
стей и  начинаютъ  стремиться  къ  высшимъ 
цЪлямъ.  На  эту  воспржмчивую  почву  па- 
даетъ  плодотворный  лучъ  новой  истины, 
отрадная  заря  которой  занялась  надъ 
Европой:  и  свободный  гражданинъ  радостно 
пр1емлетъ  свЪтъ,  отъ  котораго  отворачи- 
ваются забитые  жалюе  рабы.  Веселое  свое- 
вол1е,  этотъ  спутникъ  избытка  и  свободы, 
подстрекаетъ  ихъ  подвергнуть  почтенныя 
въковыя  мнъшя  провъркъ  и  разорвать  по- 
зорныя  цъпи.  Тяжелый  бичъ  деспотизма 
виситъ  надъ  ними,  произволъ  угрожаетъ 
разнести  основы  ихъ  счаст1я,  блюститель 
ихъ  законовъстановится  ихъ  тираномъ.  Люди 
простые  въ  своей  государственной  мудрости, 
какъ  и  въ  своихъ  нравахъ,  они  дерзаютъ 
разорвать  устарелый  договоръ  и  напомнить 
владыке  объихъ  Индш  объ  естественномъ 
праве.  Одно  слово  ръшаетъ  весь  исходъ 
д%ла:  въ  Мадриде  называли  мятежомъ  то, 
что  въ  Брюсселе  считалось  лишь  закон- 
нымъ  деломъ.  Жалобы  Брабанта  требовали 
только  умнаго  государственнаго  посредни- 
ка,— ФилиппъИ  послалъ  туда  палача.  И  былъ 


поданъ  знакъ  къ  войне.  Безпримерная  ти- 
рания овладеваетъ  жизнью  и  собственностью. 
Доведенный  до  отчаяшя  гражданинъ,  кото- 
рому оставался  лишь  выборъ  между  двумя 
смертями,  выбираетъ  благороднейшую  изъ 
нихъ — на  поле  брани.  Богатый,  пышный 
народъ  любитъ  миръ;  но  онъ  становится 
воинственнымъ,  если  обеднеетъ.  Онъ  уже 
не  дрожитъ  за  жизнь,  лишенную  всего, 
чемъ  она  была  красна  для  него.  Пламя 
возстан!я  охватываетъ  отдаленнейипя  про- 
винц1и;  торговля  и  сношешя  останавли- 
ваются; корабли  покидаютъ  гавани,  реме- 
сленники— свои  мастерсмя,  земледельцы  — 
свои  опустошенныя  поля.  Тысячами  бегутъ 
на  чужбину;  тысячи  жертвъ  падаютъ  на 
эшафотахъ,  друпя  тысячи  следуютъ  за  ними: 
стало  быть,  божественно  то  учете,  за  ко- 
торое можно  умирать  такъ  радостно!  Недо- 
стаетъ  только  последней,  всесокрушающей 
руки  —  светлой,  предпр!имчивой  личности, 
которая  схватилась  бы  за  это  великое  по- 
литическое мгновеше  и  превратила  бы  по- 
рождеже  случая  въ  мудрый  замыселъ. 

Вилыелъмъ  Молчаливый,  этотъ  второй 
Брутъ,  посвящаетъ  себя  делу  свободы.  Да- 
лекий отъ  трусливаго  себялюб1я,  отказываетъ 
онъ  королю  въ  исполненш  преступныхъ 
обязанностей,  великодушно  ниэлагаетъ  съ 
себя  княжеское  зваше,  нисходитъ  въ  добро- 
вольную нищету:  онъ  уже  не  больше,  какъ 
гражданинъ  М1ра.  Пытаются  решить  правое 
деложреб1емъ  войны;  но  сбродъ  наемниковъ 
и  мирныхъ  крестьянъ  не  можетъ  устоять 
противъ  страшнаго  натиска  опытной  воен- 
ной силы.  Дважды  ведетъ  Молчаливый  свои 
смущенныя  войска  противъ  тирана,  и  дважды 
они  покидаютъ  его;  его  не  покидало  только 
мужество.  Филиппъ  II  посылаетъ  столько 
подкреплений,  сколько  его  жестоюй,  алчный 
посредникъ  создавалъ  нищихъ.  Выбрасывае- 
мые родиной  беглецы  ищутъ  новаго  оте- 
чества на  море  и  утолен'ш  голода  и  жажды 
мести — на  судахъ  врага.  И  вотъ,  корсары 
превращаются  въ  морскихъ  героевъ,  раз- 
бойничьи корабли — во  флотъ:  и  изъ  болотъ 
вздымается  республика.  Вдругъ  отрываются 
семь  провинцж  —  новое  юное  государство, 
сильное  своимъ  единствомъ,  своими  навод- 
нетями,  своимъ  отчаяшемъ.  Нашя  торже- 
ственною клятвой  низвергаетъ  тирана  съ 
престола;  имя  Испаши  исчезаетъ  изъ  всехъ 
законовъ. 

Совершилось  дело,  которому  не  можетъ 
быть  прощешя.  Страшно  грозна  будетъ  рес- 
публика, которой  нетъ  возврата.  Борьба  пар- 
Т1Й  разрываетъ  ея  единство;  само  море,  эта 
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ея  ужасная  стих1Я,  словно  сговорившись  съ 
угнетателемъ,грозитъбезвременноюсмертью 
ея  нужному  зародышу.  Она  чувствуетъ  сла- 
бость своихъ  силъ  передъ  превосходною 
мощью  врага  и  съ  мольбой  обращается  къ 
могучимъ  престоламъ  Европы,  предлагая 
имъ  державу,  которую  не  можетъ  защитить 
сама.  Но  такъ  жалко  было  начало  новаго 
государства,  что  съ  презрЪ^емъ  взирала 
на  него  даже  алчность  иноземныхъ  королей; 
лишь  съ  трудомъ  удалось  навязать,  нако- 
нецъ,  чужаку  опасную  корону.  Новыми  на- 
деждами окрыляется  духъ  республиканцевъ; 
но  въ  лице  новаго  отца  отечества  судьба 
дала  имъ  изменника:  въ  тяжелую  минуту, 
когда  неумолимый  врагъ  уже  ломится  въ 
ворота,  Карлъ  Анжуйскгй  посягаетъ  на  ту 
самую  свободу,  которую  онъ  призванъ  обо- 
ронять. Мало  того — рука  убжцы  уноситъ 
кормчаго  съ  его  поста.  Повидимому  судьба 
республики  свершилась: вместе  съ  Вилыель- 
момъ  Оранскимъ  улетаютъ  все  ея  ангелы- 
хранители.  Однако  корабль  летитъ  среди 
бури,итрепещущ1й  парусъ  уже  не  нуждается 
въ  помощи  гребца. 

Видитъ  Филиппъ  II  гибель  своего  дела, 
и  страдаетъ  его  честь,  а,  пожалуй,  и  его 
гордость  въ  тайникахъ  сознашя.  Упорно  и 
загадочно  борется  свобода  съ  деспотизмомъ; 
даются  кровавыя  битвы;  на  поле  чести 
сменяются  блестящ1е  ряды  героевъ;  Флан- 
др!я  и  Брабантъ  стали  питомниками  пол- 
ководцевъ  слЪдующаго  столбя.  Долгая 
опустошительная  война  разрушаетъ  благо- 
денств1е  страны,  победители  и  побежден- 
ные истекаютъ  кровью;  а  тЪмъ  временемъ 
зиждущееся  морское  государство  влекло 
къ  себе  бездомныхъ  тружениковъ  и 
воздвигало  роскошное  здаше  на  развали- 
нахъ  своего  сосуда.  Сорокъ  л^тъ  дли- 
лась война,  счастливый  исходъ  которой 
не  услаждалъ  меркнувшихъ  взоровъ  Фи- 
липпа,— война,  которая  истребила  одинъ 
рай  въ  Европе  и  на  его  развалинахъ  на- 
садила другой,  которая  поглотила  цветъ 
героической  молодежи,  обогатила  целую 
часть  света  и  повергла  въ  нищету  обла- 
дателя золотоноснаго  Перу.  Этотъ  монархъ, 
который  могъ,  не  отягощая  своей  страны, 
швырять  900  тоннами  золота  въ  годъ  и 
еще  больше  выжималъ  съ  народа  тиранни- 
ческими  уловками,  обременилъ  свою  обез- 
людевшую страну  140  миллюнами  дукатовъ 
долга.  Непримиримая  ненависть  свободныхъ 
людей  поглотила  все  его  сокровища  и  сде- 
лала безплодной  его  жизнь,  но  на  опу- 
стошенной   его    мечемъ     почве    уродилась 


реформация,  и  изъ  крови  гражданъ  вздыма- 
лось победное  знамя  новой  республики. 

Этотъ  неестественный  оборотъ  делъ  гра- 
ничить съ  чудомъ;  но  онъ  объясняется  мно- 
гими обстоятельствами,  которыя  соедини- 
лись для  того,  чтобы  сломить  могущество 
этого  короля  и  доставить  успехъ  новому 
государству.  Обрушилось  это  могущество  на 
соединенныя  провинцш  всею  своею  тя- 
жестью— и  не  было  бы  спасешя  ни  для  ихъ 
релиНи,  ни  для  ихъ  свободы.  Собственное 
честолюб1е  деспота  пришло  на  помощь  сла- 
бымъ:  оно  заставило  его  разделить  свои 
силы.  Дорогостоющая  политика,  оплачи- 
вавшая изменниковъ  во  всехъ  кабинетахъ 
Европы,  пособ!я  французской  лиге,  возсташе 
мавровъ  въ  Гранаде,  завоеваше  Португалж, 
пышныя  постройки  въ  Эскур1але — все  это 
истощило,  наконецъ,  его,  повидимому,  неис- 
черпаемыя  сокровища  и  не  давало  ему  воз- 
можности действовать  на  войне  энергиче- 
ски и  сосредоточенно.  Немещпя  и  итальянская 
войска,  привлекаемыя  подъ  его  знамена 
лишь  надеждой  на  добычу,  возмутились, 
не  получая  платы,  и  вероломно  покинули 
своего  вождя  въ  решительную  минуту.  Эти 
страшныя  оруд1я  угнетешя  обратили  теперь 
свою  опасную  силу  противъ  него  самого  и 
свирепствовали  какъ  враги  въ  техъ  про- 
виншяхъ,  которыя  оставались  верны  ему. 
Окончательно  истощилъ  его  тотъ  злопо- 
лучный походъ  противъ  Британш,  на  ко- 
торый онъ,  словно  бешеный  игрокъ,  поло- 
жилъ  все  силы  своего  королевства:  вместе 
съ  Армадой  пошли  ко  дну  и  дани  обеихъ 
Инд1й,  и  цветъ  испанскаго  героизма. 

Такъ  постепенно  истощалось  испанское 
могущество.  Въ  провинц!яхъ  Брабанте, 
ФландрЫ  и  Геннегау,  бывшихъ  лоприщемъ 
и  кладовой  этой  дорогой  войны,  вырыва- 
лись .  все  новыя  жертвы,  благодаря  новой 
релипи,  тираннш  церковныхъ  судовъ,  сви- 
репому разбойничеству  солдатчины  и  без- 
прерывнымъ  опустошешямъ  долгой  борьбы; 
и  конечно,  съ  каждымъ  годомъ  становилось 
тяжелее  содержать  и  обновлять  армш.  Ка- 
толическ1е  Нидерланды  потеряли  миллюнъ 
гражданъ,  и  растоптанныя  поля  уже  не  пи- 
тали своихъ  пахарей.  Сама  Испажя  могла 
уже  поднять  лишь  немного  народу:  ея  земли, 
не  справившись  со  своимъ  быстрымъ  обога- 
щешемъ,  повлекшимъ  за  собой  бездельни- 
чанье, потеряли  много  насележя  и  не  могли 
долго  выдерживать  эту  разсылку  людей  въ 
Новый  Светъ  и  въ  Нидерланды.  Изъ  послед- 
нихъ  немнопеувидел  и  свое  отечество,  да  и  те, 
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покинувъ  его  юношами,  возвращались  хи- 
лыми стариками.  ВслЪдств1е  распростране- 
Н1Я  золота,  солдатъ  становился  все  дороже; 
усиливающееся  господство  изнеженности 
возвышало  цену  противоположныхъ  добро- 
детелей. 

СовсЬмъ  не  то  видимъ  у  мятежниковъ. 
Къ  нимъ  стекались  все  те  тысячи  людей, 
которыхъ  изгоняли  жестокость  королев- 
скихъ  намЪстниковъ  изъ  южныхъ  Нидер- 
ландовъ,  гугенотская  война — изъ  Францж, 
релипозныя  преследования  —  изъ  другихъ 
странъ  Европы.  Ихъ  вербовочнымъ  рын- 
комъ  былъ  весь  христ1анскж  м1ръ.  На 
нихъ  работали  и  фанатизмъ  преследовате- 
лей, и  фанатизмъ  преслЪдуемыхъ.  Свежее 
одушевлеше  новоявленнымъ  учетемъ,  жа- 
жда мести,  голодъ,  безнадежное  горе  гнали 
подъ  ихъ  знамена  авантюристовъ  со  всехъ 
угловъ  Европы.  Для  всякаго  нововерца,  для 
всякаго  пострадавшаго  или  имевшаго  по- 
страдать отъ  деспотизма,  судьба  новой  рес- 
публики становилась  его  собственной  уча- 
стью. Всякая  обида  отъ  тирана  давала  право 
гражданства  въ  Голландж.  Все  стремилось 
въ  страну,  где  свобода  развернула  свое  обо- 
дряющее знамя,  где  беглымъ  исповедникамъ 
обезпечивались  уважеше,  покой  и  надежда 
мстить  угнетателямъ.  Взгляните  на  стечете 
всехъ  народовъ  даже  въ  нынешней  Голлан- 
дж, при  вступленж  въ  которую  они  снова 
получаютъ  человеческ1я  права,  —  что  же 
должно  было  быть  въ  те  времена,  когда  вся 
остальная  Европа  еще  стонала  подъ  печаль- 
нымъ  духовнымъ  гнетомъ,  когда  Амстер- 
дамъ  былъ  чуть  ли  не  единственнымъ  сво- 
боднымъ  пристанищемъ  для  всякой  мысли? 
Много  сотенъ  семей  свезли  свои  богатства 
въ  землю,  крепко  охраняемую  какъ  океа- 
номъ,  такъ  и  единодуцлемъ.  Республикан- 
ская арм1я  оказалась  многочисленной,  хотя 
не  отрывала  рукъ  отъ  плуга.  Среди  грома 
оруж1я  процветали  промыслы  и  торговля; 
и  спокойный  гражданинъ  заранее  вкушалъ 
все  плоды  свободы,  завоеванной  на  первыхъ 
порахъ  чужою  кровью.  И  въ  то  самое  время, 
когда  Голландская  республика  еще  боролась 
за  свое  существоваже,  ея  границы  раздви- 
нулись по  м)ровому  морю,  а  въ  Остъ-Индж 
тихо  создавались  ея  троны. 

Мало  того,  Испашя  вела  эту  дорогую 
войну  на  мертвое,  безплодное  золото,  ко- 
торое не  возвращалось  въ  выпустивиля  его 
руки  и  только  поднимало  цену  въ  Европе 
на  все  предметы  первой  необходимости,-  а 
казной  республики  были  трудолюб1е  и  тор- 
говля. То  сокращалось   съ    течешемъ   вре- 


мени, эти  —  увеличивались;  какъ  разъ  па 
мере  того,  какъ  истощались  средства  пра- 
вительства при  долголетней  войне,  рес- 
публика начинала  собирать  свою  жатву. 
То  былъ  запасъ  благодатныхъ  семянъ,  ко- 
торый потомъ  вознаградился  сторицей;  а  то 
дерево,  съ  котораго  Филиппъ  срывалъ  плоды, 
оказалось  обтесаннымъ  бревномъ,  которому 
ужъ  не'  зазеленеть. 

Судьба  Филиппа  была  такъ  злополучна, 
что  именно  те  сокровища,  которыми  онъ 
сорилъ  на  погибель  провинцж,  послужили 
къ  ихъ  обогащен  т.  Эти  непрерывные  по- 
токи испанскаго  золота  распространили  бо- 
гатство и  роскошь  по  всей  Европе;  а  Европа 
получала  предметы  для  удовлетворешя  сво- 
ихъ  размножившихся  потребностей,  глав- 
нымъ  образомъ,  изъ  рукъ  нидерландцевъ, 
которые  овладели  торговлей  всего  тогдаш- 
няго  м1ра  и  назначили  цены  всемъ  това- 
рамъ.  Во  время  самой  войны,  Филиппъ  не 
б.-лъ  въ  состоянж  воспретить  Голландской 
республике  торговать  съ  его  собственными 
подданными;  онъ  не  могъ  даже  желать 
этого.  Онъ  самъ  выплачивалъ  мятежникамъ 
издержки  ихъ  обороны:  именно  война,  дол- 
женствовавшая раздавить  ихъ,  увеличивала 
сбыть  товаровъ.  Громадныя  издержки  на 
его  флоты  и  армж  текли  преимущественно 
въ  казну  республики,  которая  находилась 
въ  сношешяхъ  съ  торговыми  рынками 
Фландрж  и  Брабанта.  Такъ  все,  что  Фи- 
липпъ пускал ъ  въ  ходъ  противъ  мятежни- 
ковъ, косвенно  шло  па  пользу  имъ.  Все 
неисчислимыя  суммы,  поглощенныя  40-лет- 
нею войной,  падали  въ  бочки  Данаидъ  и 
пропадали  въ  бездонной  глубине. 

Медленный  ходъ  войны  столько  же  при- 
чинялъ  вреда  испанскому  королю,  сколько 
доставлялъ  выгодъ  мятежникамъ.  Его  армж 
состояли,  главнымъ  образомъ,  изъ  остатковъ 
техъ  победоносныхъ  войскъ,  которыя  по- 
жинали лавры  еще  при  Карлп  Г.  Пожилой 
возрастъ  и  долгая  служба  давали  имъ  право 
на  отдыхъ;  мнопе  изъ  воиновъ,  обогащен- 
ныхъ  войной,  жаждали  возвратиться  домой, 
чтобы  уютно  доживать  свой  многотрудный 
векъ.  Былое  рвеше,  геройскж  пылъ,  дисци- 
плина покидали  ихъ  по  мере  того,  какъ 
они  сознавали,  что  уже  исполнили  свой 
долгъ  и  соблюли  честь,  и  начинали,  нако- 
нецъ,  пожинать  плоды  столькихъ  походовъ. 
Къ  тому  же  войска,  привыкиля  побеждать 
все  препятств*1я  яростнымъ  натискомъ,  уто- 
млялись въ  войне,  где  приходилось  бо- 
роться больше  со  стих1ями,  чемъ  съ  людьми, 
где    требовалось    больше    терпешя,    чемъ 
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славолюб1я,  где  встречались  не  столько 
опасности,  сколько  лишешя  и  тягости.  Ихъ 
личное  мужество,  ихъ  долгая  военная  опыт- 
ность были  ни  причемъ  въ  стране,  где 
особенности  почвы  нередко  давали  перевесь 
надъ  ними  даже  самому  трусливому  изъ  ту- 
земцевъ.  Наконецъ,  на  чужбине  одно  пора- 
жеше  вредило  имъ  больше,  чемъ  приносить 
пользы  рядъ  победъ  надъ  врагомъ,  который 
былъ  у  себя  дома.  У  мятежниковъ  же  дело 
обстояло  какъ  разъ  наоборотъ.  Въ  столь 
долгой  войн-к,  лишенной  рЪшительныхъ 
битвъ,  слабЪйшш  противникъ  научался  у 
сильнЪйшаго;  мелюя  поражен1я  пр1учали 
его  къ  опасности,  а  мелюя  победы  разжи- 
гали его  самоуверенность.  При  начале 
междоусоб1я,  республиканская  арм1я  едва 
смела  показываться  испанцамъ  въ  откры- 
томъ  поле;  но  его  продолжительность  об- 
учила и  закалила  ее.  Королевскимъ  вой- 
скамъ  надоедало  драться,  а  у  мятежниковъ 
росла  самоуверенность,  вместе  съ  опы- 
томъ  и  улучшешемъ  дисциплины.  Нако- 
нецъ, полстолет!я  спустя,  учителя  и  уче- 
ники разошлись,  непобежденные,  какъ  рав- 
ные бойцы. 

Далее.  Во  всю  эту  войну,  у  мятежни- 
ковъ было  более  связности  и  единства, 
чемъ  у  короля.  Прежде  чемъ  те  потеряли 
своего  перваго  вождя,  этотъ  пять  разъ  сме- 
нялъ  своихъ  правителей  въ  Нидерландахъ. 
Нерешительность  герцогини  Пармскои  со- 
общилась мадридскому  кабинету  —  и  тамъ 
въ  короткое  время  перепробовали  чуть  не 
все  государственныя  системы.  Непреклонная 
суровость  герцога  Алъбы,  кротость  его  пре- 
емника, Реквезенса,  коварство  и  козни  донъ- 
Жуана  АвстрШскагОу  живой  цезарскш  духъ 
принца  Пармскаго  сообщали  этой  борьбе 
противоположныя  направлешя;  а  мятежники 
постоянно  следовали  одному  и  тому  же 
плану,  ясно  и  живо  созданному  одною  го- 
ловой. Но  хуже  всего  было  то,  что  системы, 
по  большей  части,  являлись  не  во-время. 
Въ  начале  волненш,  когда  перевесъ  оче- 
видно былъ  еще  на  стороне  короля,  когда 
быстрая  решимость  и  мужественная  стой- 
кость могли  задушить  мятежъ  въ  колыбели, 
бразды  правлетя  были  оставлены  въ  рукахъ 
колеблющейся  женщины.  А  когда  вспыхнуло 
настоящее  возсташе,  когда  силы  мятежни- 
ковъ и  короля  уже  находились  въ  равно- 
вес1И,  и  только  умная  уступчивость  могла 
предотвратить  междоусоб1е,  наместничество 
досталось  человеку,  которому  недостовало, 
на  такомъ  посту,  только  этой  добродетели. 
Отъ  такого  неусыпнаго  надсмотрщика,  какъ 


Вилыслъмъ  Молчаливый  не  ускользала  ни 
одна  изъ  выгодъ,  доставляемыхъ  ему  не- 
удачной политикой  противника;  и  прилежно, 
въ  тишине,  постепенно  двигалъ  онъ  свое 
предпр'1ЯТ1е  къ  цели. 

Но  отчего    же   Филиппъ    II    не    явился 
самъ  въ  Нидерланды?  Почему  онъ  хватался 
за  всяк1я,  даже  самыя  неестественныя  сред- 
ства, не  испытавъ  одного    только,   которое 
могло  привести  къ  цели?    Чтобы    сломить 
пышную  власть  дворянства,    для   этого    не 
было   более    естественнаго    исхода,    чемъ 
личное    присутств1е    государя.    Подле    его 
величества  пало  бы  всякое  частное  величге, 
померкло  бы  всякое  другое  значеше.  Правда 
не  протекала  бы  къ  отдаленному  престолу 
такъ  медленно  и  мутно  черезъ  столько  не- 
чистыхъ  каналовъ;  оборона  не  запоздала  бы 
до  того,  что   случайность   успела    созреть 
до  разумнаго  дела:  монархъ   собственнымъ 
проницательнымъ  взглядомъ  распозналъ  бы 
правду  отъ  лжи.  Тутъ  не  требовалось  отъ 
него  человечности:  одинъ   холодный     госу- 
дарственный разсчетъ  спасъ   бы   миллюнъ 
гражданъ.  Чемъ    указы    ближе    къ    своему 
источнику,  королю,  темъ  они  действитель- 
нее; чемъ  удары  мятежа  ближе   къ    цели, 
темъ  они  слабее  и    робче.    Гораздо    легче 
причинить     вредъ    отсутствующему     врагу 
черезъ  другихъ,  чемъ  прямо  ему  въ  лицо. 
Вначале  мятежъ,  казалось,  дрожалъ  передъ 
своимъ  собственнымъ  именемъ:  онъ    долго 
прикрывался  искусственнымъ  предлогомъ — 
будто  дело  идетъ  о    защите    дела    короля 
противъ  произвола  его    наместника.   Появ- 
лен*1е  Филиппа  въ  Брюсселе  сразу    покон- 
чило бы  съ  этимъ  скоморошествомъ:    при- 
творщики должны  бы  были  или  выполнить 
свое    морочеше    до    конца,    или    сбросить 
маски  и  своимъ    настоящимъ  видомъ    осу- 
дить себя.  И  какое  было  бы  облегчеше  для 
Нидерландовъ,  если  бы  присутств!е  монарха 
устранило  хоть  те  бедств1Я,  которыя  обру- 
шились на  нихъ  безъ  его  ведома  и  противъ 
его  воли!  Какая  выгода   для    него    самого, 
если  бы  оно  привело  хоть  къ    одному — къ 
надзору  за   теми    неизмеримыми    суммами, 
которыя  беззаконно  собирались  на  войну  и 
таяли  въ  разбойничьихъ  рукахъ  его  прави- 
телей. Чтб  выжималось  у  народа    его    на- 
местниками неестественнымъ  путемъ  ужаса, 
то  его  величеству  давалось  бы  добровольно. 
Король  однимъ  страхомъ  достигъ  бы  того, 
чего  добивались  чиновники  мерами,  делав- 
шими ихъ  предметомъ  всеобщаго  отвраще 
Н1я:    ведь,    злоупотреблеше    прирожденной 
властью  гнететъ  не  такъ  больно,  какъ  зло- 
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употреблеше  властью,  порученной  другимъ. 
Присутств1е  Филиппа  спасло  бы  тысячи  на- 
роду, если  бы  даже  онъ  былъ  не  больше, 
какъ  домовитый  деспотъ.  А  еслибъ  за  нимъ 
не  было  и  этого,  то  одинъ  страхъ  его  лич- 
ности сохранилъ  бы  ему  страну,  которую 
погубили  ненависть  и  презрЪже  къ  его 
оруд1ямъ. 

Казалось-бы,  что  въ  такой-же  степени, 
въ  какой  угнетеше  нидерландскаго  народа 
стало  какъ-бы    дЪломъ'  всЪхъ  людей,     со- 
знающихъ  свои  человЪчесюя  права,   непо- 
корность и  отпадете  этого  народа   должно 
было  стать  вызовомъ  всЪмъ  государямъ;  они 
какъ-бы  защищали  собственные  интересы, 
сохранивъ  права  сосуда.  Но  на  этотъ  разъ 
государственныясоображежяуступилимЪсто 
соперничеству  съ  Испажей;  первыя  державы 
Европы    стали  на   сторону  свободы,     однЪ 
явственно,     друпя  потаенно.     Императоръ 
Максимилганг  II,  самъ  принадлежавши  къ 
испанскому  дому,  подалъ  ему  поводъ  спра- 
ведливо  обвинять  его  въ  тайномъ  потвор- 
стве мятежникамъ.    Предложежемъ  своего 
посредничества    онъ   молчаливо    призналъ 
известную    долю    справедливости    за     ихъ 
жалобами;     а  это   должно  было    поощрить 
ихъ  къ  болЪе  упорному  сопротивлежю.  При 
императоре,     который  былъ    бы    искренно 
преданъ  испанскому  дому,  врядъ  ли  Виль- 
гельмъ     Оранскж     получилъ    бы     столько 
войскъ    и    денегъ  изъ  Гермажи.     Франшя 
хотя  и  не  разрывала  съ  Мадридомъ  открыто 
и    формально,     однако     поставила     своего 
принца    крови    во    главЪ    нидерландскихъ 
мятежниковъ:    послЪдше  орудовали,    глав- 
нымъ  образомъ,    ея   войсками  и  деньгами. 
Елизавета  англшская   лишь  удовлетворяла 
справедливому  чувству  мести    и  возмездия, 
взявъ  возставшихъ  подъ  свое  покровитель- 
ство противъ  ихъ  законнаго    господина;  и 
если    ея  экономная    помощь  развЪ    только 
устранила    полный   разгромъ     республики, 
зато  это  уже  значило  чрезвычайно  много  въ 
ту  минуту,  когда  лишь  надежда  могла  под- 
держать падающш  духъ  возставшихъ.  Тогда 
Филинпъ  находился  еще  въ  мирЪ  съ  этими 
обеими    державами,   и  об*Ь  изменили   ему. 
Въ  сношежяхъ  между  сильнымъ  и  слабымъ 
честность  обыкновенно — вовсе  не  доброде- 
тель: на  долю  того,  кого  боятся,  рЪдко  при- 
ходятся тЪ  благородныя  связи,  которыя  со- 
единяютъравнагосъравнымъ.Филиппъсамъ 
изгналъ  правду  изъ  политическаго  обихода; 
онъ  самъ  разрушилъ  нравственныя  отноше- 
жя  между  королями  и  поставилъ  коварство 
божествомъсвоегокабинета.  И  тутъ  никогда 


онъ  не    наслаждался    полнымъ   превосход- 
ствомъ,  а  между  тЪмъ    долженъ  былъ  всю 
свою  жизнь  бороться    съ  тЪмъ  соперниче- 
ствомъ,  которое  возбуждало  оно  у  другихъ. 
Европа  предоставила  ему  казниться  за  зло- 
употреблеже     властью,     которой  онъ,     въ 
сущности,  никогда  не  употреблялъ  вполне. 
Прибавьте     всЪ  случайности,     которыя 
вредили  одному  изъ  противниковъ  и  помо- 
гали другому  —  и  исчезнетъ  все  чудесное 
въ  этой  борьбе,  такъ  поражающее  насъ  съ  ч 
перваго  взгляда.  Но  останется,  все-же,  ея 
необычайность:  и  здЪсь-то  мерило  заслугъ 
деятелей  республики  передъ  ихъ  свободой. 
Но  не  думайте,  будто  дЪлу  предшествовало 
точное     соображен1е  силъ,    будто    пловцы, 
уже     при     вступлежи    въ  это     загадочное 
море,  знали    берегъ,    къ  которому  потомъ 
пристали.     Въ     мысли    зачинщиковъ  д-вло 
вовсе  не  представлялось  такимъ  зрЪлымъ, 
см-ьлымъ    и    роскошнымъ,    какъ  оказалось 
оно  во    всей   своей    полноте:     тутъ    было 
то  же,  что  съ  вЪчнымъ  раздЪлежемъ  цер- 
квей,    о  которомъ  и  не    думалъ    Лютеръ, 
когда  возставалъ  противъ  торговли  индуль- 
генщями.  Какая  разница  между  скромнымъ 
выступлежемъ  въ  Брюсселе  тЪхъ  нищихъ, 
которые    молили    о     болЪе  человЪческомъ 
обращежи,  какъ  о  милости,  и  грознымъ  ве- 
лич1емъ  того  свободнаго  государства,  кото- 
рое переговаривается    съ    королями,    какъ 
съ  равными,  и  меньше    чЪмъ  черезъ  одно 
столЪ^е    распоряжается    по  своему    усмо- 
трЪжю  престоломъ  своихъ  бывшихъ  тира- 
новъ!     Незримая  десница    рока  направила 
спущенную  стрелу  высокимъ  полетомъ,  со- 
всЪмъ  не  въ  ту  сторону,  куда  посылала  ее 
тетива.  Въ  нЪдрахъ  счастливаго  Брабанта 
родилась  свобода,  которая,  уже  ребенкомъ, 
была    оторвана    отъ    груди  матери,  чтобы 
осчастливить  презренную  Голланд1Ю.  Но  да 
не  покажется  намъ  самое  предпр1ят1е  мен-ье 
великимъ  оттого,  что  оно  кончилось  иначе, 
чЪмъ  было     задумано.     ЧеловЪкъ    обтесы- 
ваетъ,  лощитъ,  отдЪлываетъ  дикш  камень, 
но  этотъ    камень    приносится    временемъ: 
ему  принадлежитъ  минута  и  мЪсто,  но  все- 
М1рную     истор*1ю     двигаетъ  случай.      Если 
только  вынесипя  это  собьте  страсти  хотя 
не  недостойны  дЪла,  которому  он4  безсозна- 
тельно  служили,  если  помопшя  ему  силы  и 
отдельные  поступки,  изъ  чудеснаго    сцЪп- 
лежя  которыхъ  оно    выросло,  были,    сами 
по  себЪ,    благородныя  силы,  прекрасные  и 
велиюе    поступки,   то  собьте    будетъ  для 
насъ  великимъ,    любопытнымъ,     плодонос- 
нымъ,  и  уже  наше   дЪло  —  изумляться  ли 
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смълому  порождешю   случая,    или    востор- 
гаться высшимъ  Раэумомъ. 

Всемирная  истор1я  довлъетъ  себъ  самой, 
какъ  и  законы  природы;  она  проста,  какъду- 
ша  человека.  Одинаковыя  условия  приводятъ 
къодинаковымъявлен1ямъ.  На  той  же  самой 
почвъ,  на  которой  нынв  нидерландцы  со- 
противляются своему  испанскому  тирану, 
15  въковъ  тому  назадъ  ихъ  предки,  батавы 
и  белги,  боролись  съ  своимъ  римскимъ  па- 
лачомъ.  Подобно  тъмъ,  эти  неохотно  под- 
чинялись надменному  властителю,  были 
угнетены  хищными  сатрапами;  точно  такъ 
же  сбросили  они  съ  себя  цъпи  и  искали 
счастья  въ  столь  же  неравной  борьбъ.  Испа- 
неиъ  16-го  в.  и  римлянинъ  —  1-го  были 
одушевлены  одноюитою  же  завоевательною 
спесью,  однимъ  и  тъмъ  же  полетомъ  на- 
шональнаго  гежя;  ихъ  войска  отличались 
одинаковой  храбростью  и  дисциплиной,  и 
ихъ  битвы  внушали  тотъ  же  ужасъ.  Тамъ, 
какъ  и  здъсь,  хитрость  боролась  съ  пре- 
восходствомъ  силъ;  и  стойкость,  опираю-, 
щаяся  на  единодуиНе,  истомила  чудовищную 
мощь,  которая  подрывала  сама  себя  раздо- 
рами. Тамъ,    какъ  и  здъсь,    частная  нена- 


висть подымаетъ  нашю;  единственный  че- 
ловъкъ,  рожденный  для  своего  времени, 
раскрываетъ  ей  опасную  тайну  ея  силъ  и 
доводитъ  ея  нъмую  скорбь  до  кроваваго 
проявления.  Въ  священной  рощъ  Елавдт 
Цивилисъ  обратился  къ  своимъ  согражда- 
намъ  съ  такими  словами:  .Скажите, батавы, 
смотрятъ  ли  на  насъ  эти  римляне  по  ста- 
рому, какъ  на  союзниковъ  и  друзей,  или  же, 
скоръе,  какъ  на  слугъ?  Мы  преданы  на 
произволъ  ихъ  чиновниковъ  и  камъстнн- 
ковъ,  которые  насыщаются  нашею  кровью 
инашимъдобромъ;  а  затъмъ  ихъ  смъняютъ 
друпе,  которые  принимаются  за  тъ  же  на- 
СИЛ1Я,  только  подъ  другими  именами.  А  при- 
шлютъ  намъ  римляне  главнаго  надсмотр- 
щика, онъ  мучитъ  насъ  хвастливой,  дорогой 
свитой  и  еще  бслъе  невыносимой  спесью. 
Опять  подходятъ  наборы,  которые  навъки 
раэлучаютъ  дътей  съ  родителями,  братьевъ 
съ  братьями  и  предаютъ  вашу  кръпкую  мо- 
лодежь въ  жертву  распутства.  Теперь,  ба- 
тавы, настало  наше  время.  Никогда  еще 
Римъ  не  падалъ  такъ  глубоко.  Да  не 
устрашаетъ  же  васъ  слово  леггоны:  въ 
ихъ     лагеряхъ    одни    старики  да    добыча. 


У  насъ  есть  и  пехота,  и  конница;  Гер- 
ман! я  наша;  Галл1я  воспламенится  жела- 
н!емъ  сбросить  свое  иго.  Да  и  Сир1я  по- 
можетъ,  и  Аэ1я,  и  Востокъ  съ  его  царями! 
Среди  насъ  есть  так!е,  что  родились  раньше, 
чЪм-ь  начались  римск!я  дани.  Боги  за  храб- 
рецовъ!*  Торжественные  обряды  освятили 
этотъ  заговоръ,  какъ  и  союзъ  гейзовъ;  и, 
какъ  дъло  послъднигь,  онъ  лукаво  при- 
таился подъ  покровомъ  подобостраст1я,  подъ 
съныо  великаго  имени.  Когорты  Цивилиса 
на  Рейнъ  присягали  Веспасхану,  пребывав- 
шему въ  Сирш,  какъ  дъятели  эпохи  ком- 
промисса —  Филиппу  II.  То  же  поприще 
порождаетъ  тотъ  же  планъ  обороны,  тотъ 
же  наплывъ  отчаянныхъ.   Оба  народа  ввъ- 


ряютъ  свое  шаткое  счастье  родной  стих!и: 
въ  точно  такой  же  крайности,  Цивилисъ 
спасаетъ  свой  островъ  искусствен нымъ  на- 
воднен1емъ,  подобно  тому,  какъ,  15  въковъ 
спустя,  Вильгельмъ  Оранскш  спасъ  городъ 
Лейденъ.  Храбрость  батавовъ  вскрываеть 
немощь  м'фоправителя  точно  такъ  же,  какъ 
дивное  мужество,  ихъ  потомковъ  обнаружи- 
ваем упадокъ  испанской  мощи.  Въ  обЪ 
эпохи,  одна  и  та  же  находчивость  вождей 
одинаково  упорно  эатягиваетъ  войну  и  при- 
водитъ  ее  почти  къ  равно  сомнительному 
концу.  Но  есть  одна  разница.  Римляне  и 
батавы  дрались  человъчно,  потому  что 
они  дрались  не  за  религ!ю  I). 


•)  ТасНиз:  НнЮг.,  Ь.  IV,  V. 


Нидерландов*  до  16-го  стойта. 


режде  чъмъ  углубиться 
въ  эту  великую  револю- 
ц!го,  необходимо  отсту- 
пить немного  къ  древ- 
ней исторш  страны  и 
взглянуть  на  зарожде- 
ше  того  строя,  въ  кото- 
ромъ  застаемъ  мы  ее  во 
время  этого  эамъчательнаго  переворота. 

Появлеше  этого  народа  въ  истор!и  со- 
впадаетъ  съ  его  гибелью:  онъ  получилъ 
политическое  существоваше  изъ  рукъ  сво- 
ихъ  поработителей.  Обширная  область,  гра- 
ничащая на  востоке  съ  Гермашей,  на  югъ — 
съ  Францией,  на  съверъ  и  западъ — съ  Съ- 
вернымъ  моремъ  и  именуемая  нами  вообще 
Нидерландами, принадлежала,  при  вторжеш  и 
римлянъ  въ  Галл1ю,  тремъ  главнымъ  на- 
родамъ  нЪмецкаго  племени,  нъмецкихъ 
нравовъ,  нъмецкаго  духа  ').  Ихъ  раздълялъ 
Рейнъ.  Налъво  отъ  него  жили  белги  а), 
направо— фризы  з)  и  батавы  *)  на  остров*. 


')  ваеяаг.  БеЬеНо  6а11.  1-.  I.  ТасИ.:  йе  МопЬ. 
Сегш.  и  Вл5*.  Ь.  IV. 

>)  Въ  земляхъ,  которые  составляют!  теперь, 
главнымъ  образомъ,  католические  Нидерланды  п 
такъ  паз   генеральный  области. 

*)  Теперь  Грбнингенъ,  Вост.  и  Зап.  Фрнсланд1я, 
часть  Голлащи'п,  гельдерэа,  Утрехта  и  Оберисееля. 

')  Въ  верхней  частя  Голландии,  Утрехта  и  Обе- 


который  образовывался  тогда  двумя  рука- 
вами ръки  вмт.ст-Ъ  съ  океаномъ.  Каждый 
изъ  этихъ  народцевъ  былъ,  рано  ил*  поздно, 
покоренъ  римлянами;  но  сами  побъдители 
прославляютъ  ихъ  храбрость.  По  словамъ 
Цезаря '),  белги  одни  только  изъ  всъхъгалль- 
скихъ  народовъ  сдерживали  напоръ  тевто- 
новъ  и  кимвровъ.  А  Тацитъ  3)  свидътель- 
ствуетъ,  что  батавы  превосходили  героиз- 
момъ  всъ  народы  у  Рейна.  Этотъ  дик1Й  на- 
родъ  давалъ  дань  солдатами,  и  поработи- 
тели берегли  ихъ  такъ  же,  какъ  стрълы 
и  мечъ  только  для  битвъ.  Батавская  конница 
считалась  самими  римлянами  лучшею  частью 
ихъ  войска.  Она  долго  составляла,  какъ  те- 
перь швейцарцы,  лейбъ-гвард1ю  римскихъ 
императоровъ;  ея  дикое  мужество  навело 
ужасъ  на  даковъ,  когда  она  переплывала  Ду- 
най въ  полномъ  вооружеши.  Так1е  же  батавы 
сопровождали  Ацшколу  въ  походъ  въ  Брита- 
нии помогли  ему  завоевать  этотъ  островъ  3). 


риссела,  въ  нынт,шнемъ  Клепс  и  др.,  между  Лекомъ 
и  Ваалонъ.  Сюда  же  можно  причислить  болъе  мел- 
ше  народны,  населявпно  часть  Зап.  Фриеландш, 
Голлавдш  в  Зеландш,  каковы  каннпвефаты,  иат- 
т)аки,  маросаты  и  др.  ТасИ.  Шв%.  Ь.  IV,  с.  15,  56. 
Ие  МопЬ.  Оегт.  с.  29. 

■)  Ое  Ве11о  6а11. 

>)  Ша(.  Ь.  IV  с,  12. 

>)  1)го  Са$я.  I.  ЬХГХ  —  ТасИ.:  Адпс.  с  36 
ТасИ :  Аппакй.  I..  II  С.  15. 


Позже  всъхъ  были  сломлены  фризы,  и  они 
же  освободились  раньше  всбхъ.  Населен- 
ный ими  болота  позже  привлекли  внимаше 
завоевателей  и  стоили  им'ъ  больше  труда. 
Римлянинъ  Друзъ,  воевавший  въ  той  странъ, 
провелъ  каналъ  отъ  Рейна  къ  Флево  (те- 
перь Зюйдерзе);  по  немъ  римскш  флотъ  про- 
никъ  въ  Северное  море;  а  оттуда  шелъ 
легкш  путь  въ  Гермашю,  черезъ  устья  Эмса 
и  Везера  1). 

Четыре  въка  видимъ  мы  батавовъ  въ 
римскйхъ  войскахъ,  но  съ  Гоноргя  ихъ  имя 
исчезаетъ  изъ  исторж.  Ихъ  островъ  навод- 
няется франками,  которые,  въ  свою  оче- 
редь, теряются  загвмъ  въ  сосъдней  Белыми. 
Фризы  разбили  узы  своего  далекаго  и  без- 
сильнаго  повелителя  и  снова  являются  сво- 
боднымъ  и  даже  завоевательнымъ  народомъ, 
управляемымъ  собственными  обычаями  и 
остатками  римскаго  права;  они  расширили 
свои  границы  до  лъваго  берега  Рейна. 
Вообще  изъ  всбхъ  нидерландскихъ  провин- 
цш  Фрисланд1Я  наименъе  пострадала  отъ 
вторжешя  чужихъ  народовъ,  чужихъ  обы- 
чаевъ  и  законовъ;  цълые  въка  сохранялись 
слъды  ея  политическаго  строя,  ея  нащональ- 
наго  духа  и  нравовъ;  они  не  совсъмъ  исчезли 
и  теперь. 

Переселение  народовъ  разрушило  перво- 
бытныя  формы  большинства  этихъ  наши: 
возникли  новыя  смъси  съ  другимъ  строемъ. 
Города  и  лагерныя  стоянки  римлянъ  исче- 
заютъ  среди  всеобщаго  опустошешя,  а  съ 
ними — и  столько  памятниковъ  ихъ  вели- 
каго  правительственнаго  искусства,  создан- 
ныхъ  руками  чужихъ  тружениковъ.  Забро- 
шенныя  плотины  снова  сдаются  ярости  сво- 
ихъ  потоковъ  и  натиску  океана.  Искусствен- 
ные каналы,  эти  чудеса  человъческихъ  рукъ, 
высыхаютъ,  ръки  мъняютъ  свое  течете, 
твердь  и  море  путаются  въ  своихъ  грани- 
цахъ;  претворяется  самая  природа  почвы, 
вмъстъ  со  своими  обитателями.  Кажется, 
будто  исчезла  связь  между  двумя  эпохами; 
и  словно  съ  новымъ  человъчествомъ  начи- 
нается новая  истор1я. 

Французская  монарх1Я,  возникшая  на 
развалинахъ  римской  Галлж,  поглотила  всъ 
нидерландская  провинции,  въ  6 — 7  вв.,  и 
насадила  христ1анство  въ  этихъ  земляхъ. 
Последнею  подчинилась  Фрисланд1я,  послъ 
упорной  войны:  Карль  Мартелъ  присоеди- 
нилъ  ее  къ  французской  корон*Б  и  оруж1емъ 
проложилъ  тамъ  дорогу  Евангелш.  Карль 
Великт  соединилъ  всъ  эти  земли,  состав- 

х)  ТасИ.:  Аппа1.  II  с.  $.—8ие1опшз:  С1аш1  1,  3. 


лявш1я  лишь  часть  обширной  монархж, 
созданной  этимъ  завоевателемъ  изъ  Гер- 
мами, Францж  и  Ломбардии.  Но  подобно 
тому,  какъ  это  большое  царство  раздроби- 
лось отъ  раздъловъ  при  его  преемникахъ, 
распадались  и  Нидерланды  то  на  нъмецюя, 
то  на  франксюя  или  лотарингск1я  про- 
винции; наконецъ,  мы  видимъ  ихъ  подъ 
двумя  именами — Фрисландии  и  Нижней  Ло- 
таринНи  1). 

Вмъсгб  съ  франками  явилось  въ  этихъ 
земляхъ  и  порожден'1е  съвера — ленная  сис- 
тема; и  она  выродилась  здъсь,  какъ  и  везд-в. 
Болъе  могущественные  вассалы  постепенно 
отделились  отъ  короны;  королевсюе  чинов- 
ники превращали  въ  наследственное  вла- 
д*БН1е  т-в  области,  которыя  были  отданы 
имъ  лишь  въ  управлеже.  Но  эти  отложив- 
илеся  вассалы  могли  отстоять  свою  неза- 
висимость отъ  короны  лишь  съ  помощью 
своихъ  подвассаловъ;  а  ее  приходилось  по- 
купать раздачей  новыхъ  леновъ.  Съ  другой 
стороны,  благодаря  хищешямъ  и  даяшямъ 
М1рянъ,  духовенство  стало  могучимъ  и  вско- 
ръ  достигло  независимости  въ  своихъ  аб- 
батствахъ  и  епископскихъ  столицахъ.  Такъ, 
въ  10 — 13  вв.,  Нидерланды  распались  на 
множество  мелкихъ  государствъ,  владетели 
которыхъ  присягали  въ  върности  кто  нъ- 
мецкимъ  императорамъ,  кто — французскимъ 
королямъ.  Мнопя  изъ  нихъ  нередко  вновь 
сплачивались  подъ  однимъ  владътельнымъ, 
домомъ,  благодаря  купл*Б,  бракамъ,  зав*Б- 
щашямъ,  не  то — и  завоевашямъ;  въ  15-мъ 
в*бк*б  мы  видимъ  большую  часть  Нидерлан- 
довъ  подъ  властью  Бургундскаго  дома  2). 
Уже  герцогъ  бургундскж  Филиппъ  Добрый, 
правдой  и  неправдой,  соединилъ  подъ  своей 
державой  11  провинщй;  его  сынъ,  Карль 
Смгълый,  прибавилъ  еще  двъ  силой  оруж1я. 
Такъ,  незамътно,  въ  Европъ  возникло  цълое 
новое  государство,  которому  недоставало 
только  имени,  чтобы  стать  самымъ  цвъту- 
щимъ  королевствомъ  нашей  части  свъта.  Эта 
обширность  владънж  сдълала  бургундскихъ 
герцоговъ  грозными  сосъдями  Францж  и  вну- 
шила безпокойному  Карлу  Смълому  мысль 
образовать,  путемъ  завоеватя,  цЪлую  сом- 
кнутую область  изъ  земель  отъ  Зюйдерзе 
и  устьевъ  Рейна  до  Эльзаса.  Неисчерпае- 
мыя  средства  этого  государя  оправдывали, 
въ  н-вкоторой  степени,  такую  смълую  мечту. 
Страшная    военная    сила   угрожала  осуще- 


*)  АИаетегпе  ОезсЫШе  йег  г'егепид(еп  Шейег- 
Ыпйсп.    I  ТЬ.  4  и  5  ВисЬ. 

")  ОгоЬ  Аппа1,  Ь.  I.  р.  2-3. 
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ствить  ее  Уже  Швейцар1я  дрожала  за  свою 
свободу;  но  коварное  счастье  пЬкинуло  Карла 
въ  трехъ  жестокихъ  битвахъ,  и  сумасброд- 
ный завоеватель  затерялся  среди  живыхъ 
и  мертвыхъ  1). 

Внимаше  всего  тогдашняго  М1ра  было 
устремлено  на  единственную  наследницу 
Карла  См^лаго,  Март,  богатейшую  прин- 
цессу эпохи,  эту  злополучную  Елену,  при- 
несшую столько  несчастья  своимъ  землямъ. 
Въ  числе  жениховъ  было  два  великихъ 
принца — французскш  король  Людовикъ  XI 
хлопоталъ  для  своего  сына,  юнаго  дофина; 
другой  претендентъ  былъ  Максимилганъ 
австршскш,  сынъ  императора  Фридриха  III. 
Тотъ,  кому  досталась  бы  рука  'неве- 
сты, сталъ  бы  могущественнёйшимъ  го- 
сударемъ  Европы,  и  впервые  наша  часть 
света  испугалась  за  свое  равновесге.  Силь- 
нейше изъ  соперниковъ,  Людовикъ,  могъ 
подкрепить  свои  искангя  оруж1емъ;  но  ни- 
дерландскш  народъ,  располагавши  рукой 
своей  принцессы,  обошелъ  этого  страшнаго 
соседа:  онъ  решилъ  въ  пользу  Максимшпа- 
на,  который  былъ  не  такъ  опасенъ  свободе 
страны,  вследств1е  отдаленности  своего  го- 
сударства и  ограниченности  своихъ  силъ. 
Вероломная,  злополучная  политика,  которая, 
странною  волей  Провиден!я,  только  уско- 
рила печальный  жребж,  вместо  того,  чтобы 
отвратить  его,  какъ  думали  ея  творцы! 

Сыну  Марш  и  Максимил*1ана,  Филиппу 
Красивому,  принесла  его  испанская  невеста 
въ  приданое  ту  обширную  монархш,  кото- 
рая была  основана  незадолго  передъ  темъ 
Фердинандомъ  и  Изабеллой,  и  его  сынъ, 
Карлъ  АвстрШскт  былъ  рожден нымъ  госу- 
даремъ  королевствъ  Испаши,  Обеихъ  Си- 
цил1й,  Новаго  Света  и  Нидерландовъ. 

Въ  Нидерландахъ  раньше,  чемъ  въ  дру- 
гихъ  ленныхъ  государствахъ,  простой  народъ 
вызволился  изъ  жалкаго  крепостничества 
и  скоро  достигъ  гражданской  независимости. 
Счастливое    положеше   у   Севернаго   моря 


I 


*)  Пажъ  вид-ввилй,  гдъ*  овъ  палъ,  н  приведпий 
гуда  победителей,  черезъ  несколько  дней  поел* 
битвы  спасъ  его  хоть  отъ  позорнаго  вабвешя.  Го- 
лый, совевмъ  искаженный  ранами,  трупъ  вытащили 
изъ  болота,  гдЪ  онъ  примерзъ:  съ  большимъ  трудомъ 
узнали  его  по  недостававшимъ  зубамъ  и  по  ногтямъ 
на  рукахъ,  которые  были  у  него  длиннее,  чЪмъ  у 
кого  бы  то  ни  было.  Впрочемъ,  несмотря  на  эти  при- 
маты, находились  невъ'руюпие,  которые  ждали  его 
возвращешя.  Это  явствуетъ  изъ  одного  мъхта  въ 
послаши  Людовика  XI,  который  призывалъ  бургунд- 
ские города  возвратиться  къ  французской  короне: 
«а  если  герцогъ  Карлъ  окажется  ешо  въ  живыхъ, 
то  вы  освобождаетесь  отъ  присяги  мн*б».  Сопппез, 
I.  Ш.  Ргеп\е§  с1с§  Мсчшнгез,  495,  497. 


и  большихъ  судоходныхъ   рекъ    рано    про- 
будило здесь  торговлю,  а  она  тянула  насе- 
леше    въ    города,  оживляла  работы   маете - 
ровъ,   привлекала    чужестранцевъ,  распро- 
страняла между  ними  достатокъ  и  избытокъ. 
Какъ  ни  презрительно  смотрела  воинствую- 
щая   политика   того    времени  на  полезную 
ремесленность,  однако  владетельный  особы 
не  могли  пренебрегать  существенными  вы- 
годами, проистекавшими  для  нихъ  отсюда. 
Размножающееся  население,  разнообразные 
налоги,  взимаемые  ими  съ  своихъ  и  чужихъ, 
подъ  всевозможными  назвашями  (пошлины, 
мыта,  за    проходъ,    за   проводы,    мостовое, 
ярмарочное,  за  наследства    и    т.  д.),  были 
слишкомъ  лакомою  приманкой,   чтобы    они 
оставались  равнодушными  къ  источниками 
доставлявшимъ    имъ  все   это.  Собственная 
алчность    делала    ихъ  покровителями  тор- 
говли и,  какъ  часто  бываетъ,  само  варвар- 
ство помогало  до  техъ  поръ,  пока   на    его 
место  не  явилось,  наконецъ,  здравое  госу- 
дарственное искусство.  Оттого-то    владыки 
сами  привлекали  ломбардскихъ  купцовъ  и 
даровали  городамъ  драгоценныя  привилепи 
и    собственный    судъ,  что  придавало    горо- 
жанамъ     необыкновенную     почтенность     и 
вл'1яше.  Мнопя  войны,  которыя  вели  графы 
и  герцоги  между  собой  и  съ  соседями,  ста- 
вили ихъ  въ  зависимость  отъ  доброй  воли 
городовъ,     которые     прюбретали    значеже 
своимъ  богатствомъ  и  за  свои  деньги  умели 
добывать  важныя  преимущества.  Эти    при- 
вилепи общинъ  росли  съ  течешемъ  времени: 
крестовые  походы  требовали  отъ  дворянства 
более  дорогого  вооружешя;  произведешямъ 
Востока  открывался  новый  путь  въ  Европу; 
внедрявшаяся  роскошь  пробуждала  въ    го- 
сударяхъ  новыя  потребности.  Такъ  уже  въ 
11 — 12  вв.  видимъ  въ  этихъ  земляхъ  сме- 
шанное государственное  устройство:  власть 
монарха  заметно  ограничивается  вл!ян1емъ 
сослов1й — дворянства,  духовенства   и  горо- 
довъ.   Такъ    называемые    государственные 
чины  собирались  постольку,  поскольку  тре- 
бовалось  нуждами  провинцж.  Безъ  ихъ  со- 
глас1я    не    имелъ    силы    никакой  [законъ, 
нельзя  было    ни    вести  войнъ,  ни  взимать 
податей,  ни  изменять  монеты,  ни  раздавать 
должностей  чужестранцамъ.  Эти  привилег!и 
были  даны  всемъ  провиншямъ.  некоторый 
друпя — принадлежали  лишь  известнымъ ме- 
стностями   Правительство    было     наслед- 
ственно; но  наследникъ  престола  вступалъ 
въ  права  отца  лишь  после  торжественной 
присяги  конституцш  1). 

*)  Ого1т8,  Ь.  I,  3. 
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Нужда  —  первый  законодатель:  всъ  по- 
требности, которымъ  удовлетворяла  эта  кон- 
ститущя,  относились  первоначально  къ  тор- 
говле. Такъ  весь  строй  республики  покоил- 
ся на  купечестве:  тутъ  законы  возникли 
позже  промысловъ.  Последняя  статья  кон- 
ституши,  устраняющая  чужестранцевъ  отъ 
всякихъ  должностей,  естественно  вытекала 
изъ  всъхъ  осталькыхъ.  Таюя  путанный, 
нскусственныя  отношешя  монарха  къ  на- 
роду, притомъ  видоизмънявщ!яся  по  раз- 
нымъ  провинщямъ  и  даже  городаиъ,  тре- 
бовали людей,  которые  не  только  ревностно 
стремились  бы  оберегать  мъстныя  льготы, 
но  и  основательно  знали  бы  ихъ.  Ни  того, 
ни  другого  нельзя  было  ожидать  отъ  чуже- 
странца. И  этотъ  законъ  применялся  даже 
ко  всякой  провинши  въ  частности:  фламан- 
децъ  не  могъ  служить  въ  Брабантъ,  гол- 
ландецъ — въ  Зеландш.  Такой  порядокъ  со- 
хранялся даже  послъ  того,  какъ  всъ  зти 
провинц!и  уже  соединились  подъ  властью 
одною  государя. 

Самою  роскошною  свободой  пользовал- 
ся Брабантъ.  Его  привилепями  дорожили 
до  того,  что  зачастую  матери  сосъднихъ 
провинши  ъздили  туда  родить,  чтобы  доста- 
вить своимъ  дътямъ  всъ  преимущества  этой 
счастливой  земли;  такъ,  говорить  Страда, 
растет  я  суроваго  климата  облагоражива- 
ются подъ  болъе  мягкимъ  небомъ  1). 

Когда  Бургундскж  домъ  соединилъ  много 
провинши  подъ  своею  властью,  отдъльныя 
провинц!альныя  собран1я,  составлявиля  не- 
зависимый судилища,  были  подчинены  все- 
общему суду  въ  Мехельнъ,  который  связы- 
валъ  различные  члены  въ  одно  тъло  и  ръ- 
шалъ  въ  последней  инстанши  всъ  граж- 
дански и  уголовныя  дъла.  Такъ  была  уни- 
чтожена державность  отдъльныхъ  провин- 
ши: теперь  въ  мехельнскомъ  сенатЬ  при- 
сутствовалъ  его  величество. 

По  смерти  Карла  Смълаго,  чины  не  пре- 
минули воспользоваться  стъснительнымъ 
положешемъ  своей  герцогини,  которой  угро- 
жало французское  оруж1е  и  которая  нахо- 
дилась въ  ихъ  власти  а).  Штаты  Голландш 
и  Зеландш  принудили  ее  подписать  великую 
харт!ю  свободы,  которая  обезпечивала  за 
ними  важнъйцпя  державныя  права  з).  Гент- 
цы  дошли,  въ  своемъ  высокомър!и,  до  того, 
что  они  самовольно  осудили  и  обезглавили 


')  1)е  В/'По  ЬеЬ/.  Оес.  1, Ь.  II,  Ы.  (гшсЫаЫтг 
Безспр1.  Ве\%. 

*)  Што1геБ  йе  РкШррс  (к1  Согш'иез,  I.  I.  314. 
')  ЛИд    СеясЛ.  А*г  гегехп.  Л'геАг*.  ТЬ.  II. 


на  глазахъ  Март  гвхъ  изъ  ея  любимцевъ, 
которые  имъли  несчаспе  не  угодить  имъ. 
Въ  короткое  правлен!е  этой  государыни,  до 
ея  замужества,  ихъ  община  достигла  такой 


Парадныя  латы  Карла  V. 
(Находятся  въвЬкскомъартиллершскоиъ арсенал*) 


силы,    что    уже    почти    походила    на  рес- 
публику.   По  смерти     жены,   Максимилйшъ 


самовластно  взялся  за  правлеше,  какъ  опе- 
кунъ  своего  сына.  Штаты,  оскорбленные 
нарушешемъ  ихъ  правъ,  не  признали  его 
власти:  они  согласились  только  терпеть  его, 
какъ  наместника,  и  то  лишь  на  изв*бстный 
срокъ     и    на     подтвержденныхъ     присягой 

У5Л0В1ЯХЪ. 

Ставши  императоромъ,  Максимил1анъ. 
вообразилъ,  что  ему  слЪдуетъ  перешагнуть 
чрезъ  конститущю.  Онъ  наложилъ  на  про- 
винц1и  чрезвычайныя  дани,  раздалъ  долж- 
ности бургундцамъ  и  нЪмцамъ  и  поставилъ 
чужеземныя  войска.  Но  вмЪсгб  съ  силой 
правителя  возросла  и  настойчивость  этихъ 
республиканцевъ.  Когда  Максимил!анъ  всту- 
пилъ  въ  Брюгге,  въ  сопровождены  сильной 
дружины  иностранцевъ,  народъ  взялся  за 
оруж1е,  овлад*БЛЪ  его  особой  и  засадилъ  его 
пл'бнникомъ  во  дворц-ь.  Не  взирая  на  на- 
стойчивый ходатайства  императорско-рим- 
скаго  двора,  его  освободили  лишь  посл*б 
того,  какъ  были  даны  обезпечешя  въ  со- 
блюдены нарушеннаго. 

Обезпечеше  жизни  и  собственности, 
этотъ  плодъ  смягче'нныхъ  законовъ  и  равно- 
м-врнаго  правосуд!я,  оживило  предпржмчи- 
вость  и  прилежаше  въ  этихъ  земляхъ.  Въ 
вечной  борьбЪ  съ  океаномъ  и  устьями 
бурныхъ  потоковъ,  свирепо  низвергающихся 
на  низменность  и  останавливаемыхъ  только 
плотинами  и  каналами,  народъ  издавна  на- 
учился приглядываться  къ  окрестной  при- 
роде, бороться  прилежашемъ  и  стойкостью 
съ  могучими  стих1ями;  подобно  египтянину, 
ученику  своего  Нила,  онъ  изощрялъ  свою 
находчивость  и  остроум1е  въ  изобр*втатель- 
номъ  сопротивленш.  Естественное  плодо- 
род1е  почвы,  благопр!ятной  землед'вл^  и  ско- 
товодству, пр1умножало  населеше.  Счастли- 
вое положете  у  моря  и  у  большихъ  судо- 
ходныхъ  р-вкъ  Германж  и  Францж,  которыя 
отчасти  впадаютъ  тамъ  въ  него,  множество 
искусственныхъ  каналовъ,  прорЪзывающихъ 
страну  во  всбхъ  направлежяхъ,  оживляли 
судоходство;  а  это  облегчало  внутреншя 
сношешя,  которыя,  въ  свою  очередь,  вскоре 
пробудили  торговый  духъ  у  этихъ  народовъ. 

Ихъ  корабли  посетили,  прежде  всего, 
сосвдше  берега  Британж  и  Дан1*и.  Достав- 
ляемая ими  англшская  шерсть  занимала 
тысячи  прилежныхъ  рукъ  въ  Брюгге,  Генгв 
и  Антверпене:  уже  въ  половине  12-го  в. 
французы  и  нЪмцы  носили  фландрсюя 
сукна.  Уже  въ  11-мъ  в.  мы  застаемъ  фриз- 
ск1я  суда  въ  Бельгв  и  даже  на  водахъ 
Малой  Азш.  Этотъ  мужественный  народъ 
ухитрился    даже,    безъ    компаса,  проплыть 


подъ   сввернымъ    полюсомъ     до   сЬвернаго 
конца  Росс!и  1).  Изъ  славянскихъ  городовъ 
нидерландцы    получали    часть    левантской 
торговли,  которая  шла  тогда  еще  изъ  Чер- 
наго  моря  къ  Остзейскому  черезъ  Русское 
государство.    Когда    эта    торговля     начала 
падать  въ  13-мъ  в.,    когда    крестовые    по- 
ходы открыли  инджскимъ  товарамъ  новый 
путь  по  Средиземному  морю  и  итальянсюе 
города    захватили    эту    выгодную    отрасль 
торговли,  а  въ  Германж  возникла  великая 
Ганза,    Нидерланды    стали  важнымъ  скла- 
дочнымъ  м-бстомъ  между  сЪверомъ  и  югомъ. 
Компасъ  еще  не  былъ  во  всеобщемъ    упо- 
треблети;    плавали  еще  медленно  и  осто- 
рожно вдоль  береговъ.    Балтжск1я  гавани, 
по  большей  части,  замерзали  зимой  и  ста- 
новились недоступными  судамъ  2);  корабли, 
которые  не  могли  въ  одинь   сезонъ    совер- 
шить длинный  путь  изъ  Средиземнаго  моря 
въ  Бельтъ,    охотно    скоплялись  въ  мЪсгЬ, 
одинаково  удаленномъ  отъ  обоихъ  концовъ. 
Съ     неизм-ьримымъ     материкомъ      позади, 
связаннымъ  съ  нимъ  судоходными  реками, 
съ    усьяннымъ    гостепржмными    гаванями 
океаномъ    на  запад-ь  и  сквере,  это  мЪсто, 
казалось,    было    создано    стать  сборищемъ 
народовъ,  средоточ1емъ  торговли.  Въ  глав- 
н-вйшихъ    городахъ    Нидерландовъ  устрои- 
лись склады.  Сюда  стекались  португальцы, 
испанцы,    итальянцы,  французы,  британцы, 
н'ьмцы,     датчане    и    шведы,    съ     произве- 
дешями    всбхъ    странъ   св-вта.  Соперниче- 
ство   между    продавцами     понижало    ц-ьну 
товаровъ;  промышленность  оживлялась,  въ 
виду    рынка    у    дверей.    Съ    неизб-ьжнымъ 
развит1емъ  денежныхъ  оборотовъ  возникла 
торговля  въ   кредитъ,    которая    открывала 
новый      богатый      источникъ     обогащешя. 
Правители,      понявипе,      наконецъ,      свою 
истинную    выгоду,    поощряли    купца    важ- 
ными    льготами     и     старались      охранять 
его    торговлю    благопр1Ятствующими    дого- 
ворами      съ      иностранными      державами. 
Когда,  въ    15-мъ    вък*б,    мнопя    провинщи 
слились  подъ  одною  властью,  прекратились 
и  ихъ    вредныя    усобицы;  и  общее    прави- 
тельство гБсн-ье  связывало  ихъ  раздал ьныя 
выгоды  въ  одно    ц-влое.  Торговля  и  благо- 
денств1е  процв-втали  среди  долгаго  мира,  на- 
лагаема™   на    сосбднихъ    королей    мощью 
фландрскихъ  государей.  Бургундскж  флагъ 
внушалъ    страхъ  на  всбхъ   моряхъ  3);  зна- 


х)  МзсЬег.  ОезсЫсМе  йез  <1еи1.  НапсЫз  14ТЬ.  417 

*)  Апйегзоп,  III,  89. 

3)  Мётохгез  йе  Сотгпез,  Ь.  III,  сЬар.  V. 
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чеше  монарха  нидерландцевъ  укрепляло  ихъ 
предпр*1ЯТ1*я  и  превращало  попытки  частнаго 
лица  въ  дело  грознаго  государства.  Вскоре 
столь  могучая  защита  дала  возможность 
провиншямъ  даже  отказаться  отъ  Ганзей- 
скаго  союза  и  на  всЪхъ  моряхъ  преследо- 
вать этого  упорнаго  врага.  Ганзейсюе  купцы, 
которымъ  были  заперты  берега  Испанш, 
поневоле  должны  были,  наконецъ,  посещать 
фландрск1я  ярмарки  и  брать  испансюе  товары 
изъ  нидерландскихъ  складовъ. 

Брюгге,  во  Фландрш,былъ,  въ  14—15  вв., 
средоточ1емъ  всей  европейской  торговли  и 
великою  ярмаркой  всЪхъ  наши.  Въ  1468  г. 
въ  гавань  Слюйсъ  заходили  по  150  торго- 
выхъ  судовъ  сразу  *).  Помимо  богатыхъ 
амбаровъ  Ганзейскаго  союза,  здесь  было 
15  торговыхъ  обществъ  съ  ихъ  конторами, 
много  факторш  и  купеческихъ  семей  со 
всЪхъ  странъ  Европы.  То  было  складочное 
место  всЪхъ  произведен^  севера  для 
южанъ,  всЪхъ  товаровъ  юга  и  Леванта — 
для  сЪверянъ.  Эти  последше  товары  пере- 
правлялись, на  ганзейскихъ  судахъ,  черезъ 
Зундъ  и  по  Рейну  въ  Верхнюю  Гермашю, 
или  же  перевозились  гужемъ  въ  сторону 
на  Брауншвейгъ  и  Люнебургъ. 

По  естественно.му  ходу  вещей,  за  этимъ 
благосостояшемъ  последовала  разнузданная 
роскошь.  Она  росла  быстро,  подъ  вл1ян1емъ 
соблазнительнаго  примера  Филиппа  До- 
браго.  Дворъ  бургундскихъ  герцоговъ  былъ 
самымъ  распущеннымъ  и  роскошнымъ  во 
всей  Европе,  не  исключая  даже  Испанж. 
Доропе  наряды  вельможъ,  послуживипе 
образцомъ  для  испанскихъ  модъ,  а  потомъ 
перешедиле  къ  австржскому  дворцу,  вместе 
съ  бургундскими  обычаями,  вскоре  распро- 
странились въ  народе:  послЪднш  мещанинъ 
холилъ  свое  тело  въ  шелку  и  бархате  а). 

Коминъ — писатель,  проЪзжавшш  по  Ни- 
дерландамъ  въ  половине  15-го  в. — говоритъ: 


*)  Апйегзон,  II Г,  237.  259,  260* 

2)  Филиппъ  Добрый  былъ  слпшкомъ  расточите- 
лен*, чтобы  собирать  каапу:  гЬмъ  но  мен*Ье  Карлъ 
Смелый  унаслёдовалъ  больше  утвари,  драгоцен- 
ностей, книгъ,  ковровъ  и  б"Ьлья,  ч*Ьмъ  было  тогда 
у  трехъ  царственпыхъ  домовъ,  взятыхъ  вмести;  да 
еще  ему  досталась  казпа  въ  300.000  талоровъ  на- 
личными деньгами.  Богатство  этого  государя  и  бур- 
гундскаго  народа  обнаружилось  па  поляхъ  битвъ 
Грансона,  Муртена  и  Нанси.  Здесь  одинъ  швейцар- 
ск1й  солдатъ  снялъ  съ  пальца  Карла  Смелаго  зна- 
менитый алмазъ,  который  долго  считался  первымъ 
въ  Европе,  да  и  теперь  красуется  вторымъ  во 
французской  короне,  а  невежественный  счастлнвецъ 
продалъ  его  за  1  гульденъ.  Швейцарцы  променяли 
найденное  серебро  на  олово,  а  золото  на  медь  и 
рвали  на  куски  доропя  парчевыя  палатки.  Ихъ  добыча 


„за  преизобил!емъ  последовало  высоком^- 
р1е.  Пышность  и  тщеслав1е  въ  нарядахъ,  у 
обоихъ  половъ,  приводили  къ  чудовищнымъ 
издержкамъ.  Роскошь  въ  еде  не  доходила  до 
такой  расточительности  ни  у  одного  народа. 
Безнравственное  общеше  обоихъ  половъ 
въ  баняхъ  и  купальняхъ  и  тому  подоб- 
ныхъсборищахъ,  разжигающее  сладостраст- 
ность, ПОДаВИЛО  ВСЯК1Й  стыдъ.  И  мы  гово- 
римъ  не  объ  обычной  пышности  знати: 
самая  низкая  чернь  женскаго  пола  преда- 
валась этому  распутству  безъ  меры,  безъ 
пред'Бловъ"   1). 

Однако  даже  эти  излишества  насколько 
отраднее  для  друга  человечества,  чЪмъ 
жалкая  воздержность  нужды  и  варварская 
добродетель  тупоум1я,  которыя  угнетали 
тогда  чуть  не  всю  Европу!  Бургундская 
эпоха  благодатно  мерцаетъ  среди  мрака 
гбхъ  вековъ,  какъ  прелестный  весеншй 
день  среди  проливныхъ  дождей  февраля. 

Впрочемъ  именно  это  процвётан!е  до- 
вело, наконецъ,  фландрсюе  города  до  па- 
ден1я.  Гентъ  и  Брюгге,  опьян*БВ1ше  отъ 
свободы  и  преизбытка,  объявили  войну 
властителю  11-ти  провиншй,  Филиппу  Доб- 
рому] и  она  кончилась  для  нихъ  такъ  же 
несчастливо,  какъ  дерзко  была  задумана. 
Одинъ  Гентъ  потерялъ,  въ  битве  у  Гавра, 
несколько  тысячъ  челов-вкъ  и  долженъ 
былъ  утолить  гн'бвъ  победителя  пеней  въ 
400.000  золотыхъ  гульденовъ.  Все  власти 
и  именигБйыле  граждане  этого  города,  чис- 
ломъ  2.000,  принуждены  были,  въ  одн-бхъ 
рубахахъ,  босикомъ,  съ  непокрытыми  голо- 
вами, выдти  за  французскую  милю  навстречу 
герцогу  и  на  кол*бняхъ  просить  помилова- 
н*1я.  Тутъ  у  нихъ  были  отняты  некоторый 
изъ  драгоценныхъ  привилепй — невознагра- 
димая потеря  для  всей  ихъ  будущей  тор- 
говли. Въ  1482  г.  не  съббльшимъ  счастьемъ 
воевали  они  съ  Максимилгаиомъ  Австргй- 
скимъ,  оспаривая  опеку  надъ  его  сыномъ, 
которую  онъ  присвоилъ  незаконно.  Правда, 
Брюгге  пленилъ,  въ  1487  году,  самого 
эрцгерцога  и  казнилъ  некоторыхъ  изъ  име- 
нитейшихъ  его  министровъ;  зато  импера- 
торъ  Фридрихъ  III  вторгся  съ  войскомъ  въ 
ихъ  страну,  въ  отмщеше  за  сына,  и  10  летъ 


сегебромъ,  золотомъ,  драгоценными  камнями  цени- 
лась въ  три  миллшна  золотыхъ  гульденовъ.  Карлъ 
и  его  войско  выступили  въ  походъ  на  какъ  враги, 
жаждупце  битвъ,  а  какъ  разубранные  победители. 
Сотгпез,  I,  253,  259,  265. 

*)  Мёпкпгез    с1в  М.  РЬШрро  йе  Сот'тез,  I.  I, 
1.   I,    с.  2;  1.  V,  с.  9,  291.  РгзсЪег:  СгсзсЫсМс  <1еэ 


(1еи1.  11ап(1е1§,  II,  193  и  дальше. 
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держалъ  взаперти  гавань  Слюйсъ,  что 
стесняло  всю  торговлю  города.  При  этомъ 
ему  деятельно  помогали  Амстердамъ  и 
Антверпену  которые  давно  уже  завидовали 
процвЪтанш  фландрскихъ  городовъ.  Италь- 
янцы начали  привозить  въ  Антверпенъ 
собственныя  шелковыя  матерш;  а  фландр- 
сше  ткачи,  поселивипеся  въ  Англш,  тоже 
посылали  туда  свои  произведешя,  и  городъ 
Брюгге  потерялъ  дв4  главныхъ  отрасли 
своей  торговли.  Спесивость  его  гражданъ 
уже  давно  оскорбляла  Ганзейсюй  Союзъ — 
и  онъ,  въ  свою  очередь,  покинулъ  ихъ  те- 
перь и  перенесъ  свои  товарные  склады  въ 
Антверпенъ.  Въ  1516  году,  перекочевали 
вс*Ь  чужеземные  купцы:  осталось  лишь  не- 
много испанцевъ.  Но  благосостояше  города 
понижалось  такъ  же  медленно,  какъ  медленно 
оно  поднялось  1). 

Въ  16-мъ  вЪкЪ  Антверпенъ  воспринялъ 
торговлю,  изгнанную  пышностью  изъ  фландр- 
скихъ городовъ:  при  Карлтъ  V  онъ  былъ 
самымъ  живымъ  и  великолтэпнымъ  горо- 
домъ  въ  хриспанскомъ  м1рЪ.  Такая  рЪка, 
какъ  Шельда,  широюя  устья  которой  раз- 
дЪляютъсъСЪвернымъ  моремъ  его  приливы 
и  отливы  и  доносятъ  къ  его  сгЬнамъ  самыя 
грузныя  суда,  сделали  изъ  него  естествен- 
ное сборное  мЪсто  всЪхъ  кораблей,  посЪ- 
щавшихъ  тЪ  берега.  Его  свободныя  ярмарки 
привлекали  торговцевъ  со  всЪхъ  странъ  2). 
Промышленность  наши  достигла,  въ  начале 
вЪка,  высшаго  процвЪташя.  Землед*кше, 
льноводство,  скотоводство,  охота  и  рыбо- 
ловство обогащали  поселянина,  ремесла, 
мануфактуры,  рукоделья  шли  на  пользу 
горожанина.  Прошло  немного  времени — и 
произведения  тружениковъ  Фландрш  и  Бра- 
банта появились  въ  Арав*1и,  Персш  и  Индш. 
Ихъ  корабли  покрывали  океанъ,  и  мы  ви- 
димъ,  какъ  они  борятся  съ  генуезцами  въ 
Черномъ  морЪ  изъ  за  права  покровитель- 
ства 8).  Отлич1емъ  нидерландскаго  моряка 
было  то,  что  онъ  круглый  годъ  былъ  подъ 
парусами,  никогда  не  зимовалъ. 

Когда  открылся  новый  путь  вокругъ 
африканскаго  мыса  и  остъ-индская  торговля 
португальцевъ  погубила  торговлю  Леванта, 
Нидерланды  были  избавлены  отъ  тЪхъ 
ранъ,  которыя  были  нанесены  итальян- 
скимъ  республикамъ:  португальцы  устроили 


въ  БрабангЬ  свои  склады — и  калькутсюя 
пряности  красовались  на  антверпенскомъ 
рынкЪ  1).  Сюда  же  притекали  товары  Вестъ- 
Индш — эта  дань  испанской  лЪни  трудо- 
любш  нидерландскихъ  промышленниковъ. 
Остъ-индсюе  склады  привлекали  сюда  име- 
нигЬйш!е  торговые  дома  изъ  Флоренцш, 
Лукки  и  Генуи,  а  изъ  Аугсбурга — Фуггеровъ 
и  Вельзеровъ.  Теперь  и  Ганза  доставляла 
сюда  свои  северные  товары  и  английская 
компашя  завела  здЪсь  свой  складъ.  Тутъ, 
казалось,  искусство  и  природа  выставляли 
всЪ  свои  богатства.  То  была  роскошная 
выставка  произведен^  Творца  и  человека  *). 

Вскоре  слава  Нидерландовъ  разошлась 
по  всему  свЪту.  Въ  концЪ  столЪт1я,  одно 
общество  турецкихъ  купцовъ  просило  доз- 
воления основаться  здЪсь  и  доставлять  сюда, 
черезъ  Грешю,  произведешя  востока.  Съ 
торговлей  поднялись  и  денежные  обороты. 
Векселя  нидерландцевъ  принимались  во 
всЪхъ  концахъ  М1ра.  Говорятъ,  тогда  Ант- 
верпенъ въ  одинъмЪсяцъ  совершалъ  больше 
сдЪлокъ,  чЪмъ  Венешя — въ  цЪлыхъ  два 
года,  въ  самыя  цвЪтушж  ея  времена  з). 

Въ  1491  году,  весь  Ганзейски  союзъ  со- 
брался въ  этомъ  городе  на  торжественное 
засЪдаше,  а  оно  раньше  эсегда  происходило 
въ  Любеке.  Въ  1531  была  выстроена  биржа, 
роскошнейшая  въ  ц-кпой  тогдашней  Европе, 
и  она  оправдала  свою  гордую  надпись.  Въ 
Антверпене  числилось  уже  100.000  жите- 
лей. Волнующаяся  жизнь,  безконечная  люд- 
ская сутолока  превосходитъ  всякое  вЪроя- 
Т1е.  Нередко  сотня-другая  мачтъ  разомъ 
влетали  въ  гавань;  не  проходило  дня  безъ 
того,  чтобы  не  приходили  и  выходили  пять 
и  бол^е  сотенъ  судовъ;  а  въ  ярмарочное 
время  число  ихъ  доходило  до  800  и  900. 
Черезъ  ворота  города  ежедневно  проезжало 
две  сотни  и  даже  больше  экипажей;  каж- 
дую неделю  прибывало  2,000  телегъ  съ 
кладью  изъ  Германж,  Франщи  и  Лотарин- 
пи,  не  говоря  уже  о  крестьянскихъ  повоз- 
кахъ  съ  хлебомъ,  число  которыхъ  обыкно- 
венно доходило  до  10,000.  Тридцать  ты- 
сячъ  рукъ  было  занято  однимъ  англжскимъ 
обществомъ  смелыхъ  купцовъ.  Правитель- 
ство получало  ежегодно  милл1оны  рыноч- 
ныхъ,  таможенныхъ  и  акцизныхъ  сборовъ. 


')  Апйегып,  Ш  Тп.,  200,  314-316,483. 

2)  Дв*  так1я  ярмарки  длились  40  дней,  и  вся- 
К1Й  проданный  тамъ  товаръ  былъ  свободенъ  отъ 
пошлинъ. 

3)  Ашкгзоп,  Ш  Тп.,  155. 


М  По  свидетельству  Гвпчч1ардннп,  цЪна  пря- 
ностей и  аптечныхъ  товаровъ,  прпвозимыхъ  изъ 
Лиссабона,  достигала  милл1она  кронъ. 

2)  Мейгсп,  I  'Ль,  1  Вапо\  12-13. 

3)  ЬЪсНег:  (хеьсЫсЫе  (1ез  <1си1.  Наш1е1$,  II, 
593  и  дальше. 
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О  средствахъ  наши  можно  судить  по  тому, 
что  ея  чрезвычайная  дань  на  войны  Карла  V. 
исчислялась  въ  40  милл!оновъ  золотомъ  '). 
Нидерландцы  были  обязаны  атимъ  про- 
цвт>тан1емъ  столько  же  своей  свобод*,  сколь- 
ко естественному  лоложенЕю  своей  страны. 
Шатк1е  законы  и  деспотичный  лроизволъ 
хищнаго  государя  могли  бы  уничтожить  все 


Шлемъ    Карла     V. 


В*всий   артнллерШсвШ  арсовалъ; 
Воэрождевш;  изобрпженныя  сцены 


._    къ  лучшей  пор*  иеиеи. 
люстрнруютъ  (<Энеоду>). 


столь  щедро  доставленныя  имъ 
благопр1ятною  природой;  только  нерушимая 
святыня  законовъ  можетъ  обезпечить  граж- 
данину плоды  его  трудолюб1я  и  внушить 
ему  ту  счастливую  самоуверенность,  которая 
[яетъ  душу  всякой  деятельности. 


Генш  этой  нац!и,  развитый  торговымъ 
духомъ  и  сношешями  со  столькими  наро- 
дами, блестяще  проявлялся  въ  полезныхъ 
изобр-Ьтен1яхъ;  въ  нъдрахъ  избытка  и  сво- 
боды эръли  всъ  благородный  искусства.  Изъ 
просвещенной  Итал1и,  которой  Козьма  Ме- 
дичи доставилъ,  незадолго  передъ  гбиъ, 
новый  золотой  въкъ,  нидерландцы  заим- 
ствовали живопись,  зодчест- 
во, ръзьбу  и  гравюру,  — 
искусства,  которыя  достигли 
новаго  процвътан!я  на  новой 
почве.  Нидерландская  шко- 
ла, эта  дочь  итальянской, 
вскоре  начала  соперничать 
съ  матерью  и,  заодно  съ 
нею,  дала  законы  всемъ 
изящнымъ  искусствамъ  въ 
Европе.  Нечего  и  говорить 
о  мануфактурахъ  и  реме- 
слахъ,  на  которыхъ,  глав- 
нымъ  обраэомъ,  было  осно- 
вано и  отчасти  основано  и  те- 
перь благосостояше  нидер- 
ландцевъ.  Тканье  ковровъ, 
живопись  масляными  кра, 
сками,  живопись  на  стекле- 
даже,  по  слоеамъ  Гвичч1ар- 
дини,  карманные  и  солнеч- 
ные часы,  все  это  —  из- 
обретен!я  нидерландцевъ. 
Имъ  же  мы  обязаны  усо- 
вершенствовашемъ  компа- 
са: его  раздълеН1Я  и  теперь 
называются  голландскими 
именами.  Въ  1432  году,  въ 
Гарлеме  было  изобретено 
книгопечатан1е, — и  судьб* 
было  угодно,  чтобы,  сте- 
лете спустя,  это  полезное 
искусство  наградило  свое  отечество  сво- 
бодой. Съ  этимъ  плодовнтейшимъ  ген1емъ 
изобретательности  соединялся  счастливый 
талантъ  улучшать  чужое,  уже  готовое:  ма- 
ло механическихъ  искусствъ  и  мануфак- 
туръ,  которыя  не  зародились    бы    на  этой 

ЛОЧВе    ИЛИ    Н' 

вершенства. 


были    бы    доведены    до   со- 


Нидерланды  при  Карл"Ь  V. 


Смълаго, 


акъ  покуда  провинши  были 
1  завиднъйшимъ       государст- 

вомъ  въ  Европе.  Ни  одному 
.  изъ  бургундскихъ  герцоговъ 
>  и  въ  голову   не    приходило 

низвергнуть        конституц1ю. 

Она    была    священна    даже 

для  отчаяннаго  Карла 
горый  готовилъ  рабство  одной 
чужой  республикъ.  Всъ  эти  государи  воспи- 
тывались въ  сознан  ш,  что  имъ  придется 
управлять  своею  республикой,  и  ни  одна 
изъ  ихъ  земель  не  подавала  имъ  иного 
примъра.  Сверхъ  того,  у  нихъ  не  было  ни- 
чего, кромъ  того,  что  давали  имъ  Нидер- 
ланды: нац(я  выставляла  имъ  войска  въ  поле; 
чины  соизволяли  имъ  сборы.  Но  теперь  все 
изменилось.  Нидерланды  достались  власте- 
лину, который  располагалъ  иными  оруд]ями, 
иными  средствами,  который  могь  выставить 
противъ  нихъ  чужеземную  силу  1).  Карлъ  V 

')  Неестественное  соедвиеше  Двухъ  столь  про- 
тявоположныхъ  нащй,  какъ  нидерландцы  и  испанцы , 
никогда  не  могло  привести  къ  добру.  Но  йогу  воз- 
держаться, чтобы  не  ознакомить  читателя  с*  сле- 
дующею параллелью  Грощя,  выраженною  силь- 
ны ни  словами:  «Нидерландцы  легко  могли  быть  въ 
добрыхъ  отношевшхъ  съ  окрестными  народами:  у 
пвхъ  былъ  одпвъ  обпий  языкъ;  тЬ  а  друпешлиод- 
нинъ  путемъ.  Но  испанцы  и  нидерландцы  во  мно- 
гоиъ  расходятся  другъ  съ  другомъ;  и  эта  разница 
особенно  бьегъ  въ  глаза  при  ихъ  взаимной  встръч4.  ■ 
Об*  найди  целые  въка  блистали  въ  битва хъ;  но  ни- 
дерландцы, наслаждаясь  пышнымъ  покоемъ,  отвыкли 
отъ  оруж1я,  а  испанцы  сохранили  воинственный 
духъ,  благодаря  итальянскимъ  п  афрпванекпыъ  по- 
ходамъ.  Жажда  ир1обр*тошп   делает*  нпдорландца 


хозяйничалъ  произвольно  въ  своихъ  испан- 
скихъ  владън<яхъ;  въ  Нидерландахъ  же  онъ 
былъ  не  больше,  какъ  первый  гражданинъ. 
Югъ  государства,  благодаря  своей  полн-ьй- 
шей  покорности,  внушалъ  ему  пренебре- 
жете къ  правамъ  личности;  на  сЪверЪ  же 
ему  напоминали  о  нихъ.  Чъмъ  болъе  тамъ 
наслаждался  онъ  неограниченною  властью 
и  проникался  высокнмъ  мнън1емъ  о  себъ, 
тъмъ  противнъе  было  ему  здъеь  нисходить 
на  степень  простого  смертнаго,  тъмъ  силь- 
нее жаждалъ  онъ  побъдить  это  препятствие. 

болЬе  миролюбивыиъ,  но  ве  менее  чувствительным!, 
къ  обиде.  Онъ  больше  всъхъ  свободен*  отъ  духа 
эавоевашй;  во  впито  лучше  не  защищает*  своей 
собственности.  Отсюда  многочисленные,  етвеннв- 
ппося  на  узкой  полосе  земли  города,  переполненные 
и  собственвымъ  населев1емъ,  в  чужеземными  при- 
шельцами н  укр!.пивппеся  у  моря  и  больших*  рйЕ*. 
Оттого  же  иностранное  оружие  не  имело  повода 
касаться  ихъ,  въ  течете  восьми  вбков*  после  се- 
верной перекочевки  народов*.  Испания  же  гораздо 
чаще  наняла  свопхъ  господ*;  когда  она  досталась, 
наконец*,  готамъ,  ея  характер*  и  нравы  уже  по- 
страдали болъе  или  мевъе  оть  каждаго  победители. 
После  вевхъ  этих*  смътцошй,  явился,  какъ  описы- 
вают*, народ*  самый  выносливый  въ  труде,  самый 
безстрашныЙ  въ  опасностях*,  равно  алчный  н  че- 
столюбивый, гордый  до  нреэирашя  всех*  других*, 
набожный  и  не  забывающей  чужого  благодвян1я, но 
до  того  мстительный  и  распущенный  ври  победе, 
славно  онъ  не  признавал*  ни  совести,  ни  чести  по 
отношетю  къ  врагу.  Все  это  было  чуждо  нидер- 
ландцу, который  хнгеръ,  но  не  коварен*,  который, 
поставленный  между  Гормашей  ц  Францией,  вос- 
принял*, въ  смягченномъ  виде,  пороки  н  достоин- 
ства обопхъ  народов*.  Его  но  легко  обойти;  его  нельзя 
оскорблять  безнаказанно.  II  въ  набожности  онъ  не 
уступает*  испанцу:    оруж!е    нормаввовъ    не   могло 


Нужно  имЪть  большой  запасъ  добродетели, 
чтобы  не  бороться,  какъ  съ  врагомъ,  съ  той 
силой,  которая  противится  нашимъ  задушев- 
нымъ  желашямъ. 

Въ  то  же  время  могущество  Карла  воз- 
буждало у  нидерландцевъ  недоверчивость, 
эту  спутницу  слабости.  Никогда  еще  они 
не  были  такъ  чувствительны  относительно 
своей  конституши,  такъ  подозрительны  на- 
счетъ  правъ  монарха,  такъ  осторожны  въ 
своихъ  переговорахъ.  Тогда-то  последовали 
самыя  вызываюгшя  вспышки  республика- 
низма; притязашя  наши  нередко  доходили 
до  того,  что  придавали  противодЪйств1ю 
королей  видъ  справедливости.  Монархъ 
всегда  смотритъ  на  гражданскую  свободу, 
какъ  на  отчужденную  часть  своихъ  владЪ- 
Н1Й,  которую  нужно  возвратить  себе;  а  въ 
глазахъ  каждаго  гражданина  монархическая 
власть  есть  стремительный  потокъ,  снося- 
щж  его  права.  Нидерландцы  ограждали 
себя  отъ  океана  плотинами,  отъ  своихъ  го- 
сударей— конститущей.  Вся  истор1я  есть 
вечная  борьба  властолюб1я  съ  свободой  за 
этотъ  спорный  клочекъ  земли,  и  истор1я 
природы — не  что  иное,  какъ  борьба  элемен- 
товъ  и  телъ  за  места. 

Вскоре  Нидерланды  почувствовали,  что 
они — провиншя  монархж.  Пока  прежше  го- 
судари довольствовались  охраной  ихъ  бла- 
годенств!я,  ихъ  положеше  напоминало  ти- 
хое счастье  замкнутой  семьи,  глава  кото- 
рой игралъ  роль  управителя.  Карлъ  V  вы- 
велъ  ихъ  на  политическое  поприще;  они 
стали  однимъ  изъ  членовъ  тела  великана 
оруд*1емъ  честолюб!я  одной  личности.  Они 
перестали  быть  сами  себе  целью;  сущность 
ихъ  быпя  перенеслась  въ  душу  ихъ  управи- 
теля. А  такъ  какъ  все  его  правлеше  на- 
правлялось кнаружи,  было  политическою 
деятельностью  то  ему  нужно  было,  владеть 


оторвать  его  отъ  разъ  принятаго  христнства:  чи- 
стоты его  в'вры  покуда  не  отравляло  ни  одно  пзъ 
воззр*вн1й1  осужденныхъ  церковью.  Мало  того:  его 
благочестивая  расточительность  доходила  до  того, 
что  пришлось  законами  сдерживать  жадность  его  ду- 
ховенства. Обоимъ  народамъ  прпрождена  предан- 
ность своимъ  государкмъ,  по  съ  гвмъ  различ1емъ, 
что  нидерландецъ  ставить  законы  выше  королей.  Изъ 
испанцевъ  правительство  должно  было  особенно 
осторожно  обращаться  съ  кастильцами;  однако  они 
неохотно  признавали  за  другими  т$  льготы,  на  ко- 
торый притязали  сами.  Отсюда  затруднительность 
задачи  общаго  всЬмъ  господина:  ему  приходилось 
д/Ьлить  свое  виимаше  п  попсчешя  между  обеими 
нащямп  такъ,  чтобы  нидерландцы  не  были  обижены 
продпочтешемъ  кастильцевъ,  а  гордость  кастильцевъ 
не  страдала  отъ  равноправ1я  нидерландцевъ».  Ого- 
Низ:  Аппа1.  Ве1<г.  1..  I.,  4  и  слъ\ц. 


своими  членами,  чтобы  пускать  ихъ  въ 
ходъ  энергично  и  быстро.  Онъ  не  могъ 
впутываться  въ  скучную  механику  внутрен- 
ней гражданской  жизни  Нидерландовъ,  да- 
рить добросоткстнымъ  внимашемъ  ихъ 
своеобразия  привилегии,  какъ  требовала 
ихъ  республиканская  щепетильность.  Сме- 
лой стопой  монарха  попралъ  онъ  искус- 
ственное сооружеше  червяковъ.  Ему  нужно 
было  облегчить  себЪ  употреблеше  ихъ  силъ 
посредствомъ  объединешя.  Судилище  въ 
МехельнЪ  было  до  тЪхъ  поръ  независимымъ 
трибуналомъ:  онъ  подчинилъ  его  учрежден- 
ному въ  Брюсселе  королевскому  совету, 
иоторый  былъ  органомъ  его  воли.  Онъ 
ввелъ  въ  самые  тайники  конституцш  чуже- 
странцевъ,  которымъ  "довЪрилъ  важнЪиия 
должности.  Конечно,  люди,  опиравынеся 
только  на  королевскую  милость,  могли  быть 
лишь  плохими  стражами  правъ,  которыя 
были  вдобавокъ  мало  известны  имъ.  Воз- 
раставыля  издержки  воинственнаго  правле- 
н!я  требовали  расширения  средствъ  казны. 
Карлъ обременилъ  провинцш  необычайными 
налогами,  пренебрегая  ихъ  священнейшими 
привилепями.  И  штаты,  чтобы  спасти  свое 
значен!е,  должны  были  соглашаться  на  то, 
чего  онъ,  по  скромности,  не  хогЬлъ  вы- 
нуждать: вся  истор1я  царствован1я  этого 
монарха  въ  Нидерландахъ — почти  непре- 
рывный перечень  налоговъ,  требуемыхъ, 
отвергаемымъ  и,  въ  концЪ  концовъ,  соиз- 
воленныхъ.  Вопреки  конституцш,  онъ 
ввелъ  туда  иностранныя  войска,  дЪлалъ 
наборы  и  затянулъ  провинцш  въ  войны, 
которыя  были  чужды  ихъ  интересамъ,  если 
не  вредны,  и  на  которыя  онЪ  не  давали 
своего  соизволешя.  Онъ  каралъ  проступки 
республиканцевъ,  какъ  монархъ,  и  страш- 
ное наказан  1е  Гента  возвещало  имъ  о  тЪхъ 
великихъ  перемЪнахъ,  которыя  уже  испы- 
тывала ихъ  конституция. 

Благоденств1е  страны  было  обезпечено 
настолько,  насколько  было  нужно  ея  госпо- 
дину, и  разумная  политика  Карла,  безъ  со- 
мнЪшя,  не  нарушала  здоровья  того  тЪла,ко- 
торымъонъ  принужденъ  былъ  пользоваться. 
Къ  счастью,  нередко  противоположные  за- 
мыслы властительства  и  безкорыстнаго  чело- 
вЪколюб1я  приводятъ  къ  одному  и  тому  же 
слЪдств1ю:  случается,  что  иной  Августъ  или 
Людовикъ  споспЪшествуетъ  тому  благополу- 
Ч1Ю  гражданъ,  которое  служитъ  цЪлью  Мар- 
камъ  Аврел1ямъ. 

Карлъ  V  отлично  понималъ,  что  сила 
нидерландцевъ — въ  торговле,  а  основа  ихъ 
торговли — свобода:    онъ  щадилъ    ихъ  сво- 
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боду,  такъ  какъ  нуждался  въ  ихъ  силахъ. 
Политически  мудрее  своего  сына,  хотя  и 
не  справедливее  его,  онъ  подчинялъ  свои 
принципы  потребностямъ  места  и  времени 
и  отмЪнилъ,  въ  Антверпене,  одинъ  указъ, 
который  былъ  бы  приведенъ  въ  исполнеше, 
въ  Мадриде,  со  всеми  своими  ужасами. 

Всего  замечательнее  въ  управленш  Ни- 
дерландами при  Карле  V  была  релипозная 
революшя,  которою  мы  должны  заняться 
обстоятельнее,  какъ  главнымъ  источникомъ 
последующа™  возсташя.  Она-то  ввела  про- 
изволъ  въ  священные  тайники  ихъ  кон- 
ституш'и  и  побудила  его  къ  первой  странной 
пробе  своей  ловкости;  она  какъ  бы  узако- 
нила этотъ  произволъ,  поставивъ  ребромъ 
вопросъ  о  республике.  И  между  темъ  какъ 
последняя  расточала  свои  силы  въ  анархш 
и  мятеже,  монархическая  власть  достигла 
верха  деспотизма. 

Нетъ  ничего*  естественнее,  какъ  пере- 
ходъ  гражданской  свободы  въ  свободу 
совести.  Человекъ  или  народъ,  познавали 
свое  достоинство,  въ  силу  счастливой  кон- 
ституции привыкали  смотреть  въ  глаза 
повелевающему  имъ  закону,  не  то  и  самъ 
создавали  его,  закаливали  свой  духъ  делами, 
развивали  свои  чувства  наслаждешемъ  жиз- 
ни, расширивши  свое  мужество,  благодаря 
внутреннему  спокойствш  и  достатку,  —такой 
народъ,  такой  человекъ  не  такъ-то  легко 
сдастся  слепой  силе  тупой  деспотической 
веры  и  скорей  всехъ  поднимется  изъ-подъ 
ея  гнета.  Еще  одно  обстоятельство  содей- 
ствовало росту  новой  релипи  въ  этой  стра- 
не. Могутъ  возразить,  что  Итал'я  едва-ли 
не  более  всехъ  европейскихъ  странъ  убе- 
реглась отъ  этихъ  новшествъ, — Итал'я,  где 
человеческш  духъ  достигъ  величайшей  изо- 
щренности, где  вечно  бушевали  самыя  пыл- 
к1я  политическая  страсти,  где  жаркж  кли- 
матъ  разгорячаетъ  кровь  до  дикихъ  прояв- 
лена. Но  то  былъ  романтическш  народъ, 
который  утопалъ  въ  чувственности,  благо- 
даря теплому,  милому  небу,  вечно  юной, 
улыбающейся  природой  разнообразнейшимъ 
чарамъ  искусства.  Къ  нему  подходила  ре- 
липя,  которая  захватываетъ  внешн'я  чув- 
ства пышною  обрядностью,  своею  загадоч- 
ною таинственностью,  раскрываетъ  вообра- 
жен1ю  безконечное  поприще,  внедряетъ  въ 
душу  основы  своего  учешя  путемъ  живо- 
писныхъ  формъ.  Не  то  съ  народомъ,  кото- 
рый привлекается  заботами  обычной  граж- 
данской жизни  къ  прозаической  действитель- 
ности, живетъ  больше  отчетливыми  поня- 
т1ями,  чемъ  образами,  иразвиваетъ  свой  ра- 


зумънасчетъвоображен1я:такому  народу  нра 
вится  вера,  которая  не  боится  проверки, 
больше  полагается  на  нравственное  учете, 
чемъ  на  мистику,  воспринимается  скорее 
мышлешемъ,  чемъ  созерцан!емъ.  Словомъ, 
католичество  более  подходитъ  къ  народу 
художниковъ,  протестантство  —  къ  народу 
торговцевъ. 

Оттого-то  новое  учете,  распространяв  • 
мое  Лютеромъ  въ  Германш  и  Кальвиномъ 
въ  Швейцарж,  нашло  въ  Нидерландахъ 
самую  благопр!ятную  почву.  Его  первыя 
семена  были  заброшены  сюда  протестант- 
скими купцами,  собиравшимися  въ  Амстер- 
даме и  Антверпене.  Его  успехамъ  содейство- 
вали немецюя  и  швейцарск!я  войска  Карла, 
а  также  множество  бегл ецовъизъ  Францш, 
Германш  и  Англж,  которые  искали  во 
Фландр'и  свободы,  избегая  меча  преследо- 
ван!я  въ  своемъ  отечестве.  Большая  часть 
нидерландской  знати  обучалась  тогда  въ 
Женеве.*  лувенская  академ'ш  еще  не  была 
въ  моде,  а  дуэская  еще  не  была  открыта. 
А  изъ  Женевы  учащаяся  молодежь  прино- 
сила въ  свое  отечество  новыя  релиНозныя 
понят'1я,  которыя  внушались  тамъ  открыто. 
Въ  однородномъ  и  замкнутомъ  народе 
можно  было  заглушить  эти  первыя  семена. 
Но  въ  складочныхъ  городахъ  Голландии  и 
Брабанта, кудастекалосьстолькоразличныхъ 
нащй,  ихъ  первый  ростъ ускользалъ  отъ  взо- 
ровъ  правительства  и  самый  покровъ  тайны 
ускорялъ  его.  Различ!е  мненш  легко  уко- 
ренялось тамъ,  где  не  было  цельнаго  на- 
роднаго  характера,  одинаковыхъ  нравовъ  и 
законовъ.  Наконецъ,  въ  стране,  где  трудо- 
любе было  главною  добродетелью,  а  ни- 
щенство —  презреннейшимъ  порокомъ,  на 
монашество,  это  организованное  праздно- 
шаташе,  издавна  смотрели  съ  осуждешемъ. 
Возстававшая  противъ  него  новая  релипя 
много  выигрывала  ужетемъ,  что  тутъ  мнеше 
народа  было  на  ея  стороне.  Полные  горечи 
и  язвительности  летуч1е  листки,  которые 
быстро  расходились  въ  этой  стране  благо- 
даря новоизобретенному  книгопечатан'ио, 
множество  странствовавшихъ  тамъ  пропо- 
в-ьдниковъ,  „  редерикеровъ " ,  осмеивавшихъ 
пороки  времени  въ  театральныхъ  представ- 
лешяхъ  и  песняхъ,  не  мало  способствовали 
падежю  значежя  римской  церкви  и  подго- 
товке умовъ  къ  новому  учен!Ю  *). 

Первыя  завоевашя  нововер1я  были  по- 
разительно   быстры:    громадно  было  число 


')  АЩ,  ОсясМеМс скг  гсгсЫ*  М(1сг1тн1с:  II  Тп., 
399,  примЬч. 
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Отречеше  Карла  V  отъ  престола. 


живо  приставших!,  къ  нему,  особенно  въ  съ- 
верныхъ  провиншяхъ.  Впрочемъ,  тутъ  ино- 
странцевъ  было  гораздо  больше,  чънъ  рож- 
денныхъ  нидерландцевъ.  Карлъ  V,  который, 
какъ  деспотъ,  понятно  на  какую  сторону 
сталъ  въ  этомъ  расколъ,  взялся  за  самыя 
ръшительныя  м-Ьры  противъ  растущего  по- 
тока новшествъ.  Къ  несчаст1юдля  религиоз- 
ной реформы,  политическая  справедливость 
была  на  сторонъ  ея  гонителя.  Плотина, 
столько  въковъ  преграждавшая  человече- 
скому разуму  доступъ  къ  истин*,  была  сне- 
сена слишкомъ  быстро:  низвергнувшшся  по- 


гокъ  долженъ  былъ  выйти  иэъ  предназна- 
ченнаго  ему  русла.  Возрожденный  духъ  сво- 
боды и  критики,  которому  слъдовало  бы  огра- 
ничиваться пока  религиозными  вопросами, 
сталъ  подкапываться  и  подъ  права  королей. 
Сначала  разбивали  только  желъзныя 
оковы;  эатънъ  ръшились  разорвать  и  самыя 
законный,  самыя  необходимый  узы.  Священ- 
ное Писан1е,  которое  становилось  болъе 
общедоступнымъ,  неизбъжно  снабжало  ядонъ 
самый  вздорный  фанатизмъ  столько  же, 
сколько  доставляло  свъта  и  пищи  самому 
искреннему  правдолюбш.    Добру  пришлось 


стать  на  дурной  путь  мятежа — и  последо- 
вало то,  что  будетъ  всегда,  пока  люди 
останутся  людьми.  Зло,  у  котораго  было 
одно  только  общее  съ  добромъ  —  противо- 
законныя  средства,  стало  наглее  отъ  этого 
родства:  оно  вступило  въ  его  сообщество, 
стало  слыть  имъ.  Лютеръ  возставалъ  про- 
тивъ  почиташя  святыхъ:  теперь  име- 
новался лютераниномъ  всяюй  дерзкж  маль- 
чишка, который  врывался  въ  ихъ  церкви 
и  монастыри,  грабилъ  ихъ  алтари.  Пар- 
тшность,  хищничество,  сумасбродство  обле- 
кались въ  цвътанововър1я,  страшные  злодъи 
заявляли  себя  на  суде  сектантами.  Ре- 
формащя  низвела  римскаго  епископа  въ 
разрядъ  гръшнаго  человечества:  яростная 
толпа,  подстрекаемая  голодомъ,  жаждала 
уничтожен!я  всякаго  различ1я  между  сосло- 
В1ями.  Понятно,  что  учете,  которое  обна- 
руживалось для  государства  лишь  съ  па- 
губной стороны,  не  могло  привлечь  мо- 
нарха, у  котораго  уже  было  столько  при- 
чинъ  желать егоискоренен!я:  неудивительно, 
что  онъ  воспользовался  противъ  него  тъмъ 
самымъ  оруж1емъ,  которое  было  навязано 
ему  имъ  самимъ! 

Карлъ  долженъ  былъ  смотреть  на  себя 
въ  Нидерландахъ,  какъ  на  самодержца,  уже 
потому,  что  онъ  не  распространялъ  на  эту 
страну  той  релипозной  свободы,  которую 
допустилъ  въ  Германж.  Вслъдств1е  упор- 
наго  сопротивлен*1я  нъмецкихъ  государей, 
онъ  предоставилъ  нъмцамъ  мирное  испо- 
въдате  новой  релипи,  а  въ  нидерландскихъ 
провинц1яхъ  преслъдовалъ  ее  самыми  жесто- 
кими указами.  Здесь,  подъ  страхомъ  тяже- 
лыхъ  каръ,  воспрещались  чтешя  евангели- 
стовъ  и  апостоловъ,  всяюя  открытыя  или 
тайныя  сображя,  сколько  нибудь  связанныя 
съ  именемъ  релипи,  всяюя  подобнаго  рода 
разговоры,  дома  и  за  столомъ.  Во  всъхъ  про- 
винщяхъбыли  учреждены  особыя  судилища, 
которыя  блюли  за  исполнешемъ  этихъ  ука- 
зовъ.  Всякш,  кто  питалъ  ложныя  мнън^я,  ли- 
шался места,  какого  бы  чина  онъ  ни  былъ. 
Кто  былъ  уличенъ  въ  распространен^  ереси 
или  хотя  бы  въ  посъщенш  тайныхъ  сбо- 
рищъ  исправителей  въры,  того  приговари- 
вали къ  смерти:  мужчинъ  казнили  мечемъ, 
женщинъ  зарывали  живыми  въ  землю.  По- 
вторныхъ  еретиковъ  предавали  пламени. 
Даже  отречеже  преступника  не  могло  откло- 
нить этихъ  страшныхъ  приговоровъ:  въ 
такомъ  случае  только  смягчался  родъ 
смерти   1). 

у)  Ткшпи*:  ПЫ.  Р.  I.  Ь.  У],30О.  СгоНиз,  Ь.  I. 


Ленное  имущество  осужденнаго  отбира- 
лось въ  казну,  вопреки  всякимъ  привиле- 
пямъ  страны,  по  которымъ  наследнику  — 
предоставлялось  право  выкупать  ихъ  за 
небольшую  сумму.  Вопреки  прямому  драго- 
ценному праву  голландскихъ  гражданъ  — 
быть  судимыми  лишь  въ  собственныхъ  про- 
виншяхъ,  виновныхъ  увлекали  за  пределы 
отечественной  юстицЫ  и  судили  въ  чужихъ 
трибуналахъ.  Такъ  релипя  помогала  дес- 
потизму безъ  страха  и  противореч1я  ка- 
саться духовной  дланью  техъ  льготъ,  ко- 
торыя были  недоступны   светской  руке  *). 

Ободренный  успехами  своего  оруж1я  въ 
Германш,  Карлъ  V  вообразилъ,  что  можетъ 
дерзнуть  на  все:  онъ  серьезно  думалъ  пе- 
ренести испанскую  инквизишю  въ  Нидер- 
ланды. Одно  страшное  имя  этого  учреж- 
ден1я  вдругъ  остановило  торговлю  въ  Ант- 
верпене. Именитейипе  иностранные  купцы 
собирались  покинуть  городъ.  Никто  ничего 
не  покупалъ,  не  продавалъ.  Цена  домовъ  пала; 
мастерск!*я  замолкли.  Деньги  уходили  изъ 
рукъ  гражданъ.  Цветущж  торговый  городъ 
погибъ  бы  неизбежно,  еслибы  Карлъ  V 
не  отложилъ  этого  опаснаго  намеретя, 
убежденный  представлетями  штатгальтер- 
ши.  Трибуналу  приказано  было  щадить 
иностранныхъ  купцовъ,  и  имя  инквизито- 
ровъ  было  заменено  более  легкимъ  назва- 
н1емъ  духовныхъ  судей.  Но  въ  остальныхъ 
провинц!Яхъ  это  судилище  продолжало  сви- 
репствовать съ  свойственнымъ  ему  безчело- 
вечнымъ  деспотизмомъ.  Вычислено,  что  при 
одномъ  Карле  V  черезъ  руки  палача  прошло 
50.000  человекъ  только  изъ-за  релипи  2). 

Принявъ  въ  соображеше  насил1я  этого 
монарха,  трудно  понять,  какимъ  образомъ 
могло  сдерживаться  при  немъ  то  возстаже, 
которое  такъ  яростно  вспыхнуло  въ  сле- 
дующее царствоваше.  Это  объясняется  при 
ближайшемъ  изследованж.  Грозное  пре- 
обладаше  Карла  въ  Европе  подняло  нидер- 
ландскую торговлю  на  небывалую  высоту. 
Велич1е  его  имени  открывало  ея  кораблямъ 
все  гавани,  очищало  имъ  все  моря,  доста- 
вляло имъ  самые  благопр1ятные  договоры  съ 
иностранными  державами.  Благодаря  ему-то 
нидерландцы  разрушили  господство  Ганзы 
въ  Балтшскомъ  море.  Новый  Светъ,  Ис- 
пан1Я,  Итал1я,  Гермашя,  подчиненныя  од- 
ному съ  ними     господину,    были    какъ    бы 


1 )  А  11д.  Севок,  йег  иегст.  Ыейег1ап(к,  ПВ,  517. 

*)  Мс(сгеп,  I  ТЬ.,  I  ВисЬ.,  56,  57.— Ого1л  АлпаЬ 
Ве1аг.  Ь.  I.  12.  Пос.тЬдшй  насчитываетъ  100000.  — 
АЩ.  Освск.  (I  г.  ХиШ,  ТЬ.  П,  519. 
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провиншями  ихъ  собственнаго  отечества  и 
были  доступны  всЪмъ  ихъ  предпр1ят1ямъ. 
Мало  того,  Карлъ  еще  соединилъ  осталь- 
ныя  шесть  провинщй  съ  бургундскимъ  на- 
следствомъ  и  доставилъ  этому  государству 
таюе  размеры,  такое  политическое  значе- 
Н1'е,  что  оно  могло  поспорить  съ  первыми 
монарх1ями  Европы  1).  Это  льстило  нацю- 
нальной  гордости  нидерландскаго  народа. 
Когда  въ  его  составъ  вошли  Гельдернъ, 
Утрехтъ,  Фрисланд*1я  и  Гренингенъ,  то  пре- 
кратились все  частныя  войны,  столь  долго 
м'Бшавш1я  торговле;  благодаря  ненаруши- 
мому внутреннему  миру,  провинцж  пользова- 
лись всьми  плодами  своихъ  трудовъ.  Стало 
быть,  Карлъ  былъ  также  благодЪтелемъ 
Нидерландовъ.  Въ  то  же  время  блескъ  его 
поб'вдъ  ослъплялъ  ихъ;  слава  ихъ  монарха, 
озарявшая  и  ихъ,  подкупала  республикан- 
скую бдительность;  грозное  аяше  непобе- 
димости, окружавшее  покорителя  Герма- 
Н1И,  Францж,  Италж  и  Африки,  устрашало 
политиковъ.  А  на  что  не  дерзнетъ  чело- 
в*бкъ  —  частное  лицо  или  государь — кото- 
рому удалось  вызвать  восторгъ!  Частое 
личное  появлеше  Карла  въ  этихъ  земляхъ, 
которыя  онъ,  по  собственному  сознажю, 
посвщалъ  десятокъ  разъ,  сдерживало  недо- 
вольныхъ;  неоднократное  проявлеше  строгой 
и  бдительной  юстиц*1И  поддерживало  страхъ 
державной  власти.  Наконецъ,  Карлъ  родился 
въ  Нидерландахъ  и  любилъ  нашю,  въ  нЪ- 
драхъ  которой  возросъ.  Ихъ  нравы  приви- 
лись ему;  естественность  ихъ  характера  и 
обхожден1Я  доставляла  ему  пр1ятный  отдыхъ 
отъ  строгой  чопорности  испанцевъ.  Онъ 
говорилъ  ихъ  языкомъ,  и  придерживался 
ихъ  обычаевъ  въ  своей  частной  жизни.  Въ 
Брюсселе  не  знали  удручающаго  церемо- 
шала,  неестественнаго  средосгвшя  между 
королемъ  и  народомъ.  Тутъ  никакой  косо 
смотр-Бвшж    чужеземецъ  не  закрывалъ  до- 

*)  Карлъ  V  намеревался  даже  возвести  это  го- 
сударство на  степень  королевства;  на  его  остано- 
вила большая  разница  между  провинщямн  во  всемъ, 
отъ  конститущн  н  нравовъ  до  мЪръ  и  вътовъ.  Онъ 
могъ  оказать  имъ  болЪе  существенную  услугу  сво- 
пмъ  бургундскимъ  договоромъ,  установлявшнмъ  ихъ 
отнош"сн1л  къ  Немецкой  импсрш.  Въ  силу  этого  до- 
говора, семнадцать  провинщй  обязывались  давать 
на  обшдя  нужды  импорт  вдвое  бол*ве  всякаго  кур- 
фюрста, а  на  турецкую  войну— втрое  больше;  за  это 
онъ*  пользовались  могучимъ  покровительствомъ  пм- 
перш,  и  за  ними  обезпечивалась  неприкосновен- 
ность всЬхъ  ихъ  особыхъ  правъ.  Революция,  изме- 
нившая политически  строй  провинщй  при  сын* 
Карла  V,  разрушила  этотъ  договоръ,  и  онъ  но  за- 
служиваетъ  далмгУшаго  уиомннишя,  по  своему 
малому  значение. 


ступа  подданнымъ  къ  ихъ  государю;  путь  къ 
нему  шелъ  черезъ  собственныхъ  земляковъ, 
которымъ  онъ  дов-врялъ  свою  особу.  Монархъ 
много  и  охотно  беевдовалъ  съ  подданными; 
его  осанка  была  пр!ятна,  речь  —  мила.  Эти 
маленьк1я  уловки  привлекали  сердца;  онъ 
уловлялъ  ихъ  дружескимъ  видомъ  въ  то 
время,  когда  его  армж  попирали  нивы 
республиканцевъ,  когда  его  разбойничьи 
руки  рылись  въ  ихъ  имуществахъ,  когда 
его  наместники  выжимали  соки  у  народа, 
его  палачи  совершали  казни. 

Карлу  хотелось  завещать  своему  сыну, 
Филиппу,  эту  благосклонность  наши.  Вотъ 
почему  онъ  призвалъ  его,  еще  юношу,  изъ 
Испанж  и  показалъ  его  въ  Брюсселе  его 
будущему  народу.  Въ  торжественный  день 
своего  отречешя  отъ  престола  передавалъ 
онъ  ему  эти  земли,  какъ  драгоц-Бнн-Бйипе 
камни  своей  короны,  и  серьезно  внушалъ 
ему  щадить  ихъ  конститущю. 

Филиппъ  II,  какъ  челов-вкъ,  былъ  про- 
тивоположностью своего  отца.  "Столь  же 
честолюбивый,  но  менее  знакомый  съ 
людьми  и  съ  челов*вческимъ  достоинствомъ, 
онъ  создалъ  себе  такой  идеалъ  королев- 
ской власти,  при  которомъ  личности  иг- 
раютъ  роль  лишь  послушныхъ  орудж  произ- 
вола и  всякое  проявлеше  свободы  является 
оскорблешемъ.  Рожденный  въ  Испан1и,  вы- 
росшж  подъ  жел-взнымъ  бичемъ  монаше- 
ства, онъ  и  отъ  другихъ  требовалъ  пе- 
чальнаго  однообраз1я  и  принуждешя,  со- 
ставлявшихъ  основу  его  характера.  Все  его 
существо  возмущалось  противъ  игривагосвое- 
вол1'я  нидерланцевъ  точно  также,  какъ  его 
властолюб1е  оскорблялось  ихъ  привилепями. 
Онъ  говорилъ  только  по-испански,  тер- 
п*блъ  подле  себя  однихъ  испанцевъ  и  уп- 
рямо держался  ихъ  обычаевъ.  Напрасно 
все  города  Фландрж,  по  которымъ  онъ 
проследовала  соперничали  между  собой 
въ  изобретательности,  устраивая  доропя 
празднества,  чтобы  возвеличить  его  при- 
сутств1е  1):  взоры  Филиппа  оставались  мрач- 
ными, никакое  великолете,  никаюя  громюя 
изл1ян1я  искреннейшей  радости  не  могли 
вызвать  на  его  лице  улыбки   одобрешя  2). 

Карлъ  совсемъ  не  достигъ  цели,  съ 
которой  представлялъ  фламандцамъ  своего 
сына.  Иго  последняго  могло  бы  показаться 
имъ  потомъ  не  такъ  тяжкимъ,  еслибы  его 
нога  не  наступил  а  на  ихъ  землю:  его  видъ  пред- 

*)  Одинъ  Антверпенъ  нздержалъ  тогда  260.000 
золотыхъ  гульденовъ.  Ме1егепу  I  ТЬ.  1  В.,  21,  22. 
»)  АНд.  Оезск.  (I  ссг.  А\,  II,  512. 
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возвЪстилъ  имъ  его;  его  вступлеше  въ 
Брюссель  оттолкнуло  отъ  него  все  сердца. 
Дружелюб1е  императора  къ  этому  народу 
служило  теперь  лишь  къ  тому,  чтобы  еще 
противнее  высказывалась  высокомерная 
учтивость  его  сына.  Нидерландцы  прочли  на 
его  лице  пагубный  замыселъ  противъ  ихъ 
свободы,  который  уже  тогда  волновалъ  его 
грудь.  Они  приготовились  видеть  въ  немъ 
тирана  и  снаряжались  въ  походъ  противъ 
него. 

Нидерланды  были  первымъ  престоломъ, 
съ  котораго  снизошелъ  Карлъ  V.  Въ  тор- 
жественномъ  собранш,  въ  Брюсселе,  разрё- 
шилъ  онъ  генеральные  штаты  отъ  при- 
сяги и  перенесъ  ее  на  своего  сына,  короля 
Филиппа.  Последнему  онъ  сказалъ,  въ 
заключеше:  „Еслибы  моя  смерть  передала 
вамъ  эти  земли,  то  уже  столь  дорогое 
наследство  дало  бы  мне  большое  право  на 
вашу  благодарность.  Но  теперь,  когда  я 
добровольно  уступаю  ихъ. вамъ,  спеша  къ 
могиле,  чтобы  ускорить  вамъ  пользоваже 
ими,  я  желаю,  чтобы,  вы  уплатили  этимъ 
народамъ  то,  что  признаете  должнымъ  мне 
за  это.  Друпе  государи  считаютъ  себя 
счастливыми,  радуя  своихъ  детей  короной, 
исторгаемой  у  нихъ  смертью:  я  же  хочу 
разделить  съ  вами  эту  радость,  хочу  ви- 
деть, какъ  вы  будете  жить  и  править. 
Не  мноНе  последуютъ  моему  примеру,  какъ 
не  многимъ  и  я  следовалъ.  Но  мое  дело 
будетъ  достойнымъ,  если  ваша  жизнь  оправ- 
даетъ  мое  довер1е,  если  вы  не  измените 
той  мудрости,  съ  которою  васъ  ознакомили, 
если  вы  останетесь  непоколебимы  въ  чистой 
вере,  образующей  крепчайшш  столпъ  ва- 
шего престола.  Еще  одно  слово.  Да  награ- 
дитъ  васъ  Небо  сыномъ,  которому  вы  могли 
бы  уступить  власть— могли  бы,  но  не  имели 
бы  въ  томъ  нужды". 

Когда  императоръ  кончилъ,  Филиппъ 
преклонилъ  колена  передъ  нимъ,  при- 
льнулъ  къ  его  руке  и  получилъ  отцовское 
благословен! е.    Его  глаза    были   влажны — 


въ  последшй  разъ.  Все  предстоявш!е  пла- 
кали. Незабвенная  минута!  *). 

За  этой  трогательной  комед1ей  после- 
довала другая.  Филиппъ  принялъ  присягу 
отъ  собравшихся  штатовъ  и  самъ  далъ 
такую  клятву:  „Я,  Филиппъ,  милости 
Бож1ей  принцъ  Испанж,  Обеихъ  Сицший 
и  проч.  и  проч.,  обещаюсь  и  клянусь  быть 
добрымъ  и  справедливымъ  господиномъ, 
охотно  и  верно  соблюдать  дарованныя 
моими  предками  привилепи  и  льготы  всехъ 
благородныхъ,  городовъ,  общинъ  и  поддан- 
ныхъ,  а  также  обычаи,  предашя,  обряды  и 
права,  которыми  обладаютъ  они  теперь 
вообще  и  въ  частности, — наконецъ,  делать 
все  то,  что  довлеетъ,  по  закону,  доброму 
и  справедливому  принцу  и  господину.  Да 
поможетъ  мне  Богъ  и  все  его  святые!"  «). 

Уже  въ  этой  клятве  проглядываетъ 
страхъ,  внушенный  произволомъ  импера- 
тора и  недовер1емъ  чиновъ  къ  его  сыну: 
она  составлена  гораздо  осторожнее  и  обстоя- 
тельнее, чемъ  та,  которую  давали  самъ 
Карлъ  V  и  все  бургундск1е  герцоги.  Тутъ 
Филиппъ  принужденъ  былъ  пообещать  ни- 
дерландцамъ  соблюдете  ихъ  обычаевъ  и 
преданш,  чего  не  требовалось  никогда  до 
него.  Въ  присяге  чиновъ  з)  ему  обещалось 
только  то  послушаше,  которое  связывалось 
съ  привилепями  страны.  Его  чиновники 
могли  разсчитывать  на  подчинеже  и  со- 
действ1е  лишь  тогда,  когда  они  будутъ 
усердно  исполнять  обязанности  по  вверен- 
нымъ  имъ  должностямъ.  Наконецъ,  въ  этой 
присяге  чиновъ  Филиппъ  названъ  лишь 
естественнымъ,  рожденнымъ  государемъ,  а 
не  монархомъ  или  господиномъ,  какъ  же- 
лалъ  императоръ, — явный  знакъ  того,  какъ 
мало  надеждъ  возлагали  нидерландцы  на 
справедливость  и  великодуиле  новаго  госу- 
даря. 


2)  81гайа,  Вес.   I,   Ь.   I,  4,  5.  Ме1егеп,  I  В., 
I  ВисЬ.,  28.  Ткиап.  ЕЫ.  Р.  I,  Ь.  XVI,  769. 
а)  АИд..  Оезск.  й.  гег.  ЛШвг/.,  II  ТЪ.,515. 
8)  Тамъ  жел  516. 
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Филипп*  II,  властитель  Нидерландов*. 


бантъ,  Линбурп 


илиппъ  II  получилъ  Нидер- 
ланды въ  полномъ  цвъ- 
ту  ихъ  благоденстВ1Я.  Онъ 
былъ  первый  государь,  ко- 
торому они  достались  все- 
цело. Они  состояли  теперь 
изъ  семнадцати  областей: 
четыре  герцогства — Бра- 
э,  Люксембурга  и  Гельдернъ, 
семь  графствъ — Артуа,  Гекнегау,  Фландр1я, 
Намюръ,  Цютфенъ,  Голланд1я  и  Зеланд1я, 
маркграфство  Антверпенъ  и  пять  господствъ 
(НеггИсЬкеИеп) — Фрисланд'|я,  Мехельнъ,  Ут- 
рехтъ,  Обериссель  и  Гренингенъ.  Все  это 
вместе  составляло  большое  и  могучее  госу- 
дарство, которое  могло  соперничать  съ  коро- 
левствами. Его  торговля  никогда  не  стояла 
выше.  Его  золотые  рудники  находились  надъ 
землей,  но  они  были  неисчерпаемее  и  богаче 
американскихъ  жилъ.  Эти  семнадцать  про- 
винций, которыя  всб  вмЪстъ  составляли  едва 
одну  пятую  часть  Итал'ш  и  занимали  не 
более  трехсотъ  фландрскихъ  миль,  прино- 
сили своему  властителю  немного  меньше  до- 
ходу, чЬмъ  вся  Британ1я  своимъ  королямъ, 
передъ  т-вмъ  какъ  они  присоединили  къ 
своей  короне  церковныя  имущества.  Триста 
пятьдесятъ  городовъ,  оживленныхъ  наслаж- 
цешями  и  трудомъ,  и  мнопе  изъ  нихъ — 
крепости  безъ  укръплен"[й,  замки  безъ  стънъ, 
шесть  тысячъ  триста  большихъ  мъстечекъ, 
беэчисленное  множество  менъе  крупныхъ 
деревень,  мызъ  и  замковъ  придавали  атому 
государству  видъ  цветущей  на  всемъ  своемъ 
протяжен^  страны  1).  Именно  тогда  нашя 
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достигла  своего  высшаго  блеска.  Трудолюб1е 
и  преизбытокъ  поднимали  ген!й  гражданъ, 
просвещали  его  понят1я,  облагораживали 
его  наклонности.  Съ  процвътан!емъ  страны 
явилось  и  духовное  процвътан1е.Здъсь  более 
спокойная  кровь,  охлаждаемая  суровымъкли- 
матомъ,  не  обуревалась  страстями;  здесь  ду- 
шевная уравновешенность,  умеренность,  вы- 
держка, терпъше,  эти  дары  съвернаго  пояса, 
честность,  справедливость  и  въра,  эти  добро- 
детели ихъ  занятШ,  правда,  благожелатель- 
ность и  патр!отическая  гордость,  эти  милые 
плоды  ихъ  свободы,  нежно  смешивались  съ 
облагороженными  пороками.  Ни  одинъ  на- 
родъ  не  подчинялся  такъ  легко  разумному 
государю,  но  никто  не  былъ  такъ  щекот- 
ливъ  къ  произволу  скомороха  или  тирана. 
Нигде  гласъ  народа  не  былъ  такимъ  спра- 
ведливымъ  судьей  правительства.  Нигдъ 
истинное  государственное  искусство  не  могло 
найти  лучшаго  поприща  для  достославныхъ 
опытовъ,  и  ничто  не  было  страшнее  этой 
мац1и  для  хилой,  искусственной  политики. 
Такое  государство,  какъ  Нидерланды, 
могло  работать  съ  мощью  и  выдержкой  ве- 
ликана, если  бы  только  крайняя  нужда  по- 
требовала его  силы,  если  бы  умное  и  попе- 
чительное правительство  вскрыло  его  род- 
ники. Карлъ  V  оставилъ  здесь  своему  на- 
следнику впасть,  близкую  къ  умеренной 
монарх!и.  Король  заметно  стоялъ  выше  рес- 
публиканскихъ  учреждешй,  и  эта  сложная 
машина  могла  действовать  почти  такъ  же 
верно  и  быстро,  какъ  совершенно  подчи- 
ненное государство.  Многочисленная,  не- 
когда могучая  знать  следовала  теперь  по- 
слушно за  своимъ    монархомъ  въ  его  вой- 


нахъ,  а  въ  мирное  время  заискивала  улыбки 
его    величества.    Коварная     политика    ко- 
роны создала  новыя  мЪстныя  блага,  которыя 
раздавались  только  ею.  Новые  взгляды,  но- 
вое пониман!е  счастья  вытеснили,  наконецъ, 
грубую    простоту  республиканскихъ  добро- 
детелей. Гордость  уступила  место  тщесла- 
в1ю,  свобода — чести,  убогая  независимость — 
сладострастно-улыбающемуся  рабству.  Алч- 
ные и  кровожадные  вельможи  гораздо  больше 
стремились    угнетать  и  грабить  отечество, 
какъ  неограниченные  сатрапы  неограничен- 
наго  владыки,  чЪмъ  отнимать  у  послЪдняго 
хоть  сотую  часть  власти  на  собрашяхъ  госу- 
дарственныхъ  чиновъ.  Къ  тому  же  знать,  по 
большей  части,  погрязала  въ  бедности  и  тя- 
желыхъ  долгахъ.  Карлъ  V  обезсилилъ  наи- 
более опасныхъ  вассаловъ  такими  внешними 
почестями,  какъ  разорительныя  посольства 
при  иностранныхъ  дворахъ.  Такъ  Вилыелъмъ 
Оранскш  былъ  отправленъ,  съ  император- 
скою   короной,    въ    Гермашю,  а  графъ  Эг- 
моитъ — въ    Англ1ю,  для  заключешя    брака 
Филиппа    съ    Мар'1ей.  Потомъ   оба  они  со- 
провождали герцога  Альбу  во  Францш,  съ 
целью   заключить  миръ  между  обеими  ко- 
ронами и  сватать  Елизавету  французскую  за 
своего    короля.  На  эти    путешеств*1я    ушло 
до    300.000    гульденовъ,  изъ  которыхъ  ко- 
роль не  далъ  ни  гроша.  Когда  принцъ  Оран- 
скш былъ  сдЪланъ  фельдмаршаломъ  на  ме- 
сто герцога  Савойскаго,  ему  пришлось  при- 
нять на  себя  все  издержки,  связанныя  съ 
этимъ  звашемъ.  Когда  въ  Брюссель  наез- 
жали иностранные  посланники  или  государи, 
нидерландце  вельможи  были  обязаны  спа- 
сать   честь   своего  короля,  который  всегда 
кушалъ  отдельно  и  не  держалъ  открытаго 
стола.  Испанская   политика    изобрела  еще 
более  остроумныя  средства  для  ослабления 
богатейшихъ  фамилж  страны.  Каждый  годъ 
пр*1езжалъ  въ  Брюссель  одинъ  изъ  кастиль- 
скихъ    вельможъ    и    жилъ    съ  роскошью  и 
расточительностью,  далеко   превышавшими 
его    состояше.  Брюссельцы  почли  бы  себя 
навеки    опозоренными,  если    бы    уступили 
ему  въ  этомъ:  все  соперничали  между  со- 
бой, чтобы  еще  превзойти  его,  и  истощали 
свой    достатокъ  въ  этомъ  дорогомъ  сорев- 
новании. А  испанецъ  во-время  возвращался 
домой,  где  четырьмя    годами  поста  покры- 
валъ    растраты    одного    года.  Соперничать 
богатствомъ  со  всякимъ  пришельцемъ  было 
слабостью  нидерландскаго  дворянства,  кото- 
рою правительство  умело  отлично  пользо- 
ваться. Правда,  последств!я  этихъ  уловокъ 
были    не    такъ  выгодны,  какъ  оно  разсчи- 


тывало:  именно  въ  силу  этихъ  обремени- 
тельныхъ  долговъ,  дворянство  склонялось 
ко  всякому  новшеству,  такъ  какъ  тотъ,  кто 
все  потерялъ,  могъ  только  выиграть  при 
всеобщемъ  крушеши  *)• 

Духовенство  всегда  было  опорой  коро- 
левской власти,  и  иначе  не  могло  быть. 
Его  золотое  времячко  обыкновенно  совпа- 
даетъ  съ  рабствомъ  человеческаго  духа: 
оно,  какъ  и  корона,  пожинаетъ  плоды  тупо- 
ум!я  и  чувственности.  Угнетеше  заста  - 
вляетъ  гражданъ  более  нуждаться  въ  ре- 
липи  и  дорожить  ею;  слепое  повиновеше 
власти  тирана  подготовляетъ  умы  къ  сле- 
пой, удобной  вере,— и  1ерарх1я  вознаграж- 
даетъ  деспотизмъ  съ  лихвой  за  его  услуги. 
Епископы  и  прелаты  въ  парламенте  были 
горячими  защитниками  его  величества  и 
всегда  готовы  были  пожертвовать  интере- 
сами гражданъ  выгодамъ  церкви  и  государ- 
ственной пользе  монарха.  Многочисленные 
и  храбрые  гарнизоны  держали  въ  страхе 
города,  которые  были  раздираемы  къ  тому 
же  релипозными  распрями  и  политическими 
парт'шми  и  не  могли  разсчитывать  на  мо- 
гущественную опору.  Какъ  мало  требовалось 
отъ  короны,  чтобы  сохранить  такое  свое 
преобладан!е,  и  какъ  чудовищна  должна 
была  быть  ошибка,  погубившая  его! 

Вл!ян!е  Филиппа  в*ь  этихъ  земляхъ  было 
такъ  глубоко,  значение  испанской  монархш 
во  всей  Европе  было  такъ  велико,  что  ни 
одно  государство  не  смело  мериться  съ 
ними  силами.  Опаснейшш  соседъ,  Франшя, 
была  такъ  ослаблена  тяжелою  войной  и 
внутренними  раздорами,  поднявшимися  при 
властителе-ребенке,  что  уже  быстро  шла 
къ  той  несчастной  поре,  когда  она  целые 
полвека  была  поприщемъ  бедствш  и  гнус- 
ностей. Елизавета  анпийская  съ  трудомъ 
защищала  свой  собственный,  еще  колеблю- 
щ1йся  престолъ  противъ  борьбы  парт'ж  и 
свою  новую,  еще  неокрепшую  церковь — про- 
тивъ тайныхъ  происковъ  изгнанниковъ. 
Лишь  по  ея  творческому  призыву  должно 
было  подняться  это  государство  изъ  Гюзор- 
наго  мрака,  черпая  въ  самыхъ  ошибкахъ 
соперника  ту  живую  силу,  которая,  нако- 
нецъ,  ниспровергла  его.  Немецкж  импера- 
торскш  домъ  былъ  связанъ  съ  испанскимъ 
двойными  узами  крови  и  государственныхъ 
выгодъ,  и  возраставшее  военное  счастье 
Сулеймана  отвлекало  его  внимаше  съ  запада 
Европы  на  востокъ.  Государи  Итал'ш  под- 
чинялись   Филиппу    изъ    благодарности    и 
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страха,  а  конклавомъ  заправляли  его  со- 
здашя.  СЖверныя  монархж  были  еще  оку- 
таны мракомъ  варварства  или  же  только 
начинали  принимать  определенный  видъ, 
и  система европейскихъ  государствъ  не  знала 
ихъ.  Способн*Бйш*1е  генералы,  многочислен- 
ныя,  привыкиия  къ  поб-ьдамъ  армш,  гроз- 
ный флотъ,  большая  дань  золотомъ,  кото- 
рая только-что  стала  притекать  правильно 
и  верно  изъ  Весть-Индж, — чтозастрашныя 
оруд1Я  въ  твердыхъ,  крЪпкихъ  рукахъ  умнаго 
государя!  Вотъ  подъ  какою  счастливою  звез- 
дой началось  царствоваше  Филиппа. 

Прежде  чЪмъ  следить  за  его  дЪятями, 
бросимъ  беглый  взглядъ  въ  его  душу,  чтобы 
поискать  здесь  ключа  къ  его  политической 
жизни.  Ей  недоставало  радости  и  доброже- 
лательства: первую  отнимали  у  него  свой- 
ства его  темперамента  и  мрачное  детство; 
второго  не  могли  дать  ему  люди,  въ  обще- 
нш  съ  которыми  недостовало  нЪжныхъ,  но 
крЪпкихъ  узъ.  нужныхъ  для  всякаго  истин- 
наго  общешя.  Его  скудный  умъ  былъ  напол- 
ненъ  только  двумя  понятиями — своимъ  я  и 
твмъ,  что  стояло  выше  этого  я:  эгоизмъ 
да  релипя — вотъ  сущность  и  девизъ  всей 
его  жизни.  Онъ  былъ  король  и  христ1анинъ, 
и  плохой  въ  обоихъ  смыслахъ,  ибо  ему  хо- 
телось слить  то  и  другое  качество.  Никогда 
не  былъ  онъ  челов-вкомъ,  такъ  какъ  всегда 
выходилъ  изъ  своего  я  только  вверхъ,  а 
не  внизъ.  Его  вера  была  жестока  и  мрачна, 
ибо  его  божество  было  страшное  существо. 
Ему  нечего  было  ожидать  отъ  него:  онъ 
лишь  боялся  его.  Простому  смертному  бо- 
жество представляется  утёшителемъ,  спа- 
сителемъ:  для  него  же  то  былъ  ужасный 
призракъ,  мучительное,  унизительное  огра- 
ничен*^ его  челов-вческаго  всевласт1я.  Его 
благоговеше  передъ  нимъ  было  твмъ  глубже, 
сердечнее,  ч-бмъ  меньше  распространялось 
оно  на  друпя  существа.  Какъ  рабъ,  дро- 
жалъ  онъ  передъ  Богомъ,  ибо  только  пе- 
редъ Богомъ  онъ  и  могъ  дрожать.  Карлъ  V 
былъ  ревностенъ  къ  релипи,  потому  что 
она  работала  на  него,  Филиппъ  II — потому 
что  в*Брилъ  въ  нее.  Карлъ  огнемъ  и  мечемъ 
мучилъ  тысячи  народу  изъ-за  догмы,  а 
самъ  осмЪивалъ  въ  лице  папы,  своего  плен- 
ника, то  самое  учеше,  въ  жертву  которому 
приносилъ  потоки  крови;  Филиппъ  съ  отвра- 
щешемъ,  съ  смущенной  совестью  решался 
на  самую  справедливую  войну  съ  кур1ей  и 
отказывался  отъ  плодовъ  побЪдъ,  какъ  рас- 
каявшийся злодей — отъ  своей  добычи.  Тотъ 
былъ  варваръ  по  разсчету,  этотъ — по  чув- 
ству. Первый  былъ  сильный,  проев-виденный 


умъ  и,  быть  можетъ,  потому-то  дурной  че- 
лов-вкъ;  второй — ограниченный,  слабоумный, 
но  справедливый  челов'ькъ. 

Но,  по  мне,  оба  могли  быть  лучше  и,  въ 
сущности,  могли  действовать  одинаковыми 
мерами.  Часто  то,  что  приписывается  ха- 
рактеру личности,  составляетъ  слабость, 
неизбежный  исходъ  человеческой  природы 
вообще.  Столь  обширная  монарх1я  была 
слишкомъ  большимъ  искушешемъ  для  гор- 
дости и  слишкомъ  тяжелая  задача — для 
силъ  человека.  Слить  всеобщее  блаженство 
съ  свободой  личности — такое  дело  можетъ 
совершить  лишь  безпредельный  духъ,  по- 
всюду сущ*1й.  А  как1я  средства  у  человека, 
очутившагося  въ  положении  Творца?  Въ 
своей  ограниченности,  онъ  прибегаетъ  къ 
классификации;  подобно  естествоиспытателю, 
онъ  установляетъ  признаки  и  правила,  ко- 
торыя  помогаютъ  его  неуверенному  взгляду 
и  становятся  обязательными  для  всякаго. 
Эту  услугуоказываетъему  релипя.  Она  нахо- 
дить во  всякой  человеческой  груди  семена 
надежды  и  страха;  овладевая  ими,  подчиняя 
ихъ  одному  предмету,  она  превращаетъ  мил- 
люны  самостоятельныхъ  существъ  въ  одно- 
образное отвлеченное  понят!е.  Безконечное 
разнообраз!е  людскихъ  воззренш  уже  не 
ствсняеть  того,  кто  хочетъ  ими  повелевать: 
теперь  найдено  общее  зло  и  общее  добро, 
которое  можно  указывать  и  отчуждать,  ко- 
торое действуетъ  заодно  съ  человекомъ 
даже  безъ  него  самого.  Найдена  граница,  у 
которой  останавливается  свобода,  признан- 
ная священная  лишя,  къ  которой  должны 
прилаживаться  все  борклщяся  движен1я 
воли.  Общая  цель  светскаго  и  церковнаго 
деспотизма — однообраз1е;аоднообраз!е — не- 
обходимая опора  человеческой  нищеты  и 
тупоум1я.  Филиппъ  былъ  твмъ  деспотичнее 
своего  отца,  чемъ  ограниченнее  были  его 
способности.  Другими  словами,  онъ  долженъ 
былъ  темъ  крепче  придерживаться  общихъ 
правилъ,  чемъ  менее  могъ  снисходить  до 
видовъ  и  особей.  Что  же  должно  было  про- 
изойти изо  всего  этого?  Высшею  задачей 
Филиппа,  конечно,  стало  однообраз1е  веры 
и  государственной  машины,  безъ  котораго 
онъ  не  могъ  управлять. 

И  все-таки  онъ  началъ  бы  свое  правле- 
Н1е  более  мягко  и  осторожно,  еслибы  рань- 
ше вступилъ  на  престолъ.  Кажется,  при- 
ступая къ  оценке  этого  государя,  обыкно- 
венно не  берутъ  въ  разсчетъ  одного  обстоя- 
тельства, играющаго  важную  роль  въ  исторш 
его  ума  и  сердца.  Филиппу  было  почти 
тридцать  летъ,  когда  ему  досталось  прав- 
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лете,  а  рано  созръвилй  разсудокъеще  уско- 
рялъ  его  совершеннол-Ьт1е.  Такая  душа,  со- 
знававшая свою  эрълость  и  уже  сжившаяся 
съ  великими  чаян!ями,  могла  лишь  съ  от- 
вращежемъ  переносить  иго  датской  покор- 
ности; выдающейся  ген1й  отца  и  произзолъ 
самодержца  угнетали  самодовольную  гор- 
дость такого  сына.  Доля,  предоставленная 
сыну  въ  управленЫ  государствомъ,  была 
достаточно  велика,  чтобы  отвлечь  его  отъ 
мелкихъ  страстей  и  поддерживать  суровую 
строгость  его  характера,  но  она  была  до 
того  мала,  чго  только  разжигала  его  жажду 
неограниченной  власти.  Когда  онъ,  нако- 
нецъ,  получилъ  ату  власть,  она  уже  поте- 
ряла для  него  прелесть  новизны.  У  него 
уже  давно  прошло,  если  только  было  когда 
нибудь,  то  сладостное  опьянеше  юнаго  мо- 


нарха, озадаченна™  высшею  властью,  то 
радостное  волнеше,  которое  открываетъ 
дорогу  для  всякихъ  нъжныхъ  движений,  ко- 
торому человечество  обязано  столькими 
благод'Кяшями.  Его  характеръ  былъ  уже  эа- 
каленъ,  когда  счастье  послало  ему  вто  испы- 
тан!е;  его  укорен ивиНяся  правила  противо- 
стояли этому  благодетельному  потрясешю. 
Уже  пятнадцать  лътъ  готовился  онъ  къ 
этому  прев  ращен!  го.  И  вмъсто  того,  чтобы 
юношески  залюбоваться  знаками  своего  но- 
ваго  звашя  или  встретить  зарю  своего  прав- 
лен!я  въ  чаду  празднаго  тщеслав1я,  онъ  со- 
хранилъ  хладнокров!е  и  серьезность;  онъ 
тотчасъ  вступилъ  въ  настоящее  обладан!е 
своей  властью,  чтобы  ея  полнотой  возна- 
градить себя  за  долгое  лишение  ея. 


Инквизицюнный    с  у  д  "Ь. 


/  е  успълъ  Филилпь  II  всту- 
пить въ  спокойное  обла- 
даше  своииъ  государ- 
ство мъ,  благодаря  миру 
въ  Шато-Камбрези,  какъ 
весь  отдался  великому 
дълу  очищен1я  въры  иоп- 
равдалъ  страхъ  своихъ 
нидерландскихъ  подданныхъ.  Были  возста- 
новлены,  въ  полной  силъ,  указы  отца  про- 
тивъ  еретиковъ,  и  за  ихъ  соблюден1емъ 
надзирали  страшныя  судилища,  которымъ 
недоставало  только  имени  инквизицЫ.  Но 
ему  казалось,  что  цъль  и  наполовину  не 
достигнута,  пока  не  будетъ  перенесена  въ 
эти  земли  испанская  инквизиц!я  въ  полной 
формт. —  замыселъ,  который  не  удался  са- 
мому императору. 

Эта  испанская  ннквизишя — учреждеше 
новаго  сорта,  совсъмъ  особенное:  въ  истор!и 
не  было  ничего  подобнаго;  ея  нельзя  срав- 
нить ни  съ  какимъ  свътскимъ  или  духов- 
нымъ  судилищемъ.  Въ  сущности,  инквизи- 
Ц1я  существовала  съ  тъхъ  поръ,  какъ  ра- 
зумъ  дерзнулъ  коснуться  святыни,  съ  того 
времени,  когда  возникли  люди,  усомнив- 
ш1еся  и  жадные  до  новизны;  но  лишь  въ 
полови нъ  13-го  въка,  когда  1ерарх1я  пришла 
въ  ужасъ  отъ  нЪкоторыхъ  примъровъ  бого- 
отступничества, Иннокентгй  III  скабдилъ 
ее  собственнымъ  судомъ  и  неестественно 
отдълилъ  духовный  надзоръ  и  учитель- 
ство отъ  карательной  власти.  Чтобы  ника- 
кое человъческое  чувство,  никакой  соблазнъ 
природы  не  нарушалъ  косной  строгости  ея 
правилъ,  онъ  отнялъ  ее  у  епископовъ  и  у 


свътскаго  духовенства,  связаннаго  съ  людь- 
ми гражданскими  узами;  онъ  препоручилъ 
ее  монахамъ,  атимъ  выродкамъ  человече- 
ства, отрекшимся  отъ  священныхъ  требо- 
ванш  природы,  этимъ  послушнымъ  созда- 
н!ямъ  римскаго  престола.  Гермашя,  Италгя, 
Испания,  Португал1Я,  Франщя  приняли  ин- 
квизишю;  францисканецъ  предсъдалъ  при 
страшномъ  приговоръ  надъ  храмовниками; 
не  многимъ  государствамъ  удалось  избавить- 
ся отъ  грознаго  судилища  или  подчинить 
его  свитской  власти.  Нидерланды  были  по- 
щажены до  Карла  V:  здъсь епископы  поль- 
зовались духовнымъ  надзоромъ,  и  лишь  въ 
исключит  ел  ьныхъ  случаяхъ  обращались  къ 
инквизишонному судилищу  французппя  про- 
винили — въ  Па|)ижъ,нт=мецк1я — въКельнъ1). 
Не  та  ннквизишя,  о  которой  мы  гово- 
римъ,  явилась  съ  запада  Европы:  она  была 
иного  происхожденш  и  иного  вида.  Въ 
15-мъ  в.,  въ  Гранадъ,  палъпоспъднШ  мав- 
ританск!й  тронъ,  и  сарацинское  богопочи- 
тан1е  уступило  нъсто  христ!анству.  Но  въ 
этомъ  самомъ  юномъ  христ1анскомъ  коро- 
левствъ  Евангел<е  было  еще  новинкой:  оно 
еще  не  утвердилось;  релипи  еще  не  вполнъ 
обособились  среди  смутнаго  сиъшешя  разно- 
родныхъ  эаконовъ  и  нравовъ.  Хотя  мечъ 
преследовала  изгналъ  въ  Африку  тысячи 
семей,  однако  гораздо  больше  иновърцевъ 
были  не  въ  силахъ  разстатьсясъ  дорогимъ 
небомъ  родины;  комедией  мнимаго  обраще- 
Н1я  они  откупались  отъ  этой  ужасной  не- 
обходимости    и   у     хрисПанскихъ  алтарей 


продолжали     служить  своему     Магомету  и 
Моисею.    Но  пока  ихъ  молитвы  уносились 
къ  Мекке,     Гранаду  нельзя   было  считать 
покоренной;    пока  новый    хриспанинъ,  въ 
нЪдрахъ  своихъ  домовъ,  оставался  1удеемъ 
и  мусульманиномъ,    онъ  не  былъ  благона- 
деженъ  для  трона  точно  такъ  же,    какъ  и 
для  римской  курж.  И  вотъ,  дело  шло  уже  не 
о  томъ,  чтобы  подчинить  этотъ  строптивый 
народъ    внЪшнимъ    формамъ    новой    веры 
или  применить    его    къ    победной    церкви 
слабыми     узами    церемошала,    а    о    томъ, 
чтобы    искоренить    старую  релипю,    чтобы 
вытравить    упорную,  воспитанную    веками, 
привязанность  къ    собственнымъ    нравамъ 
и  законамъ,  къ  собственному  языку,  кото- 
рая поддерживалась  постояннымъвл1ЯН1емъ 
родного  неба,  родной  почвы.  Если  церковь 
хотела  торжествовать  полную  победу  надъ 
враждебнымъ  богопочиташемъ  и  обезпечить 
за     собой     новое    завоеваше,    она  должна 
была  изрыть  самую  почву,  въ  которой  пу- 
стила     ростки    старая    вера,    она  должна 
была    разбить    самую    форму,    въ    которую 
отлился  характеръ  народа  и  съ  которой  эта 
вера,  казалось,  была  сплетена  неразрывно. 
Она  должна  была  подрезать  ея  невидимые 
корни  въ  самыхъ  тайникахъ  души,    изгла- 
дить всяюе  ея  следы  въ  домашней  и  граж- 
данской жизни,  затмить  всякое  воспомина- 
Н1е  о  ней,  если  можно — даже  убить  всякую 
воспржмчивость  къ  ней.  Отечество  и  семья, 
совесть  и  честь,    священныя  чувства  при- 
роды и  общества — вотъ  первыя    и  ближай- 
ш*!Я  силы,    съ  которыми  всегда  сплетается 
релиНя:    отсюда  она  получаетъ  свою  кре- 
пость, сюда  она  вливаетъ  ее  сама.  Теперь 
требовалось    разрушить  эту  связь;    старую 
веру  нужно  было  насильственно    оторвать 
отъ  священнаго  чувства  природы — хотя  бы 
ценой     самой    святости    этихъ    ощущенж. 
Такова  была  инквизиция,  которую  мы  назы- 
ваемъ  испанской,  въ  отлич!е   отъ  другихъ, 
более  человЪчныхъ  судилищъ,    носившихъ 
это    имя.     Творцомъ    ея  былъ     кардиналъ 
Хименесъ.  Доминиканецъ  Торквемада  первый 
вступилъ  на  ея  кровавый  престолъ,  начер- 
талъ  ея  уставъ  и  этимъ  завЪщашемъ  пре- 
далъ  свой  орденъ  вечному  проклятш.  По- 
зоръ  духу,  смерть  умамъ — вотъ  обеты  этого 
ордена;    ужасъ  и  срамъ — вотъ    его  оруд1я. 
Всякая  страсть — у   него  на  жалованье;  на 
каждую  радость  жизни  накинуты  его  силки, 
Самое  уединеше  —  для  него  не  уединеше; 
страхъ  его  вездЪсуьшя  сковываетъ  свободу  въ 
самой  глубине  души,  Инквизиция  низвергла 
къ  стопамъ  веры  век  прирожденныя  стремле- 


Н1я  человечества;  передъ  этою  верой  рас- 
пались всЬ  священнёйш!я  узы  человека. 
Для  еретика  не  существовало  никакихъ 
правъ  на  продоЛжеше  рода  человЪческаго; 
малейшая  измена  матери-церкви  искоре- 
няла его  потомство.  Самое  скромное  сомне- 
те въ  непогрешимости  папы  каралось,  какъ 
отцеубжетво,  и  позорилось,  какъ  Содомскж 
грехъ.  Приговоры  инквизиц'ж  походили  на 
семена  заразы,  которыя  быстро  разлагаютъ 
самое  здоровое  тело.  Она  проклинала  даже 
неодушевленные  предметы,  принадлежавпие 
еретику;  ничто  не  могло  спасти  ея  жертвъ; 
ея  приговоры  исполнялись  на  трупахъ  и 
портретахъ;  самая  ж>гила  не  укрывала  отъ 
ея  страшныхъ  рукъ. 

Дерзость  приговоровъ  инквизицш  блед- 
нела лишь    передъ  темъ    безчеловеч!емъ, 
съ  которымъ  они  исполнялись.  Она  соеди- 
няла смешное    съ  ужаснымъ  и    забавляла 
взоры  странностью  процессе:   такъ  сочув- 
ственное впечатлеше  притуплялось  другими 
раздражешями;    симпат1Я    потоплялась    въ 
бездне  насмешки  и  презрешя.    Съ  торже- 
ственной пышностью  вели  преступника  къ 
эшафоту;  впереди  развевалось  красное  кро- 
вавое знамя;  трезвонъ    всехъ  церквей  со- 
провождалъ  шеств'1е.  Во  главе  шли  священ- 
ники въ  облаченж  и  пели  священный  пса- 
ломъ.     За    ними     следовалъ     осужденный 
грешникъ,  въ  желтой  одежде,    на  которой 
были  намалеваны  черные  черти;  на  голове 
у  него  торчалъ  бумажный  колпакъ,  кончае- 
шься человечкомъ,  вокругъ  котораго  обви- 
валось пламя    и    летали     отвратительные 
демоны.  Навеки  осужденнаго  сопровождало 
отвращенное  отъ  него  изображен!е  Распя- 
таго:  ему  ужъ  нетъ  спасешя.  Огню  принад- 
лежим его  бренное  тело,  адскому  пламени — 
его  беземертная  душа.    Кляпомъ  сомкнуты 
его  уста,    чтобъ  не  облегчались  его    муки 
жалобами,    чтобъ  не  вызвалъ  онъ    состра- 
дан1я  своею  трогательною  истор1ей,  чтобъ 
не    поведалъ  онъ  м1ру  о  тайнахъ    святого 
судилища.    За  нимъ  следуютъ  духовенство 
въ  праздничномъ  облаченш,  власти  и  знать; 
осудивиле  его  отцы    заключаютъ  страшное 
шеств1е.  Подумаешь,  трупъ  несутъ  на  клад- 
бище; а  это — живой  человекъ,  мучен!я  ко- 
тораго    станутъ  столь    ужасно     забавлять 
народъ.    Обыкновенно   эти   казни  назнача- 
лись въ  болыше  праздники;  для  этого  бе- 
регли известное  число  несчастныхъ  въ  ка- 
зематахъ  святого  дома,  чтобы  возвеличить 
зрелище  количествомъ  жертвъ.  И  тогда  при- 
сутствовали на  немъ  сами  короли.  Съ  непо- 
крытой головой  сидели  они  на  кресле  пониже 
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великаго  инквизитора,  которому  уступалось 
первенство  въ  так1е  дни.  Кто  же  не  задро- 
жалъ  бы  предъ  судилищемъ,  предъ  кото- 
рымъ  преклоняется  самъ  его  величество?  1). 

Великая  релипозная  революция  Лютера 
и  Кальвина  снова  выдвигала  это  судилище, 
подобно  первому  поводу,  послужившему  къ 
его  основашю.  И  если  тогда  оно  понадоби- 
лось, чтобы  очистить  маленькое  королев- 
ство Гранаду  отъ  слабыхъ  остатковъ  сара- 
циновъ  и  1удеевъ,  то  теперь  это  было  по- 
требностью всего  католическагохрист1анства. 
ВсЪ  инквизиш'и  въ  Португалж,  Италж,  Гер- 
маши  и  Францж  приняли  форму  испанской; 
она  следовала  за  европейцами  въ  Инд1Ю  и 
воздвигла  въ  Гоа  страшное  судилище,  без- 
человЪч1е  котораго  приводитъ  насъ  въ  со- 
дрогаше  даже  при  чтеши  его  описашя.  Гд*Ь 
появлялась  она,  тамъ  наступало  запусти- 
те; но  нигдЪ  она  не  свирепствовала  въ 
такихъ  размЪрахъ,  какъ  въ  Испанж.  Мерт- 
вые, ея  жертвы,  забываются;  поколотя 
возобновляются,  и  снова  процвЪтаютъ  земли, 
ею  опустошенныя  и  обезлюденныя;  но  прой- 
дутъ  вЪка,  пока  ея  слЪды  исчезнутъ  изъ 
испанскаго  характера.  ИнквизиШя  остано- 
вила умную,  прекрасную  нащю  на  пути  къ 
совершенству;  она  изгнала  генж  съ  его 
родного  пепелища  и  поселила  гробовую 
тишину  въ  душЪ  народа,  который  больше 
многихъ  другихъ  европейцевъ  былъ  при- 
званъ  къ  жизнерадостности. 

Первый  инквизиторъ  былъ  поставленъ 
Карломъ  V  въ  Брабанте,  въ  1522  г.  Ему 
даны  были  въ  помощники  несколько  свя- 
щенниковъ,  но  самъ  онъ  былъ  светское 
лицо.  По  смерти  папы  Адр1ана  VI,  его 
преемникъ  Климент*  VII  назначилъ  трехъ 
инквизиторовъ  для  всЪхъ  нидерландскихъ 
провинцж.  Навслъ  III  оставилъ  только 
двухъ,  которые  и  удержались  до  начала 
волненш.  Въ  1530  г.,  съ  согласия  и  при 
участж  чиновъ,  были  изданы  указы  противъ 
еретиковъ,  лепше  въ  основание  всЪхъ  слЪ- 
дующихъ  законовъ;  здЪсь  прямо  упоминается 
ИНКВИЗИЦ1Я.  Въ  1550  г.,  при  быстромъ  ростЪ 
сектъ,  Карлъ  V  возобновилъ  и  усилилъ 
указы,  и  тогда-то  городъ  Антверпенъ  вос- 
противился инквизиц'ж  и  даже  счастливо 
избЪгъ  ея.  Впрочемъ,  гГо  духу  страны,  въ 
Нидерландахъ  инквизищ'я  была  человЪчнЪе, 
чЪмъ  въ  Испажи,  и  ею  не  заправлялъ  еще 
ни  одинъ  иностранецъ,  не  говоря  уже  про 


1)  Вигдиш!  НЫог.  Ве\$.,  120  127.  Норрег, 
65-67.  Сго1.  Ашп1  1И«г.,  I.  1,  8-9.  Кямувнгкв 
Моеигв,  I.  ИГ,  ТпциЫиоп. 


доминиканцевъ.  Она  руководилась  указами, 
которые  были  веЬмъ  известны.  *  И  она  не 
вызывала  такого  отвращежя,  какъ  испан- 
ская инквизишя,  именно  потому,  что,  при 
всей  своей  строгости,  менЪе  подчинялась 
произволу  и  не  такъ  закутывалась  въ  таин- 
ственность. 

Но  Филиппу  хотелось  водворить  въ  Ни- 
дерландахъ именно  испанскую  инквизиШю, 
которая  казалась  ему  самымъ  подходящимъ 
оруд^емъ  для  порчи  этого  народа  и  подго- 
товки его  къ  его  деспотизму.  Онъ  началъ 
съ  усилежя  указовъ  своего  отца  и  посте- 
пенно расширялъ  власть  инквизиторовъ, 
дЪйств!я  которыхъ  становились  все  болЪе 
произвольными  и  независимыми  отъ  граж- 
данской юстиц1и.  Вскоре  этому  судилищу 
уже  недоставало  только  имени  и  домини- 
канца, чтобы  стать  настоящею  испанскою 
инквизишей.  Достаточно  было  простого  по- 
дозрЪжя,  чтобы  гражданинъ  былъ  вырванъ 
изъ  нЪдръ  спокойнаго  общества,  изъ  круга 
своей  семьи;  малЪйшш  доносъ  оправдывалъ 
пытку.  Кто  попадалъ  въ  эту  пасть,  тому 
уже  не  было  возврата;  для  него  уже  не 
существовало  никакихъ  благодЪянш  закона; 
не  для  него  были  материнсюя  заботы  спра- 
ведливости. По  ту  сторону  М1ра,  исчадия 
злобы  и  сумасбродства  судили  его  по  зако- 
намъ,  не  подходящимъ  къ  человеку.  Обви- 
няемый никогда  не  вЪдалъ  своего  обвини- 
теля и  весьма  рЪдко  зналъ  свое  преступ- 
леже.  Такою  безбожной,  дьявольской  улов- 
кой принуждали  несчастнаго  угадывать  свою 
вину;  почти  лишившись  ума  отъ  пытокъ  или 
отъ  долгаго  погребежя  заживо,  онъ  призна- 
вался въ  проступкахъ,  какихъ  вовсе  не 
было,  которыхъ,  во  всякомъ  случае,  не  могъ 
знать  судья.  Имущества  осужденныхъ  отби- 
рались въ  казну,  а  доносчиковъ  поощряли 
милостивыми  грамотами  и  наградами.  Про- 
тивъ святой  власти  были  безсильны  всяюя 
привилепи,  всякая  гражданская  справедли- 
вость. Кого  касалась  она,  тотъ  былъ  утра- 
ченъ  для  свЪтскихъ  властей.  ПослЪдже 
играли,  въ  ея  юстицж,  только  роль  благо- 
говЪйныхъ  исполнителей  ея  приговоровъ. 
Посл1эДств1я  такого  хода  дЪлъ  могли  быть 
лишь  самыя  неестественныя  и  ужасныя. 
Все  земное  счастье,  самая  жизнь  непороч- 
наго  человека  становились  игрушкой  въ 
рукахъ  любого  мерзавца.  Всякому  тайному 
врагу,  всякому  завистнику  предстоялъ  ро- 
ковой соблазнъ  воспользоваться  незримой 
и  неукоснительной  местью.  Исчезли  обезпе- 
ченность  собственности,  прямота  въ  обра- 
щены. Распались  век  узы  выгодъ,  крови  и 
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С  о  ж  ж  е  н  1  е    еретиков  ъ. 


любви.  Заразительная  недоверчивость  отра- 
вляла общественную  жизнь;  мутился  взоръ, 
замиралъ  голосъ  огь  страха  вездъсущаго 
шШонства.  Потеряли  вЪру  въ  честныхъ  лю- 
дей, да  никто  и  не  слылъ  честнымъ.  Доб- 
рое имя,  землячество,  братство,  самая 
клятва, — словомъ,  все,  что  считалось  свя- 
щеннымъ,  утратило  цЪну. 

Такая  то  судьба  постигла  большой  цвъ- 
тущ!й  торговый    городъ,    гдЪ    сто    тысячъ 


занятыхъ  людей  были  связаны  единственно 
узами  довъртя.  Всь  были  необходимы  другъ 
другу — и  каждый  былъ  сомнителенъ,  подо- 
эрителенъ.  Всъхъ  влекла  другъ  къ  другу 
корысть,  а  страхъ  отталкивалъ.  Рухнули 
всъ  столпы  общественности  тамъ,  гдъ  обще- 
ственность была  основой  жизни  и  проч- 
ности  ')■ 
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Друпя  нарушешя  копституцш  Нидерлавдовъ. 


1  емудрено,  что  такое  неес- 
тественное судил  ище,став- 
шее  иестерпимымъ  даже 
;  для  болъе  терпълнваго  ис- 
панца, возмутило  респуб- 
лику. Но  внушаемый  имъ 
ужасъ  поддерживался  ис- 
панскими войсками,  кото- 
рый остались  и  послъ  мира  и,  вопреки  кон- 
ституции, наполняли  пограничные  города. 
Карлу  V  прощали  это  введете  иностран- 
ны хъ  арм!й,  такъ  какъ  видъли  ихъ  необхо- 
димость и  раэсчитывали  на  его  благоволе- 
н!е.  Теперь  же  въ  нихъ  видели  лишь  страш- 
ную подготовку  угнетен!я  и  оруд1е  нена- 
вистной 1ерарх1И.  Значительной  конницы, 
выставляемой  туземцами,  было  достаточно 
для  защиты  страны:  эти  иностранцы  были 
излишни.  Распущенность  и  грабежи  втихъ 
испанцевъ,  которые  еще  собирали  болыШя 
недоимки,  а  сами  жили  на  счетъ  гражданъ, 
довершали  негодование  народа  и  доводили 
простолюднновъ  до  отчаяН1я.  А  когда  все- 
общей ропотъ  понудилъ  правительство  стя- 
нуть эти  войска  изъ  городовъ  на  зеланд- 
ск1е  острова,  гдъ  ждали  нхъ  готовые  къ 
отплытию  корабли,  ихъ  дерзость  дошла  до 
того,  что  жители  бросили  работы  на  пло- 
тинахъ:  они  решились  лучше  предоставить 
свое  отечество  морю,  чЪмъ  терпъть  да- 
лъе  скотское  своевол1е  этихъ  неистовыхъ 
шаекъ  1). 

Филиппу  очень  хотълось  удержать  этихъ 
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испанцевъ  въ  стракъ,  чтобы,  съ  ихъ  по- 
мощью, подкръпить  свои  указы  и  поддер- 
жать тъ  НОВОвведен1я,  которыя  онъ  замыш- 
лял ъ  сдълать  въ  конституцш  Нидерландовъ, 
Они  служили  ему  какъ  бы  порукой  все- 
общаго  спокойств1я  и  цъпыо,  къ  которой 
онъ  приковывалъ  нашю.  Оттого  онъ  пере- 
пробовалъ  все,  чтобы  уклониться  отъ  упор- 
ныхъ  настоян!й  государственныхъ  чнновъ, 
желавшихъ  удалешя  испанцевъ,  причемъ 
пустилъ  въ  ходъ  всевозможный  интриги  и 
уговоры.  Сегодня  онъ  опасался  внезапнаго 
нападен1я  раздираемой  внутренними  пар- 
иями Франц1и,  которой  не  справиться  съ 
домашнимъ  врагомъ;  завтра  его  войска 
должны  были  принимать,  на  границъ,  его 
сына,  донъ-Карлоса,  'котораго  онъ  никогда 
не  думалъ  выпускать  изъ  Кастилж.  А  со- 
держаше  ихъ  не  будетъ-де  стоить  ни  гроша 
нидерландцамъ:  онъ  уплатитъ  всъ  издержки 
изъ  собственной  шкатулки.  Чтобы  имъть 
лучш!й' предлогъ  для  удержатя  ихъ  тамъ, 
онъ  аккуратно  задерживалъ  уплату  имъ 
просроченная  жалованья;  конечно,  онъ 
предпочелъ  бы  ихъ  туземнымъ  войскамъ, 
которымъ  платилъ  сполна.  Чтобы  усыпить 
страхъ  наши  и  утишить  всеобщее  недо- 
вольство, онъ  предложилъ  начальство  надъ 
испанцами  двумъ  любимцамъ  народа  — 
принцу  Оранскому  и  графу  Эгмонту;  но  оба 
отказались,  благородно  заявивши,  что  ни- 
когда они  не  станутъ  служить  вопреки  за- 
конамъ  страны. 

Чъмъ  яснъе  обнаруживалось  желаше 
короля  удержать  своихъ  испанцевъ  въ  стра- 
нъ, тъмъ  упорнъе  настаивали  чины  на  ихъ 


удалены.  На  собраны  чиновъ  въ  Гентъ 
ему  пришлось  выслушать,  среди  своихъ  ца- 
редворцевъ,  республиканскую  правду.  .Не- 
ужели весь  свътъ  долженъ  подумать,  будто 
мы  стали  ужъ  до  того  легкомысленны,  даже 
тупоумны,  что  не  можемъ  защищать  сами 
себя?  Кчему  было  заключать  миръ,  если 
и  въ  мирное  время  насъ  угнетаютъ  тягости 
войны?  Во  время  войны  необходимость  изо- 
щряла наше  терпън1е,  ж  въ  миръ  мы  перено- 
симъ  ея  мучешя.  Или  ты  думаешь,  что  мы  въ 
состоянш  держать  въ  порядкъ  эту  распу- 
щенную шайку,  когда  твое  собственное  при- 
сутств!е  мало  дъйствуетъ?  Вотъ  твои  под- 
данные изъ  Камбрэ  и  Антверпена:  они 
воп!Ютъ  противъ  насил1я.  "Понвиль  и  Ма- 
р1енбургъ  опустошены:  неужели  же  ты  да- 
ровалъ  намъ  миръ  для  того,  чтобы  наши 
города  превратились  въ  пустыни,  что  неиз- 
бежно, если  ты  не  избавишь  ихъ  отъ  втнхъ 
разрушителей?  Или  ты  думаешь  обезопасить 
себя  отъ  нападен1я  нашихъ  сосъдей?  Такая 
предосторожность  разумна;  но  громъ  ихъ 
снаряжешя  задолго  предулредитъ  объ  ихъ 
походъ.  Кчему  дорого  нанимать  чужаковъ, 
которымъ  нечего  жалъть  страну,  завтра 
покидаемую  ими?  Храбрые  нидерландцы  еще 
готовы  къ  твоимъ  услугамъ,  и  твой  отецъ 
довърялъ  имъ  республику  въ  гораздо  болъе 
бурныя  времена.  Почему  же  ты  вздумалъ 
теперь  усомниться  въ  върности,  которую 
они  неуклонно  блюли  цълые  въка  по  отно- 
шенш  къ  твоимъ  предкамъ?  Развъ  они  не 
въ  силахъ  сдерживать  войну  до  тъхъ  поръ, 
пока  не  приспъютъ  твои  союзники  подъ 
своими  знаменами  или  пока  ты  самъ  не 
пришлешь  помощи  по  сосъдству?" 

Такой  яэыкъ  былъ  слишкомъ  новъ  для  . 
короля;  ноправдивостьзаявлешябыласлиш- 
комъ    очевидна,  чтобы  онъ  могъ    отвечать 
тотчасъ.  Наконецъ,  онъ  воскликнулъ:  .Да,    | 
въдь,  и  я — иностранецъ!  Не  лучше  ли  меня    ' 
самого  выгнать  изъ  страны?"  И  онъ  сошелъ 
съ  престола  и  покинулъ  собран!е;  но  ораторъ 


за  свою  смълость.  Два  дня 
спустя,  Филиппъ  велълъ  объявить  чинамъ: 
знай  онъ  раньше,  что  эти  войска  обреме- 
нительны для  нихъ,  онъ  уже  распорядился 
бы  сейчасъ  же  взять  ихъ  съ  собой  въ  Испа- 
тю;  теперь  же  уже  поздно,  ибо  они  не 
могутъ  уходить,  не  получивъ  своего  жало- 
ванья; впрочемъ,  онъ  торжественнъйше  объ- 
щаетъ,  что  вто  бремя  не  продолжится 
больше  четырехъ  мъсяцевъ.  Но  войска  ос- 
тавались еще  восемнадцать  мъсяцевъ,  да, 
пожалуй,  и  тогда  не  ушли  бы,  еслнбы 
нужды  государства  не  потребовали  ихъ  въ 
другое  мъсто  1). 

Насильственное  поставлеше  чужезем- 
цевъ  на  важнъйиля  мъста  въ  Нидерландахъ 
вызвало  новыя  нарекан!я  на  правительство. 
Изъ  всъхъ  привилепй  провинц1й  испанцамъ 
противнъе  всего  было  вто  устранена  чужа- 
ковъ отъ  службы;  и  его-то  они  наиболъе 
старались  подорвать  *).  Итал1Я,  объ  Инд1и 
и  всъ  провинши  этой  чудовищной  монархии 
были  открыты  ихъ  алчности  и  честолюбш: 
только  въ  самыя  богатыя  земли  не  допу- 
скалъ  ихъ  неумолимый  основной  законъ. 
Монарха  убъдили,  что  королевская  власть 
никогда  не  утвердится  въ  этихъ  областяхъ, 
если  онъ  не  будетъ  пользоваться  тамъ 
чужеземными  оруд1ями.  Уже  еттскопъаррас- 
скШ,  бургундецъ  родомъ,  былъ  самовольно 
навязанъ  фламандцамъ;  теперь  кастилецъ, 
графъ  Фер1я,  долженъ  былъ  получить  м-бсто 
и  голосъ  въ  государственномъ  совът'Ъ.  Но 
втотъ  замыселъ  встрътилъ  болъе  горячЫ 
отпоръ,  чъмъ  внушали  королю  льстецы. 
Наэтотъ  разъ  деспотическое  всемогущество 
Филиппа  разбилось  о  ловкость  Вильгельма 
Оранскаго  и  о  твердость  чиновъ  з). 
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Вильгельиъ  ОрапскИ  и  графъ  Эгмонтъ. 


5;  акъ  возв'Ьстилъ  Филиппъ  II  Ий- 
дерландамъ  свое  царствоваше;  та- 
ковы были  ихъ  жалобы,  когда  онъ 
собирался  покинуть  ихъ.  Уже 
давно  жаждалъ  онъ  удалиться  изъ  страны, 
гдъ  онъ  былъ  чужакомъ,  гдъ  многое  ос- 
корбляло его  склонности,  а  его  деспоти- 
ческая душа  встречала  татя  ръзшя  напо- 
минан!я  о  законахъ  свободы.  Наконецъ, 
миръ  съ  Франшей  далъ  ему  возможность 
оставить  Нидерланды,  а  вооружен1я  Сулей- 
мана  призывали  его  на  югъ;  да  и  Испан1я 
уже  нуждалась  въ  возвращеши  короля.  Но 
надо  было  покончить  съ  главной  заботой — 
выборомъ  главнаго  штатгальтера  Нидер- 
ландовъ.  Со  времени  отречежя  Мар1и  вен- 
герской, это  мъсто  занималъ  герцогъ  Эмма- 
нуилъ  Филибершъ  савойскШ;  но  оно  было 
болъе  почетнымъ,  чъмъ  дъйствительнымъ, 
пока  король  самъ  лребывалъ  въ  Нидерлан- 
дах^ Въ  отсутств[е  же  монарха  то  была 
важнъйшая  должность  во  всей  монархии  и 
самая  блестящая  цъль  для  честолюб1я  вся- 
каго  гражданина.  Теперь  она  оставалась 
свободной, съ  удален!емъ  герцога,  которому 
вернули  его  владън1я  по  миру  въ  Шато- 
Камбрези.  Почти  неограниченная  власть 
главнаго  штатгальтера,  способности  и  зна- 
н1я,  требуемыя  столь  обширнымъ  и  ще- 
котливымъ  мъстомъ,  въ  особенности  же 
отважные  замыслы  правительства  противъ 
свободы  страны,  исполнеше  которыхъ  зави- 
сало отъ  него, — все  это,  конечно,  затруд- 
няло выборъ.  Законъ,  устранявши  иностран- 
цевъ  отъ  службы,  дълалъ  исключен!е  для 
главнаго  штатгальтера.  Такъ  какъ  онъ  не 


могъ  быть  родомъ  разомъ  изъ  всъхъ  сем- 
надцати провинций,  то  ему  дозволялось  не 
принадлежать  ни  одной  изъ  нихъ;  изъ  со- 
перничества, брабантецъ  не  больше  усту- 
пилъ  бы  фламандцу,  живущему  отъ  него  въ 
полмилъ,  чъмъ  сицил1анцу,  рожденному  подъ 
другимъ  небомъ,  на  другой  эемлъ.  Но,  ка- 
залось, выгоды  самой  короны  требовали 
предпочтены  нидерландскаго  гражданина. 
Рожденный  брабантецъ,  напримъръ,  кото- 
рому отечество  отдавалось  бы  съ  безгра- 
ничнымъ  довър]емъ,  могъ,  въ  случаъ  из- 
мъны,уже  наполовину  нанести  ему  смертель- 
ный ударъ,  прежде  чъмъ  иностранцу  уда- 
лось бы  подавить  то  недовър1е,  которое  со- 
провождало бы  малъйипй  его  шагъ.  Еслибы 
правительство  провело  свой  планъ  въ  одной 
провинши,  сопротивлен1е  остальныхъ  было 
бы  дерзостью,  за  которую  оно  было  бы 
вправъ  покарать  строжайшнмъ  образомъ. 
Конститушиотдъльныхъ  провинши  какъ  бы 
расплывались  въ  общемъ  цъломъ,  которое 
онъ  составляли  тогда;  послушаше  одной 
изъ  нихъ  было  закономъ  для  всъхъ  осталь- 
ныхъ, и  привилеНя,  которой  не  съумъла 
соблюсти  одна  провинция,  погибала  для  всъхъ 
остальныхъ. 

Изъ  всъхъ  нидерландскихъ  вельможъ, 
могшихъ  притязать  на  главное  штатгаль- 
терство,  ожидашя  и  желан1я  наши  дъли- 
лись  между  графомъ  Эгмонтомъ  и  принцемъ 
Оранскимъ:  они  были  призваны  къ  этому 
посту  одинаково  благороднымъ  происхожде- 
жемъ,  одинаковыми  заслугами,  одинаковою 
любовью  народа.  Высокое  положение  ставило 
обоихъ    ближе  всъхъ  къ  престолу,  и  если 


только  взоры  монарха  искали  достойней- 
шаго,  они  неизбежно  Должны  были  пасть 
на  одного  изъ  нихъ.  Такъ  какъ  впослЪд- 
ств1и  намъ  придется  часто  упоминать  эти 
имена,  то  пора  ортановить  на  нихъ  вни- 
маше  читателя. 

Вильгельмъ  I,  принцъ  Орансюй,  происхо- 
дилъ  изъ  н"вмецкаго  княжескаго  дома  Нас- 
сау,  который  процв-ьталъ  уже  восемь  ве- 
ковъ,  одно  время  боролся  за  первенство  съ 
Австржскимъ  домомъ  и  далъ  Германш 
одного  императора.  Помимо  богатыхъ  земель 
въ  Нидерландахъ,  по  которымъ  онъ  былъ 
гражданиномъ  этого  государства  и  рожден- 
нымъ  вассаломъ  Испанш,  ему  принадлежало 
еще  во  Францж  независимое  княжество 
Оранское.  Вильгельмъ  родился  въ  1533  г., 
въ  Дилленбургв  (въ  Нассаускомъ  графстве), 
отъ  графини  Штольбергъ.  Его  отецъ,  графъ 
Нассаускш  того  же  имени,  принялъ  про- 
тестантизмъ,  въ  которомъ  воспиталъ  и  сво- 
его сына;  но  Карлъ  V,  которому  онъ  по- 
нравился еще  мальчикомъ,  взялъ  его  очень 
молодымъ  къ  своему  двору  и  воспитывалъ 
въ  римской  релипи.  Провидя  въ  ребенке  бу- 
дущаго  великаго  человека,  онъ  продержалъ 
его  девять  л*бтъ  подле  себя,  удостоилъ  его 
собственнаго  наставлетя  въ  правитель- 
ственныхъ  дЪлахъ  и  почтилъ  его  дов"Ьр1емъ 
не  по  лЪтамъ:  ему  одному  дозволялось 
быть  при  императоре,  когда  тотъ  давалъ 
ауд!енц1ю  иностраннымъ  посламъ, — знакъ, 
что  уже  мальчикомъ  онъ  заслуживалъ  слав- 
ное прозвище  Молчалпваю.  Императоръ,  не 
краснея,  признался  даже  однажды  пу- 
блично, что  этотъ  юноша  нередко  предла- 
гаетъ  ему  планы,  которые  ускользали  отъ 
его  собственной  мудрости.  Чего  нельзя  было 
ожидать  отъ  ума  человека,  воспитаннаго 
въ  такой  школе! 

Вильгельму  было  двадцать  три  года, 
когда  Карлъ  отрекся  отъ  престола;  онъ 
уже  дважды  получилъ  атъ  него  публичное 
свидетельство  высочайшаго  уважешя.  Мо- 
нархъ  далъ  ему,  въ  отлич1е  отъ  всбхъ 
вельможъ  своего  двора,  почетное  поручеше 
отвезти  императорскую  корону  своему  брату 
Фердинанду.  Когда  герцогъ  Савойскж,  ко- 
мандовавши императорскою  арм1ей  въ  Ни- 
дерландахъ, былъ  призванъ  въ  Итал1Ю  соб- 
ственными делами,  императоръ  вручилъ 
ему  начальство  надъ  этими  войсками,  во- 
преки представлешямъ  всего  своего  воен- 
наго  совета,  которому  казалось  слишкомъ 
опаснымъ  противопоставить  юношу  опыт- 
нымъ  полководцамъ  Франщи.  Въ  его  отсут- 
ств1е  и  безъ  всякаго  авторитетнаго  указа- 


Н1я  на  него,  монархъ  предпочелъ  его  увен- 
чанной лаврами  толпе  своихъ  героевъ,  и 
ПОСЛ-БДСТВ1Я  не  заставили  его  раскаяться  въ 
своемъ  выбор%. 

Довольно  было  особенной  милости,  ко- 
торою пользовался  этотъ  принцъ  у  отца, 
чтобы  сынъ  не  доверялъ  ему.  Сверхъ  того, 
Филиппъ,  кажется,  поставилъ  себе  зако- 
номъ  отомстить  нидерландской  знати  за  то 
предпочтете  передъ  испанской,  которымъ 
она  пользовалась  при  Карле  V.  Но  важнее 
были  тайныя  побужден!я,  отклонявиля  его 
отъ  принца.  Вильгельмъ  Орансюй  принад- 
лежалъ  къ  темъ  тощимъ  и  бледнымъ  лю- 
дямъ,  какъ  называлъ  ихъ  Цезарь,  которые 
не  спятъ  по  ночамъ  и  все  думаютъ  и  передъ 
которыми  отступали  самые  безстрашные 
мужи.  Подъ  спокойств1емъ  всегда  безстраст- 
наго  лица  скрывалась  деятельная,  пылкая 
душа,  не  колебавшая  даже  покрова,  подъ  ко- 
торымъ она  работала,  недоступная  ни  хи- 
трости, ни  любви;  разносторонняя,  плодови- 
тая, безустанная,  достаточно  мягкая  и  гиб- 
кая, чтобы  вдругъ  переливаться  во  всяюя 
формы,  она  была  достаточно  опытна,  чтобы 
нигде  не  расплыться, и  настолько  крепка,  что 
могла  перенести  всяюя  превратности  счастья. 
Никто  не  умелъ  такъ  понимать  людей  и 
привлекать  сердца,  какъ  Вильгельмъ.  Не  то, 
чтобы  онъ,  по  придворному,  холопствовалъ 
на  словахъ,  презираемыхъ  гордымъ  серд- 
цемъ:  онъ  действовалъ  темъ,  что  не  былъ 
ни  скупъ,  ни  расточителенъ  на  знаки  ми- 
лости и  уважения;  какъ  умный  хозяинъ, 
онъ,  обязывая  людей,  только  пр*1умножалъ 
действительный  запасъ  своихъ  средствъ. 
Медленно  зрела  въ  немъ  мысль,  но  темъ 
лучше  были  ея  плоды;  поздно  являлось  ре- 
шете, зато  темъ  упорнее  и  непоколеби- 
мее было  его  исполнение.  Разъ  онъ  облю- 
бовалъ  планъ — уже  никакое  препятств1е  не 
могло  ослабить  его,  никакая  случайность 
не  могла  разрушить  его:  все  предвиделось 
имъ  заранее.  Насколько  онъ  стоялъ  выше 
ужаса  и  радости,  настолько  же  подчинялся 
страху;  но  страхъ  у  него  предшествовалъ 
опасности:  онъ  былъ  спокоенъ  въ  минуту 
схватки,  потому  что  дрожалъ  въ  предшест- 
вовавиля  ей  минуты  спокойств1я.  Виль- 
гельмъ сорилъ  деньгами,  но,  какъ  скряга, 
дорожилъ  каждою  секундой.  Обедъ  былъ 
его  единственнымъ  отдыхомъ,  и  онъ  весь 
принадлежалъ  его  сердцу,  его  семье  и 
друзьямъ:  вотъ  все,  что  онъ  позволялъ 
себе  урывать  изъ  своей  службы  отечеству! 
Здесь  просветлялся  его  лобъ  за  стаканомъ 
вина,  подслащеннаго  веселостью  и  воздер- 
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жашемъ;  здесь  заботы  не  омрачали  юности 
его  духа.  Его  домъ  былъ  роскошенъ;  много- 
численность слугь,  число  и  важность 
окружавшихъ  его  лицъ  уподобляли  его  жи- 
лище двору  владетельна™  князя.  Широкое 
гостепр1имство,  это  главное  магическое 
средство  демагоговъ,  было  божествомъ  его 
дворца.  Чужеземные  принцы  и  посланники 
находили  здесь  пршмъ  и  угощеше,  которые 
были  выше  всего,  что  могла  предложить 
имъ  пышная  Бельпя.  Благоговейная  покор-  [ 
ность  правительству  останавливала  пори- 
иан1е  и  подозр%н1я,  который  могла  вызвать 
такая  роскошь.  Но  эта  расточительность  | 
поддерживала  славу  его  имени  у  народа, 
которому  больше  всего  льстить  это  выста- 
влено сокровишъ  отечества  передъ  чуже- 
земцами; а  высота  счастья,  на  которой 
видели  его,  возвышала  цъну  той  ласко- 
вости, до  которой  кисходилъ  онъ.  Да,  не 
было  человека,  который  до  такой  степени 
былъ  бы  рожденъ  для  роли  вождя  заговора. 
Проницательный,  твердый  взглядъ,  обра- 
щенный къ  прошедшему,  настоящему  и  бу- 
дущему, быстрое  уловлеше  случая,  власть 
надъ  умами,  громадные  замыслы,  которые 
охватишь  лишь  издали,  см-ьлыя  соображе- 
ны, вькнщяся  длинною  цепью  у  ПОДНОЖ1Я 
будущаго, — всъ  эти  силы  находились  подъ 
надэоромъ  просвещенной  и  свободомыслен- 
ной  добродетели,  которая  твердою  стопой 
стоитъ  даже  на  самомъ  рубеже. 

Такой  человъкъ  могъ  быть  непостижи- 
мымъ  для  всего  своего  века;  но  его  по- 
нялъ  великш  сердцевъдецъ,  недоверчивый 
духъ  своего  времени,  Филиппъ  II:  онъ 
быстро  и  глубоко  проникъ  въ  характеръ, 
который,  среди  добронравныхъ,  наиболее 
походилъ  на  него  самого.  Еслибы  онъ  не 
постигъ  его  въ  совершенстве,  было  бы 
необъяснимо,  какъ  онъ  не  удостоилъ  своимъ 
довъртемъ  человека,  совмещавшего  въ  себе 
почти  все  те  качества,  которыя  ценились 
имъ  больше  всего.  У  Вильгельма  была  еще 
более  важная  точка  сопрнкосновен!я  съ  Фи- 
липпомъ  II:  оба  учились  государственному 
искусству  у  одного  и  того  же  мастера,  но 
можно  было  опасаться,  что  первый  былъ 
более  способный  ученикъ.  Вильгельмъ  озна- 
комился съ  опаснымъ  искусствомъ  низвер- 
гать и  возстановлять  троны  не  изъ  .Госу- 
даря* Маюавеля:  онъ  пользовался  жизнен- 
ными уроками  монарха,  руководившагося 
этою  книгой.  Филиппу  приходилось  ве- 
даться съ  противникомъ,  который  выходилъ 
во  всеоружш  его  собственнаго  государствен- 
наго  искусства  и,  защищая  добро,  распола- 


галъ  также  средствами  зла.  Последнее 
обстоятельство  и  объясняетъ  намъ,  почему 
изъ  всехъ  смертныхъ  онъ  ненавид4лъ 
этого  больше  всего  и  боялся  его  такъ 
неестественно  сильно. 

Уже  сложившееся  недовер1е  къ  принцу 
поддерживалось  его  двумысленнымъ  отно- 
шен1емъ  къ  релипи.  Вильгельмъ  вЪрилъ 
въ  папу,  пока  былъ  въ  живыхъ  его  благо- 
детель, императоръ;  но  не  безъ  основан!я 
опасались,  что  его  сердце  не  было  свободно 
отъ  пристраст1я,  которое  питалъ  онъ  въ 
юности  къ  реформированной  релипи.  Какую 
бы  церковь  онъ  ни  предпочиталъ  въ  разные 
пер!  оды  своей  жизни,  каждая  изъ  нихъ  могла 


Медаль  съ  изображен!емъ  кардинала 
Гранвеллы. 

(Берлин-!.,  .Чйшгь-Кзбинетъ). 

быть  уверена,  что  онъ  не  принадлежал!. 
вполне  ни  одной.  Въ  эрелыхъ  летахъ  онъ 
перешелъ  въ  кальвинизмъ  почти  такъ-же 
легко,  какъ  въ  раннемъ  детстве  променялъ 
католическую  церковь  на  лютеранство.  Онъ 
оборонялъ  отъ  испанской  тираннш  не  столь- 
ко мнъшя  лротестантовъ,  сколько  ихъ 
человеческ!я  права:  онъ  побратался  съ 
ними  изъ-за  ихъ  страданш,  а  не  ради  ихъ 
веры  1). 

Эти  общ!е  поводы  къ  недоверию,  каза- 
лось, оправдывались  однимъ  открьгпемъ  на- 
счетъ  его  истиннаго  образа   мыслей,  кото- 
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рое  было  доставлено  случаемъ.  Вильгельмъ 
остался  во  Францш  заложникомъ  мира  въ 
Шато-Камбрези,  въ  заключены  котораго  онъ 
принималъ  личное  участ1е.  По  оплошности 
Генриха  II,  принявшаго  одного  изъ  своихъ 
собесЬдниковъ  за  повЪреннаго  Филиппа  II, 
онъ  узналъ  о  тайномъ  плане  французскаго 
и  испанскаго  дворовъ,  направленныхъ  про- 
тивъ  протестантовъ  обоихъ  королевствъ. 
Принцъ  поспешилъ  сообщить  это  важное 
открыпе  своимъ  брюссельскимъ  друзьямъ, 
которыхъ  оно  касалось  такъ  близко;  а 
письма,  которыми  онъ  обменялся  по  этому 
поводу,  попали,  къ  несчастью,  въ  руки 
испанскаго  короля  1).  Филиппъ  не  столько 
былъ  пораженъ  этимъ  рЪшительнымъ  сви- 
д'ьтельствомъ  образа  мыслей  Вильгельма, 
сколько  разозлился  на  разрушение  своего 
плана.  Но  испансюе  вельможи,  еще  не 
простивцле  принцу  той  минуты,  когда  ве- 
личайш!й  изъ  императоровъ  опирался  на 
его  плечи  при  послЪднемъ  акте  своей  госу- 
дарственной жизни,  не  преминули  восполь- 
зоваться благопр!ятнымъ  случаемъ,  чтобы 
окончательно  погубить  предателя  государ- 
ственной тайны  въ  мн*ьши  короля. 

Не  менее  благороднаго  происхождешя 
былъ  Лямораль,  графъ  Эшонтъ  и  принцъ 
Гаврскш,  потомокъ  техъ  герцоговъ  Гель- 
дернскихъ,  которые  притупляли  оруж!е  Ав- 
стршскаго  дома  своимъ  воинственнымъ 
духомъ.  Его  родъ  блисталъ  въ  л^тописяхъ 
страны;  одинъ  изъ  его  предковъ  уже  былъ, 
при  Максимил1ан-Б,  наместникомъ  Голлан- 
д*1и.  Бракъ  Эгмонта  съ  герцогиней  бавар- 
ской Сабиной  придалъ  ему  еще  больше 
блеска;  его  могущество  возрасло  отъ  важ- 
ныхъ  связей.  Карлъ  V  посвятилъ  его  въ 
1546  г.,  въ  Утрехте,  въ  рыцари  Золотого 
Руна.  Войны  этого  императора  служили 
школой  для  его  будущей  славы;  битвы  при 
С.  Кантен-в  и  Гравелингене  делали  его 
героемъ  века.  Каждое  изъ  благод-вян1й 
мира,  столь  ц-бнимыхъ  работящими  наро- 
дами, освежало  память  ускорившихъ  его 
побЪдъ;  и  гордость  фламандцевъ,  словно 
тщеславная  мать,  росла  вместе  съ  велико- 
л'ьпнымъ  сыномъ  ихъ  земли,  вызывавшимъ 
удивлеше  всей  Европы.  Девять  детей,  раз- 
цв-втавшихъ  на  глазахъ  согражданъ,  слу- 
жили новою  тесною  связью  между  нимъ  и 
отечествомъ;  и  всеобщая  любовь  къ  нему 
отражалась    во  взорахъ    самыхъ    дорогихъ 
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ему  лицъ.  Каждое  появлеше  Эгмонта  на 
параде  было  тр1умфальнымъ  шеств!емъ;  вся- 
К1Й  устремленный  на  него  взоръ  пов-ьство- 
валъ  объ  его  жизни;  въ  хвастливости  его 
соратниковъ  воскресали  его  подвиги;  на 
рыцарскихъ  играхъ  матери  указывали  на 
него  своимъ  дЪтямъ. 

Заслуги  изящно  украшались  у  него  веж- 
ливостью, благородствомъ  осанки,  привет- 
ливостью— этими    милыми    добродетелями 
рыцарства.    На  его  открытомъ    челе  отра- 
жалась свободная  душа.  Откровенность  была 
такимъ  же  плохимъ    стражемъ  его  тайнъ, 
какъ  благотворительность  —  хозяйкой    его 
имущества:  каждая  его  мысль  тотчасъ  ста- 
новилась всеобщимъ    достоян!емъ.    Нежна, 
человечна  была  его  релиНя,  но  она  не  отли- 
чалась особенной  ясностью:    она  получала 
свой  св-бтъ  изъ  его  сердца,  а  не  изъ  разума. 
У  Эгмонта  было  больше  совести,  чемъ  убеж- 
денж;  его  голова  не  сама  создала  кодексъ 
принциповъ,  которымъ  онъ  сл-вдовалъ,  а  за- 
учила готовое;  оттого  онъ  отвращался  отъ 
известныхъ  поступковъ  изъ-за  одного  ихъ 
назвашя.  Въ  его  глазахъ,   люди  были  злы 
или  добры,  но  не  знали  ни  зла,  ни   добра; 
въ  его  нравственномъ  учен!и  не  было  по- 
средника между  порокомъ  и  добродетелью; 
оттого  нередко  какая-нибудь  одна  хорошая 
черта  въ  человеке  подкупала  его  совсемъ. 
Въ  Эгмонте  соединялись   все  достоинства 
героя.  Какъ  воинъ,  онъ  былъ  выше  Оран- 
скаго,    но   стоялъ    далеко    ниже  его,  какъ 
государственный  мужъ;  тотъ  виделъ  светъ 
такимъ,    какъ    онъ    былъ  на  деле,     этому 
онъ  представлялся  пр1украшеннымъ,  въ  ма- 
гическомъ  зеркале  фантазш.  Люди,  ошелом- 
ляемые наградой  счастья,  для  которой  они 
не  видятъ    оправданш  въ  своихъ    делахъ, 
легко  подвергаются  соблазну  вообще  забы- 
вать   необходимое    сцеплеше    причинъ    и 
следствж  и  замешивать    въ  естественный 
ходъ  вещей   ту  высшую  чудесную  силу,  ко- 
торой они,  наконецъ,   безумно    вверяются, 
какъ  Цезарь  своей  звезде.  Таковъ  былъ  Эг- 
монтъ.  Опьяненный  отъ  признашя  заслугь, 
преувеличиваемыхъ  благодарными  людьми, 
утопалъ  онъ  въ  этомъ  сладкомъ  сознаши, 
какъ  въ  пр1ятныхъ  сновидешяхъ.  Онъ  ни- 
чего не  боялся,  доверяясь    такому  невер- 
ному залогу  судьбы,  какъ  всеобщая  любовь, 
и  верилъ    въ    справедливость,  потому  что 
самъ    былъ    счастливъ.    Даже  потомъ,  по- 
знавъ  ужаснымъ  опытомъ  испанское  веро- 
ломство, онъ  не  могъ    разстаться  съ  этой 
доверчивостью;  на  эшафоте  его  последнимъ 
чувствомъ  была  надежда.  Нежный    страхъ 
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за  свою  семью  сковывалъ  его  отчизнолюб!е 
мелкими  заботами.  Дрожа  за  свое  достояше 
и  жизнь,  онъ  не  могъ  идти  на  большой 
рискъ  для  республики.  Вилыельмъ  Оран- 
ск1Й  разорвалъ  съ  трономъ,  такъ  какъ 
произволъ  возмущалъ  его  гордость;  Эгмонтъ 
былъ  тщеславенъ  и  потому  цеплялся  за 
монаршая  милости.  Тотъ  былъ  граждани- 
номъ  всего  м]ра,  этотъ  всегда  оставался 
фламандце  мъ   1). 

Филиппъ  II  состоялъ  еще  въ  долгу  у 
победителя  при  С.  Кангенъ,  и  главное  на- 
мъстничество  въ  Нидерландахъ,  казалось, 
было  единственною  наградой,  достойною 
столь  блестящихъ  эаслугь.  Родовитость  и 
значение,  голосъ  наши  и  личныя  дарован!я 
говорили  одинаково  и  за  Эгмонта,  и  за 
Оранскаго,  и  если  обойти  послъдняго,  то 
это  могло  быть  только  въ  пользу   перваго. 

Два  соперника  столь  равныхъ  заслугъ 
поставили  бы  Филиппа  втупикъ,  еслибы 
онъ  думалъ  выбрать  одного  изъ  нихъ.  Но 
они  не  годились,  именно  въ  силу  до- 
стоинствъ,  на  которыхъ  опирались  ихъ 
права;  а  горячее  желаше  успъха  имъ  со 
стороны  наши  окончательно  губило  ихъ 
шансы.  Филиппъ  не  могъ  допустить  въ  Ни- 
дерландахъ штатгальтера,  въ  распоряженш 
котораго  находились  бы  добрая  воля  и  силы 


народа.  По  своему  происхождетю  отъ  гель- 
дернскихъ  герцоговъ,  Эгмонтъ  былъ  ро- 
жденнымъ  врагомъ  испанскаго  дома;  каза- 
лось опаснымъ  вручить  высшую  власть  че- 
ловеку, которому  могло  придти  въ  голову 
отомстить  на  сынъ  угнетежя  отца,  Устра- 
нен1е  любимцевъ  нацш,  казалось,  не  должно 
было  оскорбить  ни  ее,  ни  ихъ  самихъ:  ко- 
роль заявилъ,  что  избъгаетъ  ихъ  обоихъ 
лишь  потому,  что  не  можетъ  предпочесть 
одного  другому   1). 

Однако  неудача  въ  раэсчетахъ  на  регент- 
ство не  вполнъ  отняла  у  Оранскаго  надежду 
на  упрочеше  своего  влЕянЁя  въ  Нидерлан- 
дахъ. Въ  числъ  другихъ  кандидатовъ  на  эту 
должность  находилась  герцогиня  лотаринг- 
ская  и  тетка  короля,  Христина,  оказавшая 
престолу  блестящую  услугу,  какъ  посред- 
ница при  заключеши  мира  въ  Шато-Кам- 
брези.  Вилыельмъ  разсчитывалъ  на  ея  дочь, 
которую  надъялся  уговорить  горячо  хода- 
тайствовать за  мать;  но  онъ  не  сообразилъ, 
что  этимъ  то  и  губилъ  ея  дъло.  Герцогиня 
Христина  была  отвергнута,  и  не  потому 
(какъ  было  заявлено),  что  зависимость  ея 
земель  отъ  Франц'ш  дълалаее  подозритель- 
ной въ  глазахъ  испанскаго  двора,  а  потому, 
что  она  была  люба  нидерландскому  народу 
и  принцу  Оранскому  *). 

Ч  81га<1а,  Бес.  I.  Ь.    I.,  24.  ОгоЬ.  АппаЬ,  12. 
')  ВигдипА.  Ь.  I,  23  и  сл*д.  —  ШгаОа.ТЖ.  I 


Маргарита,  Паршсая,   штатгалыерша  Нидерландов!. 


ежду  тъмъ  какъ  всЬ  съ 
напряженныиъ  внима- 
Н1емъ  гадали  отомъ,  кто 
б  у  д  е  т  ъ  распоряжаться 
судьбой  провиншй,  на 
границе  появилась  гер- 
цогиня Маргарита  Парм- 
ская,  призванная  коро- 
лемъ  иэъ  далекой  Итал1и  управлять  Нидер- 
ландами . 

Маргарита  была  незаконная  дочь  Карла  У 
и  нидерландки  Вангестъ,  рожденная  въ 
1522  г.  Чтобы  не  срамить  ея  дома,  ее 
воспитывали  сначала  тайкомъ:  но  ея  мать, 
болъе  тщеславная,  ч-Ьмъ  честолюбивая,  не 
очень-то  заботилась  о  сокрыт1и  ея  на- 
стоящего происхождешя  —  и  царское  вос- 
питан)е  выдавало  эван!е  дочери  короля. 
Она  еще  ребенкомъ  была  сдана  на  руки 
двоюродной  бабушки,  штатгальтерши  Мар- 
гариты, проживавшей  въ  Брюссель;  но  уже 
семи  лътъ  она  потеряла  свою  воспитатель- 
ницу, роль  которой  перешла  къ  преемницъ 
последней,  венгерской  королевъ  Марш,  се- 
стръ  императора.  Ей  не  было  и  четырехъ 
лътъ,  когда  отецъ  просваталъ  ее  за  одного 
изъ  феррарскихъ  принцевъ.  Но  впослъд- 
ствЫ  эти  узы  были  разорваны:  Маргариту 
предназначили  въ  супруги  новому  герцогу 
Флоренши,  Александру  Медичи,  и  этотъ 
бракъ  состоялся,  по  возвращен!  и  побъдо- 
носнаго  императора  изъ  Африки  въ  Неа- 
поль. Но  не  прошло  и  года  несчастнаго 
супружества  (мужъ  не  любилъ  ее),  какъ  на- 
сильственная смерть  похитилаАлександра, — 
и  отецъ  въ  трет!й  разъ  торговалъ  ея  рукой 
въ  интересахъ  своей  политики.  Октавш  Фар- 
неэе,  13-лътнШ  принцъ  и  родственникъ  Па- 


вла III,  получнлъ,  вмъстъ  съ  ней,  герцогства 
Парму  и  Пьяченцу;  по  странной  игр-Ъ  судь- 
бы, совершеннолътняя  Маргарита  стала  же- 
ной ребенка,  какъ  прежде,  сама  дитя,  она 
была  продана  взрослому  человеку.  Ея  вовсе 
не  женская  натура  дълала  эту  послъднюю 
связь  еще  болъе  неестественной:  она  обла- 
дала наклонностями  мужчины;  весь  ея 
образъ  жизни  былъ  насмъшкой  надъ  ея 
поломъ.  Она  страстно  любила  охоту,  по- 
добно своей  воспитательниц*  и  прабабкЪ 
герцогинь  Марш  Бургундской,  которая  и 
умерла  отъ  этой  забавы;  она  закалила  тутъ 
свое  тъло  до  того,  что  могла  не  хуже  муж- 
чины выдерживать  всъ  тягости  такой  жизни. 
Въ  самой  ея  поступи  было  такъ  мало  жен- 
ской граши,  что  ее  можно  было  почесть 
скоръе  переодътымъ  мужчиной,  чъмъ  муже- 
подобной женщиной.  Природа,  которую  она 
оскорбляла  такимъ  пренебрежешемъ  грз- 
ницъ,  отомстила  ей,  наконецъ,  мужскою 
болъзнью — подагрой.  Столь  странный  каче- 
ства довершались  грубой  монашеской  върой; 
честь  насаждена  ея  въ  этой  душъ  принад- 
|  лежала  духовнику  и  учителю  Маргариты, 
|  Игнатгю  Лойомь.  Среди  добрыхъ  дьлъ  и 
!  подвиговъ  покаяшя,  которыми  разнообрази- 
лось ея  тщеслав1е,  замъчательнъе  всего 
|  было  одно:  каждый  годъ,  на  Страстной 
седмицъ,  она  собирала  извъстное  число 
1  нищихъ,  которымъ  строго  запрещалось  обчи- 
|  стнться,  собственноручно  мыла  имъ  ноги, 
служила  имъ  за  столомъ,  какъ  прислуга, 
и  отпускала  съ  дорогими  подарками. 

Уже  этой  последней  черты  было  доста- 
точно, чтобы  понять,  почему  король  пред- 
почелъ  Маргариту  всъмъ  другимъ  соперни- 
ками но  его    предлочтеше    оправдывалось 


Маргарита     Пармская. 
Современная    гравюра. 


н  лучшими  побужден1ями — государственною 
пользой.  Маргарита  родилась  и  воспитыва- 
лась въ  Нидерландах!..  Она  провела  пер- 
вую юность  среди  этого  народа  и  многое 
усвоила  изъ  его  нравовъ.  Двъ  штатгаль- 
терши,  на  глазахъ  которыхъ  возросла  она, 
постепенно  посвятили  ее  въ  тайны  наилуч- 
шего управлешя  этимъ  своеобразнымъ  на- 
родомъ  и  могли  тутъ  служить  ей  образцомъ. 
У  нея  не  было  недостатка  въ  умъ  и  въ 
особой  склонности  къ  дъламъ,  которую  она 
заимствовала  у  своихъ  воспитательницъ  и 
развила  въ  итальянской  школъ.  Нидерланды 
уже  давно  привыкли  къ  женскому  правлен!ю; 
быть  можетъ,  Филиппъ  надъялся  даже,  что 
женская  рука  мягче  будетъ  работать  ножоиъ 


той  тираннш,  которую  онъ  хотълъ  теперь 
употребить  противъ  нихъ.  Говорятъ,  на 
этотъ  выборъ  короля  повЛ1яло  и  известное 
внимате  къ  отцу,  который  еще  былъ  жнвъ 
и  очень  благоволилъ  къ  этой  дочери.  Ве- 
роятно также,  что  Филиппъ  хотълъ  такимъ 
предпочтен1емъ  къ  женъ  привязать  къ  себъ 
мужа,  герцога  пармскаго,  которому  именно 
тогда  онъ  откаэалъ  въ  одной  просьбъ.  Вру- 
чать Маргарит*  высшую  власть  не  пред- 
ставляло опасности:  ея  земли  были  окру- 
жены итальянскими  государствами  испан- 
цевъ  и  всегда  доступны  ихъ  оруж1ю.  Для 
окончательной  безопасности,  ея  сынъ,  Але~ 
ксакдрь  Франезскш-,  оставался  заложникомъ 
при  мадридскомъ  дворъ.  Всъхъ  этихъ  при- 


чинъ  было  достаточно,  чтобы  склонить  ко- 
роля на  сторону  Маргариты;  онЪ  возобла- 
дали, когда  ее  поддержали  епископъ  Аррас- 
ск1й  и  герцогъ  Альба.  Последшй,  кажется, 
руководился  ненавистью  и  завистью  ко  всЬмъ 
остальнымъ  кандидатамъ;  первый  же,  ве- 
роятно, уже  тогда  предчувствовалъ  то  вели- 
кое удовлетвореше  своему  властолюбш,  за 
которое  ручался  непостоянный  нравъ  этой 
принцессы  1). 

Филиппъ  встрЪтилъ  новую  регентшу  на 
границе,  окруженный  блестящею  свитой,  и, 
при  роскошномъ  цереможалЪ,  привезъ  ее 
въ  Гентъ,  где  были  собраны  генеральные 
штаты.  Такъ  какъ  онъ  не  думалъ  скоро 
воротиться  въ  Нидерланды,  то,  прежде  чЪмъ 
совсЪмъ  покинуть  ихъ,  ему  вздумалось  удов- 
летворить нащ'ю  торжественнымъ  сеймомъ 
и  придать  своимъ  распоряжежямъ  больше 
святости  и  законной  силы.  Тутъ  онъ  въ 
послЪднш  разъ  показался  своимъ  нидер- 
ландцами которые  затемъ  должны  были 
ожидать  своей  судьбы  изъ  таинственной 
дали.  Чтобы  возвысить  блескъ  этого  тор- 
жественнаго  дня,  посвятилъ  онъ  одиннад- 
цать новыхъ  рыцарей  Золотого  Руна,  поса- 
дилъ  свою  сестру  на  кресле,  подле  себя, 
и  показал ъ  ее  наши,  какъ  ея  будущую  вла- 
стительницу. На  этомъ  сейме  поднялись 
все  жалобы  народа — и  на  указы  о  вЪрЪ  съ 
инквизишей,  и  на  удержаше  испанскихъ 
войскъ,  и  на  тяжелыя  подати,  и  на  проти- 
возаконное допущеше  чужеземцевъ  къ  мЪст- 
нымъ  должностямъ.  Оне  обсуждались  упорно 
съ  обЪихъ  сторонъ;  однЪ  были  хитро  откло- 
нены или  устранены  лишь  по  видимости, 
друпя — отвергнуты  властительно.  Не  владея 
языкомъ  страны,  король  говорилъ  съ  нашей 
устами  епископа  Аррасскаго;  онъ  хвастливо 
высчитывалъ  все  благодЪяшя  своего  прав- 
лен1я,  увЪрялъ  въ  благоволежи  на  будущее 
и  еще  разъ  строжайше  внушалъ  чинамъ 
соблюдать  католическую  веру,  искоренять 
еретичество.  Онъ  обЪщалъ  черезъ  несколько 
мЪсяцевъ  освободить  страну  отъ  испанскихъ 
войскъ:  дайте  ему  только  время  оправиться 
отъ  массы  затратъ  на  последнюю  войну  и 
уплатить  этимъ  войскамъ  недоданное  жа- 
лованье. Местные  законы  будутъ-де  непри- 
косновенны, налоги  не  будутъ  превышать 
силъ  народа,  а  инквизиш'я  станетъ  отправ- 
лять свои  обязанности  справедливо  и  умЪ- 
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реяно.  Король  прибавилъ,  что  при  выборе 
штатгальтерши  онъ  руководился,  главнымъ 
образомъ,  желатями  наши  и  остановился 
на  туземке,  посвященной  въ  ея  нравы  и 
обычаи,  любящей  свое  отечество.  А  потому 
онъ  увЪщевалъ  нидерландцевъ  почтить  его 
выборъ  благодарностью  и  повиноваться  гер- 
цогине, его  сестре,  какъ  ему  самому.  Въ 
заключеше,  Филиппъ  сказалъ,  что,  въ  слу- 
чае, если  неожиданныя  препятств1Я  пом*б- 
шаютъ  его  возвращешю,  онъ  обЪщаетъ  при- 
слать, вместо  себя,  своего  сына,  принца 
Карла,  который  будетъ  пребывать  въ  Брюс- 
селе 1). 

Некоторые  изъ  более  мужественныхъ 
членовъ  собрания  отважились  сделать  еще 
попытку  въ  пользу  свободы  совести.  По 
ихъ  мнЪшю,  съ  каждымъ  народомъ  нужно 
обходиться  согласно  съ  его  нацюнальнымъ 
характеромъ,  какъ  съ  каждымъ  отд-ьльнымъ 
человекомъ  следуетъ  принимать  въ  раз- 
счетъ  его  телесное  сложеше.  Такъ  югъ 
можно  считать  еще  счастливымъ  при  н-б- 
которомъ  угнетенж,  которое  было  бы  не- 
выносимо для  севера.  Прибавляли,  что 
фландрцы  никогда  не  согласятся  на  иго, 
которому,  пожалуй,  подчинились  бы  испанцы, 
и  скорее  пойдутъ  на  все,  если  только  взду- 
маютъ  наложить  его  на  нихъ.  Эти  пред- 
ставлешя  поддерживались  также  некоторыми 
советниками  короля,  которые  серьезно  на- 
стаивали на  смягчеши  упомянутыхъ  страш- 
ныхъ  указовъ  о  вере.  Но  Филиппъ  остался 
неумолимымъ.  Онъ  отвечалъ,  что  лучше 
вовсе  не  царствовать,  чЪмъ  управлять  ере- 
тиками 2). 

По  распоряжежю,  сделанному  еще  Кар- 
ломъ  V,  при  главной  штатгальтерше  были 
учреждены  три  совета  или  палаты,  которые 
участвовали  въ  управленш  государствен- 
ными делами.  Пока  Филиппъ  самъ  нахо- 
дился въ  Нидерландахъ,  власть  этихътрехъ 
судилищъ  сильно  сократилась,  а  первое 
изъ  нихъ,  государственный  советъ,  почти 
совсемъ  замолкъ.  Теперь  же,  когда  онъ 
выпустилъ  изъ  рукъ  кормило  правлешя,  они 
прюбрели  прежнее  значеше.  Въ  государ- 
ственномъ  совете,  которому  подлежали  во- 
просы о  войне  и  мире  и  внешняя  без- 
опасность, заседали:  епископъ  Аррасскш, 
принцъ  Оранскш,  графъ  Эгмонтъ,  прези- 
дентъ  тайнаго  совета  Вигл1усъ  изъ  Зюй- 
хема,  Аитта  и  президентъ  финансоваго  со- 


')  Внгд,   Ь,    I,   Я4,-37.  ЛИд.  Сезск   <7.  гсг. 
таег1.ч  111,  25    26    8(гас1а,  Ь,  I,  2 
')  ВепИгюд1  Ь.  I.  10. 


—    451    — 


..  ч . 


вЪта  графъ  Барлемонъ.  Все  рыцари  Золо- 
того Руна,  все  члены  тайнаго  и  финансо- 
вая сов-бтовъ,  а  также  члены  великаго  се- 
ната въ  Мехельн'ь,  который  уже  при  Кар- 
ле V  былъ  подчиненъ  брюссельскому  тай- 
ному совету,  пользовались  м-бстомъ  и  голо- 
сомъ  въ  государственномъ  совете,  если 
главная  штатгальтерша  приглашала  ихъ 
сюда  особо.  Управлен!е  королевскими  дохо- 
дами и  дворцовыми  им'вн1ями  принадлежало 
финансовому  совету;  а  тайный  советь  за- 
в-вдывалъ  судами  и  гражданскимъ  поряд- 
комъ  въ  стране,  а  также  изготовлялъ  жа- 
лованныя  и  льготныя  грамоты.  Незанятыя 
должности  нам'встниковъ  провинц!й  были 
или  вновь  замещены,  или  отданы  преж- 
нимъ  лицамъ.  Графъ  Эгмонтъ  получилъ 
Фландрш  и  Артуа,  принцъ  Орансюй — Гол- 
ланд^,  Зеланд1ю,  Утрехтъ  и  Западную  Фрис- 
ланд1ю,  графъ  Арембергъ— Восточную  Фрис- 
ланд'ио,  Обериссель  и  Гренингенъ,  графъ 
Мансфельдъ  —  Люксембургу  Барлемонъ — 
Намюръ,  маркизъ  Бергенъ — Геннегау,  Ша- 
то-Камбрези  и  Валансьенъ,  баронъ  Мон- 
тиньи — Турнэ  съ  его  областью.  Остальныя 
провинцш  были  розданы  лицамъ,  менее  за- 
служивающимъ  нашего  внимашя.  Нам-встни- 
чество  въ  Гельдерне  и  Цютфене  было  по- 
ручено графу  Мегену,  когда  Филиппъ  Мон- 
моранси,  графъ  Горнъ,  былъ  утвержденъ  ад- 
мираломъ  нидерландскаго  флота.  Каждый  на- 
м-ьстникъ  провинши  былъ  въ  то  же  время 
рыцаремъ  Руна  и  членомъ  государственнаго 
совета.  Каждый,  въ  своей  провинцш,  на- 
чальствовалъ  местными  войсками  и  надзи- 
ралъ  за  гражданскимъ  управлешемъ  и  су- 
дами; только  во  Фландрш  нам-встникъ  не 
могъ  вмешиваться  въ  судебныя  дела.  Одинъ 
только  Брабантъ  непосредственно  былъ  под- 
чиненъ главной  наместнице,  которая,  со- 
гласно обычаю,  избрала  Брюссель  своимъ 
м*БСТОпребыван1емъ.Назначен1епринцаОран- 
скаго  на  нам-ьстничес^е  посты  было  соб- 
ственно противно  конститущи  страны:  онъ 
былъ  иностранецъ.  Но  это  уравновешива- 
лось т-бмъ,  что  онъ  частью  самъ  влад*Блъ 
некоторыми  разбросанными  въ  провиншяхъ 
землицами,  частью  управлялъ,  какъ  опекунъ, 
землями  своего  сына.  Сверхъ  того,  онъ 
долго  жилъ  въ  стране.  А  главное — онъ 
пользовался  безграничнымъ  довър^емъ  на- 
ши *). 

Нацюнальное  войско  нидерландцевъ,  въ 
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его  полномъ  составе,  представляло  собой 
3.000  коней;  тогда  же  въ  немъ  числилось 
немного  больше  2.000,  и  оно  было  разде- 
лено на  14  эскадроновъ,  которыми  началь- 
ствовали, помимо  нам-ьстниковъ  провинши, 
герцогъ  Аршотъ,  графы  Гогстратенъ,  Бос- 
сю,  Ре  (Коеих)  и  Бредероде.  Эта  конница, 
разбросанная  по  всбмъ  семнадцати  провин- 
шямъ,  должна  была  стоять  наготове  для 
быстрыхъ  действе;  недостаточная  для  круп- 
ныхъ  предпр'1ят1й,  она  предназначалась  къ 
поддержанию  внутренняго  спокойств!я  стра- 
ны. То  были  люди  испытаннаго  мужества 
прошлыя  войны  разнесли  славу  ихъ  храб- 
рости по  всей  Европе  1).  Еще  следовало 
набрать  пехоту;  но  штаты  до  сихъ  поръ 
не  соглашались  на  это.  Изъ  иностранныхъ 
войскъ  находилось  лишь  несколько  немец- 
кихъ  полковъ,  ожидавшихъ  уплаты  жало- 
ванья. 4.000  испанцевъ,  вызывавшихъ  столь- 
ко нареканш,  находились  подъ  начальствомъ 
двухъ  испанцевъ,  Мендозы  и  Ромеро,  и 
стояли  гарнизонами  въ  пограничныхъ  го- 
родахъ.  Изъ  всехъ  нидерландскихъ  вель- 
можъ,  особенно  предпочтенньгхъ  королемъ 
при  всехъ  этихъ  назначен1яхъ,  важнее  всехъ 
были  графъ  Эгмонтъ  и  Вильгельмъ  Оран- 
ск'ж.  Какъ  ни  глубоко  ненавиделъ  ихъ  Фи- 
липпъ уже  тогда,  особенно  последняго,  онъ 
далъ  имъ  эти  публичныя  доказательства 
своей  милости:  его  месть  еще  не  созрела,  а 
народъ  почиталъ  ихъ  до  безум1Я.  Ихъ  имешя 
были  освобождены  отъ  налоговъ  2);  имъ  са- 
мимъ  были  вручены  самыя  доходныя  наме- 
стничества. Король  надеялся  даже  выска- 
зать имъ  довер1е,  котораго  самъ  вовсе  не 
питалъ,  предложивъ  имъ  начальство  надъ 
остававшимися  испанцами.  Но  именно  въ 
ту  минуту,  когда  онъ  оказывалъ  принцу 
публично  такое  почтеше,  ему  удалось  тайно 
нанести  ему  чувствительное  оскорблеше. 
Опасаясь,  какъ  бы  соединеше  съ  важнымъ 
Лотарингскимъ  домомъ  не  вовлекло  этого 
подозрительнаго  вассала  въ  более  смелыя 
предпр!ят1я,  Филиппъ  помешалъ  браку,  на- 
лаженному между  нимъ  и  одной  принцессой 
.  этого  дома,  и  темъ  разрушилъ  его  надежду, 
которая  была  такъ  близка  къ  осуществле- 
на; принцъ  никогда  не  могъ  забыть  этой 
обиды  з).  Однажды  ненависть  возобладала 
даже  надъ  прирожденнымъ  коварствомъ  ко- 
роля; она  довела  его  до  шага,  въ  которомъ 
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нельзя  было  узнать  его.  Когда  Филиппъ  II 
садился  на  корабль  во  Флиссингене,  и  мест- 
ные вельможи  окружили  его  на  берегу,  онъ 
забылся  до  того,  что  грубо  принялъ  принца 
и  началъ  публично  обвинять  его,  какъ  за- 
чинщика волнеьпй  во  Фландрж.  Принцъ 
отвЪчалъ  сдержанно,  что  не  случилось  ни- 
чего такого,  чего  штаты  не  совершили  бы 
по  собственному  почину  и  согласно  съ  за- 
конными побуждешями.  „  Нетъ, — восклик- 
нулъ  Филиппъ,  схвативъ  его  за  руку  и 
сильно  потрясая  ею, — нетъ!  Не  штаты,  а  вы, 
вы,  вы!*  Принцъ  смолчалъ.  Не  дожидаясь 
отплыт1Я  корабля,  онъ  пожелалъ  королю 
счастливаго  пути  и  возвратился  въ  городъ*). 
Такъ  личныя  причины  довели  до  крайности 
то  ожесточеше  противъ  палача  свободнаго 
народа,  которое  уже  давно  таилось  въ  груди 
Вильгельма,  и  благодаря  этому  двойному 
вызову,  созрело,  наконецъ,  великое  пред- 
пр!ят!е,  выхватившее  у  испанской  короны 
семь  драгоцЪннЪйшихъ  камней. 

Филиппъ  не  мало  отступилъ  отъ  своего 
истиннаго  нрава,  оставляя  Нидерланды  еще 
такъ  милостиво.  Законная  форма  сейма, 
готовность  удалить  своихъ  испанцевъ,  по- 
ручен!е  главныхъ  должностей  любимцамъ 
народа,  наконецъ,  такая  жертва  въ  пользу 
конститущи,  какъ  удалеше  графа  Ферш  изъ 
государственнаго  совета,  все  это  были  знаки 
внимашя,  до  которыхъ  потомъ  уже  не  снис- 
ходило его  великодушие.  Но  въ  ту  минуту 
онъ  нуждался  более,  чЪмъ  когда-либо,  въ 
расположена  штатовъ,  чтобы,  съ  ихъ  по- 
мощью, насколько  возможно  погасить  долги, 
лежавиле  на  Нидерландахъ  отъ  прежнихъ 
войнъ.  Къ  тому  же  онъ,  пожалуй,  надеялся 
этими  маленькими  жертвами  снискать  у 
нихъ  согласие  на  свои  важныя  превышены 
власти.  Свое  разставанье  съ  ними  король 
ознаменовалъ  милостью:  онъ  зналъ,  как!я 
руки  будутъ  приводить  ее  въ  исполнен!е. 
Страшные  смертные  приговоры,  замышлен- 
ные для  этого  несчастнаго  народа,  не  должны 
были  омрачать  блеска  величества,  которое 
какъ  божество,  обозначаетъ  свой  путь  одни- 
ми благод-Ьяшями.  Эта  ужасная  слава  пре- 
доставлялась его  намЪстникамъ.  А  учреж- 
ден1е  государственнаго  совета  больше  льсти- 
ло самолюбт  нидерландскаго  дворянства, 
чЪмъ  давало  ему  действительное  вл!ян1е. 
Историкъ  Страда,  лучше  всбхъ  знавали  все, 
что  касается  главной  штатгальтерши,  изъ 
ея  собственныхъ  бумагъ,  сохранилъ    намъ 
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одну  статью  изъ  тайныхъ    наказовъ,    дан 
ныхъ     ей    испанскимъ    министерствомъ  1) 
Тамъ  сказано,  что  если  она  заметить,  что 
советники  разделяются  напарт!и  или,  Боже 
упаси,  частно  совещаются  передъ    засЬда- 
н!емъ  и  сговариваются    между    собой,    она 
должна  закрыть  все  сображе  и  самолично 
решить  спорные  вопросы  въ   тесномъ    ко- 
митете. Въ    этомъ    комитете,    назван  номъ 
консулътой,  заседали  епископъ    Аррасскш, 
президентъ  Вигл!усъ  и   графъ   Барлемонъ. 
Такъ  же  должна  поступать  она  въ  случае, 
если  не  терпяцпя  отлагательства  дела  по- 
требуютъ  быстраго  решетя.   Не    будь    это 
новое  учреждеше  д-бломъ  произвола  и  дес- 
потизма, самая  разумная  политика,  пожалуй, 
оправдала  бы  его;  его  стерпела    бы,    быть 
можетъ  сама  республиканская  свобода.  Въ 
бол ьш ихъ  собрашяхъ    сталкивается    много 
частныхъ  интересовъ  и  страстей;  масса  слу- 
шателей страшно  возбуждаетъ  тщеслав1е  и 
честолюб1е  оратора;  партж    нередко    напа- 
даютъ    другъ    на    друга   съ    необузданной 
яростью;    тутъ    редко    решенге    постанов- 
ляется съ  такой  разсудительностью  и  зре- 
лостью, какъ  въ  тесномъ  кругу,  если    онъ 
хорошо  подобранъ.  Мы  не  говоримъ  уже  о 
томъ,  что  при  многолюдности  преобладають 
ограниченныя    головы,    которыя,    въ    силу 
равноправ1Я  голосовъ,  нередко  направляютъ 
дела  на  менее  разумный  путь.  Другое  пра- 
вило,    которому    должна    была    следовать 
штатгальтерша,  было  таково:  если  извест- 
ное распоряжеше  прошло  вопреки  желажю 
некоторыхъ    членовъ    совета,    настойчиво 
требовать  отъ  последнихъ,  чтобы  они  такъ 
же  охотно  исполняли  его,  какъ  его  самые 
ревностные  защитники.  Такимъ    образомъ, 
штатгальтерша  не  только  маскировала  бы 
передъ  народомъ  изобретателя   такого    за- 
кона, но  еще  мешала  бы  частнымъ  распрямъ 
между  членами  и  ввела  бы  больше  свободы 
въ  голосоваше  2). 

При  всехъ  этихъ  старашяхъ,  Филиппъ 
не  могъбы  покинуть  Нидерланды  спокойно, 
если  бы  руководство  государственнымъ  со- 
ветомъ  и  обезпечеше  послушашя  провиншй 
находились  въ  рукахъ  подозрительнаго  дво- 
рянства; чтобы  обезопасить  себя  и  съ  этой 
стороны,  а  также  и  заручиться  на  счетъ 
штатгальтерши,  онъ  подчинилъ  ее  самое,  а 
съ  нею — и  все  государственныя  дела  выс- 
шему надзору  епископа  Аррасскаго,  кото- 
рый одинъ  могъ  служить  достаточнымъ  ору- 


*)  81га(1а,  Ь.  Л,  49;  Ь:  I,  31. 
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Папа    П  I  й    IV. 
Современная  гравюра  Николая  Бедтрлзета  (|Э|5— ]56о). 


д>емъ  противъ  саиаго  страшнаго  заговора. 
Герцогиня  должна  была  сиотр-вть  на  него, 
какъ  на  непогрешимый  оракулъ  его  вели- 
чества, а  онъ  былъ  санымъ  бдительнымъ 
и  строгииъ  надсмотрщиконъ  за  ея  упра- 
влен)емъ.  Тогда  изъ  всвхъ  смертныхъ,  ка- 
залось, одинъ  Гранвелла  избъжалъ  подо- 
зрительности Филиппа  II:  пока  тотъ  былъ 
въ  Брюсселе,  этотъ  могъ  спать  въ  СеговЫ. 
Король  поккнулъ  Нидерланды  въ  сентябрь 
1559  года.  Буря   потопила  его  флотъ,  а  онъ 


I  невредимо  сошелъ  на  берегъ  у  Ляредо,  въ 

|  БискаЫ;  его  мрачная  радость  излилась  въ 

\  отвратительномъ  обътъ  Спасителю.  Опасное 

,  кормило  правлешя  въ  Нидерландахъ  было 

I  вручено  священнику  и  женщин*,  а  трусли- 

!  выя    тиранъ  улизнулъ  въ  свою  молельню, 
въ  Мадриде,  отъ    просьбъ,  жалобъ  и  про- 

;  клят1й  своего  народа  1). 


»)  АЩ.  Оеаск.  а.  г-ег.  №еНёг1.  III,  41— 


Нардиналъ    Гранвелла. 


нтонъ  Перено,  епископъ  Ар- 
расскш.впосп-ЬдствЫ  арх1- 
епископъ  Мехельнскш  и 
митрополитъ  всЬхъ  Нидер- 
ландовъ,  увековеченный 
ненавистью  современни- 
ковъ  подъ  ииенемъ  карди- 
нала Гранвеллы,  родился 
въ  151бгоду,въБезансоне,  въ  Бургундскомъ 
графстве.  Его  отецъ,  Николай  Перено,  сынъ 
кузнеца,  собственными  заслугами  возвы- 
сился до  звашя  тайнаго  секретаря  герцо- 
гини Маргариты  Савойской,  тогдашней  ре- 
гентши Нидерландов-!..  Здесь  онъ  сталъ  из- 
в-встенъ,  какъспособный  человекъ,  Карлу  V, 
который  взялъ  его  къ  себе  на  службу  и 
пользовался  имъ  при  самыхъ  важныхъ  пе- 
реговорахъ.  Двадцать  летъ  работалъ  онъ 
въ  кабинете  императора,  занималъ  долж- 
ности его  тайнаго  советника  и  хранителя 
печати,  былъ  посвященъ  во  все  государ- 
ственныя  тайны  этого  монарха  и  пр'юбрелъ 
большое  состоите  >).  Зван1я,  вл1ян1е,  госу- 
дарственное искусство  отца  перешли  къ 
сыну,  Антону  Перено,  который  смолоду  вы- 
казалъ  большая  способности,  открывипя  ему 
потомъ  столь  славное  поприще.  Въ  разныхъ 
высшихъ  учебныхъ  заведен1яхъ  раэвилъ 
Антонъ    таланты,    которыми    одарила    его 


')  Шегеп,  60.    81га<1а,  47. 


природа,  и  пошелъ  дальше  отца.  Скоро 
оказалось,  что  онъ  Собственными  силами 
можетъ  держаться  на  месте,  которое  до- 
сталось ему  за  чуж!я  заслуги.  Ему  было 
24  года,  когда  императоръ  послалъ  его 
своимъ  уполномочен нымъ  на  тридентскш 
соборъ;  здесь-то  онъ  впервые  проявилъ  то 
красноречие,  которое  потомъ  давало  ему 
такую  власть  надъ  двумя  королями  1).  Карлъ 
употреблялъ  его  еще  въ  разныхъ  эатруднн- 
тельныхъ  посольствахъ,  осыпая  его  похва- 
лами; а  когда  онъ  передавалъ  сыну  ски- 
петръ,  втотъ  дорогой  подарокъ  былъ  под- 
несенъ  наследнику  темъ  самымъ  мини- 
строиъ,  который  помогалъ  ему  справиться 
съ  нимъ. 

Гранвелла  началъ  новое  поприще  съ 
самого  блестящего  проявления  своего  полн- 
тическаго  таланта:  онъ  легко  перешелъ 
отъ  милостей  такого  отца  къ  благоволен!ю 
такого  сына.  Вскоре  ему  удалось  действи- 
тельно заслужить  последнее.  Въ  1558  году, 
въ  Перонне,  происходили  тайные  перего- 
воры между  французскими  и  испанскими 
министрами,  при  посредстве  герцогини  Ло- 
тарингской.  Тутъ  Гранвелла  составнлъ,  съ 
кардиналомъ  Лотарингскимъ,  планъ  заго- 
вора противъ  протестантовъ,  который  со- 
зр-влъ  въ    Шато-Камбрези,  где  онъ  также 

')  АЩ.  везсН-  (I.  1-ег.  ЖЫег1.,  II,  526. 


помогалъ   заключешю   мира.   Но    тамъ    же 
этотъ  заговоръ  и  былъ  преданъ. 

Въ  этомъ  человеке  дивно  соединялись 
разнообразный  свойства — проницательный, 
многообъемлющш  умъ,  редкая  легкость  въ 
веденш  крупныхъ  запутанныхъ  д^лъ,  об- 
ширнейшая ученость,  а  рядомъ — выносли- 
вое прилежаше  съ  неистощимымъ  тергтЬ- 
шемъ  и  самый  предпр1имчивый  духъ  съ 
машинообразной  аккуратностью.  Дни  и  ночи 
этотъ  трезвый,  безсонный  человЪкъ  могъ 
проводить  за  государственными  делами;  онъ 
соображалъ  съ  равно  добросовестной  тща- 
тельностью и  важное,  и  пустяки.  Нередко 
на  него  работали  разомъ  пять  секретарей, 
прибегая  къ  различнымъ  языкамъ;  самъ 
онъ,  утверждали,  говорилъ  на  семи.  Все, 
медленно  выработанное  испытующимъумомъ, 
принимало  въ  его  устахъ  силу  и  прелесть, 
и  истина,  опираясь  на  могуч1Й  даръ  убе- 
ждешя,  неудержимо  увлекала  всякаго  слу- 
шателя. Его  преданность  была  неподкупна: 
его  не  искушала  никакая  страсть,  ставящая 
человека  въ  зависимость  отъ  другихъ.  Съ 
удивительной  проницательностью  вникалъ 
онъ  въ  душу  своего  господина  и  часто  по 
одному  виду  схватывалъ  весь  ходъ  его  мы- 
слей, словно  отбрасываемая  впередъ  тень 
указывала  ему  на  приближающшся  пред- 
метъ.  Съ  облегчающимъ  искусствомъ  шелъ 
онъ  навстречу  'этой  ленивой  голове,  при- 
давалъ  видъ  законченной  мысли  безформен- 
ному  намеку  на  его  губахъ,  а  затемъ  ве- 
ликодушно предоставлялъ  ему  славу  из- 
обретешя.  Гранвелла  понималъ  трудное  и 
столь  полезное  искусство  стушевываться 
самому,  закрепощаться  чужой  душе.  Такъ 
онъ  властвовалъ,  скрывая  свою  власть, — и 
только  такъ  можно  было  властвовать  надъ 
Филиппомъ  II.  Довольный  незаметной,  но 
действительной  властью,  онъ  не  стремился 
ненасытно  къ  ея  новымъ  знакамъ,  какъ 
мелюя  душонки;  но  всякш  новый  санъ 
шелъ  къ  нему,  словно  онъ  всегда  былъ  при 
немъ.  Немудрено,  что  столь  необычайныя 
качества  снискали  ему  милость  господина; 
но  онъ  былъ  и  необходимъ  королю,  благо- 
дарятой  сокровищнице  пол  итическихътайнъ 
и  опыта,  которую  скопилъ  Карлъ  V  въ  свою 
богатую  собьтями  жизнь  и  завещалъ  ему. 
Какъ  ни  довЪрялъ  самодовольный  Филиппъ 
собственному  уму,  этому  боязливо  краду- 
щемуся политику  было  необходимо  найти 
опору  въ  сильной  личности,  чтобы  помочь 
авторитетностью  и  живымъ  примеромъ  соб- 
ственной нерешительности.  Ни  одно  поли- 
тическое собыпе,  ни  одно  дело  королевскаго 


дома  не  обходилось  безъГранвеллы,  пока  Фи- 
липпъ пребывалъ  въ  Нидерландахъ;  а  когда 
король  отправился  въ  Испашю,  онъ  сде- 
лалъ  новой  штатгальтерше,  въ  лице  этого 
министра,  такой  же  подарокъ,  какой  полу- 
чилъ  самъ  отъ  своего  отца,  императора. 

Деспотичные  государи  одаряютъ  своимъ 
довер1емъ  собственныя  создашя,  вытащен- 
ныя  изъ  грязи:  это — дело  обыкновенное. 
Но  победить  замкнутое  себялюб!е  такого 
человека,  какъ  Филиппъ,  до  того,  что  оно 
сменилось  довьр1емъ  и  даже  задушев- 
ностью—для этого  требовались  превосход- 
ныя  дароважя.  Малейшее  поползновете 
предъявить  права  собственности  на  какую- 
нибудь  мысль,  которую  король  соблаговолилъ 
признать  своею,  стоило  бы  министру  всего 
его  ВЛ1ЯН1Я.  Онъ  могъ  предаваться  низкимъ 
страстямъ — сладостраспю,  алчности,  мсти- 
тельности; но  онъ  долженъ  былъ  тщательно 
скрывать  отъ  подозрительныхъ  взоровъ 
деспота  единственную,  одушевлявшую  его 
страсть — сладкое  сознаше  своего  превосход- 
ства и  силы.  Онъ  добровольно  отказывался 
отъ  всехъ  своихъ  преимуществъ,  чтобы 
вновь  получать  ихъ  отъ  великодуцпя  ко- 
роля, его  счастье  должно  было  проистекать 
только  отсюда;  больше  никто  на  свете  не 
могъ  разсчитывать  на  его  благодарность. 
Онъ  не  наделъ  присланнаго  ему  изъ  Рима 
пурпура  до  техъ  поръ,  пока  не  пришло  на 
это  королевское  соизволеше  изъ  Испании: 
повергнувъ  его  къ  поднож1Ю  престола,  онъ 
какъ  бы  принялъ  его  изъ  рукъ  его  вели- 
чества !).  Не  столь  ловк1Й  государственный 
мужъ,  герцогъ  Альба  создалъ  лично  себе 
тр1умфъ  въ  Антверпене  и  подписался  подъ 
победой,  которую  одержалъ,  какъ  оруд!е 
короны; — и  Альба  сошелъ  въ  могилу  съ 
немилостью  своего  владыки.  Преступною  ру- 
кой коснулся  онъ  правъ  короны:  онъ  осме- 
лился черпать  прямо  изъ  источника  без- 
смерт1я. 

Трижды  менялъ  Гранвелла  господъ  — 
и  трижды  добился  высшей  милости.  Онъ 
такъ  же  легко  игралъ  щепетильнымъ  тще- 
слав^емъ  женщины,  какъ  и  достойной  гор- 
достью самодержца  и  жесткимъ  эгоизмомъ 
деспота.  Его  сношешя  съ  регентшей  проис- 
ходили посредствомъ  записочекъ,  когда  оба 
они  жили  даже  въ  одномъ  доме, — обычай, 
бывшш  въ  употреблении  еще  при  Августе 
и  Тиверж.  Когда  штатгальтерша  находи- 
лась въ  затруднении,  оба  обменивались  съ 
министромъ  записочками  изъ  часа  въ  часъ. 
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По  всей  вероятности,  Гранвелла  выбралъ 
этотъ  путь  съ  гЬмъ,  чтобы  отводить  глаза 
дворянамъ,  ревность  которыхъ  росла:  они 
не  должны  были  знать  всего  его  влгяшя 
на  регентшу.  Быть  можетъ,  онъ  разсчиты- 
валъ  также  крепче  запечатлеть  свои  со- 
веты въ  уме  последней,  а,  если  понадо- 
бится, оправдаться  отъ  обвиненж  посред- 
ствомъ  такихъ  письменныхъ  свиде- 
тельствъ.  Однако  эта  предосторожность  раз- 
билась о  бдительность  дворянства:  вскоре 
во  всехъ  провинщяхъ  было  известно,  что 
ничего  не  делается  безъ  министра. 

У  Гранвеллы  были  все  качества  настоя- 
щаго  государственнаго  мужа  для  монархш, 
близкихъ  къ  деспотизму;  но  онъ  вовсе  не 
годился  для  республикъ,  во  главе  которыхъ 
стоятъ  короли.  Воспитанный  между  пре- 
столомъ  и  исповедальней,  онъ  не  понималъ 
иныхъ  отношенш  между  людьми,  кроме 
властительства  и  покорности;  а  присущее 
ему  чувство  собственнаго  превосходства 
внушало  ему  лрезреше  къ  людямъ.  Его 
государственному  искусству  недоставало 
гибкости — единственной  добродетели,  кото- 
рая тутъ-то  и  требовалась.  Онъ  былъ  над- 
мененъ  и  наглъ;  королевсюя  полномочия 
подымали  въ  немъ  прирожденную  резкость 
и  страсти  его  духовнаго  звашя.  Онъ  при- 
крывалъ  интересами  короны  свое  собствен- 
ное честолюб1е  и  старался  довести  разладъ 
между  нашей  и  королемъ  до  разрыва:  ведь, 
тогда  монархъ  не  могъ  бы  обойтись  безъ 
него.  Гранвелла  вымещалъ  на  дворянстве 
свое  низкое  происхождеше;  какъ  все,  завое- 
вав иле  счастье  собственными  заслугами, 
онъ  ставилъ  преимущества  рождешя  ниже 
техъ,  которыхъ  достигъ  самъ.  Протестанты 
видели  въ  немъ  своего  непримиримаго  вра- 
га. Все  тягости,  обременявция  страну,  при- 
писывались ему,  и  оне  ощущались  темъ 
мучительнее,  что  проистекали  отъ  него. 
Мало  того,  его  обвиняли  въ  томъ,  что  онъ 
разрушилъ  то  более  мягкое  отноше^е,  ко- 
торое было,  наконецъ,  вынуждено  у  мо- 
нарха настойчивыми  просьбами  штатовъ. 
Нидерланды  проклинали  его,  какъ  самаго 
страшнаго  врага  своей  свободы  и  перваго 
виновника  того  бедств1я,  которое  потомъ 
обрушилось  на  нихъ  *). 

1559  годъ.  Было  очевидно,  что  Филиппъ 
слишкомъ  рано  покинулъ  Нидерланды.  Но- 
выя  меры  правительствабыли  еще  слишкомъ 
чужды  этому  народу,  —  только    благодаря 
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ему,  оне  могли  получить  освящеше  и  силу. 
Требовалось  страшно  крепкою  рукой  дви- 
гать машины,  пущенныя  имъ  въ  ходъ,  вы- 
ждать ихъ  первыхъ  действШ,  утвердить  ихъ, 
на  первыхъ  порахъ,  торжественностью.  А 
Филиппъ  выставилъ  своего  министра  про- 
тивъ  всехъ  страстей,  которыя  вдругъ  по- 
чувствовали себя  свободными  отъ  монар- 
шаго  присутств!я;  онъ  передалъ  въ  слабыя 
руки  подданнаго  положение,  котораго  не 
вынесло  бы  само  королевское  величество, 
со  всеми  его  могучими  опорами. 

Правда,    страна    процветала;    всеобщш 
достатокъ,  повидимому,  свидетельствовалъ 
о  благахъ  мира,  котораго  она    только    что 
удостоилась.  Внешнее  спокойствие  обманы- 
вало глазъ;  но  оно   было   лишь    показное; 
въ    сокровенныхъ    недрахъ   нац!и  пылалъ 
страшный  раздоръ.  Когда  въ  данной  земле 
пошатнулась  релипя,  дело   не    останавли- 
вается на  ней.  Своевол1е  начало    съ    свя- 
тыни, кончило  житейскими  делами.    Удач- 
ное нападеше  на  1ерарх1ю  пробудило    дер- 
зость и  желан1е  коснуться  власти  вообще, 
стремлеше  подвергнуть  критике  законы  и 
догмы,    обязанности    и    мнешя.  Это  фана- 
тичное настроеше,  какъ  это  всегда  бываетъ, 
можетъ  направляться  на  разные  предметы; 
это   презре^е  къ  жизни    и  собственности 
въ  силахъ  превратить  трусливыхъ  мещанъ 
въ    дерзновенныхъ    бунтовщиковъ.     Почти 
сорока-летнее  женское  правлен!е  дало  воз- 
можность наши  закрепить  свои  вольности; 
долпя    войны,    поприщемъ  которыхъ  были 
Нидерланды,  породили  известную  распущен- 
ность и  выдвинули  право  сильнаго  насчетъ 
гражданскаго    порядка.    Провинщи    напол- 
нились чужеземными  проходимцами  и  бег- 
лецами—  все    людьми,    которыхъ    не    свя- 
зывали   ни    отечество,    ни    семья,  ни  соб- 
ственность   и    которые    еще    принесли  съ 
собой    съ    несчастной    родины  семена  мя- 
тежа. Постоянное  зрелище  мучении  смерти 
порвало  тонкая  нити  нравственности  и  при- 
дало   характеру   наши  неестественную  су- 
ровость. 

При  всемъ  томъ,  мятежъ  извивался  бы 
внизу  робко  и  тихо,  еслибы  онъ  не  нашелъ 
въ  дворянстве  опору,  съ  которой  онъ  вдругъ 
страшно  поднялся.  Карлъ  V  избаловалъ 
нидерландскихъ  вельможъ:  онъ  сделалъ 
ихъ  соучастниками  своей  славы,  питалъ 
ихъ  нашональную  гордость  пристрастнымъ 
предпочтешемъ  предъ  кастильскимъ  дво- 
рянствомъ,  открывалъ  поприще  ихъ  често- 
любию во  всехъ  частяхъ  своей  имперш. 
Въ  последней  французской  войне  они  д%й- 
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ствительно  заслужили  это  преимущество  въ 
глазахъ  его  сына.  Выгоды  короля  по  миру 
въ  Шато-Камбрези  были,  главнымъ  обра- 
зомъ,  плодомъ  ихъ  храбрости,  и  теперь 
имъ  чувствительно  было  лишиться  благо- 
дарности, на  которую  они  такъ  уверенно 
разсчитывали.  А  тутъ  немецкая  импера- 
торская корона  отпала  отъ  испанской  мо- 
нархж,  и  новое  правительство  проявляло 
менее  воинственный  духъ — и  поле  деятель- 
ности нидерландскихъ  вельможъ  вообще 
сократилось;  имъ  уже  не  предвиделось 
выгодъ  за  пределами  своего  отечества. 
Филиппъ  наставилъ  своихъ  испанцевъ  тамъ, 
гд*Ь  Карлъ  V  употреблялъ  нидерландцевъ. 
Они  перенесли  въ  мирные  дни  те  страсти, 
которыя  были  пробуждены  и  пущены  въ 
ходъ  прежнимъ  правительствомъ,  и  эти 
разнузданныя  стремления,  лишенныя  закон- 
ной цели,  направились,  къ  несчастью,  на 
тягости  отечества.  Они  снова  вызвали  при- 
тязан1'я,  которыя  были  заглушены  на-время 
новыми  страстями.  При  последнихъ  назна- 
чежяхъ,  король  поселилъ  почти  всеобщее 
недовольство;  даже  получивцпе  места  были 
не  много  более  довольны,  чемъ  совсемъ 
обойденные:  они  разсчитывали  на  лучшее. 
Вильгельмъ  Оранскж  получилъ  четыре 
штатгальтерства,  не  считая  мелкихъ  местъ, 
которыя,  все  вместе,  стоили  пятаго;  но 
онъ  надеялся  на  Брабантъ  и  Фландр1ю. 
Онъ  и  графъ  Эгмонтъ  забывали,  что  дей- 
ствительно выпало  имъ  на  долю, — они  по- 
мнили лишь  о  томъ,  чтб  потеряли  черезъ 
регентство.  Большая  часть  дворянства  или 
погрязала  въ  долгахъ,  или  затягивалась  въ 
нихъ  правительствомъ.  Теперь  исчезла  на- 
дежда поправиться  на  доходныхъ  местахъ, 
и  вельможамъ  грозилъ  недостатокъ,  темъ 
более  чувствительный,  что  онъ  оттенялся 
блестящимъ  бытомъ  богатыхъ  мещанъ.  Они 
доходили  до  такой  крайности,  что  мнопе 
готовы  были  на  преступлеже;  какъ  же  было 
имъ  сопротивляться  соблазнительнымъ  пред- 
ложежямъ  кальвинистовъ,  хорошо  оплачи- 
вавшихъ  ихъ  обещажя  и  защиту!  Наконецъ, 
мнопе,  которымъ  уже  не  было  спасения, 
искали  последняго  прибежища  въ  общемъ 
опустошежи;  каждую  минуту  они  готовы 
были  поджечь  республику  *). 

Это  опасное  состояше  умовъ  ухудшалось 
еще  отъ  злополучнаго  соседства  Францж. 
Тамъ  уже  совершилось  то,  чего  Филиппъ  II 
опасался    для    провинцж.  Въ  судьбе  этого 


государства  могъ  онъ  читать  предзнамено- 
важе  судьбы  своихъ  Нидерландовъ,  и  духъ 
мятежа  могъ  заимствовать  оттуда  соблазни- 
тельный примеръ.  Подобная  же  случайность 
разнесла  семена  новшествъ  по  этому  коро- 
левству, при  Франциске  I  и  Генрихе  II;  по- 
добная же  ярость  гонежя  и  духъ  партш 
помогли  ихъ  росту.  Въ  ту  минуту  гугеноты 
и  католики  находились  въ  столь  же  сомни- 
тельной борьбе;  яростныя  партж  выбили 
всю  монархш  изъ  колеи  и  влекли  это  мо- 
гучее государство  къ  погибели.  Здесь  и 
тамъ  корыстолюб1е,  властолюб1е  и  партШ- 
ность  могли  прикрываться  релиНей  и  оте- 
чествомъ,  и  страсти  немногихъ  гражданъ 
могли  поставитъ  подъ  ружье  всю  нац!ю. 
Граница  обеихъ  земель  проходитъ  по  вал- 
лонской Фландрж,  мятежъ  могъ,  подобно 
морскому  приливу,  коснуться  ея  своими 
волнами.  И  могли  ли  остановить  ихъ  страна, 
которая  причислялась  то  къ  Галлж,  то  къ 
Бельпи,  по  своему  языку,  нравамъ  и  харак- 
теру? Правительство  еще  не  производило 
смотра  своимъ  протестантскимъподданнымъ 
въ  этихъ  странахъ;  но  оно  знало,  что  но- 
вая секта — чудовищная  цельная  республика, 
пустившая  корни  во  всехъ  христ1анскихъ 
монарх1яхъ,  и  во  всехъ  своихъ  частяхъ 
равно  чувствуетъ  малейшее  потрясете. 
Есть  грозные  вулканы,  соединенные  под- 
земными ходами,  въ  которыхъ  одновре- 
менно начинается  извержеже.  Нидерланды 
должны  были  стоять  открытыми  для  всехъ 
народовъ:  ведь,  они  жили  всеми  народами. 
Разве  король  могъ  закрыть  торговое  госу- 
дарство такъ  же  легко,  какъ  свою  Испажю? 
Если  онъ  желалъ  очистить  эти  провинцж 
отъ  ереси,  ему  необходимо  было  начать  съ 
истреблежя  ея  во  Францж  1). 

1560.  Таково  было  положеже  Нидер- 
ландовъ при  вступленж  Гранвеллы  въ 
управлеже  (1560).  Великою  задачей  новаго 
министра  и  испанской  политики  было — 
возвратить  этимъ  странамъ  единообраз1е 
католичества,  сломить  соперничествующую 
власть  дворянства  и  чиновъ  и  возстановить 
королевское  могущество  на  развалинахъ 
республиканской  свободы.  Но  задача  эта 
встретила  препятств1я,  для  устранен1я  ко- 
торыхъ потребовалось  изобрести  новыя 
средства  и  пустить  въ  ходъ  новыя  машины. 
Правда,  инквизицж  и  указовъ  о  вере, 
казалось,  было  достаточно,  чтобы  предот- 
вратить заразу  еретичества;  но  за  указами 
некому    было    смотреть,  а    инквизицж    не 
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хватало  надежныхъ  орудш  для  ея  обширнаго 
судопроизводства^ ще  сохранялось  церковное 
устройство  былыхъ  временъ,  когда  провинции 
не  были  еще  такъ  населены,  когда  церковь 
пользовалась  еще  всеобщимъ  спокойств1'емъ 
и  за  нею  легче  было  надзирать.  Въ  тече- 
ние ряда  столЪтш,  когда  изменился  весь 
внутреннж  видъ  провинцж,  эта  форма 
1ерарх1И  оставалась  нерушимой,  и  она  была 
охраняема  отъ  произвола  властителей  осо- 
быми привилегиями  провинцш.  Все  семнад- 
цать провинщй  были  поделены  между  че- 
тырьмя епископами,  имевшими  свое  пребы- 
вание въ  Аррасв,  Турнэ,  Камбрэ  и  Утрехте 
и  были  подчинены  арх1епископамъ  Реймса 
и  Кельна.  Правда,  уже  герцогъ  бургундскШ, 
Филиппъ  Добрый,  помышлялъ  о  расширенж 
1ерарх*!и,  въ  виду  увеличивавшагося  насе- 
лен1Я  этихъ  земель;  но  планъ  разорялся 
въ  тумане  его  пышной  жизни.  Карлъ  Сме- 
лый, увлекаемый  честолюб1емъ  и  завоева- 
тельностью,  не  могъ  углубляться  во  вну- 
треншя  дела  своихъ  земель;  а  у  Максими- 
Л1ана  было  и  безъ  того  слишкомъ  много 
препирательствъ  съ  чинами.  Бурное  царст- 
воваше  не  дозволило  Карлу  V  исполнить 
обширный  планъ,  который  и  достался  те- 
перь Филиппу  II,  какъ  завещание  всехъ 
этихъ  государей  1).  Теперь  настала  пора, 
когда  неотложная  церковная  потребность 
могла  оправдать  это  нововведеше,  а  досугъ 
мира  могъ  споспешествовать  его  исполне- 
Н1Ю.  Вместе  съ  громаднымъ  наплывомъ 
людей  въ  нидерландские  города  изъ  всбхъ 
странъ  Европы,  возникло  такое  смъшеше 
релипй  и  мн,БН1Й,  что  потребовалось  много 
глазъ,  чтобы  опознаться  тутъ.  Число  епис- 
коповъ  оказалось  очень  малымъ,  а  ихъ  ок- 
руга— слишкомъ  обширными;  четыре  чело- 
века не  могли  совладать  съ  задачей  очище- 
ния виры  на  такомъ  большомъ  пространстве. 
Судебная  власть  кельнскаго  и  рейм- 
скаго  арх1епископовъ  въ  Нидерландахъ  уже 
давно  претила  правительству,  которое  не 
могло  считать  ихъ  своею  собственностью, 
пока  важн-вйжая  отрасль  власти  Находи- 
лась еще  въ  чужихъ  рукахъ.  Нужно  было 
вырвать  ее  изъ  этихъ  рукъ,  оживить  ре- 
липозные  процессы  посредствомъ  новыхъ 
усердныхъ  орудш,  а  также  увеличить  на 
сейме  число  своихъ  приверженцевъ,  а  для 
этого  не  было  лучшаго  средства,  какъ  умно- 
жить число  епископовъ.  Съ  такимъ  за- 
мысломъ  вступилъ  Филиппъ  II  на  престолъ; 
но  перемены  въ  1ерархж  должны  были  вы- 
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звать  самое   решительное  противодейств1е 
со  стороны  штатовъ,  безъ  которыхъ  нельзя 
было     провести    ихъ.   Должно    было  пред- 
видеть, что    дворянство  никогда  не  согла- 
сится    на     меру,    которая     доставила     бы 
столько    выгодъ  королевской  парт1и  и  от- 
няла бы  у  него  самого  перевесь  на  сейме. 
Доходы,  на  «которые  должны  были  жить  но- 
вые епископы,  приходилось  отнимать  у  аб- 
батовъ  и  монаховъ,  а  они  составляли  зна- 
чительную часть  штатовъ  на  сейме.  Нечего 
и  говорить,  что  следовало  опасаться  всехъ 
протестантовъ,  которые    не    преминули  бы 
тайно  действовать  противъ  короля  на  сейме. 
Все  дело  подготовлялось  въ  РимЪ  въ  стро- 
жайшей    тайне.  Священникъ    города    Ле- 
вена,    Францискъ    Соннуа,  креатура  Гран- 
веллы,  явился    къ    Павлу  IV  и  доложилъ, 
какъ  обширны    эти    земли,  какъ  оне  бла- 
годатны   и    многолюдны,  какъ    пышно  ихъ 
благоденств!е.  Но,    прибавилъ    онъ,    среди 
неумереннаго    наслажден!я    свободой    пре- 
небрегается    истинная   вера  и  появляются 
еретики.  Чтобы    остановить   это  зло,  рим- 
ск1й  престолъ  долженъ  сделать  что-нибудь 
чрезвычайное.  Не  трудно  склонить  римскаго 
епископа    къ    нововведению,    которое    рас- 
ширяете    кругъ    его    собственной  власти. 
Павелъ  IV  назначилъ  судъ  изъ  семи  кар- 
диналовъ     для     разсмотрешя     этого    важ- 
наго  дела;  за  его  смертью,  оно  было  окон- 
чено   ГНемъ  IV    1).  Желанное  послаше  за- 
стало короля  еще  въ  Зеландии,  прежде  чемъ 
онъ  селъ  на  корабль  для  отплыт!я  въ  Испа- 
Н1Ю,  и    онъ   тихонько    поручилъ    министру 
исполнеше  опаснаго  плана.  Объявляется  но- 
вая 1ерарх1я  (1560);  къ  четыремъ  наличнымъ 
епископствамъ    прибавляется    тринадцать 
новыхъ,  по  одному  на  каждую  изъ  семнад- 
цати провинцш;  четыре  изъ  нихъ  возводятся 
въ    арх!епископства.    Шесть     епископствъ 
(Антверпенъ,  Герцогенбушъ,  Гентъ,  Брюгге, 
Ипернъ     и     Рюремонде)    подчиняются  ме- 
хельнскому  арх1епископству,     пять  —  Гар- 
лемъ,    Миддельбургъ,    Леэварденъ,   Девен- 
теръ  и  Гренингенъ)— утрехтскому,  четыре 
(Аррасъ,  Турнэ,  Сентъ-Омеръ  и  Намюръ), 
близкая  къ  Францж,  разделяющая  ея  языкъ, 
характеръ  и  нравы,  поступаютъ  въ  ведом- 
ство    камбрейскаго    арх1епископства.     Ме- 
хельнъ,  лежащей    въ   средине  Брабанта  и 
всехъ    семнадцати    провиншй,    становится 
приматомъ    или  главой  всехъ  остальныхъ 
епископствъ  и,  вместе    со    многими    бога- 
тыми аббатствами,  вручается     Гранвелле. 


*)  Вигдипй%  40.  Ме(егеп%  57.  Угд1  Г«.,1;.1,34. 
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Доходы  новыхъ  епископствъ  черпаются  изъ 
сокровищницъ  монастырей  и  аббатствъ, 
скопленныхъ  доброхотнымъ  благочест1емъ 
цЪлыхъ  вЪковъ.  Некоторые  изъ  аббатовъ 
получили  епископсюя  мЪста,  сохраняя  свои 
монастыри  и  прелатуры,  съ  которыми  былъ 
связанъ  голосъ  на  сеймЪ.  Съ  каждымъ 
епископствомъ  связывается  еще  девять 
пребендъ,  розданныхъ  самымъ  искуснымъ 
юристамъ  и  богословамъ,  которые  должны 
были  поддерживать  инквизищю  и  епископа 
въ  его  служебныхъ  дЪлахъ.  Двое  изъ  нихъ, 
наиболее  выдающееся  знашями,  опытностью 
и  безукоризненнымъ  поведешемъ,  были  на- 
стоящими инквизиторами  и  и  мили  первый 
голосъ  въ  собран"1яхъ.  Арх1епископу  мехельн- 
скому,  какъ  митрополиту  всЪхъ  семнадцати 
провинцш,  предоставлялась  власть  назна- 
чать и  низлагать  всЪхъ  епископовъ  по 
своему  произволу:  римскш  престолъ  только 
утверждалъ  ихъ  выборъ  1). 

Во  всякое  другое  время  нашя  приняла 
бы  съ  благодарностью  такое  улучшеше 
церкви,  достаточно  оправдываемое  необхо- 
димостью, полезное  для  релипи  и  неизбеж- 
ное въ  видахъ  исправлешя  нравовъ  мона- 
шествующей братш.  Но  теперь  обстоятель- 
ства придавали  ему  самый  ненавистный 
видъ.  Оно  было  встречено  всеобщимъ  не- 
довольствомъ.  Кричали:  ко  нституШя  попрана; 
права  наши  нарушены;  инквизишя  у  на- 
шего порога,  и  отныне  она  и  здЪсь,  какъ 
въ  Испании,  открываетъ  свои  кровавые  суды! 
Народъ  съ  содрагашемъ  взиралъ  на  этихъ 
девять  служителей  произвола  и  гоненш. 
Дворянство  увидЪло,  что  въ  собранш  шта- 
товъ  монархическая  власть  усилилась  на 
четырнадцать  сильныхъ  голосовъ,  и  что 
уничтожено  равновЪае  между  королевской 
и  гражданской  властями  —  эта  главная 
опора  нацюнальной  свободы.  Прежнее  епи- 
скопы жаловались  на  уменьшеше  своихъ 
богатствъ  и  на  сокращеше  ихъ  округовъ; 
аббаты  и  монахи  потеряли  разомъ  и  власть, 
и  доходы,  да  еще  должны  были  принять 
строгихъ  блюстителей  ихъ  нравовъ.  Знать 
и  народъ,  свЪтсюе  люди  и  церковники — 
всЬ  выступили  противъ  этого  общаго  врага, 
и  хотя  каждый  боролся  за  свои  маленьюя 
выгоды,  казалось,  что  раздался  страшный 
голосъ  патрютизма  2). 


*)  Вигдипй.  49 — 50.— Бшо1Ь.  <1е  ВеИо  стИ 
Ве1&.,  Ь.  I,  Ъ.-ОгоЬ,  15.  УИа  Угд\.  34.  ЗЬгайа 
2Ъ,—ЯеШ.  6.  Норрег.:  Кес.  <1ез  1гоиЫез  йезРауз- 
Ьаз  ш  УН.  \щ\.,  I.  II,  23,  28. 

■)  Сжго(.,  15  и  сл-Ьд.  УИа  У1д1.,  I.  II,  28  и  сл*д. 


Изъ  всЬхъ  провинцш  громче  всЪхъ  со- 
противлялся Брабантъ.  Неприкосновенность 
его  церковнаго  строя  была  одною  изъ  важ- 
ныхъ  привилепй,  созданныхъ  замечательною 
льготною  грамотой — такъ  называемымъ  Ве- 
селымъ  Вшеств1емъ,  и  нарушеше  этихъ  ста- 
тутовъ  освобождало  нашю  отъ  повиновешя 
монарху.  Напрасно  сама  высшая  школа  въ 
ЛевенЪ  доказывала,  что  въ  смутныя  времена 
церкви  привилепй  теряютъ  силу,  даннуюимъ 
въ  спокойную  пору.  ВЪдь,  введеше  новыхъ 
епископствъ  потрясало  все  здаше  народной 
свободы.  Перешедш1я  теперь  къ  епископамъ 
прелатуры  должны  были  служить  иной 
цЪли,  а  не  пользе  той  провинцш,  въ  чи- 
нахъ  которой  онЪ  состояли.  Свободные  па- 
тр1отическ1е  граждане  превращались  въ  по- 
слушныя  оруд1Я  римскаго  престола  и  оруд1я 
арх1епископа,  который  могъ  еще  приказы- 
вать имъ,  какъ  первый  прелатъ  Брабанта  1). 
Свобода  голосовашя  исчезала,  такъ  какъ 
епископы,  эти  покорные  соглядатаи  короны, 
запугивали  всякаго.  Тогда  спрашивали: 
„Кто  посмЪетъ  теперь,  при  такихъ  над- 
смотрщикахъ,  возвысить  голосъ  въ  парла- 
менте или,  на  ихъ  глазахъ,  отстаивать 
права  наши  противъ  разбойничьихъ  когтей 
правительства?  Они  вынюхаютъ  всЪ  источ- 
ники доходовъ  провинцш  и  выдадутъ  ко- 
роне всЬ  тайники  нашей  свободы  и  нашей 
собственности.  Они  заградятъ  путь  ко  всЪмъ 
почетнымъ  мЪстамъ;  а  тамъ  полЪзутъ  царе- 
дворцы; впредь  парламентъ  будутъ  зани- 
мать дЪти  чужеземцевъ,  и  ихъ  голоса  бу- 
детъ  направлять  эгоизмъ  ихъ  покровите- 
лей". А  монахи  прибавляли:  „Что  это  за 
насил!е — разрушать  святыя  мЪста  молитвы, 
презирать  неприкосновенную  волю  умираю- 
щихъ,  наконецъ,  жертвовать  пышности 
этихъ  епископовъ  сокровищами,  сложен- 
ными въ  эти  архивы  благочестивыми  мило- 
стивцами на  пользу  злополучныхъ,  про- 
славлять ихъ  гордое  великолЪше  ограбле- 
шемъ  нищихъ!"  И  не  одни  аббаты  и  мо- 
нахи, которыхъ  прямо  коснулась  бЪда,  стра- 
дали отъ  этого  сокращен*1Я  ихъ  правъ:всЪ 
семьи,  которыя  могли  питать  надежды  на 
то,  что  имъ  или  ихъ  потомкамъ  достанутся 
церковныя  бенефицш,  горестно  оплакивали 
утрату  своихъ  чаянШ;  скорбь  нЪкоторыхъ 
прелатовъ  стала  дЪломъ  цЪлыхъ  родовъ  2). 

Историки  показываютъ  намъ,какъВиль- 
гельмъ  Сранскш  тихонько  пробирался  среди 


*)  Аббатъ  Аффлиггема. 
7)  ВигдипсНиз,   55,  56. -УИа    Угд1.,   II,  24. 
8(га<1а,  36. 
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всей  этой  смуты,  стараясь  направить  все 
эти  перекрещивающаяся  страсти  къ  одной 
цели.  По  его  наущенью,  брабантцы  просили 
себе  у  регентши  особаго  ходатая  и  защит- 
ника, такъ  какъ,  по  несчастью,  у  нихъ  од- 
нихъ  изъ  всЬхъ  нидерландскихъ  поддан- 
ныхъ  и  власть  и  тотъ,  который  могъ  бы 
предстательствовать  о  нихъ  предъ  властью, 
соединялись  въ  одномъ  и  томъ  же  лице. 
И  конечно  ихъ  выборъ  могъ  пасть  только 
на  принца  Оранскаго.  Но  Гранвелла  отстра- 
нилъ  этотъ  подвохъ  своею  находчивостью. 
„Кто  занимаетъ  эту  должность,  тотъ,  на- 
деюсь, пойметъ,  что  онъ  раздЪляетъ  власть 
надъ  Брабантомъ  съ  королемъ  Испан!и", 
сказалъ  онъ  въ  государственномъ  совете  *). 
Долгая  задержка  папскихъ  дипломовъ,  при- 
чиненная недоразумЪжемъ  между  римскимъ 
и  испанскимъ  дворами,  дало  время  недо- 
вольнымъ  соединиться.  Въ  полной  тайне 
изготовили  чины  Брабанта  чрезвычайное 
посольство  къ  ГПю  IV,  чтобы  самимъ  обде- 
лать свое  дело  въ  Риме.  Посланникъ  по- 
лучилъ  отъ  принца  Оранскаго  важное  ре- 
комендательное письмо  и  значительную 
сумму,  чтобы  проложить  себе  путь  къ  главе 
церкви.  Въ  то  же  время  къ  испанскому  ко- 
ролю пошло  оффищальное  письмо  отъ  го- 
рода Антверпена,  въ  которомъ  убедитель- 
нейше просили  его  избавить  этотъ  цве- 
тущШ  торговый  центръ  отъ  нововведешй. 
Граждане, — говорилось  въ  немъ,—гзнаютъ, 
что  намереше  монарха  превосходно,  а  назна- 
чеше  новыхъ  епископовъ  для  поддержашя 
истинной  релипи  весьма  полезно;  но  въ 
этомъ  не  убедишь  иностранцевъ,  а  отъ 
нихъ  зависитъ  процветаше  города.  Въ  та- 
кихъ  случаяхъ,  самые  вздорные  слухи  не 
менее  опасны,  чемъ  самые  справедливые. 
Первое  посольство  было  вб-время  открыто 
и  устранено  регентшей;  на  второе  городу 
Антверпену  отвечали,  что  „до  личнаго  при- 
бьтя  короля"  онъ  будетъ  избавленъ  отъ 
епископа  2). 

Примеръ  и  удача  Антверпена  подстрек- 
нули къ  сопротивлешю  всё  остальные  го- 
рода, где  имелось  въ  виду  водворить  епи- 
скоповъ. Вотъ  замечательное  доказатель- 
ство ненависти,  которую  возбуждала  тогда 
инквизиц1я,  и  единодуиля  между  нидерланд- 
скими городами:  последше  скорее  готовы 
были  отказаться  отъ  всехъ  выгодъ,  сопря- 
женныхъ  съ  пребывашемъ  у  нихъ  еписко- 


')  8(гас1а,  III,  80-81. 

2)  Вкгдшн!,  СО,  61.  Ме(егеп,  59.-  Уг1а  \ггд1.  II, 
29-30.  81га(1а,  Ш,  78,  79.  Ткиап.,  II,  488. 


повъ,  чемъ  поддержать  своимъ  соглас'1емъ 
это  отвратительное  судилище  и  пойти  про- 
тивъ  интересовъ  всей  страны.  Девентеръ, 
Рюремонде  и  Леэварденъ  стойко  воспроти- 
вились и  достигли  своего  (1561);  но  дру- 
гимъ  городамъ  насильно  навязали  еписко- 
повъ, несмотря  ни  на  каюя  возражешя.  Пер- 
выми отворили  имъ  ворота  Утрехтъ,  Гар- 
лемъ,  Сент-Омеръ  и  Миддельбургъ;  ихъ 
примеру  последовали  остальные  города.  Но 
въ  Мехельне  и  Герцогенбуше  епископы 
были  втречены  несовсемъ  почтительно. 
Когда  Гранвелла  совершалъ  свой  торже- 
ственный въездъ  въ  Мехельнъ,  не  явился 
ни  одинъ  дворянинъ;  его  торжество  совсемъ 
провалилось,  такъ  какъ  не  оказалось  именно 
техъ,  надъ  которыми  онъ  собирался  тор- 
жествовать 1). 

Между  темъ  истекъ  срокъ,  въ  который 
испансюя  войска  должны  были  очистить 
страну,  а  не  было  заметно  никакихъ  при- 
готовлежй  къ  ихъ  удалешю.  Съ  ужасомъ 
узнали  объ  истинной  причине  этой  оттяжки, 
и,  къ  несчастью,  подозреше  связало  ее  съ 
инквизишей.  Задержка  этихъ  войскъ  ме- 
шала министру  производить  дальнейш*1я 
нововведешя:  она  делала  нащю  бдительною 
и  недоверчивою.  А  онъ  не  хотелъ  разстаться 
съ  этой  сильной  опорой,  она  казалась  ему 
необходимой  въ  стране,  где  все  ненавидело 
его,  и  при  исполнении  дела,  вызывавшаго 
сопротивлен!е  отовсюду.  Наконецъ,  всеоб- 
Щ1Й  ропотъ  принудилъ  регентшу  серьезно 
настаивать  у  короля  на  отозважи  войскъ. 
Она  писала  въ  Мадридъ,  что  провинши 
единодушно  заявили,  что  пока  не  сдержать 
слова  въ  этомъ  отношенж,  оне  ни  въ  ка- 
комъ  случае  не  согласятся  на  требуемые 
чрезвычайные  налоги.  Она  прибавляла,  что 
мятежъ  грозитъ  опасностью  гораздо  больше, 
чемъ  нападете  французскихъ  протестан- 
товъ,  а  вспыхни  возсташе  въ  Нидерлан- 
дахъ,  войска  окажутся  слишкомъ  слабыми, 
чтобы  подавить  его,  въ  казне  же  не  хва- 
таетъ  денегъ  для  найма  другихъ.  Король 
все  еще  старался  хоть  выиграть  время  за- 
держкой своего  ответа,  и  повторительныя 
представлеюя  регентши  оставались  бы 
втуне,  еслибы,  къ  счастью  провинц!й,  пора- 
жеше,  нанесенное  ему  турками,  не  заста- 
вило его  нуждаться  въ  этихъ  войскахъ  для 
борьбы  на  Средиземномъ  море.  Онъ  согла- 
сился, наконецъ,  на  ихъ  возвращеше:  они 
были  посажены  на  суда  въ  ЗеландЫ  (1561). 


*)  УИа  У1д1,  I.   II.   ЕесиеИ  Лев  (гоиЫез  (1ех 
Рауз  Ьаз  р.  Яоррег,  24. 
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Народь   освобождаетъ  проповедника  реформаши. 


Ихъ  отплыт!е  сопровождалось  ликовашемъ 
всъхъ  провиншй   '). 

Между  тьмъ  Гранвелла  господствовалъ 
почти  неограниченно  въ  государственномъ 
совътъ.  Онъ  раэдавалъ  всъ  должности,  какъ 
свътск1я,  такъ  и  духовный;  его  мнъше  пе- 
ревешивало соединенный  голосъ  всего  со- 
брашя.  Сама  штатгальтерша  повиновалась 
ему,  его  приказамъ.  Ему  удалось  подстроить 
танъ,  что  самое  ея  назначете  было  огра- 
ничено лишь  двумя  годами, — уловка,  кото- 
рая отдавала  ее  ему  во  власть  8).  Лишь 
изръдка  представлялись  на  обсуждешс  ос- 
тальнымъ  членамъ  болъе  важныя  дъла,  да 
и  тъ,  въ  сущности,  решались  уже  заранъе: 
то  была  одна  формальность.  Если  читалось 
королевское  послание,  ВиглЕусу  приказыва- 
лось выпускать  мысли,  подчеркнутый  мили- 
стромъ.  Нередко  случалось,  что  послашя 
въ  Испан1ю  раскрывали  слабыя  стороны 
государства  или  опасен!Я  штатгальтерши, 
которыя  желали  скрыть  отъ  членовъ  со- 
въта,    чтобы   не  возбуждать  въ  нихъ  подо- 

1)  ШгаДа,  01— СЗ. 

8)  ММегсп,  61.  Вигдюи!.,  37. 


зръшй.  Если  оппозишонные  члены  совъта 
брали  верхъ  надъ  министромъ  и  упорно 
настаивали  на  м-Ьръ,  которой  онъ  не  ногъ 
сопротивляться,  онъ  отправлялъ  дъло  на 
ръшен!е  мадридскаго  министерства:  этимъ 
онъ,  по  крайней  нъръ,  выигрывалъ  время, 
а  въ  поддержкъ  тамъ  не  могло  быть  сомнъ- 
Н1я  I).  За  исключетемъ  графа  Барлемона, 
президента  ВиглЕуса  и  немногихъ  другихъ, 
всъ  остальные  государственные  советники 
были  пустыми  куклами  въ  сенате,  и  въ  обра 
щен!и  съ  ними  министръ  показывалъ,  какъ 
мало  онъ  цънктъ  ихъ  дружбу  и  преданность. 
Понятно,  съ  какимъ  глубокимъ  негодова- 
н!емъ  замечали  строптивость  плебея  люди, 
крайне  воэгордивш!еся  отъ  лестнаго  внима- 
Н1я  монарховъ  и  почитаемыеза  боговъ  благо- 
говейно преданными  согражданами.  Мнопе 
ихъ  нихъ  были  лично  оскорблены  Гранвел- 
лой.  Принцу  Оранскому  было  извъстно.  что 
онъ  раэстроилъ  его  бракъ  съ  принцессой 
Лотарингской  и  пытался  сдълать  то  же 
съ  его  другимъ  планомъ  женитьбы  на  прин> 

1)  ЛЫсгеп,  61. 
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цессЪ  Саксонской.  У  графа  Горна  онъ 
отнялъ  штатгальтерство  въ  Гельдерне  и 
ЦютфенЪ  и  оставилъ  за  собой  одно  аббат- 
ство, на  которое  разсчитывалъ  графъ  Эг- 
монтъ  для  одного  изъ  своихъ  родственни- 
ковъ.  Уверенный  въ  своей  силе,  онъ  даже 
не  считалъ  нужнымъ  скрывать  того  презрЪ- 
Н1Я  къ  знати,  которымъ  руководился  во 
всемъ  своемъ  управленЫ:  онъ  удостоивалъ 
своего  лицемЪр1я  одного  только  Вильгельма 
Оранскаго.  Если  онъ  и  вправду  чувство- 
валъ  себя  свободнымъ  отъ  всякаго  страха 
и  требованж  прилич1я,  зато  его  губила 
самоуверенная  гордость,  и  онъ  погрЪшалъ 
противъ  государственнаго  искусства  столько 
же,  сколько  и  противъ  скромности.  При 
тогдашнихъ  услов!яхъ,  не  было  ничего 
хуже  для  правительства,  какъ  пренебре- 
жете дворянствомъ.  Следовало  льстить 
его  склонностямъ,  лукаво  и  незаметно 
вовлекать  его  въ  свои  планы  и  при  его 
же  содЪйствш  подавлять  свободу  наши.  А 
теперь  это  подавлеше  свободы  совсЬмъ 
не  кстати  напоминало  дворянству  объ  его 
обязанностяхъ,  объ  его  достоинстве  и  силе, 
принуждало  его  стать  патрютичнымъ,  на- 
править необдуманно  отвергнутое  правитель- 
ствомъ  честолюб1е  на  истинно  велик!я  дела. 
Правительство  нуждалось  въ  усердномъ  со- 
действш  штатгальтеровъ,  для  проведежя 
указовъ  о  вере,-  но  немудрено,  что  они  не 
очень-то  старались  помогать  ему  въ  этомъ. 
Наоборотъ,  весьма  вероятно,  что  они  усили- 
вались тайкомъ  нагромождать  препятств1я 
министру  и  разрушать  его  меры,  чтобы 
неудача  поколебала  довер1е  короля  къ  нему 
и  подняла  на  смЪхъ  его  управлеше.  Оче- 
видно, нужно  приписать  ихъ  равнодушш  те 
быстрые  успехи,  которые  делала  при  Гран- 
велле  реформащя  въ  Нидерландахъ,  не- 
смотря на  все  страшные  указы.  Опираясь 
на  знать,  Гранвелла  могъ  бы  пренебрегать 
яростью  черни,  которая  безсильно  разби- 
вается о  страшное  поднож1е  престола.  Стра- 
дан!я  простыхъ  гражданъ  долго  ограничи- 
вались слезами  и  тихими  стонами,  пока  не 
вырвался  вопль,  вызванный  ловкостью  и 
примеромъ    дворянъ  1). 

1561 — 1562. — Между  темъ  начались  раз- 
следован!я  о  вере  съ  новымъ  усерд1емъ, 
и  законы  противъ  еретиковъ  начали  при- 
лагаться съ  страшною  ревностью.  Но  это 
отвратительное  лекарство  запоздало:  Ни- 
дерландскж  народъ  уже  переросъ  моментъ 
такихъ  лошадиныхъ  средствъ.  Новая  релипя 

1)  аго(.,8—и.-81гайа,  51. 


уже  могла  быть  истреблена  лишь  смертью 
всехъ  ея  приверженцевъ.  Все  эти  казни  слу- 
жили лишь  соблазнительной  выставкой  ихъ 
превосходства,  зрелищемъ  ихъ  торжества, 
ихъ  лучезарной  добродетели.   Героическое 
велич1е,  съ  которымъ  они  умирали,  возбуж- 
дало страсть  къ  вере,  за  которую  они  уми- 
рали: изъ  одною  убитаго  выросталъ  десятокъ 
новыхъ  исповедниковъ.  Не  только  по  горо- 
дамъ  и  деревнямъ,    но  и  на  большихъ  до- 
рогахъ,  на  корабляхъ  и  въ  телегахъ,  спо- 
рили о  значенш  папы,  о  святыхъ,  о  чисти- 
лище, объ  индульгенщяхъ,  говорили  пропо- 
веди, обращали  въ  нововер!е.  Изъ  селъ  и 
городовъ  бросались  толпы,   чтобы  вырвать 
жертвы  святого  судилища  изъ  рукъ   поли- 
цейскихъ,  и  летели  камни  во  власти,  дер- 
завш!я    внушать    къ  себе   почтеше  силой. 
Народъ  кучами  ходилъ  за  протестантскими 
проповедниками,    которыхъ    преследовала 
инквизишя;    онъ  вносилъ  ихъ  на  плечахъ 
въ  церкви  и  изъ  церквей  и,  съ  опасностью 
собственной  жизни,  пряталъ  ихъ  отъ  гони- 
телей. Первая  провинц!я,  которою  овладело 
опьянеше  мятежа,  была,  какъ  и  опасались, 
валлонская  Фландр!я.  Въ  Турнэ    появился 
чудодей,  французсюй  кальвинистъ    Лонуа, 
подкупивши  несколько  женщинъ,  которыя 
притворились  больными  и  были  исцелены 
имъ.  Онъ  проповедывалъ  въ  лесахъ,   подъ 
городомъ,  привлекалъ  толпы  народа  и  вос- 
пламенялъ  умы  къ  возстажю.    То  же  про- 
изошло въ  Лилле  и  Валансьене,  но  въ  по- 
следнемъ  городе  власти  захватили  апосто- 
ловъ.  Казнь  ихъ  затянулась,  а  между  темъ 
число  приверженцевъ    такъ  страшно    воз- 
росло, что  они  были  въ  состояли  разбить 
тюрьмы  и  отнять  у  правосуд1я  его  жертвы. 
Наконецъ,  правительство  привело  въ  городъ 
войска,  которыя  возстановили  спокойств1е. 
Однако  этотъ  неважный  случай  сразу  раз- 
облачилъ  таинственность,  окутывавшую  про* 
тестантовъ:  министръ  увиделъихъ  огромное 
число.  Въ  одномъ  Турнэ  ихъ  было  до  пяти 
тысячъ  на  проповеди,  немного  меньше — въ 
Валансьене.    Чего  же  следовало    ожидать 
отъ  северныхъпровинцж,  где  свободы  было 
больше,  а  правительство  дальше,  и  где  со- 
седство ГерманЫ  и  ДанЫ  умножало  источ- 
ники заразы?  Такъ,    по  одному  мановешю, 
выступила  изъ  мрака  такая  страшная  масса. 
Несравненно    больше    должно    было    быть 
техъ,  которые  въ  душе  примыкали  къ  но- 
вой   секте  и  ждали  только    благопр1ятной 
минуты,  чтобы  выказаться  открыто  1). 


1)  Вигдипй.  53—55.  81гайа.  Ь.  Ш,  75 
1ИпоМ1т  Бе  Ве11о  ст1  Вефс,  Ь,  I,  25. 
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Это  открытие  крайне  обезпокоило  ре- 
гентшу. Ей  становилось  тЪмъ  тяжелее,  что 
указы  плохо  исполнялись,  казна  опустила 
до  того,  что  пришлось  назначить  новые 
налоги,  а  на  французской  границе  происхо- 
дили подозрительныя  движения  гугенотовъ. 
Въ  то  же  время  ей  было  приказано  изъ 
Мадрида  отправить  две  тысячи  нидерланд- 
скихъ  всадниковъ  во  Франшю,  къ  коро- 
лева-матери, которая  прибегла  къ  по- 
мощи Филиппа  II,  удручаемая  релипозною 
войной.  Всякое  дело  веры,  въ  какой  бы 
стране  ни  случилось  оно,  было  собствен- 
нымъ  дЪломъ  Филиппа.  Онъ  принималъ  его 
къ  сердцу,  какъ  участь  своего  дома;  въ  та- 
кихъ  случаяхъ  онъ  всегда  былъ  готовъ 
пожертвовать  своимъ  добромъ  чужому  инте- 
ресу. Если  онъ  тутъ  и  руководился  свое- 
корыст!емъ,  то  королевскимъ,  величествен- 
нымъ,  и  мы  настолько  же  благоговЪемъ 
передъ  смелой  твердостью  этихъ  правилъ, 
насколько  осуждаемъ  ея  зловредность. 

Штатгал  ьтерша  возвести  л  а  государствен- 
ному совету  королевскую  волю,  которая 
встретила  самое  упорное  сопротивлеше  со 
стороны  дворянства.  Графъ  Эгмонтъ  и 
принцъ  Орансюй  заявили,  что  вовсе  не 
кстати  лишать  Нидерланды  войскъ,  когда, 
напротивъ.  следовало  бы  набрать  новыхъ. 
Движешя  Франши  по  соседству  ежеминутно 
грозятъ  нападешемъ,  а  внутреннее  броже- 
Н1е  въ  провиншяхъ  требуетъ  более,  ч-Ьмъ 
когда-либо,  бдительности  правительства. 
До  сихъ  поръ,  говорили  они,  немецюе  про- 
тестанты смотрели  на  борьбу  своихъ  вди- 
новЪрцевъ,  сложа  руки;  но  будетъ  ли  такъ 
еще,  когда  мы  подкрЪпимъ  ихъ  враговъ  на- 
шей помощью?  Не  возбудимъ  ли  мы  ихъ 
мести  противъ  насъ  самихъ  и  не  привле- 
чемъ  ли  ихъ  оруж1я  въ  северные  Нидер- 
ланды? Почти  весь  государственный  совЪтъ 
присоединился  къ  этому  мнЪнш;  доводы 
были  настойчивы,  и  нечего  было  возражать. 
Сама  штатгальтерша  и  министръ  должны 
были  почувствовать  ихъ  справедливость,  и, 
казалось,  собственная  выгода  заставляла 
ихъ  отложить  исполнеше  королевскаго  при- 
каза. Въ  самомъ  деле,  неужели  же,  удаливъ 
большую  часть  армж,  отнять  у  инквизиции 
единственную  опору?  Неужели  отдаться  бе- 
зоружно, безпомощно  на  произволъ  строп* 
тивой  знати,  въ  мятежной  стране?  Между 
гЬмъ  какъ  регентша  колебалась,  подъ  вл1я- 
шемъ  королевской  воли,  настойчиваго  за- 
явлежя  своихъ  сов-ьтниковъ  и  страха  и  не 
решалась  ни  на  какую  окончательную  меру, 
поднялся    Вильгельмъ   Орансюй  и  предло- 


жилъ  созвать  генеральные  штаты.  Для  ко- 
ролевской власти  не  было  более  смертель- 
наго  удара,  чймъ  обращеше  къ  нащи:'въ 
такую  минуту  это  было  бы  соблазнитель- 
нымъ  напоминажемъ  ея  могущества  и  ея 
правъ.  Отъ  министра  не  ускользнула  гро- 
зившая ему  опасность;  онъ  далъ  знакъ  гер- 
цогине прервать  засЪдаШе  и  распустить 
собраше.  „Для  правительства  не  было  бы 
ничего  вреднее,  какъ  согласиться  на  со- 
брате чиновъ,  писалъ  онъ  въ  Мадридъ. 
Такой  шагъ  всегда  опасенъ,  такъ  .какъ  онъ 
вводитъ  нацш  въ  соблазнъ  обсуждать  и 
ограничивать  права  короны.  Теперь  же  онъ 
трижды  неумЪстенъ:  ныне  духъ  мятежа 
уже  распространился  далеко;  аббаты,  затро- 
нутые утратой  своихъ  доходовъ,  пойдутъ 
на  все,  чтобы  подорвать  значен!е  еписко- 
повъ;  вся  знать  и  все  уполномоченные  го- 
родовъ  подчиняются  ловкости  принца  Оран- 
скаго,  и  недовольные  могутъ  вполне  рас- 
считывать на  содЪйств1е  нацЫ".  Это  пред- 
ставлеше,  которому,  по  крайней  мере, 
нельзя  было  отказать  въ  краткости,  не  пре- 
минуло произвести  ожидаемое  действ1е  на 
!  умъ  короля.  Последовала  резол юц!я — собра- 
ше штатовъ  отвергнуть  разъ  навсегда,  пре- 
слЪдоваше  еретиковъ  возобновить  со  всею 
строгостью,  заставить  штатгальтершу  по- 
скорее отправить  требуемыя  войска. 

Но  государственныйсоветъ  неподдавался. 
Отъ  него  могли  добиться  только  одного: 
вместо  субсидш,  послали  королеве-матери 
деньги,  что  было  ей  всего  пр1'ятнее  въ  ту 
минуту.  А  чтобы  обмануть  нац1ю  хоть  тенью 
республиканской  свободы,  пригласили  штат- 
гальтеровъ  провинций  и  рыцарей  Золотого 
Руна  въ  чрезвычайное  собрате  въ  Брюс- 
селе для  совещан!й  о  наставшихъ  опасно- 
стяхъ  и  о  нуждахъ  государства.  Президентъ 
Вигл'1усъ  изложилъ  предметъ  совещашй  и 
далъ  три  дня  на  обдумываше.  За  это  время 
принцъ  Орансюй  собралъ  приглашенныхъ 
въ  своемъ  дворце  и  выставилъ  имъ  необ- 
ходимость собраться  еще  разъ  передъ  за- 
седашемъ  и  сообща  определить  меры,  ко- 
торый следуетъ  принять  при  нынешней  го- 
сударственной опасности.  Мнопе  согласи- 
лись; только  Барлемонъ  съ  некоторыми 
приверженцами  кардинала  Гранвеллы  ре- 
шился заговорить  въ  пользу  короны  и  ми- 
нистра. „Вамъ  не  подобаетъ  вмешиваться 
въ  заботы  правительства,  сказалъ  онъ,  и  эта 
предварительная  голосовка  есть  противо- 
законное, достойное  кары  притязан1е,  въ 
которомъ  я  не  хочу  провиниться-.  Этимъ 
заявлешемъ  прекратилось  собран!е,  не  при- 
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ведя  ни  къ  какому  результату  1).  Уведом- 
ленная графомъ  Барлемономъ  штат  га  л  ь- 
терша  съумела  такъ  занять  рыцарей  во 
время  ихъ  пребывашя  въ  городе,  что  имъ 
не  оставалось  времени  для  дальнЪйшихъ 
сговоровъ.  Однако,  съ  ихъ  соглас!я,  было 
решено  въ  этомъ  собранш,  чтобы  владе- 
лецъ  Монтиньи,  Флорент1й  Монморанси, 
поЪхалъ  въ  Испанш  сообщить  королю  о 
положенш  д-Ьлъ.  Но  регентша  отправила 
впередъ  въ  Мадридъ  тайнаго  посланца,  ко- 
торый заблаговременно  увЪдомилъ  короля 
обо  всемъ,  что  произошло  на  томъ  с  об  раж  и 
между  принцемъ  Оранскимъ  и  рыцарями. 
Въ  Мадриде  фламандскаго  депутата  осы- 
пали пустыми  заявлен!ями  королевскаго  бла- 
говолен1я  и  отеческой  заботливости  о  Ни- 
дерландахъ,  а  регентше  былъ  данъ  приказъ 
всячески  препятствовать  тайнымъ  сговорамъ 
дворянъ  и  по  возможности  сеять  раздоры 
между  ихъ  представителями  2). 

Мнопе  вельможи  уже  давно  не  ладили 
между  собой,  изъ-за  соперничества,  личныхъ 
выгодъ  и  различая  религш;  но  они  были 
соединены  теперь  общимъ  пренебрежен!емъ 
къ  нимъ  со  стороны  правительства  и  нена- 
вистью къ  министру.  Пока  графъ  Эгмонтъ 
и  принцъ  Орансюй  добивались  главнаго 
штатгальтерства,  они  неизбежно  сталкива- 
лись между  собой  на  разныхъ  избранныхъ 
ими  путяхъ  къ  одной  цели.  Оба  встреча- 
лись на  пути  къ  слав%  и  у  престола;  пути 
ихъ  скрещивались  и  въ  республике,  где  они 
стремились  къ  одной  и  той  же  награде — 
къ  благосклонности  своихъ  согражданъ. 
Столь  противоположные  характеры  должны 
были,  наконецъ,  разойтись;  но  ихъ  быстро 
соединило  глубокое  сочувств!е  въ  нужде. 
Они  стали  необходимы  другъ  другу:  эта 
потребность  стала  между  ними  узами,  ко- 
торыхъ  не  могло  сковать  сердце  3).  А  ре- 
гентша основывала  свои  разсчеты  именно 
на  этомъ  несходстве  ихъ  характеровъ,  и 
еслибъ  ей  удалось  разъединить  этихъ  му- 
жей, она  разбила  бы  все  нидерландское  дво- 
рянство на  две  партж.  Она  старалась  по- 
дарками и  мелкими  знаками  внимашя  къ 
нимъ  возбудить  противъ  нихъ  зависть  и 
недоверие  остальной  знати,  а  отдавая,  по- 
видимому,  предпочтете  графу  Эгмонту  предъ 
принцемъ  Оранскимъ,  она  надеялась  поро- 
дить въ  последнемъ  подозреше  на  счетъ 
преданности    товарища.    Именно    тогда    ей 


1)  Вигдипй.  63-  05.     УНа  У1д1,Х.  11,25 
81гшШ,  82. 

2)  81т0а,  \.  Ш,  83. 

»)  Вигуипй.  4Ь    81ас1а,  83,  81. 
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пришлось  снарядить  чрезвычайнаго  послан- 
ника на  императорсюе  выборы  во'  Франк- 
фурта; она  выбрала  самаго  отъявленнаго 
врага  принца,  герцога  Аршота,  какъ  бы 
съ  темъ,  чтобы  показать,  какъ  блестяще 
награждается  ненависть  къ  Вильгельму 
Молчаливому. 

Но  оранская  парт!я  не  уменьшалась; 
напротивъ,  она  получила  важное  прира- 
щен!е  въ  лице  графа  Горна,  который  со- 
провождалъ  короля  въ  Бискадо,  въ  каче- 
стве адмирала  нидерландскаго  флота,  и  те- 
перь снова  вступилъ  въ  государственный 
советъ.  Безпокойный  республикански  духъ 
Горна  соответствовалъ  отважнымъ  замы- 
сламъ  Оранскаго  и  Эгмонта,  и  вскоре  изъ 
этихъ  трехъ  друзей  образовался  опасный 
тр1умвиратъ,  который  подорвалъ  королев- 
скую власть  въ  Нидерландахъ,  но  кончился 
неодинаково  для  всехъ  трехъ. 

1562. — Темъ  временемъ  Монтиньи  воз- 
вратился изъ  своего  посольства  и  передалъ 
государственному  совету  благоволеше  мо- 
нарха. Но  принцъ  Оранск1й  получалъ  изве- 
ст1я  изъ  Мадрида  черезъ  собственныхъ  тай- 
ныхъ  посредниковъ;  они  совершенно  про- 
тиворечили этому  докладу  и  гораздо  больше 
заслуживали  довер1я.  Отсюда  онъ  узналъ 
все  подвохи  Гранвеллы  у  короля  противъ 
него  самого  и  противъ  его  друзей,  а  также 
подлинныя  клички,  которыми  окрестили 
тамъ  поведен!е  нидерландскаго  дворянства. 
Ничего  нельзя  было  поделать,  пока  этотъ 
министръ  не  будетъ  устраненъ  отъ  кормила 
правлен1Я, — и  какъ  ни  былъ  отваженъ  и 
страненъ  такой  замыселъ,  онъ  занималъ 
теперь  его  всего.  ВильгельмъиграфыГорнъ 
и  Эгмонтъ  решили  отправить  королю  общее 
послан1е,  отъ  имени  всей  знати,  съ  откры- 
тымъ  обвинетемъ  министра  и  съ  настой- 
чивымъ  требовашемъ  удалить  его.  Герцогъ 
Аршотъ,  которому  графъ  Эгмонтъ  сообщилъ 
это  предложеше,  отвергъ  его,  гордо  заявивъ, 
что  онъ  не  намеренъ  получать  приказашя 
ни  отъ  него,  ни  отъ  Оранскаго,  что  онъ 
не  можетъ  пожаловаться  на  Гранвеллу,  что, 
наконецъ,  онъ  находитъ  дерзкимъ  предпи- 
сывать королю,  что  делать  съ  министрами. 
Подобный  же  ответь  получилъ  Оранскш 
отъ  графа  Аремберга.  Не  то  уже  пустили 
корни  семена  подозрению,  посеянныя  ре- 
гентшей между  дворянствомъ,  не  то  страхъ 
передъ  могуществомъ  министра  пересилилъ 
отвращеше  къ  его  управлен!ю, — довольно 
сказать,  что  вся  знать  робко,  нерешительно 
уклонилась  отъ  этого  предложен!я.  Но  не- 
удавшаяся попытка  не  отняла  духа  у  трехъ 
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вождей:  послаше  было  составлено  (1563), 
и  они  подписались  подъ  нимъ  1). 

Здесь  Гранвелла  изображенъ,  какъ  пер- 
вый виновникъ  всей  смуты  въ  Нидерландахъ. 
Вожди  заявляли,  что  пока  высшая  власть 
будетъ  находиться  въ  столь  преступныхъ 
рукахъ,  имъ  невозможно  усердно  служить 
наши  и  королю,  и  все  придетъ  въ  прежнее 
спокойств1е,  век  распри  прекратятся,  и  на- 
родъ  опять  полюбить  правительство,  какъ 
только  его  величество  соблаговолить  уда- 
лить этого  человека  отъ  кормила  государ- 
ства. Въ  такомъ  случае,  прибавляли  авто- 
ры послания,  у  нихъ  хватитъ  рвежя  и 
ВЛ1ЯН1Я  поддержать  въ  стране  то  значен!е 
короля,  ту  чистоту  веры,  которыя  свя- 
щенны для  нихъ  не  меньше,  чЪмъ  для  кар- 
динала Гранвеллы  2). 

Какъ  ни  тайно  было  отправлено  по- 
слаше, герцогиня  во-время  узнала  о  немъ, 
чтобы  успеть  разорять  возможное,  хотя  и 
невероятное,  его  впечатлеше  на  короля 
другимъ  послашемъ,  которое  она  поспешно 
препроводила  въ  Мадридъ.  Несколько  м%- 
сяцевъ  прошло  безъ  ответа;  наконецъ,  онъ 
пришелъ — МЯГК1Й,  но  неопределенный.  Онъ 
гласилъ:  .Король  не  привыкъ  осуждать 
своихъ  министровъ  по  обвинен!ю  ихъ  вра- 
говъ,  не  выслушавъ  ихъ.  Естественная  спра- 
ведливость требуетъ,  чтобы  обвинители 
кардинала  перешли  отъ  общихъ  жалобъ  къ 
частнымъ  доказательствам^  и  если  имъ 
нежелательно  сделать  это  письменно,  то 
пусть  одинъ  изъ  нихъ  пожалуетъ  въ  Испа- 
Н1Ю,  гдй  онъ  будетъ  встрЪченъ  съ  подо- 
бающимъ  почтен*1емъ  з)«.  Кроме  этого  от- 
вета всемъ  тремъ  вождямъ,  графъ  Эгмонтъ 
получилъ  еще  собственноручное  письмо  ко- 
роля, который  выражалъ  желаше  подробно 
узнать  отъ  него  обо  всемъ,  чего  то  общее 
послаше  касалось  лишь  слегка.  И  регентше 
было  предписано  съ  величайшей  точностью, 
что  она  должна  отвечать  всемъ  тремъ 
вместе  и  графу  Эгмонту  въ  отдельности. 
Король  понималъ  своихъ  людей.  Онъ  зналъ, 
какъ  легко  было  действовать  на  графа 
Эгмонта,  если  иметь  дело  съ  нимъ  однимъ: 
оттого-то  ему  хотелось  привлечь  его  въ  Ма- 
дридъ, где  надъ  нимъ  не  было  бы  надзора  со 
стороны  высшаго  ума.  Отличая  его  столь 
лестнымъ  знакомъ  своего  довер1я  отъ  двухъ 
остальныхъ  друзей,  Филиппъ  ставилътрехъ 


а)  81гайа,  85,  86. 

2)  Вигдипд,.,  1,  г>7.  -Норрег,  30  81гайа,  87  — 
ТНиап,  рагз  Г,  489. 

3)  УНа  Угд1.  И,  3?,  33.    Сго(.,  1Ъ.-Вигд.  68. 


вождей  въ  неодинаковое  положен1е  передъ 
престоломъ:  какъ  могли  бы  они  одинаково 
ревностно  работать  для  одной  и  той  же 
цели,  когда  ихъ  требования  были  бы  раз- 
личны? На  этотъ  разъ  бдительность  Оран- 
скаго  разстроила  этотъ  планъ,  но  истор!я 
покажетъ  дальше,  что  посеянныя  тутъ  се- 
мена несовсемъ  заглохли  1). 

1563. — Трое  союзниковъ  не  были  удо- 
влетворены ответомъ  короля:  они  осмели- 
лись сделать  новую  попытку.  «Ихъ  не  мало 
удивило — писали  они — что  его  величество 
обратилъ  столь  мало  внимашя  на  ихъ  пред- 
ставлежя.  Они.  отправили  то  послаще  не 
какъ  обвинители  министра,  а  какъ  совет- 
ники его  величества,  обязанные  извещать 
его  о  положенж  его  государствъ.  Имъ  вовсе 
не  желательно  сделать  министра  несча- 
стнымъ;  напротивъ,  имъ  было  бы  пр!ятно 
видеть  его  довольнымъ  и  счастливымъ  во 
всякомъ  другомъ  месте  въ  М1ре,  только  не 
въ  Нидерландахъ.  Но  они  вполне  убеждены, 
что  его  присутств1е  совершенно  несовме- 
стимо со  всеобщимъ  спокойств!емъ.  Нынеш- 
нее опасное  положен!е  ихъ  отечества  не 
дозволяетъ  никому  изъ  нихъ  отлучаться  и 
ради  Гранвеллы  предпринимать  далекое 
путешеств!е  въ  Испан1ю.  Если  же  его  ве- 
личеству не  угодно  снизойти  на  ихъ  пись- 
менную просьбу,  то  они  надеются,  что  онъ 
избавить  ихъ  впредь  отъ  посещешя  сената, 
где  ихъ  ожидаетъ  лишь  непр1ятность  встре- 
тить министра,  не  принося  пользы  ни  ко- 
ролю, ни  государству  и  прюбретая  презре- 
же  къ  себе  самимъ.  Въ  заключен!е  они 
просили  не  посетовать  на  ихъ  неприкра- 
шенную простоту:  люди  ихъ  сорта  предпо- 
читаютъ  хорош1е  поступки  краснымъ  сло- 
вамъ"  2).  То  же  значилось  въ  письме  графа 
Эгмонта,  который  благодарилъ  короля  за 
собственноручное  послаше.  На  это  второе 
послаше  последовалъ  такой  ответь:  «ихъ 
представлежя  будутъ  приняты  во  внимание, 
а  пока  ихъ  просятъ  попрежнему  посещать 
государственный  советь*. 

Было  очевидно,  что  монархъ  вовсе  не 
думалъ  исполнять  ихъ  просьбу,  и  они  ушли 
изъ  государственнаго  совета,  даже  поки- 
нули Брюссель.  Имъ  не  удалось  удалить 
министра  законнымъ  путемъ — и  они  попы- 
тались теперь  прибегнуть  къ  другому,  бо- 
лее надежному  способу.  Они  и  ихъ  привер- 
женцы открыто  высказывали  кардиналу  на 
каждомъ  шагу  презреше,  которое  кипело  у 


*)  81гайа,  88. 

»)  УИа  Пд1.  I.  II,  34,  35. 
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нихъ  въ  Груди,  и  имъ  удавалось  обратить 
въ  смЪхъ  век  предпринимаемый  имъ  мЪры. 
Они  надеялись  мучить  этого  высокомЪрнаго 
человека  такимъ  унизительнымъ  обраще- 
н^емъ  и,  быть  можетъ,  получить  отъ  его 
уязвленнаго  самолюб1я  то,  чего  нельзя  было 
добиться  иначе.  Правда,  этого  они  не  до- 
стигли, но  избранный  ими  путь  привелъ- 
таки  къ  низвержению   министра. 

Голосъ  народа  громко  поднялся  противъ 
Гранвеллы,  какъ  только  узнали,    что    онъ 
обманулъ  доброе  мн^же  знати  и  что  люди, 
которыхъ  слЪпо  обожала  толпа,   предупре- 
дили ее  въ  презрЪнж    къ   нему.    Унижаю- 
щее поведете  дворянства  относительно  ми- 
нистра какъ  бы  предавало  его  на  всеобщж 
позоръ  и  оправдывало  то  злослов1е  противъ 
его    чести,    которое    ни    передъ    чЬмъ    не 
останавливается.  Новый  строй  церкви,  вну- 
шавыий  такой   ужасъ  нацш,  былъ  главною 
причиной  возвышен!я    Гранвеллы — и  этого 
ему  не  могли  простить.  Каждое  новое  зре- 
лище казней,  на  которыя  были  такъ  щедры 
рьяные  инквизиторы,  распространяло  нена- 
висть къ  нему;  наконецъ,  вошло  въ  обычай 
прим-Ъшивать  его  имя  ко  всякому  бЪдств1*ю. 
Чужой  въ  стране,  которой  онъ  былъ  навя- 
занъ    насильно,    одинъ    среди    миллюновъ 
враговъ,  неуверенный  во  всЬхъ  своихъ  ору- 
Д1яхъ,     слабо     поддерживаемый     далекимъ 
королемъ,    связанный    съ    нашей,  которую 
ему  хотелось  привлечь  къ  себе  предатель- 
скими посредниками,  все   людьми,    прямая 
выгода  которыхъ  состояла  въ  искажеши  его 
д-Ьлъ,  наконецъ,    приставленный    къ    жен- 
щине, которая  не  могла  разделять  съ  нимъ 
тяжесть  всеобщихъ  проклятж, — такъ  стоялъ 
Гранвелла  передъ  злобой,  неблагодарностью, 
парт!Йностью,  завистью,  передъ  всЪми  стра- 
стями разнузданнаго,  расходившагося  народа! 
Замечательно,  что  возбужденная  имъ  нена- 
висть далеко  превосходила    обвинешя,   ко- 
торыя можно    было    взвести    на   него:  его 
обвинителямъ    было    трудно,    даже    невоз- 
можно, оправдать  частными  доводами  тотъ 
приговоръ,  который  они  изрекали   противъ 
него  вообще.   И    до,    и    поелгь    него    фана- 
тизмъ  приводилъ  къ  алтарю  свои  жертвы; 
и  до,  и  после  него  текла  кровь  гражданъ, 
были  попираемы  человеческая  права  и  соз- 
давались   несчастные.  При  Карле  V  тиран  • 
н1я  должна  была  чувствоваться  сильнее,  по 
своей    новизне,-    при    герцоге    Альбе    она 
дошла  до  последнихъ  пределовъ,  такъ  что 
правлеже  Гранвеллы  должно    бы   казаться 
милостивымъ    сравнительно  съ  дЪйств1Ями 
его    преемника,    а    между   темъ    нигде  не 


видно,  чтобы  современники  питали  къ  по- 
следнему такое  личное  озлоблеше  и  пре- 
зреше,  как1я  выпали  на  долю  его  предше- 
ственника. 

Чтобы  покрыть  его  низкое  происхожде- 
ше  блескомъ  высокаго  сана  и  въ  надежде 
защитить  его  отъ  злобы  враговъ  высшимъ 
знашемъ,  регентша  добыла    ему   въ    Риме 
пурпуровую  мант!ю;  но  именно  этотъ  санъ, 
сближавшж  министра  съ  римскимъ  дворомъ, 
окончательно  отчуждалъ  его  отъ  провиншй. 
Пурпуръ  сталъ  въ  Брюсселе    новымъ  пре- 
ступлешемъ    и    ненавистнымъ    одЪяшемъ, 
именно  разоблачавшимъ  побуждешя,   кото- 
рыми кардиналъ  станетъ  руководиться    въ 
будущемъ.  Его  не  могли  спасти  отъ  насмЪ- 
шекъ  ни  почетный  санъ,  который  нередко 
освящаетъ  самаго  гнуснаго  плута,  ни  высокж 
постъ,    ни    выдающееся    таланты,  ни  даже 
страшное  всемогущество,  которое  проявля- 
лось ежедневно  такими  кровавыми  приме- 
рами. Въ  его  лице  неестественно  соединя- 
лись страхъ  и  насмешка,  ужасающее  и  воз- 
буждающее хохотъ!)-  Отвратительные  слухи 
чернили  его  честь.  Ему  приписывали    зло- 
дЬйсю'е  замыслы  на  жизнь  Эгмонта  и  Оран- 
скаго;  верили  неимоверному;    ничто  самое 
чудовищное  не  поражало  никого,  если  оно 
было    полезно   ему   или    подозревалось    за 
нимъ.  Нац1я  уже  дошла  до  той  степени  одича- 
Н1Я,  на  которой  сливаются  самыя  противопо- 
ложный чувства,  исчезаютъ  тонк1я  границы 
прилич1я  и  нравственнаго  чутья.  Эта  вера 
въ  необычайное  преступлеше  почти  всегда 
служитъ    несомненнымъ     признакомъ     его 
близкаго  появлешя  2). 

Однако  въ  такой  странной  судьбе  этого 
человека  есть  что-то  великое,  возвышенное, 
что  радуетъ  безпристрастнаго  наблюдателя 
и  вызываетъ  восхищеше.  Передъ  нами  на- 
ция, которую  не  могъ  ослепить  никакой 
блескъ,  не  могъ  остановить  никакой  страхъ: 
она   упорно,    неумолимо  и  единодушно    безъ 


')  По  совету  графа  Эгмонта,  знать  одела  своихъ 
слугъ  въ  одинаковую  ливрею,  на  которой  былъ  вы- 
шить дурацкШ  колпакъ.  Весь  Брюссель  принять  по- 
следи] й  за  кардинальскую  шляпу,  и  каждое  появле- 
те  такого  слуги  возбуждало  хохотъ.  Потомъ  этотъ 
колпакъ  вызвавшей  неудовольств1в  двора,  былъ  за- 
м'вненъ  связкой  стрЪлъ  -  случайная  шутка,  которая 
окончилась  весьма  серьезно,  и,  вероятно,  легла  въ 
основу  герба  республики  (УИа  \1д1.  II,  Зэ,—  Пиапу 
489).  Кардиналъ,  наконецъ,  до  того  потерялъ  уважс- 
те,  что  ему  сунули  въ  руки  публично  гравюру,  гдъ*  онъ 
былъ  изображена  сидящимъ  на  яйцахъ.  изъ  кото- 
рыхъ вылупляются  епископы,  а  надъ  нимъ  летитъ 
чортъ  съ  надписью:  ссей  есть  сынъ  мой:  его  послу- 
шайте!» АИд.  Оезск.  (I.  Уег.  ШейегЬ,  Ш,  40. 

*)  Норрег,  1.  1,  35. 
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уговора  проклинаетъ  преступлеше,  совер- 
шенное противъ  ея  достоинства  насиль- 
ственнымъ  назначен!емъ  этого  чужеземца. 
А  онъ,  всегда  одинокж,  не  см^шивающ'шся 
съ  нею,  словно  паритъ  чуждымъ,  враждеб- 
нымъ  предметомъ  надъ  поверхностью,  ко- 
торая не  хочетъ  принять  его.  Даже  могу- 
чая рука  монарха,  его  друга  и  защитника, 
не  могла  поддержать  его  противъ  воли  на- 
рода, который  решился  разъ  навсегда  от- 
толкнуть его  отъ  себя;  его  голосъ  такъ  гро- 
зенъ,  что  само  своекорыст1е  бросаетъ  свою 
верную  добычу,  и  его  благод"вян!я  исче- 
заютъ,  какъ  плоды  проклятаго  дерева.  По- 
зоръ  всеобщаго  отвержешя  окружаетъ  его, 
словно  заразное  дыхаш'е.  Благодарность  не- 
применима къ  нему;  его  избегаютъ  сами 
приверженцы,  а  друзья  замолкаютъ.  Такъ 
страшно  мстила  нащ'я  могущественнейшему 
монарху  на  земле  за  свою  знать,  за  свое 
оскорбленное  величество. 

Въ  исторж  только  разъ  повторился 
этотъ  достопамятный  примЬръ — въ  лице 
31азарани;  но  онъ  соответствовал ъ  духу  иного 
времени  и  иной  наши.  Оба  кардинала  не 
могли  оградить  высшей  власти  отъ  посме- 
шища; но  Франщя  почувствовала  облегчеше, 
посмеявшись  надъ  своимъ  „панталономъ", 
въ  Нидерландахъ  же  насмешка  привела  къ 
возсташю.  Французы  вдругъ  очутились  на 
непривычной  свободе,  после  долгаго  раб- 
ства при  Ришелье;  нидерландцы  же  перешли 
отъ  долгой,  прирожденной  свободы  къ  не- 
знакомому рабству;  естественно,  что  фронда 
кончилась  новымъ  подчинешемъ,  а  нидер- 
ландское волнеше — республиканскою  свобо- 
дой или  мятежемъ.  Возмущеже  парижанъ 
было  плодомъ  нищеты:  оно  было  разнуз- 
данно, но  не  смело,  упрямо,  но  не  настой- 
чиво, низко  и  неблагородно,  какъ  породив- 
ши его  источникъ;  ропотъ  нидерландцевъ — 
гордый  и  могучж  голосъ  богатства.  Техъ 
воодушевляли  злоба  и  голодъ,  этихъ — месть, 
собственность,  жизнь  и  релипя.  Мазарини 
подстрекала  алчность,  Гранвеллу— власто- 
люб!е;  тотъ  былъ  человеченъ  и  мягокъ, 
этотъ  суровъ,  повелителенъ,  жестокъ.  Фран- 
цузскж  министръ  прибегалъ  къ  благосклон- 
ности своей  королевы  противъ  ненависти 
вельможъ  и  ярости  народа,  нидерландскш — 
вызвалъ  ненависть  всей  нацш  изъ  угодли- 
вости одному  лицу.  Противъ  Мазарини  под- 
нялись лишь  партги  да  вооружаемая  ими 
чернь,  противъ  Гранвеллы — вся  паигя.  При 
томъ  парламентъ  пытался  добиться  могу- 
щества, не  принадлежавшаго  ему;  при  этомъ 
онъ  боролся  за  законную    власть,  которуЬ 


министръ  стремился  .  коварно  уничтожить. 
Тотъ  боролся  съ  принцами  крови  и  пэрами 
королевства  точно  такъ  же,  какъ  этотъ — съ 
рожденной  знатью  и  чинами;  но  первые 
старались  уничтожить  своего  общаго  врага 
лишь  съ  темъ,  чтобы  самимъ  стать  на  его 
место,  а  целью  последнихъ  было  разру- 
шить самое  место  министра,  искоренить  ту 
власть,  которою  не  долженъ  обладать  одинъ 
человекъ  вполшъ. 

Между  темъ  какъ  такой  оборотъ  при- 
няли дела  въ  народе,  министръ  пошатнулся 
при  дворе  регентши.  Вечныя  жалобы  на  его 
власть  должны  были,  наконецъ,  показать  ей* 
какъ  мало  думаютъ  объ  ея  власти;  быть  мо- 
жетъ,  она  еще  боялась,  какъ  бы  всеобщее  от- 
вращеше  къ  нему  не  коснулось  и  ея  или  какъ 
бы  его  долгое  пребываЫе  не  привело-таки 
къ  угрожавшему  возстан!ю.  Долпя  сношён!я 
съ  нимъ,  его  наставлежя  и  примеръ  да- 
вали ей,  наконецъ,  возможность  управлять 
и  безъ  него.  Его  важность  начинала  по- 
давлять ее  по  мере  того,  какъ  онъ  стано- 
вился менее  необходимъ  ей.  Его  недостатки, 
которые  стушевывались  до  сихъ  поръ  ея 
благоволешемъ,  становились  явственнее  при 
охлажденж;  теперь  она  старалась  точно 
такъ  же  улавливать  и  перечислять  ихъ,  какъ 
прежде  покрывать.  При  такомъ  невыгод- 
номъ  для  кардинала  настроены,  на  нее* 
наконецъ,  стали  производить  впечатлешё 
настойчивыя  представлешя  знати,  темъ 
более,  что  въ  нихъ  искусно  поддерживался 
ея  страхъ.  Графъ  Эгмонтъ  говорилъ  ей 
между  прочймъ:  „Все  удивляются,  какъ  это 
король  допускаетъ,  чтобы  все  его  нидер- 
ландце подданные  страдали  изъ-за  чело- 
века, который  даже  не  нидерландецъ,  счастье 
котораго,  какъ  известно,  вовсе  не  связано 
съ  благомъ  этихъ  земель, — изъ-за  чужака, 
который,  по  рождешю,  подданный  импера- 
тора, а  по  пурпуру— оруд1е  римскаго  двора". 
Графъ  прибавлялъ,  что  „ему  одному  Гран- 
велла  обязанъ  жизнью;  но  впредь  онъ  пре- 
доставляетъ  эту  заботу  штатгальтерше,  а 
чемъ  и  предупреждаетъ  ее'.  Въто  же  время- 
большая  часть  знати,  которой  стало  не- 
стерпимо пренебрежете,  мало-по-малу  вы- 
шла изъ  государственнаго  совета,  и  произ- 
волъ  министра  потерялъ  последше  следы 
республиканизма,  смягчавиле  его  до  техъ 
поръ;  пустыня  въ  сенатгъ  выставляла  ега 
надменное  господство  во  всей  отвратитель- 
ной наготе.  Регентша  почуяла  надъ  собой 
господина — и  съ  той  минуты  изгнаше  ми- 
нистра стало  деломъ  решеннымъ. 

Съ  этой  целью  она  снарядила  въ  Испа- 
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Н1Ю  своего  тайнаго  секретаря,  бому  Армен- 
тероса,  чтобы  раскрыть  королю  глаза  на 
положеше  кардинала,  передать  ему  все  упо- 
мянутый заявлен1я  знати  и,  такимъ  обра- 
зомъ,  заставить  его  самому  решиться  на 
его  изгнаше.  Чего  она  не  могла  доварить 
письму,  то  Арментеросъ  долженъ  былъ 
искусно  внести  въ  свой  устный  докладъ, 
котораго  король,  по  всей  вероятности,  по- 
требуетъ  отъ  него.  Арментеросъ  исполнилъ 
свое  поручеше  съ  ловкостью  настоящаго  ца- 
редворца; однако  четырехчасовая  ауд"1ен- 
Ц1я  не  могла  разрушить  дела  многихъ  л*Ьтъ — 
уничтожить  мн^те  о  министре,  сложив- 
шееся въ  уме  Филиппа  и  укоренившееся 
навыки.  Долго  боролся  этотъ  монархъ  съ 
государственнымъ  разсчетомъ  и  съ  своимъ 
предуб'Ьждешемъ,  пока  Гранвелла  самъ  не 
помогъ  его  мешкотности,  попросивъ  от- 
ставки изъ  страха,  что  ему  не  избежать 
ея.  То,  чего  не  могло  достигнуть  отвраще- 
ше  всей  нидерландской  наши,  совершилось, 
благодаря  пренебрежешю  знати:  министру 
надоела,  наконецъ,  власть,  которая  уже  не 
внушала  страха  и  навлекла  на  него  не 
столько  зависть,  сколько  позоръ.  Быть  мо- 
жетъ,  онъ  дрожалъ  и  за  свою  жизнь,  какъ 
думали  некоторые:  она  действительно  под- 
вергалась не  воображаемой  опасности.  А, 
пожалуй,  ему  хотелось  получить  отставку, 
какъ  даръ,  а  не  приказъ  короля,  и,  по  при- 
меру древнихъ  римлянъ,  съ  достоииствомъ 
перенести  падеже,  котораго  уже  нельзя  было 
избежать.  Кажется,  и  самому  Филиппу  хо- 
телось лучше  теперь  великодушно  снизойти 
па  просьбу  нидерландской  наши,  чемъ  по- 
томъ  уступить  требованию, — въ  такомъ  слу- 
чае, вынужденный  необходимостью  шагъ  хоть 
заслужилъ  бы  благодарность  подданныхъ. 
У  него  страхъ  былъ  сильнее  упрямства: 
его  гордость    была  побеждена  разсудкомъ. 

Гранвелла  ни  на  минуту  не  сомневался 
въ  решены  короля.  Несколько  дней  спустя 
по  возвращены  Арментероса,  онъ  увиделъ, 
какъ  покорность  и  льстивость  исчезали  съ 
техъ  немногихъ  лицъ,  которыя  еще  рабо- 
лепно улыбались  ему;  исчезли  послёдте 
следы  маленькой  сутолоки  продажныхъ 
слугъ,  вертевшихся  на  его  глазахъ;  его  по- 
рогъ  опустелъ;  онъ  понялъ,  что  вокругъ 
его  личности  испарилась  животворящая  те- 
плота. Клевета,  чернившая  его  во  все  его 
правлеше,  не  щадила  его  и  при  уходе.  Не- 
задолго до  отставки  уверяли,  будто  онъ 
искалъ  примирешя  съ  принцемъ  Оранскимъ 
и    графомъ    Эгмонтомъ,  даже  готовъ  былъ 


просить    у    нихъ    прощешя    на    коленяхъ, 
если    бы    они    согласились  на  это  *).  Ме- 
лочно, отвратительно    чернить  память  вы- 
дающаяся человека  такими  сплетнями;  еще 
более  отвратительно  и  мелочно  передавать 
ихъ   потомству.  Гранвелла  подчинялся  ко- 
ролевскому приказу  съ  достойнымъ  равно- 
дуцпемъ.  Уже  за  несколько  месяцевъ  онъ 
писалъ  въ  Испашю    герцогу  Альбе,  чтобы 
тотъ  приготовилъ  ему  убежище  въ  Мадриде, 
въ  случае,  если  ему  придется  покинуть  Ни- 
дерланды. Герцогъ  долго  колебался,  звать- 
ли  такого    опаснаго    соперника  въ  д-Ьлахъ 
милости    короля,  или  оттолкнуть  отъ  себя 
такого    важнаго    друга,  такое  драгоценное 
оруд1е   своей    старой  ненависти  къ  нидер- 
ландскимъ    вельможамъ.    Месть    победила 
страхъ    въ    его  душе:  онъ  сильно  поддер- 
жалъ  передъ  монархомъ  просьбу  Гранвеллы. 
Но  его  ходатайство  осталось  безплоднымъ. 
Арментеросъ    убедилъ  короля,  что  пребы- 
вание этого  министра  въ  Мадриде  еще  бо- 
лее подниметъ  жалобы  нидерландской   на- 
ши,   ради    которыхъ    пожертвовали      имъ: 
ведь  подумаютъ,  что  теперь   онъ    станетъ 
отравлять    самый    источникъ,  ручьи    кото- 
раго до  сихъ  поръ  портились  имъ.  И  Фи- 
липпъ    послалъ  Гранвеллу  на  его  родину, 
въ    графство    Бургунд!ю,  къ   чему  былъ  и 
приличный    предлогъ.  Кардиналъ  придалъ 
своему  отъезду  изъ  Брюсселя  видъ  малень- 
каго  путешеств1я,  изъ  котораго  онъ  возвра- 
тится чрезъ  несколько  дней.  Но  въ  то  же 
время  все  государственные  советники,  добро- 
вольно удаливш!еся  при  немъ,  получили  отъ 
двора  приказъ  снова  явиться  въ  сенатъ,  въ 
Брюсселе.  Это  обстоятельство  делало  воз- 
вращеше  министра  мало  вероятнымъ,  и  все 
объясняли    его    выдумку    жалкимъ   упрям- 
ствомъ;  темъ  не  менее  малейшая  возмож- 
ность этого  возвращен1я  помрачала  то  ли- 
коваже,  съ  которымъ  былъ  встрече нъ  его 
отъездъ.  Казалось,  сама  штатгальтерша  не 
знала,  насколько  верить  этому  слуху:  она 
напоминала  королю,  въ  новомъ  письме,  обо 
всехъ  представлен1яхъ  и  доводахъ  противъ 
возвращеш'я  кардинала.  Гранвелла  же  ста- 
рался,  въ  письмахъ  къ  Барлемону  и  Виг- 
л!усу,  поддерживать   этотъ  слухъ  и  устра- 
шить   своихъ   враговъ  хоть  несбыточными 
мечтами,    если    онъ    уже    не  могъ  мучить 
ихъ   своимъ    присутств!емъ.  А  страхъ    пе- 
редъ вл1ян1емъ  этого  человека  былъ  такъ 
преувеличенъ,  что  его  выгнали,  наконецъ, 
съ  собственной  родины. 


)  ВеМап,  4. 
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Когда  умеръ  Шй  IV,  Гранвелла  съ-Ьздилъ 
въ  Римъ,  чтобы  присутствовать  при  пап- 
скихъ  выборахъ  и  кстати  исполнять  неко- 
торый поручешя  своего  государя,  который 
дов'врялъ  ему  лопрежнему.  ВслЪдъ  эатёмъ 
Филиппъ  сц-Ьлалъ  его  вице-королемъ  Неа- 
поля; тамъ  Гранвелла  подпалъ  соблазнамъ, 
и  духъ,  не  поддававш1йся  никакой  судьбе, 
былъ  сломленъ  сладострастГемъ.  Ему  было 
62  года,  когда  король  снова  призвалъ  его 
въ  Испан1ю,гд-ьонъ  продол  жаль  вести  италь- 
янск!я  дъла  съ  неограниченной  властью. 
Угрюмая  старость  и  самодовольная  гор- 
дость 60-ти-лътняго  правителя  превратили 
его  въ  суроваго  и  несправедливаго  судью 
чужихъ  мн-Ьнш,  въ  раба  обычая,  въ  надо- 
ьдливаго  восхвалителя    старыхъ    временъ. 


Но  государственное  искусство  исчезав- 
шего въка  не  перешло  къ  вьку  наступав- 
шему. Молодежи  въ  новонъ  министерстве 
вскоре  надоелъ  такой  повелительный  над- 
зиратель, и  самъ  Филиппъ  началъ  избе- 
гать советчика,  который  восхвалялъ  лишь 
д-Ьяшя  его  отца.  Впрочемъ,  онъ  доверил -ь 
ему,  наконецъ,  и  свои  испанскТя  земли,  когда 
завоеван!е  ПортугалЕи  вызвало  его  въЛис- 
сабонъ.  Гранвелла  умеръ  въ  Итал1и,  на 
пути  въ  Мантую,  73-хъ  л%тъ  отъ  роду, 
въ  блеске  своей  славы:  онъ  сорокъ  летъ 
безпрерывно   пользовался  довер1емъ  своего 

КОРОЛЯ    1). 
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1564.  Какъ  только  уъхалъ  мннистръ, 
тотчасъ  же  оказались  всв  тъ  добрыя  по- 
слъдств1я,  который  ожидались  отъ  его 
удален  1я.  Недовольные  вельможи  снова  за- 
няли свои  мъста  въ  государствечномъ  со- 
в-бтъ  и  принялись  за  дъла  съ  удвоеннымъ 
рвен!емъ,  чтобы  не  подавать  никакого  по- 
вода жалеть  объ  иэгнанномъ  и  доказать  его 
ненадобность  счастливымъ  ходомъ  государ- 
ственнаго  управлешя.  Все  толпилось  во- 
кругъ  герцогини.  Каждый  старался  пере- 
щеголять другихъ  въ  услужливости,  покор- 
ности, въ  служебномъ  рвен!и;  работы  затя- 
гивались до  глубокой  ночи;  водворилось 
полнъйшее  соглас!е  между  всеми  тремя  ку- 
р!ями,  завелись  наилучиля  отношения  ме- 
жду дворомъ  и  чинами.  Всего  можно  было 
добиться  отъ  до броду имя  нидерландской 
знати:  стоило  только  польстить  ея  упрям- 
ству и  гордости  довърхемъ,  податливостью 
и  снисходительностью.  Штатгальтерша  вос- 
пользовалась первою  радостью  нац1и,  чтобы 
выманить  ея  соглас1е  на  некоторые  налоги, 
которыхъ  не  могли  вынудить  при  прежнемъ 
управлеши.  Тутъ  ее  сильно  поддержалъ 
кредитъ  знати  у  народа;  и  она  живо  похи- 
тила у  этой  наши  тайну,  столь  знакомую 
имперскому  сейму  Гермаши,  а  именно,  что 
нужно  только  побольше  требовать,  чтобы 
получить  что-нибудь.  Сама  она  съ  удоволь- 
ств!емъ  замечала,  что  избавилась  отъ  дол- 
гаго  рабства.  Прилежаже  соревнующихъ 
дворянъ  облегчало  ей  бремя  занятШ,  анхъ 
льстивая  покорность  давала  ей  чувствовать 
всю  сладость  власти.  1) 

1564. — Гранвелла  былъ  низвергнуть,  но 
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еще  не  ушла  его  свита.  Его  политика  жила 
въ  его  создан1яхъ,  которыхъ  онъоставилъ 
вътайномъ  и  финансовомъ  совътахъ.  Нена- 
висть еще  тлъла  среди  партш,  хотя  вождь 
былъ  уже  давно  изгнанъ,  и  назван!  я  оран- 
жисты и  королтцы,  патрюты  и  кар&ина- 
лчсты  все  еще  раздълялн  сенатъ  и  под- 
держивали пламя  раздоровъ.  Вишусъ  фонъ- 
Зюйхемъ,  фонъ-Айтта,  преэидентъ  тайнаго 
совъта,  государственный  соаътникъ  и  хра- 
нитель печати,  считался  теперь  первымъ 
человъкомъ  въ  сенатъ,  могущественнейшею 
опорой  короны  и  т!ары.  Этому  заслужен- 
ному старику  мы  обязаны  некоторыми  драго- 
ценными вкладами  въ  истор!ю  нидерланд- 
скаго  возстан!я:  его  тайная  переписка  съ 
друзьями  неръдко  руководила  нашимъ  раз- 
сказомъ.  То  былъ  одинъ  изъ  главныхъ  за 
коновъдовъ  своего  "времени,  да  еще  бого- 
словъ,  и  онъ  занималъ  важнъйш1я  должно- 
сти при  императоре.  Сношен1я  съ  ученъй- 
шими  людьми,  украшавшими  тотъ  въкъ,  съ 
Эразмомъ  роттердамскимъ  во  главъ,  а  так- 
же частыя  путешеств!Я  по  дъламъ  импе- 
ратора расширили  кругъ  его  познан!й  и 
опыта  и  во  многихъ  отношен1яхъ  ставили 
его  убъжден)я  выше  своего  времени.  Слава 
его  учености  наполняла  цълый  въкъ  и  пе- 
редала его  имя  потомству.  Когда,  въ  1548 
году,  на  аугсбургскомъ  сеймъ  было  уста- 
новлено соединена  Нидерландовъ  съ  Не- 
мецкою импер1ей,  Карлъ  V  послалъ  туда 
этого  государственнаго  мужа  вести  дЬло 
провинцш,  и  главнымъ  образомъ  благодаря 
его  искусству,  переговоры  кончились  въ 
пользу  Нидерландовъ  1).  По  смерти  нмпе- 


ратора,  Вигл1усъ  оказался  въ  числе  глав- 
ныхъ  особъ,  эавещанныхъ  Филиппу,  и  ол- 
нимъ  изъ  немногихъ,  въ  лице  которыхъ 
король  почтилъ  память  отца.  Его  возвышало 
также  счастье  министра  Гранвеллы,  съ  ко- 
торымъ  онъ  былъ  связанъ  старымъ  зна- 
комствомъ;  но  онъ  не  разд-ьлилъ  падешя 
своего  благодетеля,  такъ  какъ  не  разд'Ьлялъ 
ни  его  властолюбия,  ни  его  ненависти. 
20-летнее  пребыван!е  въ  провиншяхъ,  где 
ему  вверялись  важнЪйпля  дела,  самая  ис- 
пытанная преданность  своему  монарху  и 
самая  ревностная  приверженность  къ  като- 
лической вЪрЪ  дълали  его  превосходней 
шимъоруд!емъмонарх1и  въ  Нидерландахъ '). 

Вигл!усъ  былъ  ученый,  но  не  мыслитель, 
опытный  дълецъ,  но  не  светлая  голова. 
Ему  недоставало  силы  души,  чтобы  разо- 
рвать узы  мечты,  подобно  его  другу  Эразму; 
но  онъ  не  былъ  и  настолько  дуренъ,  чтобы 
обратить  ее  въ  орудие  своихъ  страстей,  какъ 
его  предшественникъ  Гранвелла.  Слишкомъ 
слабый  и  нерешительный,  чтобы  следовать 
смЪлымъ  внушен  1ямъ  собственнаго  разеудка, 
онъ  дов-Ьрялъ  более  удобному  пути  совести: 
что  онъ  обязанъ  былъ  делать,  то  и  спра- 
ведливо. Онъ  принадлежалъ  къ  числу  тъхъ 
честныхъ  людей,  которые  необходимы  для 
негодяевъ:  обманъ  разечитывалъ  на  его 
правдивость.  Полвека  спустя,  его  обеэсмер- 
тила  бы  та  свобода,  подавленно  которой 
онъ  содЪйствовалъ  теперь.  Въ  брюссель- 
скомъ  тайномъ  совете  онъ  служилъ  ти- 
рании: въ  лондонскокъ  парламенте  или  въ 
амстердамскомъ  сенате  онъ  былъ  бы,  по- 
жалуй, Томасомъ  Моромъ  или  Ольденъ  Вар- 
не вел  ь  до  мъ. 

У  патрютовъ  былъ  другой,  не  менее 
страшный  врагъ — президентъ  финансоваго 
совета,  графъ  Барлемонъ.  Историки  мало 
сохранили  намъ  извЪстш  о  эаслугахъ  и  об- 
разе мыслей  этого  человека;  его  помрачало 
ослепительное  велич!е  предшественника, 
кардинала  Гранвеллы,  а  когда  тотъ  сошелъ 
со  сцены,  его  подавляло  превосходство  про- 
тивной парт!и.  Но  то  истинное,  что  мы  знаемъ 
о  немъ,  представляетъ  его  характеръ  въ 
благопрдятномъ  свете.  Принцъ  Орансюй  не 
разъ  старался  отвлечь  его  отъ  интересовъ 
кардинала  и  притянуть  къ  своей  партЫ — 
достаточное  доказательство,  какъ  онъ  це- 
нилъ  такое  пр1обретен1е.  Все  его  попытки 
не  имели  успеха — доказательство,  что  онъ 
им-Ьлъ  дело  не  съ  слабымъ  характеромъ. 
Не  разъ  Барлемонъ    одинъ    выступалъ  въ 
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совете  противъ  сильной  партш  и  отстаи- 
валъ  уже  погибавш1е  интересы  короны  про- 
тивъ всеобщего  сопротивлен]я.  Когда  принцъ 
ОранскШ  собралъ  у  себя  рыцарей  Золотого 
Руна,  чтобы  заранее  решить  вопросъ  объ 
отмене  инквизицЫ,  Барлемонъ  первый  по- 
рицалъ  незаконность  этого  поступка  и  пер- 
вый же  сообщилъ  объ  атомъ  регентше.  Не- 
сколько времени  спустя,  принцъ  спросилъ 
его,  знаетъ  ли  регентша  о  той  сходке,  и 
онъ  не  задумался  сказать  ему  правду.  Все 
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!  известные  намъ  его  шаги  рисуютъ  его  какъ 
'  человека,  котораго  не  соблазняли  ни  при- 
меры, ни  страхъ  людской:  онъ  съ  твер- 
достью и  непоколебимымъ  упорствомъ  оста- 
вался веренъ  парт1И,  которую  раэъизбралъ, 
а  гордость  и  деспотиэмъ  не  дозволяли  ему 
примкнуть  къ  ИНОЙ    1). 

Къ  приверженцамъ  короля  въ  Брюсселе 
причислялись  еше  герцогъ  Аршотъ  и  графы 
Мансфелъдъ,  Мегенъ  и  Аремберч — все  трое 
рожденные  нидерландцы  и,  казалось,  при- 
званные, наравне  съ  остальною  нидерланд- 
скою знатью,  противодействовать  1ерарх'|И 
и  монархизму  въ  своемъ  отечестве.  Насъ 
должно  удивлять  совсемъ  иное  ихъ  пове- 
дете, темъ  более,  что  были  дружны  съ  са- 
мыми именитыми  членами  партЫ  и  отнюдь 
не  были  нечувствительны  къ  общимъ  тя- 
гостямъ  отечества.  Но  въ  ихъ  душе  не 
было  достаточно  самоуверенности  и  ге- 
роизма,   чтобы    отважиться    на    неравную 

1)    5(гаА».    8.',    8&.-Внгдн*а.    91,    168.  -  РЙв 


борьбу  съ  столь  превосходнымъ  противни- 
комъ.  Съ  трусливой  разсчетливостью  под- 
чинили они  свое  справедливое  недовольство 
требовашю  необходимости  и  пожертвовали 
своею  гордостью,  будучи  не  въ  силахъ  сми- 
рить свое  изнеженное  тщсславхе.  Эти  гос- 
пода были  слишкомъ  экономны  и  премудры, 
чтобы  справедливостью  или  страхомъ  выну- 
дить у  своего  государя  те  матер1альныя  блага, 
которыми  они  пользовались  по  его  доброхот- 
ному великодуипю,  или  чтобы  отдать  дей- 
ствительное благополуч1е  для  спасешя  тгьпи 
какого-то  другого  счастья:  они  предпочли 
воспользоваться  удобною  минутой,  чтобы 
поторговать  своею  верностью,  которая  тогда 
поднялась  въ  цене,  въ  виду  всеобщаго  от- 
паден!я  знати.  Нечувствительные  къ  истин- 
ной славе,  они  предоставили  своему  често- 
любш  решить,  на  какую  сторону  склониться 
имъ;  а  мелкое  честолюб1е  скорее  подчи- 
няется тяжелому  игу  насил!я,  чЪмъ  мяг- 
кому господству  превосходной  души.  Не  ве- 
лика была  выгода  пойти  за  принцемъ  Оран- 
скимъ,  а  союзъ  съ  его  величествомъ  дЪ- 
лалъ  ихъ  его  страшными  противниками. 
Тамъ  ихъ  имя  стушевывалось  среди  боль- 
шой свиты  и  въ  блеске  ихъ  соперника;  на 
заброшенной  стороне  двора  ихъ  жалк*1Я  за- 
слуги испускали  лучи. 

Фамилж  Нассау  и  Круа  (къ  последней 
принадлежалъ  герцогъ  Аршотъ)  уже  при 
многихъ  правительствахъ  соперничали  ме- 
жду собою  по  значенш  и  сановитости;  эта 
ревность  поддерживала  между  ними  старую 
родовую  ненависть,  которая  стала  непри- 
миримой, благодаря  различено  релипй.  Домъ 
Круа  съ  незапамятныхъ  временъ  славился 
особенно  своимъ  благочест^емъ  и  папист- 
ской святостью,  а  графы  Нассаусюе  преда- 
лись новому  учешю, — достаточная  причина, 
чтобы  Филиппъ  Круа,  герцогъ  Аршотъ,  пред- 
почелъпартш,  наиболее  враждебную  принцу 
Оранскому.  Дворъ  не  преминулъ  извлечь 
выгоду  изъ  этой  частной  ненависти,  про- 
тивопоставить такого  важнаго  врага  возро- 
ставшему  значешю  Нассаускаго  дома.  Графы 
Мансфельдъ  и  Мегенъ  были  до  того  вре- 
мени задушевными  друзьями  графа  Эгмонта. 
Они  заодно  съ  ними  поднимали  свои  го- 
лоса противъ  министра,  сопротивлялись 
ИНКВИЗИЦ1И  и  указамъ,  прямодушно  держа- 
лись его  до  этого  послЪдняго  предала  сво- 
его долга.  Но  теперь,  на  опасномъ  распу- 
Т1И,  эти  три  друга  разошлись.  Безразсудная 
добродетель  Эгмонта  увлекала  его  неудер- 
жимо на  гибельный  путь;  его  предупреж- 
денные   друзья    начали    во-время  подумы- 


вать о  выгодномъ  отступленж.  До  насъ  до- 
шли письма,  которыми  обменялись  графы 
Эгмонтъ  и  Мансфельдъ;  хотя  они  и  напи- 
саны позднее,  въ  нихъ  верно  отражается 
тогдашнее  положен1е  делъ.  Эгмонтъ  дру- 
жески упрекалъ  Мансфельда  за  переходъ 
къ  королю.  Тотъ  отвечалъ  другу:  „Если  я 
прежде  считалъ,  что  общее  благо  требуетъ 
отмены  инквизиц!и,  смягчешя  указовъ  и 
удаления  кардинала  Гранвеллы,  то,  ведь, 
теперь  король  удовлетворилъ  нашему  же- 
лан1ю,  и  причины  нашихъ  жалобъ  уничто- 
жены. Мы  ужъ  слишкомъ  много  сделали 
противъ  его  величества  и  церкви:  очень 
пора  прюстановиться,  чтобы,  при  появлеши 
короля,  мы  могли  выйти  ему  навстречу  съ 
открытымъ  челомъ,  безъ  смущен!я.  Меня 
лично  не  смущаетъ  его  ожидаше:  я  съ  спо- 
койнымъ  духомъ  отправился  бы  въ  Испашю, 
по  его  мановешю,  и  доверчиво  ожидалъ  бы 
приговора  со  стороны  его  справедливости 
и  доброты.  Говорю  такъ  не  потому,  чтобы 
сомневался,  что  графъ  Эгмонтъ  снажетъ 
иначе;  но,  по  мне,  графъ  Эгмонтъ  посту- 
пилъ  бы  мудро,  еслибы  все  больше  и  больше 
ограждалъ  свою  безопасность  и  отстранялъ 
подозрешя  отъ  своихъ  поступковъ*.  Въ  за- 
ключеше  читаемъ:  „Если  я  услышу,  что  онъ 
внемлетъ  моимъ  предостережешямъ,  наша 
дружба  сохранится;  если  же  нетъ,  то  я 
чувствую  въ  себе  довольно  силы,  чтобы 
принести  все  человеческ1я  отношешя  въ 
жертву  долгу  и  чести*  *). 

Расширен!е  могущества  знати  подвер- 
гало республику  едва  ли  не  большей  опас- 
ности, чемъ  та,  отъ  которой  она  избави- 
лась съ  изгнашемъ  министра.  Дворяне 
обеднели  отъ  пышности,  которая  испортила 
и  ихъ  нравы,  и  они  такъ  свыклись  съ  нею, 
что  уже  не  могли  отказаться  отъ  нея;  те- 
перь они  подверглись  соблазну  воспользо- 
ваться случаемъ,  чтобы  удовлетворить  сво- 
ему возраставшему  властолюб1ю  и  возста- 
новить  тускнеющ!й  блескъ  своего  счастья. 
Расточительность  приводила  къ  алчности, 
алчность — къ  продажности.  Светск1я  и  ду- 
ховныя  должности  продавались;  почести, 
привилегии,  патенты  предлагались  за  деньги, 
кто  больше  дастъ;  завелся  даже  торгъ  пра- 
восуд!емъ.  Кого  осуждалъ  тайный  советь, 
того  оправдывалъ  государственный  советь; 
что  отвергалось  первымъ,  то  добывалось  во 
второмъ  за  деньги.  Правда,  потомъ  госу- 
дарственный советъ  сваливалъ  это  обвине- 
же  на  две  друпя  курж,  но  последуя  зара- 


1)  81гайа,  159. 
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жались  его  же  примЪромъ.  Изобретательная 
алчность  открывала  новые  источники  дохо- 
довъ.  Жизнь,  свобода,  релипя  страховались 
за    известную    сумму,    какъ    поместья;    за 
деньги  освобождались  убшцы    и  злодеи,  и 
нащю  грабили  посредствомъ  лоттереи.   Не 
взирая  на  чинъ  и  заслуги,  давали  важнЪйиия 
места  слугамъ  и  создашямъ   государствен- 
ныхъ  сов^тниковъ  и  штатгальтеровъ   про- 
винщй;  кто  хотЪлъ  выпросить    что  нибудь 
у  двора,  долженъ  былъ  действовать  черезъ 
штатгальтершу  и  ея  ничтожнейшихъ  слугь. 
Пускались  въ  ходъ  всяк1е  соблазны,  чтобы 
вовлечь  въ  это  распутство  тайнаго  секре- 
таря герцогини,  бому  Арментероса,  до  гкхъ 
поръ  человека    незапятнаннаго    и  правди- 
ваго.  Лицемерными    изъявлешями   предан- 
ности и  дружбы  съумЪли  втереться  къ  нему 
въ  довер1е  и  разрушить  его  правила  уте- 
хами жизни:  пагубный    прим^ръ   заразилъ 
его  нравственность,    и  новыя    потребности 
преодолели  его  дотоле  неподкупную  добро- 
детель. Теперь   онъ  сталъ  слёпъ    къ  зло- 
употреблешямъ,    въ    которыхъ  самъ    былъ 
соучастникомъ;    онъ  набрасывалъ    покровъ 
на  чуж!я  преступлен!я,  чтобы  скрыть  подъ 
нимъ  и  свои  собственныя.  Въ  согласш   съ 
нимъ,  друпе  грабили  королевскую  казну  и 
разрушали    замыслы  правительства,    гадко 
заправляя  его  средствами.  А  регентша  уто- 
пала въ  сладкихъ  мечтахъ  о  власти  и  дея- 
тельности, которыя  искусственно  поддержи- 
вались въ  ней  лестью  вельможъ.  Честолю- 
б1е  партш  играло   слабостями    женщины  и 
покупало    у    нея     действительную    власть 
ценой  пустыхъ  ея  знаковъ  и  покорной  ви- 
димостью подчинешя.  Вскоре  герцогиня  со- 
всемъ  предалась  партш  и  незаметно  изме- 
нила свои    убеждешя.    Въ    противополож- 
ность   своему    прежнему    образу   действш, 
она,  вопреки  закону,  предъявляла  государ- 
ственному   совету,    руководимому    парт1ей, 
вопросы,    касавцлеся    другихъ    кур!й,    или 
представлешя,  подаваемыя  ей  тайно  Випиу- 
сомъ,  а  при  Гранвелле   она   пренебрегала 
этимъ  учреждешемъ    столь  же    незаконно. 
Теперь  почти  все  дела,  почти  все  вл1ян!е 
перешли  къ  штатгальтерамъ.  Къ  нимъ  на- 
правлялись   все    прошежя;  они    раздавали 
все  доходная    места.  Дошло    до    того,  что 
они  отняли  у  городскихъ  властей  судебныя 
дела  и  передали  ихъ  своимъ  судамъ.  Зна- 
чен!е  провиншальныхъ  судовъ  сократилось 
въ  пользу  последнихъ,   а  съ    понижен1емъ 
власти  пали  правосуд1е  и  граждански  поря- 
докъ.  Вследъ    затемъ  мелюе    суды  после- 
довали    примеру     областного    управлежя. 


Вскоре  духъ,  господствовавши  въ  брюссель- 
скомъ  государственномъ  совете,  распро- 
странился на  все  провинцж.  Подкупы,  сни- 
схождешя,  грабительство,  продажа  правосу- 
Д1Я  стали  всеобщими  явлешями  среди  судей; 
нравы  пали;  а  новыя  секты  пользовались 
этой  распущенностью,  чтобы  расширить 
кругъ  своихъ  действ!й.  Знать  была  более 
веротерпима;  она  частью  сама  стояла  на 
стороне  новыхъ  людей  или  же  ненави- 
дела, по  крайней  мере,  инквизицию,  какъ 
оруд!е  деспотизма,  а  это  подрывало  стро- 
гость указовъ  о  вере.  Мнопе  протестанты 
получали  льготныя  грамоты,  которыя  ли- 
шали святое  учреждеше  лучшихъ  жертвъ. 
Теперь  знать  ничемъ  не  могла  такъ  при- 
влечь народъ  къ  своему  новому  учаспю  въ 
правленж,  какъ  принесен!емъ  ему  въ  жертву 
ненавистнаго  трибунала  инквизищи,  и  къ 
этому  побуждало  ее  собственное  желаше 
еще  больше,  чЪмъ  предписашя  политики. 
Нац1я  вдругъ  перешла  отъ  тяжкаго  гнета 
нетерпимости  къ  свободе,  отъ  которой  она 
уже  слишкомъ  отвыкла,  чтобы  пользоваться 
ею  сдержанно.  Инквизиторы,  лишенные 
правительственной  опоры,  стали  скорее 
смешны,  чемъ  страшны.  Городской  совётъ 
въ  Брюггэ  даже  посадилъ  въ  тюрьму  на 
хлебъ  и  на  воду  некоторыхъ  изъ  ихъ  служи- 
телей, желавшихъ  схватить  одного  еретика. 
Въ  то  же  самое  время,  въ  Антверпене, 
где  чернь  сделала  тщетную  попытку  отнять 
одного  еретика  у  святого  учрежден!я,  на 
рынке  былъ  прибитъ  написанный  кровью 
листокъ,  гласивилй,  что  группа  людей  по- 
клялась отомстить  за  смерть  этого  невин- 
наго  1). 

Отъ  этого  паден!я,  которому  подвергся 
весь  государственный  советь,  были  еще 
по  большей  части  далеки  тайный  и  финан- 
совый советы,  где  председательствовали 
Випиусъ  и  Барлемонъ. 

Такъ  какъ  оппозицж  не  удалось  продви- 
нуть своихъ  приверженцевъ  въ  эти  две 
курж,  то  у  нея  оставалось  одно  только 
средство — совсемъ  лишить  оба  совета  дея- 
тельности, перенести  ихъ  дела  въ  государ- 
ственный совётъ.  Чтобы  исполнить  этотъ 
замыселъ,  принцъ  Оранск'ш  старался  зару- 
читься поддержкой  остальныхъ  государст- 
венныхъ  совётниковъ.  Онъ  часто  говорилъ 
своимъ  приближеннымъ:  „Хотя  васъ  и  назы- 
ваютъ  сенаторами,  но  власть  не  въ  вашихъ 
рукахъ.  Когда  нужны  деньги,  чтобы  запла* 

*)  Норрег,  40. -Яго*,  17.  -К«я  Пд1  39.-Бмп/, 
80,  87,  88.    81гас1а,  99,  100. 
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тить  войскамъ,  когда  идетъ  речь  о  проти- 
водЪйствж  вторгающейся  ереси  или  о  со- 
хранении порядка  въ  народе,  хватаются  за 
васъ,  такъ  какъ  вы,  ведь,  не  охраняете  ни 
казны,  ни  законовъ,  а  служите  лишь  орга- 
нами двухъ  другихъ  коллепй  для  воздей- 
ств1Я  на  государство.  А  между  гЬмъ  только 
вамъ  однимъ  по  плечу  все  государственное 
управлеше,  которое  ни  къ  чему  разбили 
между  тремя  различными  палатами.  Вамъ 
стоить  только  соединиться,  чтобы  возвра- 
тить государственному  совету  эти  отрЬ- 
занныя  отрасли  управлешя:  одна  душа 
должна  оживлять  все  тело".  Пока  тихонько 
составили  такой  планъ:  привлечь  въ  госу- 
дарственный совЪтъ  двенадцать  новыхъ 
рыцарей  Руна;  правосуд1е  возвратить  ме- 
хельнскому  трибуналу,  которому  оно  и  при- 
надлежало по  закону;  жалованныя  грамоты, 
патенты  и  т.  под.  предоставить  президенту 
Вигл1усу,  а  государственные  советники 
должны  зав-вдывать  денежною  частью.  Ко- 
нечно, предвиделись  все  затруднешя  со 
стороны  недов-врчиваго  двора  и  соперни- 
ковъ  возрастающей  власти  знати.  Чтобы 
заставить  регентшу  согласиться  на  планъ, 
спрятались  за  спиной  н-вкоторыхъ  важ- 
ныхъ  офицеровъ  армш:  они  должны  были 
осаждать  брюссельскш  дворъ  назойливыми 
требовашями  уплаты  задержаннаго  жало- 
ванья и,  въ  случае  отказа,  грозить  бун- 
томъ.  Устроили  еще  такъ,  что  регентшу 
засыпали  прошешями  и  записками,  где 
жаловались  на  судебную  волокиту  и  пре- 
увеличивали опасность  отъ  ежедневно  рас- 
тущей ереси.  Не  было  упущено  ничего, 
чтобы  представить  такую  страшную  картину 
разрушешя  гражданскаго  порядка,  правосу- 
Д1Я  и  финансовъ,  что  герцогиня  въ  ужасе 
проснулась  отъ  сна,  которымъ  покоилась 
до  техъ  поръ  !).  Она  созываетъ  все  три 
курш,  чтобы  обсудить  средства,  какъ  ос- 
тановить беду.  Большинство  советовало 
отправить  въ  Испашю  чрезвычайнаго  посла, 
который,  въ  подробномъ  и  живомъ  раз- 
сказе,  ознакомилъ  бы  короля  съ  истин- 
нымъ  положешемъ  делъ  и,  быть  можетъ, 
далъ  бы  ему  возможность  изобрести  луч- 
Ш1Я  меры.  Вигл1усъ,  который  не  имелъ 
понятая  о  тайныхъ  планахъ  партж,  воспро- 
тивился этому  мнен1ю.  „Зло,  на  которое 
жалуются,  —  сказалъ  онъ,  —  конечно  ве- 
лико, и  на  него  следуетъ  обратить  внима- 
ше,    но   оно    не    непоправимо.    Правосуд1е 


идетъ  плохо,  но  лишь    потому,    что    знать 
сама  роняетъ  значеше  власти  своимъ  пре- 
зрешемъ  къ  ней,  а  штатгальтеры  недоста- 
точно   поддерживаютъ    ее.    Ересь  растетъ 
оттого,  что  светская  власть  покидаетъ  ду- 
ховныхъ  судей,  а  простой  народ ъ,  по  при- 
меру знати,  не  почитаетъ  своихъ  властей. 
Долгъ  провинций  возросъ    не    отъ  дурного 
финансоваго  управления,  а  вследствхе  преж- 
нихъ  войнъ  и  государственныхъ  нуждъ  ко- 
роля, и  отъ    него  можно  постепенно  изба- 
виться    путемъ    легкихъ  податей.  Вс*е  эти 
жалобы  прекратятся,  если  только  государ- 
ственный   советъ    не   будетъ   такъ  щедръ 
на  жалованныя    грамоты,  льготы    и    попу- 
щен'1я,    если    онъ  начнетъ  улучшеше  нра- 
вовъ  съ  себя  самого,  если  станетъ  больше 
уважать  законы  и  возстановитъ  былое  зна- 
чение власти, — словомъ,  если   только    кол- 
лепй и  штатгальтеры,  прежде  всего,  испол- 
нятъ  свой  долгъ.  Къ  чему  же    отправлять 
новаго    посла    въ    Испашю,  когда  не  про- 
изошло   ничего    новаго,  что  оправдало  бы 
эту    чрезвычайную    меру?  Но  если  будутъ 
настаивать  на  этомъ,  я  не  стану  противо- 
речить   общему    приговору,    но    потребую, 
чтобы  послу  поручено  было,  главнымъ  обра- 
зомъ,  склонить  короля  къ  скорейшему  при- 

быПЮ"     1). 

Насчетъ  выбора  посла  господствовало 
единодуиле:  изъ  всехъ  нидерландскихъ 
вельможъ  графъ  Эгмонтъ  казался  един- 
ственнымъ  человекомъ,  который  могъ  удо- 
влетворить обе  стороны.  Его  открытая  не- 
нависть къ  инквизицш,  его  патрютичесюя 
и  свободныя  убеждешя,  незапятнанная 
честность  достаточно  ручались  республике 
за  его  поведеже;  а  выше  мы  указали,  по- 
чему онъ  долженъ  былъ  быть  пр1ятенъ 
королю.  У  государей  суждение  часто  за- 
виситъ  отъ  перваго  взгляда;  у  Эгмонта 
привлекательная  фигура  могла  поддержать 
его  краснореч1е  и  придать  его  посещешю 
тотъ  весъ,  котораго  никогда  не  имеетъ, 
въ  глазахъ  королей,  самое  правое  дело. 
Эгмонтъ  самъ  желалъ  этого  послан  н  и  чества, 
чтобы  поговорить  съ  королемъ  о  н^кото- 
рыхъ  семейныхъ  делахъ  2). 

Темъ  временемъ  окончился  церковный 
соборъ  въ  Тр1енте  (Триденте),  и  его  поста- 
новлешя  стали  известны  всему  католическому 
христ1анству.  Ко  эти  постановлен1я  далеко 
не  служили  цели  синода,  вовсе  не  оправдали 
ожиданш  релипозныхъ  парт'ж;  напротивъ, 


*)    ВигднпЛ,    92,    94.— Норрег,    41.    ГМа    У\дХ. 

§  87,  88. 
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пропасть  между  обеими  церквами  расши- 
рилась, и  релипозный  расколъ  сталъ  не- 
исправимъ,  вековеченъ. 

Старое  вероучеше  не  было  очищено: 
оно  стало  только  более  опред-вленнымъ  и 
важнымъ.  Всв  тонкости  догмы,  все  уловки 
и  притязашя  святого  престола,  опиравипяся 
прежде  лишь  на  произволъ,  теперь  стали 
законами  и  были  возведены  въ  систему. 
Обряды  и  злоупотреблешя,  проскользнув- 
цие  въ  христианство  въ  варварск1я  времена 
суев-Бр1я  и  мракобеая,  были  объявлены  те- 
перь сущностью  богослужения,  и  изрека- 
лось проклят1е  на  всякаго  дерзновеннаго, 
который  решился  бы  противиться  этимъ 
догматамъ,  уклоняться  отъ  этихъ  обрядовъ. 
Да  будетъ  проклятъ  тотъ,  кто  осмелится 
сомневаться  въ  чудотворной  силе  мощей, 
не  почитать  костей  мучениковъ,  не  прида- 
вать значешя  заступничеству  святыхъ!  Мо- 
гущество индульгенщй,  этотъ  первый  источ- 
никъотпадешяотъ  римскаго  престола,  было 
теперь  доказано  неопровержимымъ  догма- 
томъ;  монашество  было  охранено  прямымъ 
приговоромъ  синода,  по  которому  юноша 
могъ  становиться  полнымъ  чернецомъ  на 
16-мъ  году  отъ  роду,  девица  на  12-мъ.  Все 
безъ  исключешя  догматы  протестантовъбыли 
осуждены;  не  было  ни  одного  постановле- 
Н1Я  въ  ихъ  пользу;  не  сделали  ни  одного 
шагу,  чтобы  возвратить  отпавшихъ  въ  ма- 
теринское лоно  церкви  путемъснисхождешя. 
Жалкая  летопись  синода,  нечистоплотность 
его  постановлена  еще  увеличили,  насколько 
возможно,  горячее  презрЪше,  давно  уже 
питаемое  протестантами  къ  папству,  и  от- 
крыли для  ихъ  нападокъ  новыя,  дотоле  не 
замЪченныя  слабости.  То  была  злополучная 
мысль — такъ  близко  поднести  кътаинствамъ 
церкви  все  озаряющей  св-ьтильникъ  разума, 
доводами  разума  отстаивать  предметы  сле- 
пой веры. 

Постановлежя  собора  не  удовлетворили 
даже  все  католическ1я  державы.  Франщя 
совсемъ  отвергла  ихъ,  частью  изъ  желашя 
угодить  кальвинистамъ,  частью  потому,  что 
ее  оскорбляло  верховенство,  присвоенное 
папой  надъ  соборами;  высказались  противъ 
нихъ  и  некоторые  католичесюе  государи 
Германж.  И  Филиппъ  II  не  постигалъ  нЬ- 
которыхъ  статей  собора,  слишкомъ  задЬ- 
вавшихъ  его  собственныя  права,  къ  кото- 
рымъ  ни  одинъ  монархъ  въ  М1ре  не  былъ 
такъ  ревнивъ;  его  также  обижало  великое 
вл1яше  папы  на  соборъ  и  произвольное, 
поспешное  закрьте  его;  наконецъ,  папа 
подалъ  ему  поводъ  къ  справедливой  вражде, 


отвергнувъ  его  посла.  Темъ  не  менее,  онъ 
согласился  на  принят1е  постановлен^  со- 
бора, которыя  даже  въ  такомъ  виде  соот- 
ветствовали его  любимой  мысли — истребле- 
Н1Ю  еретиковъ.  Все  друпя  политическ!я  со- 
ображен1я  отступили  на  задшй  планъ — и 
Филиппъ  приказалъ  обнародовать  поста- 
новлен!я  во  всвхъ  своихъ  государствахъ*). 

Этой  новой  головешки  даже  не  требо- 
валось для  мятежнаго  духа,  пылавшаго  уже 
и  безъ  того  во  всвхъ  нидерландскихъпро- 
виншяхъ.  Умы  были  въ  броженж;  значение 
римской  церкви  уже  пало  глубоко  въ  гла- 
захъмногихъ.  При  такихъ  обстоятельствахъ, 
повелительныя  и  въ  значительной  степени 
безобразныя  постановлежя  собора,  конечно, 
были  противны;  но  Филиппъ  II  не  могъ  до 
того  изменять  себе,  чтобы  дозволить  иную 
веру  народамъ,  живущимъ  подъ  другимъ 
солнцемъ,  въ  другой  части  света,  при  дру- 
гихъ  законахъ.  Регентша  получила  строжай- 
шее приказаше  вынуждать  въ  Нидерлан- 
дахъ  такое  же  послушаше  тр1ентскимъ  (три- 
дентскимъ)  постановлешямъ,  какъ  въ  Ис- 
паши и  Италш  2). 

Постановлешя  встретили  сильнейшее 
сопротивлен!е  въ  брюссельскомъ  государ- 
ственномъ  совете.  Вильгельмъ  Орансюй 
заявилъ,  что  нац1я  не  приметъ  и  не  мо- 
жетъ  принять  ихъ,  ибо  они  по  большей 
части  противоречатъ  основамъ  ея  консти- 
тущи  и  на  томъ  же  основании  были  от- 
вергнуты многими  католическими  госуда- 
рями. Почти  весь  государственный  советъ 
склонился  на  сторону  Оранскаго;  большин- 
ство требовало  уговорить  короля  или  со- 
всемъ  отставить  постановлешя,  или  хоть 
обнародовать  ихъ  съ  известными  ограни- 
чешями.  Противъ  этого  возсталъ  Випиусъ, 
настаивавшей  на  буквальномъ  исполненж 
королевскаго  приказа.  .Церковь — сказалъ 
онъ — во  все  времена  поддерживала  чистоту 
своего  учен1я  и  строгость  дисциплины  та- 
кими вселенскими  соборами.  Противъ  рели- 
позныхъ  заблуждешй,  уже  давно  волную- 
щихъ  наше  отечество,  нетъ  лучшаго  сред- 
ства, чемъ  именно  эти  постановлешя,  ко- 
торыя теперь  стараются  отстранить.  Если 
они  и  впрямь  местами  противоречатъ  чув- 
ству справедливости  гражданъ  и  конститу- 
цш,  то  этой  беде  легко  помочь  умнымъ  и 
снисходительнымъ  применешемъ  ихъ.  При- 


*)  НШ.  йе  РШ.  //,  II.  -  ТУа/зоиД.  II,  1.  IV.  - 
ТЪиап.  II,  '-9,  491,  350.  —  Еззау  зиг  1е$  Моеигз, 
I.  Ш.  СопсИе  (1е  ТгеШе.—Ме1егеп,  59-00. 
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бавлю,  что  дълаетъ  честьнашему  монарху, 
испанскому  королю,  что  онъ,  одинъ  изъ 
всъхъ  государей  своего  времени,  не  былъ 
лрннужденъ  подчинять  свою  мудрость  тре- 
бовашямъ  необходимости  и  иэъ  страха  от- 
вергнуть мьры,  который  долгъ  повелъвалъ 
ему  принять  ради  блага  церкви  и  счастья 
своихъ  подданныхъ*.  Такъ  какъ  въ  по- 
становлен^ хъ  собора  заключались  даже 
нарушены  правъ  короны,  то  некоторые 
воспользовались  случаемъ  и  предложили 
выпустить  хоть  так1я  мъста  при  ихъ  обна- 
родоваши.  Чтобы  королю  легче  было  изба- 


виться отъ  атихъ  щекотливыхъ  и  умаляю- 
щихъ  его  достоинство  мъстъ,  они  предла- 
гали выставить  на  видъ  наиДональную  сво- 
боду Нидерландовъ  и  покрыть  именемъ рес- 
публики это  вмешательство  въ  д-Кла  собора. 
Но  король  безусловно  принялъ  и  провелъ 
постановлена  въ  своихъ  остальныхъ  госу- 
дарствахъ:  нельзя  было  ожидать,  чтобы  онъ 
далъдругимъкатолическимъдержавамъпри- 
мъръ  сопротивлен1я  и  самъ  разрушнлъ  зда- 
н!е,  которое  воздвигалътакъ  старательно^ ). 


| )  ТГа(«и,  I.  I,  I,  VII, 
ВыгдипЛ.  115 
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ГраФъ  Эгмонтъ  въ  Испании. 


делать  представлен!я  ко- 
ролю по  поводу  этихъ  по- 
становлена, склонить  его 
къ  мягкости  относительно 
протестантовъ, предложить 
отмену  обоихъ  другихъ 
советовъ — таково  было  по- 
ручен!е,  данное  графу  Эг- 
монту недовольными.  Штатгальтерша  же  со- 
ветовала ему  довести  до  св-Ьд-Ьтя  монарха 
сопротивлен'|е  нидерландскаго  народа  ука- 
эамъ  о  в-Ьр-в,  убедить  его  въ  невозможности 
применять  эти  указы  со  всею  строгостью, 
раскрыть  ему  глаза  на  плохое  состоите 
военнаго  дъла  и  финаисовъ  въ  нидер- 
ландскомъ  государстве. 

Инструкшя  графа  была  составлена  пре- 
зидентомъ  Випнусомъ.  Онъ  горько  жало- 
вался на  падете  правосуд1я,  на  возрасти- 
те ереси,  на  истощеше  казны  и  настаи- 
вал ъ нал ичномъприсутств1и  короля. Осталь- 
ное предоставлялось  красноръчш  посла,  ко- 
торому штатгальтерша  намекнула  не  упу- 
скать такого  хорошаго  случая,  чтобы  закре- 
пить за  собой  милость  своего  государя. 

Принцъ  Оранскш  находилъ  инструкщю 
графу  и  представлешя,  который  онъ  дол- 
женъ  былъ  сделать  королю,  слишкомъ  об- 
щими и  шаткими.  Онъ  говорилъ:  „Сделан- 
ное преэидентомъ  описаше  нашего  тяже- 
паго  положетя  далеко  ниже  истины.  Какъ 
королю  изыскать  наилучния  лекарства,  когда 
мы  скрываемъ  отъ  него  источники  болезни? 
Мы  не  должны  показывать  числа  еретиковъ 
меньше,  чемъ  въ  действительности;  мы 
должны  искренно  признаться,  что  ими  ки- 
шитъ  каждая  провиншя,  каждый  городъ, 
каждое  маленькое  местечко;  мы  не  должны 


скрывать,  что  они  презираютъ  каратель- 
ные законы  и  не  очень-то  уважаютъ  вла- 
сти. Къ  чему  такая  сдержанность?  Признай- 
тесь чистосердечно  королю,  что  республика 
не  можетъ  выносить  такого  положешя.  Ко- 
нечно, тайный  советъ  скажетъ  иное:  ему 
на-руку  »то  всеобщее  разложен!  е.  Ведь  от- 
куда же  это  плохое  правосудДе,  это  всеоб- 
щее растлъше  судовъ,  какъке  отъ  его  алчно- 
сти, которой  ничемъ  не  насытишь?  Откуда 
это  вел  и  колете,  эта  позорная  роскошь  тёхъ 
креатуръ,  которыя  на  нашихъ  глазахъ  под- 
нялись изъ  грязи,  какъ  не  отъ  подкуповъ? 
Разве  народъ  не  твердитъ  изо-дня  въ  день, 
что  ихъ  двери  отворяются  только  золотымъ 
ключемъ?  И  не  докаэываютъ-ли  ихъ  взаим- 
ные раздоры,  какъ  мало  руководятся  они 
любовью  къ  общему  благу?  Могутъ-лн  лю- 
ди, служащ!е  жертвами  собственныхъ  стра- 
стей, думать  о  всеобщемъ  благополучии? 
Думаете-ли  вы,  что  мы,  штатгальтеры  про- 
винций, обязаны  стоять,  съ  нашими  солда- 
тами, на  страже  благоденств)я  какого-ни- 
будь низкаго  ликтора?  Мы  должны  поло- 
жить пределъ  ихъ  снисхожден1ямъ  и  попу- 
щен!ямъ,  на  которыя  они  такъ  щедры  для 
техъ,  кому  мы  отказываемъ;  прощая  пре- 
ступника, грешишь  противъ  общаго  блага, 
подбавляешь  зла.  Признаюсь,  мне  никогда 
не  нравилось  разделеше  государствен ныхъ 
тайнъ  и  правительственныхъ  делъ  между 
столькими  коллеНями.  Государственнаго  со- 
вета хватить  на  все:  мног1е  патрюты  уже 
сознали  это  въ  глубине  души,  а  я  говорю 
то  же  теперь  громко.  Заявляю,  что  не  знаю 
другого  средства  противъ  оплакиваемаго 
зла,  кроме  сл1ян1я  обеихъ  палатъ  съ  госу- 
дарственнымъ  советомъ.  Вотъ  чего  должно 


добиваться  отъ  короля:  иначе  и  это  новое  по- 
сольство будетъ  безцЪльнымъ  и  безполез- 
нымъ".  Тутъ  принцъ  сообщилъ  собравше- 
муся сенату  планъ,  о  которомъ  сказало  выше. 
Вдругъ  завеса  спала  съ  глазъ  Вигл1уса,  про- 
тивъ  котораго  собственно  и  было  напра- 
влено это  предложен1е,  и  имъ  овладела  силь- 
нейшая скорбь.  Это  душевное  волнеше  было 
слишкомъ  велико  для  его  слабаго  тела:  на 
другое  утро  его  поразилъ  ударъ;  его  жизнь 
находилась  въ  опасности  1). 

Его  место  занялъ  1оахимъ  Гопнерь  изъ 
брюссельскаго  тай  наго  совета,  человекъ  ста- 
раго  нравственнаго  закала  и  незапятнан- 
ной честности,  самый  близк!й  и  достойный 
другъ  президента2).  Онъ  сдЪлалъ  прибавки 
въ  инструкцж  послу  въ  пользу  Оранской 
парт1И,  именно  относительно  отмены  инкви- 
зиц1И  и  соединен!я  трехъ  курШ;  регентша 
не  столько  соизволила,  сколько  не  воспре- 
щала этого.  Когда  загЬмъ  графъ  Эгмонтъ 
прощался  съ  поправившимся  президентомъ, 
тотъ  просилъ  его  привезти  ему  изъ  Испа- 
ри отставку.  Его  время  прошло,  говорилъ 
онъ:  ему  хочется,  по  примеру  своего  пред- 
шественника и  друга,  Гранвеллы,  удалиться 
въ  тишину  частной  жизни,  предупредить 
непостоянство  счастья  з). 

Графъ  Эгмонтъ  пустился  въ  путь  въ 
январе  1565  года.  Онъ  былъ  принять  въ 
ИспанЫ  такъ  милостиво  и  почтительно, 
какъ  ни  одинъ  сановникъ  до  него.  Все 
кастильсюе  вельможи,  побежденные  при- 
мЪромъ  короля  или,  скорее,  следуя  его 
государственному  искусству,  казалось,  за- 
были свою  застарелую  злобу  къ  фламанд- 
ской знати:  они  соперничали  другъ  съ  дру- 
гомъ  въ  старанж  подкупить  графа  пр'шт- 
нымъ  обращешемъ.  Король  разрешилъ  ему 
принимать  кого  угодно,  чего  даже  не  ожи- 
далъ  посолъ,  и  во  все  пребыван1в  Эгмонта 
въ  Испанж  онъ  не  могъ  нахвалиться  госте- 
пржмствомъ  монарха.  Филиппъ  настойчиво 
уверялъ  его  въ  своей  любви  къ  нидерланд- 
скому народу  и  обнадежилъ  его  насчетъ 
своей  готовности  подчиниться  всеобщему 
желанш,  несколько  ослабить  строгость  ука- 
зовъ  о  вере.  Но  въ  то  же  время  въ  Мадриде 
была  назначена  комисс!я  изъ  богослововъ, 


1)  УНа  Пд1,  §  88—59.  -Вигдипй.  97-102. 

2)  У  На  У%д1.  89.  Это  -  тотъ  самый  Гопперъ,  изъ 
«Записокъ*  нотораго  я  почерпнулъ  такъ  много  для 
оппсашя  того  времени.  Впосл*вдств1и  его  путеше- 
ств1е  въ  Испанию  привело  къ  переписке  между 
нпмъ  и  президентомъ,  составляющей  одинъ  изъ  дра- 
гоп/вннвйшихъ  документовъ  для  пстор1и  эпохи. 

3)  Вигдипй.  103. 


которой  предложили  вопросъ — аггЬдуетъ-ли 
ввести  въ  провинц!и  требуемую  веротерпи- 
мость? Большинство  склонялось  къ  мне- 
н!ю,  что  тутъ  была  бы  извинительна  не- 
которая снисходительность,  въ  виду  осо- 
бенной конститущи  Нидерландовъ  и  опасе- 
н!й  мятежа.  Тогда  вопросъ  былъ  повто- 
ренъ  въ  более  решительной  форме:  «ко- 
ролю желательно  знать  не  то,  что  дол- 
женъ-ли  онъ  это  сделать,  а  нужно-ли  это*? 
На  последнее  богословы  отвечали  отрица- 
тельно; тогда  Филиппъ  всталъ  и  лрекло- 
нилъ  колена  передъ  Распят1емъ.  „Молю  же 
тебя,  величество  Всемогущаго  (воскликнулъ 
онъ),  не  дай  мне  пасть  такъ  низко,  чтобы 
я  оставался  государемъ  техъ,  которые  от- 
ри цаютъ тебя!"  И  приблизительно  въ  этомъ 
духе  были  приняты  меры,  измышленныя 
имъ  для  Нидерландовъ.  Относительно  ре- 
липи  решен!е  этого  монарха  было  принято 
разъ  на  всегда;  крайняя  нужда,  пожалуй, 
могла  заставить  его  быть  несколько  снис- 
ходительнее въ  применеши  грозныхъ  ука- 
зовъ,  но  никогда  онъ  не  согласился  бы  на 
ихъ  отмену  или  даже  ограничеше.  Эгмонтъ 
представлялъ  ему,  какъ  самыя  публичныя 
казни  еретиковъ  изо  дня  въ  день  размно- 
жаютъ  ихъ  приверженцевъ:  ведь,  примеры 
ихъ  мученичества  и  радостнаго  принят1я 
смерти  наполняли  зрителей  глубочайшимъ 
благоговешемъ  и  внушали  имъ  высокое 
мнен1еобъ  учен1И,  создающемъ  героевъ!  Это 
соображеше  не  пропало  даромъ,  но  оно  про- 
извело на  короля  совсемъ  не  то  впечатле- 
ние, какое  ожидалось.  Чтобы  избежать  этихъ 
соблазновъ,  отнюдь  не  ослабляя  строгости 
указовъ,  онъ  прибегъ  къ  новой  уловке: 
было  решено,  что  впредь  казни  будутъ  со- 
вершаться тайно.  Ответь  короля  на  сущ- 
ность посольства  былъ  данъ  графу  пись- 
менно, въ  виде  бумаги  на  имя  штатгаль- 
терши.  Прежде  чемъ  отпустить  графа,  Фи- 
липпъ не  удержался,  чтобы  не  спросить  у 
него  отчета  насчетъ  его  поведешя  относи- 
тельно Гранвеллы,  причемъ  онъ  особенно 
коснулся  насмешливой  ливреи.  Эгмонтъ  за- 
верялъ,  что  все  это  было  не  более,  какъ 
застольная  шутка:  тутъ  не  было  и  мысли 
о  какой-либо  непочтительности  къ  монарху. 
Знай  онъ,  что  кто-либо  изъ  нихъ  помы-  * 
слилъ  о  чемъ-нибудь  дурномъ,  онъ  самъ 
вызвалъ  бы  такого  господина  на  кровавую 
расправу  *). 

При    отъезде    Эгмонта,  Филиппъ  пода- 
рилъ    ему    50.000  гульденовъ  и  еще  далъ 

')  6го(.  VI.— Яодог,  43 -45.~&гаЬ,  104—106. 
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ему  слово  позаботиться  пристроить  его  до- 
черей. Онъ  позволилъ  ему  также  взять  съ 
собой  въ  Брюссель  молодого  Фарнезе  парм- 
скаго,  чтобы  тЪмъ  оказать  вниман!е  его 
матери,  штатгальтершЪ*).  Лицемерное  бла- 
годуипе  короля  и  его  завЪрешя  въ  распо- 
ложен^ къ  нидерландской  нац!и,  котораго 
онъ  не  удостоился  взаимно,  подкупили  че- 
стнаго  фламандца.  Счастливый  счастьемъ, 
которое,  воображалъ  онъ,  приносится  его 
отечеству,  хотя  оно  никогда  не  было  такъ 
далеко  отъ  Нидерландовъ,  покннулъ  графъ 
Мадридъ,  довольный  паче  чаян1я  и  готовый 
прославлять  своего  добраго  короля  по  всъмъ 
своимъ  провинщямъ. 

У  ж  е  со  обще  к  I  е  ко  ро  л  е  вскаго  от  в  ета  б  р  юс- 
сельскому  государственному  совету  заметно 
понизило  ати  пр1ятныя  надежды.  Здесь  зна- 
чилось: ,Ръшен1е  короля  относительно  ука- 
зовъ  о  въръ  остается  твердымъ  и  неизмън- 
нымъ:  онъ  скорее  готовъ  потерять  жизнь 
тысячу  разъ,  чЪмъ  изменить  въ  нихъ  ма- 
лейшую букву;  но,  съ  другой  стороны,  пред- 
ставления графа  Эгмонта  эастанляютъ  его 
испытать  всяк1я  лшгк/я  меры,  чтобы  соблю- 
сти народъ  отъ  еретической  гибели  и  изба- 
вить его  отъ  тъхъ  «еизмгьнныхъ  каръ.  Такъ 
какъ  изъ  отчета  графа  оказалось,  что  глав- 
ными причинами  религюзныхъ  заблуждешй 
служила  нравственная  порча  нидерланд- 
скаго  духовенства,  плохое  обучеше  народа 
и  заброшенное  воспитан!е  юношества,  то 
король  поручаетъ  составить  особую  комис- 
сию изъ  трехъ  епископовъ  и  нъкоторыхъ 
искуснъйшихъ  богослововъ;  ея  задачей  бу- 
детъ  обсуждение  необходимыхъ  реформъ  съ 
тъмъ,  чтобы  впредь  народъ  не  колебался 
изъ  чувства  возмущена;  не  впадалъ  въ 
заблуждешя  по  невежеству.  Такъ  какъ, 
сверхъ  того,  онъ  слышалъ,  что  всенарод- 
ныя  казни  еретиковъ  даютъ  только  имъ 
случай  хвастаться  дерзкимъ  мужествомъ  и 
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ослеплять  толпы  мнимой  славой  мучени- 
чества, то  комисая  должна  придумать  та- 
К1я  мъры,  чтобы  эти  казни  совершались 
более  тайно  и  у  осужденныхъ  еретиковъ 
была  отнята  честь  стойкости*.  А  чтобы 
быть  увъреннымъ,  что  этотъ  частный  си- 
нодъ  не  выйдетъ  изъ  предъловъ  своей 
задачи,  король  требовалъ  решительно  на- 
эначен1я  въ  члены  комиссии  епископа  иперн- 
скаго,  этого  надежнаго  человека  и  стро- 
жайшаго  ревнителя  католической  веры. 
Совъщан1я  комнесш  должны  происходить 
возможно  тихо  и  подъ  видомъ  обсуждешя 
вопроса  о  введены  тр|(ид)ентскихъ  поста- 
новлен^; въроятно,  хотели,  чтобы  римск1й 
дворъ  не  обезпокоился  втимъ  частнымъ  си 
нодомъ,  а  мятежъ  въ  провинщяхъ  не  пр1- 
ободрился.  Въ  заседак1Яхъ  должна  участво- 
вать сама  герцогиня  съ  некоторыми  вер- 
ными государственными  советниками,  и  тот- 
часъ  следовало  отправлять  къ  королю  пись- 
менный отчетъ  о  всемъ,  происходящемъ  въ 
комисс1и.  На  этотъ  разъ  штатгальтерцгь 
посылалось  немного  денегъ  на  ея  крайни; 
потребности.  Филиппъ  обнадеживалъ  ее  на- 
счетъ  своего  личнаго  прибыли;  но  прежде 
нужно  покончить  войну  съ  турками,  кото- 
рыхъ  именно  ожи даютъ  передъ  Мальтой. 
Ответъ  короля  совсемъ  умалчивалъ  о  пред- 
положенномъ  расширены  государственнаго 
совета  и  о  слшши  съ  нимътайнагоифинан- 
соваго  советовъ;  повелевалось  только  всту- 
пить въ  лослЪднш  герцогу  Аршоту,  кото- 
раго мы  уже  знаемъ,  какъ  ревностнаго  роя- 
листа. Вигл!усъ,  правда,  былъ  отставленъ 
отъ  должности  президента  тайнаго  совета, 
но  онъ  еще  целыхъ  четыре  года  испра- 
влялъ  ее,  такъ  какъ  все  не  пр1Ъзжалъ  изъ 
Испан1и  его  преемникъ,  Карлъ  Тиссеманъ, 
членъ  мадридскаго  совета  по  нидерланд- 
скимъ  деламъ  '), 
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Не  успълъ  возвратиться  Эгмонтъ,  какъ 
явились  усиленные  приказы  противъ  ере- 
тиковъ,  какъ  бы  посланные  ему  вдогонку 
изъ  Испаши;  они  опровергали  привезенныя 
инъ  радостныя  въсти  о  счастливой  пере- 
мънъ  въ  образъ  мыслей  монарха.  Съ  ними 
пришелъ  и  слисокъ  тр1ентскихъ  постано- 
влен'^, въ  томъ  видъ,  какъ  они  былипри- 
няты  въ  Испаши  и  теперь  должны  были 
вводиться  въ  Нидерландахъ,  причемъ  под- 
писывался смертный  приговоръ  къкоторымъ 
перекрещенцамъ  и  другимъ  еретикамъ. 
Тутъ  Вильгельмъ  Молчаливый  проговорилъ: 
„Графа  обошло  испанское  коварство.  Само- 
любе и  тщеслав!е  ослъпили  его  проница- 
тельность: онъ  забылъ  общее  благо  изъ-за 
собственныхъ  выгодъ*.  Лживость  испан- 
скаго  министерства  была  на-лицо;  это  без- 
честное  поведете  возмутило  лучшихъ  лю- 
дей страны.  Но  никто  не  пострадалъ  больше, 
чъмъ  графъ  Эгмонтъ;  онъ  понялъ,  что  по- 
служилъ  игрушкой  испанскаго  лукавства  и 
неумышленно  сталъ  предателемъ  отечества. 
Онъ  громко  и  горько  жаловался:  „Такъ  эти 
наружный  милости  были  не  что  иное,  какъ 
уловка,  чтобы  предать  меня  на  посмъян1е 
моихъ  согражданъ  и  погубить  мое  доброе 
имя!  Если  король  такъ  думаетъ  сдерживать 
данныя  мнъ  въ  Испаши  объщатя,то  пусть 
Фландр1я  достается  кому-угодно,  я  же  все- 
народно докажу  моимъ  удалешемъотъдълъ, 
что  я  ни  при  чемъ  въ  этомъ  въроломствъ". 
И  вправду,  испанское  министерство  не  могло 
найти  лучшаго  средства  подорвать  кредитъ 
столь  важнаго  человека,  какъ  публично 
локазавъ  обожающимъ  его  согражданамъ, 
что  цънитъ  его  высоко  1). 
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Между  тъмъ  синодъ  пришелъ  къ  сле- 
дующему заключен!»,  которое  тотчасъ  же 
было  переслано  королю:  „Что  касается  ре- 
лиНознаго  обучешя  народа,  улучшения  нрав- 
ственности духовенства  и  воспитан;  я  юно- 
шества, то  тр1ентск1я  постановлен1я  уже 
настолько  позаботились  объ  этомъ,  что 
приходится  только  поскоръе  привести  ихъ 
въ  исполнение.  Императорсюе  указы  про- 
тивъ еретиковъ  не  должны  подвергаться 
никакимъ  измънен!ямъ;  можно  только  тайно 
дать  понять  судамъ,  что  слъдуетъ  казнить 
смертью  лишь  упорныхъ  еретиковъ  и  ихъ 
проповъдниковъ,  что  должно  дълать  раэли- 
ч!е  между  сектами  и  принимать  во  вни  на- 
ше возрастъ,  зван1е,  полъ  и  характеръ  об 
виняемыхъ.  Если  всенародный  казни  вос- 
пламеняютъ  фанатизмъ,  то  не  лучше  ли 
прибегать  къ  наероическимъ  галерамъ,  кото 
рыя  не  такъ  бросаются  въ  глаза  и  не  ме- 
нъе  действительны,  чтобы  подавить  это 
высокое  мнън1е  о  мученнчествъ?  Проступки, 
проистекающее  изъ  простого  своенрав!я,  изъ 
любопытства  и  легкомысл!я,  можно  бы  ка- 
рать денежными  пенями,  изгнан1енъ  или 
даже  тълесными  наказан  1я  ми    1). 

Пока  тянулось  время  между  этими  со- 
въщан1ями,  отчеты  о  которыхъ  отсылались 
въ  Мадридъ  и  вновь  ожидались  оттуда, 
процессы  противъ  сектантовъ  замолкли  или 
по  крайней  мъръ  велись  весьма  вяло.  Съ 
изгнашемъ  министра  Гранвеллы,  благодаря 
анархш  въ  высшнхъ  кур!яхъ,  которая  рас- 
пространялась оттуда  по  провинц!альньшъ 
судамъ,  а  также  вслъдств1е  смягченнаго 
взгляда  знати,  секты  подняли  голову,  а  ихъ 
апостолы  свободно  предавались  жажд-Ь  об- 
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ращен1я.  Судьи  инквизицж  потеряли  ува- 
жеше,  всл*вдств1е  плохой  поддержки  со  сто- 
роны светской  власти,  которая  нередко  явно 
брала  ихъ  жертвы  подъ  свою  защиту.  Като- 
лическая часть  наши  ожидала  многаго  отъ 
постановлена  тр*1ентскаго  собора  и  отъ 
Эгмонтова  посольства  въ  Испарю;  и  эти 
ожидашя,  казалось,  оправдывались  радо- 
стными ИЗВ-БСТ1ЯМИ,  привезенными  графомъ, 
который  не  переставалъ  распространять  ихъ 
по  простоте  своего  сердца.  Но  чЪмъ  больше 
отвыкала  нашя  отъ  строгости  релипозныхъ 
процессовъ,гБмъ  болезненнее  должна  была  * 
она  почувствовать  внезапное  и  усиленное 
возобновлеше  ихъ.  При  такихъ-то  услов*1яхъ 
пришло  королевское  послаше  изъ  Испан!и, 
въ  отв*втъ  на  мнтэН1е  епископовъ  и  на  по- 
следуй запросъ  главной  штатгальтерши. 

Оно  гласило:  „Какъ  бы  ни  истолковы- 
валъ  графъ  Эгмонтъ  словесныя  выражешя 
короля,  последнему  никогда  и  въ  голову 
не  приходило  изменить  хоть  букву  въ  ка- 
рательныхъ  указахъ,  изданныхъ  его  отцомъ, 
императоромъ,  въ  провинщяхъ,  тридцать 
пять  л*втъ  тому  назадъ.  Онъ,  съ  своей  сто- 
роны, повел-вваетъ  впредь  исполнять  эти 
указы  строжайшимъ  образомъ,  твердо  под- 
держивать инквизишю  светскою  властью  и 
применять  постановлетя  тр1ентскаго  собора 
во  всехъ  провинщяхъ  невозбранно  и  без- 
условно. Онъ  вполне  одобряетъ  мнеше  епи- 
скоповъ и  богослововъ,  не  исключая  мяг- 
кости относительно  возраста,  пола  и  харак- 
тера лицъ,  хотя  полагаетъ,  что  его  указы 
не  страдаютъ  отсутств1емъ  умеренности. 
Успехи  ереси  следуетъ  приписать  лишь 
недостатку  рвения  и  вероломству  судей.  А 
посему  впредь  нерадивые  будутъ  отста- 
вляемы отъ  должности  и  заменяемы  луч- 
шими. Инквизищя  должна*  не  взирая  ни 
на  что  человеческое,  делать  свое  дело 
твердо,  безстрашно  и  безстрастно,  не  огля- 
дываясь ни  впередъ,  ни  назадъ.  Король 
заранее  одобряетъ  все,  какъ  бы  далеко  ни 
зашла  она:  лишь  бы  только  она  избегала 
скандаловъ"   1). 

Это  королевское  послание,  которому  оран- 
ская  парт1я  приписывала  все  последующая 
страдашя  Нидерландовъ,  возбудило  силь- 
нейшее движете  между  государственными 
советниками,  и  выражения,  которыя  они 
употребляли  о  немъ  въ  обществе  случайно 
или  намеренно,  распространяли  ужасъ  въ 
народе.  Снова  воскресъ  страхъ  передъ  испан- 
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ской  инквизишей,  а  при  ней,  казалось,  уже 
разваливается  вся  конститушя  страны.  Уже 
слышалось,  какъ  замуровываютъ  темницы, 
куютъ  цепи  и  ошейники,  ставятъ  костры. 
Все  кружки  были  переполнены  этими  раз- 
говорами, и  страхъ  уже  не  сдерживалъ  ихъ. 
На  домахъ  дворянъ  наклеивались  листки, 
где  взывали  къ  нимъ,  какъ  древшй  Римъ 
къ  своему  Бруту,  о  спасенж  умирающей 
свободы.  Появлялись  злые  пасквили  на  но- 
выхъ  епископовъ-палачей,  какъ  ихъ  на- 
зывал и. Поповство осмеивалось  въ  комед1яхъ, 
и  клевета  такъ  же  мало  щадила  тронъ, 
какъ  и  римскш  престолъ  *). 

Испуганная  этими  слухами  регентша  со- 
звала всехъ  государственныхъ  советниковъ 
и  рыцарей,  чтобы  посоветоваться  съ  ними, 
какъ  держать  себя  въ  такомъ  тяжеломъ 
положении.  Мнешя  разделились,  и  возникли 
горяч1е  споры.  Дело  затягивалось,  коле- 
блясь между  страхомъ  и  долюмъ,  какъ  вдругъ 
поднялся  старикъ  Виппусъ  и  поразилъ  все 
собрате  своимъ  решешемъ.  „Теперь — ска- 
залъ  онъ — нечего  и  думать  объ  оглашен1и 
королевскихъ  распоряженш,  пока  не  под- 
готовимъ  монарха  къ  тому  пр1ему,  который 
ожидаетъ  ихъ,  по  всей  вероятности;  скорее 
следуетъ  внушить  судьямъ  инквизицж, 
чтобы  они  не  злоупотребляли  своей  властью 
и  отложили  суровость".  Еще  более  изуми- 
лись, когда  выступилъ  затемъ  принцъ  Оран- 
ск1й  и  началъ  оспаривать  это  мненге.  „Воля 
короля  —  сказалъ  онъ  —  слишкомъ  ясно  и 
определенно  выражена,  чтобы  кто-либо 
осмелился  долее  медлить  ея  исполнешемъ, 
навлекая  на  себя  упрекъ  въ  непроститель- 
номъ  упрямстве*. — „Я  беру  на  себя  такой 
упрекъ — прервалъ  его  Виппусъ. — Я  готовъ 
подвергнуться  его  немилости.  Если  мы 
этимъ  купимъ  ему  спокойств!е  его  Нидер- 
ландовъ, то  наше  упрямство,  наконецъ,  за- 
служить его  благодарность".  Регентша  уже 
начала  склоняться  къ  этому  мненш,  какъ 
вдругъ  принцъ  остановилъ  ее,  восклицая 
съ  горячностью:  „Что  принесли  намъ  мно- 
гая представлешя,  сделанныя  ему,  мнопя 
письма,  посланныя  ему,  и  посольство,  ко- 
торое недавно  отправляли  мы  ему?  Ничего! 
Чего  же  намъ  еще  ждать?  Неужели  .мм, 
еще  государственные  советники,  захотимъ 
одни  навлечь  на  себя  всю  его  немилость, 
оказавъ  ему,  на  свой  страхъ,  услугу,  за 
которую  онъ  никогда  не  поблагодаритъ 
насъ?"  Собраше  растерялось,  не  зная,  на 
что  решиться    и    ничего    не    понимая.  Ни 
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у  кого  не  хватало  духа  ни  примкнуть  къ 
этому  мнънш,  ни  возстать  протквъ  него. 
Но  принцъ  лриэвалъ  къ  себъ  на  помощь 
■  прирожденную  боязливость  регентши,  от- 
резывавшую ей  выборъ.  Послъдств1я  ея  эло- 
получнаго  послушан!я  бросались  въ  глаза, 
это  правда,  —  но  еслибы  она  счастливо 
избъгла  ихъ  мудрой  непокорностью,  чъмъ 
можно  было  доказать,  что  она  действи- 
тельно опасалась  ихъ?  И  она  выбрала  са- 
мый печальный  изъ  двухъ  соввтовъ:  будь, 
чтб  будетъ,  а  королевск!е  указы  должны 
быть  обнародованы.  Итакъ,  на  этотъ  разъ 
побъдила  оппоэиц1я,  и  былъ  сбить  съ  коня 
единственный  мужественный  другъ  прави- 
тельства, который  имълъ  мужество  навлечь 
на  себя  немилость  своего  монарха,  чтобы 
только  сослужить  ему  службу  !).  Съ  этимъ 
эасъдан1емъ  исчезло  спокойств!е  главной 
штатгальтерши;  съ  этого  дня  на  Нидер- 
ланды обрушились  всъ  бури,  которыя  безъ 
перерыва  кипъли  въ  ея  груди.  Когда  рас- 
ходились советники,  принцъ  Оранск!й  ска- 
залъ  одному  изъ  ннхъ,  стоявшему  по  бли- 
зости: „Ну,  теперь  скоро  намъ  дадутъ  боль- 
шую трагед!ю"  в). 
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-)  Историки  испанской  партш  не  преминули 
выставить  поведете  Оранскаго  въ  втомъ  зас&дашн 
не  въ  ого  пользу  и  ликовала  отъ  этого  доказатоль- 
ства  нечестности  его  характера.  Опт.  —  говорили 
они — до  тъхъ  норъ  во  исеиъ  противился  меранъ 
двора  словомъ  в  дъмоыъ,  т.  е.  пока  хоть  сколько- 
нибудь  можно  было  опасаться  нхъ  прнменешя;  те- 
перь же  принцъ  впервые  сталъ  на  сторону  короли, 
когда  добросовестное  исполнен!  о  его  прнказовъ 
было  бы,  вероятно,  вредно  ему.  Чтобы  доказать  ко- 
ролю, какъ  дурно  онъ  дълалъ,  пренебрегая  его  пре- 
достережен 1ям  к,  чтобы  похвалиться,  что  «я-де  прод- 
сказывалъ  это*,  поставилъ  онъ  на  карту  благо  иац|и, 
за  которое  только  н  хотЬлъ  бороться  до  тъхъ  поръ. 
Все  его  прежнее  поведеше  довазываегъ,  что  онъ 
ечнталъ  исполнено  указовъ  б*дств1еиъ,  а  теперь 
вдругъ  нзмънилъ  свонмъ  убъждешямъ  н  посл*допадъ 
противоположному  плаву,  хотя  со  стороны  наш 
продолжались  прежшя  требоваш'я,  п  онъ  едълалъ 
это  лпшъ  потому,  что  теперь  послъдств|н  тяготели 
бы  надъ  королем!,,  Итакъ,  ясно — продолжаютъ  про- 
тивники Оранскаго:— и мъ  руководило  не  столько 
блаю  его  народа,  сколько  злоба  противъ  короля: 
ему  випочомъ  пожертвовать  первымъ,  чтобы  только 
удовлетворить  своей  ненависти  къ  последнему. 

Однако  действительно  ли  ОрансшНжертвовалъ 
нацшй,  содействуя  этимъ  указамг?  Говоря  точн4о, 
настаивая  на  обнародотнш  указовъ,  помогалъ  ли 
онъ  ихъ  исполнент?  Напротнвъ,  не  вероятнее  ли, 
что  только  первымъ  онъ  могъ  остановить иоследнео? 
Нац|я  была  въ  брожевш  и,  по  всъмъ  соображешямъ 
(разве  самъ  Вишусъ  не  боялся  этого?),  разгорячен- 
ный партш  должны  были  оказать  указаиъ  сопро- 
тивлсше,  которое  принудило  бы  короля  къ  уступ- 
чивости. Теперь,  сказалъ  себе  Ораншй,  моей  на- 


И  появился  приказъ  всъмъ  штатгаль- 
терамъ  провинций — строжайше  исполнять 
какъ  плакаты  императора,  такъ  и  указы, 
изданные  нынъшкимъправнтельствомъ  про- 
тивъ еретиковъ;  какъ  постановления  тр!ент- 
скаго  собора,  такъ  и  ръшен1я  послъдннхъ 
епископскихъ  синодовъ,  а  также  содейство- 
вать инквизиши  самимъ  и  ревностно  по- 
буждать къ  тому  же  подведомственный  имъ 
власти.  Съ  этой  цълыо,  каждый  штатгаль 
теръ  долженъ  былъ  выбрать  изъ  подчинен- 
на™ ему  совъта  надежнаго  человека,  кото- 
рый усердно  объъэжалъ  бы  провинцДи,  строго 
разелъдовалъ,  надлежаще  ли  нсполняютъ 
данные  приказы  низш!е  чиновники,  и  чрезъ 
каждые  два  мъсяца  посылалъ  бы  точный 
отчетъ  обо  всемъ  въ  резиденцию.  Арх1- 
епископамъ  и  епископамъ  были  разосланы 
списки  съ  тр1ентскихъ  постановлен^,  по 
испанскому  оригиналу;  имъ  внушалось,  что 
въ  случае,  если  имъ  понадобится  содъй- 
ств!е  свътской  власти,  штатгальтеры  ихъ 
епарх!и  должны  являться  къ  нимъ  на  по- 
мощь, съ  своими  войсками,  но  лучше  бы 
имъ  обращаться  за  этимъ  къ  главной  штат- 
гальтершъ.  Отъ  этихъ  постановлений  не 
ограждаетъ  никакая  привилег1я;  но  король 
желаетъ  и  повелъваетъ,  чтобы  ихъ  испол- 
нено отнюдь  не  затрагивало  особых!,  мъ- 
стныхъ  судовъ  въ  провинщнхъ  и  горо- 
дахъ  !). 

Эти  приказы,  прочтенные  герольдомъ 
всенародно  въ  каждомъ  городе,  произвели 
на  народъ  впечатлън1е,  вполне  оправдывав- 
шее страхъ  президента  Вигл1уса  и  надежды 
принца  Оранскаго:  всъ  штатгальтеры  от- 
казались исполнять  нхъ  и  грозили  отстав- 
кой, если  вэдумаютъ  силой  принуждать  ихъ 


идей  овладело  одушевление,  съ  которым),  можно 
удачно  бороться  противъ  тиранит.  Если  я  упущу 
эту  минуту,  тирания  найдотъ  средства  добиться 
тайными  переговорами  и  кознями  того,  что  не  уда- 
лось ей  путсмъ  открытаго  наышя.  Она  будетъ  пре- 
следовать ту  же  цель,  только  осторожнее  и  мягче, 
а  только  крайность  нож етъ  объединить  мою  наши 
для  единой  цъли,  увлечь  ее  до  смъдаго  шага.  Итакъ. 
ясно,  что  принцъ  только  нарочио  ВЗМ'ВЯМЛЪ  свой 
л.шкъ  относительно  короля;  относительно  же  парода 
онъ  дъйствовалъ  совершенно  согласно  со  ве*«* 
свонмъ  прежнинъ  новедевЁемъ.  И  калла  же  мсгл 
у  ного  быть  обязанности  предъ  королем!,,  которы* 
но  совпадали  бы  съ  его  долгомъ  относительно  рес- 
публпкиУ  Неужели  онъ  долженъ  былъ  остановить 
наоше  именно  въ  ту  минуту,  когда  ва  него  попла- 
тился бы  виновникъ?  Неужели  онъ  оназааъ  бы  услугу 
своему  отечеству,  еслибы  удержать  его  палача  оп 
поспешности,  которая  одна  только  могла  спасти  на- 
родъ отъ  неизбежной  судьбы? 
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повиноваться.  „Распоряжешя  —  отвечали 
они — основаны  на  совершенно  ложныхъ  по- 
казашяхъ  фанатиковъ  1).  Справедливость 
возмущается  отъ  чудовищнаго  количества 
жертвъ,  изо  дня  въ  день  скопляющихся  въ 
нашихъ  рукахъ.  Вовсе  не  наша  задача — 
предавать  пламени  50 — 60  тысячъ  людей 
изъ  нашихъ  округовъ".  Противъ  тр*1ентскихъ 
постановлен^  возстало  особенно  низшее 
духовенство:  въ  нихъ  жестоко  нападали  на 
его  невежество  и  порчу  нравовъ  и  грозили 
ненавистною  реформой.  Теперь  оно  прино- 
сило въ  жертву  своимъ  частнымъ  выгодамъ 
высцле  интересы  церкви;  съ  горькими  упре- 
ками нападало  оно  на  постановлешя  и  на 
весь  соборъ  и  посовало  въ  умахъ  семена 
мятежа.  Воскресъ  тотъ  вопль,  которымъ 
раньше  встретили  монахи  новыхъ  еписко- 
повъ.  Наконецъ,  арх1епископу  камбрейскому 
удалось,  хотя  и  не  безъ  большихъ  пре- 
пятствШ,  обнародовать  постановлен!я.  Труд- 
нее было  исполнить  это  въ  МехельнЪ  и 
Утрехте,  гд^>  архиепископы  разошлись  съ 
своимъ  духовенствомъ:  последнее  обвиняли 
въ  томъ,  что  оно  скорее  приведетъ  всю 
церковь  къ  погибели,  чЪмъ  подчинится 
исправленш  нравовъ  2). 

Среди  провинцж  громче  вскхъ  разда- 
вался голосъ  Брабанта.  Чины  этой  страны 
снова  выдвинули  свою  великую  привилепю, 
въ  силу  которой  туземца  нельзя  было  су- 
дить въ  чужомъ  суд%.  Они  кричали  о  при- 
сяге короля  ихъ  уставамъ  и  объ  услов1'яхъ, 
на  которыхъ  они  клялись  ему  въ  повино- 
венж.  Левенъ,  Антверпенъ,  Брюссель  и 
Герцогенбушъ  торжественно  протестовали 
особой  бумагой,  которую  они  послали  глав- 
ной штатгальтерше  з).  А  она  все  не  пони- 
мала ничего,  все  колебалась  между  пар- 
тиями, не  имея  духу  ни  повиноваться  ко- 
ролю, ни  темъ  более  ослушаться  его;  она 
все  собирала  советъ,  выслушивала  голоса 
за  и  противъ  и    всегда  приставала  къ  са- 


*)  Ч::сло  еретиковъ  весьма  различно  обозна- 
чалось у  о  ;*ихъ  пар-пй:  оно  сокращалось  нлп  пре- 
увеличивалось, смотря  по  требовашю  ихъ  интересовъ 
с  страстей,  п  одна  и  та  же  парня  говорила  разное, 
съ  измЪнешемъ  ся  выгодъ.  Если  шла  рЪчь  о  но- 
выхъ учреждешяхъ  для  угнетешя  народа,  о  введе- 
на судовъ  инквпзнцш  и  т.  п.,  масса  протестантовъ 
оказывалась  неисчислимой,  необозримой.  Если  же, 
наоборотъ,  заговаривали  о  снисходительности  къ 
нимъ,  о  мЪрахъ  въ  ихъ  пользу,  ихъ  оказывалось 
такъ  мало,  что  не  стоило  д*влать  нововведений  изъ- 
за  такого  ничтожнаго  количества  дурныхъ  людей.  — 
Норрег,  62. 
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мому  невыгодному  для  себя  мнЪн1ю.  Кто 
говорилъ,  что  нужно  опять  обратиться  въ 
Испан1ю;  кто,  вслЪдъ  загЬмъ  находилъ  это 
средство  слишкомъ  медленнымъ:  опасность- 
де  настоятельна;  нужно  считаться  съ  бурей  и 
на  свой  страхъ  приноравливать  королевск!е 
приказы  къ  обстоятельствами  Наконецъ, 
штатгальтерша  велела  просмотреть  лето- 
писи Брабанта,  чтобы  почерпнуть  примЪръ 
въ  инструкцж  перваго  инквизитора,  поста- 
вленнаго  Карломъ  V  въ  провинти.  Эта 
инструкц1я  не  похожа  на  нынЪшшя,  но  ко- 
роль, вЪдь,  объявилъ,  что  не  вводитъ  ни- 
чего новаго:  стало  быть,  дозволительно  под- 
гонять новые  плакаты  къ  старымъ  мЪрамъ. 
Правда,  эта  сделка  не  отвечала  высокимъ 
требован1ямъ  брабантскихъ  чиновъ,  которые 
желали  полной  отмены  инквизицж;  но  она 
послужила  знакомъ  къ  подобнымъ  же  про- 
тестамъ  и  къ  столь  же  храброму  сопроти- 
влешю  въ  другихъ  провиншяхъ.  Не  дожи- 
даясь, пока  герцогиня  придетъ  къ  какому- 
нибудь  р-Ьшешю,  онЪ  самовольно  отказали 
инквизицж  въ  послушанж  и  СОдЪЙСТВЫ. 
Релипозные  судьи,  только  что  призванные 
строгимъ  приказомъ  къ  своему  суровому 
долгу,  оказались  безъ  поддержки  со  стороны 
светской  власти;  ихъ  лишили  всякаго  зна- 
чен1я  и  поддержки,  и  на  ихъ  жалобы  дворъ 
отвЪчалъ  пустыми  словами.  Желая  ладить 
со  всЬми  парт!ями,  штатгальтерша  разо- 
шлась со  вскми  1). 

Между  гЬмъ,  какъ  все  это  происходило 
между  дворомъ,  кур1ями  и  чинами,  наро- 
домъ  овладЪвалъ  всеобщ!й  духъ  мятежа. 
Начали  выдвигать  права  подданныхъ  и  раз- 
бирать власть  королей.  МноНе  говорили,  и 
не  слишкомъ  тихо:  ,  Нидерландцы  не  такъ 
глупы,  чтобы  не  знать,  чЪмъ  обязанъ  под- 
данный государю,  а  государь  подданному, 
и  чтобы  не  найти  средствъ  разрушать  силу 
силой,  хотя  пока  еще  нЪтъ  повода  къ  тому*. 
Въ  Антверпене,  во  многихъ  мЪстахъ  былъ 
даже  прибить  листокъ,  который  требовалъ 
отъ  государственнаго  совета  жаловаться 
каммергерихту  въ  ШнейерЪ  на  испанскаго 
короля  за  то,  что  онъ  нарушилъ  присягу 
и  льготы  страны,  ибо  Брабантъ,  какъ  часть 
Бургундскаго  округа,  подлежитъ  д*Ьйств!ю 
соглашенж,  заключенныхъ  въ  Пассау  и  Ауг- 
сбургЬ.  Въ  то  же  самое  время  кальвинисты 
огласили  свое  исповЪдаше  вЪры  и  заявили 
въ  предисловж,  обращенномъ  къ  королю,  что 
они,  несмотря  на  то,  что  ихъ  сто  тысячъ,  жи- 
вутъ  спокойно  и  несутъ  всЬ  земск!я  тягости 


*)  УИа  Угд1,4й. 
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наравне  съ  остальными  подданными;  а  от- 
сюда ясно — прибавляли  они — что  они  вовсе 
не  думаютъ  о  возстан!и.  Въ  обществе  рас- 
пространялись свободный,  опасныя  сочине- 
Н1Я,  которыя  описывали  испанскую  тиран- 
ию отвратительными  красками  и  напоми- 
нали наши  объ  ея  привилеНяхъ,  а  также 
и  объ  ея  силахъ  I). 

Военныя  приготовлен1я  Филиппа  противъ 
Порты,  а  также  снаряжешя  герцога  браун- 
швейгскагоЭриха,ближайшаго  сосуда  страны 
(неизвестно  для  чего),  усиливали  всеобщее 
подозрЪше,  что  инквизиШя  будетъ  навязана 
Нидерландамъ  насильно.  Объ  этомъ  гово- 
рили уже  мноНе  именитые  купцы;  они  со- 
бирались покинуть  свои  дома  и  имЪшя, 
чтобы  искать  похищенную  у  нихъ  свободу 
въ  другихъ  странахъ  свЪта.  Друпе  искали 
вождя,  и  съ  ихъ  устъ  срывались  намеки 
на  сопротивлен!е  силой  и  на  иностранную 
помощь  2). 

Въ  такомъ-то  бурномъ  положении  штат- 
гальтерша  лишилась  послЪднихъ  совЪтовъ 
и  опоры:  ее  покинулъ  и  тотъ  единственный 
человёкъ,  который  былъ  необходимъ  ей 
теперь  и  который  самъ  толкалъ  ее  въ  это 
положеше.  «Теперь  —  писалъ  ей  принцъ 
Оранскш — невозможно  следовать  приказамъ 
короля,  не  воспламеняя  междоусобной  войны. 
Если  же  будутъ  настаивать,  я  буду  при- 
нужденъ  просить  заменить  меня  другимъ 
лицомъ,  которое  болЪе  соответствовало  бы 


*)  Регентша  указывала  королю  на  5.000  такихъ 
сочинешй  (81гайа,  117).  Замечательно,  какую  вели- 
кую роль  играли  въ  нидерландгкоиъ  возстанш  типо- 
графы и  публицистика.  Этимъ  путемъ  одна  горячая 
голова  говорила  мпллюнамъ.  Среди  пасквилей,  от- 
личавшихся въ  большинстве  низостью,  грубостью  и 
звйрствоагь,  составлявшими  отличительную  черту 
большинства  тогдашнихъ  протестантскихъ  партШ- 
ныхъ  сочинешй,  встречаются  иногда  и  книги,  осно- 
вательно защищавши  релипозную  свободу. 

»)  Иоррег,  61— 62.— 8ггас[а,  1 1 7—118.  -  МсЬегеп, 
П.-АЩ.  СезсЬ.  й.  у.  №е<1сг1.  Ш,60. 


намЪрен1ямъ    его   величества    и  имЪло  бы 
больше  ВЛ1ЯН1Я  на  умы  наши.  Надеюсь,  что 
моя    ревностная    служба    королю  во  всЪхъ 
другихъ  случаяхъ  оградитъ    мой  нынЪшнж 
шагъ    отъ   всякаго    дурного    истолковашя: 
вЪдь,  при  современномъ    положенш    дЪлъ, 
мн*Ь  не  остается  другого  выбора,  какъ  или 
ослушаться    короля,    или    действовать    во 
вредъ  отечеству  и  себЪ  самому".   Съ  тЬхъ 
поръ  Вильгельмъ  ОранскШ  вышелъ  изъ  го- 
сударственна™ совета  и  удалился  въ  свой 
городъ  Бреду,  гд*Ь  слЪдилъ  за  ходомъ    со- 
быт1й  въ  бдительной  тишине  и    врядъ    ли 
безучастно.  Его  примеру  послЪдовалъ  графъ 
Горнъ  1).  Только  Эгмонтъ  все  еще  метался 
между  республикой  и  престоломъ,  все  еще 
возился  съ    попыткой   соединить    въ    себ-в 
добраго  гражданина    съ   вЪрнымъ    поддан- 
нымъ;  онъ  болЪе  нуждался  въ  милости  ко- 
роля и  былъ    менЪе  равнодушенъ  къ  ней, 
чЪмъ  друНе.  Эгмонтъ  не  былъ  въ    силахъ 
забросить  сЬмена  своего  счастья,    которыя 
именнотогдапроцвЪталипридворЪрегентши. 
Тамъ  оставался    пробЪлъ    послЪ    удалешя 
принца  Оранскаго,  который,  по  нуждЪ  и  по 
своему  превосходному  уму,  имЪлъ    на    нее 
вл1яше  крупной  личности,  покоряющей  себ-в 
мелк1я  души,  и  графъ  Эгмонтъ  безгранично 
овладЪлъ    дов*Ьр!емъ  герцогини,  благодаря 
тому    сочувств1ю,    которое     легко     устано- 
вляется    между   трусостью  и  добродушгемъ. 
Маргарита  одинаково  боялась  какъ  раздра- 
жить народъ    исключительнымъ    довЪр"1емъ 
къ  приверженцамъ  короны,  такъ  и  навлечь 
на  себя  немилость  короля    гЬснымъ    сбли- 
жешемъ  съ  открытыми  главарями  оппозиции; 
ея    довЪр1е    всего    лучше    могло     сосредо- 
точиться именно  на    графЪ  ЭгмонтЪ,   о  ко- 
торомъ  не  легко    было   сказать,    къ    какой 
изъ  двухъ  парт1Й  принадлежитъ  онъ, 

1)  Норрег,  07. 
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Графъ    Эгмонтъ, 
|*шая  гравюря.  (Брюссель,  СяЬше!  (к$  Ешшрс;). 


1565. 

о  сихъ  поръ  всеобщее  спо- 
нойств1е,  казалось,  было 
искреннимъ  желашемъ 
принца  Оранскаго,  графа 
Эгмонта,  Горна  и  ихъ  дру- 
зей. Ими  руководила  ис- 
тинная польза  ихъ  госпо- 
дина, короля,  столько  же, 
сколько  и  общее  благо:  по  крайней  мърЪ, 
ихъ  стремлешя  и  поступки  не  противоре- 
чили ни  тому,  ни  другому.  Еще  не  случилось 
ничего,  что  не  сливалось  бы  съ  верностью 
государю,  что  набрасывало  бы  тень  подо- 
зрЪжя  на  ихъ  намърен!я  или  выдавало  бы 
духъ  мятежа.  Всъ  ихъ  дъйств1Я  соотвът- 
ствовали  долгу  республиканцевъ,  предста- 
вителей и  глашатаевъ  нац1и,  совътниковъ 
короля,  людей  правдивыхъ  и  честныхъ. 
Они  боролись  съ  притязаниями  короля,  пред- 
ставлениями, скромными  жалобами,  прось- 
бами. Ни  разу  не  увлекались  они  добро- 
совестною ревностью  къ  правому  дълу  до 
того,  чтобы  преступить  тЬ  пределы  благо- 
разум1Я  и  умъренности,  которые  вообще 
такъ  легко  забываются  партШностью.  Но 
не  вся  республиканская  знать  внимала 
этому  голосу  разсудка,  не  всъ  держались 
въ  этихъ  границахъ  умеренности. 

Между  тЪмъ  какъ  въ  государственномъ 


совете  обсуждали  велик1й  вопросъ  о  бед- 
ствии и  благополучии  наши,  и  ея  присяж- 
ные ходатаи  выдвигали  въ  ея  пользу  все 
доводы  разума  и  справедливости,  а  горожане 
и  народъ  отводили  душу  въ  безплодныхъ 
жалобахъ,  угроэахъ  и  проклят1яхъ,  одна 
часть  наши  приступила  къ  дайствт,  и 
именно  та,  которая  была  меньше  всего  за- 
тронута, о  которой  меньше  всего  думали. 
Припомнимъ  одинъ  классъ  дворянства,  о 
которомъ  мы  сказали  выше,  что  Филиппъ, 
при  своемъ  вступлении  на  престолъ,  не 
счелъ  нужнымъ  обратить  внимание  на  его 
заслуги  и  нужды.  А  значительная  часть 
этого  дворянства  ожидала  милостей,  и  не 
столько  изъ  честолюб1я,  сколько  въ  силу 
настоятельной  потребности.  По  вышеука- 
заннымъ  причннамъ,  мнопе  изъ  дворянъ 
были  обременены  долгами,  и  у  нихъ  не  было 
надежды  выпутаться  собственными  силами. 
Пренебрегая  ими  при  раздаче  мъстъ.Фнлиппъ 
не  только  задевал ъ  ихъ  честь, — онъ  напло- 
дилъ  среди  этихъ  нищихъ  массу  праздныхъ 
соглядатаевъ  и  неумолимыхъ  судей  своихъ 
делъ  злорадныхъ  потатчиковъ  всякихъ  нов- 
шествъ.  Такъ  какъ  у  нихъ  высокомер!е  не 
исчезло  вместе  съ  достаткомъ,  то  теперь 
они  поневоле  начали  пускать  въ  оборотъ 
единственную  неотчуждаемую  собственность 
свою — свое  дворянство  и  зкачеше  своихъ 
именъ  въ  республике:  они  пустили  въ  об- 


ращен1е  свою  поддержку — монету,  которая 
могла  иметь  цену  только  въ  такое  время. 
Съ  самомнен!емъ,  гЬмъ  более  великимъ,что 
это  было  ихъ  единственное  достоян!е,  эти 
дворяне  смотрели  теперь  на  себя,  какъ  на 
важнаго  посредника  между  государемъ  и  бюр- 
герствомъ,  и  считали  себя  призванными  по- 
мочьугнетеннойреспублик*Ь,сънетерп,Ьн1емъ 
взывающей  къ  нимъ,  какъ  къ  своей  послед- 
ней опоре.  Такая  мысль  была  смешна,  лишь 
какъ  порожден!е  тщеслав1я,  но  вовсе  не 
пустыя  выгоды  извлекались  отсюда.  Проте- 
стантские купцы,  владЪвиле  большею  частью 
нидерландскихъ  богатствъ  и  готовые  вся- 
кою ценой  купить  себе  релипозную  сво- 
боду, не  преминули  сделать  единственно 
возможное  употреблеше  изъ  этого  класса, 
который  праздно  стоялъ  на  рынке,  не  встре- 
чая нанимателей.  Именно  эти  люди,  на  ко- 
торыхъ  они,  въ  другое  время,  гордо  смо- 
трели бы,  пожалуй,  съ  высоты  своихъ  бо- 
гатствъ, могли  теперь  сослужить  имъ  хо- 
рошую службу,  благодаря  своей  многочис- 
ленности, горячности,  довер1ю  толпы,  злобе 
къ  правительству,  даже  ихъ  отчаян!ю  и 
гордости  нищаго.  Вотъ  почему  купцы  вся- 
чески старались  примкнуть  къ*нимъ,  раз- 
вивать въ  нихъ  мятежный  духъ,  поддер- 
живать ихъ  крайнее  самомнёше,  а  глав- 
ное— выручать  ихъ  изъ  нужды  своевремен- 
ными денежными  ссудами  и  соблазнитель- 
ными обещажями  1).  Редкш  изъ  дворянъ 
былъ  до  того  ничтоженъ,  чтобы  не  иметь 
известнаго  ВЛ1ЯН1Я,  хотя  бы  по  родству  со 
знатью,  а  все  они  вместе,  если  бы  уда- 
лось объединить  ихъ,  могли  бы  поднять 
могучш  голосъ  противъ  короны.  Мнопе  изъ 
нихъ  уже  сами  причисляли  себя  къ  новой 
секте  или  склонялись  къ  ней  втихомолку; 
но  даже  у  ревностныхъ  католиковъ  было 
достаточно  политическихъ  или  частныхъ 
причинъ,  чтобы  заявить  себя  противниками 
тр1ентскихъ  постановлена  и  инквизищи. 
Наконецъ,ужетщеслав!е  подстрекало  всехъ 
ихъ  не  упускать  единственнаго  случая, 
когда  они  могли  изобразить  собой  нечто 
въ  республике. 

Но  сколько  бы  ни  ожидалось  отъ  объ- 
единены этихъ  людей,  было  неосновательно 
и  смешно  возлагать  как1я-либо  надежды 
на  кого-нибудь  изъ  нихъ  въ  отдгълъности, 
а  достигнуть  этого  объединен'^  было  не 
такъ-то  легко.  Требовались  необыкновен- 
ныя  случайности,  чтобы  только  столкнуть 
ихъ  между  собой:  къ  счастью,  оне  нашлись. 

*)  8*гш1а,  52. 


Свадьбы  владельца   Монтиньи,  одного  изъ 
местныхъ  вельможъ,  и  принца  Александра 
Пармскаго,  происходивцпя  тогда  въ  Брюс- 
селе, собрали   въ    этомъ    городе  большую 
часть  ни дерландскаго  дворянства.  Понаехали 
родственники;  возобновлялась  старая  дружба 
и    завязывалась    новая.    Шли  разговоры  о 
всеобщей    нужде  въ  стране.  Вино  и  весе- 
лость   раскрывали   уста  и    сердца;  срыва- 
лись намеки  о  братстве,  о  союз-Ь  съ  ино- 
странными державами.  Вскоре  эти  случай- 
ный   сходки    вызвали    организованныя  со- 
брали,   и    открытый    беседы    перешли  въ 
тайныя.  Случаю  угодно  было,  чтобы  въ  то 
время  въ  Нидерландахъ  проживали  два  нЪ- 
мецкихъ  барона — графъ  фонъ-Голле  и  фонъ- 
Шварценбергъ:  они    не    преминули  возбу- 
дить   больш!я    надежды   на   сосЬдскую  по- 
мощь ')  А    незадолго  до  того  графъ  Люд- 
ей гъ  Нассауск1й  лично  затрагивалъ  подоб- 
ные вопросы  при  разныхъ  немецкихъ  дво- 
рахъ    а).    Говорили   даже,  будто    тогда   въ 
Брабанте    видели  тайныхъ  посланцевъ  ад- 
мирала   Колиньи,  но,   сказать   правду,  это 
сомнительно. 

Не    было    минуты    въ  политике,  более 
благопр*1ятной  для  попытки  преобразован^. 
У  кормила  правлетя — женщина;  въ  провин- 
Ц1яхъ — недовольные   штатгальтеры,  склон- 
ные къ    попустительству;  некоторые  госу- 
дарственные советники  совсемъ  не  у  дЬлъ; 
никакой    арм!и    въ    отдел ьныхъ    земляхъ. 
Немногочисленныя    войска  уже  давно  роп- 
щутъ  по  поводу  недоданнаго  жалованья:  и 
ихъ  такъ  часто  обманывали  лживыми  обе- 
щажями, что  они  уже  не  идутъ  на  эту  при- 
манку; къ  тому  же  ими  начальству ютъ  офи- 
церы, которые  отъ  души  ненавидятъ  инкви- 
зиц1ю    и    сгорели    бы  со  стыда  отъ  одной 
мысли  обнажить  мечъ  за  нее.  Въ  казне— 
ни   гроша,  чтобы  скоро  навербовать  новыя 
войска    или    нанять    иностранцевъ.  Брюс- 
сельсюй  дворъ,  равно  какъ  и  три  совета, 
преисполнены     внутренними    раздорами  и 
нравственной  порчей.  Регентша  лишена  пол- 
номочш,  а  король  далеко-далеко;  ихъ  при- 
верженцы   въ  провинц!яхъ  слабы  числоиъ 
и  духомъ,  а    оппозиц1Я  могуча.  Дв*  трети 
народа     возбуждены     противъ     папства   и 
жаждутъ    переменъ.    Что    за    злополучная 


1 1  Вигднпй,  150  —Нотег,  67    68. 
\  *)  И  недароиъ  принцъ  Оранский  внезапно  исчез* 

изъ  Брюсселя,  чтобы  присутствовать  во  Франкфурт* 
при  выбор*  императора.  СъЪздъ  стльвихъ  немец- 
кихъ юсударей  долженъ  былъ  сильно  благоормт- 
ствовать  переговорам!.  81гайа,  8К 
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нищета  правительства!  И  еще  злополучнее 
то,  что  она  хорошо  известна  врагамъ  1). 

Недоставало  только  вождя  и  видныхъ 
именъ,  чтобы  соединить  столько  головъ 
для  одной  цЪли  и  придать  вЪсу  готовому 
дЪлу.  То  и  другое  нашлось  въ  лицЪ  графа 
Людвига  Нассаускаго  и  Генриха  Бредероде: 
эти  отпрыски  самаго  знатнаго  дворянства 
въ  стране  добровольно  стали  во  главЪ 
движешя.  Людвигъ  Нассаускш,  братъ  принца 
Оранскаго,  совмЪщалъ  въ  себЪ  много  бле- 
стящихъ  качествъ  и  былъ  достоинъ  по- 
явиться на  столь  важной  сценЪ.  Въ  Же- 
неве, мЪсгЬ  своего  обучен!я,  воспринялъ 
онъ  ненависть  къ  1ерархш  и  любовь  къ 
новой  релипи;  возвратившись  домой,  онъ 
не  преминулъ  набирать  приверженцевъ 
своихъ  убЪжден!й.  Республиканское  одуше- 
влеше,  почерпнутое  имъ  въ  той  же  школЪ, 
поддерживало  въ  немъ  пылкую  злобу  про- 
тивъ  всего  испанскаю:  ею  были  проник- 
нуты всЬ  его  поступки;  она  не  покидала 
его  до  послЪдняго  издыхан!я.  Папство  и 
испанское  правлеже  составляли  для  него 
одно  и  то  же,  какъ  было  и  на  самомъ 
дЪлЪ;  и  отвращеше  къ  одному  усиливало 
его  негодоваше  на  другое.  Но  какъ  ни  схо- 
дились братья  въ  своихъ  склонностяхъ  и 
ненавистяхъ,  они  удовлетворяли  эти  чув- 
ства различными  средствами.  Пылкость 
крови  и  юности  не  дозволяли  младшему 
изворотовъ,  которыми  шелъ  старшш.  Хо- 
лодный, равнодушный  взглядъ  велъ  послЪд- 
няго  къ  ц-Ьли  тихо,  но  вЪрно;  гибкое  бла- 
горазумие подчиняло  ему  все;  первый  же 
привлекалъ  иногда  счастье,  но  больше  при- 
водилъ  къ  бЪдЪ  своей  бешеной  необуздан- 
ностью, которая  все  опрокидывала  передъ 
собой.  Оттого  Вильгельмъ  былъ  полково- 
децъ,  а  Людвигъ — не  больше,  какъ  иска- 
тель приключен!й,  какъ  надежная  нервная 
рука,  когда  имъ  руководила  умная  голова. 
Слово  Людвига  было  нерушимо;  его  привя- 
занности выдерживали  всяк!е  удары  судь- 
бы; онЪ  создавались  въ  минуту  нужды,  а 
несчастье  связываетъ  сильнее  легкомы- 
сленной радости.  Людвигъ  любилъ  своего 
брата,  какъ  свое  дЪло,  а  за  последнее  онъ 
положилъ  свою  жизнь. 

Генрихъ  фонъ-Бредероде,  владЪлецъВьяна 
и  бургграфъ  утрехтск!й,  происходилъ  отъ 
старыхъ  графовъ  Голландж,  некогда  имЪв- 
шихъ  верховныя  права  надъ  этою  провин- 
шей.  Въ  силу  такого  важнаго  титула,  онъ 
былъ  дорогъ  народу,  который  не  забывалъ 
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своихъ  бывшихъ  владыкъ,  тЪмъ  бол'Ье,  что 
голландцы  ожидали  мало  хорошаго  отъ  пе- 
ремЪнъ.  Этотъ  унаследованный  блескъ  под- 
ходилъ  къ  самомнЪн1ю  человека,  который 
вЪчно  хвастался  славой  предковъ  и  тЪмъ 
охотнее  блуждалъ  среди  глохнувшихъ  раз- 
валинъ  былого  велич!я,  чЪмъ  непригляд- 
нее было  его  настоящее  положен!е.  Устра- 
ненный отъ  вокхъ  сановъ  и  должностей, 
на  которыя,  казалось,  онъ  имЪлъ  право  по 
своему  высокомЪр!ю  и  по  знатности  рода 
(ему  дали  только  эскадронъ  легкой  кава- 
лере), онъ  ненавидЪлъ  правительство  и 
дерзалъ  осыпать  бранью  его  мЪры.  Этимъ 
онъ  привлекъ  къ  себЪ  сердца  народа.  Онъ 
потворствовал ъ  также  евангелическому  испо- 
вЪдашю,  впрочемъ  не  столько  по  уб^жде- 
н!ю,  сколько  просто  потому,  что  это  было 
отпадете.  Онъ  отличался  скорее  бойкостью 
на  словахъ,  чЪмъ  краснорЪч1емъ,  больше 
дерзостью,  чЪмъ  мужествомъ;  и  смЪлъ  онъ 
былъ  скорее  потому,  что  не  вЪрилъ  въ 
опасность,  а  не  то  чтобы  стоялъ  выше  нея. 
Людвигъ  Нассаускж  пламенЪлъ  передъ  дЪ- 
ломъ,  которое  защищалъ — передъ  славой 
защищать  его;  первому  довольно  было  по- 
могать своей  парт!и,  второй  долженъ  былъ 
стоять  во  главЪ  ея.  Никто  лучше  не  го- 
дился для  роли  зашъвалы  возстан!я,  но  врядъ- 
ли  можно  было  найти  худшаго  вождя.  Какъ, 
въ  сущности,  ни  презренны  были  его  угрозы, 
восторгъ  массъ  могъ  придать  имъ  много 
силы  и  страха,  если  бы  онЪ  вздумали  вы- 
ставить свои  притязашя  въ  его  лицЪ.  Его 
собственныя  притязат'я  на  влад%н!е  пред- 
ковъ были  пустыми  словами,  но  для  всеоб- 
щаго  недовольства  было  довольно  одного 
слова.  Одна  брошюра,  распространенная 
тогда  въ  народе,  называла  его  открыто 
наслЪдникомъ  Голланд1и.  И  онъ  показы- 
валъ  гравюру,  на  которой  красовалась  хва- 
стливая надпись: 

8шп  Вго(1его<1и8  ецо,  Ва1ауае  поп  шита  яеп1Ы 
С1опа,  уМтет  поп  шпса  родша  с1аисШ  1). 

1565. — КромЪ  этихъ  двухъ  лицъ,  сл*Ь- 
дующ1е  знатные  дворяне  примкнули  къ  сою- 
зу, состоявшемуся,  въ  половине  ноября 
1565  года,  въ  домЪ  некоего  фонъ-Гаммеса, 
главы  герба  Золотого  Руна  2):  младш!й 
графъ  Карлъ  фонъ-Мансфельдъ,    сынъ  по- 


*)  «Я— Бродлроде,  не  последняя  слава  батав- 
скаго  народа  н  доблесть,  о  которой  говорить  но 
одна  страница».  Вигд,  351 — 332.— Ого1%  20. 

3)  Ревностнаго  кальвиниста  н  самаго  старатель- 
наго  ряспространптеля  союза:  онъ  хвастался,  что 
привлекъ  къ  нему  до  2.000  человЪкъ.  81гиАа>  118. 
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мянутаго  выше  ревностнаго  роялиста,  графъ 
фонъ-  Кюйлембургъ,  два  графа  Бергена  и 
фонъ-Баттенбургъ,  1оганнъ  Марниксъ,  вла- 
детель Тулузы,  Филиппъ  Марниксъ,  вла- 
детель Сентъ-Альдегонды,  и  мн.  др.  Такъ 
шесть  1)  челов*вкъ  решили  тутъ  участь  оте- 
чества, подобно  гбмъ  немногимъ,  которые 
некогда  создали  свободу  Швейцарш;  шесть 
челов-вкъ  зажгли  пламя  той  войны,  которая 
длилась  40  л-бтъ,  и  положили  основан1е  той 
свободе,  которая  имъ  самимъ  не  принесла 
добра.  Ц^ль  братства  обозначена  въ  сле- 
дующей присяге,  подъ  которой  первый  под- 
писался Филиппъ  Марниксъ: 

„Известныя  злонамеренный  лица,  подъ 
маской  благочестиваго  рвешя,  а  въ  сущно- 
сти лишь  по  своей  алчности  и  властолю- 
бш,  внушили  королю,  нашему  милостивому 
государю,  намереше  ввести  въ  эти  страны 
отвратительный  инквизицюнный  судъ,  про- 
тивный всемъ  божескимъ  и  человёческимъ 
законамъ  и  превосходящж  безчеловечностью 
все  варварсюя  учреждешя  слепого  языче- 
ства,— судъ,  который  подчиняетъ  инквизи- 
торамъ  все  власти,  унижаетъ  людей  до 
вечнаго  рабства  и  своимъ  шпюнствомъ  по- 
вергаетъ  въ  вечное  унын!е  самыхъ  чест- 
ныхъ  гражданъ,  такъ  что  всякж  попъ,  вся- 
К1Й  вероломный  другъ,  всяк1Й  испанецъ, 
вообще  всяк1й  негодяй  можетъ,  если  только 
ему  захочется,  кого  угодно  обвинить  передъ 
этимъ  судомъ,  хватать  его,  осуждать  и 
казнить,  а  обвиняемому  не  дозволяютъ  даже 
знать,  кто  его  обвинитель,  и  приводить 
доказательства  своей  невиновности.  Посему 
мы,  нижеподписавылеся,  соединились  охра- 
нять безопасность  семействъ,  имуществъ  и 
нашихъ  собственныхъ  особъ.  Съ  этой  целью 
обязуемся  и  соединяемся  въ  этотъ  союзъ 
узами  священнаго  братства  и  торжественно 
клянемся  насильно  противодействовать  вве- 
ден1ю  этого  суда  въ  сихъ  земляхъ,  тайному 
или  явному  и  подъ  какимъ  бы  то  ни  было 
именемъ.  При  семъ  заявляемъ,  что  отъ  насъ 
далека  мысль  совершать  каюя-либо  безза- 
кон1я  противъ  короля,  нашего  господина: 
напротивъ,  ;чаше  неизменное  намереше — 
поддерживать  и  защищать  его  королевское 
правлеше,  соблюдать  миръ  и  по  силамъ 
противиться  всякому  возмущешю.  Согласно 
съ  симъ,  мы  поклялись  и  снова  клянемся 
теперь  свято  сохранять  правительство  и 
щадить  его  словомъ  и  деломъ:  да  будетъ 
тому  свидетель  всемогущж  Богъ! 


1)  Вигдипй,  156.— Ыгайа,  (118)  называетъ  де- 
вять. -А11д.  Оюек.  Д.  г.  КЫгЬ  (III,  57)  упомп- 
иастъ  одиннадцать. 


„Далее,  клянемся  и  свято  обещаемъ 
взаимно,  одинъ  за  другого,  всегда  и  везде 
охранять  другъ  друга  и  защищаться  отъ 
всякаго  нападешя,  согласно  статьямъ,  обо- 
значеннымъ  въ  этомъ  компромисе.  Симъ 
обязуемся,  что  никакое  обвинен1е  со  сто- 
роны нашихъ  преследователей,  какъ  бы  ни 
называлось  оно — бунтъ,  возстаже  или  еще 
иначе — не  будетъ  въ  силахъ  расторгнуть 
нашу  клятву  относительно  обвиняемаго  или 
освободить  насъ  отъ  нашихъ  обещанш  ему. 
Никакое  деяше,  направляемое  противъ 
инквизиц1и,  не  можетъ  называться  возму- 
щен1емъ.  Поэтому  кого  схватятъ  по  сей 
причине,  тому  мы  обещаемъ  здесь  помо- 
гать по  силамъ  и  возвратить  ему  свободу 
всякими  дозволенными  средствами.  Тутъ, 
какъ  и  во  всехъ  нашихъ  поступкахъ,  въ 
особенности  же  въ  действ!яхъ  противъ 
инквизиц!и,  мы  отдаемъ  себя  на  общ'ж 
судъ  союза  или  же  подчиняемся  приговору 
техъ,  кого  изберемъ  единодушно  нашими 
советниками  и  вождями. 

Въ  свидетельство  сего  и  ради  утверж- 
дешя  этого  союза,  призываемъ  святое  имя 
Бога  живого,  Творца  неба  и  земли  и  всего 
на  нихъ  сущаго,  Который  испытуетъ  всяк'ш 
сердца,  совесть,  помышления  и  ведаетъ  чи- 
стоту намеренш.  Молимъ  Его  о  помощи 
Его  Св.  Духа,  дабы  наши  намерешя  увен- 
чались счастьемъ  и  честью,  на  славу  Его 
имени,  на  благо  нашему  отечеству,  на  веч- 
ный миръ!"   1). 

Этотъ  „  компромисъ  •  былъ  тотчасъ  же  пе- 
реведенъ  на  мнопе  языки  и  быстро  распро- 
страненъ  по  всемъ  провинщямъ.  Каждый 
изъ  заговорщиковъ  собиралъ  своихъ  друзей, 
родственниковъ,  приверженцевъ  и  слугъ, 
чтобы  поскорее  расширить  союзъ  до  огром- 
ныхъ  размеровъ.  Пошли  большее  пиры  по 
целымъ  днямъ  —  непреодолимый  соблазнъ 
для  техъ  чувственныхъ,  веселыхъ  людей, 
у  которыхъ  нужда  не  заглушила  страсти 
хорошо  пожить.  Кто  являлся  сюда  (а  рады 
были  всякому),  того  увлекали  лестными 
знаками  дружбы,  поджигали  виномъ,  соблаз- 
няли примёромъ,  одолевали  пыломъ  дикаго 
краснореч1я.  Многихъ  заставляли  подписы- 
ваться насильно;  поносили  колеблющихся, 
угрожали  пятившимся,  перекрикивали  вер- 
ноподданныхъ;  и  иной  не  зналъ  даже,  подъ 
чемъ  подписывался,  а  потомъ  стыдился 
спросить,  въ  чемъ  дело.  Всеобщее  опьяне- 
Н1е  не  давало  задумываться;  мнопе  приста- 
вали къ  парт1и  просто  по  легкомысл1ю;  ма- 


*)  Вигдипй,  156,  159.  81гайа,  118. 
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ленькихъ  людей  привлекало  товарищество 
вельможъ;  трусливыхъ  ободряло  огромное 
число  участниковъ.  А  вожаки  прибъгнули 
къ  хитрости:  подделывали  подписи  и  пе- 
чати принца  Оранскаго,  графа  Эгмонта, 
Горна,  фонъ-Мегена  и  другихъ,  —  уловка, 
которая  привлекла  къ  союзу  не  одну  сотню 
участниковъ.  При  этомъ  въ  особенности 
имъли  въ  виду  офицеровъ,  чтобы,  на  вся- 
кШ  случай,  прикрыться  съ  этой  стороны, 
еслибы  дъло  дошло  до  насилж.  И  нног!е 
изъ  нихъ,  въ  особенности  иэъ  субалтер- 
иовъ,  пошли  на  приманку;  графъ  Бредероде 
бросился  съ  мечемъ  на  одного  колебавше- 
гося прапорщика.  Подписи  давали  люди  вся- 
кнхъ  классовъ  и  чиновъ.  Релипя  не  шла 
въ  разсчетъ:  къ  союзу  приставали  даже 
католическ1е  священники.  Побуждешя  были 
различны,  но  поводы  одинаковы.  Католики 
желали  только  отмъны  инквизищи  и  смяг- 
чешя  указовъ;  протестанты  стремились  къ 
неограниченной  свободъ  совъсти-.  Некото- 
рый отчаянныя  головы  требовали  ни  больше, 
ни  меньше,  какъ  полнаго  низвержешя  пра- 
вительства, и  самые  бъдные  изъ  нихъ  пи- 


тали низк1я  надежды   попользоваться;    при1 
всеобщемъ  разрушены  1). 

Прощальный  пиръ,  заданный  именно 
тогда  графу  Швариенбергу  и  Голле  въ 
Бредъ  и  затъмъ  въ  Гогстратеиъ,  привлекъ 
много  дворянъ,  среди  которыхъ  уже  мног!е 
подписали  компромнссъ.Тутъбылии  принцъ 
Оранск1й,  графы  Эгмонтъ,  Горнъ  и  фонъ- 
Мегенъ,  но  беэъ  сговора:  они  даже  не  уча- 
ствовали въ  союэъ,  хотя  одинъ  изъ  секре- 
тарей Эгмонта  и  всъ  приближенные  его  то- 
варищей уже  открыто  приступили  къ  нему. 
На  этомъ-то  пиру  уже  триста  человъкъ- 
заявили  себя  въ  пользу  компромиса,  и  былъ- 
поднять  вопросъ,  какъ  обратиться  къ  глав- 
ной штаггальтершъ — вооруженно  или  нътъ, 
съ  ръчью  или  прошешемъ?  Предоставили1 
ръшнть  Горну  и  Оранскому  (Эгмонтъ  вовсе- 
не  хотълъ  вмешиваться).  Они  указывали 
на  путь  скромности  и  подчинен1Я,  хотя 
этимъ-то  и  навлекли  на  себя  обвинен!е  въ- 
томъ,  что  довольно  открыто  поддерживали 
дерэкш  духъ  заговорщиковъ.     Итакъ,     ръ- 
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шили  явиться  съ  прошешемъ  и  безоружно, 
и  былъ  назначенъ  день,  когда  всЬмъ  со- 
браться въ  Брюсселе  1). 

Штатгальтерша  впервые  узнала  объ 
зтомъ  заговоре  дворянъ  отъ  графа  Мегена, 
тотчасъ  по  возвращении  его.  „Затевается 
одно  предпр1ят1е — сказалъонъ  ей: — въ  немъ 
замешаны  триста  дворянъ.  ДЪло  идетъ  о 
релипи.  Соучастники  обязались  взаимною 
клятвой;  они  очень  разсчитываютъ  на  ино- 
странную помощь.  Вскоре  вы  узнаете  о 
дальнЪйшемъ*.  Больше  ничего  не  сказалъ 
онъ,  какъ  она  ни  настаивала.  „Одинъдво- 
рянинъ — замЪтилъ  онъ — довЪрилъ  мнЪ  эту 
тайну  и  взялъ  съ  меня  слово  молчать!*1 
Но  Мегенъ  воздержался  отъ  дальнЪшихъ 
объясненш  не  по  щепетильному  чувству 
чести,  а  изъ  отвращен!я  къ  инквизицж, 
которой  онъ  вовсе  не  желалъ  оказывать 
услугу.  ВслЪдъ  затЪмъ  графъ  Эгмонтъ  пе- 
редалъ  регентше  списокъ  компромиса,при- 
чемъ  назвалъ  ей  имена  почти  вскхъ  заго- 
ворщиковъ.  Почти  въ  то  же  время  принцъ 
Оранскж  писалъ  ей:  „Какъ слышно,  имеется 
въ  виду  набрать  арм1ю;  уже  назначены 
четыреста  офицеровъ,  а  зслЪдъ  загЪмъ 
явятся  подъ  ружьемъ  двадцать  тысячъ  че- 
ловЪкъ".  Новые  слухи  умышленно  увеличи- 
вали цифру:  опасность  росла  при  каждомъ 
новомъ  заявлении  2). 

Ошеломленная  этими  первыми  извЪ- 
ст1ями,  руководимая однимъ  страхомъ,  штат- 
гальтершабыстро  созвалагЬхъ  государствен- 
ныхъ  совЪтниковъ,  как1е  случились  тогда 
въ  Брюсселе,  и  настойчиво  приглашала 
письмомъ  принца  Оранскаго  и  графа  Горна 
занять  въ  сенате  покинутыя  ими  мЪста.  Не 
успЪли  они  явиться,  какъ  она  уже  посове- 
товалась съ  Эгмонтомъ,  Мегеномъ  и  Бар- 
лемономъ,  что  предпринять  въ  такомъ  тя- 
желомъ  положенш.  Вопросъ  состоялъ  въ 
томъ — сейчасъ  ли  взяться  за  оружие,  или 
уступить  необходимости  и  принять  загово- 
рщиковъ?  Или  же  протянуть  дЪло  обЪща- 
Н1ями  и  маской  уступчивости,  а  между  гЪмъ 
испросить  приказовъ  короля  и  запастись 
деньгами  и  войсками?  Для  перваго  решетя 
не  хватало  денегъ  и  необходимаго  довЪр1я 
къ  армж,  которая,  пожалуй,  уже  была  на 
стороне  заговорщиковъ.Второй  путь  никоимъ 
образомъ  не  могъбытьодобренъ  Филиппомъ 
II;  дай  онъ  послужилъбы  скорее  къ  подъ- 
ему духа  заговорщиковъ,  чЪмъ  къослаблешю 
ихъ  энерпи.  Съ  другой  стороны,  пожалуй, 


')  Вигдипй.  150.  100. 

2)  Норрег,  09,  70.-  Впгдиш!,  100,  107. 


можно  бы  задушить  мятежъ  въего  колыбели, 
искусно  пустивъ  въ  ходъ  мягкость  и  сразу 
безусловно  простивъ  уже  случившееся.  Это 
последнее  мнЪжеподдерживал  и  фонъМегенъ 
и  Эгмонтъ;  но  Барлемонъ  былъ  противъ. 
„Слухи  преувеличены,  сказалъ  онъ:  невоз- 
можно, чтобы  въ  такое  короткое  время 
могли  вооружиться  такъ  тайно  и  поспешно. 
Тутъ  не  больше,  какъ  скопище  нЪсколь- 
кихъ  негодяевъ,  подожженныхъ  двумя- 
тремя  восторженными  людьми.  Стоить 
снести  несколько  головъ — и  все  затих- 
нетъ".  Штатгальтерша  решила  выждать 
мнЪшя  собраннаго  государственнаго  совета, 
а  между  гЬмъ  она  не  сидЪла,  сложа 
руки.  Крепости  въ  важн-Ьйшихъ  мЪстахъ 
были  осмотрены  и  исправлены,  гдЪ  нужно; 
посланники  при  иностранныхъ  дворахъ  по- 
лучили приказаже  удвоить  свою  бдитель- 
ность; въ  Испашю  были  отправлены  гонцы. 
Въ  то  же  время  регентша  старалась  снова 
пустить  въ  ходъ  слухъ  о  скоромъ  прибы- 
ли короля,  а  сама  держалась  твердо  и 
равнодушно,  показывая  видъ,  что  ждетъ 
нападешя  и  надеется  отразить  его   1). 

Въ  концЪ  марта,  т.  е.  цЪлыхъ  четыре 
месяца  спустя  по  изготовленж  компромисса, 
въ  Брюсселе  собрали  весь  государственный 
совЪтъ.  Тутъ  были:  принцъ  Оранскш,  гер- 
цогъ  Аршотъ,  графы  Эгмонтъ,  Бергенъ,  Ме- 
генъ, Аренбергъ,  Горнъ,  Гогстратенъ,  Бар- 
лемонъ и  друпе,  владельцы  Монтиньи  и 
Гашикуръ,  всЪ  рыцари  Золотого  Руна,  а 
также  президентъ  Випиусъ,  государствен- 
ные советники  Брюсселя  и  остальные 
члены  тайнаго  совета  *).  ЗдЪсь  уже  нахо- 
дились на-лицо  различныя  письма,  указы- 
вавиия  подробности  плана  заговорщиковъ. 
Крайность,  въ  которой  находилась  оберъ- 
штатгальтерша,  придавала  недовольнымъ 
значеше,  которымъ  они  не  преминули  вос- 
пользоваться, и  ихъ  давно  подавленныя 
чувства  обнаружились.  Посыпались  горьюе 
упреки  самому  двору  и  правительству. 
Принцъ  ОранскШ  замЪтилъ:  „Король  толь- 
ко-что  послалъ  сорокъ  тысячъ  золотыхъ 
гульденовъ  шотландской  королеве,  чтобы 
поддержать  ея  замыслы  противъ  Англш,  а 
свои  Нидерланды  онъ  оставляетъ задыхаться 
подъ  бременемъ  долговъ.  Не  будемъ  гово- 
рить о  неуместности  этой  помощи  и  объ 
ея  неудаче  з);  но  зачЪмъ  же  онъ   возбуж- 


*)  ВЬаАа,  НО.-ВигдыпО,  168,  1С9. 

2)  Норрег,  71,  72.    Вигдипй,  173. 

3)  Деньги  попалп  въ  рукп  ангдЮской  королевы 
Елизаветы. 
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даетъ  противъ  насъ  гнЪвъ  королевы,  дружба 
которой  столь  важна  для  насъ,  а  вражда — 
такъ  опасна?"  При  этомъ  принцъ  не  могъ- 
удержаться  отъ  намека  на  скрытую  нена- 
висть Филиппа  къ  Нассауской  фамилш 
вообще  и  къ  нему  самому  въ  частности. 
„Ясно — сказалъ  онъ — что  онъ  условился 
съ  наследственными  врагами  моего  дома 
устранить  меня  какимъ-бы  то  ни  было 
образомъ  и  ждетъ  только  случая  съ  нетер- 
п-Ьшемъ".  Его  примЪръ  раскрылъ  ротъ 
графу  Горну  и  многимъ  другимъ:  они  на- 
чали страстно  распространяться  особствен- 
ныхъ  заслугахъ  и  о  неблагодарности  ко- 
роля. Нелегко  было  регентше  успокоить 
волнеше  и  обратить  общее  внимание  на 
настоящей  предметъ  засЪдан!я.  Спрашива- 
лось, допустить  или  н*Ьтъ  заговорщиковъ, 
которые,  какъ  уже  стало  известно,  решили 
обратиться  ко  двору  съ  прошешемъ?  Гер- 
цогъ  Аршотъ,  графы  Арембергъ,  Магенъ  и 
Барлемонъ  дали  отрицательный  ответь. 
ПослЪдшй  воскликнулъ:  „Къ  чему  цЪлыхъ 
пятьсотъ  человЪкъ,  чтобы  передать  одну 
бумажку?  Это  соединение  уничижешя  съ 
упорствомъ  не  предвЪщаетъ  ничего  хоро- 
шаго.  Пусть  пришлютъ  къ  намъ  одного 
почтеннаго  человека  изъ  своей  среды,  безъ 
торжественности,  безъ  притязали  и  та- 
кимъ  образомъ  заявятъ  намъ  свои  требо- 
ван1я.  Иначе  — закрыть  дверь  передъ  ними, 
а  если  пустить,  то  наблюдать  за  ними 
строжайше  и  казнить  смертью  перваго,  кто 
обнаружитъ  дерзость*.  Графъ  Мансфельдъ, 
собственный  сынъ  котораго  находился  среди 
заговорщиковъ,  заявилъ  себя  врагомъ  ихъ 
партш:  онъ-де  уже  погрозилъ  сыну  лише- 
жемъ  наследства,  если  тотъ  не  выйдетъ 
изъ  компромиса.  Графы  Мегенъ  и  Арем- 
бергъ также  не  советовали  принимать  про- 
теже; но  принцъ  Орансюй  графы  Эгмонтъ, 
Горнъ  и  Гогстратенъ  и  мнопе  друпе  настой- 
чиво стояли  за  принят1е.  „Члены  союза — 
заявили  они — известны  намъ,  какъ  люди 
правдивые  и  честные;  по  большей  части, 
они  состоятъ  съ  нами  въ  дружныхъ  и  род- 
ственныхъ  отношешяхъ,  и  мы  ручаемся  за 
ихъ  поведете.  Всякому  подданному  дозво- 
лительно подать  прошеше;  было  бы  неспра- 
ведливо отказать  столь  почтенному  обще- 
ству въ  праве,  которымъ  пользуется  въ  го- 
сударстве самый  низкопоставленный  чело- 
векъ*.  Большинство  голосовъ  присоедини- 
лось къ  этому  мнен1Ю,  —  и  решили  допу- 
стить членовъ  союза,  но  съ  услов1емъ,  что 
они  явятся  безоружно  и  будутъ  вести  себя 
скромно.  Пререкашя  между  членами  совета 


отняли  столько  времени,  что  дальнейш!я 
обсужден1Я  отложили  на  второе  заседан!е, 
которое  открылось  на  следующ!й  же  день1). 

Чтобы  не  упустить,  какъ  вчера,  главной 
цели  изъ-за  безполезныхъ  споровъ,  ре- 
гентша теперь  тотчасъ  приступила  къ  делу. 
„Бредероде — сказала  она — насколько  намъ 
известно,  явится  къ  намъ,  чтобы  просить, 
именемъ  союза,  объ  отмене  инквизиц!и  и 
смягчеши  указовъ.  Приговоръ  сената  дол- 
женъ  определить,  чтб  я  должна  отвечать 
ему;  но  прежде,  чемъ  вы  выскажетесь,  поз- 
вольте мне  кое-что  .  предложить.  Мне  го- 
ворятъ,  что  мнопе,  даже  между  вами, 
открыто  порицаютъ  указы  о  вере,  издан- 
ные императоромъ,  моимъ  отцомъ,  и  пред- 
ставляютъ  ихъ  народу  чемъ-то  безчело- 
вечнымъ,  варварскимъ.  Но,  спрашиваю 
васъ,  рыцарей  Руна,  советниковъ  его  ве- 
личества и  государства,  не  вы  ли  сами 
одобрили  эти  указы?  И  разве  чины  импе- 
рж  не  признали  ихъ  законными?  Почему 
же  порицаютъ  теперь  то,  что  прежде  счи- 
тали правомъ?  Ужъ  не  оттого  ли,  что  эти 
меры  теперь  стали  более  необходимы,  чемъ 
прежде?  Съ  какихъ  это  поръ  инквизиция 
стала  чемъ-то  необычайнымъ  въ  Нидер- 
ландахъ?  Разве  не  прошло  уже  16-ти  летъ 
съ  техъ  поръ,  какъ  она  была  введена  импе- 
раторомъ? И  чемъ  же  она  жесточе  ука- 
зовъ? Если  признаютъ  эти  указы  деломъ 
мудрости,  если  штаты  единодушно  освятили 
ихъ,  то  откуда  же  это  отвращен!е  къ  ин- 
квизиц1и,  которая,  ведь,  гораздо  человечнее 
ихъ,  если  исполнять  буквально?  Но  я  не 
желаю  вл]ять  этимъ  "на  ваше  суждение: 
говорите  свободно,  только  смотрите,  чтобы 
страсть  не  руководила  деломъ"  *). 

Государственный  советъ,  по  обыкнове- 
н!ю,  разделился;  но  парт!я  Оранскаго  пре- 
одолела техъ  немногихъ,  которые  выска- 
зались за  инквизишю  и  за  буквальное  испол- 
неше  указовъ.  И  принцъ  сказалъ: 

„Еслибы  Небу  угодно  было,  чтобы  мои 
представлешя  были  признаны  достойными 
внимашя,  когда  они  были  еще  далеки  отъ 
опасен!й,  то  не  пришлось  бы  прибегать  къ 
крайнимъ  мерамъ,  и  люди  не  погрязали 
бы  еще  глубже  въ  заблуждешяхъ,  благодаря 
именно  этимъ  мерамъ,  которыми  хотели 
исправить  ихъ.  Какъ  видите,  мы  все  со- 
гласны въ  главномъ.  Мы  хотимъ  избавить 
католическую  релиНю  отъ  опасности.  Если- 
бы этого  нельзя  было  достигнуть  безъ  инкви- 


1)  8(га(1а,  121,  122. 
*)  81гайа,  123,  124. 
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зицЫ,  то  мы  конечно  предложили  бы  нъ 
ея  услугамъ  нашу  кровь  и  имущество;  но, 
какъ  вы  слышите,  именно  тутъ-то  большин- 
ство иэъ  насъ  думаетъ  иначе". 

.Есть  два  рода  инквизицЫ.  На  одну  при- 
тязаетъ  римск1й  престолъ,  другая  съ  неэа- 
памятныхъ  временъ  принадлежитъ  еписко- 
памъ.  Въ  силу  предразсудка  и  привычки, 
последняя  была  сносна  и  легка  для  насъ. 
Она  встрътитъ  мало  противоръч1Я  въ  Ни- 
дерландах^ и  для  нея  достаточно  было  бы 
увеличить  число  епископовъ.  Къ  чему  же 
еще  другая  инквизиц!я,  одно  имя  которой 
возмущаетъ  умы?  Мнопя  наши  обходятся 
безъ  нея:  почему  же  ее  хотятъ  навязать 
именно  нала?  До  Лютера  она  не  была  из- 
въстна;  первый  ввелъ  ее  императоръ.  Но 
это  случилось  въ  такое  время,  когда  не 
хватало  духовныхъ  надзирателей,  когда  епи- 
скоповъ было  мало,  и  они  были  нерадивы, 
а  клиръ  былъ  устраненъ  отъ  служебныхъ 
мъстъ,    вслъдств1е    его  безнравственности. 


Теперь  не  то.  У  насъ  уже  именно  столько 
епископовъ,  сколько  провинцШ.  Почему  бы 
искусству  правлен!я  не  следовать  духу  вре- 
мени? Теперь  требуется  кротость,  а  не  су- 
ровость. Передъ  нами  недовольство  народа, 
которое  мы  должны  сглаживать,  чтобы  оно 
не  выродилось  въ  мятежъ.  Со  смертью 
ГПя  IV  кончилось  всемогущество  инквнэи- 
торовъ;  новый  папа  еще  не  присылалъ 
утверждешя,  безъ  котораго,  бывало,  никто 
не  см-влъ  исполнять  своей  должности.  Стало 
быть,  теперь- то  время  пршстановить  инкви- 
зишю,  не  нарушая  ничьихъ  правъ. 

.Сказанное  объ  инквизиц!и  относится  и 
къ  указамъ.  Потребность  времени  вынудила 
ихъ,  но  она  уже  прошла.  Столь  доипй 
опытъ  долженъ  былъ,  наконецъ,  убедить 
насъ,  что  костры  и  мечъ  —  самое  плохое 
средство  противъ  ереси.  Как1е  невероятные 
успъхи  сдълала  новая  релиМя  въ  провин- 
ц|яхъ  лишь  въ  несколько  лЪтъ!  А  вгля- 
въ  ихъ  причины — и  вы  увидите,  что 


все  дЪло  въ  стойкости  жертвъ  жестокости. 
Людей  увлекаютъ  сострадаше  и  благогрвЪ- 
Н1е,  и  они  начинаютъ  думать  тайкомъ,  что 
то-то  и  есть  истина,  что  отстаивается  съ 
такою  непоколебимостью.  Во  Францш  и 
Англш  столь  же  сурово  поступали  съ  про- 
тестантами: принесло  ли  это  больше  пользы, 
чЪмъ  у  насъ?  Уже  первые  христиане  гово- 
рили, что  свменемъ  ихъ  церкви  была  кровь 
мучениковъ.  Этою  истиной  былъ  проник- 
нуть и  императоръ  Юл1анъ,  этотъ  жесто- 
чайилй  врагъ  хриспчанства:  убежденный, 
что  гонешя  лишь  разжигаютъ  восторжен- 
ность, онъ  приб"вгнулъ  къ  вышучиваиш  и 
насм'ьшк'Б  и  нашелъ,  что  это  оруд!е  гораздо 
могущественнее  насил!я.  Въ  греческой  им- 
перш  возникали,  въ  разныя  времена,  раз- 
личный секты — Арш  при  Константине,  Аэцж 
при  Констанце,  Несторш  при  веодосж;  но 
нигде  не  показывали  ни  самихъ  этихъ  рас- 
колоучителей,  ни  ихъ  учениковъ,  похожихъ 
на  гбхъ,  что  опустошаютъ  наши  земли, — 
и  где  теперь  все  эти  секты,  которыя,  при- 
бавлю, чуть  ли  не  стремились  охватить 
весь  светъ?  Таковъ  ужъ  ходъ  еретичества: 
презирайте  его — и  оно  разсыпется  прахомъ. 
Это — то  же  железо,  которое  ржавеетъ  въ 
покойномъ  состоянии  и  становится  острымъ 
лишь  при  употреблен^.  Не  смотрите  на 
ересь — и  она  потеряетъ  свою  главную  пре- 
лесть, прелесть  новизны  и  запретнаго  плода. 
Почему  же  намъ  не  довольствоваться  ме- 
рами, испытанными  столь  великими  правите- 
лями? Примеры  лучше  всего  уясняютъ  дело. 
„Но  зачемъ  намъ  примеры  изъ  языче- 
ской древности?  Передъ  нами  славный  об- 
разецъ  величайшаго  изъ  королей,  Карла  V: 
побежденный,  наконецъ,  долгимъ  опытомъ, 
онъ  за  много  летъ  передъ  отречешемъ  отъ 
престола  покинулъ  кровавый  путь  пресле- 
довашя  и  перешелъ  къ  кротости.  Самъ  Фи- 
липпъ,  нашъ  милостивый  государь,  сначала, 
кажется,  склонялся  къ  пощаде;  нечто  иное 
внушили  ему  советы  Гранвеллы  и  ему  по- 
добныхъ,  —  насколько  справедливо,  пусть 
решать  они  сами.  Мне  же  всегда  казалось, 
что    законы    тогда    только    будутъ    иметь 


успехъ,  когда  они  будутъ  сообразоваться 
съ  нравами  и  взглядами  времени.  Въ  за- 
ключен"^, припомню  вамъ  точное  соглаше- 
н!е  между  гугенотами  и  фламандскими  про- 
тестантами. Мы  должны  опасаться  усилить 
его  еще  больше.  Относительно  иихь  мы  не 
должны  быть  французскими  католиками;  не 
вздумали  бы  они  играть  роль  гугенотовъ 
противъ  насъ  и,  подобно  имъ,  повергнуть 
свое  отечество  въ  ужасы  междоусоб1я"  1). 
На  этотъ  разъ  представлешя  принца 
Оранскаго  не  остались  совсемъ  безъ  дЬй- 
ств1я,  хотя  этимъ  онъ  былъ  обязанъ  не 
столько  истине  и  неопровержимости  своихъ 
доводовъ,  поддержанныхъ  решительнымъ 
большинствомъ  въ  сенате,  сколько  упадку 
войска  и  истощешю  казны,  при  которомъ 
нельзя  было  сопротивляться  вооруженною 
рукой.  Решили  кое  въ  чемъ  уступить  союзу, 
чтобы  хоть  отклонить  первый  натискъ,  вы- 
играть время  и  изготовиться  для  борьбы 
съ  ними.  Определили  смягчить  каратель- 
ные указы  императора,  что  теперь  сделалъ 
бы  онъ  самъ,  еслибы  воскресъ;  ведь  разъ, 
при  подобныхъ  же  обстоятельствахъ,  онъ 
самъ  не  счелъ  ниже  своего  достоинства 
смягчить  ихъ.  Съ  инквизищей  должно  по- 
временить тамъ,  где  она  еще  не  введена, 
а  где  она  уже  существуетъ,  смягчить  ее 
или  даже  совсёмъ  приостановить,  такъ 
какъ  „инквизиторы  еще  не  утверждены 
новымъ  папой";  последнее  выражеше  объ- 
ясняется темъ,  что  не  хотели  сделать  даже 
маленькаго  удовольств1Я  протестантамъ, 
признавшись,  что  побаиваются  ихъ  или  от- 
даютъ  справедливость  ихъ  требовашямъ. 
Тайному  совету  поручили  немедленно  со- 
ставить этотъ  приговоръ  сената.  После  та- 
кихъ  приготовлений  начали  ожидать  мя- 
тежа 2). 


1)  ВигдипсГ,  174—180.  -  Норрег,  72.  -  8*гайач 
123,12-4.  ГорячШ  прпворженецъ  католической  церкви 
и  испанской  партш,  Бургувдусъ  зам'Ьчаетъ,  что  не- 
чего удивляться  такому  знашю  философш,  блещу- 
щему въ  р-Ьчп  принца:  онъ  почерпнулъ  его  изъ  сно- 
шен1Й  съ  Балдуиномъ  (р.  180). 

2)  Зиайа,  124,  125. 


Шиллвръ,  т.  III. 


—    497    - 


32 


ГЕЗЫ. 


Ще  усп-Ьлъ  разойтись  сенатъ,  какъ  по 
~"  всему  Брюсселю  разнеслась  весть, 
что  члены  союза  приближаются 
къ  городу.  Было  всего  двести 
коней,  но  молва  преувеличивала  ихъ  число. 
Ошеломленная  регентша  спрашивала,  за- 
творить ли  предъ  ними  ворота,  или  спа- 
саться бЪгствомъ?  Оба  плана  были  отверг- 
нуты, какъ  недостойные;  да  и  тих!й  въъздъ 
дворянъ  тотчасъ  устранилъ  всякое  опасеше 
насилш.  Въ  первое  утро  члены  союза  собра- 
лись въ  доме  Кюйлембурга,  гдъ  Бредероде 
взялъ  съ  нихъ  вторую  клятву  въ  томъ,  что 
они  будутъ  стоять  другъ  за  друга,  прене- 
брегая всякими  другу  ми  обязанностями,  и 
если  понадобится,  —  даже  съ  оруж!емъ  въ 
рукахъ.  Тутъ  имъ  было  показано  также 
письмо  изъ  Испан!и,  извещающее,  что  тамъ 
сожженъ  живымъ,  на  медленномъ  огнъ, 
одинъ  протестантъ,  котораго  все  они  знали 
и  ценили.  После  подобнаго  вступления  Бре- 
дероде сталъ  вызывать  одного  за  другимъ 
по  именамъ,  приннмалъ  новую  присягу  за 
нихъ  самихъ  л  за  отсутствую  щи  хъ  и  за- 
ставлялъ  ихъ  повторять  прежнюю.  Загвмъ 
для  подачи  прошен!я  былъ  назкачекъ  сле- 
дующей день — 5-е  апреля  1566  года  '). 

Теперь  ихъ  насчитывалось  отъ  300  до 
400.  Тутъ  было  много  ленниковъ  знатнаго 
дворянства,  а  также  знатные  служители  са- 
мого короля  и  герцогини  ').  Предводимые 
графами  Нассаускимъ  и  Бредероде,  они 
двинулись  ко  дворцу,  по  четыре  человека 
въ  рядъ;  весь  Брюссель  слъдовалъ  за  не- 
обычайнымъ  зрълищемъ  въ  молчаливомъ 
изумлен!и.  Передъ  глазами  насележя  под- 

>)  81га(1а,  12С. 
*)  Норрег,  73. 


кялись  люди  смелые  и  упорные,  вовсе  не 
похожее  на  просителей,  и  во  главе  ихъ 
шли  два  мужа,  которыхъ  толпа  не  при- 
выкла видеть  въ  роли  униженныхъ.  Но,  съ 
другой  стороны,  шеств1е  представляло 
столько  порядка,  повиновеШя  и  скромной 
тишины,  несовмъстнмыхъ  съ  мятежомъ. 
Штатгальтерша  принимаетъ  дворянъ,  окру- 
женная всеми  своими  советниками  н  ры- 
царями Руна,  Бредероде  обращается  къ 
ней  съ  почтительной  ръчыо:  .Эти  благо- 
родные нидерландцы,  собравшееся  здесь 
предъ  вашимъ  высочествомъ,  а  также  весьма 
мног!е,  имеющее  вслт»дъ  эатвмъ  прибыть 
сюда,  желаютъ  представить  вамъ  прошен!*, 
важность  котораго,  равно  какъ  и  наше  по- 
виновение, явствуетъ  изъ  этого  торжествен- 
наго  шеств!я.  Въ  качестве  уполномоченная 
отъ  сообщества,  покорнейше  прошу  васъ 
принять  это  прошен!е,  въ  которомъ  нетъ 
ничего,  что  не  соответствовало  бы  благу 
отечества  и  достоинству  короля*. 

.Если  это  прошен1е — возразила  Марга- 
рита— действительно  не  содержите,  въ  себе 
ничего  противнаго  благу  отечества  и  до- 
стоинству короля,  то  оно  несомненно  бу- 
детъ  удовлетворено*. 

.Мы — продолжалъ  ораторъ — узнали  съ 
неудовольств!емъ  и  прискорб!емъ,  что  на- 
шему союзу  приписывают^,  подозрительные 
ийли  и  стараются  заранее  очернить  его  въ 
глазахъ  вашего  высочества;  посему  прел- 
лагаемъ  вамъ  назвать  камъ  виновниковъ 
столь  тяжкихъ  обвинений  и  потребовать, 
чтобы  они  выступили  формально  и  открыто 
съ  ихъ  доношешями,  дабы  тотъ,  кто  ока- 
жется действительно  виновнымъ,  понесъ 
заслуженное  наказан!е*. * 


„  Конечно — отвечала  регентша — на  меня 
нельзя  сетовать  за  то,  что  я,  въ  силу  не- 
выгодныхъ  извЪспй  о  нам^рен!яхъ  и  свя- 
зяхъ  союза,  обратила  на  это  внимаше  штат- 
гальтеровъ  провинций.  Но  я  никогда  не 
назову  виновниковъ  этихъ  изв%ст1й<>.  И 
она  прибавила  съ  недовольнымъ  видомъ: 
„Никто  не  вправе  требовать  отъ  меня 
выдачи  государственныхъ  тайнъ*.  ЗагЬмъ 
регентша  отпустила  членовъ  союза  до  слЪ- 
дующаго  дня,  когда  имъ  дадутъ  ответь  на 
ихъ  прошеше,  о  чемъ  она  теперь  еще  разъ 
стала  совещаться  съ  рыцарями  *). 

Вотъ  это  прошен!е,  составленное,  какъ 
утверждали  некоторые,  знаменитымъ  Бал- 
дуиномъ:  „У  насъ  никогда  не  было  недо- 
статка въ  верности  королю,  и  теперь  мы 
далеки  отъ  ея  нарушен!я.  Но  мы  скорее 
готовы  навлечь  на  себя  немилость  нашего 
государя,  чемъ  оставлять  его  долее  въ  не- 
известности насчетъ  худыхъ  последствий, 
которыми  грозятъ  нашему  отечеству  на- 
сильственное введеше  инквизищи  и  даль- 
нейшее применеше  указовъ.  Долго  мы  уте- 
шались надеждой,  что  всеобщее  собрате 
штатовъ  поможетъ  беде,  но  теперь,  когда 
и  она  исчезла,  считаемъ  долгомъ  предо- 
стеречь штатгальтершу  относительно  пред- 
стоящаго  вреда.  Посему  просимъ  ваше  вы- 
сочество послать  въ  Мадридъ  благонаме- 
ренное и  хорошо  осведомленное  лицо,  ко- 
торое побудило  бы  короля  отменить  инкви- 
зищю,  согласно  съ  единодушнымъ  жела- 
Н1емъ  наши,  уничтожить  прежше  указы  и 
заменить  ихъ,  на  всеобщемъ  собранж  шта- 
товъ новыми,  более  человечными.  А  пока 
получится  решен!е  короля,  пусть  указы  бу- 
дутъ  пр1остановлены,  а  инквизишя  бездей- 
ствуетъ*.  Въ  заключеше  говорилось:  «Если 
же  окажется,  что  не  внемлютъ  нашей  по- 
корной просьбе,  то  беремъ  Бога,  короля, 
регентшу  и  всехъ  ея  советниковъ  въ  сви- 
детели, что  мы  сделали  все,  съ  нашей 
стороны,  въ  предупрежден1е  несчаспй"  а). 

Наследующш  день  члены  союза  явились 
къ  регентше  за  решен!емъ  темъ  же  по- 
рядкомъ,  но  еще  въ  большемъ  числе:  къ 
нимъ  пристали  графы  Бергенъ  и  Кюйлем- 
бургъ  со  своими  свитами.  Маргарита  на- 
писала на  поляхъ  прошен!я:  „Не  въ  моей 
власти  совсемъ  приостановить  инквизищю  и 
указы;  но  я  хочу,  согласно  желашю  членовъ 
союза,  послать  въ  Испашю    одного    дворя- 


*)  Норрегу  73.  -  81гш1а,  126,  127.   —Вигдипй. 
182,  183. 

2)  Норрег,  74.— Вигдипй,  162,  166. 


нина  и  всеми  силами  поддержать  вашу 
просьбу  предъ  королемъ.  А  покуда  будетъ 
внушено  штатгальтерамъ  поступать  уме- 
ренно; зато  я  ожидаю  отъ  союза,  что  онъ 
воздержится  отъ  всякихъ  насилш  и  не  ста- 
нетъ  ничего  предпринимать  противъ  като- 
лической веры*. 

Какъ  ни  мало  удовлетворяло  членовъ 
союза  это  слишкомъ  общее  и  уклончивое 
обещаше,  они  никакъ  не  могли  ожидать, 
на  первый  разъ,  ничего  больше.  Исполне- 
ше  или  неисполнеже  просьбы  не  .имело 
ничего  общаго  съ  настоящею  целью  союза. 
Пока  было  достаточно,  что  она  подана; 
было  на-лицо  хоть  что-нибудь,  чего  могъ 
держаться  въ  будущемъ  мятежный  духъ, 
чемъ  можно  было  грозить  правительству, 
если  понадобится.  И  союзники  не  изме- 
нили своему  плану,  удовольствовавшись 
этимъ  ответомъ  и  предоставляя  остальное 
решен! ю  короля.  Вообще  вся  эта  комед!я 
была  выдумана  съ  целью  скрывать  подъ 
видомъ  просителей  отважные  планы  союза, 
пока  онъ  не  окрепнетъ  такъ,  чтобы  пока- 
заться въ  своемъ  истинномъ  свете:  оттого- 
то  союзникамъ  было  гораздо  важнее  под- 
держивать эту  маску  и  добиться  принят!я 
прошешя,  чемъ  ускорять  решен!е.  И  вотъ, 
три  дня  спустя,  они  новой  бумагой  настаи- 
вали, чтобы  регентша  засвидетельствовала, 
что  они  лишь  исполнили  свой  долгъ,  одуше- 
вляемые усердгемъ  кг  службгь  короля. 

Герцогиня  уклонилась  отъ  ответа.  Тогда 
они  уже  съ  лестницы  послали  къ  ней  од- 
ного изъ  своихъ  повторить  ихъ  просьбу. 
Она  отвечала:  „только  время  да  ваше  даль- 
нейшее поведен!е  будутъ  судьями  вашихъ 
намеренш  *). 

На  пирахъ  создался  союзъ;  на  пиру  же 
онъ  завершился  и  придялъ  форму.  Въ  тотъ 
самый  день,  когда  было  подано  второе  про- 
шен!е,  Бредероде  угощалъ  заговорщиковъ 
въ  Кюйлембургскомъ  доме.  Собралось  до 
трехсотъ  гостей.  Хмель  придавалъ  имъ  сме- 
лости, и  храбрость  росла  вместе  съ  ихъ 
количествомъ.  Тутъ-то  вспомнили,  что  когда 
регентша  побледнела  при  передаче  про- 
шения, графъ  Барлемонъ  шепнулъ  ей  по- 
французски:  „нечего  бояться  кучи  нищихъ 
(диеих)!-  И  действительно  плох!я  обстоя- 
тельства довели  ихъ,  по  большей  части,  до 
такого  положен!я,  что  такое  назван!е  весьма 
подходило  къ  нимъ.  Такъ  какъ  именно  за- 
труднялись въ  выборе  назван!я  для  брат- 
ства, то  горячо  схватились  за  слово,  кото- 


1)  Норрег,  §  94.— 81гайа,  127. 


—    499    - 


32* 


рое  и  прикрывало  дерзость  предпр1ят1Я  ви- 
домъ  уничижешя,  и  было   ближе   всего  къ 
истине.  Тотчасъ  начали  пить  за   здоровье 
другъ  друга  подъ  этимъ  именемъ  и   стали 
кричать  съ  восторгомъ:    „да  здравствуютъ 
гезы!"   ПослЪ  стола  явился  Бредероде    съ 
сумкой,  какую  носили  тогда    странники    и 
нищенствующая    брат1я,    повЪсилъ   ее    на 
шею,  выпилъ    за  здоровье    всей    компанж 
изъ    деревянной     кружки,     поблагодарилъ 
всЪхъ  за  присоединен1е  къ  союзу  и  громко 
увЪрялъ,  что  готовъ  за  всякаго  изъ   нихъ 
положить  свою  жизнь  и  имущество.  То  же 
шумно    повторяли     сотрапезники;     кружка 
обошла  всЪхъ,  и  каждый,  прихлебывая  изъ 
нея,  произнесъ  тотъ  же  обЪтъ.  ЗатЪмъ  вс*в 
по  очереди  брали  суму  и  привешивали  ее  къ 
себе,  приладивъ  булавку.  Шумъ,  вызванный 
всбми  этими  выходками,  привлекъ  принца 
Оранскаго  и  графовъ  Эгмонта  и  Горна,  ко- 
торые случайно  проезжали  мимо,  и  Бреде- 
роде,  какъ  хозяинъ  дома,  пригласилъ  ихъ 
остаться  и  выпить  стаканчикъ1).  Присутств1е 
трехъ  столь  важныхъ  людей  привело  въ  вос- 
торгъ  гостей,  радость  ихъ  стала  переходить 
за  пределы  приличия.  Мнопе  были  пьяны. 
Гости  и  слуги,  серьезныя  рЪчи    и    шутки, 
опьяните  и  государственное  дЪло — все  дико 
перемешалось.  Мало  того:  что   решили  въ 
чаду,  то  исполнили,  отрезвившись.   Нужно 
было    вещественно    показать  народу  суще- 
ствоваше  его  защитниковъ:  видимый  знакъ 
долженъ  былъ  поддерживать  рвеше  партж; 
для  этого  не  было  ничего  лучше,  какъ  от- 
крыто выставить  это  имя  гезовъ  и  заимство- 
вать у  него  знакъ  братства.  Въ  несколько 
дней  Брюссель  закишЪлъ  пепельно-серыми 
одЪяшями,    какъ  у  нищенствующей  братш 
и  покаянниковъ.  Въ  это  монашеское  платье 
наряжалась  вся  семья  и  слуги  заговорщика. 
Иные  стали  носить  на  шляпахъ  деревянныя, 
слегка  посеребренныя  блюдца  и  кружки  или 
ножи, — все  хозяйство  нищенства;  иные  при- 
вешивали   эти    предметы    къ  поясамъ.  На 
шее  у  нихъ  висела  золотая  или    серебря- 
. ная  монета,  названная  потомъ  „пфенигомъ 
гезовъ*.  На    одной    ея    стороне    было    из- 
ображеше  короля  съ  надписью  — „верные  во 
всемъ  королю",  на  другой  красовались  две 


*)  Впосл-Ьдствш  Эгмонтъппсалъвъсвоемъ  оправ- 
давши: сНо  мы  выпили  только  одинъ  стаканчикъ.  И 
они  кричали  при  этомъ:  «да  здравствуетъ  король! 
Да  здравствуютъ  гезы\*.  Я  впервые  слышалъ  это 
назваше,  и,  конечно,  оно  I  е  понравилось  мнъ\  Но 
время  было  такое  печальное,  что  приходилось  мно- 
гое делать  противъ  воли,  и  я  думалъ,  что  это— пу- 
стяки». Ргосёз  сггтхпеи  (1е8  Сот1ы& ЕдтопХ  *1с,  1. 1. 


скрещенныя  руки,  держащ1я  суму,  съ  над- 
писью —  .до  нищенской  сумы*.  Такъ-то 
произошло  имя  гезовъ,  которое  потомъ  но- 
силъ  всяк1й  въ  Нидерландах?»,  кто  отпадалъ 
отъ  папства  и  поднималъ  оруж1е  противъ 
короля  *). 

Прежде  чемъ  разбрестись  по  пр^овин- 
шямъ,  союзники  представились  еще  разъ 
герцогине,  чтобы  склонить  ее  къ  более 
мягкимъ  мерамъ  относительно  еретиковъ, 
пока  придетъ  ответь  короля  изъ  Испанш, 
ибо  иначе  народъ  дойдетъ  до  крайности. 
Въ  противномъ  случае,  если  бы  случилось 
что-нибудь  недоброе,  пусть  знаютъ,  что  мы- 
де — люди,  исполнивиЛе  свой  долгъ. 

Регентша  отвечала,  что  она  надеется 
принять  меры,  при  которыхъ  не  произой- 
детъ  никакого  безпорядка,  а  еслибы  что 
случилось,  въ  этомъ  уже  будутъ  виноваты 
члены  союза.  Поэтому  она  серьезно  ув/Ьще- 
ваетъ  ихъ  исполнить  и  ихг  собственный, 
обещашя;  въ  особенности  же  они  не  должны 
ни  принимать  въ  свой  союзъ  новыхъ  чле- 
новъ,  ни  собирать  частныхъ  сходокъ,  ни  во- 
обще затевать  еще  что-нибудь.  А  пока,  для 
успокоен1Я  ихъ,  было  приказано  тайному 
секретарю  Берти  показать  имъ  приказы 
инквизиторамъ  и  светскимъ  властямъ  по- 
ступать мягко  съ  теми  еретиками,  вина  ко- 
торыхъ не  отягчается  гражданскими  пре- 
ступлениями. 

Члены  союза  назначили,  передъ  своимъ 
отъездомъ  изъ  Брюсселя,  четырехъ  *)  пред- 
ставителей изъ  своей  среды  по  деламъ 
союза  и,  сверхъ  того,  на  каждую  провинцию 
по  делопроизводителю.  Некоторыхъ  оста- 
вили въ  Брюсселе  зорко  следить  за  всеми 
движениями  двора.  Наконецъ,  Бредероде, 
Кюйлембургъ  и  Бергенъ  покинули  городъ, 
во  главе  550  рыцарей,  еще  разъ  салю- 
товали ему,  за  стенами,  выстрелами  изъ 
мушкетовъ  и  затемъ  разстались.  Бреде- 
роде поехалъ  въ  Антверпенъ,  его  двое 
товарищей — въ  Гельдернъ.  Перваго  преду- 
предилъ  гонецъ  регентши,  который  извЪ- 
стилъ  магистратъ  Антверпена  объ  его  при- 
были, и  более  тысячи  человекъ  толпились 
у  гостиницы,  где  онъ  долженъ  былъ  оста- 
новиться. Онъ  показался  у  окна,  съ  куб- 
комъ,  наполненнымъвиномъ,  и  воскликнулъ: 
„Граждане  Антверпена!  Я  здесь,  чтобы,  съ 
опасностью  моей  жизни  и  имущества,  снять 


1)  Норрег,  §91.    81гайа%  127-  130.  -ВигдиЫ, 

185,  187. 

О  ВигдипсИиз  (188)  называешь  дюжину  такихъ 
представителей,  которыхъ  народъ  назвалъ  въ  шутку 
двенадцатью  апостолами. 
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съ  васъ  иго  инквизиц!и.  Если  хотите  раз- 
делить со  мной  это  дело  и  признать  меня 
вашимъ  вождемъ,  примите  мою  здравицу  и 
поднимите  руки  въ  энакъ  ободрешя".  Онъ 
выпилъ — и  все  руки  поднялись  среди  шум- 
наго  ликовашя.  Послтз  такого  героическаго 
подвига,  Бредероде  покинула.  Антверпене). 
Тотчасъ  по  приняли  прошен1я  дворянъ, 
регентша  приказала  тайному  совету  начер- 
тать новую  формулу  указовъ,  которая  должна 
была  служить  какъ  бы  посредствующимъ 
звеномъ  между  повел-Ъжями  короля  и  тре- 
бовашями  союзниковъ.  Спрашивалось  толь- 
ко, сейчасъ-ли  обнародовать  это  смягче- 
н1е,  эту,  какъ  называли  ее,  модерацгю, 
или  же  предварительно  предложить  ее  на 
утвержден)е  короля  ')?  Принцъ  Оранскш 
стоялъ  за  первое;'  но  ему  воспротивился 
тайный  советь,  которому  показалось  слиш- 
комъ  смелымъ  сделать  столь  важный  шагъ 
безъ  зъдома  монарха  и  даже  противъ  его 
точнаго  предписатя.  Сверхъ  того,  опаса- 
лись, что  нашя  не  будетъ  довольна  этою 
модерашей,  составленной  безъ  созвашя  шта- 
товъ,  котораго  именно  добивались.  Чтобы 
вынудить  или,  върнъе,  предвосхитить  согла- 
сие чиновъ,  регентша  прибъгнула  къ  уловке: 
она  решилась  спросить  каждую  провинцПо 
отдгьльно,  и  прежде  всъхъ  тъ  изъ  нихъ, 
который  наименее  пользовались  свободой, — 
Артуа,  Геннегау,  Намюръ  и  Люксембургъ. 
Череэъ  это  нровинщи  лишились  возможно- 
сти подстрекать  другъ  друга  къ  сопротив- 
лен!ю;  сверхъ  того,  болъесвободныя  изъ  нихъ, 
оставленный  подъ  конецъ,  именно  Флан- 
др!я  и  Брабантъ,  могли  быть  увлечены  при- 
мъромъ  остальныхъ  ">).  Крайне  незаконнымъ 
путемъ  застали  врасплохъ  городскихъ  упол- 
номоченныхъ,  прежде  чъмъ  они  могли  сне- 
стись со  своими  общинами,  и  предписали 
имъ  глубокое  молчаше  обо  всемъ  дълъ. 
Такъ  регентша  добилась  того,  что  однъ 
земли  приняли  модераЫю  безусловно,  дру- 
пя — съ  небольшими  прибавками.  Люксем- 
бургъ и  Намюръ  подписали  ее  безпреко- 
словно.  Чины  Артуа  добавили,  что  лжесви- 
детели должны  подвергаться  возмездш.  Ген- 
негауцы  потребовали,  чтобы  противное  ихъ 
привилегтямъ  отобраше  имуществъ  было  за- 
мъненокакимъ-нибудь  другимъ  накаэан!емъ. 
Фландр1я  требовала  полной  отмены  инкви- 
эишн  и  обезпечешя  за  обвиняемымъ  права 
апеллировать  къ  своей  провннцш.  Чины 
Брабанта  поддались  хитрости  двора.  А  Зе- 


ланд!я,  Голландия,  Утрехтъ,  Гельдернъ  и 
Фрисланд1я — провиншисъ  важнейшими  при- 
вилепями,  которыя  онъ  оберегали  крайне 
ревниво — вовсе  не  были  спрошены.  Потре- 
бовали также  мнъшя  провиншальныхъ  су- 
довъ  о  новомъ  смягчен]и;  но  они,  надо  пола- 
гать, были  не  особенно  благопр!ятны,  такъ 
какъ  ихъ  не  послали  въ  Испажю  '). 

По  главному  содержашю  этого  смягче- 
ны!, котороедъйствительно  заслуживало  сво- 
его наэвашя,  можно  судить  о  самыхъ  ука- 
захъ.  Оно  гласило:  .Писатели  секты,  ея 
вожди  и  учителя,  а  также  всякш,  ктодаетъ 
имъ  пристанище,  укрываеть  ихъ,  содъй- 
ствуетъ  еретическимъ  сходкамъ  или  какъ 
либо  иначе  нарушаетъобщественноеспокой- 
ств'1е,  наказуются  виселицей,  а  ихъ  имуще- 
ство отбирается  (где  это  допускается  ме- 
стными законами);  но  если  они  отрекутся  огь 
своихъэаблужден1й,то  отделываются  казнью 
мечемъ,  а  ихъ  наследство  остается  ихъ  семь- 


1)  8(гас1а,  131. 

«)  Норрег,  §  95. 

')  Сго1.  22.- Вигдипй,  196  и 


Значекъ  (пфенигъ)  гезовъ. 
На  передней  сторон*  нзопражен1е  Филиппа  II  и 
кругом*  надпись:  еп  Юи1  ГшеНеэ  аа  пн  во  всемъ 
верные  королю;  на  задней  дв*  соединенный  руки 
и  нищенская  сума,  надпись:  ,)и8диен  а  роПег  1а  Ье- 
васе— до  нищенской  сумы. 

ямъ".  Страшный  соблазнъ  для  родитель- 
ской любви!  Далее  говорилось,  что  легк!е 
и  каюшдеся  еретики  получаютъ  помилова- 
ние; а  нераскаянные  должны  покинуть  стра- 
ну, но  не  лишаясь  своего  имущества,  если 
только  они  не  утратятъ  этого  преимуще- 
ства совращешемъ  другихъ.  Впрочемъ  это 
благодеян!е  не  распространялось  на  пс- 
рекрешениевъ,  которые  лишались  имущества, 
если  не  очищались  самымъ  глубокимъ  рас- 
каяшемъ,  а  те  изъ  нихъ,  которые  вто- 
рично впадали  въ  ересь,  подвергались  казни 
безъ  милосерД1Я  я).  Некоторое  уважеше  къ 
жизни  и  собственности,  замечаемое  въ  этихъ 
распоряже»1яхъ,  легко  могли  принять  за  на- 
чало ноааго  образа  действия  испанскаго  ми- 
нистерства, но  это  былъ  только  неизбежный 


1)  АЩ.  Оезск.  а.  гег.  №Ы1сг1.,  III,  12. 
>)  В*гдши1, 190    193. 


шагъ,  вынужденный  у  него  стойкимъ  сопро- 
тивлен1емъ  дворянства.  И  въ  Нидерлан- 
дахъ  не  очень-то  были  тронуты  такою  мо- 
дерацгейу  которая,  въ  сущности,  не  отме- 
няла ни  одного  важнаго  злоупотреблешя; 
раздосадованный  народъ  назвалъ  ее  морде- 
рацгейу  т.  е.  уб1ен1емъ  *). 

Когда,  такимъ  образомъ,  вынудили  у  чи- 
новъ  ихъ  соглаае,  модерацгя  была  пред- 
ставлена государственному  совету,  и,  по  его 
подписали,  отправлена  въ  Испарю  къ  ко- 
ролю, соизволеше  котораго  сообщило  бы 
ему  силу  закона  *). 

Посольство  въ  Мадридъ,  о  которомъ  усло- 
вились съ  заговорщиками,  было  поручено 
сначала  маркизу  Бергену  з).  Но  онъ  весьма 
основательно  не  довЪрялъ  тогдашнему  рас- 
положена короля  и  нежелалъ  одинъ  справ- 
ляться съ  такимъ  щекотливымъ  дЪломъ: 
онъ  попросилъ  себ%  помощника.  ПослЪдн1й 
явился  въ  лиц^  барона  Монтиньи,  который 
уже  исполнялъ  разъ  такое  поручение,  и  до- 
стославно. Но  какъ  после  того  обстоятель- 
ства такъ  сильно  изменились,  и  Монтиньи 
справедливо  опасался  второго  приема  въ 
Мадриде,  то,  ради  своей  безопасности,  онъ 
условился  съ  герцогиней,  что  она  заранее 
напишетъ  о  немъ  монарху,  а  онъ  будетъ 
подвигаться  медленно  со  своимъ  спутни- 
комъ,  чтобы  еще  дорогой  получить  ответь 
короля.  Какъ  видно,  добрый  генж  хотелъ 
спасти  его  отъ  судьбы,  ожидавшей  его  въ 
Мадриде.  Его  путешеств1е  было  задержано 
еще  неожиданнымъ  препятств*1емъ:  маркизъ 
Бергенъ  получилъ  рану  при  игре  въ  мячъ 
и  не  могъ  тотчасъ  отправиться.  Но  ре- 
гентша торопила  —  и  Монтиньи  отпра- 
вился одинъ,  но  не  съ  темъ,  чтобы  прове- 
сти въ  Испаши  дело  своего  народа,  какъ 
онъ  надеялся,  а  чтобы  умереть  за  него  *). 

Теперь  положеше  делъ  такъ  измени- 
лось, поступокъ  дворянства  такъ  прибли- 
зилъ  полный  разрывъ  съ  правительствомъ, 
что  принцу  Оранскому  и  его  друзьямъуже 
казалось  невозможнымъ  сохранять  долее 
средшя,  мягк1я  отношен!я  между  республи- 
кой и  дворомъ,  соединять  столь  противо- 
речивыя  обязанности.  Имъ,  при  ихъ  образе 
мыслей,  уже  много  стоило  не  принимать 
участ!я  въ  этой  борьбе;  ихъ  постъ  уже  за- 


*)  АЩ.  ОевсЬ.  й.  тег.  ШейсгХ^Ъ. 

2)  У%д\.  аЛ  Норрег,  VII  ВпеГ. 

3)  Но  должно  смешивать  этого  маркиза  съ  гра- 
фомъ  Вильгельмомъ  Бергеномъ,  который  подписалъ 
компромиссъ  однимъ  изъ  первыхъ,  Уйд1.  айНоррег^ 
VII  ИпсГ. 

А)  ЗггаЛа,  133,  134. 


ставлялъ  сильно  страдать  ихъ  природное 
свободолюб!е,  ихъ  патрютизмъ,  ихъ  пони- 
май!^ терпимости;  теперь  ихъ  служебное 
рвеше  было  окончательно  подорвано  недо- 
вер1емъ  Филиппа,  неуважежемъ  къ  ихъ 
представлен  1ямъ,  отталкивающимъ  обр^ще- 
шемъ  герцогини.  Становилась  слишкомъ 
тяжкой  роль,  которую  они  выдерживали  до 
сихъ  поръ  съ  такимъ  отвращешемъ,  полу- 
чая столь  мало  благодарности.  Къ  тому  же 
изъ  Испанш  приходили  разные  намеки,  изъ 
которыхъ  было  очевидно,  что  король  недо- 
воленъ  прошешемъ  дворянства  и  ихъ  соб- 
ственнымъ  поведен1емъ  при  этомъ  и  гото- 
вить меры,  которымъ  отнюдь  не  могутъ 
содействовать  они,  опоры  отечественной 
свободы  и  по  большей  части  друзья  либо 
родственники  членовъ  союза  1). 

На  какую  сторону  склониться  имъ — это 
зависело  вообще  отъ  имени,  которымъ  бу- 
детъ окрещенъ  въ  Испанш  союзъ  дворян- 
ства. Если  прошен!е  будетъ  названо  мяте- 
жемъ,  то  имъ  оставалось  только  одно — или 
зарангье  прибегнуть  къ  опасному  объясне- 
на со  дворомъ,  или  помогать  ему  бороться 
съ  теми,  которые   сливались  съ  ними  ин- 
тересами и  душой.     Они    могли   избежать 
этого     роковаго  выбора    только     полнымъ 
самоустранешемъ  отъ  делъ, — путь,  на  ко- 
торый они  разъ  уже  становились    и  кото- 
рый,    при    нынешнихъ     обстоятельствахъ, 
былъ  больше,  чемъ  необходимъ.    На  нихъ 
смотрела  вся  нац1я.  Неограниченное  дове- 
р!е  къ  ихъ  направлению,  всеобщее  почита- 
ше,     граничившее   съ  благоговен!емъ     къ 
нимъ,  облагораживали  дело,  за  которое  они 
становились  и  губили  предпр!ят!е,  которое 
покидали  они.  Ихъ  участ1е  въ  управлеши, 
хотя  бы  только  по  имени,  обуздывало  про- 
тивную партш;  пока  они  находились  въ  се- 
нате,    избегали  насилий,   все  еще  ожидая 
добра  отъ  мягкости.  Ихъ  осужден!е1  хотя  бы 
и  неискреннее,  отнимало  духъ  у  оппозиции, 
повергало  ее  въ  нерешимость;  наоборотъ, 
она  напрягала  все  свои  силы,  какъ  только 
являлась  отдаленная  надежда  на  столь  важ- 
ное одобреше.    Одна  и  та  же    правитель- 
ственная мера  или  могла  разсчитывать  на 
верный  успехъ,  или  казалась  подозритель- 
ной и  безполезной,  смотря  по  тому,  прохо- 
дила-ли  она  черезъ  ихъ  руки,  или  они  не 
знали  о  ней;     самая    уступчивость  короля 
теряла    свою  главную  силу,     если  она  не 
была  деломъ  этихъ  друзей  народа.     Мало 
того,  что    ихъ  удалеше  отъ  делъ  лишало 


1)  МНегеп,  81. 
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регентшу  сов'бтовъ,  въ  которыхъ  она  наибо- 
лее нуждалась;  оно  давало  перевесь  пар- 
Т1И,  которая  не  преминула  бы  разжечь  зло, 
довести  раздражеше  умовъ  до  крайности, 
благодаря  своей  слъпой  преданности  двору 
и  непонимашю  характера  республиканцевъ. 

Всяк1й  воленъ,  согласно  своему  мнъшю 
о  принце,  выдвигать  то  или  другое  изъ 
этихъ  основанж;  но  всб  они  заставили  его 
теперь  покинуть  регентшу  на  произволъ 
судьбы,  устраниться  отъ  всякихъ  дълъ. 
Предлогъ  къ  тому  явился  скоро.  Принцъ 
высказался  за  немедленное  оглашеше  измъ- 
ненныхъ  указовъ,  а  штатгальтерша,  сле- 
дуя ръшенш  тайнаго  совъта,  послала  ихъ 
предварительно  королю.  „Теперь  для  меня 
ясно, — воскликнулъ  онъ  съ  притворной  го- 
рячностью,— что  моимъ  совътамъ  не  до- 
въряютъ.  Король  не  нуждается  въ  слугъ 
сомнительной  върности,  а  я  далекъ  отъ 
мысли  навязываться  моему  государю  съ 
непр1ятными  ему  услугами.  Поэтому  лучше 
и  ему,  и  мнъ,  если  я  устранюсь  отъ  обще- 
ственныхъ  д*влъ  1)".  Почти  такъ  же  выска- 
зался графъ  Горнъ.  Эгмонтъ  попросился  въ 
отпускъ  на  воды  въ  Ахенъ,  по  сов-вту  врача, 
„хотя — сказано  въ  его  обвинительномъ 
актъ — онъ  былъ  само  здоровье  съ  виду".  Ре- 
гентшаиспугаласьнеизб'вжныхъпослъдств1Й 
этихъ  поступковъ  и  крупно  поговорила  съ 
принцемъ.  „Если — сказала  она — на  васъ  не 
дъйствуютъ  ни  мои  доводы,  ни  общее  благо, 
то  пощадите  хоть  собственное  доброе  имя. 
Людвигъ  Нассаусюй — вашъ  братъ.  Онъ  и 
графъ  Бредероде,  эти  вожди  заговора,  были 
открыто  вашими  гостями.  Протеже — то  же 
самое,  что  предлагали  вы  до  сихъ  поръ  въ 
государственномъ  совътъ.  Стало  быть,  если 
вы  теперь  внезапно  покинете  д*бпо  вашего 
короля,  не  скажетъ-ли  всякш,  что  вы  по- 
творствуете заговору?"  Нельзя  сказать,  дъй- 
ствительно-ли,  на  этотъ  разъ,  принцъ  вы- 
ступилъ  изъ  государственнаго  совъта;  а 
если  выступилъ,  то  вскоръ  раздумалъ,  такъ 
какъ  вскоръ  потомъ  мы  видимъ  его  снова 
среди  общественныхъ  д-блъ.  Эгмонтъ,  ка- 
жется, сдался  на  доводы  регентши.  Одинъ 
Горнъ  вправду  удалился  въ  одно  изъ  сво- 
ихъ  ИМ-БН1Й,  ръшивъ  не  служить  больше  ни 
императорамъ,  ни  королямъ  2), 

Между  тъмъ  гезы  разсъялись  по  всбмъ 
провинщямъ,  и  гдъ  только  ни  показыва- 
лись они,  распространялся  слухъ  объ  уснвхъ 


х)  Вигдипа,  189. 

*)  Тамъ  онъ  бездМствовалъ  въ  течете  трехъ 
мЪсяцевъ.  Обвинительный  актъ  противъ  Горна, 
118. 


ихъ  предпр*1ят1я.  Они  уверяли,  что  рели- 
позная  'свобода  совсьмъ  спасена  и,  въ  до- 
казательство,  не  отказывались  прилгнуть, 
гдъ  не  хватало  истинныхъ  фактовъ.  Такъ, 
напримъръ,  они  показывали  ложное  письмо 
рыцарей  Руна,  которые  будто  бы  заявляли 
торжественно,  что  впредь  нечего  бояться 
ни  тюрьмы,  ни  изгнан'ш,  ни  смерти  за  ре- 
липю;  а  если  кто  притомъ  провинится  въ 
политическомъ  смыслъ,  тотъ  будетъ  судимъ 
только  членами  союза;  и  такъ  будетъ  до  т*бхъ 
поръ,  пока  король  не  условится  объ  этомъ 
иначе  съ  чинами  государства.  Хотя  при 
первомъ  извъстш  объ  этомъ  обмане,  рыцари 
старались  раскрыть  глаза  нащи,  однако  и 
за  это  короткое  время  выдумка  успела  со- 
служить большую  службу  заговорщикамъ. 
Если  есть  истины,  дъйств1е  которыхъ  огра- 
ничивается однимъ  мгновенгемъ,  то  ихъ  легко 
могутъ  замънить  вымыслы,  которые  про- 
держатся только  это  мгновен1е.  Слухъ  по- 
селялъ  недов-вр^е  между  штатгальтершей 
и  рыцарями  и  поднималъ  духъ  протестан- 
товъ  новыми  надеждами.  Сверхъ  того,  онъ 
давалъ  зачинщикамъ  новшествъ  некоторый 
видъ  права,  прикрашивавши  ихъ  поведе- 
те, хотя  бы  они  сами  не  верили  ему.  Пусть 
эта  ложная  мечта  была  быстро  разсвяна, 
зато  въ  то  короткое  время,  когда  верили 
въ  нее,  она  вызвала  столько  крайностей, 
излишествъ,  необузданностей,  что  возвратъ 
уже  сталъ  невозможенъ;  приходилось  идти 
по  новому  пути,  частью  по  привычке,  частью 
съ  отчаяшя  1). 

При  первой  въсти  объ  этомъ  успЪхъ, 
б*Бжавиие  протестанты  возвратились  на  ро- 
дину, которую  они  покинули  неохотно;  скры- 
вавилеся  вышли  изъсвоихъ  убЪжищъ;  скло- 
нявииеся  къ  новой  релипи  лишь  въ  глу- 
бинъ  сердца  ободрились  отъ  этого  акта 
терпимости,  начали  открыто  и  громко  испо- 
въдывать  ее  2).  Имя  гезовъ  шумно  просла- 
влялось по  всъмъ  провинц!ямъ:  ихъ  назы- 
вали опорами  релипи  и  свободы.  Ихъ  пар- 
тия росла  съ  каждымъ  днемъ.  МноНе  купцы 
начали  носить  ея  знаки;  они  прибавили  на 
пфенигъ  гезовъ  два  крестообразно  сложен- 
ныхъ  посоха,  показывая  гвмъ,  что  они  еже- 
минутно готовы,  ради  религш,  покинуть 
свой  домашнш  очагъ.  Учреждеше  союза  ге- 
зовъ совсъмъ  изменило  положение  д-влъ. 
Ропотъ  народа,  доселъ  немощный  и  пре- 
зрънный,какъкрикъ  отдъльныхъ  лицъ,  обра- 
зовалъ  теперь  нъчто  цълое,  страшное  своею 


1)  Мгайа,  132,  133. 

2)  Огог,  2. 
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объединенной  силой,  твердостью,  напра- 
влешемъ.  Каждая  мятежная  голова  считала 
себя  теперь  членомъ  почтеннаго  и  опаснаго 
гала;  ея  смълость  какъ  бы  застраховыва- 
лась въ  общемъ  складъ  всеобщим  недоволь- 
ства. Тщеславнымъ  льстили  разговоры,  что 
они — -важное  пргобрътеЫе  для  союза;  тру- 
совъ  соблазняла  возможность  затеряться 
въ    этомъ    большомъ    потокъ    незаметно  и 


безнаказанно.  Заговоръ  представлялся  на- 
ши совсЬмъ  не  съ  той  стороны,  которою 
онъ  былъ  обращенъ  ко  двору.  Какъ  бы  чи- 
сты ни  были  его  цъли,  какъ  бы  хорошо  ни 
относился  онъ  КЪ  трону  въ  действитель- 
ности, а  не  по  одному  виду,  все-таки  массы 
хватались  лишь  за  его  противозаконность 
и  совсъмъ  не  видъли  его  лучшихъ  замы- 
словъ. 


Всенародный   проповеди. 


ля  гугенотовъ  и  нъмецкихъ 
протестантовъ  не  было 
лучшей  минуты  для  попыт- 
ки сбывать  въ  Нидерлан- 
дах ъ  свой  опасный  то- 
варъ.  Въ  каждомъ  эначн- 
тельномъ  городе  кишъли 
подозрительные  пришель- 
цы, закутанные  соглядатаи,  всякаго  рода 
еретики  и  ихъ  апостолы.  Изъ  всъхърелиМоз- 
ныхъ  парт1й,  отпавшихъ  отъ  господствую- 
щей церкви,  главнымъ  успъхомъ  въ  про- 
винШяхъ  пользовались  три.  Фрисланд1я  и 
сопредъльныя  зеили  были  наводнены  пере- 
крещенцами, которые  впрочемъ  наименее 
вкушали  страхъ:  самые  бъдные  изъ  всъхъ, 
они  были  лишены  главарей,  организации 
и  военной  силы,  да  еще  препирались  между 
собой.  Гораздо  важн-Ье  были  кальвинисты, 
въ  особенности  утвердившееся  въ  южныхъ 
лровиншяхъ  и  во  Фландрш;  могуществен- 
ною опорой  служили  имъ  сосъдн:  гугеноты, 
женевская  республика,  швейцарсюе  кантоны 
и  часть  Германы;  ихъ  релиПя,  съ  легкими 
измънен!ями,  возсъдала  на  престолъ  Англ1н. 
Они  имъли  наиболъе  приверженцевъ,  осо- 
бенно среди  купечества  и  простыхъ  горо- 
жанъ;  они  были  обязаны  своимъ  происхож- 
ден!емъ,  главнымъ  образомъ,  гугенотамъ, 
изгнаннымъ  изъ  Франши.  Лютеране  усту- 
пали имъ  по  числу  и  богатству,  но  имъ  при- 
давало значеШе  дворянство,  среди  котораго 
лютеранство  было  наиболъе  распространено. 
Они  занимали  по  преимуществу  восточную 
часть  Нидерландовъ,  сопредъльную  съ  Гер- 
машей.  Ихъ  исповъдаше  господствовало  въ 


нъкоторыхъ  съверныхъ  государствахъ  по- 
следней; ихъ  союзниками  были  самые  мо- 
гущественные имперск!е  князья;  и  они 
могли,  невидимому,  съ  полнымъ  правомъ 
выставлять  въ  свою  пользу  религиозную 
свободу  въ  той  Нъмецкой  импер1и,  къ  ко- 
торой принадлежали  и  Нидерланды,  по 
бургундскому  договору.  Всъ  эти  три  рели 
гм  сливались  въ  Антверпене:  здъсь  онь 
стушевывались  среди  массы  населен!*,  и 
смъшеше  всякихъ  нацШ  благопр]ятствовало 
свободъ.  Между  тремя  церквами  не  было  ни- 
чего общаго,  кромъ  неугасимой  ненависти 
къ  папству,  въ  особенности  же  къинквизнцЫ 
и  испанскому  правительству,  которому  она 
служила  оруд!емъ.  Но  самое  соперничество 
между  разными  вЪроучен!ями  поддерживало 
ихъ  ревность,  разжигало  ихъ  фанатиэиъ  '). 
Между  тъмъ,  пока  предположенная  ж 
дерац'ш  еще  не  вошла  въ  силу,  штатгаль- 
терша  решилась  удовлетворить  гезовъ  при- 
казомъ  штатгальтерамъ  и  властямъ  про- 
винц!й  поступать  помягче  въ  еретическихъ 
процессахъ.  Послъдше  по  большей  части 
охотно  последовали  ему  въ  самыхъ  широ- 
кихъ  раэмърахъ:  они  и  безъ  того  съ  отвра- 
щешемъ  исполняли  свои  обязанности  пала- 
чей. Большинство  важнъйшихъ  члековъ 
магистратовъ  ненавидвло  инквизицию  и 
испанскую  тирани1ю;  мноМе  даже  сами  при- 
надлежали тайно  къ  той  или  другой  изъ  но- 
выхъ  релипозныхъ  парт!й,  а  если  нътъ,  то 
вовсе  не  желали  помогать  своимъ  заклятымъ 
врагамъ,  испанцамъ,  въ  иасил!яхъ  надъ  сво- 
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ими  земляками  ').  Оттого-то  они  будто  не 
поняли  регентши  и  почти  совсЪмъ  остано- 
вили инквизицш  и  указы. 

Эта  снисходительность  правительства,  въ 
связи  съ  блестящимъ  выступлен!емъ  ге- 
зовъ,  вызвало  изъ  потайныхъ  угловъ  про- 
тестантовъ,  которыхъ  и  безъ  того  накопи- 
лось столько,  что  они  не  могли  скрываться 
дол-Ье.  До  гбхъ  поръ  они  довольствовались 
тихими  ночными  сходками,  теперь  же  сочли 
себя  достаточно  многочисленными  и  спо- 
собными   внушить    страхъ    правительству, 


I)  С,го1.  29.—Вигдш<1.  20?,  204. 


чтобы  отважиться  на  открытия  собран  1я 
Они  дозволили  себ'Ь  такую  вольность, 
прежде  всего,  между  Уденардомъ  и  Ген- 
то  мъ,  а  затЬмъ  и  по  всей  Фландр1и.  Пер- 
вый привлекъ  народъ  на  пропов-Ьдь  подъ 
открытымъ  небомъ  нъюй  Германъ  Штри- 
керъ,  родомъ  изъ  Оберисселя,  бывшш  мо- 
нахъ,  покинувшш  монастырь,  отчаянный 
энтуз!астъ,  даровитая  натура,  человъкъ 
съ  внушительнымъ  видомъ  и  искуснымъ 
языкомъ.  Новизна  дъла  собрала  вокругь 
него  до  семи  тысячъ  народу.  Одинъ  мест- 
ный судья,  болъе  отважный,  чьмь  благо- 
разумный, бросился  съ  обнаженнынъ  не- 
чемъ  въ    толпу,  чтобы    арестовать  пропо- 


вЪдника;  но  толпа,  взявшаяся  за  камни  за 
недостаткомъ  оруж1я,  приняла  его  такъ, 
что  покрытый  ранами,  онъ  былъ  радъ 
спасти  свою  жизнь  мольбами  *).  Первая 
удачная  попытка  ободряетъ.  Народъ  со- 
брался еще  въ  большемъ  числе  въ  АльсгЬ; 
но  на  этотъ  разъ  все  уже  были  снабжены 
рапирами,  ружьями  и  аллебардами;  поста- 
вили часовыхъ  и  загородили  входъ  теле- 
гами и  тачками.  Кто  случайно  проЪзжалъ 
мимо,  тотъ  долженъ  былъ  принять  участие 
въ  богослуженж;  для  этого  были  выста- 
влены особые  лазутчики.  У  входа  располо- 
жились книгопродавцы,  которые  предлагали 
за  грошъ  протестантскж  катехизисъ,  на- 
ставительныя  сочинешя  и  пасквили  на  епи- 
скоповъ.  Апостолъ  Германъ  Штрикеръ  го- 
ворилъ  съ  каеедры,  сколоченной  на  скорую 
руку  изъ  тачекъ  и  бревенъ.  Растянутый 
парусъ  защищалъ  его  отъ  солнца  и  дождя. 
Народъ  расположился  съ  наветренной  сто- 
роны, чтобы  не  проронить  словечка  изъ 
его  речи,  уснащенной  бранью  на  папство. 
Онъ  черпалъ  воду  изъ  ближайшей  речки, 
чтобы  проповЪдникъ  безъ  дальнихъ  цере- 
мон1Й  крестилъ  новорожденныхъ,  какъ  въ 
первыя  времена  христ1анства.  Здесь  совер- 
шались таинства  по  кальвинскому  обряду, 
благословлялись  новыя  пары  и  расторга- 
лись старые  браки.  Сюда  привалила  целая 
половина  Гента.  Движете  распространялось 
все  дальше  и  дальше;  вскоре  оно  охватило 
всю  Восточную  Фландрш. 

Западная  Фландр!я  также  была  поднята 
на  ноги  другимъ  сбЪжавшимъ  монахомъ, 
Петромъ  Датеномъ  изъ  Поперингена.  На  его 
проповедь  стекались  до  15.000  изъ  разныхъ 
мЪстечекъ  и  деревень.  Возбужденные  своею 
численностью,  они  бросились  на  тюрьмы, 
птЬ  содержались  для  мученической  смерти 
некоторые  перекрещенцы.  На  такую  же 
дерзость  пошли  протестанты  въ  Турнэ,  под- 
стрекнутые однимъ  французскимъ  кальви- 
нистомъ;  они  также  требовали  освобожде- 
н!я  своихъ  узниковъ  и  не  разъ  грозили 
отдать  городъ  французамъ.  Турнэ  былъ  со- 
всЪмъ  лишенъ  гарнизона:  комендантъ,  опа- 
саясь   измены,    отвелъ    солдатъ    въ    крЪ- 


1)  Вигдипй.  213, 214.  Одпнъ  челов'Ькъ  бросается, 
съ  неслыханнымъ  звЪрствомъ,  въ  семитысячную 
толпу  отчаянныхъ  людей,  воспламененныхъ  еще 
общею  молитвой,  чтобы  на  ихъ  глазахъ  схватить 
обожаемое  иин  лицо!  Одннъ  этотъ  фактъ  доказы- 
ваетъ  лучше  всякихъ  розсказней,  съ  какпмъ  на- 
глымъ  презрЪшемъ  смотрели  тогда  католики  на 
такъ-называемыхъ  еретнковъ,  къ  которымъ  относи- 
лись какъ  къ  выродкамъ  человечества. 


пость;  да  и  те  отказывались   идти   противъ 
своихъ  согражданъ.  Сектанты  возгордились 
до  того,  что  требовали  собственной  откры- 
той церкви  въ  сгЬнахъ  города;   когда  имъ 
отказали,    они    вступили  въ  союзъ  съ  Ва- 
лансьеномъ  и  Антверпеномъ,  чтобы,  по  при- 
меру   другихъ    городовъ,   добиться    своего 
богослужен1я  вооруженною  'рукой.  Эти  три 
города    находились    въ    тесной    взаимной 
связи,   и  во    всЪхъ   трехъ    протестантская 
парт1я    была   одинаково   сильна.    Но  такъ 
какъ  ни  одинъ  изъ   нихъ  не  решался  на- 
чать   смуту,    то  согласились*  одновременно 
разразиться     всенародными    проповедями. 
Наконецъ,    ихъ  ободрило   прибьте   Бреде- 
роде    въ   Антверпенъ.    Здесь,    какъ    и    въ 
Турнэ  и  Валансьене,  въ  одинъ  и  тотъ  же 
день    изъ  города  выступили    16.000    чело- 
вЪкъ,  мужчинъ  и  женщинъ;  матери  тащили 
за    собой    своихъ    крошекъ.    Место     было 
окружено    связанными    между  собой  теле- 
гами, за  которыми  укрывались  вооруженные 
люди,  чтобы    охранять    молитву    отъ    вне- 
запнаго    нападешя.    Проповедники,   частью 
немцы,  частью  гугеноты,  говорили   по-вал- 
лонски;  мнопе  изъ  нихъ  были  изъ   просто- 
народья, даже  рабоч'1е  считали  себя  призван- 
ными къ  этому  святому  делу.  Они  уже  не 
боялись  никакихъ  властей  изаконовъ,  ника- 
кихъ  сыщиковъ.  Многихъ  привлекало  про- 
стое любопытство:  хотелось  послушать,  что 
за  новинки    выдумываютъ   эти  чунпе  при- 
шельцы, о  которыхъ  столько  говорятъ.  Дру- 
пе  интересовались  благозвуч1емъ  псалмовъ, 
которые  распевались  во  французскихъ  сти- 
хахъ,  по  женевскому  обычаю.  Большинство 
увлекалось  этими  проповедями  точно  такъ 
же,    какъ    теми  смешными    комед1ями,  въ 
которыхъ  шутовски  отделывалось  папство, 
отцы  тр1ентскаго  собора,  чистилище  и  дру- 
Г1я    учен!я    господствующей    церкви.   Чемъ 
сумасброднее  была  проповедь,  тЬмъ  силь- 
нее   щекотала  она    уши  общины;    и,  какъ 
въ   театре,    всеобщ1я    рукоплескашя    были 
наградой   оратору,    который    превосходилъ 
другихъ  въ  чудовищныхъ  преувеличен1яхъ. 
Однако  на  этихъ  народныхъ  сходкахъ  на- 
смешки   на    господствующую    церковь    не 
пропадали    даромъ:    оне,  такъ  же,   какъ  и 
перепадавиля  тутъ    крупицы  разума,  запе- 
чатлевались въ  душе  слушателей.  И  мно- 
пе   изъ    техъ,    которые   и  не  думали    объ 
исканж    истины,    быть   можетъ  приносили 
ее  съ  собой  безъ  своего  ведома  *). 

По    целымъ    днямъ   продолжались   эти 


1)  81гайа,  132. -Вигдипй,  220—232. 
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сходки.  И  съ  каждымъ  разомъ  росла  дер- 
зость сектантовъ;  наконецъ,  они  позволили 
себе,  после  богослужен'я,  торжественно 
вести  своихъ  проповЪдниковъ  домой  въ 
сопровожден!»  вооруженныхъ  всадниковъ, 
т.  е.  оскорблять  законъ  пышностью.  Госу- 
дарственный совЪтъ  посылалъ  къ  герцо- 
гине гонца  за  гонцомъ,  прося  ее  прибыть 
лично  и,  если  можно,  поселиться  въ  Ант- 
верпене: онъ  видЪлъ  въ  этомъ  единствен- 
ное средство  обуздать  строптивость  мятеж- 
никовъ  и  предупредить  полный  упадокъ  го- 
рода, такъ  какъ  именитЪйиле  купцы,  стра- 
шась грабежа,  уже  собирались  покинуть 
его. Опасаясь  подвергнуть  авторитетъ  короля 
такой  опасной  игре,  она  отказалась,  но 
послала  вместо  себя  графа  фонъ-Мегена, 
чтобы  условиться  съ  магистратомъ  насчетъ 
призвашя  гарнизона.  Вокругъ  него  шумно 
собралась  мятежная  чернь,  отъ  которой  не 
укрылась  цель  его  посЪщешя.  Ему  кри- 
чали: „Знаемъ,  ты — заклятый  врагъ  гезовъ, 
ты  приносишь  намъ  рабство  и  инквизицш. 
Немедленно  вонъ  изъ  города!"  И  смятеше 
не  угомонилось,  пока  не  уЪхалъ  Мегенъ. 
Теперь  кальвинисты  этого  города  по- 
дали магистрату  записку,  доказывая,  что 
ихъ  такъ  много,  что  они  уже  не  могутъ 
больше  собираться  потихоньку:  они  тре- 
бовали собственной  молельни  въ  городе. 
Городская  дума  снова  просила  герцогиню 
помочь  горю  личнымъ  присутств1емъ  или 
хоть  прислать  принца  Оранскаго, — един- 
ственнаго  человека,  котораго  народъ  еще 
немного  уважаетъ  и  который  связанъ  съ 
городомъ  наслЪдственнымъ  титуломъ  ант- 
верпенскаго  бургграфа.  Чтобы  избежать 
худшаго,  она  принуждена  была  согласиться 
на  второе  требован1е  и  доварить  Антвер- 
пенъ  принцу,  какъ  это  ни  было  тяжело  ей. 
Оранскж  долго  отказывался,  такъ  какъ, 
повидимому,  решился  разъ  навсегда  устра- 
ниться отъ  государственныхъ  дЪлъ;  но,  на- 
конецъ, сдался  на  настойчивые  уговоры 
регентши  и  пылюя  желан'я  народа.  Бреде- 
роде  выЪхалъ  къ  нему  навстречу  за  пол- 
мили съ  большой  свитой,  и  съ  обЪихъ 
сторонъ  обменялись  приветственными  вы- 
стрелами йзъ  пистолетовъ.  Антверпену 
казалось,  высыпалъ  весь  принять  своего 
спасителя.  Вся  столбовая  дорога  кишела 
народомъ;  снимались  крыши  съ  сельскихъ 
избъ,  чтобы  было  просторнее  зрителямъ; 
люди  торчали  за  заборами,  за  кладбищен- 
скими стенами,  на  самыхъ  могилахъ.  Лю- 
бовь народа  къ  принцу  проявлялась  въ 
детскихъ  изл*1ян1яхъ.  Старъ    и    малъ  кри- 


чали ему:  „Да  здравствуютъ  гезы!"  Друг'е- 
вопили:  „Смотрите,  вотъ  кто  приноситъ 
намъ  свободу!"  Лютеране  восклицали:  „Онъ 
приноситъ  намъ  аугсбургское  исповедан!е1* 
Друпе  говорили:  „Теперь  ужъ  не  нужно- 
гезовъ,  не  нужно  тяжкаго  путешеств1я  въ 
Брюссель!  Онъ  одинъ — все  для  насъ*.  Кому 
нечего  было  сказать,  те  выражали  свою 
радость  въ  псалмахъ,  распевая  ихъ  шумно 
вокругъ  него.  А  онъ  не  терялъ  своей 
серьезности,  знакомъ  требовалъ  молчашя 
и,  видя,  что  его  не  слушаются,  восклик- 
нулъ,  наконецъ,  не  то  недовольный,  не  то- 
тронутый:  „Клянусь  Богомъ,  имъ  следовало 
бы  оглянуться,  что  они  наделали;  имъ 
придется  раскаяться  въ  томъ,  что  они  те- 
перь делаютъ"  1).  Ликовате  возрасло, 
когда  Оранскш  вступилъ  въ  самый  городъ. 

Уже  изъ  перваго  разговора  съ  глава- 
рями различныхъ  релипозныхъ  партш,  ко- 
торыхъ  онъ  призывалъ  къ  себе  для  раз- 
спросовъ  поодиночке,  принцъ  увиделъ,  что4 
главная  беда — во  взаимномъ  недоверш 
парт'й  и  въ  подозрительности  гражданъ 
относительно  намерен1й  правительства,  а 
следовательно  его  первымъ  деломъ  было 
успокоить  умы.  Онъ  старался  убеждешями 
и  хитростью  вырвать  оруж*1е  изъ  рукъ  ре- 
форматовъ,  какъ  самой  многочисленной 
партж,  что,  наконецъ,  удалось  ему,  не 
безъ  большихъ  усилш.  Но  такъ  какъ  вследъ 
затемъ  въ  Мехельне  были  нагружены  те- 
леги съ  военными  запасами,  а  Дроссардъ 
изъ  Брабанта  сталъ  часто  появляться  съ 
вооруженными  людьми  въ  области  Антвер- 
пена, то  кальвинисты  испугались  враждеб- 
наго  нападен1я  на  ихъ  богослужен'е:  они 
предложили  принцу  уступить  имъ  въ  сте- 
нахъ  города  такое  место  для  проповедей, 
где  они  могли  бы  быть  въ  безопасности  2). 
Ему  удалось  еще  разъ  успокоить  ихъ,  и 
его  присутств1е  устранило  взрывъ  смуты* 
даже  во  время  Успен'я,  когда  опасались 
всего,  при  громадномъ  стеченж  народа  въ 
городе.  Икона  Богоматери  была  безпрепят- 
ственно  обнесена  кругомъ  съ  обычной  пыш- 
ностью; некатолическая  чернь  ограничи- 
лась незначительною  бранью  и  негромкими 
упреками  въ  идолопоклонстве  з). 

1566. — Регентша  постепенно  получала 
изъ  всехъ  провиншй  самыя  печальныя 
извест1я  о  высокомерж  протестантовъ  и 
дрожала  за  Антверпенъ,  который  она  при- 


1)  81гайа<  138,  Ш.-Вигдипй,  233,  23^ 

2)  Меигз  ОиИ   Лиг.  Ь.  1,  10    11. 

3)  Ме(сгсп,  8'3.—Вигдипа,  Ш. 


—    509    - 


нуждена     была    отдать  въ    опасный     руки 
Оранскаго;  а  тутъ  на  нее  навели  не    мало 
страха     совсЪмъ  съ  другой  стороны.    Тот- 
часъ    после   первыхъ     вестей  о  всенарод- 
ныхъ  проповедяхъ,     она    потребовала  отъ 
членовъ  союза  исполнен1я  обещан!я  помочь 
ей  въ  возстановленж  порядка.  Графъ  Бреде- 
роде  воспользовался  этимъ,  чтобы  устроить 
общее     собран!е  всего    союза  —  въ  самую 
опасную  для  того  минуту.    Такая  хвастли- 
вая выставка  внутреннихъ  силъ  союза,  су- 
ществовало    и   покровительство    котораго 
только  и  подстрекали  протестантскую  чернь 
на  так!я  крайности,     должна  была    теперь 
такъ  же    поднять  духъ    сектантовъ,     какъ 
ошеломить  регентшу.  Сборища  состоялись 
въ  Сент-ТрюйенЪ  (въ  провинц1и  Люттихъ), 
куда  бросились  Бредероде  и  Людвигъ  Нас- 
сауск1й,  во  главедвухъ  тысячъ  сторонниковъ 
союза.  Такъ  какъ  замедлеше  королевскаго 
ответа     не  обещало  имъ  ничего  хорошаго 
изъ  Мадрида,    то  они  сочли  нужнымъ,    на 
всяк!й  случай,  вынудить  себе  у  герцогини 
охранные  листы.     Те  изъ  нихъ,     которые 
питали  тайную  склонность  къ  протестант- 
ской черни,    видели  въ  ея  необузданности 
благопр!ятный  знакъ  для   союза;     видимая 
удача    гЬхъ,    до  соучаст1я    которыхъ  сни- 
зошли они,  соблазняла  ихъ   поднять  тонъ; 
ихъ     дотоле  славное    рвен!е    вырождалось 
въ     наглость  и  строптивость.     Мног1е  ду- 
мали, что  слЪдуетъ  воспользоваться  всеоб- 
щею смутой  и  затруднительнымъ    положе- 
шемъ  герцогини,   чтобы  заговорить  посме- 
лее и  выставлять  кучу  требованж.   Иначе 
смотрели  на  дело  католики,  изъ  которыхъ 
мнопе  были  въ  душе    еще    глубокими  мо- 
нархистами и  попали  въ  союзъ  скорее  слу- 
чайно и  по  примеру  другихъ,  чЪмъ  по  вну- 
треннему побуждешю;  къ  немалому  своему 
изумлежю,    они  впервые  услышали  тутъ  о 
требованж  всеобщей  свободы  совести  и  съ 
ужасомъ  увидели,    въ  какое  опасное  дело 
попали  они,  поспёшивъ  черезчуръ.  Именно 
къ  этому  открьтю  пришелъ  молодой  графъ 
Мансфельдъ.     И  внутреннш  разладъ     уже 
началъ  подрывать  поспешное  дело  и  неза- 
метно разрушать  скрепы  союза  *). 

Регентша  уполномочила  графа  Эгмонта 
и  Вильгельма  Оранскаго  вступить  въ  пе- 
реговоры съ  членами  союза.  Некоторые  изъ 
послЪднихъ,  въ  томъ  числ^  Людвигъ  Нас- 
саускШ,  Бредероде  и  Кюйлембургъ,  бесе- 
довали съ  ними  въ  Дюффле,  деревне 
близъ  Мехельна.     „Къ  чему    этотъ  новый 


1)  Вигдипй,  235.— 81га<Га,  НО. 


шагъ?"  сказала  имъ  регентша  устами  сво- 
ихъ  уполномоченныхъ:    «Требовали  отпра- 
вить пословъ    въ    Испан1ю:     я    отправила. 
Находили    указы  и  инквизищю    слишкомъ 
строгими:     я     смягчила   ихъ.    Предлагали 
всеобщее    собраше     государственныхъ  чи- 
новъ:  я  представила    эту    просьбу  королю. 
такъ     какъ  не  могла    исполнить    ее    соб- 
ственной властью.  Что  же  еще  я  не  испол- 
нила или  сделала,  по  неведению,    что  вы- 
зывало бы  это  собрате  въ  Сентъ-ТрюйенЪ? 
Или     союзники     опасаются     королевскаго 
гнева  и  его  послед ств!й?  Да,  велико  оскор- 
блеьпе,  но  еще  более  велика  его  милость. 
Где  же  обещан1е  союза  не  возбуждать  вол- 
ненш     въ    народе?     Где  эти  великолепно 
звучащ!я  слова,  что  они-де    готовы  скорее 
умереть  у  моихъ  ногъ,  чемъ  уступить  ко- 
ролю что-либо  изъ  своихъ    правъ?     Люби- 
тели   новшествъ    уже    натворили     такихъ 
делъ,  что  они     весьма  граничатъ  съ  мяте- 
жемъ  и    ведутъ  республику  къ     погибели. 
И  при  этомъ     они     именно   ссылаются  на 
союзъ.  Но  если  союзъ  молчаливо  терпитъ 
так'ш  дела,    значить  онъ  самъ  себя  обви- 
няетъ  въ  соучастии  съ   злодеян!емъ;    если 
же  онъ    искренно  стоить  за  короля,  то  не 
долженъ  сидеть  сложа  руки  при  этой  раз- 
нузданности черни.     А  онъ  самъ    подаетъ 
опасный  примерь  разъяренной  черни,    за- 
ключаетъ     союзы  съ  врагами    отечества  и 
подтверждаетъэти  худые  слухи  своимъ  ны- 
нешнимъ  преступнымъ  собран  1емъи   *). 

Союзъ  отвечалъ  формально  бумагой, 
которая  была  передана  череэъ  трехъ  его 
депутатовъ  въ  брюссельскомъ  государствен- 
номъ  совете.  Въ  ней  было  сказано:  «Все, 
сделанное  вашимъ  высочествомъ  по  на- 
шему прошен1ю,  принято  нами  съ  живей- 
шею благодарностью.  И  мы  не  можемъ  по- 
жаловаться ни  на  какое  новейшее  ново- 
введеше  где-либо,  которое  противоречило 
бы  вашему  обещан!ю.  Темъ  не  менее  мы 
теперь  испытываемъ  и  видимъ  собствен- 
ными глазами  постоянно  и  повсюду,  что  на- 
шихъ  согражданъ  волочатъ  по  судамъ  изъ- 
за  рели  пи  и  предаютъ  смерти.  Не  должно 
ли  необходимо  заключить  отсюда,  что  по- 
велен!я  вашего  высочества,  по  меньшей 
мере,  исполняются  судами  весьма  мало. 
Что  союзъ  обещалъ,  съ  своей  стороны,  то 
онъ  честно  исполнилъ;  онъ  старался  по 
силамъ  препятствовать  и  всенароднымъ 
проповедямъ.  Но  нетъ  ничего  удивитель- 
ная,    что  столь    долгая    задержка  ответа 
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изъ  Мадрида  вселяетъ  подозрЪже  въ  умы, 
а  обманутая    надежда    на   общее    созван  1е 
чиновъ  вовсе  не  внушаетъ  довЪр1Я  къ  даль- 
нейшимъ  обещашямъ.  Союзъ    никогда    не 
вступалъ  въ  связи  съ  врагами  страны;  ни- 
когда дажеонъ  не  чувствовалътакогожелан!я. 
Пусть    покажутся    французсюя    войска    въ 
ировиншяхъ — и  мы,  союзники,  первые  пов- 
скачемъ  на  коней,  чтобы  изгнать  ихъ.  Но 
мы  хотимъ    быть    искренними   съ   вашимъ 
высочествомъ.  Намъ  казалось,  что  навашемъ 
лице    написано    недоброжелательство;    мы 
видимъ,    что    вашей    исключительной    ми- 
лостью   пользуются    люди,    прославленные 
своею    ненавистью  къ  намъ.  Мы  слышимъ 
ежедневно,    какъ  предостерегаютъ  отъ  со- 
общества съ  нами,  словно  съ  зачумленными, 
и  грозятъ  намъ  прибыл емъ   короля,    какъ 
суднымъ  днемъ;  естественно,  что  подозри- 
тельность къ  намъ  вызвала  то  же  чувство 
и  въ  насъ.  Упреки    въ    оскорбленж  вели- 
чества,   которыми    чернятъ    нашъ    союзъ, 
военныя  снаряжешя  герцога  Савойскаго  и 
другихъ  государей,  которыя,  судя   по    слу- 
хамъ,  направлены    противъ    насъ,    перего- 
воры   короля    съ  парижскимъ    дворомъ    о 
проходе  череэъ  Франшю  испанской    армж 
въ  Нидерланды    и    тому  подобныя  обстоя- 
тельства— все  это  заставило  насъ  подумать 
о  собственной  безопасности  и  подкрепиться 
связями  съ  нашими  иностранными  друзьями. 
На  основанж  общихъ,  непостоянныхъ,  шат- 
кихъ  розсказней,  насъ  обвиняютъ    въ    со- 
участЫ  съэтой  разнузданностью  протестант- 
ской черни;  но  кого  же  не  обвиняетъ  общая 
молва?  Правда,  и  между  нами  есть  проте- 
станты, для  которыхъ  лучшимъ  подаркомъ 
была  бы  веротерпимость;  но  и  они  никогда 
не  забывали  своего    долга    передъ  своимъ 
государемъ.    Не    страхъ    передъ    гнЪвомъ 
короля  выэвалъ  это  наше  собрате.  Король 
добръ  и,  надеемся,  справедливъ.  Оттого  мы 
ищемъ  вовсе  не  прощешя  или  забвешя  дЪя- 
н!й,  которыя    составляютъ    не    последнюю 
изъ  нашихъзаслугъ  предъ  его  высочествомъ. 
Правда  и  то,  что  у  насъ,  въ  Сентъ-Трюйене, 
были  депутаты  отъ  лютеранъ  и  кальвини- 
стовъ;  они  даже  вручили    намъ   прошен!е, 
которое  представляемъ  здесь  вашему  высо- 
честву. Они  об*Ьщаютъ  слагать  оруж1е  при 
своихъ  проповЪдяхъ,  если    союзъ  обезопа- 
сить ихъ  и  поручится  за  всеобщее  собра- 
те   чиновъ.    Мы  сочли  нужнымъ  обещать 
имъ  и  то,  и  другое;  но  одного  нашего  удо- 
стов*Ьрен1я    недостаточно,  если  оно  не  бу- 
детъ  подтверждено    вашимъ   высочествомъ 
и  некоторыми  изъ  вашихъ  именитЪйшихъ 


совЪтниковъ.  Изъ  послЪднихъ  никто  такъ 
не  знакомъ  съ  нашими  делами,  никто  такъ 
не  искрененъ  и  близокъ  къ  намъ  по  взгля- 
дамъ,  какъ  принцъ  Оранск1Й  и  графы  Горнъ 
и  Эгмонтъ.  Этихъ-то  трехъ  мужей  мы  съ 
радостью  беремъ  въ  посредники,  если  только 
имъ  дадутъ  для  того  надлежащ!я  полномо- 
ч1я  и  если  поручатся,  что  безъ  нихъ  не  бу- 
дутъ  набирать  войска  и  назначать  имъ  на- 
чальниковъ.  Впрочемъ,  мы  желаемъ  такого 
поручительства  лишь  на  известное  время, 
по  истеченж  котораго  пусть  король  решить, 
следуетъ  ли  отменить,  или  утвердить  его. 
Въ  первомъ  случае  было  бы  справедливо  на- 
значить намъ  срокъ  для  того,  чтобы  спасти 
отъ  угрожающей  опасности  себя  и  наше 
имущество;  достаточно  будетъ  трехъ  не- 
дель. Наконецъ,  мы,  съ  нашей  стороны, 
обязуемся  не  предпринимать  ничего  новаго 
безъ  участ1я  помянутыхъ  трехъ  посред- 
никовъ"  *). 

Союзъ  не  могъ  бы  говорить  столь  сильно, 
еслибы  не  имелъ  крепкой  опоры,  не  на- 
деялся на  основательную  защиту,  а  ре- 
гентша не  была  въ  состоянж  ни  согла- 
ситься на  его  требовашя,  ни  серьезно  со- 
противляться ему.  Въ  это  время  государ- 
ственные советники  по  большей  части  поки- 
нули Брюссель,  частью  разъехавшись  по 
своимъ  провинц!ямъ,  частью  устранившись 
отъ  делъ  подъ  разными  предлогами.  Гер- 
цогиня была  лишена  не  только  советовъ, 
но  и  денегъ;  она  обращалась  дажекъ  вели- 
кодуш1ю  духовенства,  а  когда  и  этого 
средства  не  хватило,  прибегнула  къ  лоте- 
рее. Ее  связывалъ  ответь  изъ  Испанж,  кото- 
раго все  поджидали,  но  тщетно.  И  пришлось 
взяться  за  унизительное  средство:  Марга- 
рита заключила  договоръ  съ  членами  союза 
въ  Сентъ-Трюйене  о  томъ,  чтобы  они  еще 
24  дня  подождал  и  решешя  короля,  непредпри- 
нимая  ничего  новаго.  Действительно  было 
странно,  почему  король  все  медлить  съ 
решительнымъ  ответомъ  на  прошен!е;  ведь, 
всемъ  было  известно,  что  онъ  ответилъ 
на  позднейшую  бумагу;  оттого-то  регентша 
и  торопила  его  настойчиво.  Мало  того. 
Какъ  только  начались  всенародныя  пропо- 
веди, Маргарита  отправила  вследъ  замарки- 
зомъ  Бергеномъ  барона  Монтинье,  который, 
какъ  очевидецъ  этихъ  новыхъ  событий,  дол- 
женъ  былъ  горячо  поддержать  ея  письменный 
отчетъ  и  еще  больше  поторопить  короля  а). 

1566. — Темъ    временемъ    прибыль    въ 

1)    Маетен   84,   86.    81гаОа,  141  сл*д.    Вит- 
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Мадридъ  нидерландскш  посолъ,  Флорентж 
Монтиньи,  который  былъ  принять  отм-бн- 
н-бйшимъ  образомъ.  Въ  его  инструкщяхъ 
значились  так1я  требовашя:  отмена  инкви- 
зиц1и  и  смягчеше  плакатовъ;  расширеше 
компетенщигосударственнагосов'втаизакры- 
т1едругихъдвухъкурш;желан1е  наши  созвать 
общее  собран!е  штатовъ;  наконецъ,  просьба 
регентши  о  личномъ  прибыли  короля.  Такъ 
какъ  Филиппу  хотелось  только  выиграть 
время,  то  Монтиньи  говорили,  что  хотятъ 
обождать  до  прибьтя  его  товарища,  безъ 
котораго  король  не  желалъ  ничего  решать 
окончательно.  А  пока  фламандцу  дали  право 
им'ьть  ауд1енц1ю  у  монарха  каждый  день  и 
въ  какой-угодно  часъ,  причемъ  Филиппъ 
приказалъ  каждый  разъ  сообщать  ему  депеши 
герцогини  и  ответы  на  нихъ.  Его  нередко 
приглашали  также  въ  сов-бтъ  по  нидерланд- 
скимъ  д-вламъ,  гд-б  онъ  твердилъ,  что  общее 
собрате  штатовъ  —  единственное  средство 
разсвять  смуту  и  что  при  немъ  ничего  больше 
не  потребуется.  Онъ  доказывалъ  также,  что 
только  всеобщее  и  неограниченное  забвен!е 
всего  прошлаго  можетъ  подавить  иедовпрге, 
которое  лежитъ  въ  основаши  всьхъ  жа- 
лобъ  и  будетъ  вредить  впредь  всякой, 
даже  самой  уместной  мЪр'Б.  Опираясь  на 
свое  точное  знаше  д*влъ  и  на  полное  зна- 
комство съ  нравомъ  своихъ  земляковъ, 
Монтиньи  осмеливался  ручаться  за  ихъ 
непоколебимую  верность,  если  только  ко- 
роль убедить  ихъ  своимъ  прямодуциемъ  въ 
искренности  своихъ  нам^ренш.  Въ  против- 
номъ  случае,  руководясь  гьми  же  своими 
знашями,  онъ  отказывается  отъ  всякой  на- 
дежды: нужно,  прежде  всего,  избавить  ни- 
дерландцевъ  отъ  опасешя,  что  они  слу- 
жатъ  королю  ц*ьлью  угнетенш  и  станутъ 
жертвой  зависти  испанскихъ  вельможъ. 
Наконецъ,  явился  товарищъ  посланника,  и 
сущность  ихъ  порученш  была  подвергнута 
многократнымъ  обсуждешямъ  1). 

Король  находился  тогда  подъ  Сегов1ей, 
куда  и  былъ  созванъ  его  государственный 
сов-бтъ.  Тутъприсутствовали:  герцогъ  Альба, 
графъ  Фер!а,  донъ  Гомезъ  де-Фигвероа,  ве- 
лик1й  командоръ  ордена  св.  1оанна  донъ 
Антон!оТоледо,оберъ-гофмейстеръ  королевы 
донъ  1оаннъ  Манрикесъ  Лара,  принцъЭболи 
и  графъМелито,  Рюй  Гомезъ,  оберъ-шталмей- 
стеръпринцаЛюдовикъКвиксада.президентъ 
нидерландскаго  сов-вта  Карлъ  Тиссенакве, 
государственный    сов'ьтникъ    и    хранитель 
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печати  Гопперъ  1)  и  государственный  со- 
в'ьтникъ Кортвиль  *).  Засвдаже  длилось 
несколько  дней;  на  немъ  присутствовали 
оба  посланника,  но  короля  не  было.  Тутъ- 
то  въ  глазахъ  испанцевъ  было  освещено 
поведете  нидерландскаго  дворянства;  его 
проследили  шагъ  за  шагомъ,  до  глубочай- 
шихъ  источниковъ.  При  этомъ  разныя  слу- 
чайности были  приводимы  въ  небывалую 
связь,  и  въ  собыпяхъ,  порожденныхъ  мгно- 
вешемъ,  былъ  усмотрЪнъ  зрелый,  широкш 
планъ.  Выходило  такъ,  будто  всевозможные 
шаги  и  попытки  дворянства,  связанные  лишь 
случаемъ  и  направленные  естественнымъ 
ходомъ  д-ьлъ,  вытекали  изъ  обдуманнаго 
замысла  ввести  всеобщую  свободу  совести 
и  передать  кормило  правлешя  въ  руки 
знати.  Р-бшили,  что  первымъ  шагомъ  къ 
тому  было  выгьснен1е  министра  Гранвеллы, 
за  которымъ  числился  о динъ  только  гр*ьхъ: 
онъ  обладалъ  властью,  которой  захогвлось 
самимъ  дворянамъ.  Второй  шагъ — отправка 
графа  Эгмонта  въ  Испан!ю,чтобъ  уговорить 
короля  отменить  инквизиШю,  смягчить  ка- 
рательные законы  и  расширить  государ- 
ственный сов-бтъ.  А  такъ  какъ  этого  нельзя 
было  добиться  такимъ  скромнымъ  путемъ, 
то  испробовали  третье,  болЪе  смЪлое  сред- 
ство —  составили  формальный  заговоръ, 
союзъ  гезовъ.  Четвертымъ  шагомъ  къ  той 
же  ц-бли  служитъ  это  новое  посольство, 
причемъ  уже  отважно  сбрасываютъ  маску 
и  дерзаютъ  д-влать  королю  безсмысленныя 
предложен1я,  которыя  разоблачаютъ,  къ 
чему  вели  всб  прежде  шаги.  Разв-в — при- 
бавляли советники — отмена  инквизицш  не 
означала  бы  полной  релипозной  свободы? 
Разв-в,  вмъстъ  съ  святымъсудилищемъ,  не 
погибло  бы  руководительство  совестью? 
Разв-в  предложенная  модерацгя  не  повела 
бы  къ  полной  безнаказанности  всякихъ  ере- 
сей? А  планъ  расширеШя  государственная 
совъта  и  отмъны  двухъ  остальныхъ  курш 
развъ  не  есть  полная  переливка  государ- 
ственной формы  въ  пользу  дворянства? 
Развъ  это — не  особое  правлеше  для  всъхъ 
нидерландскихъ  провинщй?  Наконецъ,  разв-в 
эти  скопища  еретиковъ  на  всенародныхъ 
проповъдяхъ  не  есть  уже  третШ  союзъ 
въ  томъ  же  самомъ  направлены,  такъ 
какъ  стачка  вельможъ  въ  государственномъ 
совътъ  и  союзъ  гезовъ  оказались  недоста- 
точно сильными  з)? 


? )  Изъ  его  Мётоггез^  какъ  соучастника  собьш!, 
взяты  результаты  этого  засЬдашя. 
2)  Лоррсг  §  111. 
:')  Норрег  §  104. 
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Впрочемъ,  каковы  бы    ни  были    источ- 
ники зла,    признали,  что  оно,    во  всякомъ 
случае,  серьезно  и  настоятельно.  Конечно, 
немедленное   личное    прибыт!е    короля    въ 
Брюссель    было    бы    могуществе  ннъйш  и  мъ    | 
средствомъ    быстро    и  основательно    слра-    I 
виться    съ    нимъ.    Но    было    уже    позднее    | 
время  года,  а  приготовлен1Я  къ  такому  пу-    ! 
тешеств1ю  отняли  бы  послъдше  дни,  оста- 
вавш1еся    до  зимы.    Бури  и    сновавиле    въ    ■ 
океанъ    французс^я  и  англшсшя    суда  ис-    ; 
ключали  северный,  самый  короткш  луть;  да    ! 
и  мятежники  могли  тъмъ  временемъ  овла- 
деть островомъ  Вальхерномъ  и  воспрепят-    | 
ствовать  высадкъ  короля.    Стало  быть,   до    | 
весны  нечего  было  и  думать  объ  этомъ  пу- 
тешествж,  и  за  невозможностью  единствен- 
наго  настоящаго  средства,  приходилось  при-    | 
бъгнуть  къ  средней  мъръ.  Ръшили  предло- 
жить  королю:  во-переыхъ,  отмънить  въ  про- 
виншяхъ  папскую  инквизищю,    ограничив-    ■ 
шись  инквизишей  епископской;  во-вторыхъ,    I 
начертать  новый    планъ  смягчешя    плака-    '■ 
товъ,  причемъ  достоинство    релипи  и    ко-    \ 
роля  должно  быть  соблюдено  больше,  чъмъ 
въ  присланной  модеращи;  въ-третъихъ,  что- 
бы успокоить    умы    и  испытать    всъ    пути 
человъчности,  король  долженъ  дать  оберъ- 
штатгальтершъ  полномоч1е    миновать    вся- 
каго,  кто  не  сдълапъ  чего-нибудь  предосу- 
дительнаго    и  уже  не  былъ    осужденъ,    но 
за    исключешемъ    проповъдниковъ    и    ихъ 
укрывателей.  Затъмъ  всяк1я  лиги,  братства, 


открытыя  сходки  и  проповъди  должны  быть 
воспрещены  подъ  страхомъ  строгихъ  нака- 
зан!й.  А  въ  случаъ  непослушания,  оберъ- 
штатгальтершъ  предоставляется  употре- 
блять обыкновенный  войска  и  гарнизоны 
для  подавления  строптивыхъ  силой;  въ  слу- 
чав же  нужды,  набирать  новыя  войска  и 
назначать  имъ  начальннковъ  по  своему 
усмотръшю.  Наконецъ,  было  бы  недурно, 
еслибы  его  величество  написалъ  главнымъ 
городамъ,  прелатамъ  и  вождямъ  дворянства 
собственноручно  и  милостиво,  дабы  под- 
стрекнуть ихъ  служебное  рвен1е  '). 

Какъ  только  зто  постановлеше  госу- 
дарственнаго  совъта  было  представлено  ко- 
ролю, онъ  первымъ  дъломъ  предписалъ  со- 
вершать крестные  ходы  и  молебств1я  по 
всъмъ  главнымъ  м-Ьстамъ  королевства,  а 
также  въ  Нидерландахъ,  дабы  испросить  у 
Бога  руководства  въ  его  ръшежи.  Самъ  же 
онъ  явился  лично  въ  государственный  со- 
вътъ,  чтобы  объявить  это  ръшен!е  и  неме- 
дленно оформить  его.  Онъ  объявилъ  соэывъ 
общаго  собранхя  чиновъ  безлолезнымъ  и  со- 
всъмъ  отвергъ  его,  но  обязался  содержать  на 
свой  счетъ  несколько  нъмецкихъ  полковъ 
и,  въ  поощреше  ихъ  рвенхя,  выплатить 
имъ  старыя  недоимки.  Регентшъ  онъ  при- 
казалъ,  въ  частномъ  пнсьмъ,  вооружаться 
потихоньку:  она  должна  набрать  въ  Гер- 
мании 3.000  всадниковъ    и    10.000  пъхоты. 
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Съ  втою  цЪлыо  онъ  послалъ  ей  необходи- 
мая бумаги  и  300.000  золотыхъ  гульде- 
новъ  ').  Король  прибавилъ  много  писемъ 
къ  частнымъ  лицамъ  и  городамъ;  въ  весьма 
милостивыхъ  выраженшхъ  благодарилъ  онъ 
ихъ  за  испытанное  рвен!е  к  лросилъ  со- 
хранять его  впредь.  Такт»,  Филиппъ  остался 
неумолимъ  относительно  созвашя  государ- 
ственныхъ  чиновъ — этого  главнаго  требо- 
ван1я  наши;  онъ  сниэошелъ  лишь  до  такого 
ограниченна™,  двусмысленнаго,  зависящего 
отъ  произвола  помилован  1я,  что  словно  его 
вовсе  не  было,  и  умы  не  могли  успокоиться; 


')  Иоррет 


118,  124.    ВитдипЛ.  238. 


наконецъ,  онъ  отвергъ,  канъ  слишкомъ  мяг- 
кую, ту  „модерацт11,  которая  вызывала  наре- 
кания своею  строгостью.  ТЪмъ  не  менъе,  на 
этотъ  разъ  монархъ  сдълалъ  необычайный 
шагъ  въ  пользу  наши:  онъ  пожертвовалъ  ей 
папскою  инквизиШей,  оставивъ  одну  епи- 
скопскую, къ  которой  она  привыкла.  Нащя 
встр-втила  въ  испанскомъ  совЪт-Ь  бол'Ье 
справедливыхъ  судей,  чЪмъ  можно  было 
ожидать.  НеизвЪстно,  им*ла  ли  бы  эта 
уступчивость  ожидаемое  д4йств1е  въ  дру- 
гое время,  при  другихъ  обстоятельствахъ,— 
теперь  же  она  запоздала.  Когда  (1566  г.) 
королевсюя  письма  прибыли  въ  Брюссель, 
тамъ  уже  разразилось  иконоборство. 
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ричин  ь  этого  необычай- 
наго  собыпя  должно  ис- 
кать, конечно,  не  такъ  да- 
леко, какъ  стараются  мно- 
пе  историки.  Правда,  воз- 
можно, и  даже  весьма 
вероятно,  что  французсюе 
протестанты  усердно  ста- 
рались поддерживать  въ  Нидерландахъ  раз 
садникъ  своей  релиНи  и  всячески  мъшать 
полюбовному  соглашежю  своихъ  тамошнихъ 
братьевъ  по  вЬр'Ь  съ  нспанскимъ  королемъ, 
чтобы  у  этого  непримиримаго  врага  ихъ 
было  достаточно  хлопотъ  въ  собственныхъ 
владъшяхъ.  Весьма  естественно  также,  что 
ихъ  выходцы  въ  нидерландскихь  провин- 
ц!яхъ  не  преминули  возбуждать  въ  угнетен- 
ныхъ  братьяхъ  по  релиНи  слишкомъ  смълыя 
надежды,  всячески  разжигать  ихъ  ожесточе- 
ние противъ  господствующей  церкви,  пре- 
увеличивать иго,  подъ  которымъ  они  сто- 
нали, и  тъмъ  незаметно  подвинуть  ихъ  къ 
совершен!  ю  безчинствъ.  Возможно  и  то, 
что  среди  гезовъбыло  не  мало  такихъ,  ко- 
торые думали  помочь  своему  проигранному 


дълу  увелнчешемъ  числа  соучастниковъ; 
они  надъялись  оправдать  свой  союзъ,  вы- 
звавъ  тъ  самыя  печальный  послъдств!я,  на- 
счетъ  которыхъ  предостерегали  короля;  они 
мечтали  прикрыть  свои  собственные  про- 
ступки всеобщимъ  преступлен!  емъ.  Но  не- 
вероятно, чтобы  иконоборство  было  плодомъ 
обдуманнаго  плана,  составленнаго  на  сходкъ 
въ  Сент-Трюйенъ.  Возножно-ли,  чтобы  въ 
торжественномъ  собран!  и  столькихъ  благо- 
родныхъ  и  храбрыхъ  людей,  которые  въ 
огромномъ  большинстве  были  привержены 
къ  папству,  нашелся  дерзкШ  сумасбродь, 
который  предложилъ  бы  явную  низость,  не 
только  оскорблявшую  одну  какую-нибудь 
релиНозную  партш,  ко  попиравшую  всякое 
релиНозное  чувство,  всякую  нравственность? 
Въдь,  такой  планъ  могъ  родиться  лишь  въ 
тинистыхъ  нъдрахъ  низкой  души  черни!  Ни- 
чего подобнаго  нельзя  допустить  уже  по- 
тому, что  эта  дикая  выходка  зародилась 
слишкомъ  быстро,  совершилась  слишкомъ 
страстной  чудовищно:  она  быть  моглалишь 
плодомъ  того  мгновен!я,  когда  появилась 
на  свътъ.  Къ  тому  же  она  такъ  естественно 


вытекаетъ  изъ  обстоятельствъ,  что  для  объ- 
яснешя  ея  вовсе  не  требуются  столь  глу- 
бОК1Я   изследовашя. 

Передъ  нами  грубая  многочисленная 
толпа  изъ  подонковъ  черни,  звероподобная 
отъ  звЪрскаго  обращешя,  гонимая  отъ  гра- 
ницы къ  границе,  затравленная  до  отчаяшя, 
принужденная  воровать  свои  молитвы,  таить- 
ся съ  общимъ  священнымъ  правомъ  чело- 
века, какъ  съ  адскимъ  злодЪяшемъ.  Передъ 
ея  глазами  гордо  вздымаюхшеся  храмы  тор- 
жествующей церкви,  где  ея  высокомерные 
братья  нежатся  въ  удобныхъ,  пышныхъ  мо- 
лельняхъ;  а  сна,  изгнанная  за  стены,  выте- 
сненная можетъ  быть  даже  меньшинствомъ, 
должна  служить  тому  же  Богу  въ  дикомъ 
лесу,  подъ  палящими  лучами  полудня,  въ 
позорной  скрытности.  Она  выбита  изъ  граж- 
данскаго  общества  въ  первобытное  состояние: 
въ  страшное  мгновеже  ей  напомнили  о  пра- 
вахъ  этого  состсяшя!  Чемъ  больше  этихъ 
несчастныхъ,  темъ  неестественнее  ихъ 
судьба;  они  заметили  это  съ  изумлешемъ. 
Открытое  небо,  готовое  оруж!е,  сумасброд- 
ство въ  голове,  ожесточеше  въ  сердце — 
все  идетъ  навстречу  мановенш  краснобая- 
фанатика.  Подошелъ  случай:  нетъ  нужды 
въ  сговоре  тамъ,  где  все  глаза  говорятъ 
одно  и  то  же.  Решеше  родилось  прежде, 
чемъ  сказано  слово.  Эта  разъяренная  толпа 
бросается  къ  безчинству,  хорошенько  не 
зная,  къ  какому  именно.  Улыбающееся  до- 
вольство враждебной  релипи  оскорбляетъ 
ихъ  нищету;  роскошь  этихъ  храмовъ  посрам- 
ляетъ  ихъ  беглую  веру.  Всякж  крестъ  на 
дороге,  всякое  распят1е,  на  которое  натал- 
киваются они,  служатъ  победнымъ  памят- 
никомъ  надъ  ними:  они  должны  пасть  подъ 
ихъ  мстительными  руками.  Фанатизмъ  по- 
рождаетъ  гнусность;  но  совершешю  ея  слу- 
жатъ низк1я  страсти,  которымъ  дается  тутъ 
щедрое  удовлетвореше. 

1566. — Иконоборство  началось  въ  За- 
падной Фландр1И  и  Артуа,  въ  земляхъ  ме- 
жду Лисомъ  и  моремъ.  Собралась  неисто- 
вая шайка  ремесленниковъ,  моряковъ  и 
крестьянъ,  въ  перемежку  съ  публичными 
женщинами,  нищими  и  разбойничьей  сво- 
лочью.—  до  трехсотъ  человекъ,  съ  дуби- 
нами, топорами,  лопатами,  лестницами  и 
веревками;  редко  у  кого  были  ножи  и  огне- 
стрельное оруж1е.  Въ  фанатичной  ярости, 
бросились  они  въ  местечки  и  деревни  у 
Сент-Омера,  разломали  запертыя  ворота 
церквей  и  монастырей,  низвергли  алтари, 
разбили  иконы  святыхъ  и  топтали  ихъ  но- 
гами. Разгоряченные  этимъ  предосудитель- 


нымъ  деломъ,  подкрепленные  новыми  тол- 
пами, двинулись  они  прямо  на  Ипернъ,  где 
ожидалось  большое  скопище  кальвинистовъ. 
Тутъ  они  безпрепятственно  бросаются  въ 
соборъ,  взбираются  по  лестницамъ  на  стены, 
разбиваютъ  молотами  изображешя  святыхъ, 
разрубаютъ  топорами  каеедры  и  церковные 
стулья,  сдираютъ  украшешя  съ  алтарей,  кра- 
дутъ  священные  сосуды.  Этому  примеру  тот- 
часъ  же  следуютъ  въ  Менене,  Комине,  Бер- 
рихе,  Лилле  и  Уденарде;  та  же  ярость  въ 
несколько  дней  овладеваетъ  всею  Фландр1ей. 
Въ  то  самое  время,  когда  распростра- 
нился первый  слухъ  объ  этомъ,  въ  Антвер- 
пене кишела  толпа  безпрштнаго  народа, 
стекшагося  туда  по  поводу  праздника  Успе- 
н!я  Богородицы.  Присутств1е  принца  Оран- 
с'каго  едва  сдерживало  распущенную  шайку, 
горевшую  нетерпешемъ  подражать  своимъ 
брат1ямъ  въ  Сент-Омере.  Но  приказъ  отъ 
двора,  немедленно  призывавшш  его  въ  Брюс- 
сель, где  регентша  собрала  тогда  свой  го- 
сударственный советъ,  чтобы  представить 
ему  королевск1я  послашя,  предоставилъ 
Антверпенъ  на  произволъ  этой  шайки.  Его 
отъездъ  послужилъ  знакомъ  къ  буйствамъ. 
Испугавшись  разнузданности  черни,  тотчасъ 
проявившейся  въ  насмешливыхъ  намекахъ, 
духовенство  сократило  крестный  ходъ  и 
скрыло  икону  Богоматери  на  хорахъ,  вместо 
того,  чтобы,  по  обыкновен1ю,  поставить  ее 
посредине  церкви.  Это  дало  поводъ  неко- 
торымъ  дерзкимъ  ребятамъ  изъ  народа 
посетить  ее  тамъ  и  насмешливо  спросить, 
что  это  сегодня  икона  такъ  скоро  убра- 
лась? Друпе  взобрались  На  каеедру  и  да- 
вай подражать  проповедникамъ,  вызывая 
папистовъ  на  состязаше.  Одинъ  морякъ- 
католикъ,  разозлившись  на  эту  шутку,  хо- 
телъ  сбросить  ихъ  оттуда;  на  каеедре  за- 
вязалась драка.  Подобныя  же  сцены  про- 
изошли на  следующ'1й  вечеръ.  Толпа  росла, 
и  мнопе  приходили  уже  съ  подозритель- 
ными оруд'шми  и  съ  потайнымъ  оруж!емъ. 
Вдругъ  кому-то  вздумалось  крикнуть:  „да 
здравствуютъ  гезы!"  Вся  шайка  вторитъ  и 
требуетъ  того  же  отъ  иконы  Богоматери. 
Немнопе  католики,  случившееся  тамъ  и  по- 
теряволе  надежду  остановить  наглецовъ, 
ушли  изъ  церкви,  заперевъ  все  двери,  кроме 
одной.  Оставшись  одна,  толпа  тотчасъ  ре- 
шила запеть  одинъ  гимнъ,  по  новому  на- 
певу, запрещенному  правительствомъ.  Еще 
не  кончилось  пеше,  какъ  все  бросились, 
словно  по  данному  знаку,  на  изображеше  Бо- 
гоматери, прокололи  ее  мечами  и  ножами, 
наконецъ  оторвали  ей  голову;  публичныя  жен- 
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щины  и  воры  схватили  свъчи  съ  алтарей 
и  освещали  работу.  Прекрасный  церковный 
органъ,  перлъ  тогдашняго  искусства,  былъ 
разрушенъ,  всъ  картины  стерты,  всъ  статуи 
разбиты.  Распятый  Христосъ,  въ  естествен- 
ную величину,  стоявшей  противъ  главнаго 
алтаря  между  двумя  разбойниками,  старое 
и  очень  ценное  произведете,  былъ  сва- 
ленъ  на  землю  веревками  и  расколоть  ду- 
бинками; а  оба  разбойника  по  его  сторонамъ 
были  почтительно  пощажены.  ГостЫ  кида- 
лись наполъирастирались  ногами. Нашлось 


немного  лричастнаго  вина;  его  роспили  за 
здоровье  гезовъ.  Святымъ  елеемъ  смазы- 
вали сапоги.  Были  изрыты  даже  могилы; 
вынимали  полугнилые  трупы  и  топтали  ихъ 
ногами.  Все  это  происходило  въ  замъча- 
тельномъ  порядкъ,  словно  роли  были  за- 
ранъе  распределены.  Каждый  помогалъ  сво- 
ему сосъду.  Какъ  ни  трудна  была  работа, 
никто  не  лострадалъ,  несмотря  на  глубо- 
кую тьму,  на  падете  тяжестей,  на  драку 
на  верхнихъ  ступенях*  лъстницъ.  Никого 
не    примътили,   хотя    много  свъчей   освъ- 


щало  эту  потеху.  Дело  было  сделано  не- 
вероятно быстро:  въ  несколько  часовъ  не 
более  сотни  человекъ  опустошили  храмъ 
съ  семьюдесятью  алтарями,  самый  большой 
и  роскошный  въ  хриспанскомъ  м1рЪ,  после 
церкви  Петра  въ  Риме. 

Дело  не  ограничилось  соборомъ.  Въ  пол- 
ночь,   вооружившись  тамъ-же  забранными 
факелами  и  свечами,  направились  за  темъ 
же  къ  другимъ  церквамъ,  монастырямъ  и 
часовнямъ.    Со    всякой    новой    гнусностью 
толпы   увеличивались.  Воры  пользовались 
случаемъ.  Таскали   все,  что  ни  подверты- 
валось— соуды,  алтарные  покровы,  деньги, 
ризы;  каждый    разъ    напивались   въ  мона- 
стырскихъ  подвалахъ;  монахи  и  монахини 
бросали    все,   чтобы  избежать  послЪднихъ 
посрамленж.  Глухой  шумъ  неистовствъ  про- 
будилъ  гражданъ  отъ   перваго  сна.  Ночью 
опасность  казалась  страшнее,  чЪмъ  следо- 
вало, и,  вместо  того,  чтобы  бежать  на  вы- 
ручку своихъ  церквей,  все  запирались  въ 
своихъ  домахъ  и  съ  ужасомъ  неизвестно- 
сти ждали    дня.    Взошедшее   солнце  пока- 
зало, наконецъ,  произведенное  опустошеше; 
но  дело  ночи  не  кончилось  вместе  съ  нею. 
Еще  были  не  тронуты  некоторый  церкви  и 
монастыри;  ихъ  постигла  та  же  судьба.  Три 
дня  продолжалась  эта  гнусность.  Наконецъ, 
более  достаточные    граждане    испугались, 
какъ  бы  неистовая  сволочь,  разрушивъ  все 
священное,    не    набросилась    на   светское 
добро  и  не  пощипала   погребовъ   съ  това- 
рами; заметивъ,  что  враговъ  вовсе  не  много, 
они  ободрились  и  показались  передъ  своими 
дверьми  во  всеоружж.  Затворили  все  ворота 
города,  кроме  однихъ,  черезъ  которыя  уст- 
ремились иконоборцы,  чтобы  учинять  те  же 
мерзости  въ  соседнихъ  местахъ. 

За  все  это  время  власти  только  разъ 
осмелились  воспользоваться  своею  силой: 
такъ  боялись  оне  превосходства  кальвини- 
стовъ,  которые,  по  ихъ  мнешю,  наняли  раз- 
бойничью сволочь.  Громадны  были  убытки, 
причиненные  опустошен!емъ;въ  одной  церк- 
ви Мар!и  на  400.000  золотыхъ  гульденовъ. 
При  этомъ  было  истреблено  много  драго- 
ценныхъ  произведен^  искусства;  погибло 
много  редкихъ  рукописей  и  памятниковъ, 
важныхъ  для  исторж  и  дипломатики.  Маги- 
стратъ  тотчасъ  же  приказалъ,  подъ  стра- 
хомъ  смертной  казни,  возвратить  похищен- 
ное, и  ему  усердно  помогали  тутъ  рефор- 
маторе проповедники,  которые  стыдились 
за  свою  релипозную  партш.  Такъ  многое 
было  спасено.  И  главари  сволочи  оказа- 
лись не  то  одушевленными   скорее   фана- 


тизмомъ  и  местью,  чемъ  духомъ  граби- 
тельства, не  то  руководимыми  постороннею 
волей:  чтобы  впредь  избежать  такой  не- 
обузданности, они  решили  нападать  отря- 
дами и  въ  лучшемъ  порядке  *). 

Между  темъ    Гентъ    дрожалъ     передъ 
подобной  же  участью.  При  первомъ  изве- 
стж  объ  иконоборстве  въ  Антверпене,  ма- 
гистратъ  этого  города  соединился  съ  имени- 
тейшими  гражданами    клятвой— отражать 
осквернителей  храмовъ  силой.  Когда  пред- 
ложили эту  клятву  и  народу,   мнешя  раз- 
делились: мнопе  даже  прямо  заявили,  что 
вовсе  не  намерены  мешать    такому    бого- 
угодному делу.  При  такихъ  услов!яхъ,  ка- 
толическое   духовенство  нашло    нужнымъ 
снести  въ  цитадель  лучипя  драгоценности 
церквей,  и  было  дозволено  некоторымъ  фа- 
мил1ямъ  также  спрятать   дары,   пожертво- 
ванные ихъ  предками.    А   пока   приостано- 
вили всяк1я  церемонж;  суды  замолкли,  какъ 
въ  завоеванномъ  городе:  все  дрожали  пе- 
редъ грядущимъ.    Наконецъ,  одна  отчаян- 
ная шайка  дерзнула  обратиться  къ    губер- 
натору   города -съ  безстыжимъ    предложе- 
шемъ.  „Намъ — возвестила  она — приказано 
нашими  старшими    устранить    иконы    изъ 
церквей,  по  примеру  другихъ  городовъ.  Если 
намъ  не  будутъ  противиться,  дело  обойдется 
тихо  и  безъ  убытковъ;  въ  противномъ  слу- 
чае, мы  станемъ  нападать".  Молодцы  дошли 
даже  до  такой  дерзости,  что  требовали  себе 
помощи  со  стороны  судебныхъ  служителей. 
Губернаторъ  сначала  былъ  ошеломленъ  та- 
кимъпритязашемъ;  потомъ  онъ  сообразилъ, 
что  видъ  закона,   пожалуй,  сдержитъ  буй- 
ства, и  не  задумался  дать  имъ  сыщиковъ. 
ВъТурнэ  церкви  лишились  своихъ  укра- 
шешй  въ  виду  гарнизона,   который  не  хо- 
телъ  выступить  противъ  иконоборцевъ.  Такъ 
какъ  последше  прослышали,  будто  золотые 
и  серебряные  сосуды,   а  также   остальныя 
церковныя  украшешя  зарыты  подъ  землей, 
то  они  изрыли  всю  почву  церкви;  при  этомъ 
откопали  трупъ  герцога  Адольфа  Гельдерн- 
скаго,  который  некогда  палъ  въ  битве,  во 
главе  мятежныхъ  гентцевъ,  и  былъ  похо- 
роненъ  въ  Турнэ.  Этотъ  Адольфъ  воевалъ 
съ  собственнымъ  отцомъ  и,  побёдивъ  ста- 
рика, тащилъ  его  босымъ  несколько  миль 
до  темницы;    но    ему  отплатилъ  темъ   же 
Карлъ  Смелый  бургундскш.   Теперь,    пол- 
века спустя,  судьба  отплатила  за  преступ- 
леше  противъ  природы  преступлешемъ  про- 

*)  ДШегеп.  86.  81га4а.  145— -147.  —  Вигдчти}. 
294,  295. 300.  Норрег,  §  1 26.  -  Меигз.  вш1.  Ачпас. 
1.  II,  13,  14. 
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тивъ  релипи:  фанатизмъ  осквернилъ  свя- 
тыню, чтобы  еще  разъ  были  поруганы  ко- 
сти отцеубийцы  1). 

Съ  иконоборцами  изъ  Турнэ  соедини- 
лись друпе,  изъ  Валансьена,  чтобы  опусто- 
шить век  монастыри  соседней  области,  при- 
чемъ  погибла  въ  пламени  драгоценная  би- 
блютека,  которую  собирали  въ  течен!е 
многихъ  вековъ.  Этотъ  пагубный  примЪръ 
заразилъ  и  Брабантъ.  Подобной  же  участи 
подверглись  Мехельнъ,  Герцогенбушъ,  Бреда 
и  Бергенъ-оп-Цомъ.  Только  провинцш  На- 
мюръ  и  Люксембергъ  да  отчасти  Артуа  и 
Геннегау  были  такъ  счастливы,  что  избе- 
жали этого  омерзЪшя.  Въ  одномъ  Брабанте 
и  Фландрж,  въ  4 — 5  дней,  было  опустошено 
четыреста  церквей  2). 

Вскоре  и  сЬверъ  Нидерландовъ  испы- 
талъ  неистовство,  посетившее  ихъюгъ.  Гол- 
ландскимъ  городамъ  Амстердаму,  Лейдену 
и  Гравенгагену  пришлось  выбирать  одно  изъ 
двухъ — или  самимъ  добровольно  снять  укра- 
шен1я  съ  своихъ  церквей,  или  видеть,  какъ 
ихъ  сорвутъ  насильно.  Дельфтъ,  Гарлемъ, 
Гуда  и  Роттердамъ  избегли  опустошешя, 
лишь  благодаря  решимости  своихъ  маги- 
стратовъ.  Так'ш  же  насил1я  совершились  на 
островахъ  Зеландж,  подобныя  же  нападе- 
Н1Я  испытали  городъ  Утрехтъ  и  нЪкоторыя 
м^ста  въ.  ОберисселЪ  и  Гренингене.  Фрис- 
ланд1я  была  избавлена  отъ  такой  же  уча- 
сти графомъ  Арембергомъ,  Гельдернъ — гра- 
фомъ  Мегеномъ  8). 

Слухи  о  безпорядкахъ,  приходившие  изъ 
всехъ  провинцш  въ  преувеличенномъ  виде, 
навели  ужасъ  на  Брюссель,  где  именно 
тогда  оберъ-штатгальтерша  устроила  чрез- 
вычайное заседаже  государственнаго  совета. 
Рои  иконоборцевъ  проникли  уже  далеко  въ 
пределы  Брабанта  и  угрожали  даже  учи- 
нить свои  буйства  на  глазахъ  королевскаго 
величества,  въ  столице,  где  они  были  уве- 
рены въ  сильной  помощи.  Регентша  стра- 
шилась за  свою  особу,  не  считая  себя  въ 
безопасности  даже  въ  сердце  страны,  въ 
кругу  штатгальтеровъ  и  рыцарей;  чтобы 
не  отдаться  на  произволъ  иконоборцевъ  и 
не  быть  принужденной  къ  недостойнымъ 
услов1ямъ,  она  собиралась  уже  бежать  въ 
Монсъ,  въ  провиншй  Геннегау,  —  городъ, 
предназначенный  ей  герцогомъ  Аршотомъ, 
какъ  убежище.  Напрасно  рыцари  ручались 


О  Вигдипй,  315,  316. 
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своей  жизнью  и  кровью  за  ея  безопасность 
и  настоятельнейше  просили  ее  не  посра- 
мить ихъ  такимъ  позорнымъ  бегствомъ: 
ведь,  скажутъ,  что  имъ  не  хватило  духа 
или  рвен1я  защитить  свою  правительницу! 
Напрасно  самъ  городъ  Брюссель  просилъ 
ее  не  покидать  его  въ  такой  крайности. 
Напрасно  государственный  советь  настой- 
чиво убеждалъ  ее  не  ободрять  дерзкихъ 
мятежниковъ  такимъ  робкимъ  шагомъ.  Она 
непреклонно  стояла  на  своемъ  отчаянномъ 
решены,  темъ  более,  что  гонецъ  за  гон- 
цомъ  извещали,  будто  иконоборцы  уже  идутъ 
на  столицу.  Былъ  отданъ  приказъ  все  изго- 
товить къ  бегству,  которое  должно  было 
последовать  рано  утромъ  въ  полной  тишине. 
На  заре  передъ  герцогиней  очутился  ста- 
рикъ  Випиусъ,  которымъ  она  давно  уже 
пренебрегала,  въ  угоду  вельможамъ.  Онъ 
спросилъ,  что  значатъ  эти  приготовлен1Я? 
Она  призналась,  наконецъ,  что  хочетъ  бе- 
жать, и  советуетъ  ему  также  спасаться. 
„Вотъ  уже  два  года,  какъ  вы  могли  предви- 
деть этотъ  исходъ,  сказалъ  ей  старикъ. 
Такъ  какъ  я  говорилъ  искреннее,  чемъ 
ваши  царедворцы,  то  вы  лишили  меня  ва- 
шего государскаго  внимажя  и  слушали  только 
пагубные  советы*.  Регентша  призналась, 
что  ошибалась  и  была  ослеплена  видомъ 
честности;  но  теперь  она  подчиняется  не- 
обходимости. „Намёрены-ли  вы  настаивать 
наисполненж  королевскихъповеленш?"  воз- 
разилъ  Вигл1усъ.  „Да",  отвечала  герцогиня. 
Тогда  старикъ  сказалъ:  „Такъ  прибегните 
же  къ  великой  тайне  правительственная 
искусства  -  къ  притворству  и  присоединитесь 
съ  виду  къ  главарямъ  дворянства  до  техъ 
поръ,  пока  съ  ихъ  помощью,  разгоните  эту 
бурю.  Выказывайте  имъ  довер1е,  котораго 
вовсе  нетъ  въ  вашемъ  сердце.  Заставьте 
ихъ  поклясться,  что  они  готовы  идти  съ 
вами  за  одно,  чтобы  подавить  эти  безпо- 
•  рядки.  Кто  согласится  на  это,  того  обле- 
кайте своимъ  довер1емъ,  какъ  друга;  но  осте- 
регайтесь запугивать  другихъ  презрен1емъ". 
Вигтпусъ  еще  долго  говорилъ  съ  нею,  пока 
не  вошли  вельможи,  о  которыхъ  онъ  зналъ, 
что  они  никоимъ  образомъ  не  одобрятъ 
бегства  регентши.  Когда  явились  они,  онъ 
ушелъ  тихонько,  чтобы  отдать  приказъ  го- 
родской думе  запереть  ворота  и  не  пускать 
никого  изъ  придворныхъ.  Этотъ  последуй 
шагъ  подействовалъ  больше,  чемъ  все  пред- 
ставлен1я.  Регентша,  плененная  въ  соб- 
ственной резиденщи,  склонилась  на  советы 
своего  дворянства,  которое  обещало  стоять 
за  нее  до  последней  капли  крови.  Она  сде- 
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лала  графа  Мансфельда  начальникомъ  го- 
рода, наскоро  увеличила  гарнизонъ  и  во- 
оружила весь  свой  дворъ  *).  Теперь  со- 
стоялся государственный  соввтъ.  Его  окон- 
чательный приговоръ  былъ  таковъ:  усту- 
пить необходимости;  разрешить  проповеди 
тамъ,  где  он*б  уже  начались;  огласить  от- 
мену папской  инквизиц'ш  и  старыхъ  ука- 
зовъ  противъ  еретиковъ;  въ  особенности  же 
обезпечить  союзному  дворянству  требуемую 
безопасность  безъ  ограниченш.  Тотчасъ  же 
назначили  принца  Оранскаго,  графовъ  Эг- 
монта и  Горна  и  еще  несколько  ихъ  товари- 
щей для  переговоровъ  съ  депутатами  союза. 
Торжественно  и  въ  самыхъ  р-вшительныхъ 
выражешяхъ  былъ  освобожденъ  этотъ  союзъ 
отъ  всякой  ответственности  за  подачу  про- 
шешя;  и  всбмъ  королевскимъ  чиновникамъ 
и  властямъ  было  приказано  придерживаться 
этого  заявлен1я  и  ни  теперь,  ни  впредь  не 
тревожить  никого  изъ  членовъ  союза  изъ-за 
этого  прошешя.  Члены-же  союза  обязывались 
письменно  оставаться  верными  слугами  его 
величества,  всеми  силами  содействовать 
возстановлешю  спокойств1я  и  наказан'по  ико- 
ноборцевъ,  склонить  народъ  къ  сложешю 
оруж1я  и  усердно  помогать  королю  противъ 
внутреннихъ  и  вн'ьшнихъ  враговъ.  Взаим- 
ныя  зав-ьрешя  были  составлены  въ  форме 
протоколовъ  и  были  подписаны  уполномо- 
ченными обЪихъ  сторонъ,  а  охранная  гра- 
мота была  собственноручно  подписана  гер- 
цогиней и  снабжена  ея  печатью.  Регентша 
сделала  этотъ  мучительный  шагъ  после 
долгой  борьбы,  со  слезами  на  глазахъ,  въ 
чемъ  и  признавалась  королю  съ  трепетомъ. 
Она  сваливала  всю  вину  на  вельможъ,  ко- 
торые держали  ее  въ  Брюсселе,  какъ  въ 
плену,  и  принудили  ее  силой.  Особенно 
горько  жаловалась  она  на  принца  Оран- 
скаго 2). 

Покончивъ  съ  этимъ  деломъ,  все  штат- 
гальтеры поспешили  въ  свои  провинцж — 
Эгмонтъ  во  Фландрт,  Оранскж  въ  Антвер- 
пенъ.  Здесь  протестанты  захватили  опусто- 
шенныя  церкви,  какъ  добычу  перваго  встреч- 
наго,  и  засели  въ  нихъ  по  праву  войны. 
Принцъ  возвратилъ  храмы  законнымъ  вла- 
дельцами велелъ  поправить  ихъ  и  возстано- 
вить  въ  нихъ  католическое  богослужен!е. 
Трое  попавшихся  иконоборцевъ  поплатились 
виселицей  за  свое  бешенство;  некоторые  мя- 


1)  ВигдипсГ,   330,  331.— Норрег,   §    128.—  УИа 
Пд1  48. 

2)  Ме1егеп,  88    90.  -  Норрег,  §  128-131.     Бмг- 
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тежники  были  высланы;  мнопе  были  нака- 
заны. Затемъ  принцъ  созвалъ  по  депутату 
отъ  всехъ  четырехъ  языковъ  или,  какъ  на- 
зывали   ихъ,    нац!й  и  сговорился  съ  ними 
на  следующихъ  услов1яхъ:  такъ  какъ,  при 
наступающей  зиме,  проповеди  подъ  откры- 
тымъ  небомъ  невозможны,  то  имъ  уступаютъ 
три  места  въ  стенахъ  города,  где  они  мо- 
гутъ  построить  новыя  церкви  или  употре- 
бить для  этого  частные  дома.  Тамъ  могутъ 
они    совершать    свое    богослужеше,  но    не 
каждый  день,  а  только    по    воскресеньямъ 
и    во    все    праздники,  всегда    въ  одинъ  и 
тотъ  же  часъ.  Если  на  неделе  не  случится 
ни  одного  праздника,  имъ  предоставляется 
среда.  Каждая  религ!озная  парт1я  не  должна 
содержать  более  двухъ  духовныхъ  лицъ,  и 
это  должны  быть  рожденные   нидерландцы 
или    по   крайней  мере  иметь  право  граж- 
данства въ  одномъ  изъ  главныхъ  городовъ 
провинШй.  Все  должны  присягнуть  повино- 
ваться въ  гражданскихъ  делахъ,  властямъ 
города   и    принцу  Оранскому.  Они  должны 
нести  бремя  налоговъ  наравне  съ  остальными 
гражданами.  Никто    не    долженъ  являться 
на   проповеди    вооруженнымъ,  дозволяется 
только    носить  мечъ.  Ни  одинъ  проповед- 
никъ  не  долженъ  съ  каеедры  нападать  на 
господствующую  релипю  или  вдаваться  въ 
споры,  за  исключежемъ  техъ  пунктовъ  ко- 
торыхъ    нельзя  избежать    по    самому  духу 
учешя    и   которые    касаются  нравственной 
стороны.  Они  не  должны  петь  псалмовъ  за 
пределами  указаннаго  имъ  округа.  При  вы- 
боре   проповедниковъ,  старшинъ  и  дьяко- 
новъ  и  вообще  на  всехъ  своихъ  консисто- 
р1альныхъ  собрашяхъ,  протестанты  должны 
каждый  разъ  допускать  правительственное 
лицо,  которое  будетъ  докладывать  принцу 
и  магистрату  о  принятыхъ  тамъ  решешяхъ. 
Въ  остапьномъ    они    пользуются  такой  же 
охраной,  какъ  господствующая  релипя.  Эти 
услов!я  должны  соблюдаться  до  техъ  поръ, 
пока  король,  въ  соучаст*и  съ  штатами,  не 
определить  иначе;  но  тогда  никому  не  бу- 
детъ   возбранено    покинуть  страну  вместе 
съ  своей  семьей  и  имуществомъ. 

Принцъ  поспешилъ  изъ  Антверпена  въ 
Голланд1Ю,  Зеланд!ю  и  Утрехтъ,  чтобы 
ввести  подобный  же  порядокъ  для  возста- 
новлешя  спокойств1я;  Антверпенъ  же  былъ 
порученъ,  въ  его  отсутств'1е,  надзору  графа 
Гогстратена— человека  кроткаго  и  всегда 
преданнаго  королю,  несмотря  на  свою  от- 
крытую приверженность  къ  союзу. 

При  этомъ  договоре  принцъ  очевидно 
далеко    вышелъ  изъ  своихъ  полномочие  и, 
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служа  королю,  самъ  поступилъ,  какъ  мо- 
нархъ.  Но  онъ  оправдывался  тъмъ,  что  ма- 
гистрату будетъ  гораздо  легче  надзирать 
за  обширной  и  могучей  сектой,  если  онъ 
самъ  станетъ  вмъшиваться  въ  ея  бого- 
служен1е,  когда  последнее  будетъ  происхо- 
дить на  его  глазахъ,  чъмъ  когда  сектанты 
будугь  предоставлены  себъ  самимъ  въ  по- 
ляхъ  1). 

Строже  поступилъ  графъ  Мегенъ  въ 
Гельдернъ,  гдъ  онъ  совсъмъ  подавилъ  про- 
тестантство и  изгналъ  всъхъ  его  про- 
пов-Ьдниковъ.  Въ  Брюссел-Ь  регентша  вос- 
пользовалась выгодами  своего  собствен  наго 
присутств1я:  она  запретила  всенародныя 
проповъди  даже  за  стенами  города.  Графъ 
Нассау  именемъ  союзниковъ  напомнилъ 
ей  о  заключенномъ  договоръ  и  спросил  ъ; 
неужели  Брюссель  имъетъ  меньше  правъ, 
чъмъ  крупе  города?  Она  отвъчапа:  „Вьдь, 
въ  Брюссел-Ь  уже  до  договора  произносились 
народныя  проповъди;  не  мое  дъло, если  онЪ 
теперь  прекратились".  Въ  то  же  время  ре- 


гентша увъряла  подъ  рукой  гражданъ,  что 
первый  изънихъ,  кто  пойдетъ  на  народную 
проповЪдь;  не  избъжитъ  висълицы.  Такъ 
она  удержала  за  собой  хоть  столицу  1). 

Труднъе  было  умиротворить  Турнэ — д-Ъло, 
которое  досталось  не  Монтиньи,  къ  губер- 
наторству котораго  принадлежалъ  городъ, 
а  графу  Горну.  Горнъ  приказалъ  протестан- 
тамъ  очистить  церкви  и  довольствоваться 
молельней  за  стънами  города.  Но  йхъ  про- 
повъдники  возразили,  что  церкви  построены 
для  народа,  а  народъ  не  тамъ,  гдъ  наболыше 
а  гдъ  большинство.  Если  ихъ  изгонятъ  изъ 
католическихъ  церквей,  то  справедливость 
требуетъ  доставить  имъ  средства  построить 
собственные  храмы.  Магистратъ  отвътилъ, 
что  если  даже  католическая  парт1я  слабъе, 
зато  конечно  она  лучшая;  протестантамъ 
не  возбраняется    строить  свои    церкви,  но 

!  должно  надеяться,  что  послъ  убытковъ,  уже 
причиненныхъ  городу  ихъ  достойным  и  едино - 

:  в-ьрцами — иконоборцами,  они  не  думаютъ за- 
ставить его  тратиться  еще  на  ихъ  храмы. 
Посл'б  долгихъ  п  ре  пирате  льет  въ  съ  объихъ 
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сторонъ,  протестанты  удержали  таки  за 
собой  несколько  церквей,  которыя  окру- 
жили стражей  для  безопасности  1).  Въ 
Валансьене  протестанты  таюке  не  пожелали 
подвергнуться  услов1ямъ,  которыя  предла- 
галъ  имъ  владЪлецъ  Нуаркарма,  Филиппъ 
Сентъ-Альдегонде,  получивш'ж  тамъ  штат- 
гальтерство  въ  отсутств1е  маркиза  Бергена. 
Одинъ  реформатскш  проповъдникъ,  фран- 
цузъ  родомъ,  Ла-Гранжъ,  безгранично  вла- 
дъвшш  умами  благодаря  своему  красноръчдо, 
настроилъ  нововърцевъ  настаивать  на  праве 
иметь  собственныя  церкви  внутри  города 
и  грозить,  въ  противномъ  случае,  сдачей 
города  гугенотамъ.  Губернаторъ  не  посмълъ 
прибегнуть  къ  силе  въ  виду  превосходнаго 
числа  кальвинистовъ  и  ихъ  соглашешя  съ 
гугенотами  2). 

И  графъ  Эгмонтъ  подавилъ  свое  при- 
родное мягкосердеч!е,  чтобы  выказать  ко- 
ролю свое  рвете.  Онъ  поставилъ  гарнизонъ 
въ  городъ  Гентъ  и  казнилъ  смертью  не- 
сколько главныхъ  мятежниковъ.  Церкви 
были  снова  открыты,  католическое  бого- 
служеше  возобновлено;  все  иконоборцы  по- 
лучили при  казан  1е  очистить  всю  провинщю. 
Кальвинистамъ,  но  только  имъ,  было  уступ- 
лено одно  место  за  городомъ  для  молельни; 
за  то  они  должны  были  обязаться  строго 
повиноваться  городскимъ  властямъ  и  рев- 
ностно содействовать  имъ  въ  мерахъ  про- 
тивъ  иконоборцевъ.  Подобный  же  порядокъ 
былъ  заведенъ  Эгмонтомъ  во  всей  Фланд- 
рш  и  въ  Артуа.  Одинъ  изъ  привержен- 
це в  ъ  союза,  владелецъ  Бекерцеля,  1оаннъ 
Кассенбротъ,  преследовалъ  иконоборцевъ 
во  главе  союзныхъ  рыцарей,  напалъ  при 
Граммоне  во  Фландржна  шайку,  собирав- 
шуюся захватить  одинъ  городъ  въ  Геннегау, 
и  пленилъ  тридцать  человекъ;  изъ  нихъ 
онъ  повесилъ  на  месте  22,  остальные 
были  изгнаны  изъ  страны  бичами   3). 

Кажется  столь  важныя  услуги  не  должны 
были  возбуждать  немилости  короля;  пове- 
дете Оранскаго,  Эгмонта  и  Горна  было  по 
крайней  мере  столь  же  ревностно  и  удачно, 
какъ  деятельность  Нуаркарма,  Мегена  и 
Аремберга,которымъФилиппъизъявилъсвою 
благодарность  словомъ  и  деломъ.  Но  это 
рвеше,  эта  служба  запоздали.  Не  было  про- 
щешя  людямъ,  которые  слишкомъ  резко 
осуждали  его  указы,  слишкомъ  упорно  про- 
тиводействовали    его  мерамъ,     слишкомъ 
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сильно  оскорбляли  его  въ  лице  его  мини- 
стра Гранвеллы.  Ни  время,  ни  раскаяже— 
ничто  не  могло  загладить  такую  вину  въ 
душе  ихъ  государя. 

1566. — Филиппъ  лежалъ  больной  въ  Се- 
говш,  когда  пришли  известия  объ  иконо- 
борстве и  о  соглашен!и  съ  не-католикаии. 
Вместе  съ  темъ  регентша  возобновила  свою 
просьбу  объ  лйчномъ  прибыли  короля,  о 
которомъ  говорилось  и  вовсехъ  письмахъ 
президента  Вигл1уса  къ  его  другу  Гоппе- 
русу.  Было  приложено  много  писеиъ  къ 
королю  отъ  нидерландскихъ  вельиожъ  — 
отъ  Эгмонта,  Мансфельда,  Мегена,  Арем- 
берга,  Нуаркарма,  Барлемонаи  др.; авторы 
давали  ему  отчетъ  о  положены  своихъ 
провинцж  и  старались  наилучшими  дово- 
дами разукрасить  принятыя  ими  меры.  Тогда 
уже  пришло  послаше  императора,  который 
советовалъ  Филиппу  помягче  обращаться 
со  своими  нидерландскими  подданными  и 
предлагалъ  свое  посредничество.  Онъ  пи- 
сал ъ  объ  этомъ  и  прямо  регентше  въ 
Брюссель  съ  приложешемъ  особыхъ  писемъ 
къ  вождямъ  знати,  которыя  однако  не  были 
переданы  по  назначена.  Овладевъ  собою 
после  перваго  взрыва  негодован1я,  возбужден - 
наго  въ  немъ  отвратительными  извест1ями, 
король  поручилъ  своему  совету  обсудить 
и  это  новое  обстоятельство. 

Парт1я  Гранвеллы,  преобладавшая  въ 
совете,  хотела  установить  весьма  тесную 
связь  между  поведешемъ  нидерландскихъ 
дворянъ  и  буйствомъ  осквернителей  хра- 
мовъ,  основываясь  на  сходстве  ихъ  обоюд- 
ныхъ  требовашй,  въ  особенности  же  по 
времени,  когда  разразилось  буйство.  Эти 
господа  замечали,  что  иконоборство  на- 
чалось въ  томъ  самомъ  месяце,  когда 
дворянство  представило  свои  три  пункта; 
церкви  были  опустошены  именно  вечеромъ 
того  дня,  когда  Оранскш  покинулъ  городъ 
Антверпенъ.  Въ  течете  всего  смятетя  не 
пошевельнули  пальцемъ,  чтобы  поднять  ору- 
Ж1е;  все  принятыя  меры  были  въ  пользу 
сектъ,  и  не  было  предпринято  ничего  для 
поддержки  чистой  веры.  Далее  говорилось, 
будто  иконоборцы  сказывали,  что  они  все 
делали  съ  ведома  и  соглаая  вельможъ;  и 
было  вполне  естественно,  что  те  негодяи 
старались  прикрыть  великими  именами 
преступлешя,  совершенныя  ими  на  собствен- 
ный страхъ.  Показывали  даже  бумагу,  въ 
которой  знать  обещала  помочь  гезамъ,  до- 
бившись собрашя  генеральныхъ  штатовъ, 
хотя  та  упорно  отрицала  существоваше 
такой  бумаги.    Вообще  советники  увидели 
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въ  Нидерландахъ  четыре  различныхъ  ско- 
пища, которыя  более  или  менее  сливались 
ВЪ  ОДНО,  И  ВСБ  шли  къ  одной  и  той 
же  цели.  Первое  —  те  презргьнныя  шайки, 
которыя  опустошали  церкви;  второе  —  раз- 
личный секты,  нанимавцпя  эти  шайки  для 
богохульства;  третье  —  гезы,  выступивипе 
защитниками  сектъ;  четвертое  —  знать, 
связанная  съ  гезами  ленными  отноше- 
Н1ями,  родствомъ  и  дружбой.  Стало  быть, 
все  было  одинаково  зловредно,  все  безъ 
различ1я  виновно.  Правительству  приходится 
иметь  д'бло  не  съ  некоторыми  отдельными 
лицами;  оно  должно  бороться  съ  цЪлымъ 
народомъ.  Но  если  принять  въ  соображеше, 
что  народъ — лишь  соблазненная  часть,  а 
подстрекательство  къ  мятежу  шло  свыше, 
то  следовало  переменить  планъ,  во  мно- 
гихъ  отношешяхъ  ошибочный.  Угнетая  все 
классы  безъ  различ1я,  поступая  съ  массами 
строго,  а  съ  дворянами  презрительно,  за- 
ставляли гЬхъ  и  другихъ  сближаться,  т.  е. 
создавали  для  посл-бднихъ  парт1Ю,  для  пер- 
выхъ  вождей.  Самое  верное  средство  раз- 
делить ихъ — обращаться  съ  ними  различно: 
всегда  трусливая  и  ленивая  чернь,  если 
только  ее  не  взбудоражитъ  крайняя  нужда, 
живо  бросаетъ  своихъ  вождей  и  считаетъ 
ихъ  достойными  кары,  лишь  бы  только  по- 
следняя не  затрагивала  ее  самое.  А  потому 
предложили  королю  впредь  более  щадить 
массы,  а  всю  строгость  обратить  противъ 
главарей  смуты.  Но  чтобы  не  выказать  по- 
стыдной уступчивости,  признали  за  благо 
выставить  предлогомъ  заступничество  им- 
ператора: якобы  одно  оно,  а  вовсе  не  спра- 
ведливость ихъ  требованШ  побудило  короля 
пожаловать  имъ  снисхожден1е,  какъ  вели- 
кодушный даръ  1). 

Теперь  снова  поднялся  вопросъ  о  лич- 
номъ  путешествш  короля,  и,  казалось,  все 
прежшя  возражешя  разсыпались  передъ 
текущей  настоятельной  нуждой.  Теперь — 
какъ  выразились  Тиссенакъ  и  Гопперусъ- 


действительно  настала  минута,  когда  король, 
согласно  собственному  заявлетю,  некогда 
сделанному  графу  Эгмонту,  готовъ  поста- 
вить на  карту  тысячу  жизней.  Карлъ  V 
вынесъ  тяжелое  и  опасное  путешеств1е  по 
враждебной  земле,  чтобы  успокоить  одинъ 
только  городъ  Гентъ;  а  теперь  дело  идетъ 
объ  умиротворены  всехъ  соединенныхъ 
провинцш,  пожалуй,    даже    объ    обладай! и 


ими  !)•  Большинство  согласилось  съ  этимъ 
и  путешеств1е  короля  стало  деломъ  просто 
неотложнымъ. 

Вопросъ  состоялъ  только  въ  томъ,  ве- 
лика ли-  должна  быть  его  свита?  И  тутъ 
принцъ  Эболи  и  графъ  Фигвероа  разошлись 
съ  Альбой  во  взглядахъ,  такъ  какъ  лич- 
ныя  выгоды  каждаго  были  различны.  Если 
король  отправится  во  главе  арм1И,  то  гер- 
цогъ  Альба  становится  необходимъ,  а  при 
мирномъ  решеши  въ  немъ  меньше  нужда- 
лись— и  онъ  уступалъ  поле  своимъ  сопер- 
никамъ.  Первому  пришлось  говорить  графу 
Фигвероа.  „Арм1я — сказалъ  онъ — встрево- 
жила бы  государей  техъ  земель,  по  кото- 
рымъ  пройдетъ  она,  пожалуй,  даже  встре- 
тила бы  сопротивлен!е;  она  напрасно  обре- 
менила бы  провинши,  которыя  предназна- 
чена успокоить,  и  къ  нынешнимъ  жало- 
бамъ  прибавилась  бы  еще  одна.  Она  равно 
угнетала  бы  всехъ  подданныхъ,  а  мирная 
справедливость  отличаетъ  виноватыхъ  отъ 
невиновныхъ.  Такой  необычайный  и  насиль- 
ственный шагъ  ввелъ  бы  главарей  оппозицш 
въ  искушен!е  серьезнее  взглянуть  на  свое 
поведете,  которое  руководилось  пока  наи- 
более своевол1емъ  и  легкомысл1емъ,  и  еди- 
нодушно выступить,  наконецъ,  съ  общимъ 
планоМъ;  мысль,  что  они  довели  короля  до 
этого,  повергла  бы  ихъ  въ  такое  отчаяше, 
что  они  пошли  бы  на  все.  Если  король 
выступитъ  противъ  мятежниковъ  съ  ору- 
жгемъ  въ  рукахъ,  онъ  лишится  главной 
своей  выгоды — своего  государскаго  достоин- 
ства,  которое  темъ  крепче  охраняетъ  его, 
чемъ  более  онъ  показываетъ,  что  опирается 
только  на  него.  Этакъ  онъ  какъ  бы  ста- 
нетъ  на  одну  доску  съ  мятежниками,  кото- 
рые, съ  своей  стороны,  не  затруднятся  со- 
брать арм1ю,  такъ  какъ  почва  для  нихъ 
будетъ  уже  подготовлена  всеобщей  нена- 
вистью наШи  къ  испанскому  войску.  Та- 
кимъ  образомъ,  король  промёняетъ  извест- 
ное превосходство,  связанное  съ  качествомъ 
государя,  на  сомнительный  исходъ  военныхъ 
действш,  которыя,  какъ  бы  они  ни  кончи- 
лись, неизбежно  погубятъ  часть  его  соб- 
ственныхъ  подданныхъ.  Слухъ  объ  его  во- 
оруженномъ  прибытш  быстро  распростра- 
нится по  провиншямъ,  чтобы  дать  время 
всемъ,  чувствующимъ  за  собой  грехъ,  изго- 
товиться и  пустить  въ  ходъ  свои  средства, 
какъ  внутреншя,  такъ  и  внешшя.  Ихъ 
сильно  поддержитъ  еще  всеобщш  страхъ: 
неуверенность,  кому  собственно  достанется, 


1)  Вигдипй.  363,  364.-  Норрег,  §138,139,  140. 
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толкнетъ  и  не  такъ  виновнаго  въ  водово- 
ротъ*  мятежа  и  создастъ  королю  враговъ, 
которыхъ  иначе  не  было  бы.  А  если 
узнаютъ,  что  государь  приближается  безъ 
такой  страшной  свиты,  если  онъ  покажется 
не  палачомъ,  а  разгнЪваннымъ  отцомъ,  то 
добрые  люди  ободрятся,  дурные  же  поте- 
ряютъ  чувство  безопасности.  Народъ  убе- 
дится, что  случившееся  не  такъ  значительно, 
ибо  король  не  считаетъ  его  настолько  зна- 
чительным*^ чтобы  прибегать  къ  сил*Ъ. 
Онъ  побоится  открытымъ  насил1емъ  со- 
воЪмъ  погубить  дело,  которое,  пожалуй, 
еще  можно  спасти.  Стало  быть,  мирнымъ 
путемъ  достигается  именно  то,  что  неиз- 
бежно пропадаетъ  при  другомъ  способе 
дЪйствш;  вЪрноподданнаго  никоимъ  обра- 
зомъ  не  смЪшаютъ  съ  мятежниками;  гнЪвъ 
монарха  падетъ  всею  своею  тяжестью  на 
послЪднихъ.  Не  должно  забывать  также, 
что  такъ  будетъ  избегнуть  и  страшный 
расходъ,  который  причинила  бы  коронЪ 
перевозка  испанской  армж  въ  столь  отда- 
ленный страны'   1). 

„Однако — заговорил ъ  герцогъ  Альба — 
нужно  ли  брать  въ  разсчетъ  безпокойство 
немногихъ  гражданъ,  когда  всему  народу 
угрожаетъ  опасность?  Неужели  претить 
мятежниковъ,  чтобы  не  пострадало  не- 
сколько вЪрноподданныхъРПроступокъ  былъ 
всеобщш:  почему  же  кар*Ъ  быть  частичной? 
Если  мятежники  провинились  делами,  то 
остальные — попустительствомъ.  Не  послЪд- 
н»е  ли  виноваты  въ  такомъ  усп*Ьх*Ъ  пер- 
выхъ?  Почему  они  не  воспротивились  ихъ 
предпр*1ят1ю  своевременно.  Говорятъ  еще, 
будто  положеше  не  такъ  отчаянно,  чтобы 
прибегать  къ  силЪ:  но  кто  поручится  намъ, 
что  оно  будетъ  таково  при  прибытж  короля, 
ибо,  по  всЪмъ  доношежямъ  регентши,  все 
быстро  клонится  къ  худшему?  Не  страшно 
ли  подумать,  что  король  лишь  при  всту- 
пленж  въ  провинцж  убедится,  какъ  необхо- 
дима ему  военная  сила?  Слишкомъ  ясно, 
что  мятежники  заручились  иностранною 
помощью,  которая  придетъ  къ  нимъ  по 
первому  знаку:  неужели-же  думать  о  воору- 
женш  лишь  тогда,  когда  врагъ  перейдетъ 
границы?  Не  придется  ли  тогда  довольство- 
ваться ближайшими,  лучшими  нидерланд- 
скими войсками,  на  которыя  можно  такъ 
мало  положиться?  Наконецъ,  сама  регентша 
не  твердитъ  ли,  что  только  недостатокъ 
надлежащей  военной  силы  мЪшалъ  ей  при- 
дать значен!е  указамъ  и  остановить  успехи 


')  ВигднпА,  386,  387. 


возстан1'я?  Только  хорошо  дисциплинирован- 
ная и  грозная  арм1я  можетъ  совершенно 
разс-Ьять  надежду  мятежниковъ  удержаться 
противъ  своего  законнаго  государя;  только 
возможность  погибели  можетъ  понизить 
ихъ  требован!я.  Сверхъ  того,  безъ  доста- 
точна™ войска  король  не  можетъ  риско- 
вать своею  особой  во  враждебныхъ  земляхъ; 
безъ  него  онъ  не  можетъ  заключить  до- 
стойныхъ  договоровъ  съ  своими  мятежными 
подданными  1). 

1Я66.  —  Столь  авторитетный  ораторъ 
побЪдилъ.  Теперь  оставался  только  вопросъ, 
какъ  скоро  и  какимъ  путемъ  отправляться 
королю?  Такъ  какъ  нечего  было  и  думать 
о  морскомъ  пути,  то  приходилось  выбирать 
лишь  между  двумя  дорогами — черезъ  тес- 
нины у  Тр!ента  и  по  Германш  или  изъ 
Савойи  черезъ  Апеннинск!я  Альпы.  Первая 
представляла  опасность  со  стороны  нЪмец- 
кихъ  протестантовъ,  которые  не  могли  быть 
равнодушны  къ  цЪли  его  поездки;  а  черезъ 
Апеннины  не  было  прохода  въ  такое  позд- 
нее время  года.  Къ  тому  же  нужно  было 
привести  изъ  Испаши  необходимый  галеры 
и  починить  ихъ,  на  что  пошло  бы  много 
мЪсяцевъ.  Наконецъ,  Филиппъ  хогЬлъ  при- 
сутствовать на  собранш  кастильскихъ  кор- 
тесовъ,  которое  уже  было  назначено  на 
декабрь.  Словомъ,  путешеств1е  могло  со- 
стояться не  раньше  весны  2). 

Между  тЪмъ  регентша  настоятельно 
требовала  окончательнаго  р-Ьшетя,  какъ 
выпутаться  ей  изъ  затруднен!й,  не  слиш- 
комъ поступившись  королевскимъ  достоин- 
ствомъ;  да  и  нужно  же  было  за  что-нибудь 
взяться,  пока  король  вздумаетъ  подавлять 
волнежя  личнымъ  присутств!емъ.  И  вотъ, 
отправили  герцогине  два  различный  посла- 
Н1я — одно  открытое,  которое  она  должна 
была  представить  чинамъ  и  собратямъ  со- 
вЪтниковъ,  другое  тайное,  для  нея  одной. 
Въ  первомъ  король  извЪщалъ  ее  о  своемъ 
выздоровлении  и  о  благополучномъ  рожде- 
н1и  инфанты  Клары  Изабеллы  Евгеши,  впо- 
следствии супруги  эрцгерцога  Альбрехта 
Австршскаго  и  государыни  Нидерландовъ. 
Онъ  заявлялъ  о  своемъ  твердомъ  рЪшенж 
лично  посетить  Нидерланды,  къ  чему  онъ 
уже  деятельно  готовится.  Собран*1е  чиновъ 
отвергалось  попрежнему.  Въ  этомъ  посла- 
Н1И  совсЪмъ  не  упоминалось  о  соглашенш 
регентши  съ  протестантами  и  съ  союзомъ: 
Филиппъ  еще  не  считалъ  удобнымъ  вовсе 


*)  Вигдипй.  381-390. 

*)  Норрег,  §§  154,  155.  ВыгдипЛ.  390-392. 


—    524    — 


"А    V 


1    ■"-» 


отвергнуть  его,  но  еще  меньше  желалъ 
признать  его.  Съ  другой  стороны,  онъ  при- 
казывалъ  сестръ  усилить  войска,  выписать 
изъ  Герман'ж  новые  полки  и  выставить 
силу  противъ  строптивцевъ.  Въ  заключеше, 
король  заявилъ,  что  разсчитываетъ  на 
върность  знатнъйшихъ  дворянъ,  изъ  кото- 
рыхъ  мнопе,  яакъ  известно  ему,  искренно 
относятся  къ  своей  релипи  и  къ  своему 
королю.  Въ  тайномъ  посланж  онъ  еще  разъ 
приказывалъ  герцогинь  всячески  препят- 
ствовать собратю  штатовъ;  если  же  все- 
общж  голосъ  покажется  ей  слишкомъ  мощ- 
нымъ  и  придется  уступить  силъ,  то,  по 
крайней  мъръ,  она  должна  устроить  все 
.осторожно — такъ,  чтобы  не  пострадало  до- 
стоинство короля  и  чтобы  никто  не  дога- 
дался объ  его  согласж  1). 

7566.  —  Между  тъмъ  какъ  въ  Испанж 
совещались  объ  этихъ  дълахъ,  въ  Нидер- 
ландахъ  протестанты  широко  пользовались 
правами,  которыя  имъ  удалось  вынудить. 
Тамъ,  гдъ  было  дозволено,  у  нихъ  росли 
церкви  съ  невероятною  быстротой;  старъ 
и  малъ,  дворяне  и  простонародье — всъ  по- 
могали сносить  камни;  женщины  жертво- 
вали даже  своими  украшешями  для  уско- 
рен1я  дъла.  Во  многихъ  городахъ,  начиная 
съ  Антверпена,  объ  релипозныя  партж 
устроили  собственныя  консисторж  и  цер- 
ковные совъты  и  поставили  свое  богослу- 
жеше  на  законную  почву.  Старались  даже 
образовать  общую  кассу,  чтобы  имъть  подъ 
рукой  необходимыя  средства  на  случай  вся- 
кой неожиданности,  касавшейся  всей  вообще 
протестантской  церкви.  Въ  Антверпене 
мъстные  кальвинисты  вручили  графу  Гог- 
стратену  бумагу,  въ  которой  предлагали 
дать  три  миллюна  талеровъ  на  свободное 
исповъдан1е  своей  релипи  по  всъмъ  ни- 
дерландскимъ  провиншямъ.  Множество  спи- 
сковъ  съ  этой  бумаги  было  распростра- 
нено по  всъмъ  Нидерландамъ;  для  привле- 
чен1я  новыхъ  сторонниковъ,  мнопе  хваст- 
ливо подписывались  на  огромныя  суммы. 
Враги  реформатовъ  давали  этимъ  роскош- 
нымъ  дарамъ  различныя  объяснеш'я,  кото- 
рыя, казалось,  не  были  лишены  основашя. 
Одни  думали,  что  нововърцы  стараются 
сдълать  необходимыя  военныя  приготовле- 
Н1я  и  для  этого  налагаютъ  новую  подать, 
въ  видъ  покрьтя  этой  подписки;  и  дей- 
ствительно, если  наши  приходилось,  нако- 
нецъ,  тратиться  на  снаряжеше  за  регентшу 


или  протиоъ  нея,  то  слъдовало  ожидать, 
что  она  скоръе  дастъ  на  сохранен!е  мира, 
чъмъ  на  тиранническую  и  опустошитель- 
ную  войну.  Друпе  видъли  на  этой  подпискъ " 
лишь  временный  выходъ  для  протестан- 
товъ,  лишь  желаше  ослъпить  дворъ,  чтобы 
онъ  пока  не  зналъ,  какъ  поступить;  а  они 
тъмъ  временемъ  соберутъ  достаточно  силъ 
для  сопротивлен1я  ему.  Третьи  считали  все 
это  похвальбой  съ  цълью  запугать  регентшу 
и  поднять  духъ  партж  богатствомъ  ново- 
явленныхъ  средствъ.  Каковъ  бы  ни  былъ 
истинный  смыслъ  подписки,  ея  изобръта- 
тели  достигли  немногаго:  новая  подать  вно- 
силась скупо,  а  дворъ  отвъчалъ  молчали- 
вымъ  презръжемъ  1). 

Съ  другой  стороны,  крайности  иконо- 
борства вовсе  не  помогали  дълу  союза  и 
протестантамъ;  напротивъ,  онъ  приносили 
имъ  прямой  вредъ.  Зрълище  разрушенныхъ 
церквей,  которыя,  по  словамъ  Вигл!уса, 
походили  скоръе  на  конюшни,  чъмъ  на 
божьи  дома,  потрясло  всъхъ  католиковъ, 
въ  особенности  же  ихъ  духовенство.  Всъ, 
покинувипе  -  было  старую  релипю,  вышли 
теперь  изъ  союза,  который  если  и  не  соз- 
Яавалъ  буйства  иконоборцевъ  и  не  содъй- 
ствовалъ  имъ,  то,  во  всякомъ  случаъ,  под- 
готовилъ  ихъ.  Нетерпимость  кальвинистовъ, 
жестоко  угнетавшихъ  католиковъ  тамъ,  гдъ 
они  брали  верхъ,  вывела,  наконецъ,  по- 
слъднихъ  изъ  ослъплешя;  католики  отшат- 
нулись отъ  партж,  которая,  въ  случаъ 
успъха,  сулила  столько  бъдъ  ихъ  релипи. 
Такъ  союзъ  потерялъ  много  лучшихъ  сво- 
ихъ  членовъ;  его  покинули  тъ  друзья  и 
приспъшники,  которыхъ  онъ  находилъ  до 
тъхъ  поръ  среди  благонамъренныхъ  граж- 
данъ.  И  его  значеше  въ  республикъ  начало 
замътно  падать.  Суровость,  съ  которой 
обращались  съ  иконоборцами  некоторые 
изъ  его  членовъ,  чтобы  угодить  регентшъ 
и  отклонить  отъ  себя  подозръше  въ  стачкъ 
съ  злоумышленниками,  еще  болъе  вредило 
ему  въ  глазахъ  народа,  защищавшаго  этихъ 
послъднихъ.  Такъ  союзу  грозила  опасность 
разойтись  разомъ  съ  объими  париями. 

Какъ  только  регентша  узнала  о  такомъ  % 
оборотъ  дълъ,  она  составила  планъ  посте- 
пенно разсъять  весь  союзъ  или,  по  край- 
ней мъръ,  ослабить  его  внутренними  раз- 
дорами. Съ  этою  цълью  она  воспользова- 
лась присланными  ей  королемъ  частными 
письмами  къ  нъкоторымъ  дворянамъ,  КОТО- 
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рыя  она  могла  употребить,  какъ  хогкпа. 
Эти  письма,  переполненныя  благорасполо- 
жешемъ,  были  разосланы  такъ,  какъ  будто 
несчастный  случай  случайно  открылъ  ихъ 
тайну:  тотъ  или  другой  изъ  неполучив- 
шихъ  всегда  могъ  догадаться  о  нихъ.  А  что- 
бы еще  более  распространить  подозр*Бн!я, 
постарались  разсовывать  списки  съ  нихъ. 
Эта  уловка  достигла  цели.  Мнопе  члены 
союза  начали  питать  недов*Бр1е  къ  стойкости 
гбхъ,  на  кого  возлагались  самыя  блестящ1я 
надежды.  Опасаясь,  что  главные  защитники 
покинутъ  ихъ,  они  съ  жадностью  схвати- 
лись за  предложенныя  штатгальтершей  усло- 
В1я  и  спешили  примириться  съ  дворомъ. 
Большую  услугу  оказалъ  регентше  всеобщШ 
слухъ  о  скоромъ  прибыли  короля,  который 
она  старалась  распространять  всюду;  мнопе, 
не  ожидавппе  себе  ничего  хорошаго  отъ 
появлеШя  монарха,  не  задумываясь,  прини- 
мали милость,  предлагаемую  имъ,  быть  мо- 
жетъ,  въ  ПОСЛ-БДН1Й  разъ  1). 

Въ  числе  получившихъ  частныя  письма 
короля  были  и  Эгмонтъ  съ  принцемъ  Оран- 
скимъ.  Оба  жаловались  Филиппу  на  зло- 
р*БЧ1е,  съ  которымъ  чернили  ихъ  добрыя 
имена  въ  Испанж  и  старались  заподозрить 
ихъ  нам*врен1я.  Особенно  горячился  Эгмонтъ: 
со  свойственной  ему  простотой,  онъ  тре- 
бовалъ,  чтобы  король  хоть  указалъ  ему, 
чего  онъ  собственно  хочетъ,  чтобы  было 
ясно,  ч*бмъ  именно  онъ  можетъ  угодить 
ему,  засвидетельствовать  свое  служебное 
рвете.  Филиппъ  отв-вчалъ  ему,  въ  письме 
президента  Тиссенака,  что  н*бтъ  ничего 
лучше  для  опровержешя  клеветниковъ, 
какъ  вполне  подчиняться  королевскимъ 
приказашямъ,  которыя  такъ  ясны  и  опре- 
деленны, что  не  требуютъ  никакихъ  но- 
выхъ  толкованш,  никакихъ  особыхъ  пору- 
ченш.  Дело  монарха  обсуждать,  оценивать, 
распоряжаться;  долгъ  подданнаго  —  без- 
условно склоняться  передъ  волей  монарха,  и 
въ  этомъ  послушанш — его  честь.  Ни  одному 
члену  не  подобаетъ  считать  себя  мудрее 
головы.  Правда,  его  обвиняютъ  въ  томъ, 
что  онъ  сд'влалъ  не  все,  что  могъ,  дабы 
остановить  необузданность  сектантовъ;  но 
и  теперь  еще  не  поздно  наверстать  упу- 
щенное, помогая  по  крайней  мере  сохра- 
нена спокойств1я  и  порядка  до  действи- 
тельна™ прибьгНя  короля. 

Если  графу  Эгмонту  делали  выговоры, 
какъ  непослушному  ребенку,  то  потому,  что 


знали,  съ  к-ьмъ  им-ьютъ  д%ло.  Вотъ  съ  его 
другомъ  приходилось  пустить  въ  ходъ  лов- 
кость и  обманъ.  Оранскж  тоже  упоминалъ 
въ  своемъ  письме  о  печальной  подозри- 
тельности короля  насчетъ  его  верности  и 
преданности.  Но  онъ  делалъ  это  не  съ 
суетной  надеждой  Эгмонта  разсеять  эту 
подозрительность,  отъ  чего  давно  отка- 
зался: его  жалобы  служили  лишь  перехо- 
домъ  къ  просьбе  уволить  его  отъ  делъ. 
Ужъ  не  разъ  обращался  принцъ  съ  этой 
просьбой  къ  регентше;  но  она  всегда  отве- 
чала отказомъ,  горячо  уверяя  его  въ  своемъ 
почтенш.  Король,  къ  которому  онъ  обра- 
тился теперь  непосредственно  съ  тЪмъ  же 
предложешемъ,  отвёчалъ  ему  то  же  самое, 
разсыпавшись  при  этомъ  въ  сильныхъ  за- 
явлешяхъ  своего  довольства  и  благодар- 
ности. Въ  особенности  выражалъ  онъ  ему 
признательность  за  услугу,  недавно  оказан- 
ную монарху  въ  Антверпене,  и  горько  со- 
жалелъ,  что  частныя  дела  принца  (по- 
следнш  выставлялъ  ихъ  главнымъ  предло- 
гомъ  для  отставки)  такъ  плохи;  но  кон- 
чилъ  заявлен!емъ,  что  онъ  не  можетъ 
обойтись  безъ  такого  важнаго  служителя 
въ  ту  минуту,  когда  требуется  не  сокра- 
щеше,  а  увеличение  числа  хорошихъ  людей. 
Король  прибавлялъ,  что  надеялся  на  луч- 
шее мнеше  о  себе  принца:  онъ  не  думалъ, 
чтобы  тотъ  считалъ  его  до  того  слабымъ, 
чтобы  поверить  пустой  болтовне  извест- 
ныхъ  личностей,  нерасположенныхъ  къ 
принцу  и  къ  нему  самому.  Чтобы  дать 
кстати  доказательство  своей  искренности, 
Филиппъ  доверчиво  жаловался  Оранскому 
на  его  брата,  графа  Нассау,  какъ  будто 
просилъ  у  него  совета,  а  самъ  выразилъ 
наконецъ,  желаше,  чтобы  графъ  удалился 
на  время  изъ  Нидерландовъ  1). 

Но  тутъ  Филиппъ  наткнулся   на  голову 
похитрее  его.  Принцъ  ОранскШ  уже  давно 
окружилъ  его  самого  и  его  тайный  советь 
целой  арм1ей  шшоновъ,  которые  доносили 
обо  всемъ,  что  происходило  замЪчательнаго 
въ  Мадриде  и  Сеговж.  Дворъ -самагочжрыт- 
наго  деспота  оказался  доступнымъ  его  хи- 
трости и  деньгамъ.  Этимъ  путемъ  онъ  до- 
1    былъ    много    собственноручныхъ    тайныхъ 
|    писемъ   регентши    въ   Мадридъ  и   пустилъ 
|    ихъ  по  Брюсселю  торжественно,  у  нея  же 
!    на  глазахъ;  и  Маргарита,  пораженная  темъ, 
что  у  всякаго  въ  рукахъ  документы,  кото- 
рые она  такъ  тщательно  хранила,  предло- 
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жила  королю  впредь  немедленно  уничтожать 
ея  депеши.  Бдительность  Вильгельма  рас- 
пространилась не  на  одинъ  испанск1й  дворъ: 
его  соглядатаи  доходили  до  Францш  и 
дальше;  иные  обвиняли  его  даже  въ  томъ, 
что  онъ  получалъ  свои  свЪдЪшя  не  всегда 
невиннымъ  путемъ.  Но  самое  главное  узналъ 
онъ  изъ  перехваченнаго  письма  испанскаго 
посла  во  Франц!и,  Франциска  Алавы,  къ 
герцогине.  Авторъ  распространялся  о  про- 
ступке нидерландскаго  народа  передъ  своимъ 
королемъ,  какъ  объ  отличномъ  поводе  уста- 
новить въ  этой  земле  абсолютную  власть. 
Для  этого  онъ  совЪтовалъ  регентше  об- 
ходить дворянство  теми  же  самыми  улов- 
ками, къ  какимъ  прибегало  оно  относи- 
тельно нея,  и  усыпить  его  любезными  ре- 
чами да  предупредительнымъ  обращен1емъ. 
Въ  заключеше  говорилось,  что  король 
знаетъ,  что  дворяне — тайныя  пружины  всЪхъ 
бывшихъ  безпорядковъ;  а  потому  онъ  дол- 
женъ  найти  ихъ  въ  свое  время,  точно 
также,  какъ  ту  парочку,  которая  уже  въ 
Испанш  и  не  ускользнетъ  изъ  его  рукъ;  и 
онъ  поклялся  показать  на  нихъ  примЪръ, 
который  приведетъ  въ  ужасъ  весь  христ1ан- 
ск!й  М1ръ,  хотя  бы  это  стоило  ему  всЬхъ 
насл-Ьдственныхъ  земель.  Это  печальное  от- 
крыт!е  подтверждалось  письмами  Бергена 
и  Монтиньи  изъ  Испан1И,  которые  горько 
жаловались  на  отталкивающую  грандецу  или 
испанскую  чопорность  и  на  изменившееся 
обращеше  съ  ними  монарха.  Оранскш  окон- 
чательно позналъ,  какъ  нужно  понимать 
льстивыя  увЪрен!я  короля  1). 

1566. — Принцъпредставилъ  своему  брату, 
графу  Людвигу  Нассаускому,  графу  Эгмонту, 
Горну  и  Гогстратену  письмо  министра  Алавы 
и  еще  несколько  другихъ  изъ  Испанж,  ко- 
торыя  обстоятельно  говорили  о  скоромъ 
прибыли  короля  съ  войсками  и  объ  его 
злыхъ  замыслахъ  противъ  дворянъ.  Онъ 
прочелъ  ихъ  этимъ  пяти  рыцарямъ  на 
сходке  въ  Дендермонде  (во  Фландрж),  куда 
они  прибыли  посовещаться  насчетъ  необ- 
ходимыхъ  мЪръ  для  охранешя  своей  безо- 
пасности. Графъ  Людвигъ,  повиновавш!йся 
только  своей  досаде,  безумно  твердилъ,  что 
нужно,  не  теряя  времени,  взяться  за  ору- 
Ж1е  и  захватить  несколько  укрЪпленныхъ 
месть.  Королю  должно  возбранить  вступ- 
лен1е  въ  провинцш  съ  войскомъ,  чего  бы 
это  ни  стоило.  Необходимо  поднять  Швей- 
царт,  протестанскихъ    князей  Германии  и 
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гугенотовъ,  чтобы  они  заградили  ему  путь 
черезъ  свои  земли;  а  если  онъ  проникнетъ 
черезъ  все  эти  препятств'ш,  встретить  ено 
на  границе  съ  арм!ей.  Графъ  брался  нала- 
дить оборонительный  союзъ  во  ФранШи, 
Швейцарж  и  Гермаьпи  и  привести  изъ  Не- 
мецкой импер1и  4.000  всадниковъ  съ  соот- 
в-Ьтствующимъ  числомъ  пехоты.  Предлогъ 
готовъ  для  собирашя  необходимыхъ  суммъ, 
и  онъ  знаетъ,  что  реформаторе  купцы  не 
покинуть  дела.  Но  более  осторожный  и 
благоразумный  Вильгельмъ  возсталъ  про- 
тивъ этого  предложешя,  которое  чрезвы- 
чайно трудно  исполнить  и  нельзя  ничЪмъ 
оправдать.  Ведь,  замЪтилъ  онъ,  инквизищя 
уничтожена  на  деле,  плакаты  почти  со- 
всЬмъ  забыты  и  допущена  справедливая 
свобода  совести.  Стало  быть,  пока  нЪтъ 
достаточнаго  основашя  вступать  на  такой 
враждебный  путь,  а  онъ  не  сомневается, 
что  его  не  замедлятъ  доставить  имъ.  По- 
этому Вильгельмъ  полагалъ,  что  слЪдуетъ 
поджидать  этого,  а  между  гЬмъ  зорко  сле- 
дить за  всЪмъ  и  дать  знать  народу  объ  уг- 
рожающей опасности,  чтобы  онъ  былъ  го- 
товъ, когда  потребуютъ  того  обстоятельства. 
Еслибы  всё  присутствовавине  согласи- 
лись съ  принцемъ  Оранскимъ,  то  безъ  со- 
мнЪшя,  столь  мощная  лига,  страшная  си- 
лой и  значешемъ  своихъ  членовъ,  могла 
бы  поставить  замысламъ  короля  таюя  пре- 
пятств1я,  что  онъ  былъ  бы  принужденъ  бро- 
сить весь  свой  планъ.  Но  духъ  собравшихся 
рыцарей  былъ  совершенно  сраженъотъслЪ- 
дующихъ  словъ  графа  Эгмонта:  «Лучше  все 
перенесу,  чЪмъ  пытать  счастья  такъ  дерзко. 
Болтовня  испанца  Алавы  мало  трогаетъ 
меня:  какъ  это  такой  человЪкъ  проникъ  въ 
замкнутую  душу  своего  владыки  и  прочелъ 
его  тайны?  Вести  отъ  Монтиньи  доказы- 
ваютъ  только,  что  король  сомневается  въ 
нашемъ  служебномъ  рвен1и  и  думаетъ,  что 
имЪетъ  основаше  не  доверять  нашей  вер- 
ности; да,  по  мне,  мы  дали  ему  къ  этому 
слишкомъ  много  поводовъ.  Я  серьезно  рЪ- 
шилъ  возстановить  его  доброе  мн^же  обо 
мне  удвоеннымъ  рвешемъ,  и,  по  возмож- 
ности, изгладить  моимъ  поведешемъ  впредь 
подозрешя,  навлеченныя  моими  прежними 
поступками.  И  какъ  же  мне  вырваться  изъ 
моей  многочисленной,  нуждающейся  семьи, 
чтобы  таскаться  изгнанникомъ  по  чужимъ 
дворамъ,  быть  бременемъ  для  пр!ютившихъ 
меня,  для  всякаго  раба,  который  снизойдетъ 
до  подан1Я  мне  руки  помощи,  стать  слугой 
чужеземцевъ, — и  все  это  изъ-за  того,  чтобы 
избегнуть  небольшого  стеснешя  на  родине? 
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Никогда  монархъ  не  ополчится  на  своего 
любимаго,  дорогого  слугу,  прюбрЪншаго  за- 
конное право  на  его  благодарность.  Никогда 
не  пов-Ьрю,  чтобы  король  который  питалъ 
къ  своему  нидерландскому  народу  так1я 
нскреншя,  милостивый  чувства,  который 
столь  настоятельно  клялся  мнъ  въ  нихъ,  из 
мышлялъ  теперь  так1е  деспотические  планы. 
Возвратимъ  спокойствие  въ  странъ,  пока- 
раемъ  мятежниковъ,  возстановимъ  католи- 
ческое богослужеше — и,  повърьте  не  будетъ 
и  ръчи  о  какихъ  нибудь  испанскихъ  вой 
скахъ.  Вотъ  къ  чему  призываю  всъхъ  васъ 
моимъ  совътомъ  и  примъромъ;  вотъ  къ 
чему  уже  склоняется  большинство  нашихъ 
братьевъ.  Я,  съ  своей  стороны,  вовсе  не 
боюсь  гнъва  монарха.  Моя  совъсть  спо- 
койна; моя  судьба  подчиняется  его  справед- 
ливости  И  МИЛОСТИ   1). 

Напрасно  графъ  Нассаускш,  Горнъ  и 
Оранскш  старалисьпоколебатьегостойкость 
и  раскрыть  ему  глаза  на  неизбежную  опас- 
ность: Эгмонтъ  былъ  действительно  преданъ 
королю;  онъ  еще  помнилъ  его  благодъяшя 
и  ту  предупредительность,  которою  они  со- 
провождались. Внимание,  которымъ  почтилъ 
его  Филиппъ  предпочтительно  передъ  всъми 
его  друзьями,  произвело  свое  дъйств1е, 
Эгмонтъ  защищалъ  дъло  своихъ  земляковъ 
скоръе  изъ  ложнаго  стыда,  чъмъ  по  духу 
партш;  онъ  возставалъ  противъ  суровыхъ 
мъръ  правительства  больше  по  горячности 
и  по  врожденной  доброт*  сердца,  чъмъ  по 
испытаннымъ  убъжден!ямъ.  Его  честолюб!е 
было  увлечено  любовью  нац1и,  которая  по- 
читала его,  какъ  своего  идола.   Слишкомъ 
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тщеславный,  чтобы  отказаться  отъ  имени, 
столь  пр!ятно  щекотавшаго  его  слухъ,  дол- 
женъ  же  онъ  былъ  что-нибудь  сдълать, 
чтобы  заслужить  его;  но  онъ  въ  ужасъ 
очнулся  отъ  втого  самообмана  и  живо  от- 
шатнулся назадъ,  къ  своему  долгу,  какъ 
только  бросилъ  взглядъ  на  свою  семью, 
какъ  только  услышалъ  жестокое  назваше 
своихъ  поступкооъ,  замътилъ  ихъ  гибель- 
ный последствия,  затрепеталъ  отъ  одного 
имени  преступлены. 

Съ  отступлен1емъ  Эгмонта  падалъ  весь 
планъ  Оранскаго.  На  сторонъ  графа  были 
сердца  народа  и  все  дов*р(е  армЫ,  беэъ 
которой  просто  нельзя  было  предпринять 
ничего  серьезнаго.  На  него  такъ  разсчиты- 
вали;  его  неожиданное  заявление  дълали 
беэплоднымъ весь съъзцъ. Разошлись,  ничего 
не  ръшивъ.  Всбхъ,  собравшихся  въ  Ден- 
дермонде,  поджидали  въ  брюссельскомъ  го- 
сударственномъ  совътъ;  но  туда  отправился 
одинъ  Эгмонтъ.  Регентшъ  хоть  л ось  вывъ- 
дать  у  него  о  рьшешяхъ  съъзда,  но  онъ 
только  показалъ  ей  списокъ  письма  Алавы 
н  разразился  горькими  упреками.  Она  сна- 
чала поблъднъла,  но  вдругъ  овладела  со- 
бой и  смъло  объявила  письмо  подложнымъ. 
„Какимъ  образомъ — сказала  она — это  мо- 
жетъ  быть  письмомъ  Алавы?  Въдь,  я  полу- 
чила всъ  бумаги;  и  тотъ  кто  ггерехватилъ 
бы  его,  конечно,  не  пощад  иль  бы  другихъ 
писемъ.  Да,  да:  у  меня  не  пропалъ  ни  одинъ 
свертокъ  и  не  запропастился  ни  одинъ  го- 
нецъ.  И  статочное  ли  дъло,  чтобы  король 
довврилъ  тайну  какому-то  Алавъ,  не  увъ- 
домивъ  меня  о  ней?"   1). 

1)  ВитдипЛ.  Ш,-Ме1егеп.  95    Ого1.  23. 
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ежду  тъмъ  регентша  спъ- 
шнла  воспользоваться 
расколомъ  среди  дво- 
рянства, чтобы  оконча- 
тельно погубить  союзъ, 
уже  колебавшшся  отъ 
внутренн  ихъ  раэдоровъ. 
Она  не  теряя  времени, 
призвала  изъ  Германы  войска,  стоявипя 
наготове  подъ  начальствомъ  герцога  Эриха 
Брауншвейгскаго,  усилила  конницу  и  на- 
брала изъ  вассаловъ  пять  полковъ,  поста- 
вивъ  во  главъ  ихъ  графовъ  Мансфельда, 
Мегена,  Аремберга  и  др.  Дали  войска  даже 
принцу  Оранскому,  чтобы  не  оскорбить  его 
жестоко, — къ  тому  же  провинцЫ,  гдъ  онъ 
былъ  штатгальтеромъ,  наиболъе  нуждались 
въ  вооруженной  силъ.  Но  поостереглись:" 
поставили  подлъ  Вильгельма  полковника 
Вайдерфингера,  который  долженъ  былъслъ- 
дить  за  каждымъ  его  шагомъ  и  задержи- 
вать его  опасныя  распоряжен1я.  Фландрское 
духовенство  доставило  графу  Эгмонту  40.000 
золотыхъ  гульденовъ  на  содержание  1.500 
солдатъ,  часть  которыхъ  онъ  разставилъ 
по  наиболъе  опасным-ь  мъстамъ.  Каждому 
штатгальтеру  было  приказано  увеличить 
свои  войска  и  запастись  боевыми  принад- 
лежностями. Всъ  эти  приготовлен!я,  произ- 
водимыя  всюду  и  усердно,  не  оставляли 
сомнънгя  насчетъ  пути,  которому  ръшилась 
слъдовать  штатгальтерша. 

Чувствуя  свое  превосходство,  увъренная 
въ  этой  могучей  помощи,  Маргарита  осмъ- 
лилась,  наконецъ,  измъкить  свое  поведен!е 
и  заговорить  съ  мятежниками  совсъмъ. 
инымъ  языкомъ.  Она  дерзнула  совсъмъ  про- 
извольно истолковывать  уступки,  сдъланныя 


протестантамъ  изъ  страха  и  по  необходи- 
мости: она  уже  ограничивала  всъ  льготы, 
дарованный  ииъ  молчаливо,  однимъ  допу- 
щен!емъ  проповъдей.  Всъ  ихъ  остальные 
обряды  и  релиНозныя  службы,  понятныя 
сами  собой  при  дозволен!  и  проповъдей,  были 
объявлены,  въ  новыхъ  приказахъ,  возбра- 
ненными, а  съ  ослушниками  повелевалось 
поступать,  какъ  съ  оскорбителями  его  вели- 
чества. Допускалось,  чтобы  протестанты 
думали  о  причащеши  иначе,  чъмъ  .господ- 
ствующая церковь,  но  причащаться  по  сво- 
ему значило  совершать  преступлен^;  имъ 
было  запрещено,  подъ  страхомъ  смертной 
казни,  по  своему  крестить,  женить,  хоронить. 
Жестокая  насмъшка — допускать  релиНю 
и  возбранять  ея  исповъдаше!  Впрочемъ,  эта 
безчестная  уловка  уклониться  отъ  своего 
слова  была  достойна  трусости,  которая  долго 
не  позволяла  исторгнуть  у  регентши  такое 
ръшен!е.  И  Маргарита  стала  придираться 
къ  малъйшему  новшеству,  къ  ничтожнъй- 
шему  ослушан!ю,  чтобы  мъшать  проповт,- 
дямъ:  многихъ  проповъдниковъ  притягивали 
къ  суду  подъ  предлогомъ,  что  они  совер- 
шаюгь  свою  службу  на  недозволенном-!.. 
мъстъ;  нъкоторыхъ  даже  повъсили.  Она. 
твердила  при  всякомъ  случаъ,  что  гезы 
злоупотребили  ея  страхомъ  и  что  они  ее 
связали  договоромъ,  вынужденнымъ  у  нея 
угрозами  1). 

Изъ  всъхъ  городовъ,  замъщанныхъ  въ 
иконоборческихъ  волнежяхъ,  регентша 
больше  всего  опасалась  Валансьена  въ  Ген-, 
негау.  Нигдъ  кальвинская  парт!я  не  была, 
такъ сильна;  эдъсь  казалось,  прхютился  тотъ- 


1)  МЫегеп,  93.94.-Г 
Меигз.  (11111  Ацпас.  21, 
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мятежный  духъ,  лоторымъ  всегда  отличался 
Геннегаусравнительносо  всЬми  другими  про- 
винц1ями  1).  Соседство  Франц1и,  къ  которой 
валансьенцы  были  ближе,  чЪмъ  къ  Нидер- 
ландами даже  по  языку  и  нравамъ,  заста- 
вляло правительство  всегда  обращаться  съ 
ними  мягче,  но  также  осторожнее;  а  это 
еще  больше  внушало  имъ  высокое  мнЪн!е 
о  себ%  самихъ.  Уже  при  послЪднемъ  воз- 
стан  1  и  осквернителей  храмовъ  они  чуть  не 
передались  къ  гугенотамъ,  съ  которыми  у 
нихъ  были  самыя  тЬсныя  сношен!я;  эта 
опасность  могла  возобновиться  при  малЪй- 
шемъ  поводе.  Оттого-то  регентша  решила 
снабдить  Валансьенъ  раньше  всЪхъ  другихъ 
нидерландскихъ  городовъ  усиленнымъ  гар- 
низономъ,  при  первой  возможности.  ДЪло 
было  поручено  владельцу  Сентъ  -  Альде- 
гонды,  Филиппу  Нуаркарму,  который  зани- 
малъ  мЪсто  штатгальтера  Геннегау  за  от- 
сутств!емъ  маркиза  Бергена.  Онъ  явился 
подъ  стенами  города  во  главЪ  военнаго 
отряда. 

Къ  нему  вышли  уполномоченные  отъ 
магистрата.  Они  просили  его  удалиться, 
такъ  какъ  протестанты,  составляющ!е  боль- 
шинство гражданъ,  объявили  себя  противъ 
гарнизона.  Нуаркармъ  предъявилъ  имъ  волю 
регентши  и  предложилъ  выбирать  между 
гарнизономъ  и  осадой.  Онъ  прибавилъ,  что 
городу  навяжутъ  не  болЪе  четырехъ  эска- 
дроновъ  конницы  и  шести  ротъ  пЪхоты;  по- 
рукой можетъ  служить  его  собственный 
сынъ,  котораго  онъ  готовъ  отдать  городу 
въ  заложники.  Магистратъ  склонялся  къ 
принят^  этихъ  услов1Й;  но  тутъ  появился, 
во  глав^  своихъ  приверженцевъ,  апостолъ 
и  кумиръ  народа,  проповЪдникъ  Перегрйнъ- 
ле-Гранжъ:  ему  было  необходимо  отклонить 
покорность,  жертвой  которой  онъ  долженъ 
былъ  пасть.  Силой  своего  краснорЪч'т  онъ 
настроилъ  народъ  отвергнуть  услов1я  вое- 
начальника. Услыхавъ  такой  ответь,  Нуар- 
кармъ, вопреки  всякимъ  постановлешямъ 
международнаго  права,  заковалъ  посланцевъ 
города  въ  кандалы  и  увелъ  въ  плЪнъ; 
впрочемъ,  онъ  долженъ  былъ  вскоре  осво- 
бодить ихъ,  по  приказажю  регентши.  Мар- 
гарита, получившая  приказан!е  изъ  Ма- 
дрида возможно  щадить  валансьенцевъ,  еще 
не  разъ  приглашала  ихъ  принять  назна- 
ченный гарнизонъ.  Но  они  упорно  стояли 
на  своемъ    отказе,  и  городъ   былъ    объяв- 


*)  Въ  Геннегау  была,  а,  можетъ  быть,  есть  и 
теперь  поговорка:  •провинщя  стоить  только  подъ 
Богоиъ  п  солнцсиъч  81гайа^  174. 


I  ленъ  публично  мятежнымъ,  а  Нуаркармъ 
получилъ  приказъ  приступить  къ  правиль- 
ной осад*Ь.  ВсЬмъ  остальными»  провкнц!ямъ 
было  воспрещено  помогать  мятежному  го- 
роду совЪтомъ,  деньгами  или  орузшемъ. 
Век  имущества  валансьенцевъ  предназна- 
чались къ  переходу  въ  казну.  Желая  по- 
пугать мятежный  городъ  войной  еще  до  на- 
чала ея,  чтобы  онъ  успЪлъ  одуматься,  Нуар- 
кармъ стянулъ  войска  изъ  всего  Геннегау 
и  Камбрэ  (1566),  захватилъ  Сент-Амандъ 
и  поставилъ  гарнизоны  во  всЪхъ  окрест- 
ныхъ  мЪстахъ. 

Все»  ати  приготовлешя  противъ  Валан- 
сьена давали  понять  всЬмъ  остальнымъ  го- 
родамъ,  находившимся  въ  такомъ  же  поло- 
жены, ожидавшую  ихъ  участь  и  встрево- 
жили весь  союзъ.  Въ  области  Турнэ  и  Лилля 
показалось'  войско  гезовъ — отъ  трехъ  до 
четырехъ  тысячъ  людей,  наскоро  набран- 
ныхъ  изъ  бЪглой  сволочи  и  уцЪлЪвшихъ 
шаекъ  иконоборцевъ;  ихъ  цЪлыо  было  обез- 
печить  за  собой  эти  оба  города  и  трево- 
жить врага  предъВалансьеномъ.  Лилльскоиу 
губернатору  посчастливилось  удержать  за 
собой  свой  городъ,  разбивъ  на-голову  от- 
рядъ  войска  гезовъ,  который  намеревался 
овладеть  городомъ,  сговорившисьсъ  его  про- 
тестантами. Въ  то  же  время  Нуаркармъ  на- 
палъ,  у  Лануа,  на  войско  гезовъ,  стоявшее 
тамъ  безъ  д/Ьла,  и  почти  совсЪмъ  истре- 
билъ  его.  Лишь  горсть  отчаян  ныхъ  храб- 
рецовъ  пробилась  черезъ  его  солдатъ  и 
бросилась  въ  Турне;  но  победитель  тотчасъ 
потребовалъ,  чтобы  этотъ  городъ  отворилъ 
ворота  и  принялъ  гарнизонъ.  Быстрое  по- 
виновен!е  спасло  горожанъ  отъ  жестокой 
судьбы:  Нуаркармъ.  ограничился  тЪмъ,  что 
уничтожилъ  протестантскую  консисторию, 
изгналъ  проповЪдниковъ,  наказалъ  зачин- 
щиковъ  мятежа  и  возстановилъ  почти  со- 
всЪмъ  подавленное  богослужен!е  католи- 
ковъ.  Поставивъ  здЪсь  губернаторомъ  на- 
дежнаго  католика  и  оставивъ  достаточный 
гарнизонъ,  онъ  двинулся,  съ  своимъ  побЪ- 
доноснымъ  войскомъ,  опять  противъ  Валан- 
сьена, чтобы  продолжать  осаду. 

Этотъ  городъ,  гордый  своими  укрЪпле- 
н!ями,  сталъ  горячо  защищаться,  решив- 
шись на  все.  Не  преминули  запастись  воен- 
ными снарядами  и  жизненными  припасами 
на  долгое  время;  всякШ,  способный  носить 
оруж!е,  не  исключая  мастеровыхъ,  превра- 
щался въ  солдата;  срыли  дома  передъ  го- 
родомъ, въ  особенности  монастыри,  чтобы 
врагъ  не  воспользовался  ими  для  осады. 
Немногочисленныеприверженцыкоролямол- 
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чал  и,  подавленные  массой;  ни  одинъ  като- 
.  ликъ  не  могъ  шевельнуться.  Порядокъ  за- 
менился безначальемъ,  мятежомъ,  и  зако- 
нодателе мъ  сталъ  фанатизмъ  отчаяннаго 
попа.  Защитниковъ  было  много;  они  были 
одушевлены  отчаяшемъ,  твердо  верили  въ 
выручку;  ихъ  ненависть  къ  католической 
релипи  достигла  послЪднихъ  пределовъ. 
Мнопе  не  могли  надеяться  ни  на  какую  ми- 
лость; все  негодовали  на  общее  угнетен!е 
со  стороны  повелительнаго  гарнизона.  Меж- 
ду тЪмъ  войско  врага  сильно  возросло  отъ 
отовсюду  стекавшейся  помощи,  и  онъ  былъ 
щедро  снабженъ  всЪмъ,  что  требовалось 
для  долгой  осады;  но  Нуаркармъ  попытался 
еще  разъ  уговорить  гражданъ  слаться.  Ему 
опять  отвечали  отказомъ.  Тогда  онъ  по- 
велъ  траншеи  и  приготовился  къ  обложе- 
на города  1). 

А  положеше  протестантовъ  ухудшалось 
по  мЪр'Ь  того,  какъ  къ  регентше  прибывали 
новыя  силы.  Союзъ  дворянства  сократился 
до  одной  трети.  Главные  изъ  его  защитни- 
ковъ, вроде  графа  Эгмонта,  перешли  на 
сторону  короля;  денежные  взносы,  на  ко- 
торые такъ  разсчитывали,  приходили  весьма 
скудно;  рвете  парт  ж  заметно  охлаждалось; 
вместе  съ  хорошимъ  временемъ  года  исче- 
зали всенародныя  проповеди,  поддерживав- 
шая его  до  сихъ  поръ.  Все  это  заставляло 
падающую  оппозицш  склониться  къ  более 
умереннымъ  требован1ямъ  и  испытать  все 
невинныя  средства,  прежде  чЪмъ  браться  за 
крайн1я  меры.  На  генеральномъ  синоде  про- 
тестантовъ, собравшемся  въ  Антверпене  съ 
этою  целью,  на  которомъ  присутствовало 
и  несколько  союзниковъ,  решили  послать 
депутащю  къ  регентше,  чтобы  сделать  ей 
представлешя  насчетъ  ея  вероломства  и 
напомнить  о  договоре.  За  это  взялся  Бре- 
дероде;  но  онъ  былъ  позорно  и  сурово  от- 
страненъ  и  даже  изгнанъ  изъ  Брюсселя. 
Тогда  онъ  прибЪгнулъ  къ  письменному 
изложешю.  Бредероде  жаловался  именемъ 
всего  союза,  что  герцогиня,  передъ  лицомъ 
всЪхъ  протестантовъ,  сложившихъ  оруж!е 
за  поручительствомъ  последняго,  обманула 
ихъ  своимъ  вЪроломствомъ  и  отменой  уже 
дарованнаго  разрушила  все  добро,  создан- 
ное союзниками.  Онъ  уличалъ  ее  въ  томъ, 
что  она  старалась  унизить  союзъ  въ  гла- 
захъ  народа,  возбуждала  раздоры  между  его 
членами,  преследовала  многихъ  изъ  нихъ, 
какъ  преступниковъ.  Онъ  настаивалъ,  чтобы 


1)  ВитдипЛ,  379,   411  -  418.  МЫегеп,  98,  99.— 
81гааа,  176.— У%д\.  ай.  Норрег.  ЕрШ,  2,  21. 


она  отменила  свои  новыя  распоряжежя, 
лишающ!я  протестантовъ  свободнаго  испо- 
ведыван!я  ихъ  релиНи;  въ  особенности  же 
требовалъ  снять  осаду  Валансьена  и  рас- 
пустить вновь  набранныя  войска.  На  этихъ 
только  услов!ЯХЪ  союзъ  готовъ  былъ  по- 
мочь ей  въ  возстановленш  всеобщаго  спо- 
койств!я. 

Регентша  отвечала  тономъ,  весьма  не- 
похожимъ  на  ея  прежнюю  умеренность. 
„Сказать  правду,  я  не  знаю,  кто  эти  члены 
союза,  обращающ1еся  ко  мне  съ  этою  бума- 
гой. Насколько  мне  известно,  участники  со- 
юза, съ  которыми  я  имела  дело,  разорялись. 
Во  всякомъ  случае,  не  все  участвуютъ  въ 
этой  жалобе:  я  сама  знаю  многихъ,  которые 
возвратились  къ* своему  долгу,  получивши 
удовлетвореше  всЬхъ  своихъ  требованШ. 
Но  кто  бы  тутъ  ни  обращался  ко  мне  безъ 
правъ  и  именъ,  онъ,  по  меньшей  мере, 
совершенно  ложно  истолковываетъ  мои 
слова,  утверждая,  будто  я  обезпечивала  про- 
тестантамъ  свободу  совести.  Всякому  из- 
вестно, чего  мне  стоило  уже  одно  допу- 
щен!е  проповедей  тамъ,  где  оне  сами  на- 
чались: а  это  разве  не  свобода  в^ры?  Не- 
ужели я  должна  еще  охранять  эти  проти- 
возаконныя  консисторЫ,  терпеть  это  госу- 
дарство въ  государстве?  Неужели  я  должна 
до  того  забыться,  чтобы  законно  дозволить 
какой-то  негодной  секте  низвергать  всяк!й 
порядокъ  въ  церкви  и  республике  и  такъ 
гнусно  поносить  мою  святую  релиНю?  По- 
дите къ  тому,  кто  далъ  вамъ  такое  дозво- 
лен1е;  со  мной  же  вамъ  нечего  тягаться. 
Вы  обвиняете  меня  въ  нарушены  договора, 
который  обезпечивалъ  вамъ  безнаказанность 
и  безопасность.  Но  я  простила  вамъ  только 
прошлое,  а  не  то,  что  вы  учините  впредь. 
Ваше  прошлое  апрельское  прошен!е  не 
должно  было  повредить  никому  изъ  васъ, 
и,  насколько  мне  известно,  не  повредило; 
но  кто  вновь  провинился  предъ  величествомъ 
короля,  тотъ  долженъ  понести  последств!я 
своего  преступлежя.  Наконецъ,  какъ  вы- 
то  смеете  напоминать  мне  о  договоре,  ко- 
торый вы  первые  нарушили?  По  чьему  на- 
ущен'но  были  ограблены  церкви,  низверже- 
ны  изображена  святыхъ,  подняты  города 
къ  возстан!ю?  Кто  заключалъ  союзы  съ  ино- 
странными державами,  делалъ  недозво- 
ленные наборы  войскъ,  собиралъ  съ  под- 
данныхъ  короля  незаконныя  дани?  Вотъ 
почему  я  стянула  войска  и  стала  строже 
исполнять  указы.  Кто  настаиваетъ,  чтобы 
я  сложила  оруж!е,  тотъ  никоимъ  образомъ 
не  можетъ    благожелательствовать  своему 
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отечеству  и  королю.  И  если  вы  любите  са- 
михъ  себя,  то  старайтесь  оправдать  свои 
собственныя  поступки    вместо  того,  чтобы 

СУДИТЬ    МОИа    1). 

Это  высокомерное  заявлен!е  разрушило 
век  надежды  гезовъ  на  добровольное  ула- 
жеше  дела.  Ведь,  регентша  не  заговорила 
бы  такимъ  языкомъ,  еслибы  не  чувствова- 
ла за  собой  мощной  опоры.  Въ  поле  сто- 
яла арм!я,  врагъ  рвался  передъ  Валансь- 
еномъ,  зерно  союза  отпало,  —  и  регентша 
требовала  безусловной  покорности.  Дело 
союза  было  такъ  плохо,  что  его  нельзя  бы- 
ло испортить  открытымъ  сопротивлен!емъ. 
Кинься  они  безоружно  въ  объят1я  своего 
разгнъваннаго  владыки — и  погибель  несо- 
мненна; а  путь  оруж!я  могъ,  по  крайней 
мъръ,  заставить  его  задуматься,  и  они  вы- 
брали последнее  и  начали  серьезно  гото- 
виться къ  оборони.  Чтобы  пр1обр,Ьсти  пра- 
во на  помощь  нъмецкихъ  протестантовъ, 
Людвигъ  Нассауск1й  хотЪлъ  уговорить  го- 
рода Амстердамъ,  Антверпенъ,  Турнэ  и 
Валансьенъ  пристать  къ  аугсбургскому  ис- 
повъдан1Ю  и  этимъ  путемъ  тъснЪе  прим- 
кнуть къ  релипи  соседей;  но  планъ  не 
удался,  потому  что  кальвинисты,  въ  своей 
релипозной  ненависти  къ  своимъ  еванге- 
лическимъ  братьямъ,  пожалуй,  гнушались 
ихъ  еще  больше,  чъмъ  папистовъ.  Тогда 
Нассаускж  началъ  вести  серьезные  перего- 
воры о  субсид!яхъ  во  Франции,  въ  Пфальцъ 
и  въ  Саксонш.  Графъ  Бергенъ  укръпилъ 
свои  замки;  Бредероде  бросился  съ  неболь- 
шимъ  отрядомъ  въ  свой  кръпюй  городъ 
Вьянъ  на  Леке,  который  считалъ  своимъ 
владън1емъ,  и  наскоро  привелъ  его  въ  обо- 
ронительное положеше,  чтобы  выжидать 
тутъ  подкръпленж  отъ  союза  и  исхода  пе- 
реговоровъ  Нассаускаго.  Итакъ,  знамя  вой- 
ны было  развернуто.  Всюду  гремели  бара- 
баны, везде  проходили  войска,  собирались 
деньги,  вербовались  солдаты.  Нередко  под- 
рядчики объихъ  сторонъ  встречались  въ 
одномъ  и  томъ  же  мъстъ;  не  успевали  сбор- 
щики и  вербовщики  регентши  покинуть  из- 
вестный городъ,  какъ  его  жители  уже  тер- 
пели так1я  же  насил!я  отъ  агентовъ  союза  2). 

1556.  Регентша  перенесла  свое  внима- 
и\е  отъ  Валансьена  къ  Герцогенбушу — го- 
роду, въ  которомъ  иконоборцы  совершали 
новыя  неистовства  и  протестантская  парт'1я 


1)  ТкиащЬЖ,  5:24.  81гайа,  167,  Ш.-Вигднп^ 
433-43о.-.Ше/еп,  90,  07. 

*)  Пиши,  524.  81гайа,  №.-Л11д.  СезсП.  й. 
Vе^.  N'^1.  XXII,  Вй,  95.  УгдЬ  аа.  Воррег. 
ЕрЫ,  3. 


сильно  возобладала.  Чтобы  склонить  граж- 
данъ  къ  мирному  принятию  гарнизона,  она 
послала  туда  канцлера  Шейффа  изъ  Бра- 
банта съ  государственнымъ  советникомъ 
Меродомъ  изъ  Петерсгейма,  котораго  назна- 
чила губернаторомъ  города;  они  должны 
были  успокоить  гражданъ  и  взять  съ  нихъ 
новую  присягу.  Въ  то  же  время  графу  Ме- 
гену,  стоявшему  недалеко  съ  корпусомъ, 
было  приказано  двинуться  къ  городу,  чтобы 
поддержать  дело  обоихъ  посланцевъ  и  тот- 
часъ  же  поставить  тамъ  гарнизонъ.  Но  Бре- 
дероде, узнавшж  объ  этомъ  въ  Вьяне,  по- 
слалъ  въ  Герцогенбушъ  одного  изъ  своихъ 
приспешниковъ,  некоего  Антона  фонъ  Бам- 
берга,  —  пылкаго  кальвиниста,  слывшаго 
также  за  храбраго  солдата,  чтобы  поднять 
духъ  своей  партш  въ  этомъ  городе  и  про- 
валить предложешя  регентши.  Этому  Бам- 
бергу  удалось  добыть  письма  герцогини  къ 
канцлеру,  да  онъ  прибавилъеще  ложныхъ 
съ  такими  суровыми  и  повелительными  вы- 
ражешями,  что  граждане  пришли  въ  ярость. 
Въ  то  же  время  онъ  съумелъ  набросить 
на  посланцевъ  подозрен!е  въ  томъ,  что 
они  замышляютъ  недоброе  противъ  города; 
народъ  до  того  поверилъ  ему,  что  въ  ди- 
кой ярости  набросился  на  посланцевъ  и 
бросилъ  ихъ  въ  тюрьму.  Самъ  же  Бамбергъ 
сталъ  во  главе  восьмисотъ  человекъ,  из- 
бравшихъ  его  своимъ  вождемъ,  и  двинулся 
противъ  графа  Мегена,  приближавшагося 
къ  городу  въ  боевомъ  порядке;  онъ  такъ 
встретилъ  его  тяжелою  артиллер'юю,  что 
тотъ  долженъ  былъ  уйти  ни  съ  чемъ  Ре- 
гентша потребовала  потомъ  черезъ  судеб- 
наго  чиновника  освобождешя  своихъ  по- 
словъ,  грозя,  въ  противномъ  случае,  оса- 
дой городу;  но  Бамбергъ  со  своимъ  отря- 
домъ занялъ  ратушу  и  заставилъ  маги- 
стратъ  выдать  ключи  города.  Чиновникъ 
былъ  изгнанъ  съ  позоромъ;  ему  велели 
сказать  регентше,  что  насчетъ  судьбы 
пленниковъ  ждутъ  прикаэашй  Бредероде. 
Стоявши  за  городомъ  герольдъ  явился  те- 
перь объявить  войну  гражнанамъ;  но  канц- 
леръ  не  допустилъ  этого  *). 

После  неудачи  подъ  Герцогенбушемъ 
графъ  Мегенъ  бросился  въ  Утрехту  что- 
бы предупредить  планы  Бредероде  насчетъ 
этого  города.  Граждане,  не  мало  постра- 
давш!е  отъ  войска  гезовъ,  стоявшаго  ла- 
геремъ  неподалеку,  въ  Вьяне,  приняли 
его  съ  открытыми  объят!ями,   какъ  своего 


1).  Т11иап,Ь2Ь.-г-8Нгси1а,  170.— ВигдыпО,  423—4, 
427  -  428%  Угд1.  а(к  Норрсг.  БрЫл  6.    .   . 
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защитника,  и  согласились  на  все  сделан- 
ный имъ  перемены  въ  ихъ  богослуженж. 
Онъ  тотчасъ  соорудилъ  на  берегу  Лека 
укрЪплеше,  откуда  можно  было  обстрели- 
вать Вьянъ.  Бредероде  не  чувствовалъ 
охоты  поджидать  его  здесь  съ  лучшею 
частью  своего  войска,  онъ  покинулъ  это 
важное  место  и  посггбшилъ  въ  Амстер- 
дамъ  1). 

Во  время  всвхъ  этихъ  движенш  принцъ 
Орансюй,  казалось,  даромъ  терялъ  время 
въ  Антверпене;  но  это  видимое  бездейств1е 
было  полно  деятельности.  По  его  указанш 
союзъ  вербовалъ  солдатъ,  а  Бредероде 
укр-ьплялъ  свои  замки;  последнему  онъ  по- 
дарилъ  даже  три  пушки,  отнятыя  имъ  въ 
Утрехте.  Онъ  зорко  следилъ  за  всеми 
движешями  двора  и  извЪщалъ  гезовъ  о 
всякомъ  плане  касательно  того  или  дру- 
гого города.  Но  его  главнымъ  деломъ,  по- 
видимому,  было  завладеть  главными  ме- 
стами въ  своемъ  штатгальтерстве:  оттого- 
то  онъ  всеми  силами  старался  направить 
замыслы  Бредероде  на  Утрехтъ  и  Амстер- 
дамъ  2). 

Важнейшимъ  мЪстомъ  былъ  островъ 
Ванхернъ,  где  ожидалась  высадка  короля. 
Оранскш  составилъ  планъ  захватить  его. 
Исполнеше  взялъ  на  себя  одинъ  изъ  союз- 
никовъ,  задушевный  другъ  принца,  братъ 
Филиппа  Сент-Альдегонда,  владелецъ  Ту- 
лузскш,  1оаннъ  Марниксъ  (1567).  Онъ  во- 
шелъ  въ  тайное  соглашеше  съ  бывшимъ 
старшиной  Миддельбурга,  Петромъ  Гакомъ, 
что  давало  ему  возможность  поставить  гар- 
низоны въ  Миддельбурге  и  Флиссингене;  но 
вербовка  солдатъ  для  этого  предпр1ят!я, 
происходившая  въ  Антверпене,  не  могла 
совершиться  такъ  тайно,  чтобы  магистратъ 
ничего  не.  подозревалъ.  Чтобы  успокоить 
магистратъ  и  вместе  съ  темъ  подвинуть  свой 
планъ,  Оранскш  открыто,  черезъ  герольда, 
приказалъ  немедленно  покинуть  городъ 
всемъ  чужеземнымъ  солдатамъ  и  другимъ 
иностранцамъ,  которые  не  состояли  на  го- 
сударственной службе  или  не  имели  заня- 
Т1Й.  По  словамъ  враговъ,  онъ  могъ  бы  легко 
овладеть  всеми  этими  подозрительными 
солдатами,  затворивъ  ворота;  но  онъ  на- 
рочно выгналъ  ихъ  изъ  города,  чтобы  они 
темъ  скорее  попали  къ  месту  ихъ  назна- 
чен1я.  Они  немедленно  были  посажены  на 
суда  и  спустились  по  Шельде  доРаммекена. 


*)  АПд.  ОевсЬ.  й.  гсг.  №<кг1,  98,09.    81гайал 
170.—  Угг/1.  ай.  Норрег.  ЕрШ.  5. 
2)  С1го1.  1>3. 


Но  одно  перевозное  судно  изъ  Антверпена 
приплыло  во  Флиссингенъ  передъ  ними  и 
предупредило  власти — и  ихъ  не  пустили  въ 
гавань.  Такое  же  затруднен1е  встретили 
они  недалеко  отъ  Миддельбурга,  въ  Арне- 
мюндене,  где  не-католики  тщетно  старались 
поднять  мятежъ  въ  ихъ  пользу.  Такъ  Мар-  . 
никсу  де-Тулузу  пришлось,  ничего  не  сде- 
лавши, повернуть  свои  корабли  и  отплыть 
назадъ  до  Остервеля,  на  четверть  мили  ниже 
Антверпена,  где  онъ  высадилъ  своихъ  людей 
и  разбилъ  лагерь  на  берегу;  онъ  надеялся 
тутъ  получить  подкреплешя  изъ  Антверпена 
и  своею  близостью  поддержать  духъ  своей 
партш,  подавленный  магистратомъ.  Его 
маленькое  войско  росло  изо  дня  въ  день, 
благодаря  содейств!ю  реформатскаго  духо- 
венства, которое  вербовало  для  него  сол- 
датъ въ  городе,  и  его  начали  страшиться 
антверпенцы,  всю  область  которыхъ  онъ 
опустошалъ.  Разгневанный  магистратъ  хо- 
телъ  двинуть  противъ  него  городскую  ми- 
лиц^,  но  принцъ  Оранскш,  воспрепятство- 
валъ  этому,  подъ  предлогомъ,  что  теперь 
нельзя  было  оставлять  городъ  безъ  солдатъ. 

Между  темъ  регентша  собрала  на  ско- 
рую руку  небольшое  войско,  подъ  началь- 
ствомъ  Филиппа  Лануа,  которое  пошло  на 
него  быстрыми  маршами  изъ  Брюсселя.  Въ 
то  же  время  графъ  Мегенъ  съумелъ  такъ 
хорошо  окружить  и  занять  войско  гезовъ 
у  Вьяна,  что  оно  не  могло  ни  слышать 
объ  этихъ  движен1яхъ,  ни  поспешить  на 
помощь  къ  своимъ  союзникамъ.  Лануа  вне- 
запно напалъ  на  разсыпавиияся  для  гра- 
бежа кучи  врага  и  уничтожилъ  ихъ  въ 
страшной  резне.  Де-Тулузъ  бросился  съ 
маленькимъ  остаткомъ  своего  войска  на 
дачу,  служившую  ему  главной  квартирой, 
и  долго  оборонялся  съ  храбростью  отчаян!я, 
пока  Лануа,  не  видя  другого  средства  вы- 
гнать его  оттуда,  не  поджегъ  дома.  Немно- 
гимъ  удалось  избегнуть  пламени;  они  бро- 
сились на  мечъ  непр1ятеля  или  нашли 
смерть  въ  Шельде.  Самъ  Тулузъ  решился 
лучше  погибнуть  въ  пламени,  чемъ  по- 
пасть въ  руки  победителя.  Эта  победа, 
истребившая  более  тысячи  враговъ,  дешево 
досталась  преодолевшему:  у  него  выбыло 
изъ  строя  всего  два  человека.  Триста  сдав- 
шихся человекъ  были  безжалостно  пере- 
резаны, такъ  какъ  опасались  вылазки  изъ 
Антверпена  1). 

Прежде  чемъ  началась  битва,  въ  Ант- 


1)  Ме1егеп,  97,  98.    Вигдипй  440,441.  -  Вггсйа, 
170,-172.     Ткиап,  41. 


—    533    — 


верпене  и  не  подозревали  нападения.  Только 
принцъ  Орансюй,  спозаранку  уведомлен- 
ный о  немъ,  принялъ  предосторожности: 
онъ  за  день  вел-влъ  сломать  мостъ  между 
городомъ  и  Остервелемъ.  По  его  словамъ, 
онъ  сд-Блалъ  это  для  того,  чтобы  кальви- 
нисты города  не  вздумали  присоединиться 
къ  войску  Тулуза;  но  скорее  всего  онъ 
не  хогвлъ,  чтобы  католики  напали  на 
вождя  гезовъ  съ  тылу  или  чтобы  Лануа, 
въ  случае  победы,  проникъ  въ  Антвер- 
пенъ.  По  темъ  же  причинамъ  онъ  прика- 
залъ  запереть  ворота,  и  жители,  ничего 
тутъ  не  понимавш!е,  боролись  между  стра- 
хомъ  и  любопытствомъ,  пока  пушечные 
выстрелы  съ  Остервеля  не  показали  имъ, 
что  тамъ  делается.  Въ  шумной  сутолоке 
бросились  теперь  все  на  валы  и  стены, 
где  передъ  ними  раскрылась  вся  картина 
битвы,  когда  ветеръ  отнесъ  пороховой 
дымъ  отъ  сражающихся  сторонъ.  Оба  войска 
были  такъ  близко  отъ  города,  что  можно 
было  ясно  различить  какъ  ихъ  знамена, 
такъ  и  голоса  победителей  и  побежден- 
ныхъ.  Теперь  городъ  представлялъ  видъ 
более  ужасный,  чёмъ  зрелище  самой  битвы. 
У  каждаго  изъ  сражавшихся  отрядовъ  были 
свои  друзья  и  враги  на  стенахъ.  Всяюй 
шагъ  внизу  вызывалъ  ликован!е  или  ужасъ 
наверху;  исходъ  битвы,  казалось,  рёшалъ 
судьбу  каждаго  зрителя.  Каждое  движете 
на  поле  битвы  отражалось  на  лицахъ 
антверпенцевъ — и  поражен1е,  и  торжество, 
и  ужасъ  гибнущихъ,  и  ярость  победите- 
лей. Здесь — мучительное  тщетное  стремле- 
н!е  поддержать  падающаго,  остановить  бе- 
гущаго;  тамъ — столь  же  напрасное  стрем- 
ление схватить  врага,  уничтожить,  истре- 
бить его.  Вотъ  бегутъ  гезы — и  десятокъ 
тысячъ  людей  осчастливлены;  а  вотъ  по- 
следнее убежище  Тулуза  объято  пламе- 
немъ —  и  20.000  антверпенцевъ  умираютъ 
вместе  съ  ними  на  костре. 

Но  вскоре  оцепенеше  отъ  перваго 
ужаса  уступаетъ  место  яростному  желанш 
помочь,  отомстить.  Съ  криками,  съ  подня- 
тыми руками,  съ  распущенными  волосами, 
бросается  вдова  разбитаго  полководца  въ 
толпу,  умоляя  отомстить,  сжалиться.  Каль- 
винисты, возбужденные  своимъ  апостоломъ, 
Германомъ,  хватаются  за  оружие,  чтобы 
имъ  отомстить  за  своихъ  братьевъ,  или 
погибнуть  вместе  съ  ними.  Безъ  мысли, 
безъ  плана,  безъ  вождя,  руководимые  только 
своимъ  горемъ,  своимъ  безум1емъ,  бро- 
саются они  къ  краснымъ  воротамъ,  веду- 
щимъ  къ  побоищу.    Но    нетъ    выхода!    Во- 


рота заперты — и  передшя   толпы    отшаты- 
ваются на  задн!я.  Тысячи  бегутъ  за  тыся- 
чами; на  Морскомъ  мосту  страшная  давка. 
„Мы  преданы,  мы  пленены!"  кричать  все: 
.проклятие    папистамъ,    проклят1е    измен- 
нику!"   По    толпе    пробегаетъ    глухой  ро- 
потъ — признакъ  мятежа.  Начинаютъ   подо- 
зревать, что  все    это  —  дело    католиковъ, 
замыслившихъ  погубить  кальвинистовъ.    У 
последнихъ  вырезали  защитниковъ,  теперь 
обрушатся  на  беззащитныхъ.    Съ    роковою 
скоростью    распространяется   это   подозре- 
н!е  по    всему   Антверпену.    Теперь-де    по- 
нятно   прошлое,    а    въ    будущемъ    таится 
что-нибудь  еще  худшее.  Ужасное  недоверге 
овладеваетъ    всеми     умами.     Все     партж 
боятся  другъ  друга;    всяюй    видитъ    врага 
въ  соседе.    Таинственность    увеличиваетъ 
этотъ  страхъ  и  отчаяше, — ужасное  состоя- 
н!е  для   такого    многолюднаго   города,    где 
всякая  случайная  сходка  превращается  въ 
смятен!е,  брошенная  вскользь  выдумка  ста- 
новится   слухами,    искорка  разгорается  въ 
яркое  пламя,  где  отъ  сильнаго  трешя  все 
страсти  кипятъ.  При  такихъ  слухахъ,  все, 
что  называется  реформатскимъ,  приходить 
въ  движете.   15.000  кальвинистовъ  захва- 
тываютъ  Морской  мостъ  и  ставять  на  поле 
тяжелыя  оруд!я,  насильно  взятыя  въ  цейх- 
гаузе; то  же  происходить  на  другомъ  мосту. 
Нововерцы  становятся  страшны  отъ  своей 
массы;  городъ  въ  ихъ  рукахъ;  чтобы  избе- 
жать воображаемой  опасности,  они   ведутъ 
весь  Антверпенъ  на  край  пропасти. 

Какъ  только  началось  смятение,  принцъ 
Оранскж  поспешилъ  къ  Морскому  мосту, 
мужественно  пробрался  сквозь  толпу,  пред- 
ложилъ  миръ  и  умолялъ  выслушать  его. 
На  другомъ  мосту  сделалъ  такую  же  по- 
пытку графъ  Гогстратенъ,  сопровождаемый 
бургомистромъ  Страленомъ;  но  ему  недо- 
ставало ни  значешя,  ни  краснореч1я  —  и 
онъ  направилъ  бешеную  толпу,  съ  которой 
ему  неподъ  силу  было  справиться,  напринца. 
Сюда  и  устремился  теперь  весь  Антверпенъ. 
Вильгельмъ  старался  объяснить,  что  во- 
рота заперты  лишь  съ  тою  целью,  чтобы 
не  пускать  въ  городъ  победителя,  кто  бы 
онъ  ни  былъ,  иначе  онъ  сталъ  бы  добычей 
солдатъ.  Но  напрасно:  бешеныя  шайки  не 
слушаютъ  его;  одинъ  изъ  самыхъ  отчаян- 
ныхъ  молодцовъ  даже  прицелился  въ  него 
изъ  ружья  и  обозвалъ  его  изменникомъ. 
Съ  криками  потребовали  у  него  ключей 
отъ  Красныхъ  воротъ,  и  онъ  принужденъ 
былъ  вручить  ихъ  проповеднику  Герману. 
„Но — прибавилъ  онъ  съ  счастливой  наход- 
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чивостью — знайте,  что  вы  делаете:  въ  фор- 
штадте  васъ  примутъ  600  непр!ятельскихъ 
всадниковъ".  Эта  выдумка,  внушенная  ему 
нуждой  и  страхомъ,  была  не  такъ  далека 
отъ  истины,  какъ,  быть  можетъ,  онъ  самъ 
думалъ:  какъ  только  победоносный  пол ко- 
водецъ  услышалъ  о  смятеши  въ  Антвер- 
пене, онъ  тотчасъ  же  посадилъ  свою  кон- 
ницу на  лошадей,  чтобы  подъ  ея  прикры- 
Т1емъ  проникнуть  въ  городъ.  »Я,  съ  своей 
стороны— продол жалъ  принцъ  Оранскш — 
заблаговременно  постараюсь  обезопасить 
себя,  и  не  будетъ  раскаиваться  тотъ,  кто 
послЪдуетъ  моему  примеру".  Эти  слова, 
сказанныя  во-время  и  поддержанный  дЪ- 
ломъ,  подействовали.  Ближайпие  последо- 
вали за  нимъ,  дальнейшие — за  ними,  и  не- 
мнопе,  забежавшее  впередъ,  никого  не  видя 
за  собой,  потеряли  всякую  охоту  схватиться 
съ  600  всадниками.  Все  опять  бросились 
къ  Морскому  мосту;  тамъ  выставили  стражу 
и  передовые  посты  и  провели  бурную  ночь 
подъ  ружьемъ  *)• 

Теперь  Антверпену  угрожала  страшная 
бойня  и  полное  разграблеше.  Въ  такой 
крайней  беде  Оранскш  созвалъ  чрезвычай- 
ный сенатъ  изъ  честнейшихъ  гражданъ 
всехъ  четырехъ  нацж.  Онъ  сказалъ,  что 
если  хотятъ  подавить  высокомер1е  кальви- 
нистовъ,  то  пусть  выставятъ  и  войско, 
готовое  схватиться  съ  ними.  И  было 
решено  немедленно  призвать  къ  оруж1Ю 
католиковъ  города  —  туземцевъ,  итальян- 
цевъ  и  испанцевъ  и,  если  можно,  привлечь 
также  лютеранъ.  Последн!е  уже  давно  стали 
врагами  кальвинистовъ,  которые,  гордясь 
своимъ  богатствомъ  и  чувствуя  опору  въ 
своемъ  преобладающемъ  числе,  съ  презре- 
шемъ  относились  ко  всякой  другой  рели- 
позной  партш,  и  ожесточеше  между  этими 
двумя  протестантскими  церквами  было 
глубже,  чемъ  та  ненависть,  которая  соеди- 
няла ихъ  противъ  господствующей  церкви. 
Магистратъ  отлично  пользовался  ихъ  взаим- 
ною ненавистью,  чтобы  сдерживать  ихъ 
обеихъ,  въ  особенности  же  реформатовъ, 
усилеше  которыхъ  страшило  больше  всего. 
Оттого-то  онъ  молчаливо  принялъ  подъ 
свое  покровительство  лютеранъ,  какъ  пар- 
тш более  слабую  и  миролюбивую;  онъ 
даже  выписывалъ  имъ  духовныхъ  учителей 
изъ  Германж,  которые  поддерживали  эту 
взаимную  ненависть  проповедями-диспу- 
тами. Онъ  внушалъ  лютеранамъ,  будто  ко- 
роль милостиво  относится  къ  ихъ  испове- 


дан1Ю,  и  уговаривалъ  ихъ  не  чернить  своего 
добраго  дела  соглашешемъ  съ  реформатами. 
Казалось,  было  не  трудно  на  эту  минуту 
соединить  католиковъ  съ  лютеранами,  когда 
дело  шло  о  подавленш  столь  ненавистнаго 
соперника.  На  заре  следующаго  дня  про- 
тивъ кальвинистовъ  выстроилось  войско, 
далеко  превосходившее  ихъ  числомъ.  Во 
главе  этого  войска  краснореч!е  Оранскаго 
начало  прюбретать  гораздо  больше  силы, 
стало  легко  находить  последователей.  Хотя 
кальвинисты  обладали  оруж1емъ  и  пушками, 
они  испугались  превосходнаго  числа  своихъ 
враговъ  и  первые  послали  пословъ  съ  мир- 
ными предложен1ями,  и  Оранскш,  съ  свой- 
ственнымъ  ему  искусствомъ,  удовлетворилъ 
всехъ.  Какъ  только  было  объявлено  согла- 
шен!е,  испанцы  и  итальянцы  города  сло- 
жили оруж1е.  За  ними  последовали  рефор- 
маты, а  потомъ  и  католики;  последними 
оказались  лютеране  *). 

Два  дня  и  две  ночи  находился  Антвер- 
пенъ  въ  этомъ  страшномъ  состоянш.  Като- 
лики уже  подвезли  бочки  пороху  подъ  Мор- 
ской мостъ,  чтобы  взорвать  все  занявшее 
его  войско  реформатовъ;  въ  другихъ  ме- 
стахъ  послёдше  такъ  поступали  съ  ка- 
толиками з).  Гибель  города  зависела  отъ 
одного  мгновешя;  его  спасло  только  благо- 
разум!е  Оранскаго. 

1567. — Нуаркармъ  все  еще  стоялъ  съ 
своимъ  валлонскимъ  войскомъ  передъ  Ва- 
лансьеномъ,  который  стойко  отвергалъ  все 
предложешя  регентши  и  всякую  мысль  о 
сдаче,  въ  твердой  уверенности,  что  ему  по- 
могутъ  гезы.  Отъ  двора  Нуаркарму  было  ре- 
шительно приказано  сдерживаться,  пока  онъ 
не  получитъ  свежихъ  войскъ  изъ  Германш. 
Король  по  чувству  жалости  или  изъ  страха 
не  терпелъ  кровавыхъ  штурмовъ,  при  ко- 
торыхъ неизбежно  невинный  раздёляеть 
судьбу  виновнаго  и  съ  самыми  верными 
подданными  обращаются,  какъ  съ  врагами. 
Но  упорство  осажденныхъ  возрастало  съ 
каждымъ  днемъ;  ободряемые  бездействгемъ 
врага,  они  даже  осмеливались  часто  безпо- 
коить  его  вылазками,  сожигали  монастыри 
за  городомъ  и  возвращались  съ  добычей; 
къ  тому  же  мятежники  и  ихъ  союзники 
могли  воспользоваться  временемъ,  которое 
осаждающ1е  теряли  безполезно  передъ  го- 
родомъ. Вотъ  почему  Нуаркармъ  настаи- 
валъ,  чтобы  герцогиня  выхлопотала  ему  у 


1)  Вигдигн!,  444  -  447.    81га<1ау  172. 


*)  Ткиап,  526,  ЬЯ.-Вигдипй,  448  -451.  -  81га- 
йа,  173.-  ЛШегеп,  97,  98. 
2)  МеЬегеп,  97. 
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короля  позволеше  штурмовать  городъ.  От- 
веть пришелъ  скорее,  ч*Ьмъ  можно  было 
ожидать.  Онъ  требовалъ,  чтобы  только 
прилаживали  машины  къ  штурму  и  вы- 
ждали, пока  подЪйствуетъ  страхъ;  если  и 
изъ  этого  ничего  не  выйдетъ,  тогда  только 
можно  идти  на  штурмъ,  но  возможно  огра- 
дить жизнь  каждаго. 

Прежде  чЪмъ  взяться  за  это  крайнее 
средство,  регентша  уполномочила  графа 
Эгмонта  и  герцога  Аршота  еще  разъ  всту- 
пить въ  переговоры  съ  мятежниками.  Оба 
совещались  съ  депутатами  города  и  не 
упустили  ничего,  чтобы  вывести  ихъ  изъ 
осл*Бллен1я.  Они  сообщили  имъ,  что  Ту- 
лузъ  разбить,  а  съ  нимъ  пала  и  вся  опора 
осажденныхъ;  графъ  Мегенъ  отрЪзалъ  войско 
гезовъ  отъ  города,  и  валансьенцы  держатся 
такъ  долго,  лишь  благодаря  снисходитель- 
ности короля.  Они  предлагали  полное  за- 
бвеше  прошлаго.  Всяюй  воленъ  защищаться 
передъ  какимъ  угодно  судомъ,  а  кто  не 
пожелаетъ  этого,  тому  дозволяется  поки- 
нуть городъ,  со  всвмъ  своимъ  имуществомъ, 
въ  течете  четырнадцати  дней.  Отъ  нихъ 
ничего  не  требуется,  кроме  принят1я  гар- 
низона. Для  обдумывашя  этихъ  предложе- 
на, дали  имъ  трехдневное  перемир1е.  Когда 
депутаты  возвратились  въ  городъ,  они  на- 
шли своихъ  согражданъ  еще  менее  склон- 
ными къ  соглашешю:  тбмъ  временемъ  среди 
нихъ  распространился  ложный  слухъ  о  но- 
вой вербовке  солдатъ  гезами;  толковали, 
будто  Тулузъ  победилъ  и  большое  войско 
идетъ  на  выручку  города.  Эта  уверенность 
была  такъ  велика,  что  осмелились  даже 
нарушить  перемир1е  и  начали  стрелять  въ 
осаждающихъ.  Наконецъ,  после  многихъ 
усилж,  магистрату  удалось  уговорить  со- 
гражданъ послать  въ  лагерь  двенадцать  со- 
ветниковъ  съ  следующими  предложешями: 
отменяется  указъ,  который  обвиняетъ  Ва- 
лансьенъ  въ  оскорбленш  величества  и 
объявляетъ  его  врагомъ;  отобранныя  по 
суду  имущества  возвращаются;  пленные 
освобождаются  съ  обеихъ  сторонъ;  гарни- 
зонъ  не  вступаетъ  въ  городъ,  пока  всякш, 
кому  это  угодно,  обезопасить  себя  и  свое 
добро,  и  онъ  обязуется  ни  въ  чемъ  не 
притеснять  жителей,  въ  противномъ  случае 
король  отвечаетъ  за  убытки. 

Нуаркармъ  съ  гневомъ  отвечалъ  на  эти 
услов1я  и  готовъ  былъ  жестоко  обойтись 
съ  посланцами.  Онъ  сказалъ  имъ,  что  если 
они  пришли  не  со  сдачей  города,  то  пусть 
немедленно  удаляются  во-свояси,  не  то 
онъ  отошлетъ  ихъ  со  связанными  на  спине 


руками.  Они  сваливали  вину  на  упрямство 
реформатовъ  и  просили  оставить  ихъ  въ 
лагере:  они  не  хотятъ  идти  заодно  съ 
своими  согражданами,  не  желаютъ  разде- 
лять ихъ  судьбу.  Они  даже  обнимали  ко- 
лени Эгмонта,  умоляя  его  заступиться;  но 
Нуаркармъ  остался  глухъ  къ  ихъ  прось- 
бамъ,  и  видъ  принесенныхъ  цепей  заста- 
вилъ  ихъ  поневоле  возвратиться  въ  Ва- 
лансьенъ.  Непр!ятельск1й  полководецъ  по- 
ступилъ  такъ  строго  не  изъ  суровости,  а 
по  необходимости.  Задержаше  пословъ  разъ 
уже  навлекло  ему  выговоръ  герцогини;  те- 
перь оно  непременно  было  бы  объяснено 
такъ  же,  какъ  тогда.  Да  и  не  хотелось  ему 
лишить  городъ  небольшого  остатка  благо- 
намеренныхъ  гражданъ  и  темъ  оконча- 
тельно предоставить  его  судьбу  слепой, 
бешеной  толпе.  Эгмонтъ  былъ  такъ  раз- 
драженъ  неудачей  собственнаго  посольства, 
что  следующей  ночью  самъ  объехалъ  во- 
кругъ  города,  осмотрелъ  его  укреплен!я  и 
возвратился  очень  довольный,  убедившись, 
что  Валансьенъ  долго  не  устоитъ  1). 

Валансьенъ  расположенъ  на  покатомъ 
склоне  къ  прямой  и  гладкой  равнине  и 
пользуется  столь  же  крепкимъ,  какъ  и  пр!- 
ятнымъ  положен1емъ.  Охваченный,  съ  одной 
стороны,  Шельдой  и  одной  небольшой  реч- 
кой, а  съ  другой — глубокими  рвами  и  баш- 
нями, онъ,  повидимому,  могъ  бы  сопроти- 
вляться всякимъ  нападен!ямъ.  Но  Нуар- 
кармъ заметилъ  места  въ  городскихъ  рвахъ, 
которыя  были  до  того  запущены,  что  срав- 
нялись съ  почвой;  онъ  воспользовался 
этимъ.  Онъ  стянулъ  все  разбросанные  для 
обложешя  отряды  и,  въ  одну  бурную  ночь, 
овладелъ  Бергскимъ  форштадтомъ,  не  по- 
терявъ  ни  одного  человека.  ЗагЬмъ  онъ 
поделилъ  городъ  между  графомъ  Боссю, 
младшимъ  графомъ  Карломъ  Мансфельдомъ 
и  молодымъ  Барлемономъ.  Одинъ  изъ  его 
полковниковъ  съ  возможной  поспешностью 
подошелъ  къ  стенамъ,  съ  которыхъ  посы- 
пался огонь,  прогнавшш  непр1ятеля.  Подъ 
самымъ  городомъ,  противъ  воротъ,  на  гла- 
захъ  у  осажденныхъ  и  съ  ничтожными  по- 
терями, была  поставлена  батарея,  на  одной 
высоте  съ  укреплен!ями,  и  ея  21  оруд1е 
штурмовали  городъ  безпрерывно  въ  теченЁе 
четырехъ  часовъ.  Башня  св.  Николая,  где 
осажденные  поставили  несколько  пушекъ, 
пала  изъ  первыхъ,  и  мнопе  погибли  подъ 
ея  развалинами.  На  всехъ  высокихъ  зда- 
Ыяхъ  были  поставлены  оруд*1Я,  производив- 


*)  ТНиап%  528.-  81гайа,  178.    Витдипй,  466. 
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Ш1я  страшное  опустошеше  между  жителями. 
Въ  несколько  часовъ  главныя  сооруже- 
Н1Я  были  разрушены  и  въ  самихъ  воро- 
тахъ  былъ  сделанъ  такой  проломъ,  что 
осажденные,  отчаявшись  въ  спасенж,  тот- 
часъ  послали  двухъ  трубачей  съ  просьбой 
выслушать  ихъ.  На  последнее  было  полу- 
чено соглас!е,  но  штурмъ  продолжался  безъ 
перерыва.  Темъ  сильнее  настаивали  послы 
на  договоре,  соглашаясь  сдать  городъ  на 
т-бхъ  самыхъ  услов!яхъ,  которыя  были 
отвергнуты  имъ  два  дня  тому  назадъ.  Но 
обстоятельства  изменились — и  победитель 
не  хогЬлъ  уже  слышать  объ  условгяхъ. 
Непрерывный  огонь  не  позволялъ  осажден- 
нымъ  исправлять  стены,  развалины  кото- 
рыхъ  наполняли  целые  городсюе  рвы  и 
пролагали  врагу  путь  къ  проломамъ.  Убе- 
дившись въ  своей  окончательной  погибели, 
валансьенцы  сдали,  на  заре,  городъ  на 
милость  победителя,  после  штурма,  длив- 
шагося  36  часовъ  безъ  перерыва  и  забро- 
савшаго  улицы  тремя  тысячами  бомбъ. 
Нуаркармъ  вступилъ  въ  Валансьенъ  съ 
победоноснымъ  войскомъ,  сохранившимъ 
строгую  дисциплину;  его  встретила  толпа 
женщинъ  и  детей,  несшрхъ  передъ  нимъ 
зеленыя  ветви  и  умолявшихъ  о  помилова- 
н*1И.  Тотчасъ  были  обезоружены  все  горо- 
жане; губернатору  города  и  его  сыну  отру- 
били головы;  36  главныхъ  мятежни- 
ковъ,  въ  томъ  числе  ле-Гранжъ  и  дру- 
гой реформатскж  проповедникъ,  Гвидо  де- 
Брессъ,  заплатили  виселицей  за  свое  упрям- 
ство; все  должностныя  лица  лишились 
месть,  а  городъ — своихъ  привилегий.  Като- 
лическое богослужеше!  было  немедленно 
возстановлено  во  всемъ  своемъ  великол-вши, 
а  протестантское  уничтожено;  епископъ 
Аррасскш  долженъ  былъ  перенести  сюда 
свое  местопребываше,  а  за  покорность  го- 
рода впредь  ручался  сильный  гарнизонъ  *). 


*)  Ткиап,  528,  529  —  Л/е<егм»,  93,  99.-^шб/а, 
178     180.     Лигдиш!,  402    405. 


1567. — Сдача  Валансьена,    на    который 
было  устремлено  всеобщее  вниман!е,   была 
страшнымъ  примеромъ   для  всехъ  осталь- 
ныхъ    городовъ,    находившихся    въ  подоб- 
номъ  же  положены,  и  она  не  мало  подняла 
значен1е  оруж!я  регентши.  Нуаркармъ  поль- 
зовался своей  победой:    онъ    тотчасъ  дви- 
нулся на  Мострихтъ,    который   сдался  ему 
безъ  выстрела  и  принялъ  гарнизонъ.  Оттуда 
онъ  прошелъ    къ    Торнгуту,    чтобы    своею 
близостью  запугать  города  Герцогенбушъ  и 
Антверпенъ.    Его    прибыт!е    повергло    въ 
ужасъ  парт1Ю    гезовъ,    которые,    съ    Бам- 
бергомъ  во  главе,    все    еще    держали     въ 
рукахъ  магистратъ:  они,  вместе  съ  своимъ 
вождемъ,  поспешно  очистили  городъ.  Нуар- 
кармъ былъ  принять   безъ   сопротивлешя; 
послы  регентши  были    немедленно  освобо- 
ждены, и  былъ  поставлен!»  сильный  гарни- 
зонъ.   И  Камбрэ  съ  ликовашемъ    открылъ 
ворота    своему    арх!епископу,     изгнанному 
господствомъ  реформатовъ.    И  владыка  за- 
служилъ    это    торжество;    онъ    не     запят- 
налъ    своего    возвращен1я    кровью.     Поко- 
рились   также    города    Гентъ,    Ипернъ    и 
Уденардъ:  они  приняли  гарнизоны.    Графъ 
Мегенъ  почти  совсемъ  очистилъ  Гельдернъ 
отъ  мятежниковъ  и  заставилъ    его  подчи- 
ниться. То  же  удалось  графу  Арембергу  во 
Фрисландж    и    Гренингене,    но  несколько 
позже  и  съ  большимъ    трудомъ:  ему  недо- 
ставало   ровности    характера   и  настойчи- 
вости, а  эти  задорные  республиканцы  упор- 
нее другихъ  стояли    за  свои  привилепи  и 
старались    всячески  утвердить  ихъ  *).    За 
исключешемъ  Голландш,    шайки    мятежни- 
ковъ были    изгнаны  изъ  всехъ   провинций; 
все  поникало    предъ    победоноснымъ    ору- 
Ж1емъ  герцогини.  Возставш!е  пали  духомъ, 
и  имъ  ничего    не    оставалось  более,  какъ 
бежать  или  покориться  безусловно  *). 


1)  Угд1.  асШоррег.  ЕрШ.л  I.  21. 

2)  Вигдипс!,  466,  473-475. 


—    538 


ЯЙ^ж' 


Отставка  Вильгельма  Оранскаго. 


ъ  т-Ьхъ  пор-ь  какъ  образо- 
вался союэъ  гезовъ,  а  еще 
больше  съ  начапомъ  ико- 
ноборства, въ  провиншяхъ 
до  того  распалился  духъ 
раздоровъ  и  строптивости 
между  высшими  и  низшими 
С0СЛ0В1ЯМИ,  парт!и  до  того 
перепутались,  что  регентше  трудно  было 
распознать  своихъ  приверженцевъ  и  свои 
оруд!я;  наконецъ,  она  ужъ  и  не  знала, 
въ  чьихъ  рукахъ  находится.  Мало-по-малу 
исчезло  отлич1е  между  подозрительными  и 
верными;  граница  между  теми  и  другими 
становилась  незаметной.  Благодаря  измЪ- 
нетямъ  въ  эаконахъ,  въ  пользу  протестан- 
товъ,  вызваннымъ,  въ  большинстве  слу- 
чаевъ,  лишь  требованиями  минуты,  она  ли- 
шила самые  законы  определенности,  обя- 
зательной силы,  дала  просторъ  произволу 
въ  ихъ  толкован^.  Дошло  до  того,  что 
среди  массы  разнообразныхъ  толковашй 
утратился  самый  смыслъ  законовъ,  стуше- 
валась ц^ль  законодателя.  При  тъсныхъ 
связяхъ  между  протестантами  и  католиками, 
гезами  и  роялистами,  причемъ  ихъ  инте- 
ресы нередко  сливались,  лослъдше  пользо- 
вались лазейкой,  которую  открывала  имъ 
шаткость  законовъ:  путемъ  иску1-ственныхъ 
опредълеиш  они  избегали  строгаго  исполне- 
н!я  своихъ  обязанностей.  Они  смотрели 
такъ:  достаточно  не  быть  открытымъ  мя- 
тежникомъ  гезомъ  или  еретикомъ  —  и  по- 
ступай, какъ  хочешь,  измеряй  пределы 
твоего  послушная  королю,  какъ  тебе  угодно. 


Не  чувствуя  ответственности,  штатгаль- 
теры высшее  и  низине  чиновники,  город- 
ск!я  власти  и  военачальники  стали  очень 
нерадивы  по  службе;  уверенные  въ  безна- 
казанности, они  проявляли  такую  вредную 
снисходительность  къ  мятежникамъ  и  ихъ 
преверженцамъ,  что  все  меры  регентши 
теряли  свою  силу.  Такая  неблагонадежность 
столькнхъ  важныхъ  лицъ  въ  государстве 
вела  къ  невыгоднымъ  последств!ямъ:  горя- 
Ч1Я  головы  раэсчитывали  на  гораздо  более 
широкую  безопасность,  чъмъ  могло  быть 
на  деле;  они  считали  своимъ  всякаго,  кто 
хоть  только  дулся  на  придворную  парт1Ю. 
То  была  одна  мечта,  но  она  стоила  дей- 
ствительности, такъ  какъ  поднимался  духъ 
мятежниковъ.  Ненадежные  вассалы  стано- 
вились почти  столь  же  вредны,  какъ  и 
открытые  враги  короля,  а  противъ  нихъ 
нельзя  было  действовать  съ  тою  же  стро- 
гостью, какъ  противъ  последнихъ.  Въ  осо- 
бенности таково  было  положен!е  принца 
Оранскаго,  графа  Эгмонта,  Бергена,  Гог- 
стратена,  Горна  и  еще  многихъ  изъ  знат- 
наго  дворянства.  Штатгальтер ша  видела 
необходимость  вызвать  этихъ  сомнитель- 
ныхъ  подданныхъ  на  прямое  объяснеше, 
чтобы  или  отнять  у  мятежниковъ.  мнимую 
опору,  или  разоблачить  враговъ  короля, 
Теперь  ето  было  темъ  более  необходимо, 
что  ей  приходилось  выставить  въ  поле 
армш  и  доверить  ее  многимъ  изъ  нихъ. 
Съ  зтою  целью  была  изготовлена  присяга, 
которая  требовала  поддерживать  римско- 
католическую    веру,    преследовать    иконо- 


борцевъ,  всЪми  силами  содействовать  иско- 
ренению всякихъ  ересей.  Она  обязывала 
считать  каждаго  врага  монарха  своимъ  соб- 
ственнымъ  врагомъ  и  выступать  решитель- 
но противъ  всякаго,  кого  регентша  ука- 
жетъ  именемъ  короля.  Маргарита  вовсене 
думала  разведать  этимъ  путемъ  образъ 
мыслей  дворянъ  и  тЪмъ  мен*ье  обязывать 
ихъ:  присяга  должна  была  служить  ей 
лишь  законнымъ  предлогомъ  удалить  подо- 
зрительныхъ,  вырвать  у  нихъ  власть,  кото- 
рою они  могли  злоупотреблять,  если  они 
отвергнуть  ее,  и  карать  ихъ,  если  они  на- 
рушать ее.  Дворъ  потребовалъ  этой  при- 
сяги отъ  всъхъ  рыцарей  Золотого  Руна, 
отъ  высшихъ  и  низшихъ  служителей  госу- 
дарства, отъ  чиновниковъ  и  властей,  отъ 
офицеровъ  армии — словомъ,  отъ  всякаго, 
кому  что-либо  поручалось  въ  республикъ. 
Графъ  Мансфельдъ  первый  принесъ  при- 
сягу въ  брюссельскомъ  государственномъ 
совътб.  Его  примъру  последовали  герцогъ 
Аршотъ,  графы  Эгмонтъ,  Мегенъ  и  Барле- 
монъ.  Гогстратенъ  и  Горнъ  пытались  укло- 
ниться въжливымъ  образомъ.  Первый  еще 
сердился  на  знакъ  недовър!я,  высказанный 
недавно  регентшей  по  поводу  его  штат- 
гальтерства  въ  Мехельнъ;  подъ  предлогомъ, 
что  Мехельнъ  не  можетъ  долее  оставаться 
безъ  штатгальтера,  а  присутств1е  графа 
требуется  въ  Антверпене,  она  отняла  у 
него  эту  провинцию  и  отдала  ее  другому, 
более  надежному  лицу.  Гогстратенъ  благо- 
дарилъ  герцогиню  за  желаше  избавить  его 
отъ  одной  изъ  обязанностей  и  прибавилъ, 
что  будетъ  еще  более  признателенъ,  если 
она  освободитъ  его  и  отъ  другихъ.  Графъ 
Горнъ,  верный  своимъ  замысламъ,  все  еще 
проживалъ  вдали  отъ  всякихъ  делъ,  въ 
одномъ  изъ  своихъ  именж,  въ  укрЪплен- 
номъ  городе  Вэрдте.  Такъ  какъ  онъ  поки- 
нулъ  государственную  службу  и  не  считалъ 
себя  связаннымъ  долгомъ  ни  съ  республи- 
кой, ни  съ  королемъ,  то  отказался  отъ  при- 
сяги, что,  казалось,  и  разрешили  ему  *). 

Графу  Бредероде  предоставили  на  вы- 
боръ — или  принять  присягу,  или  сложить 
начальство  надъ  ввереннымъ  ему  отря- 
домъ.  После  многихъ  тщетныхъ  увертокъ, 
причемъ  онъ  ссылался  на  то,  что  не  зани- 
маетъ  никакой  общественной  должности 
въ  республике,  графъ  решился,  наконецъ, 
на  последнее,  что  спасло  его  отъ  клятво- 
преступлешя  2). 


*)  М<Хегеп,  99.-  Ыгайа,   180  и  атЬд.—  СШ%  24. 
*)  Вигдипа,  421,  422. 


Напрасно    пытались   склонить    къ  при- 
сяге принца  Оранскаго,  которому,  казалось, 
больше    всехъ    требовалось    это    обелеше, 
въ  виду  давно  тяготевшаго  надъ  нимъ  по- 
дозрешя;  да  онъ  и  по  всей  справедливости 
долженъ  былъ  подумать  объ  этомъ,  всл*бд- 
ств1е  большой  власти,  которую  принуждены 
были  дать  ему.  Съ  нимъ  нельзя  было  по- 
кончить съ  лаконической  краткостью,  какъ 
съ  какимъ-нибудь    Бредероде.    Дело    было 
вовсе  не  въ  отказе  отъ  всехъ  должностей, 
на  который  онъ  и  решился;    регентша  от- 
лично  видела,    какъ   опасенъ   станетъ  ей 
этотъ    человекъ    именно  тогда,  когда  пой- 
меть,  что  его  истинный  образъ  мыслей  уже 
не  стесняется  никакими   внешними  услов- 
ностями, никакими  обязанностями.  Нопринцъ 
Орансюй     безповоротно    решилъ     уже    на 
съезде  въ  Дендермонде   покинуть    службу 
испанскаго    короля  и  даже    удалиться  изъ 
страны,  въ  ожиданш  лучшихъ  дней.  Весьма 
горькимъ    опытомъ  позналъ  онъ,   какъ  не- 
прочны   надежды  на  больнпя    массы,    какъ 
быстро  улетучивается  ихъ  многообещающее 
рвеже,  какъ  только  потребуется  дело.  Одна 
королевская  арм'1Я  стояла  въ  поле»,   другая, 
гораздо  более  сильная,  приближалась,  какъ 
было  ему  известно,  подъ  начальствомъ  гер- 
цога Альбы:  время  представлешй  миновало; 
лишь    во    главе    войска    можно    было    на- 
деяться   заключить    выгодные  договоры  съ 
регентшей  и  возбранить  испанскому  полко- 
водцу вторжеше  въ  страну.  А  откуда  взять 
это  войско,    когда  протестанты  отказались 
отъ  своихъ  хвастливыхъ  об-вщанШ  и  поки- 
нули   его  на  произволъ    судьбы    въ    такой 
крайней  нужде  *).  Къ  тому  же  соперничество 
и  релипозная  ненависть  разделяли  обе  про- 
тестантская церкви  и  препятствовали  всякому 
спасительному    единешю    противъ    общаго 
врага  ихъ  веры.  Дурное  отношение  рефор- 
матовъ  къ  аугсбургскому  испов-вданш  такъ 
разсердило  всехъ  протестантскихъ   князей 
Германж,  что  уже  нечего  было  и  думать  о 


1)  Какъ  бодры  были  въ  желашягь  и  какъ  шоп 
въ  ихъ  исполнении,  видно,  между  прочимъ,  изъ  сл*- 
дующаго  примера.  Въ  Амстердам*  нЪкото  ые  друзья 
нацюнальной  свободы,  какъ  католики,  такъ  и  лю- 
теране, торжественно  пообещали  давать  сотый  пфен- 
нпгъ  съ  своихъ  имуществъ  въ  особую  кассу,  пока 
не  соберется  сумма  въ  11.000  гульденовъ  н*  пользу 
общаго  д'Ьла.  Для  этого  поставили  круж I. у,  съ  отвер- 
ст] емъ  на  крышки  подъ  тремя  замками.  Когда 
вскрыли  ее  по  истечет  и  срока,  оказалось  всего 
700  гульденовъ,  которые  были  отданы  трактирщиц* 
графа  Ьродероде  въ  уплату  ва  неоплаченный  имъ 
счетъ.  АИд.  бсзск.  й.  г\  ягейег1.,Ъ.  Ш. 
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серьезномъ  содействж  со  стороны  Герма- 
Н1И.  Вместе  съ  графомъ  Эгмонтомъ  исчез- 
ло отличное  войско  валлоновъ,  слепо  сле- 
довавшее за  счастьемъ  своего  полководца, 
который  научилъ  его  побеждать  у  С.  Кан- 
тена  и  Гравемилена.  Насил1я  иконоборцевъ 
надъ  церквами  и  монастырями  оттолкнули 
отъ  союза  многочисленное,  состоятельное 
и  мощное  католическое  духовенство,  кото- 
рое передъ  гЬмъ  уже  наполовину  склоня- 
лось къ  нему,  а  регентша  умела  съ  каж- 
дымъ  днемъ  отрывать  отъ  союза  много  чле- 
новъ  посредствомъ  хитрости. 

Век  эти  соображешя  побудили  принца 
отложить  до  лучшихъ  временъ  планъ,  ко- 
торому не  благопр!ятствовали  обстоятель- 
ства, и  покинуть  страну,  где  его  дальней- 
шее пребываше  не  могло  принести  пользы, 
а  ему  самому  готовило  верную  гибель.  Въ 
мнЪнж  Филиппа  о  немъ  онъ  не  могъ  сомне- 
ваться после  столькихъ  разведокъ,  столь- 
кихъ  знаковъ  его  недовер!я,  столькихъ  пре- 
достереженШ  изъ  Мадрида.  А  еслибы  и  не 
такъ,  то  его  сомнете  было  бы  очень  ско- 
ро разееяно  тою  грозною  арм1ей,  снаряжен- 
ной въ  Испанж,  которою  командовалъ — это 
было  ему  хорошо  известно — не  король,  какъ 
нарочно  пускали  слухъ,  а  герцогъ  Альба, 
его  главный  противникъ  и  самый  опасный 
врагъ.  Принцъ  слишкомъ  хорошо  зналъ  лю- 
дей, слишкомъ  глубоко  понималъ  душу  Фи- 
липпа, чтобы  верить  въ  искреннее  прими- 
реше  съ  монархомъ,  который  боялся  его. 
Къ  тому  же  онъ  слишкомъ  верно  ценилъ 
собственное  поведете,  чтобы,  подобно  сво- 
ему другу  Эгмонту,  разечитывать  на  бла- 
годарность короля,  которой  онъ  вовсе  не  за^ 
служилъ.  Словомъ,  онъ  ничего  не  могъ  ожи-. 
дать  отъ  него,  кроме  враждебнаго  чувства, 
и  благоразум1е  внушало  ему  заблаговремен-" 
но  бежать  отъ  его  проявления  на  деле.  До 
сихъ  поръ  онъ  упорно  отклонялъ  требуемую 
новую  присягу:  были  безплодны  все  пись- 
менныя  увещажя  регентши. 

Наконецъ,  Маргарита  послала  къ  нему 
въ  Антверпенъ  своего  тайнаго  секретаря 
Берти,  который  дол  женъ  былъ  настоятель- 
но обратиться  къ  его  совести  и  выставить 
ему  все  худыя  последств1я,  которыя  навле- 
четъ  и  стране,  и  его  собственному  доброму 
имени  столь  внезапное  оставлеше  королев- 
ской службы.  Посланецъ  заметилъ,  что  уже 
отказъ  отъ  требуемой  присяги  набросилъ 
тень  на  его  честь  и  сделалъ  правдоподоб- 
ной всеобщую  молву,  обвиняющую  его  въ 
соглашении  съ  мятежниками,  а  умышлен- 
ная отставка  заставить  окончательно  пове- 


рить ей.  Да  и  приличествуетъ  только  го- 
сударю" отставлять  своего  служителя,  а  не 
служителю— покидать  своего  государя.  По- 
солъ  регентши  засталъ  принца  въ  его  ан- 
тверпенскомъ  дворце,  совсемъ,  повидимо- 
му,  умершимъ  для  государственной  служ- 
бы и  зарывшимся  въ  частныя  дела.  Виль- 
гельмъ  отвечалъ  ему,  въ  присутствЫ  Гог- 
стратена,  что  отказался  отъ  требуемой  при-» 
сяги,  ибо  не  припомнитъ,  чтобы  раньше  не- 
го было  сделано  подобное  предложение  ка- 
кому-либо штатгальтеру;  да,  ведь,  онъ  уже 
разъ  навсегда  обязался  служить  королю;  ста- 
ло быть,  эта  новая  присяга  была  бы,  съ  его 
стороны,  безмолвнымъ  признан!емъ  въна- 
рушенж  первой.  Далее:  онъ  отказался  отъ 
новой  присяги,  ибо  прежняя  повелевала  ему 
охранять  права  и  привилепи  страны,  а  онъ 
не  знаетъ,  нетъ-ли  въ  новой  присяге  че- 
го-нибудь противнаго  прежней.  Къ  тому  же 
эта  новая  присяга  обязываетъ  его  проти- 
виться всякому  безъ  различ!я,  кого  только 
укажутъ  ему,  причемъ  не  сделано  исклкь 
чешя  даже  для  его  леннаго  господина,  им- 
ператора; а  ведь,  онъ,  какъ  вассалъ,  не  мо~ 
жетъ  воевать  съ  нимъ.  Онъ  отказался "  отъ 
присяги,  ибо  она  обязываетъ  его  вести  на 
бойню  своихъ  друзей,  родныхъ,  собствен- 
ныхъ  сыновей,  даже  свою  жену,  которая 
исповедуетъ  лютеранство.  Въ  силу  этой 
присяги,  ему  пришлось  бы  исполнять  все, 
что  ни  вздумается  королю  приказать  ем/, 
а  король  можетъ  потребовать  отъ  нега 
услугъ,  отъ  которыхъ  онъ  приходитъ  въ 
ужасъ:  его  уже  давно  возмущала  суровость, 
съ  которой  вечно  обращаются  съ  проте- 
стантами. Словомъ,  эта  присяга  противо- 
речить его  человеколюбт,  и  онъ  не  мо- 
жетъ принести  ее.  Подъ  конецъ  изъ  его 
устъ  вырвалось  имя  герцога  Альбы  съ  яв-; 
ною  злобой,  и  онъ  тотчасъ  замолчалъ  *); 
Берти  шагъ  за  шагомъ  отвечалъ  на  все 
эти  возражешя.  Отъ  штатгальтеровъ  не 
требовали  до  сихъ  поръ  такой  присяги,  по- 
тому что  провинцж  никогда  еще  не  нахо- 
дились въ  такомъ  положенж.  Ее  требуютъ 
теперь  не  потому,  чтобы  штатгальтеры  на- 
рушили прежнюю  присягу,  а  съ  темъ,  что- 
бы хорошенько  напомнить  имъ  о  ней  и  ожи- 
вить ихъ  деятельность  въ  нынешнемъ  опас- 
номъ  положенж.  Новая  присяга  не  возла-? 
гаетъ  на  него  ничего  вреднаго  правамъ  и 
привилепямъ  страны,  ибо  король,  точно 
такъ  же,  какъ  и  принцъ  ОранскШ,  подтвер-г 
дилъ  ихъ  клятвой.    Въ    ней  нетъ  и  речи 

1)  Вигдипй,  450-458.- 81гш1а,  Ш-т-183. 
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о  какой-нибудь  войне  противъ  императора 
или  протмвъ  любого  государя  изъ  родни 
принца,  а  если  это  сгЬсняетъ  его,  охотно 
вставятъ  особую,  ограждающую  его  ого- 
ворку на  этотъ  счетъ.  Что  касается  при- 
казан'ш,  противныхъ  его  человеколюбию, 
съумеютъ  пощадить  его,  и  никакая  власть 
на  земл^  не  станетъ  принуждать  его  идти 
противъ  своихъ  детей  и  жены.  Тутъ  Берти 
хоткпъ  перейти  къ  последнему  пункту,  ка- 
савшемуся герцога  Альбы,  но  принцъ  пре- 
рвалъ  его,  не  желая  распространяться  на 
этотъ  счетъ.  „Ведь,  король — сказалъ  онъ  — 
пргедетъ  въ  Нидерланды,  а  я  знаю  короля. 
Король  никогда  не  потерпитъ,  чтобы  у  кого- 
либо  изъ  его  слугъ  жена  была  лютеранка; 
поэтому  я  решился  идти,  со  всею  семьей,  въ 
добровольное  изгнан!е,  пока  не  принудить 
меня  къ  этой  участи  силой*.  .Впрочемъ — 
прибавилъ  онъ  въ  заключеше — где  бы  я  ни 
былъ,  я  всегда  буду  держать  себя,  какъ 
подданный  короля".  Ясно,  къ  какимъ  отда- 
леннымъ  причинамъ  бегства  прибегалъ 
принцъ,  чтобы  только  не  касаться  един- 
ственнаго  настоящаго  побуждения  1). 

Берти  надеялся  черезъ  краснореч1е 
Эгмонта  добиться  того,  что  не  давалось  его 
собственному.  Онъ  предложилъ  свидаше  съ 
нимъ  (1567).  Принцъ  согласился  темъ  охот- 
нее, что  самъ  желалъ,  передъ  отъездомъ, 
еще  разъ  обнять  своего  друга  и,  быть  мо- 
жетъ,  спасти  ослепленнаго  отъ  верной  по- 
гибели. Это  достопамятное,  последнее  сви- 
дате  двухъ  пр1ятелей  произошло  въ  Вил- 
лембрекё — деревне  на  Рукене,  между  Брюс- 
селемъ  и  Антверпеном*!».  На  немъ  присут-  * 
ствовалъ,  кроме  тайнаго  секретаря  Берти, 
молодой  графъ  Мансфельдъ.  Реформаты, 
последняя  надежда  которыхъ  покоилась  на 
этомъ  совещан!и,  нашли  средство  узнать 
его  содержаше:  ихъ  шшонъ  сиделъ  въ 
трубе  комнаты,  где  происходило  свидаше  2). 
Тутъ  все  трое  старались  дружнымъ  красно- 
рёч1емъ  поколебать  решеже  принца,  но 
безполезно.  „Твое  упорство  будетъ  стоить 
тебе  имущества",  сказалъ,  наконецъ,  принцъ 
Горъ,  отводя  его  къ  окну.  „А  ты,  Эгмонтъ, 
поплатишься  жизнью,  если  не  изменишь 
своего  намерения",  возрази лъ  тотъ.  .Что 
бы  ни  случилось, — прибавилъ  Оранск1й, — 
мне  будетъ  служить,  по  крайней  мере, 
утЬшешемъ  сознан1е,  что  въ  годину  бёд- 
ств!й  я  хотелъ  служить  моему  отечеству  и 
друзьямъ  словомъ  и  деломъ;  а  ты,  вместе 


М  Вигднпй,  456,  4Ь&.—81гайа%  182,  183. 
*)  Ме(егеп,  100. 


съ  собой,  вовлечешь  въ  погибель  и  друзей, 
и  отечество".  И  онъ  еще  настойчивее  уве- 
щевалъ  Эгмонта  отдать  себя  народу,  кото- 
рый можетъ  быть  спасенъ  только  его  ру- 
кой; въ  противномъ  случае  хоть  спасти 
себя  самого  отъ  надвигающейся  изъ  Испа- 
ши бури. 

Но  никаше  ясные  доводы    прозорливой 
мудрости,  какъ  ни  живо,  горячо  выставляло 
ихъ  нежное  сострадайте   друга,     не    могли 
поколебать  роковой  доверчивости,   все  еще 
сковывавшей  здравый  смыслъ  Эгмонта.  Пре- 
достережешя  Оранскаго  шли  изъ  скорбной, 
унылой  души,  а  Эгмонту    еще    все  улыба- 
лось. Уйти  отъ  полноты    избытка,  доволь- 
ства, роскоши,    въ  .которыхъ    зрелъ    онъ, 
какъ  юноша  и  мужъ,  разстаться  съ  массой 
удобствъ,    въ    которыхъ    заключалась   для 
него  вся  цена  жизни,    и    все  это,     чтобъ 
только  избежать    беды,    столь  далекой  въ 
глазахъ  легкомысленнаго  человека, — нетъ, 
такой  жертвы  нельзя  было    требовать  отъ 
Эгмонта!  Да  еслибъ  даже  онъ  не  былъ  такъ 
слабъ,  хватило  ли  бы  у  него    духу  обречь 
на  лишения,  невыносимыя  ему  самому,  прин- 
цессу, изнеженную  долгимъ  счастьемъ,  лю- 
бимую жену  и  детей,  въ  которыхъ  онъ  не 
чаялъ  души!  Ведь,  такуй  жертву  у  людей 
любящихъ  блага  М1ра  сего    могла  вырвать 
лишь  возвышенная  философ!я!  Эгмонтъ  ска 
залъ:  „Никогда  не  убедишь  ты  меня,  Оран- 
СК1Й,  видеть  вещи  въ  такомъ  мрачномъ  свете, 
въ  какомъ  представляются  оне  твоему  пе- 
чальному благоразум1Ю.  Что  будетъ  иметь 
король  противъ    меня,    если  я  решусь  от- 
менять всенародныя  проповеди,  наказывать 
иконоборцевъ,  истреблять    мятежниковъ  и 
возстановлять  спокойств1е  въ  провинщяхъ? 
Король  милостивъ  и  справедливъ;  я  прюб- 
релъ  право    на   его    признательность,  и  я 
не    долженъ    забывать    свой    собственный 
долгъ".  .Ладно,  воскликнулъ  Орансюй  съ 
досадой  и  подавляемой  скорбью:  полагайся 
же  на  королевскую  признательность!  А  мн* 
говорить  грустное  предчувств1е  (да  будетъ 
угодно  небу,  чтобы  оно  было    ложно!),  что 
ты,  Эгмонтъ,  будешь  мостомъ,  по  которому 
испанцы  вторгнутся    въ    страну    и  затем* 
сломаютъ  его*.    Проговоривши    эти  слова, 
онъ  привлекъ    друга    къ    себе    и  горячо, 
крепко  обнялъ  его.  Долго,   словно  на  всю 
жизнь,  смотрЪлъ  онъ  ему    въ    глаза.  Онъ 
заплакалъ:  они  ужъ  не  свиделись  больше 
никогда  1). 


1)  Ткиап,  527.— Мгаёа,  188.  —  Мскгеп    95. 
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На  следующЩ  же  день  Оранск1й  отпра- 
вилъ  регентше  прощальное  письмо,  уверяя 
ее  въ  своемъ  въчномъ  уваженЫ  и  еще 
разъ  умоляя  ее  не  перетолковывать  его 
кастоящаго  шага  въ  дурную  сторону.  За- 
темъ  онъ  отправился,  съ  тремя  братьями 
и  со  всей  своей  семьей,  въ  свой  городъ 
Бреду,  где  остался  лишь  столько  времени, 
сколько  было  нужно,  чтобы  привести  въ 
порядокъ  еще  некоторый  частныя  дела. 
Одинъ  только  его  старш!й  принцъ,  Фи- 
липпъ  Вильгельмъ,  остался  въ  лувенскомъ 
университете;  отецъ  считалъ  его  въ  безо- 
пасности подъ  охраной  привилегий  Брабанта 
и  академическихъ  правъ,  Такую  неосторож- 
ность, если  только  она  не  была  преднаме- 
ренна, трудно  совместить  съ  вернымъ  вэгля- 
домъ  Оранскаго  на  характеръ  своего  про- 
тивника во  многихъ  другихъ  случаяхъ. 

Въ  Бреди  главари  кальвинистовъ  еще 
разъ  обратились  къ  принцу  съ  вопросомъ — 
остается  ли  для  нихъ  еще  какая-нибудь 
надежда,  или  все  погибло  безвозвратно? 
Вильгельмъ  отвечалъ:  .Прежде  я  совето- 
вал ъ  вамъ,  советую  и  теперь  приступить 
къ  аугсбургскому  испоаедан1ю:  тогда  вамъ 
обезпечена  помощь  Германш.  Если  же  вы 
все  еще  не  согласны  на  »то,  то  добудьте 
мне  603.000  гульденовъ  и  даже  больше, 
если  можете".  Ему  возразили  .Первое  про- 
тивно нашимъ  убежден!  ямъ  и  нашей  со- 
вести. Что  же  касается  денегъ,  то,  пожа- 
луй, можно  подумать,  если  только  вы  объ- 
ясните намъ  на  что  намереваетесь  истра- 
тить ихъ".  „Да,  воскликнулъ  Оракск1й  съ 
досадой,  но  еслибы  я  объяснилъ,  то  ужъ 
не  понадобилось  бы  денегъ!*  Вследъ  эатемъ 
онъ  прервалъ  переговоры  и  вскоре  отпу- 
стилъ  кальвинскихъ  посланцевъ. 

Оранскаго  упрекали  въ  томъ,  что  онъ 
растратилъ  свое  состоите  и  потворство- 
валъ  новшествамъ  нзъ-эа  тяжелыхъ  дол 
говъ;  но  онъ  уверялъ,  что  у  него  еще  есть 


60.000  гульденовъ  годового  дохода.  Однако 
передъ  отъездомъ  онъ  занялъ  у  штатовъ 
ГолландЫ  еще  20.000  гульденовъ  подъ  за- 
логъ  своихъ  имешй.  Никто  не  верилъ, 
чтобы  онъ  такъ  таки  и  подчинился  необ- 
ходимости безъ  сопротивлен!я  и  бросилъ 
всяк!я  дальнейш!я  попытки;  но  никто  не 
зналъ,  что  онъ  замышляетъ  въ  тайне;  никто 
не  могъ  читать  въ  его  душе.  Некоторые 
спрашивали  его,  какъ  онъ  думаетъ  впредь 
держать  себя  съ  испански мъ  короле мъ? 
.Спокойно,  хотя  бы  онъ  даже  коснулся 
моей  чести  или  моего  имущества*,  былъ 
ответъ.  Всл-Ьдъ  затемъ  принцъ  покинулъ 
Нидерланды,  чтобы  успокоиться  въ  своемъ 
родномъ  городъ  Дилленбурге,  въ  Нассау- 
скихъ  владен!яхъ.  За  нимъ  последовали 
въ  Германию  сотни  его  прислужниковъ,  а 
также  добровольцевъ.  Вскоре  отправились 
къ  нему  и  графы  Гогстратенъ,  Кюйлем- 
бургъ,  Бергенъ,  которые  предпочли  лучше 
разделить  съ  нимъ  добровольное  иэгнан!е, 
чъмъ  легкомысленно  идти  навстречу  не- 
известному. Наши  казалось,  что  съ  Виль- 
гельмомъ  отлетълъ  ея  добрый  ген!й:  мно- 
Не  обожали  его,  все — уважали.  Съ  нимъ 
протестанты  потеряли  последнюю  опору,  но 
они  ждали  отъ  этого  одного  беглеца  больше 
чъмъ  отъ  всехъ  оставшихся.  Сами  като-" 
лики  не  безъ  скорби  смотрели  на  его  ула- 
лен!е.  Онъ  боролся  сътиранн!ей  и  за  нихъ; 
нередко  онъ  защищалъ  ихъ  противъ  ихъ 
собственной  церкви;  многихъ  изъ  нихъ  онъ 
спасъ  отъ  кровожадной  ревности  сектан- 
товъ.  Лишь  немнопя  жалюя  душонки  среди 
кальвинистовъ,  раэдосадованныя  предложен- 
нымъ  сл!ян1емъ  съ  приверженцами  аугсбург- 
скаго  исповедан!я,  съ  тайною  радостью 
праздновали  день,  когда  врагъ  ушелъ 
отъ  нихъ  >)■ 


')  Ме1егеп,    100.-  Меигз.  Са11.   Аипас.   43. 
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Распадение  союза  гезовъ. 


аэставшись  со  своими 
друзьями,  принцъ  Горъ 
тотчасъ  поспъшилъ  въ 
Брюссель,  чтобы  полу- 
чить отъ  регентши  на- 
граду за  свою  стойкость 
и  тамъ  въ  придворной 
су топ о къ,  въ  лучахъсво- 
■  его  счастья,  избавиться  отъ  легкаго  тумана, 
которымъ  заволокли  его  душу  мрачныя  пре- 
достережен^ Оранскаго.  Бъгство  послъя- 
няго  предоставило  поприще  ему  одному. 
Теперь  у  него  уже  не  было  больше  со- 
перника въ  республике,  который  затмевалъ 
бы  его  славу.  Съ  удаоеннымъ  рвешемъ 
продолжалъ  онъ  заискивать  пошатнувшееся 
благоволеше  государя,  хотя  вообще  былъ 
выше  всякаго  заискиважя.  Весь  Брюссель 
долженъбылъраздълить  его  радость. Эгмонтъ 
задавалъ  роскошные  пиры  и  всенародный 
празднества,  на  которыхъ  неръдко  присут- 
ствовала сана  регентша,  чтобы  изгла- 
дить въ  его  душъ  всяк1е  сл-бды  недовър1я. 
Не  довольствуясь  принесешемъ  требуемой 
присяги,  онъ  старался  превзойти  набож- 
ностью самыхъ  набожныхъ,  ревностью  са- 
мыхъ  рьяныхъ  въ  стремлен!и  истреблять 
протестантскую  въру  и  покорять  оруж1емъ 
строптивые  города  Фландрш.  Онъ  объявилъ 
въчный  раэрывъ  сьоему  старому  другу, 
графу  Гогстратену,  и  всъмъ  послъднимъ 
гезамъ,  если  только  они  не  возвратятся 
немедленно  въ  лоно  господствующей  церкви 
и  не  примирятся  съ  своимъ  королемъ.  Объ 
стороны  возвратили  другъ  другу  конфиден- 
шалькыя  письма — и  разрывъ  между  ними 
сталъ    непоправимъ  и  открыть.    Отпадеше 


Эгмонта  и  бъгство  принца  Оранскаго  разру- 
шили послъдн1я  надежды  протестантовъ  и 
разстроили  весь  союэъ  гезовъ.  Вс-Ь  сггЬшили 
другъ  передъ  аругомъ  отказаться  отъ  ком- 
промисса и  принести  новую  присягу,  кото- 
рая была  предложена  имъ.  Напрасно  купцы 
вопили  объ  втомъ  въроломств'ь  дворянъ: 
ихъ  слабый  голосъ  не  былъ  слышенъ;  по- 
гибли даромъ  всъ  суммы,  набранный  ими 
на  дъло  союза  '). 

Главные  города  покорились  и  получили 
гарнизоны.  Мятежники  частью  бъжали, 
частью  погибли  отъ  руки  палача.  Въ  прс- 
виншяхъ  не  было  уже  никакого  спасителя: 
все  склонялось  предъ  счастьемъ  регентши, 
и  ея  побъдоносное  войско  шло  на  Антвер- 
пенъ.  И  этотъ  городъ  былъ  очищенъ,  на- 
конецъ,  отъ  буйныхъ  головъ  послъ  тяже- 
лой, упорной  борьбы;  Германъ  съ  своею 
шайкой  бъжали;  ихъ  внутренне  раздоры 
изсякли.Люди  начали  понемногу  приходить 
въ  себя  и  склоняться  къ  лучшимъ  внуше- 
н!ямъ,  уже  не  подстрекаемые  яростными 
толпами.  Зажиточные  граждане  жаждали 
мира,  чтобы  вновь  процвъли  торговля  и 
промыслы,  сильно  пострадавние  отъ  долгаго 
безначал!я.  Грозное  приближен1е  Альбы 
производило  чудеса.  Все  подчинялось  мяг- 
кой рукъ  герцогини,  чтобы  изб  в  жать  бъд- 
ств1Й,  которыя  несла  въ  страну  испанская 
арм'1я.  Всъ  сами  посылали  въ  Брюссель 
уполномоченныхъ,  которые  должны  были 
предлагать  ей  соглашен1е  и  выслушивать 
ея  услов'1Я.  Регентша  была  поражена  этимъ 
добровольнымъ  шагомъ,  однако  не  растеря- 
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лась  отъ  радости.  Она  объявила,  что  не 
можетъ  и  не  желаетъ  слышать  ни  о  чемъ,. 
пока  городъ  не  приметъ  гарнизона.  И  это 
требоваше  не  встретило  сопротивлешя:  на 
следующей  день  графъ  Мансфельдъ  всту- 
пилъ  въ  Антверпенъ,  въ  боевомъ  порядке, 
съ  шестнадцатью  знаменами. 

Теперь  между  городомъ  и  герцогиней 
былъ  заключенъ  торжественный  договоры 
первый  обязывался  совсЪмъ  отменить  ре- 
форматское богослужеше,  изгнать  вскхъ 
проповедниковъ  этой  церкви,  возстановить 
римско-католическую  релипю  во  всемъ  ея 
быломъ  величш,  возобновить  опустошенные 
храмы  во  всей  ихъ  красоте,  попрежнему 
исполнять  старые  указы,  принести  новую 
присягу,  уже  принятую  другими  городами, 
наконецъ,  отдать  въ  руки  провосуд1я  всЪхъ, 
кто  оскорбилъ  королевское  величество,  кто 
поднималъ  оруж1е  или  участвовалъ  въ 
осквернеши  церквей.  А  регентша  обещала 
забыть  все  прошлое  и  ходатайствовать  предъ 
королемъ  даже  за  преступниковъ.  Всякому, 
кто,  не  будучи  увЪренъ  въ  помилованж, 
предпочтетъ  изгнаше,  давался  мЪсяцъ  сроку, 
чтобы  продать  свое  имущество  и  обезопа- 
сить свою  личность;  отсюда  исключались 
только  те,  которые  совершили  что-либо 
преступное  и  уже  сами  собой  не  подходили 
подъ  вышеуказанное  услов1е. 

Тотчасъ  по  заключенш  этого  договора, 
герольдъ  возвЪстилъ  всЪмъ  реформатскимъ 
и  лютеранскимъ  проповЪдникамъ  въ  Антвер- 
пене и  во  всей  прилежащей  стране,  чтобы 
они  удалились  въ  24  часа.  И  все  улицы, 
все  ворота  переполнились  беглецами,  ко- 
торые, въ  честь  своего  Бога,  покидали  все 
самое  дорогое  сердцу,  ища  более  счастли- 
ваго  места  для  своей  гонимой  релипи. 
ПтЬ  навыки  прощались  другъ  съ  другомъ 
мужья  съ  женами,  отцы  съ  детьми,  где 
уходили  целыми  семьями.  Весь  Антверпенъ 
уподобился  покойницкой:  куда  ни  посмо- 
тришь, всюду  трогательное  зрелище  сердце 
разрывающаго  разставанья.  Все  протестант- 
СК1Я  церкви  были  запечатаны;  исчезла  цЪ- 
лая  релипя.  16-го  апреля  (1567)  вышли 
ея  проповедники.  Когда  несчастные  въ 
последит  разъ  явились  въ  ратушу  попро- 
щаться съ  магистратомъ,  они  не  могли 
удержать  слезъ  и  разразились  горькими  жа- 
лобами. „Насъ  вызвали,  а  потомъ  бросили 
съ  пренебрежен!емъ!  —  вопили  они: — но 
придетъ  время,  когда  Антверпенъ  тяжело 
поплатится  за  эту  низость".  Больше  всего 
жаловалось  лютеранское  духовенство,  ко- 
торое было  призвано  самимъ  магистратомъ 


противъ  кальвинистовъ.  Насъ-де  запутали 
въ  союзъ  противъ  кальвинистовъ,  подъ  лжи- 
вымъ  предлогомъ,  будто  король  не  неблаго- 
склоненъ  къ  нашей  релипи,  и  подавили  ре- 
форматовъ  съ  нашей  помощью;  а  теперь, 
когда  мы  ужъ  не  нужны,  насъ  вместе  съ 
ними  заставляютъ  оплакивать  нашу  глу- 
пость 1). 

Несколько  дней  спустя,  послЪдовалъ 
блестящж  въЪздъ  регентши  въ  Антвер- 
пенъ. Она  была  окружена  тысячью  валлон- 
скихъ  всадниковъ,  всеми  рыцарями  Золо- 
того Руна,  всеми  штатгальтерами  и  совет- 
никами, вс^мъ  своимъ  дворомъ  и  целою 
толпой  властей, — словомъ  всёмъ  великоле- 
шемъ  победительницы.  Первымъ  деломъони 
посетили  соборъ,  вызвавшей  у  этой  набож- 
ной регентши  горьюя  слезы  печальными 
следами  иконоборства.  Вследъ  затемъ  на 
торговой  площади  были  казнены  четверо 
мятежниковъ,схваченныхъ  во  время  бегства. 
Все  дети,  крещеныя  по  протестантскому 
обряду,  были  перекрещены  католическими 
священниками.  Все  школы  еретиковъ  были 
уничтожены;  все  ихъ  церкви  сравнены  съ 
землей.  Почти  все  нидерландсюе  города 
последовали  примеру  Антверпена,  и  везде 
протестантсюе  проповедники  должны  были 
бежать.  Къ  концу  апреля  все  католическ!я 
церкви  красовались  лучше  прежняго,  а  все 
протестантск!я  молельни  были  сломаны,  и 
во  всехъ  семнадцати  провинщ'яхъ  были 
истреблены  до  последнихъ  следовъ  всяк1е 
друпе  культы.  Обычная  толпа,  всегда  сле- 
дующая за  счастъемъ,  старалась  теперь 
ускорить  гибель  несчастныхъ  столь  же  рев- 
ностно, какъ  яростно  боролась  за  нихъ 
незадолго  передъ  темъ:  меньше,  чемъ  въ 
одинъ  часъ,  исчезла  прекрасная  молельня, 
сооруженная  кальвинистами  въ  Генте.  Изъ 
бревенъ  сломанныхъ  церквей  устраивались 
виселицы  для  налагавшихъ  руки  на  като- 
лическ1я  церкви.  Лобныя  места  были  за- 
валены трупами,  тюрьмы  переполнились 
жертвами  палачей,  дороги — беглецами.  Въ 
этомъ  убшственномъ  году  не  было  такого 
маленькаго  городка,  въ  которомъ  не  каз- 
нили-бы  50 — 300  человекъ,  не  считая  техъ, 
которые  попадались,  въ  открытомъ  поле, 
въруки  военачальниковъ,  безпощадно  вздер- 
гивавшихъ  ихъ  на  дерево,  безъ  допроса, 
какъ  разбойниковъ  2). 

М  Меит,  33,  34.  'Пшап,  527.  ВеШп%  5.  - 
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Регентша  пребывала  еще  въ  Антверпене, 
какъ  къ  ней  явились  посланцы  изъ  Бран- 
денбурга,  Саксонж,  Вюртемберга  и  Бадена 
съ  ходатайствами  за  своихъ  беглыхъ  брать- 
евъ  по  вере.  Изгнанные  проповедники 
аугсбургскаго  исповедашя  взывали  къ  ре- 
лиНозному  миру  Германш,  который  распро- 
странялся и  на  Брабантъ,  какъ  на  импер- 
скую землю,  и  отдались  подъ  покровитель- 
ство нЪмецкихъ  государей.  Появлен!е  ино- 
странныхъ  министровъ  обезпокоило  регент- 
шу, но  тщетно  пыталась  она  не  пускать  ихъ 
въ  городъ.  Впрочемъ,  ей  удалось,  подъ  ви- 
домъ  почета,  такъ  окружить  ихъ  надзоромъ, 
что  отъ  нихъ  не  предстояло  никакой  опас- 
ности спокойствию  города.  Посланцы  не- 
кстати взяли  такой  высоки  тонъ  передъ 
герцогиней,  что  можно  было  подумать, 
будто  они  не  очень  серьезно  смотрели  на 
свои  требовашя.  „Было  бы  справедливо — го- 
ворили они — еслибъ  аугсбургское  исповЪ- 
даше,  какъ  единственное, уловившее  смыслъ 
Евангел1Я,  было  господствующимъ  въ  Ни- 
дерландахъ;  но,  во  всякомъ  случае,  крайне 
неестественно  и  непозволительно  пресле- 
довать его  исповЪдниковъ  столь  жестокими 
указами.  А  посему  просимъ  регетншу  име- 
немъ  релипи  не  поступать  такъ  сурово  съ 
вверенными  ей  народами".  Штатгальтерша 
велела  сказать  имъ  черезъ  своего  немец- 
каго  министра,  графа  Штаремберга:  „Такое 
вступлеше  не  заслуживаетъ  ответа.  Изъ 
того  учаспя,  которое  немешае  князья  при- 
нимаютъ  въ  нидерландскихъ  беглецахъ, 
очевидно,  что  они  гораздо  меньше  дове- 
ряютъ  письмамъ  его  величества,  где  объ- 
ясняется его  поведеше,  чемъ  наветамъ 
несколькихъ  негодяевъ,  оставившихъ  по 
себе  память  во  множестве  разрушенныхъ 
церквей.  Предоставьте  испанскому  королю 
заботиться  о  благе  своихъ  народовъ  и 
бросьте  безславный  трудъ  питать  духъ  мя- 
тежа въ  чужихъ  странахъ".  Несколько  дней 
спустя,  посланцы  уехали  изъ  Антверпена 
ни  съ  чемъ;  только  саксонскш  министръ 
тайкомъ  заявилъ  регентше,  что  его  госу- 
дарь сделалъ  этотъ  шагъ  по  принуждешю 
и  что  онъ  искренно  преданъ  Австр1йскому 
дому  1).  Не  успели  немецюе  послы  поки- 
нуть Антверпена,  какъ  изъ  Голландж  при- 
шло извест1е,  довершавшее  торжество  ре- 
гентши. 

Графъ  Бредероде,  изъ  страха  передъ 
графомъ  Мегеномъ,  покинулъ  свой  городъ 
Вьянъ  и  все  свои  новыя  укреплешя.     Съ 
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помощью  нововерцевъ,  онъ  бросился 
Амстердамъ,  где  его  присутствде  страг 
обезпокоило  магистратъ,  едва  справивып 
съ  внутреннимъ  мятежомъ,  и  сильно  л 
няло  духъ  протестантовъ.  Тутъ  его  отрз 
возросталъ  съ  каждымъ  днемъ;  къ  н< 
стекалось  много  дворянъ  изъ  Утрехта,  Фр 
ландЫ  %  и  Гренингена,  гонимыхъ  отт 
победоноснымъ  оруж!емъ  Мегена  и  Ар 
берга.  Всякими  способами,  переодева* 
пробрались  они  въ  городъ, где  соединил 
вокругъ  своего  вождя  и  составили  силы 
отрядъ  телохранителей.  Оберъ-штатга 
терша,  испугавшись  новаго  мятежа,  поел 
одного  изъ  своихъ  тайныхъ  секрета; 
Якова  де-ла-Торре,  къ  амстердамскому 
гистрату,  чтобы  приказать  ему  во  что 
то  ни  стало  отделаться  отъ  графа  Брс 
роде.  Но  ничего  не  могли  сделать  ни 
гистратъ,  ни  де-ла-Торре,  лично  передав 
ему  волю  герцогини;  последыш  подвер 
даже  въ  собственной  комнате  нападе 
несколькихъ  дворянъ  изъ  свиты  Бредерс 
которые  отняли  у  него  все  бумаги.  По 
луй,  не  сдобровать  бы  ему  самому,  есл! 
ему  не  удалось  вырваться  изъ  ихъ  рук 
Прошелъ  целый  месяцъ  после  эт 
случая,  а  Бредероде,  этотъ  немощный  идс 
протестантовъ  и  бремя  католиковъ,  про: 
валъ-себе  въ  Амстердаме,  ничего  не  дел 
и  только  увеличивая  свой  счетъ  въ  гос 
нице.  Между  темъ  его  храброе  войс 
покинутое  въ  Вьяне,  подкрепленное  м 
гими  беглецами  изъ  горныхъ  провиж 
не  давало  графу  Мегену  безпокоить  б^ 
щихъ  протестантовъ.  Наконецъ  Бредер 
решился,  по  примеру  Оранскаго,  уступ 
необходимости  и  покинуть  дело,  котор 
уже  нельзя  было  спасти.  Онъ  открь 
магистрату  свое  намереше  уйти  изъ  * 
стердама,  если  ему  дадутъ  на  это  небольи 
сумму.  Чтобы  отделаться  отъ  него,  ма 
стратъ  поспешилъ  добыть  ему  деньги  у  б 
кировъ  за  своимъ  поручительствомъ. 
ту  же  ночь  графъ  покинулъ  Амстерда 
Судно  съ  пушками  сопровождало  его 
самаго  Фли,  где  онъ  благополучно  ускох 
нулъ  въ  Эмденъ.  Судьба  была  къ  н< 
благосклоннее,  чемъ  къ  большинству  те 
которыхъ  онъ  вовлекъ  въ  свое  отчаян 
предпр1ят*1е:  годъ  спустя  (1568),  онъумс 
въ  одномъ  изъ  своихъ  замковъ  въ  Гер 
Н1И  отъ  чревоугод1Я,  которому  предался 
тоски.  Лучшая  доля  досталась  его  вдо 
урожденной  графине  Мерсъ:  она  выи 
замужъ  за  курфюрста  пфальцекаго  Фр 
риха    III.    Протестанты  потеряли    мало 
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смертью  Бродероде;  начатое  имъ  дело  не 
умерло  съ  нимъ  точно  такъ  же,  какъ  не 
имъ  одушевлялось  оно  *). 

Маленькое  войско,  покинутое  его  позор- 
нымъ  бегствомъ  на  произволъ  судьбы,  со- 
храняло мужество  и  храбрость,  и  у  него 
были  решительные  вожди.  Оно  было  соб- 
ственно распущено  съ  ткхъ  поръ,  какъ 
сбЪжалъ  тотъ,  что  платилъ  ему;  но,  бла- 
годаря собственному  мужеству  и  голоду, 
оно  еще  держалось  некоторое  время.  Не- 
которые двинулись  къ  Амстердаму,  подъ 
командой  Дитриха  фонъ-Баттенбурга,  на- 
деясь обложить  этотъ  городъ.  Но  подоспЪв- 
шш  навстречу  графъ  Мегенъ,  съ  тринад- 
цатью знаменами  отличнаго  войска,  заста- 
вил ъ  ихъ  отказаться  отъ  этого  намерешя. 
Они  ограничились  разграблешемъ  окрест- 
ныхъ  монастырей,  причемъ  особенно  по- 
терпело Эгмонтово  аббатство;  затемъ  бро- 
сились на  Ватерландъ,  где  считали  себя 
въ  безопасности,  благодаря  множеству  бо- 
лотъ.  Но  графъ  Мегенъ  преслЪдовалъ  ихъ 
и  тамъ;  имъ  пришлось  спасаться  бегствомъ 
въ  Зюйдерзе.  Братья  Баттенбурги;  съ  не- 
сколькими дворянами  Фрисландш  (въ  томъ 
числе  Бейма  и  Галама),  съ  120  солдатами 
и  съ  награбленной  въ  монастыряхъ  добы- 
чей, сели  у  города  Горна,  на  корабль, 
чтобы  переправиться  во  Фрисландш;  но, 
вследств1е  измены  кормчаго,  посадившаго 
ихъ  на  мель  у  Гарлингена,  они  попались 
въ  руки  одного  изъофицеровъАремберга,  ко- 
торый забралъ  въ  пленъ  всехъ  до  одного. 
Графъ  Арембергътотчасъ  же  решилъучасть 
рядовыхъ,  а  попавшихся  дворянъ  онъ  по- 
слалъ  къ  регентше,  которая  велела  обез- 
главить семерыхъ  изъ  нихъ.  Остальные 
семь,  самыхъ  знатныхъ,  въ  томъ  числе 
братья  Баттенбурги  и  несколько  фризовъ, 
все  цветуцие  юноши,  были  сохранены  для 
герцога  Альбы,  чтобы  прославить  его  всту- 
плеше  въ  должность  достойнымъ  подви- 
гомъ. 

Счастливее  были  друпя  четыре  судна, 
отплывш*1я  изъ  Медемблика  и  преследуемыя 
суденышками  графа  Мегена.  Противный  ве- 
теръ  сбилъ  ихъ  съ  пути  и  пригналъ  къ 
берегамъ  Гельдерна,  где  люди  благопо- 
лучно сошли  на  землю.  Они  перебрались  у 
Гейзена  черезъ  Рейнъ  и  счастливо  ускольз- 
нули въ  Клевск1Я  владежя,  где  порвали 
свои  знамена  и  разбрелись.  Несколько  судовъ 
замешкались    при    ограбленж  монастырей; 


графъ  Мегенъ  нагналъ  ихъ  въ  северной 
Голландии  и  овладелъ  всеми  ими.  Затемъ 
онъ  соединился  съ  Нуаркармомъ  и  поста- 
вилъ  гарнизонъ  въ  Амстердаме.  Герцогъ 
Эрихъ  Брауншвейгскш  напалъ,  у  Вьяна, 
на  отрядъ  съ  тремя  знаменами,  этотъ  по- 
следнш  остатокъ  арм!и  гезовъ,  намеревав- 
ш'1Йся  овладеть  однимъ  шанцомъ;  онъ  раз- 
билъ  его  на-голову  и  взялъ  въ  пленъ  началь- 
ника отряда,  Реннесса,  который  вследъ  за- 
темъ былъ  обезглавленъ  въ  Утрехте,  въ 
замке  Фрейденбурге.  Затемъ  герцогъ  Эрихъ 
вступилъ  во  Вьянъ.  Онъ  не  нашелъ  ничего, 
кроме  опустелыхъ  улицъ,  кроме  безплод- 
наго  города,  покинутаго  жителями  и  гарни- 
зономъ  при  первой  опасности.  Онъ  тотчасъ 
срылъ  укреплешя,  разрушилъ  стены  и  во- 
рота и  превратилъ  въ  деревню  этотъ  глав- 
ный оплотъ  гезовъ  1). 

Первые  защитники  союза  погибли  одинъ 
за  другимъ.  Бредеродеи  Людвигъ  Нассаускж 
бежали  въ  Гермашю;  ихъ  примеру  после- 
довали графы  Гогстратенъ,  Бергенъ  и  Кюй- 
лембургъ;  Мансфельдъ  изменилъ;  братья 
Баттенбурги  ожидали  въ  тюрьме  позорной 
судьбы,  а  Тулузъ  нашелъ  почетную  смерть 
на  поле  брани.  Те  изъ  союзниковъ,  кото- 
рые ускользнули  отъ  меча  непр1ятеля  и 
отъ  руки  палача,  спасли  только  свою  жизнь. 
Съ  ужасомъ  увидели  они  теперь,  какъ  оправ  - 
далась  кличка,  которую  они  себе  присвоили. 

1567. — Такъ  безславно  окончился  этотъ 
похвальный  союзъ,  который  на  первыхъ  по- 
рахъ  возбуждалъ  столько  прекрасныхъ  на- 
деждъ  и  казался  мощнымъ  оплотомъ  про- 
тивъ  тиражи.  Единодушие  было  его  силой; 
недовер1е  и  внутренше  раздоры  погубили 
его.  Онъ  породилъ  и  развилъ  много  пре- 
красныхъ добродетелей;  но  ему  недоста- 
вало двухъ  главныхъ — умеренности  и  бла- 
горазум1я,  а  безъ  нихъ  переворачивались 
все  замыслы,  портились  все  плоды  кро- 
потливаго  прилежашя.  Еслибы  его  цели 
были  такъ  чисты,  какъ  заявлялъ  онъ,  или 
хоть  оставались  такими  чистыми,  какими 
были  при  основаши,  онъ  преодолелъ  бы 
случайности,  погубившая  его  такъ  скоро;  и 
даже,  при  неудаче,  онъ  заслужилъ  бы  слав- 
ной памяти  въ  исторш.  Но  ясно,  какъ  день, 
что  союзное  дворянство  принимало  более 
близкое  участ1е  въ  безумствахъ  иконобор- 
цевъ,    чемъ    требовалось  достоинствомъ  и 
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нуждами  союза,  мног!е  изъ  его  членовъ 
очевидно  смешивали  свое  собственное 
доброе  дело  съ  неистовыми  замыслами 
этой  негодной  шайки.  Ограничеше  инкви- 
зиц1и  и  более  человечная  форма  указовъ 
были  однимъ  изъ  благо дЪтел ьныхъ  послЪд- 
ств1Й  союза.  Но  это  мимолетное  облегчение 
было  куплено  слишкомъ  дорогою  ценой — 
смертью  многихъ  тысячъ,  погибшихъ  въ 
этомъ  предпр!ят!и,  утратой  столькихъ  пре- 
красныхъ  гражданъ,  перенесшихъ  свое  тру- 
долюб1е  въ  друпя  страны,  призвашемъ  гер- 
цога Альбы  и  возвращешемъ  испанскаго 
оруж1я  въ  провинции.  Имя  союза  подстре- 
кало къ  разнымъ  попыткамъ  многихъ  доб- 
рыхъ,  миролюбивыхъ  гражданъ,  которые 
безъ  него  и  не  подумали  бы  о  нихъ;  онъ 
обнадеживалъ  ихъ  насчетъ  счастливаго 
исхода  и  погубилъ  ихъ,  не  исполнивъ  этихъ 
надеждъ.  Но  нельзя  отрицать,  что  союзъ 
принесъ  и  огромную  пользу.  Онъ  сблизилъ 
отдЪльныя  личности  и  исторгъ  ихъ  изъ  трус- 
ливаго  себялюб1я;  онъ  воскресилъ  въ  нидер- 
ландскомъ  народе  благодетельный  обще- 
ственный духъ,  почти  погасили  подъ  гне- 
томъ  монархж;  онъ  наладилъ  то  единеше 
между  разными  частями  наши,  одна  затруд- 
нительность котораго  внушаетъ  такую  сме- 
лость деспотамъ.  Пусть  попытка  не  уда- 
лась и  слишкомъ  поспешная  связь  лоп- 
нула, но  въ  самой  неудаче  наш'я  познала 
ту  прочную  связь,  которая  сопротивляется 
бренности. 

Истреблеше  войска  гезовъ  возвратило 
къ  покорности  и  голландск!е  города,  и  въ 
провинцж  не  оставалось  места,  которое 
не  подчинилось  бы  оружш  регентши.  Но 
возрастающее  выселеше  своихъ  и  чужихъ 
грозило  стране  гибельнымъ  истощешемъ. 
Въ  Амстердаме  было  столько  беглецовъ, 
что  недоставало  судовъ  для  перевозки  ихъ 
черезъ  Северное  море  и  Зюйдерзе,  и  этотъ 
цветущж  торговый  городъ  приближался  къ 
полному  паден!ю  своего  благосостоян!я  1}. 
Пораженная  всеобщимъ  бедств1емъ,  ре- 
гентша поспешила  разослать  по  всемъ 
городамъ  ободрительныя  послашя,  чтобы 
поднять  духъ  гражданъ  милостивыми  обе- 
щашями.  Именемъ  короля  даровала  она 
полное  помиловаше  всемъ,  кто  добровольно 
присягалъ  монарху  и  церкви;  публичными 
листками  приглашала  она  бЪгущихъ  возвра- 
щаться, полагаясь  на  эту  королевскую  ми- 
лость. Она    обещала  нацж  освободить    ее 


отъ  испанскаго  войска,  если  бы  даже  оно 
стояло  уже  на  границе,  и  дошла  до  того, 
что  проговорилась  насчетъ  возможности 
сопротивляться  силой  вступлежю  его  въ 
провинцж,  ибо  она  не  намерена  уступить 
другому  славу  умиротворен'^,  добытую  ею 
съ  такимъ  трудомъ.  Немног!е  возвратились, 
поверивъ  на-слово,  и  они  раскаялись  впо- 
следств!и;  много  тысячъ  были  уже  далеко, 
и  новыя  тысячи  следовали  за  ними.  Гер- 
ман'ш  и  Анпшя  были  переполнены  нидер- 
ландскими беглецами,,  которые,  где  бы  ни 
поселились,  сохраняли  свои  нравы  и  обы- 
чаи, даже  одежду:  имъ  было  слишкомъ  тя- 
жело совсемъ  умереть  для  своего  отече- 
ства и  разстаться  даже  съ  надеждой  на 
возвращеше.  Немнопе  принесли  съ  собой 
остатки  своего  былого  благосостоян!я;  боль- 
шинство нищенствовало  и  дарило  своему 
новому  отечеству  только  свое  ремесленное 
рвете,  полезныя  руки  да  честныхъ  граж- 
данъ *). 

Теперь-то  регентша  решила  отправить 
королю  извеспе,  какимъ  она  еще  ни  разу 
не  радовала  его    во    все  свое    управление. 
Она  извещала   его,    что  ей  удалось  снова 
водворить  спокойствие  во  всехъ  нидерланд- 
скихъ  провиншяхъ    и    что  она  чувствуетъ 
себя  въ  силахъ  сохранить  его.  Секты^  иско- 
ренены, и  римско-католическое  богослуже- 
ние красуется  въ  полномъ    блеске;  мятеж- 
ники понесли  заслуженное    наказате  или 
ждутъ  его  въ  темницахъ:     города    обезпе- 
чены    достаточными     гарнизонами.     Стало 
быть,    теперь    уже    не     нужны     испансюя 
войска,  нетъ  ничего,  что    оправдывало  бы 
ихъ  вступлеше  въ  Нидерланды.  Напротивъ, 
ихъ  прибыт!е    опять    нарушило  бы     поря- 
докъ  и  спокойств!е,    которые  потребовали 
отъ  нея  столько  искусства;  оно  затруднило 
бы  подъемъ  торговли  и  промысловъ,  кото- 
рые такъ  нуждаются  въ  немъ;  оно  наложило 
бы  на  гражданъ  новыя    издержки,    лишая 
ихъ  въ  то  же  время  последнихъ  средствъ. 
Одинъ  слухъ  о  прибыли  испанской  армж 
лишилъ  страну  многихъ  тысячъ  полезныхъ 
гражданъ,  явись  она  действительно — и  бу- 
детъ  пустыня.  И  такъ  какъ  некого  ни  по- 
корять, ни  усмирять  за   отсутств!емъ  вра- 
говъ  и  мятежниковъ,    то    все  увидятъ  въ 
этомъ  войске  лишь  оруд1е  наказашя,  и  ему 
предстоитъ  вовсе  не  почетный  пр*1емъ.    Не 
оправдываемое    никакой    нуждой,    это  на- 
сильственное средство  имело  бы  видъ  лишь 
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ненавистного  угнетен1я;  оно  раздражило  бы 
умы  до  последней  степени,  довело  бы  про- 
тестантовъ  до  крайности  и  подняло  бы  ихъ 
нъисикихъ  и  иныхъ  братьевъ  по  в^ръ  на 
ихъ  защиту.  Въ  заключение  регентша  уве- 
домляла короля,  что  она  объщала  нац1и 
его  именемъ  избавить  ее  отъ  чужеземнаго 
войска,  чему  она  и  обязана  настулившнмъ 
теперь    успокоен1емъ;    поэтому  она  не  ру- 


чается за  послъдн1й,  еслибы  монархъ  изоб- 
личилъ  ее  во  лжи.  Его  же  самого,  своего 
господина  и  короля,  Нидерланды  приняли 
бы  со  всъми  знаками  расположена  и  почи- 
тан1я;  но  онъ  долженъ  придти  отцомъ,  а 
не  карающимъ  монархомъ.  Пусть  же  явится 
онъ  насладиться  спокоЙств!емъ,  которое  да- 
ровала она  нац1и,  а  не  вновь  разрушить  его'). 


^)^ 
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Снаряжеше  Альбы  и  походъ  въ  Нидерланды. 


-/о  въ  мадридскомъ  совете 
решили  иначе.  Министръ 
Гранвелла,  господство ваа- 
'  1и1й  въ  испанскомъ  мини- 
стерстве череэъ  своихъ 
приверженцевъ  и  въ  свое 
отсутств!е,  кардиналъ  ве- 
лики инквиэиторъ  Спи- 
ноза и  герцогъ  Альба,  руководимые  нена- 
вистью, жаждой  преследован!*  или  лич- 
ными выгодами,  возобладали  надъ  более 
кроткими  советами  принца  Рюи  Гомеса 
Эболи,  графа  ФерЕи  и  королевскаго  духов- 
ника Фречнеды  >).  По  ихъ  мнен!ю,  смута 
затихла  лишь  потому,  что  слухъ  о  прибы- 
ли короля  съ  войскомъ  ловергъ  мятежни- 
ковъ  въ  ужасъ;  этимъ  спокойств1емъ  обя- 
заны одному  страху,  а  не  раскаян!ю,  и  оно 
исчезнетъ  тотчасъ,  какъ  только  пройдетъ 
страхъ.  Проступки  нидерландскаго  народа 
даютъ  королю  такой  прекрасный  и  желан- 
ный случай  исполнить  свои  деспотически 
намърешя  подъ  видомъ  справедливости,  по- 
этому спокойное  улажен!е  дела,  которое 
регентша  вмекяегь  себе  въ  заслугу,  слиш- 
комъ  далеко  отъ  его  настоящей  цели,  т.  е. 
отъ  желашя,  подъ  законнымъ  предлогомъ, 
лишить  провинцЫ  льготъ,  который  уже 
давно  претили  его  властолюбивому  духу. 

До  сихъ  поръфилиппъ  съ  самымъ  лов- 
кимъ  лицемер1емъ  поддерживалъ  всеобщее 
заблуждеше  насчетъ  его  личнаго  посъще- 
н[я  провинц!й,  которое,  кажется,  всегда  было 
слишкомъ  далеко  отъ  его  мыслей.  Вообще 
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путешестВ1е    не    очень-то  вязалось  съ  ма- 
шиннымъ    ходомъ    его    правильной  жизни, 
съ  ограниченностью  и  мешкотностью  его  ума; 
разнообраз!е  и  новизна   внешнихъ   впечат- 
лЬн!й  очень  раэсЪивали  его  мысли  самымъ 
непр!ятнымъ  образоиъ  и  угнетали  его  мозгъ. 
А  крайшя    затруднешя  и  опасности    этого 
путешеств1я  особенно  страшили  труслнваго 
и  изнеженнаго  Филиппа,  который  привыкъ 
действовать    самовольно    и    приспособлять 
людей    къ    своимъ  правилаиъ,    а     не  пра- 
вила   къ    людямъ,  —  онъ    не    видт.лъ     въ 
немъ    ни    пользы,  ни  нужды.  Сверхъ  того, 
Филиппъ    не  могъ  ни  на  минуту  отделить 
свою    особу  отъ  королевскаго  достоинства, 
которое  ни  одинъ  государь  въ  м!рЪ  не  обе- 
регалъ  такъ  педантично;  а  потому  путеше- 
ств1е    страшило    его    уже    тъми  мелочами 
и  издержками,  который    онъ    считалъ    не- 
обходимостью королевскихъ    передвижений. 
При  такнхъ    услов!яхъ,  дело  обошлось  бы 
и  безъ    помощи    вл1ян1я    любимца    короля, 
Рюи    Гомеса,    которому    хотелось  удалить 
своего  соперника,  герцога  Альбу,  съ  глазъ 
монарха.    Но    какъ    ни    мало    думалъ  Фи- 
липпъ объ  втомъ  путешеств!и,  онъ  считалъ 
необходимымъ  поддерживать  производимый 
имъ  страхъ,  чтобы  мешать  опасному  соеди- 
нен^ горячихъ  головъ,  ободрять  В'Ьрныхъ, 
предупредить    дальнейш!е   успехи  мятежа. 
Чтобы    довершить    притворство,  король 
делалъ  самыя  мелочныя  и  явныя  пригото- 
влен!я  къ  путешеств!ю  и  не  упускалъ  изъ 
виду  ничего,  что  требуется  въ  такнхъ  слу- 
чаяхъ.  Онъ  велелъ  снарядить  корабли,  на- 
значилъ  офицеровъ  и  всю  свою  свиту.  Всъ 


иностранные  дворы  были  уведомлены  объ 
этомъ  решенж  черезъ  его  пословъ,  чтобы 
они  не  питали  никакихъ  подозр%н!й  на- 
счетъ  такого  военнаго  снаряжен!я.  Онъ 
просилъ  у  французскаго  короля  для  себя  и 
своей  свиты  свободнаго  пропуска  черезъ 
его  владЪшя,  а  у  герцога  Савойскаго  спра- 
шивалъ  совета,  какой  изъ  двухъ  путей 
выбрать  ему.  Онъ  составилъ  списокъ  всЪхъ 
городовъ  и  крепостей  на  пути  и  точней- 
шимъ  образомъ  обозначилъ  ихъ  разстояжя 
другъ  огъ  друга.  Нужно  было  взять  въ  раз- 
счетъ  всю  землю  отъ  Саво  и  до  Бургундж 
и  начертить  ея  карту;  для  этого  просили 
герцога  прислать  нужныхъ  художниковъ  и 
землемЪровъ.  Обманъ  былъ  доведенъ  до 
того,  что  приказали  регентше  держать  на- 
готове въ  Зеландж  по  крайней  мере  восемь 
судовъ,  чтобы  они  тотчасъ  вышли  на- 
встречу королю,  какъ  только  они  прослы- 
шать объ  его  отплыт!и  изъ  Испанж.  И 
Маргарита  действительно  снарядила  эти 
суда  и  заказала  молебны  во  всехъ  церк- 
вахъ  о  счастливомъ  морскомъ  переезде  мо- 
нарха, хотя  мнопе  поговаривали  втихомолку, 
что  его  величеству  нечего  опасаться  бурь 
въ  своей  комнате  въ  Мадриде. 

Филиппъ  такъ  искусно  разыгрывалъ 
свою  роль,  что  даже  нидерландсюе  по- 
сланцы въ  Мадриде,  Бергенъ  и  Монтиньи, 
считавиле  до  сихъ  поръ  все  это  комед1ей, 
наконецъ,  сами  встревожились  и  передали 
свой  страхъсвоимъбрюссельскимъдрузьямъ. 
Трехдневная  лихорадка,  действительная  или 
притворная,  постигшая  его  тогда  въ  Сего- 
вж,  дала  ему  предлогъ  отложить  путеше- 
ствие, но  приготовлежя  къ  нему  делались 
съ  особеннымъ'усерд1емъ.  Когда,  наконецъ, 
настойчивыя  и  многократныя  требовашя 
сестры  вынудили  у  Филиппа  решительное 
заявлеше,  онъ  возвестилъ,  что  прежде  дол- 
женъ  пойти  герцогъ  Альба  съ  войскомъ, 
чтобы  очистить  путь  отъ  мятежниковъ  и 
придать  больше  блеска  королевскому  при- 
быть. Онъ  еще  не  смелъ  назвать  герцога 
настоящимъ  своимъ  заместителемъ:  ведь, 
нельзя  было  надеяться,  чтобы  нидерланд- 
ское дворянство  соблюдало  передъ  его  слу- 
жителемъ  ту  же  сдержанность,  которую 
выказывало  оно  относительно  своего  мо- 
нарха, темъ  более,  что  вся  нашя  считала 
Альбу  варваромъ  и  ненавидела  его,  какъ 
чужеземца  и  врага  своей  конституцж.  И  въ 
самомъ  деле,  всеобщая  уверенность  въ  ско- 
ромъ  прибыли  самого  короля,  которая  дер- 
жалась еще  долго  после  вступлен!я  гер- 
цога, сдерживала  взрывъ  враждебныхъ  дей- 


ств1й,  неизбежныхъ  при  жестокомъ  начале 
наместничества  Альбы  1). 

Испанское  духовенство  и  особенно  ин- 
КВИЗИЦ1Я  щедро  жертвовали  на  эту  нидер- 
ландскую экспедиШю,  какъ  на  священную 
войну.  По  всей  Испан!и  производилась 
усердная  вербовка.  Вице-короли  и  намест- 
ники Филиппа  въ  Сардинж,  Сицилж,  Неа- 
поле и  Милане  получили  повелеше  собрать 
изъ  гарнизоновъ  цветъ  своего  итальянскаго 
и  испанскаго  воинства  и  направить  его  въ 
общ!я  сборныя  места  въ  генуэзскихъ  вла- 
ден!яхъ,  где  герцогъ  Альба  приметъ  ихъ 
и  обменяетъ  на  прибывшихъ  съ  нимъ  ре- 
круто  въ.  Въ  то  же  время  было  приказано 
регентше  держать  наготове,  въ  Люксем- 
бурге, несколько  немецкихъ  пехотныхъ 
полковъ,  подъ  начальствомъ  графовъ  Эбер- 
штейна,  Шауенбурга  и  Лодроны,  а  въ 
графстве  Бургундж  —  несколько  эскадро- 
новъ  легкой  кавалерж,  чтобы  они  подкре- 
пили испанскаго  полководца  тотчасъ  по 
его  прибыли  въ  провинцж.  Графу  Барле- 
мону  поручили  снабдить  пров1антомъ  всту- 
пающую арм1ю,  а  штатгальтерше  выдали 
200.000  золотыхъ  гульденовъ  на  эти  новыя 
издержки,  а  также  на  содержаше  ея  соб- 
ственной армж  2)# 

Между  темъ  французскш  дворъ  отка- 
залъ  въ  пропуске  всей  испанской  арм1И, 
ссылаясь  на  опасность  со  стороны  гугено- 
товъ:  тогда  Филиппъ  обратился  къ  герцо- 
гамъ  Савойскому  и  Лотарингскому,  которые 
находились  въ  такой  зависимости  отъ  него, 
что  не  могли  отказать  въ  такой  просьбе. 
Первый  выговорилъ  только  право  содер- 
жать на  счетъ  Филиппа  2.000  пехоты  и  не- 
сколько эскадроновъ  конницы,  чтобы  охра- 
нить свою  страну  отъ  непр1Ятностей,  которыя 
могли  произойти  при  проходе  испанской 
армж;  но  вместе  съ  темъ  онъ  взялся  снаб- 
дить эту  арм1ю  пров1антомъ  з). 

Слухъ  о  проходе  армж  встревожилъ 
гугенотовъ,  женевцевъ,  швейцарцевъ  Союза 
и  граубюнденцевъ.  Принцъ  Кондэ  и  адми- 
ралъ  Колиньи  настаивали  у  Карла  IX  не 
пропустить  столь  удобнаго  случая  для  на- 
несешя  смертельной  раны  прирожденному 
врагу  Францж.  Съ  помощью  швейцарцевъ, 
женевцевъ  и  собственныхъ  протестантскихъ 
подданныхъ,  было  бы  легко  истребить  цветъ 
испанскихъ  войскъ  въ  тесныхъ  проходахъ 
Альпъ;  вожди  гугенотовъ   обещали  своему 


М  ЗггаНа,  193,  2С0— АМегеп,  103. 

?)  МеЬегеп,  104.—Вигдип(1,  412.-  81гайа%  106. 

3)  8*гас1а.  198,  199. 


—    661    — 


Арм1я  герцога  Альбы  въ  Альпахъ 


королю  содъйств1е  всей  своей  армЫ  въ 
50.000  человъкъ.  Но  это,  несомненно  опас- 
ное, предложен^  было  отклонено  Кар- 
ломъ  IX  подъ  благоеиднымъ  предлогомъ,  и 
онъ  взялъ  на  себя  заботу  о  безопасно- 
сти своего  государства  при  проход*  ис- 
панскаго  войска.  Онъ  действительно  со- 
бралъ  на  скорую  руку  войско  для  прикры- 
ли французскихъ  границъ.  То  же  сделали 
республики  Женева,  Бернъ,  Цюрихъ  и 
Граубюнденъ,  готовыя  встретить  горячимъ 
отпоромъ  страшнаго  врага  своей  релиНи  и 
свободы   1). 
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5-го  мая  1567  года  Альба  отплылъ  изъ 
Картагены  на  тридцати  галерахъ,  доста- 
вленныхъ  Андреемъ  Дорхей  и  герцогокъ 
Козьмой  Флорент1йскимъ,  н  черезъ  восемь 
дней  высадился  въ  Генуе,  где.  принялъ 
назначенные  для  него  четыре  полка.  Но 
трехдневная  лихорадка,  напавшая  на  него 
тотчасъ  по  прнбыт!и,  принудила  его  не- 
сколько дней  промешкать  безъ  д-вла  въ 
Ломбарде, а  этой  задержкой  воспользовались 
сос-Ьдн!я  державы  для  своей  зашиты.  Выэдо- 
ровевъ,  герцогъ  тотчасъ  сдълалъ  снотръ 
своимъ  войскамъ  у  города  Асти,  въ  Монфер 
рагв;  они  оказались  более  храбрыми,  чемъ 


многочисленными:  было  немного  больше 
10.00Э  конницы  и  пЬхоты.  Ему  не  хотелось 
обременять  себя,  въ  столь  долгомъ  и  опас- 
номъ  походЪ,  безполезнымъ  обозомъ,  кото- 
рый только  замедлилъ  бы  маршъ  и  уве- 
личилъ  трудности  продовольств1я;  эти 
10.000  ветерановъ  должны  были  служить 
какъ  бы  кр'Ьпкимъ  ядромъ  большой  армж, 
которую  герцогъ  могъ  легко  собрать  въ 
Нидерландахъ  постепенно,  по  требованш 
обстоятельствъ. 

Но  это  маленькое  войско  было  отбор- 
ное. То  были  остатки  гвхъ  побЪдоносныхъ 
лепоновъ,  во  глав-в  которыхъ  Карлъ  V 
заставлялъ  трепетать  Европу.  На  кроткую 
благословенную  страну  были  выпущены 
кровожадныя,  непоколебимыя  толпы,  въ 
которыхъ  воскресла  древняя  македонская 
фаланга;  онЪ  были  быстры  и  гибки,  благо- 
даря долгому  опыту  и  искусству,  закалены 
противъ  всЪхъ  стих1Й,  горды  счастьемъ 
своего  вождя,  смЪлы  отъ  ряда  побЪдъ, 
страшны  своей  необузданностью  и  еще 
больше — своимъ  порядкомъ;  эти  люди  съ 
страстями  горячаго  климата  были  безпо- 
щадны  къ  врагу,  который  проклиналъ  ихъ 
церковь.  Эта  фанатичная  кровожадность, 
это  славолюбие  и  прирожденное  мужество 
опирались  на  грубую  чувственность  —  эту 
сильн-вйшую  и  надежн-вйшую  связь,  кото- 
рою испанскж  полководецъ  скр'вплялъ  свои 
дик1я  шайки:  съ  умышленной  снисходитель- 
ностью давалъ  онъ  развиваться  въ  армж 
чревоугодш  и  сладострастию.  Подъ  его  мол- 
чаливой охраной  шли  за  знаменами  италь- 
янская публичныя  женщины;  даже  при  про- 
ходе черезъ  Апеннины,  гд*б  дороговизна 
припасовъ  заставила  его  возможно  сокра- 
тить арм1ю,  онъ  согласился  скорее  ли- 
шиться нЪсколькихъ  полковъ,  чЪмъ  бросить 
эти  оруд1я  сладостраст!я  !).  Но  насколько 
Альба  старался  о  нравственной  распущен- 
ности своихъ  солдатъ,  настолько  же,  съ 
другой  стороны,  онъ  угнеталъ  ихъ  чрез- 
мерною дисциплиной,  которая  послаблялась 

*)  Вакхически!  видъ  этого  войска  представлялъ 
страшную  противоположность  мрачной  серьезности 

II  иОКаЗНОЙ  СВЯТОСТИ  ОГО    1ГВЛИ.    Публичныхъ    жен- 

щинъ  была  такая  масса,  что  онъ*  сами  поневоле 
пришли  къ  мысли  ввести  между  собой  известную 
дисциплину.  ОнЪ  стали  подъ  особый  знамена,  ше- 
ствовали за  каждымъ  батальономъ  рядами  въ  изу- 
мите л ьномъ  солдатскомъ  порядки  и,  съ  соблюде- 
шемъ  строгаго  этикета,  разделялись  по  чинамъ  и 
содержашю:  были  сженщины>  (он*  называли  себя 
оффицдально  непечатными  именами)  полковниковъ, 
женщины  каиитановъ,  женщины  богатыхъ  и  бЪдныхъ 
солдатъ,  какъ  попало  по  жребш,  и  ихъ  притязашя 
то  росли  то  падали.  Ме1егеп,  104. 


лишь  при  побЪд-ь  и  въ  битвахъ.  ЗдЪсь  онъ 
исполнялъ  поговорку  аеинскаго  вождя  Ифи- 
крата,  что  самый  сладострастный,  жадный 
солдатъ — и  самый  храбрый.  ЧЬмъ  мучи- 
тельнее было  сдерживать  свои  страсти 
подъ  долгимъ  гнетомъ,  тЬмъ  яростнее 
должны  были  он-б  прорываться  черезъ  един- 
ственный оставленный  имъ  выходъ. 

Герцогъ  раздЪлилъ  всю  п-вхоту,  тысячъ 
девять  человЪкъ,  и  по  большей  части  испан- 
цевъ,  на  четыре  бригады,  поставивъ  ихъ 
подъ  начальство  четырехъ  испанцевъ.  Аль- 
фонсъ  Уллоапредводительствовалъ  неаполи- 
танской бригадой,  которая  состоя лаизъ  3.230 
человЬкъ,  подъ  19-ю  знаменами;  Санхо  По- 
до ньо  командовалъ  миланской  бригадой  — 
2.200  челов-ькъ  и  10  знаменъ;  сицилийская 
бригада —столько  же  знаменъ  и  1.600  че- 
лов-бкъ — досталась  Юл*1ану  Ромеро,  опыт- 
ному вояк-Ь,  который  уже  дрался  прежде 
въ  нидерландской  земл-в  1);  Гонголо  Бра- 
камонте  начальствовалъ  сардинскою  брига- 
дой, которая  сравнялась  по  численности  съ 
сицилжцами,  благодаря  тремъ  знаменамъ 
новоприбывшихъ  рекрутъ.  Къ  каждому  зна- 
мени было  прикомандировано  еще  по  15-ти 
испанскихъ  мушкетеровъ.  Конница,  неболЪе 
1.200  лошадей,  состояла  изъ  трехъ  итальян- 
скихъ,  двухъ  албанскихъ  и  семи  испан- 
скихълегкихъ  и  тяжело  вооруженныхъ  эска- 
дроновъ,  подъ  начальствомъ  двухъ  сыновей 
Альбы,  Фердинанда  и  Фридриха  Толедскаго. 
Фельдмаршаломъ  состоялъ  маркизъ  Че- 
тонскж,  Кьяппинъ  Вителли,  знаменитый 
офицеръ,  которымъ  Козьма  Флорентжскж 
одарилъ  испанскаго  короля;  генераломъ 
артиллерж  былъ  Габриель  Сербеллонъ.  Гер- 
цогъ Савойскж  снабдилъ  Филиппа  опыт- 
нымъ  инженеромъ,  Францемъ  Пачьотто  изъ 
Урбино,  который  могъ  быть  полезенъ  въ 
Нидерландахъ,  при  постройк-в  новыхъ  кре- 
постей. За  знаменами  Альбы  следовало 
еще  множество  добровольцевъ  и  цв*бтъ 
испанскаго  дворянства,  который  большею 
частью  сражался,  при  Карл*Ь  V,  въ  Герма- 
Н1И,  Италж  и  подъ  Тунисомъ.  Тутъ  красо- 
вался Христофъ  Мондрагоне,  одинъ  изъ 
т*бхъ  десяти  испанскихъ  героевъ,  которые, 
недалеко  отъ  Мюльберга,  переплыли  Эльбу, 
съ  саблями  въ  зубахъ,  и,  подъ  градомъ  не- 
пр1ятельскихъ  пуль,  привели  съ  того  берега 
лодки,  употребленныя  потомъ  императоромъ 


')  Хоть  самый,  который  командовалъ  однимъ 
изъ  испанскихъ  полковъ,  возбудившихъ,  семь  лЪтъ 
тому  назадъ,  столько  шума  со  стороны  генераль- 
ныхъ  штатовъ. 
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для  моста.  Тутъ  были  еще  Санхо  Авила, 
котораго  самъ  Альба  воспиталъ  для  сол- 
датской службы,  Камилло  Монте,  Францъ 
Фердуго,  Карлъ  Давила,  Николай  Баста  и 
графъ  Мархиненго — все  люди,  одушевлен- 
ные благороднымъ  рвешемъ  начать  свое 
военное  поприще  подъ  начальствомъ  такого 
отличнаго  вождя  или  увенчать  уже  добы- 
тую славу  такимъ  блестящимъ  походомъ  *). 

ПослЪ  смотра,  арм!я  двинулась  тремя 
отрядами  черезъ  Монъ-Сенисъ  —  по  тому  са- 
мому пути,  который  прошелъ  Ганнибалъ,  18 
столЪтШ  тому  назадъ.  Самъ  герцогъ  пред- 
водительствовалъ  авангардомъ;  Фердинандъ 
Толедск!й,  подлЪ*  котораго  онъ  поставилъ 
полковника  Лодоньо,  командовалъ  центромъ, 
а  маркизъ  Четона — арьергардомъ.  Впередъ 
былъ  '  высланъ  пров!антмейстеръ  Францъ 
Ибарра  съ  генераломъ  Сербеллономъ  при- 
лагать путь  армж  и  заготовлять  съестные 
припасы  на  стоянкахъ.  Утромъ  поднимался 
авангардъ,  вечеромъ  за  нимъ  слЪдовалъ 
центръ,  а  на.  другой  день — арьергардъ. 
Такъ  промаршировало  войско,  умЪреннымъ 
деннымъ  ходомъ,  черезъ  савойск!я  Альпы: 
этотъ  опасный  переходъ  былъ  совершенъ 
въ  ЪвЪ  недели.  Его  сопровождала  сбоку 
французская  арм1я,  вдоль  границъ  Дофинэ 
и  по  течешю  Роны,  а  справа,  всего  въ  семи 
миляхъ,  шли  союзныя  армж  женевцевъ; 
оба  эти  войска  бездействовали,  стараясь 
лишь  прикрывать  свои  границы. 

Войско . Альбы  карабкалось  и  спускалось 
по  крутымъ  голымъ  скаламъ,  переносилось 
черезъ  быструю  Изеру,  пробиралось  гусь- 
комъ  черезъ  гЬсныя  ущелья.  Горсти  людей 
было  достаточно,  чтобы  остановить  весь 
походъ,  чтобы  прогнать  всЪхъ  назадъ  въ 
горы,  а  тамъ  ихъ  ждала  гибель:  на  стоян- 
кахъ запасовъ- было  всего  на  одинъ  день 
и  лишь  на  треть  армж.  Но  враги,  каза- 
лось, были  ослеплены  сверхъестественнымъ 
благоговЪшемъ  и  страхомъ  предъ  испан- 
скимъ  именемъ:  они  не  видЪли  выгодъ 
своего  положешя  или  по  крайней  мЪрЪ  не 
смЪли  воспользоваться  ими.  Боясь  напо- 
мнить имъ  объ  этомъ,  испанскш  полково- 
децъ  спЪшилъ  проскользнуть  сквозь  этотъ 
опасный  проходъ  возможно  тише:  Альба 
былъ  убЪжденъ,  что  оскорби  онъ  кого-ни- 
будь— и  все  пропало.  Въ  течете  всего  по- 
хода соблюдалась  строжайшая  дисциплина: 
не  пострадала  ни  одна  крестьянская  хи- 
жина,   ни    одна    пядь  пашенъ  2).  И  на  па- 


*)  81га(1а,  200, 201.  Вигдипй,  393.      ЛШегеп,  104. 
а)  Только  разъ,  при  вступленш  въ  Лотаринпю, 


мяти  людей,  быть  можетъ,  не  было  слу- 
чая, чтобы  такая  большая  арм1я  прошла 
столь  долг!й  путь  въ  такомъ  отличномъ 
порядке.  Роковая  счастливая  звезда  про- 
вела благополучно  черезъ  всб  опасности 
это  войско,  предназначенное  для  уб]йствъ. 
И  трудно  сказать,  что  тутъ  удивительнее — 
благоразум!е  ли  вождя,  или  осл4плен!е  его 
враговъ  1). 

Въ  Франшъ-Контэ  къ  главной  армш 
присоединились  четыре  вновь  навербован- 
ныхъ  эскадрона  бургундской  конницы,  а  въ 
Люксембурге — три  нЪмецкихъ полка  пехоты, 
приведенныеграфомъЭберштейномъ.Шауен- 
бургомъ  и  Лодроной.  Изъ  Тюнвиля,  где, 
отдохнувъ  несколько  дней,  герцогъ  послалъ 
Франсуа  Ибарру  къ  оберъ-штатгальтерше  съ 
приветств1емъ;  ему  было  поручено  также 
уговориться  съ  ней  насчетъ  расквартирова- 
ны войскъ.  Съ  ея  стороны  также  явились 
въ  испанскш  лагерь  Нуаркармъ  и  Барле- 
монъ,  чтобы  поздравить  герцога  съ  счастли- 
вымъ  прибьтемъ  и  оказать  ему  обычныя 
почести.  Сверхъ  того,  они  должны  были 
потребовать  у  него  королевскихъ  полномо- 
Ч1й,  которыхъ  впрочемъ  Альба  показалъ  имъ 
лишь  часть.  За  ними  последовали  цЪлыя 
толпы  фламандскаго  дворянства,  спешив- 
Ш1Я  взапуски,  чтобы  снискать  милость  но- 
ваго  штатгальтера  или  смягчить  его  месть 
своевременной  покорностью.  Когда  среди 
нихъ  показался  и  графъ  Эгмонтъ,  герцогъ 
указалъ  на  него  своимъ  приближенными 
„Вотъ  идетъвеликшеретикъ!"  воскликнулъ 
онъ  довольно  громко,  такъ,  чтобы  тотъ  слы- 
щалъ.  Графъ  остановился,  какъ  вкопанный, 
и  изменился  въ  лице.  Чтобы  поправить 
свою  оплошность,  герцогъ  направился  къ 
нему  съ  веселымъ  лицомъ  и  дружески 
обнялъ  его,  и  флагмандецъ  устыдился  своего 
страха  и  самъ  легкомысленно  посмеивался 
надъ  этимъ  предостережен!емъ.  Эгмонтъ  за- 
печатлелъ  эту  новую  дружбу,  подаривъ  двухъ 
превосходныхъ  коней  герцогу,  который  при- 
нялъ  ихъ  съ  снисходительной  грандеццой*). 

На  увЪрешя  регентши,  что  провинцш 
наслаждаются    полнымъ    спокойств!емъ    и 

три  всадника  осмелились  захватить  изъ  ц-Ьлаго  стада 
нисколько  барановъ.  Какъ  только  герцогъ  узнать  объ 
этомъ,  онъ  тотчасъ  возвратилъ  похищенное  хозяину, 
а  злод*евъ  присудилъ  1съ  виселиц*.  По  просьб* 
лотарингскаго  генерала,  приветствовавшего  Альбу 
на  границ*,  этотъ  приговоръ  былъ  исполненъ  только 
надъ  однимъ  изъ  провинившвхся,  но  жребпо.  — 
Ыгайа,  202. 

х)  Вигдипй,  496,  497.    81гайал  тамъ  же. 

*)  Мегегеп,  105.  ДГемг»,  37.  ЗЬгайа,  202.  -• 
ТГ«*$оп,  П,  9. 
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нечего  опасаться  какого-либо  сопротивления 
Альба  отвЪчалъ  распущен!емъ  н^сколькихъ 
немецкихъ  полковъ,  задержанныхъ  недопла- 
той жалованья.  Въ  Антверпене  было  поста- 
влено З.бООсолдатъ,  подъ  командой  Лодроны, 
а  валлонск!Й  гарнизонъ,  которому  мало  до- 
веряли, былъ  тотчасъ  же  удаленъ  оттуда. 
Сравнительно  сильные  гарнизоны  были  по- 
ставлены также  въ  Генте  и  въ  другихъ 
важныхъ  мЪстахъ.  Самъ  Альба  проследо- 
вала съ  миланской  бригадой,  въ  Брюссель, 
въ  сопровожден^  блестящей  свиты  изъ 
первыхъ  дворянъ  страны  *). 

Здесь,  какъ  и  во  всехъ  остальныхъ  ни- 
дерландскихъ  городахъ,  герцогу  предшество- 
вали скорбь  и  ужасъ;  всяк!й,  кто  чувство- 
валъ  или  не  чувствовалъ  вину  за  собойг 
смотрелъ  на  это  вступлеше  съ  стесненнымъ 
сердцемъ,  какъ  на  начало  суднаго  дня.  Кто 
могъ  какъ-нибудь  разстаться  съ  семьей, 
имуществомъ  и  отечествомъ,  тотъ  бежалъ 
вонъ  или  собирался  бежать.  По  показанию 
самой  оберъ-штатгальтерши,  приближеше 
испанской  арм1и  уже  лишило  провинц!и 
сотни  тысячъ  гражданъ,  и  это  всеобщее 
бегство  продолжалось  безъ  остановки  2).  Но 
столь  ненавистное  нидерландцамъ  прибьте 
испанскаго  генерала  было  также  оскорби- 
тельно и  мучительно  для  регентши.  На- 
конецъ-то,  после  многихъ  хлопотливыхъ 
летъ,  начала  она  наслаждаться  спокойствь 
емъ  и  неоспоримою  властью,  этою  желаемой 
целью  ея  8-летняго  правлежя,  которая  до 
сихъ  поръ  была  лишь  тщетною  мечтой.  И 
этотъ-то  плодъ  ея  тяжел аго  труда,  заботъ, 
безсонныхъ  ночей  хочетъ  теперь  вырвать  у 
нея  чужеземецъ!  И  онъ  сразу  завладеетъ 
всеми  выгодами,  которыя  она  отбила  у  об- 
стоятельствъ  лишь  долгимъ  искусствомъ;  онъ 
легко  восторжествуетъ  надъ  ней  быстротой; 
его  внезапный  успехъ  помрачитъ  ея  серь- 
езныя,  но  не  столь  блестящ1я  заслуги. 

Съ  удалешемъ  министра  Гранвеллы, 
Маргарита  вкушала  всю  прелесть  незави- 
симости; ее  окружало  льстивое  благогове- 
те  дворянства,  которое  темъ  более  пре- 
доставляло ей  наслаждаться  внешностью 
власти,  чемъ  ревнивее  удерживало  за  со- 
бой ея  сущность.  Эта  лесть  до  того  изба- 
ловала ее,  что  она  оттолкнула  отъ  себя, 
наконецъ,  холодностью  своего  честнейшаго 
слугу,  члена  государственнаго  совета  Вигл!- 
уса,  который  говорилъ  ей  одну  правду.  И 
вотъ  теперь  вдругъ  ей  навязываютъ  надзира- 
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теля,  соучастника  во  власти,  если  не  госпо- 
дина; еясамолюб1ю  предстояли  убжственныя 
уязвлен1я  со  стороны  этого  гордаго,  строп- 
тиваго,  повелительнаго  характера,  не  смяг7 
чаемаго  придворнымъ  языкомъ.  Тщетно 
употребляла  она  все  государственное  искус- 
ство, чтобы  остановить  его  прибыт!е;  ри- 
совала королю  полный  разгромъ  нидерланд- 
ской торговли,  какъ  неизбежное  следств1е 
этбго  расквартироважя  испанскихъ  войскъ; 
тщетно  ссылалась  она  на  уже  совершив- 
шееся умиротвореше  страны  и  на  свои 
собственныя  заслуги,  за  которыя  она  ждала 
лучшей  награды,  чемъ  уступка  чужезем- 
ному пришельцу  всехъ  плодовъ  своихъ 
усилий,  чемъ  зрелище  погибели  содеян- 
наго  ею  добра  путемъ  противоположной 
политики.  Когда  герцогъ  уже  перевалилъ 
черезъ  Монъ-Сенисъ,  герцогиня  сделала 
еще  одну  попытку  хоть  склонить  его  къ 
сокращешю  своего  войска,  но  и  то  на- 
прасно, ибо  Альба  опирался  на  приказъ 
короля.  Съ  глубокой  досадой  смотрела  она 
теперь  на  его  приближен!е,  и  слезы  оскор- 
бленнаго  самолюб1я  сливались  у  нея  съ 
слезами  скорби  о  своемъ  отечестве  1). 

22-го  августа  1567  года  герцогъ  Альба 
появился  у  воротъ  Брюсселя.  Его  войско 
было  тотчасъ  же  разставлено  гарнизонами 
въ  форштадтахъ;  самъ  онъ  первымъ  деломъ 
отдалъ  дань  почтешя  сестре  своего  короля. 
Она  приняла  его,  какъ  больная:  быть  мо- 
жетъ,  испытанное  оскорблеше  и  вправду 
подействовало  на  нее  такъ  сильно,  или, 
скорее,  она  взялась  за  это  средство,  чтобы 
кольнуть  его  высокомерие  и  немного  со- 
кратить его  торжество.  Герцогъ  передалъ 
ей  письма  короля,  привезенныя  имъ  изъ 
Испан!и,  и  представилъ  свои  полномоч!я, 
которыми  ему  вручалось  начальство  надъ 
всемъ  нидерландскимъ  войскомъ,  а  ей,  стало 
быть,  предоставлялось,  повидимому,  попреж- 
нему  гражданское  управлеше.  Но  какъ  только 
они  остались  наедине,  онъ  показалъ  ей  дру- 
гую бумагу  совсемъ  иного  содержашя.  Тутъ 
ему  давалась  власть,  по  его  усмотрешю, 
вести  войну,  строить  крепости,  назначать  и 
отставлять  штатгальтеровъ  провинти,  на- 
чальниковъ  городовъ  и  всехъ  остальныхъ 
королевскихъ  чиновниковъ,  а  также  произ- 
водить следств!я  о  бывшихъ  безпорядкахъ, 
наказывать  ихъ  зачинщиковъ  и  награждать 
верныхъ.    Регентша  была  просто   ошелом- 
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лена  такимъ  полномоч1емъ,  которое  делало 
Альбу  почти  монархомъ    и  далеко  превос- 
ходило   ея    собственную    власть;    ей  было 
трудно  скрыть  свое  чувство.  Она  спросила 
герцога,  нЪтъ  ли  у  него  еще  третьей  бу- 
маги или  особаго  приказа,    который  шелъ 
бы  еще  дальше  и  былъ  бы  выраженъ  более 
определенно.  Онъ  довольно  ясно  отвЪчалъ 
утвердительно,  но  прибавилъ,    что  бумага 
слишкомъ     длинна     для     нынЪшняго    дня; 
лучше  отложить  ее  до  удобнаго  случая.  Въ 
первые  же   дни  своего    пребывашя    Альба 
представилъ  котю  первой    инструкщи  со- 
бран1ю    членовъ    государственнаго    совета 
и  государственныхъ    чиновъ    и  отдалъ    ее 
въ  печать,  чтобы  она  поскорее   очутилась 
въ  рукахъ  каждаго.    Такъ  какъ  штатгаль- 
терша    занимала    дворецъ,    то    онъ    поме- 
стился пока  въ  томъ  самомъ  Кюйлемберг- 
скомъ  доме,    где    возникло    имя    братства 
гезовъ,  тутъ-то,  по  чудесной  превратности 
судьбы,  испанская  тираншя  развернула  те- 
перь свое  знамя  *). 

Въ  Брюсселе  водворилась  мертвая  тиши- 
на, лишь  изредка  прерываемая  необычнымъ 
шумомъ  оруж!я.  Прошло  всего  несколько 
часовъ  по  прибытж  герцога  въ  городъ,  какъ 
во  все  стороны  устремились  его  спутники, 
словно  спущенныя  со  своры  ищейки.  Всюду 
встречались  незнакомыя  лица,  опустелыя 
улицы;  все  дома  были  заперты,  все  игры 
остановлены,  все  общественныя  места  по- 
кинуты; вся  страна  уподобилась  стране,  по 
которой  прошла  чума.  Знакомый  пробегалъ 
мимо  знакомаго,  вместо  того,  чтобы  побол- 
тать между  собой,  какъ  бывало;  всякш 
ускорялъ  шаги,  какъ  только  на  улице  по- 
казывался испанецъ.  Всякж  шумъзаставлялъ 
вздрагивать,  словно  въ  ворота  уже  стучался 
судебный  следователь.  Дворяне  боязливо 
выжидали  по  своимъ  домамъ.  Старались  не 
показываться  въ  обществе,  чтобы  не  на- 
помнить о  себе  новому  штатгальтеру.  Ка- 
залось, обе  наш' и  обменялись  нравами:  ис- 
панецъ сталъ  словоохотливъ,  брабантецъ 
немъ.  Недовер1е  и  страхъ  разсеяли  ша- 
ловливость и  веселость;  вынужденная  серь- 
езность подавляла  даже  игру  физюномж. 
Каждую  минуту  ожидался  гибельный  ударъ. 
Съ  тёхъ  поръ  какъ  испанскш  военачаль- 
никъ  водворился  въ  стенахъ  города,  послед- 
жй  ощущалъ  то  же,  что  человекъ,  осушив- 
Ш1й  бокалъ  съ  ядомъ  и  съ  дрожью  ожидаю- 
щей смерти  съ  минуты  на  минуту. 
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Это  всеобщее  напряжен1е  заставило  гер- 
цога поспешить    съ  исполнен1емъ    своихъ 
замысловъ,  пока  еще  народъ  не  разбежался 
заблаговременно.  Его  первымъ  дЪломъ  было 
овладеть  самыми  подозрительными  вельмо- 
жами, чтобы  сразу  отнять  главарей  у  оппо- 
зиц!и  и  опору — у  народа,  котораго  решились 
лишить  свободы.  Съ  помощью  притворнаго 
дружелюб1я,  ему  удалось  усыпить  ихъ  пер- 
вый страхъ,  въ  особенности  же  совершенно 
успокоить  графа  Эгмонта;  при   этомъ  онъ, 
со   свойственной  ему   ловкостью,   восполь- 
зовался своими  сыновьями,   Фердинандомъ 
и    Фридрихомъ    Толедскимъ,     которые,   по 
своей  общительности  и  юности,  более  под- 
ходили къ  нраву  фламандцевъ.  Этимъ  онъ 
достигъ    и  того,    что  даже     графъ    Горнъ, 
который  до  сихъ  поръ  считалъ  благоразум- 
нее издали  смотреть  напервыя  привЪтств1Я, 
былъ    соблазненъ  удачей    своего    друга  и 
завлеченъвъ  Брюссель.  Некоторые  дворяне, 
съ  Эгмонтомъ  во  глав*Ь,  начали   даже  воз- 
вращаться къ  своему    прежнему  веселому 
образу  жизни,  хотя  и  не  совсЪмъ  съ  лег- 
кимъ  сердцемъ,  и  у  нихъ  оказалось  мало 
подражателей.    Кюйлембургскж  домъ  без- 
престанно  осаждался  многочисленнымъ  об- 
ществомъ,  увивавшимся  вокругъ  особы  но- 
ваго    штатгальтера,    и    на    лицахъ,     вытя- 
нутыхъ  отъ  страха  и  безпокойства,    аяла 
напускная  веселость.    Въ  особенности  Эг- 
монтъ  показывалъ    видъ,  что    съ   легкимъ 
сердцемъ    бываетъ    въ  доме   герцога;    онъ 
угощалъ  его  сыновей,    а  те  угощали    его. 
Между    гьмъ  Альба    сообразилъ,     что    не 
найдетъ  другого    такого    хорошаго    случая 
для  исполнения  своего  замысла:    ведь,  до- 
вольно было  малейшей  неосторожности — и 
исчезнетъ  это  чувство  безопасности,    пре- 
дававшее ему  две  жертвы.    Но  следовало 
поймать    въ  ту  же  западню  третьяго    при- 
ятеля, Гогстратена, — и  его  вызвали  въ  сто- 
лицу, подъ  д-вловымъ  предлогомъ.     Между 
гьмъ  какъ  самъ  Альба  хогьлъ  завладеть, 
въ  Брюсселе,  тремя  графами,    полковникъ 
Лодрони    долженъ    былъ    арестовать,     въ 
Антверпене,  друга  принца  Оранскаго,  бур- 
гомистра Штралена,  котораго  подозревали 
въ     потворстве     кальвинистамъ;     другимъ 
приказано  было  схватить  тай  наго  секретаря 
и  служителя  графа  Эгмонта,  1оанна  Казем- 
брата  изъ  Бекерцеля    и  нЪсколькихъ    пи- 
сцовъ  графа  Горна,  а  также  овладеть  ихъ 
бумагами. 

Когда  насталъ  день,  назначенный  для 
исполнения  этого  замысла,  Альба  пригла- 
силъ  къ  себе  всьхъ  членовъ  государствен- 
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наго  совета  и  рыцарей  Руна,  какъ  будто  на 
совЪщаше  о  государственныхъ  дЪлахъ.  Тутъ 
были,  со  стороны  нидерландцевъ,  герцогъ 
Аршотъ,  графы  Мансфельды,  Барлемонъ, 
Арембергъ,  а  изъ  испанцевъ,  кромЪ  сы- 
новей герцога  —  Вителли,  Сербеллонъ  и 
Ибарра.  Когда  прибыль  молодой  Манс- 
фельдъ,  отецъ  шепнулъ  ему,  чтобы  онъ 
поскорее  скрылся  и  быстрымъ  б-вгствомъ 
спасался  отъ  опасности,  которая  грозила 
ему,  какъ  одному  изъ  участниковъ  союза 
гезовъ.  Герцогъ  всячески  затягивалъ  сов*в- 
щаже,  чтобы  выждать  гонцовъ  изъ  Антвер- 
пена съ  извЪсНемъ  объ  арестованы  осталь- 
ныхъ.  Чтобы  лучше  замаскировать  д-вло, 
онъ  призвалъ  въ  собрате  военнаго  инже- 
нера Пачютто,  который  представилъ  ему 
чертежи  нЬсколькихъ  крепостей.  Наконецъ, 
пришло  ув-вдомлеше,  что  планъ  Лодроны 
исполненъ  счастливо.  Тогда  Альба  добро- 
душно прервалъ  совъщаше  и  распустилъ 
членовъ  государствен  наго  совета. 

Тутъ  графъ  Эгмонтъ  хотълъ  пройти  въ 
покои  дона  Фердинанда,  чтобы  кончить  на- 
чатую игру  съ  нимъ,  какъ  вдругъ  капитанъ 
конвоя  герцога,  Санхо  Авила,   преградилъ 
ему  путь    и    именемъ  короля  потребовалъ 
у  него  мечъ.  Въ    ту    же  минуту  его  окру- 
жилъ  отрядъ  испанскихъ  солдатъ,  которые, 
по  уговору,  выскочили    изъ  глубины  залы. 
Этотъ  неожиданный  ударъ  такъ  ошеломилъ 
Эгмонта,  что    на    мгновенье  онъ  потерялъ 
сознаже  и  способность  говорить;  но  вскор-в 
графъ  оправился  и  снялъ  мечъ  съ  спокой- 
ной осанкой.   „Этотъ    булатъ    не    разъ  съ 
успъхомъ    отстаивалъ    дъло    короля",  ска- 
залъ  онъ,  вручая  его  испанцу.    Въ    ту  же 
минуту  другой  испанскж  офицеръ  схватилъ 
графа  Горна,  когда  тотъ  беззаботно  хотълъ 
идти  домой.  Горнъ  прежде  всего  спросилъ 
объ  Эгмонтъ.   Когда  ему  сказали,  что  сей- 
часъ  то  же  случилось  съ  его  другомъ,  онъ 
сдался  безъ    сопротивлежя.   „Я  сл'вдовалъ 
за  нимъ, — воскликнулъ  онъ: — такъ  будетъ 
справедливо  и  разд?ълшш>  его  судьбу!"  Обо- 
ихъ  графовъ  посадили  въ  разныя  комнаты. 
Пока  все  это  происходило  внутри  Кюйлем- 
бургскаго     дома,     снаружи    его    окружилъ 
весь  вызванный    изъ    казармъ     гарнизонъ. 
Никто  не  зналъ,     чтб    дълается    въ  домъ. 
Таинственный  страхъ  пробъжалъ  по  всему 
Брюсселю,  пока,  наконецъ,  не  распростра- 
нилась молва  объ  этомъ  несчастномъ  про- 
исшествш.    Она    ошеломила    всъхъ    жите- 
лей, словно  со    всякимъ    случилось  то  же 
самое;    въ    сердцахъ    многихъ    досада    на 
осл-вплеже  Эгмонта  была  заглушена  состра- 


дашемъ  къ  его  участи;  всъ  радовались» 
что  Оранск!й  ускользнулъ.  И  когда  Гран- 
велла,  въ  РимЪ,  узналъ  о  событии,  его 
первымъ  словомъ  было:  забранъ-ли  Молча- 
ливый? Получивъ  отрицательный  ответь, 
онъ  покачалъ  головой  и  сказалъ:  „Ну,  такъ 
ничего  не  достигли,  если  дали  улизнуть 
Молчаливому*.  Счастливее  былъ  графъ 
Гогстратенъ:  слухъ  о  происшествш  застигь 
его  на  дорогв  въ  Брюссель,  такъ  какъ  онъ» 
по  нездоровью,  принужденъ  былъ  двигаться 
медленно;  онъ  бросился  назадъ  и  счастливо 
изб'вгнулъ  погибели  х). 

Какъ  только  арестовали  графа  Эгмонта, 
его  заставили  написать  йриказъ  командиру 
гентской  цитадел исдатькръпость  испанскому 
полковнику  Альфонсу  Уллоа.  Несколько  не- 
дель сид/вли  оба  графа-друга  въ  Брюссель, 
отдельно  другъ  отъ  друга;  загвмъ  ихъ 
отправили  въ  Гентъ,  подъ  прикрьтемъ 
3.000  испанскихъ  солдатъ.  Тамъ  они  про- 
сидели большую  часть  сл-вдующаго  года. 
Въ  то  же  время  захватили  всю  йхъ  пере- 
писку. Ту  же  судьбу  испытали  мноНе  изъ 
высшихъ  дворянъ,  которые  остались  дома, 
одураченные  лицемърнымъ  дружелюб1емъ 
Альбы;  а  надъ  гвми,  которыхъ  схватили, 
съ  оруиоемъ  въ  рукахъ,  еще  до  прибыпя 
герцога,  былъ  совершенъ  послЬджй  приго- 
воръ  безъ  замедлежя.  При  изв'встж  объ 
арестовали  Эгмонта,  еще  20.000  жителей 
обратились  въ  странниковъ,  не  считая  той 
сотни  тысячъ,  которая  спаслась  раньше,  не 
дожидаясь  прибьтя  испанскаго  полководца. 
Никто  не  считалъ  себя  въ  безопасности 
посл*б  того,  какъ  покушались  на  жизнь 
такого  вельможи  2);  но  многимъ  пришлось 
раскаяться  въ  томъ,  что  они  слишкомъ 
оттягивали  этотъ  спасительный    шагъ.  Съ 


1)  Мегегеп,  108.-  8*гш1ач  204,  205.  —  Меигз. 
ОиИ.  Лип'ас.  39  —АИд.  Иезск.  А.  V.  Шейег1  Ш. 
В   112. 

2)  Эти  бътлецы  по  большей  части  подкрепили 
армш  1угенотовъ,  которые  стали  стягиваться,  подъ 
предлогомъ  прохода  испанскаго  войска  черезъ  Ло- 
таринпю,  и  теперь  особенно  наседали  на  Карла  IX 
со  своими  требовашями.  Оттого-то  французскШ  дворъ 
счелъ  себя  вирлв-Ь  требовать  субсидш  у  регентши 
Нидерландов!..  Онъ  доказывалъ,  что  гугеноты  уви- 
дали въ  походъ*  испанской  армш  сл*дств1е  напра- 
вленная противъ  нихъ  уговора  между  обоими  дво- 
рами въ  Байон*  и  очнулись.  Поэтому  справедливо, 
чтобы  испанешй  дворъ  помогь  французскому  королю 
выйтп  изъ  затруднешя,  въ  которое  теть  попалъ  лишь 
благодаря  походу  испанцевъ.  Альба  действительно 
отправилъ  графа  Аремберш  съ  значительны мъ  вой- 
скомъ  во  Францт,  къ  армш  королевы  матери,  и 
даже  предложилъ  свое  личное  предводительство,  но 
въ  пссл'Ьднемъ  ему  было  отказано.-  ЗЬгайа,  206.— 
Ткиан.  511. 
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каждынъ  днем-ь    бегство    становилось    за-  I  добро  на  производъ  судьбы,  спасая  только 

трулнитолыгЬе:   герцогь    вел-Ьлъ    запереть  свою  жизнь  и  свободу  1). 

вс*  гавани  и  нэрекъ  смертную    казнь  вы-  [  _. 

селяющимся.  И  считались  счастливцами  тЬ  I  х}  Меита  (М1  Лиг{ас_  40.    ТНиап,  589.-  V* 

нишДе,  которые  покинули  отечество  и  свое  \  1егеп,  Ш.~АИд.  бел*.  Л.  ь.  М4ег1.  118. 


Первая  ьгёры  Альбз  и  удалеше  герцогини  Парыской. 


4  акъ  только  Альба  овладълъ 
самыми  подозрительными 
вельможами,  онъ,  прежде 
всего  воэстановилъ  инкви- 
зиц1ю  въ  ея  былой  силъ, 
снова  выдвинулъ  постано- 
влешя  тр!ентскаго  собора, 
бросилъ  „модеращю"  и  на- 
чалъ  съ  прежнею  строгостью  исполнять  пла- 
каты противъ  еретиковъ1).  Инквизиционный 
судъ  въ  Испажи  уже  призналъ  виновною  «а 
оскорбленш  величества  но  высшей  степени  всю 
нидерландскую  нац!ю,  за  исключешемъ  не- 
многихъ,  которые  будутъ  указаны  особо: 
тутъ  разумелись  всъ,  какъ  католики,  такъ 
и  еретики,  какъ  благонамеренные,  такъ  и 
мятежники, — послъдше  за  свои  преступныя 
дъян!я,  первые  за  попустительство.  И  ко- 
роль утвердилъ  эготъ  приговоръ  оффишаль- 
нымъуказомъ.  Тутъ  же  онъ  объявилъ  себя 
свободнымъ  отъ  всякихъ  своихъ  объщанш 
и  отъ  всъхъ  договоровъ,  заключенныхъ  огь 
его  имени  оберъ-штатгальтершей  съ  нидер- 
ландскимъ  народомъ;  милостью  будеть  лишь 
справедливость,  которую  должно  ожидать 
отъ  него  впредь,  Опале  подвергался  вся- 
'".  кто  содъйствовалъ  изгнашю  министра 
принималъ  участ[е  въ  проше- 
нж  союзнаго  дворянства  или  хотя  бы  одоб- 
рялъ  его;  кто  выступалъ  съ  заявлешями 
противъ  тр!ентскихъ  постановлений, противъ 
указовъ  о  вере  или  противъ  водворен1я 
епископовъ;    кто    допустилъ     всенародныя 


Гранвеллы, 


')  Меигз.  СЫН,  Ли 


'й&.—МНегеп,  105. 


проповеди  или  слабо  сопротивлялся  имъ; 
кто  носилъ  знаки  гезовъ,  пълъ  ихъ  пъсни 
или  инымъ  способомъ  выказывалъ  свое  со- 
чувств1е;  кто  содержалъ  или  укрывалъ  нека- 
толическаго  проповедника,  присутствовалъ 
на  похоронах»,  кальвинистовъ  или  даже 
зналъ,  но  умолчалъ  объ  ихъ  тайныхъ  сход- 
кахъ;  кто  ссылался  на  привилегии  страны; 
наконецъ,  кто  говорилъ,  что  должно  больше 
повиноваться  Богу.чъмъ  человеку.  Словомъ, 
всъ  безъ  раэлич1я  подвергались  наказанию, 
которое  полагается  за  оскорблен!е  величе- 
ства и  за  государственную  измену,  и  это 
наказан  1С  должно  налагать  на  виновнаго 
безъ  пощады  или  милости,  невзирая  на 
званде,  полъ  и  возрастъ — такъ,  чтобы  оно 
служило  примъромъ  для  потомства  и  устра- 
шен1емъ  на  во*  будущее  времена ').  По  этой 
мъркЪ  во  всъхъ  провиншяхъ  не  нашлось  бы 
ни  одного  чистаю,  и  новому  штатгальтеру 
предоставлялся  страшный  выборъ  изъ  всей 
наши.  Всъ  имущества  и  жизни  принадле- 
жали ему,  и  если  кто  спасалъ  то  или  другое, 
тотъ  былъ  обязанъ  этимъ,  какъ  даронъ,  его 
великодушгю  и  человечности. 

Съ  помощью  такой  тонкой,  хотя  и  от- 
вратительной уловки,  нац)я  была  обезору- 
жена, и  единодушие  стало  невозможнымъ. 
Ведь,  если  просто  отъ  произвола  герцога 
зависело,  надъ  къмъ  именно  исполнить  при- 
говоръ, тяготввшш  решительно  надъ  всеми, 
то,  конечно,  всяк1й  стушевывался,  чтобы  по 
возможности     ускользнуть     отъ     вниман!я 

')  Ме1егеп,  107. 


штатгальтера,  не  навлечь  на  себя  его  смер- 
тельнаго  выбора.  Съ  другой  стороны,  вся- 
К1Й,  кого  вздумалось  бы  ему  пощадить,  былъ 
какъ  бы  обязанъ  ему,  какъ  бы  состоя  л  ъ  у 
него  въ  долгу,  равнявшемся  цене  его  жизни 
и  собственности.  А  такъ  какъ,  само  собой 
разумеется,  казнить  можно  было  лишь  мень- 
шую часть  наши,  то  большинство  есте- 
ственно привязывалось  къ  нему  самыми 
крепкими  узами — страхомъ  и  признатель- 
ностью; за  одного,  котораго  герцогъ  намЪ- 
чалъ  своей  жертвой,  онъ  прюбрЪталъ  де- 
сятокъ  пощаженныхъ.  И  среди  потоковъ 
пролитой  имъ  крови  онъ  спокойно  наслаж- 
дался властью,  пока  оставался  вЪренъ  этой 
уловке.  Онъ  упустилъ  эту  выгоду  лишь 
тогда,  когда  недостатокъ  денегъ  принудилъ 
его  наложить  на  нащю  бремя,  зад4в!ыее 
всЪхъ  безъ  исключешя  1). 

Но  Альбе  трудно  было  справляться  съ 
кровавыми  делами,  которыя  росли  подъ  его 
руками  съ  каждымъ  днемъ;  онъ  боялся, 
какъ  бы  не  упустить  какой-нибудь  жертвы. 
Съ  другой  стороны,  ему  хотелось  работать 
посвободнее,  несгЬсняясь  государственными 
чинами  съ  ихъ  противными  привилегиями  и 
человеколюб!емъ.  Вотъ  почемуонъ  учредилъ 
чрезвычайное  судилище  изъ  двенадцати  су- 
дей, которые  должны  были  разслЪдоватъ 
прошлыя  волнешя  и  поступать  согласно 
съ  буквой  данныхъ  предписанж.  Уже  учре- 
ждеше  такого  судилища  было  нарушешемъ 
привилепй  страны,  которыя  прямо  требо- 
вали, чтобы  каждый  гражданинъ  былъ  су- 
димъ  лишь  въ  предЪлахъ  своей  провинщи; 
но  Альба  довершилъ  насил1е  тёмъ,  что, 
вопреки  самымъ  священнымъ  привилепямъ 
страны,  поместилъ  туда,  съ  правомъ  го- 
лоса, открытыхъ  враговъ  нидерландской  сво- 
боды, своихъ  испанцевъ.  Президентомъ этого 
судилища  былъ  онъ  самъ,  а  за  нимъ — нЪ- 
К1Й  лиценщатъ  Варгасъ,  родомъ  испанецъ, 
который,  какъ  чума,  былъ  изгнанъ  изъ  соб- 
ственнаго  отечества,  где  онъ  изнасиловалъ 
одного  изъ  доверенныхъ  ему  питомцевъ; 
то  былъ  злодей,  въ  душе  котораго  боро- 
лись алчность,  сладострастие  и  кровожад- 
ность; въ  мнен!яхъ  о  немъ  согласны  исто- 
рики обеихъ  парт!й  2).  Главными  дея- 
телями въ  судилище  были:  графъ  Арем- 
бергъ,  Филиппъ  Нуаркармъ  и  Карлъ  Бар- 


*)  Ткиан.  Л,  540.— Л11а  ОезсП.  й.  г.  ЫейеН. 
Ш  115. 

2)  Меигз  (6ш1  Аипас.  Я8)  называетъ  его  «сП#- 
пит  Ье1е:1С0  сагсшпотаЪе  си\{гитъУгд1.  ас1  Норрег. 
XIV,  ХУШ,  ЬХХХ]  ВгШ.-Ме1егсп,  105. 


лемонъ,  которые  впрочемъ  никогда  не  по- 
являлись; Андр!анъ  Николаи,  гильдернскж 
канцлеръ;  Яковъ  Мертенсъ  и  Петръ  Ассетъ, 
президенты  Артура  и  Фландр!и;  Яковъ  Гес- 
сельтсъ  и  1оаннъ  де-ла-Портъ,  гентсюе  со- 
ветники; Людовикъ  дель-Р10,  докторъ  бо- 
гослов1Я,  испанецъ  родомъ;  1оаннъ  дю-Буа, 
королевский  оберъ  прокуроръ;  де-ла-Торре, 
секретарь  суда.  По  совету  Вигл!уса,  тай- 
ный советъ  былъ  изба  ленъ  отъ  участия 
въ  этомъ  судилище,-  не  пригласили  также 
никого  изъ  мехельнскаго  великаго  совета. 
Члены  пользовались  лишь  сотлцательиимъ 
голосомъ:  ргыиающгй  принадлежалъ  одному 
герцогу.  Для  заседай  ж  не  было  назна- 
чено особаго  времени;  судьи  собирались  въ 
полдень,  по  благоусмотрен!ю  Альбы.  Уже 
черезъ  три  месяца  штатгальтеръ  сталъ 
лишь  изредка  появляться  на  суде,  а  за- 
темъ  онъ  совсемъ  уступилъ  свое  место 
своему  любимцу  Варгасу.  Варгасъ  испол- 
нялъ  свои  обязанности  съ  такой  отврати- 
тельной важностью,  что  вскоре  ушли  все 
члены  судилища,  за  исключеншмъ  испан- 
скаго  доктора  дель-Рю  и  секретаря  де-ла- 
Торре: — они  не  могли  выносить  долее  по- 
зора, который  совершался  на  ихъ  глазахъ 
и  которому  они  должны  были  содейство- 
вать 1).  Возмутительно  читать,  какъ  отда- 
вали жизнь  самыхъ  благородныхъ,  лучшихъ 
людей  въ  руки  испанскихъ  мерзавцевъ; 
прискорбно  видеть,  какъ  притомъ  эти  гос- 
пода рылись  въ  святыняхъ  нацж,  въ  ея 
привилепяхъ  и  грамотахъ,  ломали  печати, 
оскверняли  самые  священные  договоры 
между  владыкой  страны  и  ея  государствен- 
ными чинами  2). 

Не  было  пересмотра  делъ,  не  было  ни- 
какого обжалования  решений  совета  двенад- 
цати, который  былъ  названъ,  по  своей  цЪ- 

1)  Действительно,  часто  приговоры  протнвъ  име- 
нпгвйшпхъ  лицъ  (напр.,  противъ  антверпенскаго 
бургомистра  Штралена)  подписывались  только  Вар- 
гасомъ,  дель-Рш  и  де-ла-Торре.  Ме1егеп,  105. 

2)  Ме1егеп,  106.  —  Равсказы  про  судью  Гес- 
сельтса  могутъ  служить  привгЬромъ  того,  съ  какпмъ 
безчувственнымъ  легкомысл1емъ  решались  въ  этомъ 
кроваво мъ  сов-бть*  самый  важный  дева,  даже  вопросы 
о  жизни  и  смерти.  Гессельтсъ  часто  засып  а  лъ  на  за- 
седай ш.  Когда  до  него  доходила  очередь  подат  го- 
ло съ  въ  смертномъ  приговоре  онъ  крнчалъ  въ  просон- 
кахъ:  Ай  РаШш1ит!  Ай  Рат1Ъи1пт!  (На  вшгвлипу!). 
Такъ  привыкъ  его  языкъ  къ  этому  словечку!  Это 
тЬм!»  бол'Ье  замечательно,  что  жена  этого  Гессельтса, 
племянница  президента  ВиЫуса,  прямо  требовала 
въ  брачномъ  договор,  чтобы  онъ  сложилъ  съ  себя 
печальную  должность  королевскаго  прокурора,  ко- 
торая навлекала  на  него  ненависть  всей  наши. 
Ухд1.  ай  Поррег.  ЬХУИ  Впе*.—  АИд.  Оезск.  <*.  г. 
Жес1сг1  114. 
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ли,  сотьтомъ  безпорядковъ,  но  более  извЪ- 
стенъ  подъ  именемъкроваваго совета,  какъ 
заклеймила  его  разгневанная  нащя,на  осно- 
вами его  поступковъ.  Его  приговоры  были 
непререкаемы;  ихъ  не  связывала  никакая 
власть.  Никакой  другой  судъ  въ  стране  не 
имЪлъ  права  разслЪдовать  дела,  касав- 
ш'1яся  последняго  мятежа,  и  почти  вс% дру- 
гая судилища  замолкли.  Мехельнскаго  ве- 
ликаго  совета  какъ  не  бывало.Значеше  госу- 
дарственнаго  совета  совсЬмъ  пало:  онъ  даже 
не  собирался.  Лишь  изредка  герцогъ  сове- 
щался съ  некоторыми  его  членами,  и  то 
въ  своемъ  кабинете,  частнымъ  образомъ, 
не  соблюдая  законныхъ  формъ.  Советь  без- 
порядковъ  не  принималъ  въ  разсчетъ  ни- 
какихъ привилегий,  никакихъ  грамотъ,  какъ 
бы  тщательно  ни  былионе  припечатаны!). 
Въ  него  поступали  всякие  документы  и  до- 
говоры; они  нередко  подвергались  самымъ 
произвольнымъ  толковашямъ  и  измене- 
жямъ.  Если  герцогу  приходилось  издать 
приговоръ,  который  могъ  встретить  сопро- 
тивлеше  со  стороны  чиновъ  Брабанта,  то  его 
выпускали  безъ  брабантской  печати.  Нару- 
шались самыя  священныя  права  личности; 
безприм!рный  деспотизмъ  проникалъ  даже 
въ  домашнюю  жизнь.  Такъ  какъ  доселе  не- 
католики и  мятежники  сильно  расширяли 
кругъ  своихъ  приверженцевъ  браками  съ 
первыми  фамил1ями  страны,  то  Альбапри- 
казалъ,  подъ  страхомъ  смертной  казни,  что- 
бы ни  одинъ  нидерландецъ,  какого  бы  зва- 
Н1я  и  сана  онъ  ни  былъ,  не  смелъ  же- 
ниться безъ  спроса  у  него  и  безъ  его  раз- 
решешя  2). 

Когонипризывалъ  советь  безпорядковъ, 
всякж  обязанъ  былъ  предстать  предъ  нимъ, 
было-ли  то  духовное  или  светское  лицо, 
почтеннейшей  глава  сената  или  иконобо- 
рецъ  изъ  негодной  сволочи.  Кто  не  являлся 
(чего  почти  не  случалось),  тотъ  изгонялся 
изъ  отечества,  а  все  его  имущества  отби- 
рались въ  казну,  но  кто  являлся  самъ  или 
кого  хватали  какъ-нибудь,  тому  не  было 
спасешя.  Призывали  изъ  одною  города  по 
двадцати,  сорока,  часто  даже  по  пятидесяти 
человекъ  разомъ,  и  на  самыхъ  богатыхъ 
раньше  всехъ  обрушивался  громовый  ударъ. 
Незначительныхъ  гражданъ,  не  имевшихъ 
ничего,     что    привязывало    бы  ихъ  къ  ро- 

*)  Варгасъ  низвергалъ  нидерландскую  свободу 
плохой  латынью.  сЫоп  сигапшз  тезкгоз  ргт1е8108», 
крикнулъ  онъ  одному  туземцу,  который  ставилъ  ему 
на  видь  льгогы  левенскаго  университета.  -  АЫд. 
СезсН.  а.  V.  Же<1ег1.  117. 

*)  ДЫегеп.  105,  107.     ТНиап,  540, 


дине  и  домашнему  очагу,  хватали  безъ  вся- 
каго  постановлешя  совета.  Многихъ  вид- 
ныхъ  купцовъ,  обладавшихъ  состояшемъ 
въ  60 — 100  тысячъ  гульденовъ,  тащили  на 
эшафотъ,  какъ  простую  чернь,  со  связан- 
ными на  спине  руками,  пристегнувъ  ихъ 
къ  хвосту  лошади.  Въ  Валансьене  однажды 
заразъ  отрубили  головы  55-ти  гражданамъ. 
Все  тюрьмы  были  переполнены  преступни- 
ками; а  герцогъ  настроилъ  ихъ  целую  кучу, 
какъ  только  вступилъ  въ  управление  стра- 
ной. Повешеше,  обезглавлеше,  четвертова- 
те,  сожжете  стали  обычнымъ  явлешемъ. 
Уже  мало  слышно  было  о  галерахъ  и  ссыл- 
кахъ,  такъ  какъ  почти  не  было  проступка, 
котораго  не  считали  бы  достойнымъ  смерт- 
ной  казни. 

При  этомъ  неисчислимыя  суммы  при- 
текали въ  казну;  но  оне  скорее  возбуждали, 
чемъ  утоляли  алчность  новаго  штатгаль- 
тера и  его  сподручниковъ.  Альба,  казалось, 
задался  дикой  целью  обратить  всю  нащю 
въ  нищихъ  и  заграбастать  все  богатства 
страны  въ  руки  короля  и  его  служителей. 
Ежегодная  прибыль  отъ  этихъ  конфискаций 
равнялась  доходамъ  первокласснаго  коро- 
левства: ее  исчисляли  въ  двадцать  миллю- 
новъ  талеровъ,  впрочемъ  по  совершенно 
невероятной  оценке.  И  такая  мера  была 
темъ  безчеловечнее,  что  она  наиболее  ка- 
салась самыхъ  спокойныхъ  подданныхъ,  са- 
мыхъ правоверныхъ  католиковъ.  Ихъ-то  не 
хотели  пожалеть:  ведь,  съ  отобрашемъ 
имуществъ  теряли  все  кредиторы,  которые 
должны  были  получить  тутъ  свою  долю; 
и  рухнули  все  госпитали  и  общественныя 
заведежя,  черпавиля  отсюда  свое  содержа- 
н!е;  нищета,  получавшая  тутъ  свою  копеечку, 
увидела,  какъ  изсякаетъ  ея  последнш 
источникъ  пропиташя.  Кто  решался  отстаи- 
вать въ  совете  двенадцати  свои  законныя 
права  на  эти  имущества  (таюя  дела  веда- 
лись только  этимъ  судомъ),  тотъ  исто- 
щался въ  долгихъ  дорогихъ  тяжбахъ  и  ста- 
новился нищимъ,  не  доживъ  до  конца 
ихъ  !).  Кажется,  въ  исторш  образованныхъ 
государствъ  есть  одинъ  только  примеръ 
подобнаго  нарушешя  законовъ,  подобныхъ 
насилий  противъ  собственности,  подобной 
растраты  человеческихъ  жизней;  но  Цинна, 
Сулла  и  Мар!й,  по  крайней  мере,  вступали 
въ  завоеванный  Римъ,  какъ  оскорбленные 
победители,  и  открыто  делали  то,  что  ни- 
дерландскж  штатгальтеръ  творилъ  подъ 
почтенною  маской  законности. 


*)  Ме1егеп,  109. 
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До  конца  1567  года  еще  вЪрили  въ 
личное  прибьте  короля,  и  лучине  люди 
угашались  надеждой  на  эту  последнюю 
инстанц!ю.  Въ  флиссингенской  гавани  все 
еще  стояли  на-готовЪ  суда,  которыя  были 
нарочно  снаряжены,  чтобы  плыть  ему  на- 
встречу по  первому  знаку.  И  городъ  Брюс- 
сель согласился  принять  испанск!й  гарни- 
зонъ  лишь  потому,  что  монархъ  долженъ 
былъ  пребывать  въ  его  стЪнахъ.  Но  посте- 
пенно исчезла  и  эта  надежда:  Филиппъ 
откладывалъ  это  путешеств!е  съ  четверти 
на  четверть  года,  а  новый  регентъ  весьма 
скоро  началъ  предъявлять  таюя  полномоч1я, 
которыя  шли  скорее  къ  мало  нуждавшемуся 
въ  нихъ  министру-царю,  чЪмъ  къ  пред- 
тече самого  величества.  Въ  довершен!е 
б*в>дств1й  провинцж,  отъ  нихъ  отлетЪлъ 
послЪднж  добрый  ангелъ  въ  лице  ре- 
гентши 1). 

Уже  съ  той  минуты,  какъ  обширныя 
полномоч!я  герцога  не  оставили  сомнЪшя  въ 
фактическомъ  прекращенш  ея  власти,  Мар- 
гарита решалась  отказаться  отъ  нея  и  офи- 
шально.  Видеть  ликующаго преемника  вели- 
чия, ставшаго  потребностью  после  9-лЪтняго 
наслаждешя  имъ,  видеть,  какъ  переходятъ 
къ  другому  пышность,  слава,  блескъ,  благо- 
говеше  и  все  знаки  внимашя,  всегда  связан- 
ные съ  высшею  властью,  чувствовать,  что 
потеряны  все  эти  блага,  обладаю*  кото- 
рыми нельзя  забыть, — этого  не  могла  пе- 
ренести душа  женщины;  а  герцогъ  Альба 
былъ  вовсе  не  таковъ,"  чтобы  облегчить 
это  лишеше  осторожнымъ  выказывашемъ 
своего  новаговелич1я.  Къ  тому  же  регентше 
казалось,  что  она  должна  была  сделать 
этотъ  шагъ  уже  ради  общественнаго  по- 
рядка, который  страдалъ  отъ  двоевласт!я. 
Мнопе  штатгальтеры  провинщй  отказыва- 
лись, безъ  прямого  повелен'1я  отъ  двора, 
принимать  приказы  герцога  и  признавать 
его  соправителемъ. 

Быстрая  перемена  роли  не  могла  пройти 
среди  придворныхъ  такъ  тихо,  незаметно, 
чтобы  герцогиня  не  почувствовала  пере- 
мены съ  огорчешемъ.  Даже  те  немнопе, 
которые,  подобно  государственному  совет- 
нику Вигл1усу,  мужественно  стояли  подле 
нея,  руководились  вовсе  не  личною  привя- 
занностью къ  ней:  имъ  было  досадно,  что 
ихъ  поставили  ниже  новичковъ  и  чужа- 
ковъ;  они  были  слишкомъ  горды,  чтобы 
снова  начинать  школьные  годы  при  новомъ 


*)  Угд1.  а(1  Норрсг,  ЬХУ   ВпеГ. 


регенте  1).  А  гораздо  большая  часть  царе- 
дворцевъ,  при  всемъ  старанш  держаться 
середины,  не  могла  скрыть  своего  предпо- 
чтен!я  восходящаго  солнца  заходящему;  и 
королевск1й  дворецъ  въ  Брюсселе  стано- 
вился все  пустыннее  и  молчаливее,  по 
мере  того,  какъ  сутолока  росла  въ  Кюй- 
лембургскомъ  доме.  Но  что  совсемъ  задело 
герцогиню  за  живое,  это — арестъ  Горна  и 
Эгмонта  безъ  ея  ведома,  словно  ея  и  не 
было  на  свете:  герцогъ  решилъ  и  испол- 
нилъ  это  дело  совсемъ  самовольно!  Правда, 
Альба  поспешилъ  тотчасъ  же  успокоить  ее 
заявлешемъ,  что  этотъ  замыселъ  скрыли 
отъ  нея  единственно  съ  целью  пощадить 
ея  имя  при  такомъ  ненавистномъ  деле,  но 
деликатничанье  не  могло  закрыть  раны, 
нанесенной  ея  гордости. 

Маргарита  видела  въ  этомъ  событии 
лишь  предвестника  ожидающихъ  ее  оскор- 
блений; чтобы  сразу  отделаться  отъ  нихъ, 
она  послала  ко  двору  брата  своего  тайнаго 
секретаря  Мак!авеля,  который  долженъ 
былъ  настаивать  на  ея  отставке  отъ  ре- 
гентства. Отставка  была  дана  безъ  затруд- 
нешя  но  съ  соблюдешемъ  всехъ  знаковъ 
высшаго  почтешя:  король  сказа  л  ъ,  что 
ставитъ  свои  собственныя  выгоды  и  инте- 
ресы провинщй  на  заднш  планъ,  чтобы 
только  угодить  своей  сестре.  Это  соизво- 
леже  сопровождалось  подаркомъ  въЗО.ООО 
талеровъ,  и  Маргарите  было  назначено 
20.000  ежегоднаго  содержашя  2).  Вследъ 
затемъ  пришелъ  дипломъ  на  имя  герцога: 
Альба  назначался  на  место  ея  оберъ-штат- 
гальтеромъ  всехъ  Нидерландовъ  съ  неогра- 
ниченными ПОЛНОМОЧ1ЯМИ   з). 

Маргарите  было  очень  пр1ятно,   что  ей 
разрешили     сложить    штатгальтерство  въ 


1)  Пд1.  ш1  Норрегч  ХХШ,  XI,,  ХЫУ  и  ХЬУ 
Вне  Г 

')  Впрочемъ  это  содержание,  кажется,  выола 
чивалось  ей  не  очень-то  добросовестно,  если  ве- 
рить, по  Крайнев  мЪр'Б,  одной  брошюре,  напечатан- 
ной еще  при  ея  жизни,  подъ  вазвшюмъ  *В1зсош> 
зиг  1а  В1еззаго  (1е  Мопзе^пвиг  Ргшсе  <ГОгапде> 
(1582,  безъ  укавамя  мъхта  напечатали;  она  нахо- 
дится въ  Дрезденской  библютект»).  Зд-всь  говорится, 
что  Маргарита  томилась  въ  бедности,  въ  НамюрЪ: 
ея  сынъ  (тогдадшй  губернаторъ  Нидерландовъ)  такъ 
мало  поддерживалъ  ее,  что  самъ  ея  сакретарь  Аль 
добрандини  называетъ  ея  пребываше  тамъ  ссылкой. 
Но,  говорится  дал-ве,  чего  же  и  должна  была  она 
ожидать  отъ  сына,  который,  посвтивъ  ее  еще  маль- 
чикомъ  въ  Брюсселе,  дерзко  щелкалъ  пальцами  за 
ея  спиной. 

■)  81гайау  206  208.  -  Меигв.  6ш1.  Ашчас.  40.  — 
ТКиап.  539.—  Угд1.  ай  Норрег.  ХЬ>  Х1Л,  ХЬП 
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торжественномъ  собранш  чиновъ:  она    до- 
вольно ясно  заявила  это  желаже    королю, 
но  не  надеялась    на   его    исполнеше.  Она 
вообще  любила  торжественность;    кажется, 
ее  сильно  соблазнялъ  и    примЪръ  импера- 
тора, ея  отца,  который  въ    этомъ    же    го- 
роде устроилъ  чрезвычайное  зрелище  сво- 
его отречешя  отъ  престола.  Теперь,  когда 
ей     приходилось     разстаться     съ    высшей 
властью,  ей  можно  простить  желаше  хоть 
окружить    этотъ    шагъ    возможнымъ  блес- 
комъ.  Къ  тому  же  она  заметила,  какъ  вы- 
годна была  для    нея    всеобщая    ненависть 
къ  герцогу,  и  она    ждала    очень    лестной, 
трогательной  сцены.  Ей  будутъ  такъ  пр!ятны 
слезы  нидерландцевъ,  она  такъ  охотно  про- 
слезится сама,  и  легче  будетъ  ей  сойти  съ 
престола    при    всеобщемъ    соболезновали. 
ЧЪмъ  меньше  заслужила  она  всеобщее  благо- 
волеше  въ  свое  9-летнее  правлеше,  когда 
счастье  еще  улыбалось  ей  и  ея  господинъ 
былъ  доволенъ  ею,  гЬмъ  дороже  стало  для 
нея  это  благоволение  теперь,  когдаоно  стало 
единственноюнаградой  за  утрату  остальныхъ 
надеждъ;  и  ей  было  бы  пр1ятно  убЪжден!е, 
что  она — добровольная  жертва    своего    до- 
браго  сердца  и  слишкомъ  человЪчнаго  отно- 
шения къ  нидерландцамъ. 

Такъ  какъ  монархъ  вовсе  не  желалъ 
вызывать  опасность  скоплешемъ  массъ  въ 
угоду  причудамъ  сестры,  то  она  должна 
была  удовольствоваться  письменнымъ  про- 
щаньемъ  съ  чинами;  въ  немъ  она  обозре- 
вала все  свое  управлеше,  не  безъ  хвастли- 
вости перечисляла  все  затруднешя,  съ  ко- 
торыми приходилось  ей  бороться,  все  бЪд- 
ств1я,  отклоненныя  ея  ловкостью;  въ  заклю- 
чеше  говорилось,  что  она  оставляетъ  за- 
конченное дело,  и  ея  преемнику  остается 
только  карать  преступниковъ.  То  же  самое 
не  разъ  слышалъсамъ  король  отъ  регентши: 
она  не  упустила  ничего,  чтобы  устранить 
незаслуженную  славу  герцога.  Свои  соб- 
ственныя  заслуги  она  повергала  къ  стопамъ 
короля,  какъ  безспорный  фактъ,  но  также 
какъ  бремя,  тяготившее  ея    скромность  1). 

Безпристрастное  потомство  поостере- 
жется подписаться  безусловно  подъ  этимъ 
лестнымъ  приговоромъ  регентши  себе  са- 
мой. Если  бы  за  него  стоялъ  даже  общ1й 
голосъ  ея  современниковъ  и  даже  свиде- 
тельство самихъ  Нидерландовъ,  и  въ  та- 
комъ  случае  нельзя  отнять  у  третьяго  лица 
право  подвергнуть  его   точному    разслЪдо- 
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ван1ю.  Непостоянное  мн%ше  народа  слиш- 
комъ наклонно  принимать  отсутств1е  неко- 
торых* недостатковъ  за  полную  добродетель 
и  подъ  гнетомъ  нынешняго  бедств1Я  восхва- 
лять вчерашнее  горе.  Нидерландцы,  каза- 
лось, излили  все  свое  негодование  на 
однихъ  испанцевъ,— и  действительно  счи- 
тать регентшу  виновницей  всехъ  бедствш 
значило  бы  избавить  короля  и  его  мини- 
стровъ  отъ  проклятШ,  которыя  скорее 
вполне  заслужены  именно  ими;  во  всякомъ 
случае,  не  съ  точки  зрения  поступковъ 
Альбы  въ  Нидерландахъ  следуетъ  оцени- 
вать заслуги  его  предшественницы.  Нужно 
также  сказать  правду,  что  не  легко  было 
Маргарите  угождать  монарху,  не  нарушая 
правъ  нидерландскаго  народа  и  долга  чело- 
вечности. Но  въ  борьбе  съ  этими  двумя 
противоречивыми  задачами  Маргарита  не 
решила  ни  одной:  она  очевидно,  принесла 
наши  слишкомъ  много  вреда,  принеся  такъ 
мало  пользы  королю.  Правда,  она  сломила, 
наконецъ,  сопротивлеше  протестантовъ;  но 
тутъ  ей  гораздо  больше  помогъ  случайный 
взрывъ  иконоборства,  чемъ  ея  собственная 
политика.  Своимъ  тонкимъ  искусствомъ  она 
разрушила  союзъ  дворянства,  но  уже  до 
того  внутренше  раздоры  нанесли  ему  смер- 
тельный ударъ.  Одна  вербовка  солдатъ, 
предписанная  ей  изъ  Мадрида,  совершила 
то,  на  что  безплодно  тратилось  все  ея  го- 
сударственное искусство  въ  течете  долгихъ 
летъ.  Она  передала  Альбе  умиротворенную 
страну,  но  нельзя  отрицать,  что  тутъ  глав- 
ная заслуга  принадлежала  страху  передъ 
его  появлешемъ.  Своими  донесеьпями  ре- 
гентша путала  испанскж  советъ:  она  ри- 
совала ему  только  припадки,  а  не  самую 
болезнь,  только  безо5раз1я  партж,  а  не  духъ 
и  языкъ  наши.  Ея  полное  промаховъ  прав- 
леше  увлекало  народъ  къ  правонарушеш- 
ямъ:  оно  раздражало,  не  внушая  достаточно 
страха;  оно  напустило  на  страну  гибель- 
наго  герцога  Альбу,  ибо  навело  короля  на 
мысль,  что  безпорядки  въ  провиншяхъ  за- 
висели не  столько  отъ  суровости  его  при- 
казовъ,  сколько  отъ  ненадежности  оруд1я, 
которому  онъ  вверилъ  ихъ  исполнеше. 

Маргарита  обладала  ловкостью  и  умомъ, 
умела  искусно  прилаживать  рутинное  го- 
сударственное искусство  къ  обычному  ходу 
делъ,  но  ей  недоставало  творчества,  чтобы 
или  изобретать  новые  пр1емы  для  новыхъ 
.  и  необычайныхъ  случаевъ,  или  мудро  обхо- 
дить старые  принципы.  Въ  стране,  где  луч- 
шимъ  государственнымъ  искусствомъ  была 
искренность,  она  вздумала  применять  свою 
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коварную  итальянскую  политику,  что  посо- 
вало въ  умахъ  гибельное  неловче.  Снис- 
ходительность, которую  такъ  щедро  ста- 
вятъ  ей  въ  заслугу,  была  вынуждена  у 
втой  слабой  и  нерешительной  женщины 
мужествен  нымъ  сопротнвлен1емъ  наши; 
сама  по  себе,  герцогиня  никогда  не  возвы- 
шалась надъ  буквой  королевскихъ  прика- 
зовъ,  ни  разу  не  перетолковала  ихъ  вар- 
варскаго  смысла  въ  духъ  человечности. 
Даже  тъ  немнопя  уступки,  которыя  истор- 
гались у  нея  необходимостью,  она  делала 
нетвердой,  съеживавшеюся  рукой,  словно 
боялась  дать  слишкомъ  мною, — и  утрачива- 
лись плоды  ея  благод-ЬяШй,  такъ  какъ  она 
череэчуръ  скаредно  ихъ  раздавала.  Она 
была  на  престоле  слишкомъ  тъмъ,  чъмъ 
такъ  мало  была  во  всей  своей  остальной 
жизни, —  женщиной.  После  изгнажя  Гран- 
веллы,  ей  предстояло  сделаться  благоде- 
тельницей нидерландская  народа:  она  не 
сделалась  ею.    Верхомъ  блаженства    было 


для  нея  благоволен1е  короля,  высшимъ  не- 
счастьемъ — его  хула;  при  всвхъ  пренму- 
ществахъ  своего  ума,  она  осталась  чело- 
въкомъ  вульгарной  души,  ея  сердцу  не  хва- 
тало благородства.  Весьма  умеренно  поль- 
зовалась Маргарита  печальною  властью  и 
не  запятнала  своего  правлешя  никакою  же- 
стокостью деспота.  Мало  того,  если  бы  это 
зависело  отъ  нея,  она  всегда  поступала  бы 
человечно.  Много  времени  спустя,  когда  ея 
кумиръ,  Филиппъ  II,  давно  забылъ  о  ней, 
нидерландск1й  народъ  все  еще  чтилъ  ея 
память:  но  она  далеко  не  заслужила  того 
с!ян1я  славы,  которымъ  окружило  ее  безче- 
лов'вч1е  преемника. 

Маргарита  покинула  Брюссель  въ  конце 
декабря  1567  года.  Герцогь  сопровождалъ 
ее  до  границы  Брабанта,  а  дальше  пре- 
доставилъ  ее  охране  графа  Мансфельда, 
спеша  вернуться  въ  столицу,  чтобы  отныне 
нидерландск1й  народъ  видЪлъ  въ  немъ  сво- 
его единственнаго  регента. 
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ПРИЛОЖЕНЫ 


къ 


„И С Т О Р I И   ОТП А ДЕН1Я   НИДЕРЛАНДОВ Ъ". 


Судъ  надъ  графами  Эгмонтомъ  и  Горномг  и  казнь  та. 


ъсколько  недель  спустя  по 
ихъ  аресте,  оба  графа  бы- 
ли препровождены,  подъ 
охраной  трехъ  тысячъ  ис- 
панскихъ  солдатъ,  вт> 
Гентъ,  гдъ  ихъ  содержали 
болъе  восьми  мъсяцевъ  въ 
цитадели.  Въ  совътъ  две- 
надцати, учрежденномъ  въ  Брюсселе  герцо- 
гомъ  Альбой  для  разслъдован!я  бывшихъ 
безпорядковъ,  начался  судъ  надъ  ними  по 
всъмъ  правиламъ.  Обвинительный  актъ  со- 
ставлялся генералъ-прокуроромъ  1оанномъ 
дю-Буа.  Противъ  Эгмонта  выставлялось 
90  обвинительныхъ  пунктовъ,  противъ 
Горна — 60.  Перечислеше  ихъ  заняло  бы 
слишкомъ  много  времени,  и  мы  привели 
уже  выше  ихъ  образчики.  Всякий  невинный 
поступокъ,  всякая  оплошность  разсматри- 
вались  съ  той  точки  зрътя,  которая  была 
установлена  въ  самомъ  начале  акта;  тамъ 
значилось,  что  „оба  графа,  заодно  съ  прин- 
цемъ  Оранскимъ,  замышляли  низвергнуть 
королевскую  власть  въ  Нидерландахъ  и 
взять  въ  свои  руки  управлеше  страной*. 
Изгнан1е   Гранвеллы,  отправка  Эгмонта   въ 


Мадридъ,  союзъ  геэовъ,  потворство  про- 
тестантамъ  въ  ихъ  штатгальтерствахъ — все 
оказывалось  теперь  плодомъ  «того  плана, 
все  приходило  въ  такую  связь.  Самая  ни- 
чтожная мелочь  прюбрътала  значение,  и 
одна  подпирала  другую.  Сначала,  изъ 
предосторожности,  разбирались  отдельные 
пункты,  какъ  оскорбленгя  величества, — тъмъ 
легче  было  вывести  изъ  всъхъ  ихъ  вообще 
желанный  приговоръ. 

Обоимъ  заключеннымъбылъ  посланъ  об- 
винительный актъ  съпредложен!емъ  отве- 
чать въ  течете  пяти  дней.  Когда  они  ответили 
имъ  дозволили  выбрать  себе  защитниковъ  и 
повъренныхъ,  которымъ  разрешили  доступъ 
къ  нимъ.  Но  такъ  какъ  ихъ  обвиняли  въ 
оскорблеши  величества,  то  они  не  могли 
видеть  своихъ  друзей.  Графъ  Эгмонтъ  за- 
пасся нъюемъ  Ландасомъ  и  некоторыми 
изъ  самыхъ  искусныхъ  и  ученыхъ  юристовъ 
Брюсселя. 

Обвиняемые  первымъ  дъломъ  протесто- 
вали противъ  самаго  суда,  такъ  какъ  они, 
рыцари  Золотого  Руна,  могли  быть  судимы 
только  самимъ  королемъ,  какъ  гроссмен- 
стеромъ  этого  ордена.  Но   протестъ    былъ 


отвергнуть,  и  отъ  нихъ  потребовали  сви- 
детелей, грозя  въ  противномъ  случае  су- 
дить ихъ  заочно.  Эгмонтъ  отвечалъ  вполне 
удовлетворительно  на  82  пункта;  Горнъ 
также  отвечалъ  на  обвинительный  актъ 
шагъ  за  шагомъ.  Сохранились  и  обвинения 
и  оправданш;  всяк!й  безпристрастный  суаъ 
освободилъ  бы  обвиняеиыхъ  после  такого  , 
оправдан!я.  Прокуроръ  настаивалъ  на  сви- 
д'Ьтеляхъ,  и  Эгмонтъ  все  торопилъ  ихъ 
письмами.  Но  неделя  проходила  за  нед-в- 
лей,  а  они  не  являлись;  обвиняемые  между 
тъмъ  возобновили  свои  протесты  противъ 
незаконности  самаго  суда.  Наконецъ  гер- 
цогь  далъ  имъ  еще  десять  дней  для  пред- 
ставления свидетелей.  Когда  прошелъ  и 
втотъ  срокъ,  ихъ  объявили  обличенными: 
ихъ  лишили  всякой  защиты. 

Пока    дъло   тянулось,    родственники    и    I 
друзья  графовъ  не  сидели  сложа  руки.  Жена 
Эгмонта,  урожденная  герцогиня  Баварская, 
обратилась  съ  просьбами  Къ  княэьямъ  Нъ- 
мсцкой  имперш,  къ  императору    и    испан- 
скому  королю:  то  же  сделала  графиня  Горнъ    \ 
мать  подсудимаго,  состоявшая    въ    дружбе    | 
или  родстве  съ  первыми    фамил1ямн    Гер-    | 
манЫ.  Все    громко    протестовали    противъ 
такого    беззакон!я  и  выставляли    на    видъ 
нидерландскую  свободу,  привилеНи  ордена 
Золотого  Руна,  наконецъ  льготы  Немецкой    I 
империи,  на  которыя  Горнъ  имьлъ  особен- 
ное право,  какъ  имперсюй  графъ.  Графиня    | 
Эгмонтъ  подняла  чуть  не  всъ  дворы  на  за-    ■ 
щиту  своего  мужа.  Испанск1й  король  и  его    . 
штатгальтеръ  был  и  завалены  ходатайствами,    ! 
которыя  они  пересылали  другъ  другу,  дружно 
подсмеиваясь  надъ  ними.  Графиня    Горнъ 
собрала  удостоверен^  отъ  всъхъ  рыцарей 
Рунанзъ  Испаши,  Германш  и  Итал1и,  чтобы 
доказать  привилег!и  ордена.  Альба  отвергъ 
ихъ  какъ    не   имъющ!я  силы    въ    данномъ 
случав.    Онъ   эаявилъ:    „Преступлена,    въ 
которыхъ  обвиняются  графы,  касаются  двлъ 
ниаерландскихъ  провиншй,  а  я  поставленъ 
отъ  короля  единственны  мъ  судьей  во  всъхъ 
нидерландскихъ  дълахъ'. 

Прокурору  дали  четыре  месяца  на  со- 
ставление обвинительна™  акта;  пятый  былъ 
предоставленъ  графамъ  для  .  защиты.  Но 
друзья,  вмвсто  того,  чтобы  добывать  сви- 
детелей, которые  мало  помогли  бы  имъ, 
теряли  время  и  усил1я  на  протесты  противъ 
своихъ  судей,  приносившие  еще  меньше 
пользы.  Но  первые,  пожалуй,  оттянули  бы 
окончательный  приговоръ,  а  тъмъ  време- 
немъ  настойчивыя  ходатайства  друзей,  быть 
можетъ,  возымели  бы,  наконецъ,  свое  дъй- 


ств!е,  но  своимъ  упорнымъ  отрицан!емъ 
компетенции  суда  графы  давали  герцогу  по- 
водъ  повести  дело  сокращеннымъ  путемъ. 
По  истечении  последняго  крайняго  срока, 
1-го  1юня  1568  года,  советъ  двенадцати 
объявилъ  обоихъ  графовъ  виновными,  а 
4-го  последовалъ  окончательный  приговоръ. 
Казнь  25-ти  благородныхъ  нидерланд- 
цевъ,  обезглавленныхъ  на  брюссельскомъ 
рынке  въ  течете  трехъ  дней,  была  страш- 
нымъ  предвест!емъ  судьбы,  ожидавшей  гра- 
фовъ. Однимъ  изъ  атихъ  несчастныхъ  былъ 
секретарь  Эгмонта,  1оаннъ  Каэембротъ  изъ 
Бекерцеля,  который  получилъ  такую  награду 
за  верность  своему  господину,  проявленную 
даже  на  пытке,  и  за  ревностную  службу 
королю,  доказанную  въ  деле  иконоборцевъ. 
Остальные    частью   были    взяты,     съ    ору- 


Медаль  съ  изображешемъ    герцога   Альбы.. 
(Верлинъ,  Мин  цъ-кг.бивеп ). 

ж1емъ  въ  рукахъ,  во  время  мятежа  гезовъ,- 
частью  арестованы  и  осуждены,  какъ  госу- 
дарственные преступники,  за  участ1е  въ 
протеши  дворянства. 

Недаромъ  спешилъ  герцогъ  съ  испол- 
нешемъ  приговора.  Графъ  Людвигъ  Нассау- 
ск]й  далъ  сражение  графу  Арембергуу  мона- 
стыря Гейлигерле,  въ  Гренингене,  и  вы- 
игралъ  его.  Тотчасъ  после  победы,  онъ  дви- 
нулся на  Гренингенъ  и  обложилъ  городъ. 
Удача  ободрила  его  приверженцевъ,  а  его 
братъ,  принцъ  ОранскШ,  былъ  неподалеку, 
чтобы  поддержать  его.  Всевтотребовалолич- 
наго  присутств1я  герцога  въ  техъ  отдален- 
ныхъ  провинщяхъ,  а  онъ  не  решался  поки- 
нуть Брюссель,  пока  не  была  решена  судьба 
двухъ  такихъ  важныхъ  деятелей.  Вся  нац1я 
была  предана  имъ  до  восторженности,  ко- 
торой не  мало  способствовала  ихъ  несчаст- 
ная участь.  Даже  строНе  католики  не  же- 
лали доставить  герцогу  такого  торжества, 
какъ  гибель    столь    знатныхъ    людей.    До- 


вольно  было  одной  победы  надъ  нимъ  ору- 
дия мятежниковъ,  даже  одного  вымышлен- 
наго  слуха,  чтобы  въ  Брюсселе  вспыхнула 
революция,  которая  освободила  бы  обоихъ 
графовъ.  Мало  того.  У  Альбы  и  у  испанскаго 
короля  съ  каждымъ  днемъ  увеличивалось 
число  просьбъ  и  ходатайствъ  со  стороны 
князей  Немецкой  имперж,  а  императоръ 
Максимил1анъ  II  самъ  увЪрялъ  графиню 
Эгмонтъ,  что  ей  „нечего  опасаться  за  жизнь 
своего  супруга".  Эти  важныя  заступниче- 
ства могли,  наконецъ,  заставить  короля 
переменить  мнЪше  въ  пользу  закл юченныхъ. 
Съ  другой  стороны,  король  могъ,  пожалуй, 
надеясь  на  быстроту  своего  штатгальтера, 
показать  видъ,  будто  уступаетъ  предста- 
вительству столькихъ  государей  и  отмЪняетъ 
смертный  приговоръ,  а  самъ  думать,  что  эта 
милость  запоздаетъ.  Вотъ  сколько  было  при- 
чинъ  спешить  герцогу  съ  исполнешемъ  при- 
говора, какъ  только  онъбылъ  постановленъ. 
На  другой  же  день  оба  графа  были  пре- 
провождены изъ  гентской  цитадели  въ 
Брюссель,  подъ  прикрьгпемъ  3.000  испан- 
цевъ,  и  посажены  въ  хлебный  магазинъ 
на  главномъ  рынке.  На  утро  собрался  со- 
вЪтъ  безпорядковъ.  Герцогъ,  вопреки  своему 
обычаю,  явился  самъ,  и  оба  приговора,  въ 
запечатанныхъ  конвертахъ,  были  вскрыты 
секретаремъ  Пранцомъ  и  громогласно  про- 
читаны. Оба  графа  были  обвинены  въ  оскор- 
блены величества,  выразившемся  въ  томъ, 
что  они  потворствовали  и  помогали  гнус- 
ному заговору  принца  Оранскаю,  взяли  подъ 
свою  защиту  союзъ  дворянъ  и  плохо  слу- 
жили королю  и  церкви  въ  своихъ  штат- 
гальтерствахъ  и  на  другихь  мгъстахъ.  Оба 
должны  быть  обезглавлены  всенародно;  ихъ 
головы  должны  быть  посажены  на  пики,  и 
не  могутъ  быть  сняты  до  прямого  приказашя 
герцога.  Все  ихъ  имущество,  лены  и  права 
отходили  къ  казн-Ь.  Приговоръ  былъ  под- 
писанъ  только  Альбом  и  секретаремъ  Пран- 
цемъ, — и  не  подумали  спросить  согласия 
остальныхъ  совЪтниковъ  уголовнаго  суда. 
Ночью  съ  4-го  на  5-е  шня,  когда  заключен- 
ные уже  пошли  спать,  имъ  предъявили 
приговоръ.  Герцогъ  передалъ  его  черезъ 
епископа  ипернскаго  Мартина  Ритгова,  ко- 
тораго  выписалъ  нарочно  въ  Брюссель, 
чтобы  приготовить  къ  смерти  приговорен- 
ныхъ.  Получивъ  это  приказаше,  епископъ 
бросился  къ  ногамъ  Альбы,  умоляя  его,  со 
слезами  на  глазахъ,  о  милости — хоть  объ 
отсрочке.  Грубый  гневный  голосъ  отвечалъ 
ему,  что  онъ  призванъ  изъ  Иперна  не  за- 
темъ,  чтобы  противиться  приговору,  а  для 


того,  чтобы  своимъ  ободрен!емъ  облегчить 
участь  несчастныхъ  графовъ. 

Альба  показалъ  смертный  приговоръ 
сначала  Эгмонту.  „По  истине  стропи  при- 
говоръ!— воскл икнул ъ  побледневшш  графъ 
дрожащимъ  голосомъ: — я  не  думалъ  такъ 
оскорбить  его  величество,  чтобы  заслужить 
такое  обхождеше.  Но  если  такъ  должно  быть, 
подчиняюсь  этой  участи  съ  покорностью. 
Да  погаситъ  эта  смерть  мои  прегрешешя 
и  да  не  повредитъ  она  моей  супруге  и 
детямъ!  Надеюсь,  что  хоть  этого  могу  я 
ожидать  за  мою  прошлую  службу.  Приму 
смерть  съ  решимостью,  ибо  такъ  угодно 
Богу  и  королю44.  Затемъ  онъ  просилъ  епи- 
скопа сказать  ему  откровенно  и  правду, 
есть  ли  надежда  на  милость.  Получивъ 
отрицательный  ответь,  онъ  исповедался  и 
причастился  св.  тайнъ  изъ  рукъ  священ- 
ника, за  которымъ  повторялъ  слова  обедни 
съ  глубокой  набожностью.  Онъ  спросилъ, 
какая  самая  лучшая  и  трогательная  молитва 
дляпоследняго  часа.Священникъ  отвечалъ, 
что  самая  проникновенная  —  та,  которой 
научилъ  насъ  самъ  Господь  Христосъ:  Отче 
Нашъ;  графъ  тотчасъ  же  сталъ  ее  читать. 
Но  вдругъ  ему  пришла  мысль  о  семье;  онъ 
оборвалъ  молитву  и  потребовалъ  пера  и 
чернилъ.  Онъ  написалъ  два  письма — одно 
къ  жене,  другое  къ  испанскому  королю. 

Вотъ  последнее  изъ    нихъ.    „Государь! 
Этимъ  утромъ  я  услышалъ  приговоръ,  из- 
реченный мне  вашимъ  величествомъ.  Какъ 
ни  далекъ  былъ  я  всегда  отъ  мысли   учи- 
нить что-либо  противъ  особы  или    службы 
вашего  величества  или  же  противъ    един- 
ственно правой,  древней    и    католической 
релипи,  темъ  не  менее  покоряюсь  судьбе 
съ  терпешемъ,  котораго  я  не  лишенъ    по 
милости  Божьей.  Если  въ  бывшихъ    безпо- 
рядкахъ  я  попустилъ,    присоветовалъ    или 
учинилъ  что-либо  противное  моему    долгу, 
то,  конечно,  лишь  съ  лучшими  намерениями 
или    вынужденный    обстоятельствами.     По- 
сему прошу  ваше  величество  простить  мне 
и  не  забывать  той  прошлой  службы    ради 
моей  несчастной  супруги  и  моихъ  бЪдныхъ 
детей  и  слугъ.  Твердо  уповая  на  это,   пре- 
даю себя   безконечному    милосерд^    Бога. 
Брюссель,  5-го  1юня  1568  г.,    при    послед- 
немъ  издыханж.  Вашего    величества    пре- 
даннейшш  вассалъ  и  слуга,  Ламораль  графъ 
Эгмонтъ". 

Эгмонтъ  горячо  просилъ  епископа  до- 
ставить это  письмо.  Чтобы  быть  более 
увереннымъ,  онъ  послалъ  еще  собственно- 
ручный списокъ  съ  него  честнейшему    че- 
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лов-Ьку  въ  сенатъ,  государственному  совът-    I 
пику  Випиусу,  и  безъ  сомнъшя  письмо  было     I 
передано  королю.  Впослъдствш  семьъ  графа 
были  возвращены  всъ  имущества,  лены    и    I 
права,  отобранныя,  по  приговору,  въ  коро- 
левскую казну. 

Между  тъмъ  на  брюссельском!,  рьшкъ,    ! 
перецъ    ратушей,    воздвигли    ашафотъ,  на 
которомъ    укръпилн    два  шеста  съ  желъз- 
ными  остр1ями.  Все  было  покрыто  чернымъ    г 
сукномъ.  Двадцать  два  знамени  исланскаго 
гарнизона  окружили  ломостъ — не    лишняя 
предосторожность.    Между    10    и    1 1   ч.  въ 
комнату  графа  вошла  испанская 
стража,  съ  веревками,  чтобы  свя- 
зать ему  руки.  Онъ  воспротивился 
этому    обычаю,     объявивъ,     что 
охотно    готовь    умереть.    Графъ 
самъ  отръзалъ  воротникъ  у  сво- 
его камзола,  чтобы  облегчить  ра- 
боту палачу.  На  немъ  былъ  шлаф- 
рокъ   изъ  красной  камки,    а  по- 
верхъ  черный  испанскш  плащъ, 
окаймленный  золотыми  галунами. 
Такимъ  показался  онъ  на  помо- 
ст*. За  нимъ  слъдовали  „ начал ь- 
никъ  лагеря"    (таКге    ае   сатр) 
Юл1анъ  Ромеро,  испанскш  капи- 
танъ  Салинасъ  иепископъ  иперн- 
ск1й.  Великш  прево  двора  сидълъ 
на  конь  у  поднож1Я  эшафота,  съ 
краснымъ  жезломъ  въ  рукъ;    за 
нимъ  скрывался  палачъ. 

Эгмонтъ  сначала  выразилъ 
желан!е  говорить  къ  народу  съ 
вшафота.  Но  онъ  отказался  отъ 
втого,  когда  епископъ  скаэалъ 
ему,  что  его  не  услышать,  а  если 
услышатъ,  то,  при  нынъшнемъ 
опасномъ  настроены  народа,легко 
могутъ  произойти  безпорядки,  ко- 
торые только  погубятъ  его  дру- 
зей. Несколько  минутъ  ходилъ 
графъ  взадъ  и  впередъ  по  помо- 
сту, съ  благородной  осанкой, 
жалуясь,  что  ему  не  даютъ 
умереть  за  короля  и  отечество  славною 
смертью.  До  послъдняго  мгновешя  его 
нельзя  было  убъдить,  что  король  не  шу- 
тить съ  такимъ  суровымъ  приговоромъ  и 
что  все  не  ограничится  однимъ  страхомъ 
казни.  Когда  подошла  решительная  ми- 
нута, когда  приходилось  принять  послед- 
нее причащеше,  Эгмонтъ  осмотрелся  въ 
жадномъ  ожидан!и.  Но  ничего  не  происхо- 
дило— и  онъ  обратился  къ  Юлгану  Ромеро 
опять  съ  вопросомъ,  нътъ  ли  надежды    на 


помилование.  Ромеро  пожал ъ  плечами,  опу- 
стилъ  глаза  въ  землю  и  промолчалъ. 

Тутъ  графъ  стиснулъ  зубы,  сбросилъ 
плащъ  и  шлафрокъ,  опустился  на  колъна 
на  подушку  и  предался  последней  молитвъ. 
Епископъ  далъ  ему  поцеловать  крестъ  и 
совершилъ  надъ  нимъ  последнее  помазан!е. 
Затъмъ  Эгмонтъ  далъ  ему  знакъ  удалиться. 
Тотчасъ  же  натянулъ  онъ  на  глаза  шелко- 
вую шапочку  и  приготовился  принять  ударъ 
палача.  На  трупъ  и  текущую  кровь  немед- 
ленно было  наброшено    черное  покрывало. 

Этотъ  смертельный  ударъ  почувствовалъ 


Серебрян; 


Герцогъ   Альба. 

ль.  (Ьерлинскш  Мннц-ь-кабинетъ). 


весь  Брюссель,  тъснившшся  у  вшафота. 
Страшная  тишина  прерывалась  громкими 
рыдан!ями.  Утиралъ  глаза  и  герцогъ,  сно- 
тръвшш  на  казнь  изъ  окна. 

Вслъдъ  затъмъ  привели  графа  Горна. 
Человъкъ  болъе  горячаго  нрава,  чъмъ  его 
другь,  и  больше  имъвшш  причинъ  него- 
довать на  короля,  онъ  встрътилъ  приговоръ 
не  такъ  равнодушно,  хотя  болъе  заслужи- 
валъ  его.  Онъ  позволипъ  себъ  ръзюя  слова 
противъ  короля.  Епископъ  съ  трудомъ  уго- 


ворилъ  его  сделать  лучшее  употреблен!е 
изъ  своихъ  послъднихъ  минуть,  чъмъ  про- 
клинать своихъ  враговъ.  Наконецъ,  графъ 
собрался  съ  духомъ  и  исповедался  у  епи- 
скопа, чего  сначала  никакъ  не  хотълъ 
сделать. 

Горнъ  вступи л ъ  на  помостъ  при  такой 
же  обстановке,  какъ  его  другъ.  По  дорога 
онъ  раскланивался  со  многими  знакомыми. 
Подобно  Эгмонту,  онъ  не  былъ  свяэанъ; 
на  немъ  былъ  черный  камзолъ  и  плащъ, 
а  на  головъ  миланская  шапочка  чернаго 
же  цвъта.  Вэошедши  на  эшафотъ,  онъ  бро- 
силъ  взглядъ  на  трупъ  подъ  покрываломъ 
и  спросилъ  одного  изъ  блиэъ  стоявшихъ, 
тъло  ли  зто  его  друга.  Получивъ  утверди- 


тельный отвътъ,  онъ  сказалъ  н-Ьсколыо 
словъ  по-испански,  сбросилъ  плащъ  и  пре- 
клонилъ  колъна  на  подушку.  Толпа  вскрик- 
нула, когда  на  него  палъ  смертельный 
ударъ. 

Объ  головы  были  насажены  на  шесты, 
водруженные  на  помостъ.  Таиъ  он-Ь  оста- 
вались до  3  ч.  пополуднн;  затвмъ  ихъ 
сняли  и  положили,  вмъств  съ  трупами,  въ 
свинцовые  гробы. 

Прнсутств1е  кучи  соглядатаев!»  и  пала- 
чей, окружавшихъ  эшафотъ,  не  помъшало 
граждакамъ  Брюсселя  омочить  свои  носо- 
вые платки  въ  струившуюся  кровь  и  унести 
домой  8ту  дорогую  святыню. 


Медаль  съ  иэображешемъ  гр.  Э 
( Ми  ндъ- кабинет!,    въ  Берлине). 
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11.  Осада  Антверпена  прщемг  Пармямх  въ  1584-1585  годахъ. 


а  кое  привлекатель- 
ное зрълище  борь- 
ба   человеческой 
и  а  обрътательности 
съ  могучею  стих1ей 
и  победа  ума,    ръ- 
шимостн,     твердой 
воли  надъ   препят- 
ствиями,   непреодо- 
лимыми для    обык- 
новенныхъ    способ- 
ностей!    Не     такъ 
привлекательно,  но 
еще  болъе  поучительно  ви- 
деть обратное,  когда  отсут- 
ств!е  указанныхъ  качествъ 
разрушаетъ  всъ  усил!я  ге- 
н1я,  не  даетъ  возможности 
вое  пользоваться  благолр!ят- 
ными  случайностями,  нако- 
нец!., уничтожаетъ  уже  го- 
товый успъхъ.  не  умея  вос- 
пользоваться имъ.    Примъ- 
ромъ  того  н  другого  служить 
знаменитая    блокада    Ант- 
верпена испанцами, въ  нон- 
цъ  XVI  въка,  которая  без- 
возвратно лишила  благосо- 


стояния втотъ  цвътущ!й  городъ  и  доставила 
беземертную  славу  совершившему  ее  пол- 
ководцу- 

Уже  двенадцать  лътъ  длилась  война, 
которую  вели  скверный  провинши  Бельпи, 
сначала  чтобы  только  отстоять  свободу  со- 
вести и  привилеНи  отъ  притязай^  испан- 
скаго  штатгальтера,  а  потомъ  уже  съ  цълыо 
пр!обръсти  независимость  отъ  испанской 
короны.  Никогда  не  одерживали  онъ  пол- 
ной побъды,  но  и  ни  разу  не  были  окон- 
чательно разбиты;  а  между  тъмъ  онъ  истом- 
ляли храбрыхъ  испанцевъ  долгими  воен- 
ными операшями  на  неблагопр!ятной  почвъ 
и  истощали  средства  повелителя  объихъ 
Индш,  хотя  сами  называли  себя  нищими  и 
отчасти  были  таковыми.  Правда,  снова  рас- 
пался интпскШ  союзъ,  который  соединялъ 
какъ  католическ1е,  такъ  и  протестантск1е 
Нидерланды  и,  еслибъ  устоялъ,  составилъ 
бы  неопредолимое  цълое;  но,  на  мъстовтой 
неестественной  и  непрочной  связи,  въ  съ- 
верныхъ  Нидерландахъ  образовалась,  въ 
1579  году, болъе  тъеная  утрехтская  у«»л, 
которая  объщала  дол  годе  нств1е,  такъ  какъ 
была  соединена  въ  одно  цълое  одина- 
ковыми государственными  и  религЮзныии 
интересами.  Новая  республика  сократилась 


въ  объеме,  вслЪдств1е  этого  отдЪлешя  отъ 
католическихъ  провиншй;  зато  она  выиграла 
въ  болЪе  гЪсной  связи,  въ  единстве  пред- 
пр1ят1Й,  въ  энерпи  исполнешя;  было  счасть- 
емъ  для  нея,  что  она  во-время  потеряла 
то,  чего  никогда  не  могла  бы  удержать  за 
собой,  при  самыхъ  энергичныхъ   усил1яхъ. 

Въ  1584  году  большая  часть  валлон- 
скихъ  провинцш,  добровольно  или  пови- 
нуясь силЪ,  должна  была  возвратиться 
подъ  власть  испанцевъ;  но  послЪдше  все 
еще  не  могли  стать  твердою  ногой  въ  сЪвер- 
ныхъ  областяхъ.  Даже  значительная  часть 
Брабанта  и  Фландрш  все  еще  упорно  со- 
противлялась оруж!ю  герцога  Александра 
Пармскаю,  который  съ  одинаковой  силой 
и  умомъ  велъ  и  внутреннее  управлен1е  про- 
ВИНЦ1ЯМИ,  и  высшее  начальство  надъ  вой- 
сками и  рядомъ  побЪдъ  снова  поднялъ  пре- 
стижъ  испанскаго  имени.  Своеобразная  почва 
страны,  поддерживающая  связь  между  горо- 
дами посредствомъ  массы  рЪкъ  и  каналовъ, 
затрудняла  завоеваше:  не  взявъ  одного 
мЪста,  нельзя  было  овладеть  другимъ.  Пока 
существовали  эти  сообщения,  Голландия  и 
Зеланд1я  могли  легко  охранять  своихъ  союз- 
никовъ  и  щедро  снабжать  ихъ  всякими  за- 
пасами, какъ  водянымъ,  такъ  и  сухимъ  пу- 
темъ;  тутъ  самая  блестящая  храбрость  не 
вела  ни  къ  чему,  и  войска  короля  даромъ 
истощались  отъ  долгихъ  осадъ. 

Антверпенъ — важнЪйшш  городъ  Бра- 
банта, по  своему  богатству,  многолюдности 
и  силЪ,  а  также  по  своему  положению  у 
устьевъ  Шельды.  Этотъ  большой  городъ, 
въ  которомъ  было  тогда  болЪе  80.000  жи- 
телей, принималъ  живейшее  участ1е  въ 
союзЪ  Нидерландскихъ  штатовъ  и,  въ  те- 
чение всей  войны,  выдавался  въ  ряду  горо- 
довъ  Бельпи  своимъ  страстнымъ  свободо- 
люб^емъ.  Онъ  пр'нотилъ  въ  своихъ  стЪнахъ 
всЪ  три  христ1анск1я  церкви  и  былъ  обя- 
занъ  своимъ  благосостояшемъ  главнымъ 
образомъ  этой  неограниченной  свободе  со- 
вести; оттого-то  ему  приходилось  больше 
всЪхъ  опасаться  испанскаго  господства,  ко- 
торое грозило  уничтожить  релиНозную  сво- 
боду и  ужасами  инквизицж  разогнать  про- 
тестантскихъ  купцовъ  съ  рынковъ.  Къ  тому 
же  антверпенцы  познали  страшнымъ  опы- 
томъ  зверство  испанскихъ  гарнизоновъ,  и 
легко  было  предвидеть,  что  разъ  они  до- 
пустятъ  это  невыносимое  иго,  имъ  уже  не 
отделаться  отъ  него. 

Но  если  у  Антверпена  было  много  при- 
чинъ  желать  удалешя  испанцевъ,  то  и  у 
испанскаго  полководца  были  основашя  стре- 


миться завладеть  имъ   во    что    бы    то   ни 
стало.  Отъ  обладашя  этимъ  городомъ  зави- 
сало, въ  известной  степени,  обладан!е  всей 
брабантской  землей:    последняя    главнымъ 
образомъ  отсюда  снабжалась    зеландскимъ 
хл-ьбомъ;  и  занят1е  Антверпена  обезпечивало 
господство  надъ  Шельдой.    Безъ  этого  го- 
рода брабантск!й  союзъ,  собрашя  котораго 
происходили  въ  его  сгЬнахъ,  лишался  глав- 
ной опоры;  безъ  его  примера,  его  совЪтовъ 
и  денегъ  вся  парт1я  чувствовала  бы  стЬсне- 
н!е;  безъ  его  казны  изсякалъ  богатый  источ- 
никъ  для  удовлетворешя  нуждъ  королевской 
армж.  Его  падеже,  рано  или  поздно»  повлекло 
бы  за  собой  падете  всего  Брабанта  и  дало 
бы  королевской  власти  перевЪсъ  въ  этомъ 
краю.  Вотъ    причины,    которыя     побудили 
герцога  Пармскаго,  въ  1юлЪ  1584  года,  стя- 
нуть свои  силы  и  двинуться  изъ  Дорника, 
гдЪ  онъ  стоялъ,  на  осаду  Антверпена  х). 
Но  положен!е  и   укрЪплен1я     этого    го- 
рода, казалось,  устраняли  всякую    возмож- 
ность нападения.  Со  стороны  Брабанта  онъ 
былъ    окруженъ    неприступными     верками 
и  глубоководными  рвами,  отъ  Фландрш  его 
защищала  широкая  и  быстрая  Шельда.  Его 
нельзя  было  взять  штурмомъ,  а   чтобы  об- 
ложить такой  обширный  городъ,  нужно  бы- 
ло, повидимому,  имЪть  втрое  больше  войска, 
чЪмъ  сколько  было  у  герцога,  да  еще  обла- 
дать флотомъ,  котораго  ему  совс&мъ  недо- 
ставало. РЪка  доставляла  изъ    Гента    всЪ 
припасы  въ  изобилж,  да  еще  связывала  го- 
родъ съ  соседней    Зеланд1ей.    Мало    того, 
такъ  какъ  приливы  СЪвернаго    моря    шли 
далеко  въ  глубь  Шельды    и    периодически 
переворачивали  ея  течен!е,  то  Антверпенъ 
пользовалсянеобычайнымъпреимуществомъ: 
одна  и  та  же  р*Ька  протекала  по  немъ,  въ 
разныя  времена,  въ  противоположныхъ  на- 
правлешяхъ.  Къ  тому  же  окрестные  горо- 
да—Брюссель, Мехельнъ,    Гентъ,    Дендер- 
монде  и  друпе — еще  находились  въ  рукахъ 
союза  и  могли  облегчать  подвозъ  также  съ 
сухого  пути.  Такимъ  образомъ  нужно  было 
имЪть  два  разныхъ  войска  на  обоихъ  бере- 
гахъ  р*Ьки,  чтобы  и    обложить    городъ    съ 
суши,  и  отрезать  ему  сношешя  съ  Фландр1ей 
и  Брабантомъ;  еще  требовалось    достаточ- 
ное количество    судовъ,    чтобы     заградить 
Шельду  и  воспрепятствовать  неизбЪжнымъ 
попыткамъ  зеландцевъ  освободить  Антвер- 
пенъ. Но  герцогу  приходилось  вести  войну 
еще  въ  другихъ  округахъ  и  разставить  гар- 


1)  ТНиап.  Шз1.  X.  II,  527.    Ого*,  Н1з1.  <1е  геЬиз 
Ве18Ь18,  84. 
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низоны  по  многимъ  городамъи  крЪпостямъ; 
поэтому  у  него  оставалось  всего  10.000  пЪ- 
хоты  и1.700коней — сила,слишкомъ  ничтож- 
ная для  такого  обширнаго  предпр1ят1Я.  Къ 
тому  же  эти  войска  нуждались  въ  самомъ 
необходимому  и  задержка  жалован1я  уже 
давно  вызывала  у  нихъ  глухой  ропотъ,  ко- 
торый каждую  минуту  могъ  перейти,  въ 
явный  мятежъ.  Если  же,  несмотря  на  все 
препятств1я,  принцъ  отважился  бы  на  об- 
ложен'^, то  следовало  опасаться  всего  со 
стороны  оставленныхъ  позади  крепостей, 
которымъ  легко  было  энергичными  вылаз- 
ками тревожить  столь  раздробленную  арм1Ю 
и  отрезать  подвозъ  припасовъ  *)• 

Все  эти  доводы  были  выставлены  воен- 
нымъ  советомъ,  которому  герцогъ  Парм- 
ск1Й  сообщилъ  свой  планъ.  Какъ  ни  ве- 
лико было  дов'вр1е  опытн'бйшихъ  генера- 
ловъ  къ  себе  самимъ  икъ  испытанной  да- 
ровитости такого  полководца,  однако  они 
не  скрывали  своихъ  сомнЪшй  въ  счастли- 
вомъ  исходе  дела.  За  исключен1емъ  двухъ, 
у  которыхъ  отвага  подавляла  разсудокъ, 
Капицуки  и  Мондрагона,  все  они  отвергали 
такое  рискованное  предпр*1ят1е,при  которомъ 
можнобыло  потерять  плоды  вс*бхъ  прежнихъ 
побЪдъ  и  всю  добытую  славу. 

Но  герцога  не  могли  сбить  возражешя, 
которыя  онъ  уже  д*влалъ  самъ  себе  и  опро- 
вергнулъ.  Его  отважный  замыселъ  вытекалъ 
не  изъ  незнашя  связанныхъ  съ  нимъ  опас- 
ностей, не  изъ  легкомысленнаго  преувели- 
чен1я  своихъ  силъ.  Онъ  возвышался  надъ 
всеми  сомнЪ^ями  холоднаго,  но  ограни- 
ченная благоразум1я  въ  силу  того  гешаль- 
наго  чутья,  которое  счастливо  и  самоуве- 
ренно ведетъ  великаго  человека  на  путь, 
какого  обыкновенные  люди  или  не  выби- 
раютъ,  или  не  кончаютъ.  Онъ  не  убЪдилъ 
своихъ  генераловъ,  но  позналъ  основатель- 
ность своихъ  разсчетовъ  темнымъ,  но  вЪр- 
нымъ  чувствомъ.  Рядъ  счастливыхъ  успё- 
ховъ  поднялъ  его  самоуверенность,  видъ 
армЫ,  которой  не  было  равной  въ  Европе 
по  дисциплине,  опытности  и  храбрости,  и 
которою  командовали  отличнейыие  офице- 
ры,— все  это  не  позволяло  страхузакрасться 
въ  его  душу  ни  на  минуту.  Тбмъ,  которые 
указывали  на  малочисленность  войскъ,  онъ 
отвЪчалъ,  что  какой  бы  длины  ни  была 
пика,  убиваетъ  только  остр1е,  и  что  въ 
военныхъ  д*бйств1яхъ  дело  въ  движущей 
силе,  а  не  въ  двигаемой  массе.  Отъ  него 
не  укрылось    недовольство  его  войскъ,    но 


онъ  зналъ  также  ихъ  послушан1е.  А  ихъ 
частныя  жалобы  онъ  надеялся  удовлетво- 
рить *  лучше  всего,  занявъ  ихъ  важнымъ 
деломъ,  возбудивъ  ихъ  славолюб1е  его  бле- 
скомъ  и  алчность — высокою  наградой,  кото- 
рую обещало  завоеваше  столь  богатаго  го- 
рода *). 

4  Теперь  герцогъ  начерталъ  планъ  осады, 
который  устранялъ  все  указанныя  много- 
образныя  препятств1я.  Единственною  силой, 
которой  можно  было  надеяться  овладеть 
городомъ,  былъ  голодъ;  а  чтобы  поднять 
противъ  него  этого  страшнаго  врага,  нужно 
было  закрыть  все  доступы  къ  нему  водой 
и  сухимъ  путемъ.  Прежде  всего  следовало 
если  не  совсемъ  отрезать,  то  хоть  затруд- 
нить подвозъ  изъ  Зеландш:  для  этого  ре- 
шились овладеть  всеми  бастюнами,  которые 
были  построены  антверпенцами  на  обоихъ 
берегахъ  Шельды  для  охраны  судовъ,  и 
устроить,  где  нужно,  новые  окопы,  съ 
которыхъ  можно  бы  было  господствовать 
надъ  всемъ  течешемъ  реки.  А  чтобы  городъ 
не  могъ  получать  изнутри  страны  припасы, 
отрезанные  ему  съ  моря,  надлежало  ввести 
въ  планъ  осады  все  окрестные  города  Бра- 
банта и  Фландрж:  падеже  Антверпена  не- 
избежно должно  было  следовать  за  падень 
емъ  всехъ  этихъ  городовъ.  То  былъ  отважный 
и  почти  безумный  планъ,  если  вспомнить 
ограниченныя  силы  герцога;  но  ген*й  созда- 
теля этого  плана  оправдалъ  его,  и  счастье 
увенчало  его  блестящимъ  успехомъ  2). 

Но  такъ  какъ  такой  обширный  планъ 
требовал ъ  много  времени,  то  пока  ограни- 
чились возведеьпемъ  многихъ  бастюновъ  на 
каналахъ  и  рекахъ,  соединявшихъ  Антвер- 
пенъ  съ  Дендермонде,  Гентомъ,  Мехель- 
номъ,  Брюсселемъ  и  другими  местами,  что 
должно  было  затруднить  подвозъ  припа- 
совъ. Въ  то  же  время  близъ  этихъ  горо- 
довъ и  у  самыхъ  ихъ  воротъ  были  постав- 
лены испанск1е  гарнизоны,  которые  опусто- 
шали страну  и  тревожили  окрестности  сво- 
ими набегами.  Такъ,  вокругъ  одного  Гента 
расположилось  до  3.000  и  въ  соответствен- 
ныхъ  размерахъ  по  другимъ  местамъ.  Та- 
кимъ  путемъ,  а  также  съ  помощью  тайныхъ 
сношенж  съ  католиками,  герцогъ  надеялся, 
не  ослабляя  себя,  постепенно  изнурить  эти 
города  и  довести  ихъ  до  сдачи  лишешями 
малой,  но  непрерывной  войны  3). 


1)  81гайа,    <1е  ВеИо  Ве1б1С0,  Бес.  II.  I.  VI. 


1)  Зггайа^  твмъ  же,  553. 

2)  8(гш1а9  Бес.  II,  1.  VI. 

3)  Ме1егеп.  ЭДедегШшНзсЬе  ШзЮпеп,  XII,  46Т 
и  сл'Ьд. 
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ТЪмъ  временемъ  главныя  силы  напра- 
вились къ  Антверпену,  который  герцогъ  ре- 
шился теперь  обложить  вполне.  Самъ  онъ 
занялъ  позиц1ю  у  Беверна  во  Фландрж,  въ 
несколькихъ  миляхъ  отъ  Антверпена,  где 
устроилъ  укрепленный  лагерь.  Фландрсшй 
берегъ  Шельды  былъ  сданъ  кавалер'шскому 
генералу  маркграфу  Рисбургу,  брабантскш — 
графу  Петру  Эрнсту  Мансфельду,  къ  кото- 
рому присоединился  другой  испанский  пред- 
водитель Мондрагонъ.  Двое  послЪднихъ 
счастливо  переправились  черезъ  Шельду  на 
понтонахъ,  не  тревожимые  адмиральскимъ 
кораблемъ,  который  былъ  высланъ  противъ 
нихъ;  они  обогнули  Антверпенъ  и  заняли 
постъ  у  Штабрека,  въ  земле  Бергенъ.  Не- 
сколько отдЪльныхъ  корпусовъ  были  рас- 
пределены по  всей  границе  Брабанта,  чтобы 
частью  занять  плотины,  частью  запереть 
проходы  на  сухомъ  пути. 

Несколько  миль  ниже  Антверпена 
Шельда  была  защищена  двумя  сильными 
фортами:  одинъ  изъ  нихъ  находился  у  Лиф- 
кенсгека,  на  острове  Деле  во  Фландр!и, 
другой — у  Лилло,  какъ  разъ  напротивъ,  на 
брабантскомъ  берегу.  Последтй  былъ  по- 
строенъ  некогда  самимъ  Мондрагономъ, 
по  приказу  Альбы,  распоряжавшагося  въ 
Антверпене;  поэтому  герцогъ  Пармскж  и 
поручилъ  ему  теперь  нападете  на  него. 
Повидимому,  отъ  обладашя  этими  двумя 
фортами  зависелъ  весь  успехъ  осады,  такъ 
какъ  подъ  выстрелами  ихъ  пушекъ  должны 
были  проходить  все  суда,  плывущ*1я  изъ 
Зеландж  въ  Антверпенъ.  Незадолго  передъ 
темъ  Антверпенцы  укрепили  оба  форта. 
Они  еще  не  успели  закончить  первый  изъ 
нихъ-,  какъ  на  него  напалъ  маркграфъ  Рис- 
бургъ,  и  съ  такой  поспешностью,  что  не- 
пр1ятель  не  успелъ  хорошенько  взяться  за 
оруж1е:  внезапный  штурмъ  отдалъ  Лиф- 
кенсгекъ  въ  руки  испанцевъ.  Эта  потеря 
постигла  союзниковъ  въ  тотъ  самый  зло- 
получный день,  когда  принцъ  Оранск'ж  палъ 
въ  Дельфте  отъ  руки  уб'жцы.  Остальныя 
укреплетя  на  острове  Деле  были  частью 
добровольнооставлены  своими  защитниками, 
частью  взяты  врасплохъ,  такъ  что  вскоре 
весь  фландрскж  берегъ  былъ  очищенъ  отъ 
враговъ.  Зато  фортъ  въ  Лилло  сопротив- 
лялся стойко,  темъ  более,  что  антверпен- 
цамъ  дали  время  укрепить  его  и  снабдить 
храбрымъ  гарнизономъ.  Яростныя  вылазки 
осажденныхъ,  подъ  предводительствомъ  Одэ 
Телиньи,  поддержанныя  крепостными  ору- 
диями, уничтожили  все  работы  испанцевъ. 
Наконецъ,  открыли  шлюзы — и    наводнеше 


прогнало  ихъ,  после  трехнедельной  оса- 
ды, при  которой  они  потеряли  до  2.000 
человекъ.  Испанцы  отступили  въ  свой 
укрепленный  лагерь  у  Штобрека  и  удоволь- 
ствовались взят1емъ  плотинъ,  которыя  пе- 
ререзываютъ  Бергенскую  низменность  и 
служатъ  защитой  противъ  напора  Остеръ- 
Шельды  1). 

Неудавшееся  нападете  на  фортъ  Лилло 
заставило  герцога  Пармскаго  взяться  за  дру- 
пя  меры.  Такъ  какъ  такимъ  путемъ  нельзя 
было  остановить  плаваже  по  Шельде,  а 
отъ  этого  зависелъ  весь  успЪхъ  предпр'1- 
ят1я,  то  онъ  решился  совсЬмъ  заградить 
реку  мостомъ.  Замыселъ  былъ  отвгженъ, 
мнопе  считали  его  фантастичнымъ.  Такая 
попытка  казалась  невозможной:  ширина  рЪки 
достигала  въ  этомъ  месте  1 .200  шаговъ,  а 
быстрота  течешя  увеличивалась  отъ  при- 
лива близкаго  моря;  къ  тому  же  не  хва- 
тало строевого  леса,  судовъ,  рабочихъ;  и 
опасно  было  положеше  между  флотами 
Антверпена  и  Зеландш,  которымъ  легко 
было  разрушить  столь  долпя  работы,  съ 
помощью  водной  стих1И.  Но  герцогъ  Парм- 
скж зналъ  свои  силы,  и  его  решимость 
могла  покориться  лишь  невозможному.  Онъ 
измерилъ  ширину  и  глубину  р%ки  и  на- 
чалъ  совещаться  съ  двумя  искуснейшими 
инженерами,  Бароччи  и  Плато;  решили 
строить  мостъ  между  Калло  во  Фландрш  и 
Ордатомъ  въ  Брабанте.  Это  мЪсто  было 
избрано,  какъ  самое  узкое,  и  здесь  река 
сгибается  немного  вправо,  вслЪдств1е  чего 
суда  задерживаются  и  должны  менять  по- 
ложение парусовъ.  Для  прикрытия  моста,  на 
обоихъ  концахъ  были  возведены  сильные 
бастюны,  названные  фортомъ  св.  Марш  (на 
фландрскомъ  берегу)  и,  въ  честь  короля, 
фортомъ  св.  Филиппа — на  брабантскомъ  *). 

Между  темъ  какъ  въ  испанскомъ  ла- 
гере происходили  самыя  деятельныя  при- 
готовлешя  къ  выполнешю  этого  плана,  к 
все  внимание  врага  было  направлено  сюда, 
герцогъ  внезапно  напалъ  на  Дендермонде— 
весьма  крепкж  городъ  между  Гентомъ  и 
Антверпеномъ,  где  река  Дендеръ  сливается 
съ  Шельдой.  Пока  это  важное  место  на- 
ходилось въ  рукахъ  непр1ятелей,  Гентъ  и 
Антверпенъ  могли  взаимно  поддерживать 
другъ  друга  и,  благодаря  легкому  сообще- 
на между  собою,  разрушать  все  усил1Я 
осаждающихъ.     Завоеваше    его     развязало 


Ч  Ме1егеп.  №е<1ег1.  ШвЪопеп,  ХН.477,  478. 
8&айа-,  тамъ  же.-Ткиап.  И 131.  Ъ.  П,  527. 
2)  ЗЬпиЫ,  Бес.  Л,  ИЬ.  VI,  557. 


-    574    — 


1 


\1 


герцогу  руки  для  нападеьНя  на  оба  города 
и  могло  решить  всю  судьбу  его  предпр!- 
ят!Я.  Онъ  напалъ  на  него  съ  такой  быстро- 
той, что  осажденные  не  успели  открыть 
шлюзы  и  затопить  окрестности.  Тотчасъ  же 
былъ  открыть  сильный  огонь  противъ 
главнаго  бастюна  передъ  брюссельскими 
воротами;  но  огонь  осажденныхъ  нанесъ 
испанцамъ  большой  вредъ.  Однако  по- 
слЪдн*е  не  испугались,  а  еще  бол'ье  раз- 
горячились; они  совсбмъ  разъярились,  ко- 
гда гарнизонъ  осквернилъ  на  ихъ  глазахъ 
статую  одного  святого  и  сбросилъ  ее  съ 
бруствера  съ  самымъ  гнуснымъ  богохуль- 
ствомъ.  Они  настойчиво  требовали  вести 
ихъ  противъ  бастюна,  когда  еще  проломъ 
не  былъ  достаточно  великъ,  и  герцогь  раз- 
рЪшилъ  штурмъ,  чтобы  воспользоваться 
этимъ  первымъ  пыломъ.  Брустверъ  былъ 
взятъ  посл*б  двухъ-часового  убшственнаго 
боя,  и  всб,  изб'вгнувъ  первой  ярости 
испанцевъ,  бежали  въ  городъ.  Посл-бднШ 
еще  сильн-ве  подвергся  теперь  непр!ятель- 
скому  огню  съ  завоеваннаго  вала,  но  его 
кр-ьпюя  сгбны  и  широкж  многоводный 
ровъ  грозили  долгимъ  сопротивлешемъ. 
Предпршмчивость  герцога  Пармскаго  вскоре 
победила  и  это  препятств1е.  Между  гбмъ 
обстр'вливан1е  города  продолжалось  денно 
и  нощно,  войска  непрерывно  работали  надъ 
отводомъ  р*бки  Дендера,  которая  питала 
водою  ровъ,  и  осажденными  овладело  отчая- 
н1е,  когда  они  заметили,  какъ  постепенно 
исчезала  вода  въ  ихъ  рву — эта  последняя 
охрана  города.  Они  поспешили  сдаться  и 
приняли  испанскш  гарнизонъ  въ  авгусгв 
1584  года.  Не  бол*ве  какъ  въ  11  дней  было 
исполнено  предпр1ят'1е,  на  которое  требова- 
лось, по  мн*бн1Ю  знатоковъ  д*вла,  столько  же 
нед-вль  1). 

Теперь  городъ  Гентъ  былъ  отрЪзанъ  и 
отъ  Антверпена  и  отъ  моря,  и  его  все 
т*БСн*Бе  облагали  войска  короля,  стоявыия 
лагеремъ  по  соседству.  Лишенный  всякой 
надежды  на  помощь  извнЪ  онъ  отчаялся 
въ  своемъ  спасети;  къ  нему  приближался 
голодъ  съ  страшной  поспешностью  и  со 
всбми  своими  посл*вдств1ями.  И  гентцы  по- 
слали уполномоченныхъ  въ  испанскж  ла- 
герь въ  Бевернъ,  чтобы  покориться  королю 
на  т-вхъ  уже  услов1яхъ,  какъ  прежде  пред- 
лагалъ  имъ  герцогъ.  Имъ  отвечали,  что 
время  переговоровъ  прошло:  пгбвъ  монарха 
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можно  было    смягчить  лишь  безусловнымъ 
подчинешемъ.  Мало  того,  имъ  пригрозили, 
что    иначе  ихъ  ждетъ  такое  же  унижеше, 
какое  испытали  ихъ  мятежные  предки  при 
КарлЪ  V,  т.  е.  имъ  придется  молить  о  по- 
миловании   полунагими    съ    веревками    на 
шеяхъ.  Со  скорбью   возвратились    уполно- 
моченные   назадъ,    но  уже  на  трет1Й  день 
явилось  новое  посольство,  которому  удалось 
наконецъ    заключить    миръ    на    сносныхъ 
услов1яхъ,   благодаря    ходатайству    одного 
друга    герцога    Пармскаго,    находившагося 
въ  Генгв  въ  пл-вну.  Городъ  долженъ  былъ 
уплатить    200,000    гульденовъ,  возвратить 
изгнанныхъ    папистовъ  и  выгнать    своихъ 
протестантскихъ    жителей;    впрочемъ,    по- 
сл-бднимъ  данъ  былъ  двухгодичный  срокъдля 
приведешя   въ  порядокъ  своихъ  д-блъ.  Всб 
жители    получили  прощеше,    за    исключе- 
шемъ    шести,    приговоренныхъ  къ  наказа- 
Н1Ю    но  также  помилованныхъ  потомъ;  гар- 
низонъ,   состоявш1й    изъ    2000    челов*вкъ, 
былъ  выпущенъ  съ  почетомъ.  Этотъ  дого- 
воръ    состоялся    въ  главной  квартире,  въ    , 
Беверн-Б,  въ  сентябре  того  же  года,  и  тот- 
часъ  же  3000  испанскихъ  солдатъ  стали  въ 
городе  гарнизономъ  *). 

Не  столько  действительной  силой,  сколь- 
ко страхомъ  своего  имени  и  ужасами  голода 
покорилъ  герцогъ  Пармскж  Гентъ,  самый 
большой  и  кр-впкж  городъ  Нидерландовъ, 
который  не  уступалъ  въ  объеме  внутрен- 
нему Парижу,  вм-вщалъ  въ  себ*в  37000  до- 
мовъ  и  состоялъ  изъ  двадцати  острововъ, 
соединенныхъ  между  собой  98-ю  камен- 
ными мостами.  Благодаря  блестящимъ  при- 
вилепямъ,  добытымъ  у  властителей  въ  те- 
чете стол"бт*1й,  его  граждане  отличались 
духомъ  независимости,  который  нередко 
вырождался  въ  строптивость  и  наглость  и 
естественно  вступалъ  въ  горячую  борьбу 
съ  австро-испанскимъ  правительствомъ. 
Мужественный  духъ  свободы  содЪйствовалъ  , 
быстрому  и  широкому  усп-вху  реформами 
въ  Генгв,  а  плодомъ  этихъ  двухъ  фак- 
торовъ  были  всб  гб  бурныя  выходки, 
которыми  онъ  отличался  во  время  ни- 
дерландской войны.  Кром-в  денегъ,  взя- 
тыхъ  теперь  съ  города,  герцогъ  Пармскж 
нашелъ  въ  его  сгвнахъ  богатый  запасъ 
орудж,  повозокъ,  кораблей  и  всякихъ  строи- 
тельныхъ  матер1аловъ,  а  также  много  ра- 
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бочихъ  и  матросовъ,  не  мало  помогшихъ 
ему  въ  нападенш  на  Антверпенъ  *). 

Прежде  чЪмъ  Гентъ  покорился  королю, 
испанцамъ  достались  города  Бильворденъ  и 
•  Герентальсъ;  сни  заняли  также  блокгаузы 
недалеко  отъ  местечка  Виллеброкъ  и  тёмъ 
отрезали  Антверпенъ  отъ  Брюсселя.  Потеря 
всЪхъ  зтихъ  месть  въ  столь  короткое  время 
лишила  антверпенцевъ  всякой  надежды  на 
помощь  изъ  Брабанта  и  Фландрш.  Теперь 
они  могли  ожидать  помощи  только  изъ 
Зеландж;  воспрепятствовать  ей  стало  глав- 
ной задачей  герцога  Пармскаго  2). 

Граждане  Антверпена  съ  гордой  само- 
уверенностью смотрели  на  первыя  движе- 
н!я  непр1ятеля,  полагаясь  на  свою  непре- 
одолимую реку.  Это  настроеше  -оправдыва- 
лось отчасти  мн*вн'1емъ  принца  Оранскаго, 
который  заметилъ,  при  первомъ  известж 
объ  осад*Ь,  что  испанская  сила  рух- 
нетъ  подъ  стенами  Антверпена.  Однако, 
чтобы  ничего  не  упустить  для  сохранен'ж 
этого  города,  онъ,  незадолго  до  смерти, 
призвалъ  къ  себе  въ  Дельфтъ  его  бурго- 
мистра, своего  задушевнаго  друга,  Филиппа 
Марникса  Сентъ-Альдегонде,  для  совЪщаьпя 
о  защите.  Онъ  советовалъ  немедленно  уни- 
чтожить большую  плотину  Блаувгарендикъ 
между  Санвлитомъ  и  Лилло,  чтобы,  при 
первой  нужде,  воды  Остеръ-Шельды  зато- 
пили Бергенскую  низменность;  тогда,  въ 
случае  закрьтя  Шельды,  зеландск'ж  суда 
могли  бы  проходить  къ  городу  по  затоп- 
леннымъ  полямъ.  Возвратившись  домой, 
Сентъ  -  Альдегонде  действительно  угово- 
рилъ-было  магистратъ  и  большую  часть 
горожанъ  согласиться  на  это,  какъ  вдругъ 
возсталъ  це<ъ  мясниковъ.  жалуясь,  что  та- 
кое решеше  лишило  бы  городъ  пищи,  такъ 
какъ  была  затоплена  большая  луговина,  на 
которой  ежегодно  паслось  до  12.000  головъ 
рогатаго  скота.  Мясники  одолели:  имъ  уда- 
лось затянуть  исполнеше  спасительнаго 
плана  до  техъ  поръ,  пока  непр!ятель  не 
захватилъ  и  плотину,  и  всю  луговину  з). 

По  настоянш  бургомистра  Сентъ-Аль- 
дегонде, высоко  почитаемаго  чинами  Бра- 
банта, членомъ  которыхъ  онъ  самъ  со- 
стоялъ,  были  подправлены  укреплешя  по 
обоимъ  берегамъ  Шельды  и  было  возве- 
дено много  новыхъ  окоповъ  вокругъ  го- 
рода. У  Зафтингена  раскололи  плотины   и 
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затопили    почти    всю  землю     Вэсъ  водами 
Вестеръ-Шельды.    Графъ    Гогенлоэ  вербо- 
валъ  солдатъ  въ  соседнемъ    маркграфстве 
Бергенъ;  на  службе  у  республики  уже  со- 
стоялъ  полкъ  шотландцевъ,  подъ     началь- 
ствомъ  полковника  Моргана,    и  ожидалась 
новая  денежная    поддержка    изъ  Англж  и 
Францж.    Въ    особенности    же  взывали  къ 
скорейшей    помощи    штатовъ  Голландж  и 
Зеландж.  Но  враги  утвердились  на  обоихъ 
берегахъ    реки    и  грозили    судамъ  огнемъ 
изъ  окоповъ;  имъ  сдавались  въ    Брабанте 
крепость  за  крепостью;  ихъ  конница  загра- 
ждала все    пути  съ   суши, — и  у    гражданъ 
Антверпена  зародились  серьезный  опасешя 
насчетъ    будущаго.    Въ  городе     числилось 
тогда  85.000  душъ,  и  по  разсчету,  на  ихъ 
прокормлен!е  требовалось   300.000  четвер- 
тей или  центнеровъ    въ    годъ.   Въ  начале 
осады  не  было  недостатка  ни  въ  деньгахъ, 
ни  въ  поставщикахъ    хлеба:    несмотря    на 
непр1ятельскую  артиллер1ю,  суда  съ    запа- 
сами проходили    въ  городъ    изъ    Зеландж, 
пользуясь     морскими     приливами.      Нужно 
было  только  следить,  чтобы  богачи  не  ску- 
пали   этихъ    запасовъ    и    не  установляли 
ценъ,  когда  почувствуется  недостатокъ  въ 
хлебе.  Некж  Джанибелли  изъ  Мантуи,  по- 
селившжся  въ  городе  и  оказавш!й    весьма 
важныя    услуги    во    время    осады,   предло- 
жилъ  поэтому  сделать  налогъ,  равный  1-му 
проценту  съ  имущества  каждаго  гражданина, 
и    образовать    общество   честныхъ    людей, 
которые  покупали  бы  хлебъ  на  эти  деньги 
и  продавали  бы  его  еженедельно.     Богачи 
должны    были    дать    эту   сумму    впередъ, 
сохраняя    въ    своихъ     магазинахъ     закуп- 
ленные припасы,    какъ   залогъ,  и   получая 
свою  долю  изъ  барышей.    Но   предложеже 
не  понравилось  состоятельнымъ  жителямъ. 
которымъ    хотелось    воспользоваться    все- 
общимъ  бедств1емъ.  Они  советовали  другое: 
пусть  прикажутъ  всякому  запастись  необхо- 
лимымъ    пров!антомъ    на   два   года.    Такое 
предложеже  было  весьма  хорошо  для  нихъ, 
но  совсемъ  худо  для  бедныхъ,  которые  не 
могли  обезпечить  себя  на  много  месяцевъ. 
И  они  достигали  этимъ  своей    цели — или 
совсемъ  изгнать  бедняковъ,  или  поставить 
ихъ  въ  зависимость  отъ  себя.  Но     потомъ 
богачи  сообразили,  что,  въ  случае  нужды,  ихъ 
собственность  не  будетъ  уважена,  и  сочли 
благоразумнымъ  не  спешить  съ  закупками  1). 
Чтобы     избежать    меры,    тяжелой    для 
отдельныхъ    лицъ,    магистратъ    взялся  за 
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другую,     вредную    для  вскхъ.     Зеландск1е    | 
предприниматели    нагрузили    лров!антомъ    ' 
значительный     флотъ,     счастливо    проби- 
лись  черезъ  пушки  непр1ятеля  и  причалили    ! 
въ  Антверпеиъ.  Купцы  отважились  на  та-    | 
кое  опасное     предпр1ят)е    въ    надежде  на    | 
хорошей  барышъ;    но,    прибывъ  на  мъето,    I 
они  увидели  свою  ошибку:  именно  тогда-то 
антверпенски    магистратъ   иэдалъ    укаэъ, 
значительно  понижавши   цену  всъхъ  жиз- 
ненныхъ  припасовъ.  Желая  въ  то  же  время, 
чтобы  богачи  не  скупили  всего  груза  и  не 
свалили  его  въ  свои    магазины   съ  целью 
подороже  продать  его  потомъ,  онъ  прика- 
залъ,    чтобы  все  привезенное  продавалось 
только  на  судахъ.     Эти  мъры  отнимали  у 
предпринимателей  весьбарышъ  съ  ихъ  под- 
воза—  и  те  проворно  подняли  паруса,  покидая 
Антверпенъсъ  большею  частью  своего  то- 
вара,    котораго     было   бы  достаточно  для 
прокормления     города  въ  течете   многихъ 
мъсяцевъ  1). 

Такое  пренебрежете  ближайшимъ  и  са- 
мымъ  естественнымъ  средствомъ  спасен1Я 
можно  объяснить  только  тъмъ,  что  тогда 
еще  считали  полное  заграждение  Шельды 
дъломъ  совсъмъ  невозможнымъ  и,  стало 
быть,  не  боялись  крайности.  Когда  затъмъ 
пришло  извъст'|е,  что  герцогь  намеревается 
перекинуть  мосгь  черезъ  Шельду,  всъ  въ 
Антверпене подсмеивались  надъ  этой  вздор- 
ной выдумкой.  Дълали  горделивое сопостав- 
лете  между  республикой  и  рекой:  говорили, 
что  ни  та,  нидругаянепотерпитъ  испанскаго 
ига.  Толковали:  „Неужели  же  жалкая  бре- 
венчатая постройка  одолъетъ  ръку  въ 
2.400  футовъ  ширины  и  болъе  60-ти  фу- 
товъ  глубины, —  при  собственной  воде,  а 
при  приливе  подымающейся  еще  на  12 
футовъ?  Откуда  возьмутъ  так!я  высоки 
деревья,  чтобы  они  доходили  до  дна  и 
подымались  надъ  водой?  И  статочное  ли 
дъло  возводить  такое  сооружен!е  зимой, 
когда  приливъ  пригонитъ  целые  острова 
и  горы  льду,  противъ  котораго  не  устоять 
и  каменнымъ  ст-Ьнамъ,  и  разобьет*  въ 
куски,  какъ  стекло,  слабыя  балки?  А  если 
герцогь  замышляетъ  построить  мостъ  на 
судахъ,  то  откуда  онъ  ихъ  возьметъ  и  какъ 
доставитъ  ихъ  въ  свои  окопы?  Въдь,  суда 
неизбежно  должны  пройти  мимо  Антвер- 
пена, а  тамъ  готовъ  флотъ,  чтобы  или  за- 
хватить ихъ,  или  пустить  ко  дну"  8). 
А  пока  въ  городе    доказывали  герцогу 
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всю  нелепость  его  предпр!ят1Я,  онъ  при- 
велъ  его  къ  концу.  Какъ  только  были  воз- 
двигнуты баст!оны  св.  Мар1и  и  св.  Фи- 
липпъ  для  охраны  рабочихъ  и  построекъ, 
тотчасъ  начали  возводить  помостъ  въ  ръкъ 
съ  обоихъ  береговъ,  употребляя  для  того 
мачты  самыхъ  большнхъ  судовъ.  Искусной 
установкой  балокъ  такъ  утвердили  все 
сооружен!е,  что,  какъ  оказалось  впослъд- 
ств1и,  оно  могло  сопротивляться  могучему 
напору  льда.  Эти  балки  были  основательно 
вбиты  въ  дно  и  значительно  выступали 
нзъ  воды;  поверхъ  ихъ  были  настланы 
доски,   образовавийя  удобную  и  такую  ши- 
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семьчеловъкъ  въ  рядъ;  а  перила  съ  объихъ 
сторонъ     защищали     ее     отъ    мушкетнаго 


Медаль  съ  изображешемъ  гр.  Горна. 
(Берлинъ,  Мнвцг-кабвветъ) 

огня  непр!ятельскихъ  судовъ.  Эта  такъ- 
называемая  эстакада  тянулась  съ  обоихъ 
береговъ  въ  средину  ръки  настолько,  на- 
сколько позволяла  глубина  и  быстрота 
р%ки.  Она  съуживала  р*ку  на  1.100  фу- 
товъ; но  такъ  какъ  по  средине,  въ  глав- 
номъ  течении,  нельзя  было  заградить  реку, 
то  между  обеими  эстакадами  оставалось 
еще  больше  шестисотъ  шаговъ,  где  могь 
удобно  проплыть  целый  флотъ  съ  запа- 
сами. Это  пространство  герцогь  думалъ 
заполнить  мостомъ  на  судахъ,  вэятыхъ  изъ 
Дюнкирхена.  Но  тамъ  ихъ  было  мало,  да 
и  трудно  было  провести  ихъ  мимо  Ант- 
верпена безъ  большого  урона.  Оттого  по- 
куда герцогу  приходилось  довольствоваться 
съужешемъ  реки  наполовину,   что  эатруд- 
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няло  проходъ  непр1ятельскимъ  судамъ. 
Тамъ,  гдЪ  кончались  эстакады  по  средине 
рЪки,  онЪ  расширялись  въ  продолговатый 
четвероугольникъ,  который  былъ  занять 
сильною  артиллер1ей  и  служилъ  какъ  бы 
крепостью  на  самой  водЪ.  Оттуда  поддер- 
живали страшный  огонь  противъ  судовъ, 
отваживавшихся  плыть  сквозь  этотъ  про- 
ходъ, что  впрочемъ  не  мешало  цЪлымъ 
флотамъ  и  отдЪльнымъ  судамъ  счастливо 
миновать  этотъ  опасный  путь  1). 

Между  тЪмъ  сдался  Гентъ — и  это  не- 
ожиданное завоеваше  сразу  вывело  герцога 
изъ  затруднешя.  Въ  ГентЪ  онъ  нашелъ 
все  необходимое  для  окончашя  своего 
моста;  затруднеше  состояло  только  въ 
томъ,  какъ  безопасно  провезти  матер1алъ. 
Враги  сами  открыли  ему  самый  естествен- 
ный путь.  Благодаря  открьтю  шлюзъ  у 
Зафтингена,  большая  часть  земли  Вэсъ  до 
мЪстечка  Борхта  была  затоплена:  плоско- 
доннымъ  судамъ  было  вовсе  нетрудно  пла- 
вать по  полямъ.  И  вотъ,  герцогъ  прика- 
залъ  своимъ  суЬамъ  выйти  изъ  Гента  и, 
миновавъ  Дендермонде  и  Рупельмонде,  про- 
биться чрезъ  лЪвую  плотину  Шельды,  оста- 
вить Антверпенъ  вправо  и  плыть  по  зато- 
пленному полю  къ  Борхту.  Для  ихъ  охраны, 
у  мЪстечка  Борхтъ  былъ  воздвигнутъ  ба- 
стюнъ,  который  могъ  сдерживать  врага. 
Все  прошло,  какъ  надеялся  герцогъ,  хотя 
и  не  безъ  горячей  схватки  съ  непр*1ятель- 
ской  флотил!ей,  которая  была  выслана, 
чтобы  воспрепятствовать  его  замыслу.  Ми- 
новавъ еще  несколько  плотинъ,  его  суда 
достигли  испанскаго  лагеря  у  Каллао  и 
счастливо  снова  вступили  въ  Шельду.  Ве- 
лика была  радость  армж,  тЪмъ  болЪе,  что 
тогда  только  узнали  о  большей  опасности, 
угрожавшей  судамъ:  не  успЪли  эти  суда 
отделаться  отъ  непр1ятельской  флотилж, 
какъ  къ  последней  уже  спешило  подкрЪп- 
лен1е,  предводимое  храбрымъ  защитникомъ 
мЪстечка  Лилло,  Одетомъ  Телиньи.  Когда 
дЪло  было  кончено  и  непр1ятель  уже 
ускользнулъ,  Телиньи  овладЪлъ  плотиной, 
черезъ  которую  прорвались  враги,  и  соору- 
дилъ  тамъ  бастюнъ,  чтобы  преградить  путь 
новымъ  судамъ  изъ  Гента  2). 

Герцогъ  Пармскш  очутился,  такимъ 
образомъ,  въ  новомъ  затрудненж.  У  него 
еще  далеко  не  хватало  судовъ  ни  для 
моста,    ни    для  его  защиты,     а  фортъ  Те- 
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линьи  заграждал ъ  путь,  по  которому  при- 
были прежше  корабли.  Онъ  пошелъ  на 
осмотръ  местности,  чтобы  найти  новую 
дорогу  для  своихъ  флотовъ;  вдругъ  ему 
пришла  въ  голову  мысль,  которая  не  только 
выводила  его  изъ  нынЪшняго  затруднения, 
но  и  сразу  двинула  все  предпр1ят!е.  Неда- 
леко отъ  села  Штекена  въ  землЪ  Вэсъ, 
лежащаго  въ  5.000  шагахъ  отъ  начала  на- 
воднен1Я,  течетъ  рЪченка  Мэръ,  впадающая 
въ  Шельду  у  Гента.  Герцогъ  прорылъ  ка- 
налъ  между  этой  рЪчкой  и  началомъ  на- 
воднешя,  а  такъ  какъ  вода  не  вездЪ  была 
достаточно  высока,  то  каналъ  былъ  про- 
долженъ,  между  Беверномъ  иФеребрекомъ, 
до  Каллао,  гд*Ь  онъ  впадалъ  въ  Шельду. 
Надъ  этимъ  дЪломъ  работали  безъ  пере- 
рыва 600  землекоповъ,  и  герцогъ  самъ 
прилагалъ  руки  для  ободрешя  солдатъ.  Онъ 
послЪдовалъ  въ  данномъ  случае  примеру 
двухъ  знамен итыхъ  римлянъ,  Друза  и  Кор- 
булона,  которые  подобнымъ  же  образомъ  со- 
единили Рейнъ  съ  Зюйдерзе,  а  Маасъ — съ 
Рейномъ. 

Этотъ  каналъ,  названный  армией  Парм- 
скимъ,  въ  честь  его  творца,  простирался 
на  14.000  шаговъ  въ  длину  и  былъ  доста- 
точно глубокъ  и  широкъ,  чтобы  нести 
весьма  грузныя  суда.  Герцогъ  доставилъ 
гентскимъ  судамъ  не  только  безопасный, 
но  и  значительно  кратчайшш  путь  къ 
испанскимъ  квартирамъ:  теперь  имъ  не 
нужно  было  тащиться  по  длиннымъ  изги- 
бамъ  Шельды;  они  вступали,  уТента,  прямо 
въ  Мэръ,  а  оттуда  плыли  каналомъ  до 
Каллао  черезъ  затопленную  страну,  начи- 
ная съ  Штекена.  Такъ  какъ  въ  Гентъ  сте- 
кались произведешя  всей  Фландрш,  тоэтотъ 
каналъ  связывалъ  испансюй  лагерь  со  всей 
провинфей.  СовсЪхъ  мЪстъи  концовъ при- 
пасы притекали  въ  изобилж,  и  не  чувство- 
валось недостатка  въ  течеше  всей  осады.  Но 
главною  выгодой,  которую  герцогъ  извлекъ, 
былъ  достаточный  запасъ  плоскодонныхъ 
судовъ,  что  давало  ему  возможность  докон- 
чить постройку  своего  моста  1). 

Среди  работъ  настала  зима  и  постройка 
моста  затихла  на  довольно  долгое  время, 
такъ  какъ  Шельда  покрылась  льдомъ.  Тре- 
вожно ждалъ  герцогъ  этого  времени  года, 
которое  могло  принести  его  начатому  дЪлу 
много  вреда  и  такъ  благопр1ятствовалона- 
падешю  непр!ятеля.  Но  искусство  строителя 
избавило  его  отъ  одной  опасности,  а  непо- 
следовательность враговъ  спасла  отъ  дру- 
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гой.  Правда,  при  морскомъ  проливе,  боль- 
Ш1я  льдины  не  разъ  вламывались  въ  эста- 
каду и  страшно  потрясали  балки,  но  соору- 
жеже  устояло:  напоръ  дикой  стихш  дока- 
залъ  только  его  крепость. 

А  въ  Антверпене  теряли  драгоценное 
время  въ  безплодныхъ  разсуждежяхъ  и  за- 
бывали общее  благо  въ  борьбе  партж. 
Здесь  правлеже  было  распределено  между 
множествомъ  лицъ,  и  въ  немъ  было  предо- 
ставлено слишкомъ  большое  участ!е  бур- 
ной толпе;  оттого  не  могло  быть  ни  спо- 
койнаго  обсуждежя,  ни  осмотрительнаго 
выбора  средствъ,  ни  твердаго  исполнежя. 
Помимо  магистрата,  гдъ  бургомистру  при- 
надлежалъ  одинъ  только  голосъ,  была  еще 
куча  корпораций,  которыя  завъдывали  внеш- 
ней и  внутренней  безопасностью,  снабже- 
жемъ  города  припасами,  укръплен!емъ  его, 
корабельнымъ  дъломъ,  торговлей  и  т.  д.;  и 
все  онъ  вмешивались  при  всякомъ  важ- 
номъ  совъщаши.  Народъ  пр1обрълъ  опасное 
вл1ян1е  на  общественныя  дъла,  благодаря 
толпъ  говоруновъ,  которые  врывались  въ 
сображя  думы  и  своимъ  многолюдствомъ 
да  криками  добивались  того,  что  не  могли 
провести  путемъ  убъждежй;  и  применение 
всякой  спасительной  мъры  затруднялось 
борьбой  столькихъ  противоположныхъинте- 
ресовъ.  Такое  шаткое  и  безсильное  пра- 
вительство не  могло  прюбръсти  значеже  у 
строптиваго  народа  моряковъ  и  высокомър- 
ной  солдатчины.  Оттого  и  требоважя  власти 
выполнялись  плохо,  и  не  разъ  упускалось 
благопр1ятное  время,  вслъдств1е  небреж- 
ности, если  не  открытаго  бунта  войскъ  и 
матросовъ   1). 

Впрочемъ,  разноглааявъ  выборе средствъ 
для  сопротивлешя  врагу  далеко  не  были 
бы  такъ  вредны,  еслибы  господствовало 
полное  единомысл1е  относительно  самой 
цели.  Но  именно  тутъ-то  состоятельные 
граждане  и  масса  распадались  на  двъ  про- 
тивныя  партш.  Первые  не  безъ  основажя 
опасались  всего  отъ  крайнихъ  мъръ  и  по- 
тому были  весьма  склонны  вступить  въ 
переговоры  съ  герцогомъ  Пармскимъ.  Они 
скрывали  свои  мысли  лишь  до  тъхъ  поръ, 
пока  фортъ  Лифтенсгекъ  не  попалъ  въ 
руки  непр1ятеля,  что  заставляло  серьезно 
опасаться  за  плаваше  по  Шельде.  Неко- 
торые изъ  этого  класса  даже  совсъмъ  удали- 
лись, покидая  на  произволъ  судьбы  городъ,въ 
которомъ  они  наслаждались  счастьемъ,  но 
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съ  которымъ  не  хотели  дълить  несчастья. 
Остальные,  человъкъ  60 — 70,  подали  въ 
магистратъ  прошеше,  гдъ  выражалось  же- 
лаже  вступить  въ  переговоры  съ  королемъ. 
Но  какъ  только  это  стало  извъстнымъ, 
народъ  пришелъ  въ  такую  ярость,  что  его 
едва  успокоили  арестомъ  и  оштрафовашемъ 
челобитчиковъ.  Онъ  затихъ  окончательно 
только  тогда,  когда  явился  указъ,  грозивш*й 
смертной  казнью  за  всякую  тайную  или  явную 
попытку  заключить  миръ  1). 

Всъ  эти  волнешя  не  ускользнули  отъ 
вниман1я  герцога  Пармскаго,  у  котораго 
были  тайныя  связи  и  хорошее  шшоны  въ 
Антверпенъ,  какъ  и  въ  остальныхъ  горо- 
дахъ  Брабанта  и  ФландрЫ,  и  онъ  не  пре- 
минулъ  вфслользоваться  ими.  Правда,  онъ 
уже  настолько  подвинулъ  свое  дъло,  что 
могъ  устрашить  городъ,  но  для  овладъшя 
имъ  приходилось  сделать  еще  много,  а  одно 
несчастливое  мгновеже  могло  разрушить 
работу  многихъ  месяцевъ.  Поэтому,  не 
прерывая  военныхъ  действж,  онъ  сдёлалъ 
еще  одну  серьезную  попытку  добиться  цели 
мирнымъ  путемъ.  Въ  ноябре  того  же  года 
онъ  отправилъ  большому  совету  въ  Антвер- 
пене послаще,  где  употребилъ  все  уловки, 
чтобы  или  склонить  гражданъ  къ  сдаче  го- 
рода, или  хоть  разжечь  распри  между  ними. 
Здесъ  говорится,  что  онъ  смотритъ  на  нихъ, 
какъ  на  соблазнен пыхъ,  и  сваливаетъ  всю 
вину  ихъ  отпадежя  и  сопротивлежя  на  зло- 
козненный духъ  принца  Оранскаго,  отъ  ко- 
тораго недавно  освободилъ  ихъ  грозный 
судъ  Неба.  Теперь  же  ихъ  дело — очнуться 
отъ  долгаго  ослеплежя  и  возвратиться  къ 
королю,  готовому  помириться.  Герцогъ  съ 
радостью  предлагалъ  собственное  посред- 
ничество; ведь,  онъ  никогда  не  переста- 
валъ  любить  страну,  где  родился  самъ  и 
где  провелъ  самую  отрадную  часть  своей 
юности.  Поэтому  онъ  предлагалъ  антверпен- 
цамъ  прислать  уполномоченныхъ,  съ  кото- 
рыми могъ  бы  говорить  о  мире.  Онъ  подавалъ 
надежду  на  самыя  легк1я  услов!Я,  если 
антверпенцы  покорятся  своевременно,  но 
грозилъ  безпощадной  суровостью,  если  они 
доведутъ  его  до  крайности. 

Отрадно  видеть,  что  это  послаже  не 
напоминало  языка,  которымъ  говорилъ  въ 
подобныхъ  случаяхъ  герцогъ  Альба,  десять 
летъ  тому  назадъ.  И  городъ  отвечалъ  при- 
личнымъ  скромнымъ  тономъ.  Онъ  отда- 
валъ  полную  справедливость  личнымъ  ка- 
чествамъ  герцога  и  благодарилъ  за  благо- 
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расположеше,  но  жаловался  на  суровыя 
услов1Я  времени,  которыя  не  дозволяютъ 
герцогу  поступать  сообразно  съ  его  харак- 
теромъ  и  его  желан!ями.  Городъ  готовь  бы 
съ  радостью  отдать  свою  судьбу  въ  его 
руки,  еслибы  герцогъ  былъ  свободенъ  въ 
своихъ  дЪйств1Яхъ,а  не  служи  л  ъ  чужой  волЪ, 
которую  онъ  самъ,  по  справедливости,  не 
назоветъ  доброй.  Слишкомъ  известны  не- 
преклонное рЪшеже  короля  Испанш  и  дан- 
ный имъ  папЪ  обЪтъ, — тутъ  у  антверпен- 
цевъ  н*Ьтъ  никакихъ  надеждъ.  При  зтомъ 
они  съ  благороднымъ  пыломъ  защищали 
память  своего  благодетеля  и  спасителя, 
принца  Оранскаго,  перечисляя  истинныя 
причины  печальной  войны,  которыя  привели 
прозинцж  къ  отпаденш  отъ  испанской  ко- 
роны. Наконецъ,  антверпенцы  не  скрывали, 
что  именно  теперь  у  нихъ  возникла  надежда 
найти  во  французскомъ  короле  новаго  и 
болЪе  милостиваго  владыку:  уже  по  этой 
причине  они  не  могутъ  входить  въ  согла- 
шеше  съ  испанскимъ  монархомъ.  не  навле- 
кая на  себя  обвинен1я  въ  самомъ  преступ- 
номъ  легкомыслш  и  неблагодарности  *). 

И  действительно,  соединенныя  провин- 
ти, впавш1я  въ  малодуцНе  отъ  ряда  несчастж, 
решились,  наконецъ,  вступить  въ  подданство 
Францш  и  цЪной  независимости  спасти  свое 
существоваше  и  свои  древн1я  льготы.  Съ 
этой  ц-Ьлью  недавно  отправилось  посольство 
въ  Парижъ,  и  надежда  на  мощную  опору 
Франши  поддерживала  главнымъ  образомъ 
духъ  антверпенцевъ.  Король  французск!Й 
Генрихъ  III  лично  былъ  не  прочь  воспользо- 
ваться этимъ  предложешемъ,  но  ему  при- 
шлось поневоле  отказаться,  вслЪдств1е  вол- 
нен1Й  въ  собственномъ  королевстве,  воз- 
бужденныхъ  кознями  испанцевъ.  Тогда  ни- 
дерландцы обратились  съ  своей  просьбой 
къ  королеве  анпийской  Елизавете,  которая 
действительно  помогла  имъ,  но  слишкомъ 
поздно  для  спасешя  Антверпена.  Пока 
антверпенцы  поджидали  результата  этихъ 
переговоровъ  и  искали  вдали  чужой  помо- 
щи, они  упустили  изъ  виду  самыя  есте- 
ственныя  и  близюя  средства  къ  спасе^ю 
и  потеряли  всю  зиму,  которою  гЬмъ  лучше 
воспользовался  непр1ятель  8). 

Правда,  бургомистръ  Антверпена,  Сентъ- 
Альдегонде,  не  разъ  настаивалъ,  чтобы  зе- 
ландскш  флотъ  напалъ  на  сооружешя    не- 


*)  Шиап.  П,  530,  531.    Ме(егеп,  485,  480. 
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прштеля,  причемъ  ему  помогли  бы  изъ 
Антверпена  и  этой  попытке  благопр1ят- 
ствовали  долпя,  нередко  бурныя  ночи;  а 
еслибы  въ  то  же  время  гарнизонъ  въ 
Лилло  сдЪлалъ  вылазку,  то  врагъ  врядъ-ли 
устоялъ  бы  противъ  такого  тройного  напа- 
ден1я.  Но,  къ  несчастью,  между  началь- 
никомъ  флота,  Вильгельмомъ  Блуа  Тре- 
лонгомъ,  и  зеландскимъ  адмиралтействомъ 
возникли  недоразум*Ьн1Я,  вслёдств1е  кото- 
рыхъ  снаряжеше  флота  затянулось  самымъ 
непостижимымъ  образомъ.  Чтобы  ускорить 
его,  Телиньи  отправился,  наконецъ,  самъ 
въ  Миддельбургъ,  гдЪ  собрались  штаты  Зе- 
ландж;  но  вс%  проходы  были  заняты  не- 
пр1ятелемъ  и  это  посЪщеше  стоило  ему  сво- 
боды, а  съ  нимъ  республика  потеряла 
своего  храбрЪйшаго  защитника.  Но  нашлись 
предпржмчивые  моряки»  которые,  пользуясь 
ночью  и  наступающимъ  приливомъ,  про- 
бились сквозь  еще  открытый  мостъ,  несмотря 
на  огонь  непр1ятеля,  свалили  въ  городе 
пров1антъ  и  возвратились  съ  отливомъ.  Но 
много  такихъ  судовъ  попало  въ  руки  не- 
пр!ятеля;  отсюда  приказъ  магистрата  впредь 
пускаться  судамъ  въ  таюя  отважныя  пред- 
пр1ят1Я  лишь  въ  извЪстномъ  числЪ.  И  все 
прюстановилось,  такъ  какъ  никогда  не 
набиралось  такого  числа.  И  изъ  Антверпена 
делались  не  совсЪмъ  неудачныя  нападешяна 
испансюя  суда:  нЪкоторыя  изъ  этихъ  су- 
довъ были  захвачены,  друпя  потоплены. 
Оставалось  повторить  таюя  попытки  въ  бо- 
лЪе  широкихъ  размЪрахъ,  но  какъ  ни  ста- 
рался Сентъ-Альдегонде,  не  нашлось  ни  од- 
ного матроса,  который  пошелъ  бы  на  та- 
кое дЪло  1). 

Въ  этихъ  нерЪшительныхъ  дЪйств1яхъ 
прошла  зима.  А  какъ  только  ледъ  исчезъ, 
осаждакмше  тотчасъ  же  взялись  за  по- 
стройку моста  на  судахъ  самымъ  ревност- 
нымъ  образомъ.  Между  обеими  эстакадами 
оставалось  еще  болЪе  600  шаговъ,  которые 
заполнили  такъ:  взяли  32  плайтъ  (плоско- 
донныя  суда),  каждая  66-ти  футовъ  длины 
и  20-ти  ф.  ширины,  и  связали  ихъ  спереди 
и  сзади  крепкими  канатами  и  железными 
цепями,  но  такъ,  что  между  ними  остава- 
лось до  20-ти  футовъ  пустого  пространства, 
гдЪ  свободно  протекала  рЪка.  Сверхъ  того, 
каждую  плайту  прикрепили  двумя  якорями, 
вверхъ  и  внизъ  по  течешю;  по  мЪр-Ь  под- 
няв воды  при  приливе  или  ея  паден1я 
при  отливе,  эти  якоря  можно  было  отпус- 
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кать  или  натягивать.  На  суда  были  нало- 
жены бол ыш я  мачты    другъ    подлЪ    друга, 
покрытыя    настилкой,    которая   образовала 
правильную    дорогу,    обрамленную  перила- 
ми, какъ  и  эстакады.    Этотъ  мостъ  на  су- 
дахъ,  вмЪсгЪ  съ  эстакадами,  составлявшими 
лишь  его    продолжеше,    имЪлъ    2.400   ша- 
говъ  длины.  И  эта  страшная  машина  была 
такъ  искусно  сложена,  такъ    щедро    снаб- 
жена оруд1Ями  смерти,    что  могла,    словно 
живое  существо,  сама  себя  защищать,  изры- 
гать  пламя    по    команде,    истреблять    все, 
что  приближалось  къ  ней.    Помимо    двухъ 
фортовъ  св.  Марш  и  св.  Филиппа,  окаймляв- 
шихъ  мостъ    съ    обоихъ  береговъ,    помимо 
двухъ  деревянныхъ  бастюновъ    на  самомъ 
мосту,  наполненныхъ  солдатами  и  снабжен- 
ныхъ  оруд1ями  на  всЪхъ  четырехъ  углахъ, 
на  каждомъ  изъ  32-хъ  судовъ  было   трид- 
цать солдатъ  и  четыре  матроса  прикрьгпя, 
и  каждое  изъ  нихъ  оскаливалось  жерломъ 
пушки  на  врага,  шелъ-ли  онъ  вверхъ  изъ 
Зеландш,  или  внизъ  отъ  Антверпена.  Всего 
насчитывалось  97  орудж,  расположенныхъ 
и  на  мосту,  и  подъ    нимъ,  и  болЪе    1.500 
человЪкъ,  занимавшихъ    частью    бастюны, 
частью  суда  и  готовыхъ,  въ  случае  нужды, 
поддерживать  страшный  мушкетный    огонь 
противъ  неприятеля. 

Но  герцогъ  не  считалъ  всего  этого  до- 
статочными Следовало  ожидать,  что  не- 
пр1ятель  пуститъ  все  въ  ходъ,  чтобы  истребить 
среднюю,  слабЪйшую  часть  моста  своими 
машинами;  въ  предупреждеше  этого,  герцогъ 
устроилъ  вдоль  моста  на  судахъ  и  на 
нЪкоторомъ  разстоянш  отъ  него  еще  особую 
защиту,  о  которую  должна  была  сломиться 
сила,  направленная  противъ  самого  моста. 
То  были  33  барки  значительной  величины, 
поставленныя  одною  лин1ею  поперекъ  рЬки 
и  соединенныя  мачтами  по-трое,  такъ  что 
онЪ  составляли  11  группъ.  Съ  каждой  изъ 
нихъ,  какъ  изъ  отряда  копейщиковъ,  торчало, 
въ  горизонтальномъ  направленж,  по  14-ти 
длинныхъ  деревянныхъ  шестовъ,  железные 
наконечники  которыхъ  приняли  бы  прибли- 
жающаяся врага. Эти  барки  были  наполнены 
просто  балластомъ;  каждая  изъ  нихъ  дер- 
жалась на  двойныхъ  якорныхъ  канатахъ, 
которые  впрочемъ  не  были  натянуты,  въ 
виду  подъема  воды;  поэтому  онЪ  находи- 
лись въ  постоянномъ  движенж  и  называ- 
лись плавунами,  Какъ  весь  мостъ,  такъ  и 
часть  эстакадъ  были  прикрыты  этими  пла- 
вунами, поставленными  и  выше,  и  ниже 
моста.  Ко  всЪмъ  этимъ  оборонительнымъ 
сооружешямъ  нужно  прибавить  еще  сорокъ 


военныхъ  кораблей,  которые  стояли  у  обо- 
ихъ береговъ  и  служили  прикрыт!емъ  для 
всего  сооружешя  1). 

Эта  изумительная  работа  была    готова 
въ  маргЬ  1585  года,  на  седьмомъ  .  мЪсяцЪ 
осады,  и  день,  когда    она    была   окончена, 
былъ    праздникомъ    для    войскъ.    Великое 
торжество  было  возвещено  обложенному  го- 
роду   криками    дикой     радости;     и    арм1Я, 
словно  желая  наглядно  убедиться  въ  своемъ 
торжестве,  разсыпалась  вдоль  всего  соору- 
жен'^ посмотреть,  какъ  мирно  и  послушно 
течетъ  у  ея  ногъ  гордая  рЪка,  на  которую 
теперь  было  наложено  иго.  Въ  эту  минуту 
былъзабытъбезконечный  рядъ  вынесенныхъ 
мученш,  и  среди  работавшихъ  надъ  этимъ 
дел  омъ  не  было  такого  презрЪннаго  и  мел  каго 
человека,  который-не  приписывалъ  бы  себЪ 
частицы  чести,  принадлежавшей   великому 
творцу  всего.  Съ  другой  стороны,  ничто  не 
могло  сравниться  съ  смущешемъ,  овладЪв- 
шимъ  гражданами  Антверпена,    когда   они 
узнали,  что  Шельда  теперь  действительно 
заперта    и    всякш    привозъ    изъ  Зеландж 
отрЪзанъ.  Ихъ  ужасъ  возросъ    еще  болЪе, 
когда  въто  же  время  пришла  вЪсть  о  падежи 
Брюсселя,  который  былъ  принужденъ,   на- 
конецъ,  сдаться  вслЪдств1е  голода.  Въ  гЬ  же 
самые    дни    потерпела    неудачу     попытка 
графа  Гогенлоэ,  который  хогЬлъ  или  взять 
Герцогенбушъ,  или  хоть  отвлечь  сюда  вни- 
ман!е  непр1ятеля.  Такъ  разомъ  Антверпенъ 
утратилъ  всякую  надежду  на  подвозъ  при- 
пасовъ,  какъ  съ  суши,  такъ  и  съ  моря  2). 
Эти  печальныя  извЪст'т  были    распро- 
странены   въ    город-в  несколькими    бегле- 
цами, прокравшимися  черезъ  передовые  по- 
сты испанцевъ,  а  одинъразвЪдчикъ,  выслан- 
ный   бургомистромъ    для    осмотра     испан- 
скихъ  работъ,  еще  болЪе  увеличилъ  всеоб- 
щее смущеше  своими  разсказами.  Онъ  былъ 
пойманъ  и  приведенъ  къ  герцогу  Пармскому, 
который    приказалъ    водить    его   повсюду, 
въ  особенности  же  показать    ему   все    со- 
оружеше    моста.     Когда    развЪдчикъ     все 
осмотрЪлъ  и  снова  былъ  приведенъ  къ  пол- 
ководцу, тотъ  отпустилъ  его  назадъ  съ  та- 
кими словами:  „Иди    и    разскажи    послав- 
шимъ  тебя  обо  всемъ  видЪнномъ.  Но  заяви 
имъ  при  этомъ,  что  я  твердо  решился  или 
похоронить  себя  подъ  развалинами    моста, 
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или  проникнуть  въ  вашъ  городъ  по  этому 

МОСТу"    1). 

Но  неминучая  опасность  вдругъ  ожи- 
вила рвете  союзниковъ,  и  не  вина  ихъ 
мЪропр!ят1Й,  если  не  исполнилась  первая 
половина  обЪщанш  непр!ятеля.  Герцогъ 
уже  давно  смотрЪлъ  съ  безпокойствомъ  на 
движен!я,  происходивыЛя  въ  Зеландш  для 
освобождешя  Антверпена.  Отъ  него  не 
укрылось,  что  оттуда  нужно  опасаться  са- 
маго  опаснаго  удара  и  что  со  всеми  его 
сооружешями  ничего  не  поделаешь  противъ 
соединенной  силы  зеландскихъ  и  антверпен- 
скихъ  флотовъ,  если  они  обрушатся  на 
него  въ  одно  время  и  въ  удобную  минуту. 
Одно  время  его  успокаивала  мешкотность 
зеландскаго  адмирала,  которую  онъ  ста- 
рался всячески  поддержать.  Теперь  же  на- 
стоятельная нужда  сразу  двинула  снаряже- 
Н1е:  штаты,  въ  МиддельбургЬ,  не  дожидаясь 
больше  адмирала,  послали  графа  Юстина 
Нассаускаго  на  помощь  къ  осажденнымъ  съ 
гЪмъ  количествомъ  судовъ,  какое  удалось 
имъ  собрать.  Этотъ  флотъ  причалилъ  пе- 
редъ  фортомъ  Лифкенсгекомъ,  который  на- 
ходился въ  рукахъ  непр1ятеля;  поддержан- 
ный несколькими  судами  изъ  насупротивъ 
лежащаго  форта  Лилло,  онъ  началъ  обстре- 
ливать Лифкенсгекъ  съ  такимъ  успЪхомъ, 
что  вскоре  валы  развалились  и  были  взяты 
штурмомъ. 

Стоявипе  тамъ  гарнизономъ  валлонцы  не 
выказали  той  твердости,  какой  ожидали  отъ 
солдатъ  герцога  Пармскаго:  они  позорно 
уступили  крепость  врагу,  который  вскоре 
овладЪлъ  всЪмъ  островомъ  Дэлемъ  со  всеми 
его  окопами.  Утрата  этихъ  местъ,  которыя 
впрочемъ  вскоре  были  вновь  завоеваны, 
такъ  поразила  герцога  Пармскаго,  что  онъ 
отдалъ  начальниковъ  подъ  судъ  и  велЪлъ 
обезглавить  самаго  виновнаго.  Между  гЪмъ 
это  важное  завоеваже  открыло  зеландцамъ 
свободный  проходъ  къ  мосту,  и  пришло 
время,  сговорившись  съ  антверпенцами,  на- 
нести решительный  ударъ  этому  сооруже- 
на. Условились  такъ:  между  гЪмъ  какъ 
уже  изготовленныя  въ  Антверпене  машины 
будутъ  громить  мостъ  на  судахъ,  Зеланд- 
скш  флотъ  съ  достаточнымъ  пров!антомъ 
будетъ  стоять  поблизости,  чтобы  тотчасъ  же 
плыть  къ  городу  черезъ  образовавшееся 
отверстие  2). 

Дело  въ  томъ,  что  не  успелъ  еще  гер- 
цогъ Пармскж  устроиться    съ    своимъ  мо- 
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стомъ,  какъ  въ  стенахъ  Антверпена  одинъ 
инженеръ  началъ  работать  надъ  его  раз- 
рушен!емъ.  Этого  человека  звали  Фридри- 
хомъ  Джанибелли.  Судьба  назначила  ему 
быть  Архимедомъ  Антверпена,  растратить 
на  его  защиту  подобную  же  энерпю  и  столь 
же  напрасно.  Онъ  родился  въ  Мантуе  и 
сначала  отправился  въ  Мадридъ,  чтобы,  какъ 
говорятъ,  предложить  свои  услуги  королю 
Филиппу  въ  нидерландской  войне.  Но  ему 
надоело  долгое  ожидан*е — и  оскорбленный 
онъ  покинулъ  дворъ,  решившись  дать 
почувствовать  испанскому  монарху  все  зна- 
чеше  своихъ  услугъ,  которыхъ  тотъ  не 
умелъ  оценить.  Джанибелли  искалъ  те- 
перь службы  у  открытаго  врага  Испанж  — 
у  англшской  королевы  Елизаветы,  которая, 
испытавъ  его  искусство,  послала  его  въ 
Антверпенъ.  Здесь  онъ  поселился  и  посвя- 
тилъ  стесненному  городу  все  свои  знашя  и 
самое  пылкое  рвете  *). 

Какъ  только  Джанибелли  узналъ,  что 
дело  съ  мостомъ  становится  серьезнымъ  и 
уже  близится  къ  концу,  онъ  попросилъ  у 
магистрата  три  большихъ  корабля  (отъ  150 
до  500  тоннъ),  намереваясь  заложить  въ 
нихъ  мины.  Еще  потребовалъ  онъ  60  плайтъ, 
чтобы  связать  ихъ  другъ  съ  другомъ  канатами 
и  цепями,  снабдить  выдающимися  впередъ 
острыми  баграми  и  пустить  съ  началомъ 
отлива:  оне  должны  были,  въ  довершеше 
действ!я  минныхъ  судовъ,  кл  иномъ  врезаться 
въ  мостъ.  Но  Джанибелли  обратился  къ 
людямъ,  совершенно  неспособнымъ  понять 
не  банальную  мысль  и  выказывавшимъ 
торгашество  даже  тамъ,  где  дело  идетъ  о 
спасеши  отечества.  Его  предложеше  нашли 
слишкомъ  дорогимъ:  съ  трудомъ  получилъ 
онъ  лишь  два  неболышя  судна  (въ  70 — 80 
тоннъ)  да  несколько  плайтъ. 

Джанибелли  такъ  распорядился  съ  этими 
судами,  назвавъ  ихъ:  одно — Счастьемъ,  дру- 
гое— Надеждой,  На  дне  ихъ  онъ  велелъ  вы- 
ложить изъ  плитъ  пустые  ящики  въ  5  фу- 
товъ  ширины,  Зу2 — вышины  и  40 — длины. 
Эти  ящики  онъ  наполнилъ  60-ю  центнерами 
мельчайшаго  пороху  собственнаго  изобре- 
тен!я,  который  покрылъ  большими  пли- 
тами и  жерновами,  насколько  суда  могли 
вынести.  Надъ  ними  были  возведены  еще 
острыя  крыши  изъ  такихъ  же  камней, 
которыя  возвышались  надъ  бортами  на  6 
футовъ.  Крыши  были  наполнены  железными 
цепями    и    острыми    баграми,   металличе- 
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сними  и  мраморными  ядрами,  гвоздями,  но- 
жами и  другими  разрушительными  оруд1ями. 
И  остальная  часть  судовъ,  не  занятая  ящи- 
ками, была  наполнена  камнями.  Наконецъ, 
все  было  покрыто  досками.  Въ  ящикахъ 
было  проделано  много  маленькихъ  отвер- 
ст1Й  для  фитилей,  которыми  предполагалось 
поджечь  мины.  Въ  заключеьпе  всего,  въ 
нихъ  былъ  поставленъ  часовой  механизмъ, 
который  долженъ  былъ,  по  истеченш  из- 
вЪстнаго  времени,  дать  искру  и  зажечь 
корабль,  даже  еслибы  фитили  не  стали  дей- 
ствовать. Чтобы  убедить  непр1ятеля,  будто 
эти  машины  предназначены  лишь  для  сож- 
жешя  моста,  наверху  пристроили  огненный 
снарядъ  изъ  серы  и  смолы,  который  могъ 
гореть  въ  течен!е  цЪлаго  часа.  Мало  того, 
чтобы  еще  более  отвлечь  внимание  непр!я- 
теля  отъ  настоящей  опасности,  Джанибелли 
снарядилъ  еще  32  шюйта  (маленьюя  пло- 
скодонныя  суда),  на  которыхъ  просто  го- 
рели огни;  ихъ  назначешемъ  было  только 
одурачить  врага.  Эти  брандеры,  разделен- 
ные на  четыре  отряда,  должны  были  не- 
стись къ  мосту  внизъ  по  реке,  другъ  за 
другомъ,  черезъ  каждые  полчаса,  чтобы  цЪ- 
лыхъ  два  часа  держать  неприятеля  въ  не- 
прерывномъ  напряженж:  предполагалось, 
что  противникъ  истощитъ  свои  заряды, 
истомится  отъ  долгаго  ожидажя  и  станетъ 
невнимателенъ  къ  тому  времени,  когда 
подойдетъ  настояний  вулканъ.  Наконецъ, 
впередъ  предполагалось  пустить  еще  не- 
сколько судовъ  съ  спрятаннымъ  порохомъ, 
чтобы  взорвать  плавуны  передъ  мостомъ  и 
гЬмъ  проложить  дорогу  главнымъ  кораблямъ. 
Этимъ  форпостнымъ  боемъ  надеялись  также 
занять  врага  и  отвлечь  его  въ  эту  сторону, 
чтобы  на  него  успела  обрушиться  вся  убж- 
ственная  сила  вулкана  1). 

На  это  великое  дело  была  назначена 
ночь  съ  4-го  на  5-е  апреля.  Въ  испанскомъ 
лагере  уже  распространился  глухой  слухъ 
о  предстоящемъ,  особенно  потому,  что  схва- 
тили много  водолазовъ  изъ  Антверпена, 
намеревавшихся  обрезать  якорные  канаты 
у  кораблей.  И  испанцы  приготовились  къ 
серьезному  нападежю,  только  ошибались 
насчетъ  истиннаго  свойства  опасности: 
больше  разсчитывали  бороться  съ  людьми, 
чемъ  со  стих1ями.  Поэтому  герцогъ  удвоилъ 
стражу  по  всему  берегу  и  стянулъ  лучшую 
часть  своихъ  войскъ  къ  мосту,  куда  явился 
и  самъ;  чемъ  ближе  была  опасность,  темъ 
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тщательнее  старался  онъ  избегнуть  ея. 
Какъ  только  стемнело,  видятъ,  несутся  изъ 
города  три  пылающихъ  судна,  за  ними  еще 
и  еще  три.  Въ  испанскомъ  лагере  люди 
призываются  къ  оруж1Ю,  и  мостъ  во  всю 
длину  покрывается  воинами.  А  брандеровъ 
все  прибавляется,  и  они  несутся  внизъ  по 
течен!ю  по  два,  по  три,  въ  известномъ  по- 
рядке: вначале  ими  управляли  еще  моряки. 
По  небрежности  или  умышленно,  но  адми- 
ралъ  антверпенскаго  флота,  Яковъ  Якобсонъ, 
сделалъ  промахъ:  онъ  пустилъ  все  четыре 
отряда  судовъ  слишкомъ  скоро  одинъ  за 
другимъ,  а  за  ними  тотчасъ  и  оба  болыше 
корабля  съ  минами,  чтб  разрушило  весь 
порядокъ. 

Флотил!я  все  приближалась,  и  въ  ноч- 
ной темноте  она  при  нимала  особенно  необыч- 
ный видъ.  Вся  река,  насколько  могъ  об- 
нять глазъ,  была  въ  огне,  и  брандеры  из- 
вергали такое  пламя,  словно  они  сами  го- 
рели. Яркимъ  отблескомъ  отливала  по- 
верхность воды,  и  покрылись  заревомъ  пло- 
тины, побережные  бастюны,  знамена,  оруж1е 
и  все  снаряжеше  солдатъ,  стоявшихъ  въ 
полномъ  сборе  и  здесь,  и  на  мосту.  Съ 
смешаннымъ  чувствомъ  ужаса  иудовольств1Я 
взирали  воины  на  чудное  зрелище,  походив- 
шее скорее  на  праздникъ,  чЪмъ  на  враждеб- 
ное действ1е;  но  именно  это  странное 
противореч!е  между  внешнимъ  явлешемъ 
и  внутреннимъ  настроешемъ  наполняло 
сердца  удивительнымъ  трепетомъ.  Когда 
пылающж  флотъ  приблизился  на  2.000  ша- 
говъ  къ  мосту,  моряки  запалили  фитили, 
пустили  оба  миноносныя  суда  въ  самую 
средину  реки  и  предоставили  ихъ  капризу 
волнъ,  а  сами  проворно  отчалили  назадъ 
въ  заготовленныхъ  лодкахъ  1). 

Тутъ  флотъ  запутался:  неруководимыя 
моряками  суда  приплывали  въ  одиночку 
къ  плавунамъ  и  либо  застревали  тамъг 
либо  отскакивали  въ  сторону,  къ  берегу. 
Передовыясудасъпорохомъ,которыя  должны 
были  зажечь  плавуны,  были  отнесены  къ 
фландрскому  берегу  порывомъ  внезапно 
поднявшагося  ветра;  даже  одинъ  изъ  вул- 
кановъ,  именно  „Счастье",  селъ  на  мель, 
не  достигнувъ  моста,  и,  при  взрыве,  убилъ 
только  несколько  испанскихъ  солдатъ,  рабо- 
тавшихъ  въ  ближайшихъ  окопахъ.  Чуть  не 
попалъ  въ  такое  же  положеше  другой,  са- 
мый большой  брандеръ,  „Надежда*.  Тече- 
те отбросило  его  къ  плавунамъ  у  фландр- 
скаго  берега,  где  онъ  и  застрялъ;  если-бы 
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его  взорвало  тотчасъ  же — его  главное  дЪй- 
ств'1е  пропало  бы  даромъ.  Онъ  испускалъ 
пламя  подобно  остальнымъ  судамъ  и  его 
приняли  за  обыкновенный  брандеръ,  кото- 
рый долженъ  былъ  зажечь  мостъ.  А  такъ 
какъ  брандеры  погасали  одинъ  за  другимъ 
безъ  послЪдствж,  то  непр1ятель,  наконецъ, 
ободрился:  начали  даже  подсмеиваться 
надъ  хвастливымъ  замысломъ  врага,  окон- 
чившимся такъ  потешно.  Несколько  смель- 
чаковъ  бросились  даже  въ  реку,  чтобы 
вблизи  посмотреть  на  брандеръ  и  погасить 
его,  какъ  вдругъ  „Надежда",  прорвавшись 
собственною  тяжестью,  разнесла  плавуны 
и  съ  страшною  силой  понеслась  на  пон- 
тонный мостъ.  Вдругъ  все  зашевелилось. 
Герцогъ  зоветъ  матросовъ  отталкивать  ма- 
шину шестами  и  тушить  пламя,  пока  оно 
не  коснулось  балокъ. 

Въ  эту  опасную  минуту  полководецъ 
стоялъ  на  краю  лЪваго  помоста,  где  онъ 
образуетъ  бастюнъ  на  воде  и  переходитъ 
въ  понтонный  мостъ.  Подле  него  находи- 
лись: кавалершск'-й  генералъ  и  губернаторъ 
провинцш  Артуа,  маркграфъ  Рисбургъ,  ко- 
торый служилъ  прежде  штатамъ,  а  потомъ 
превратился  изъ  защитника  республики 
ея  злейшаго  врага;  губернаторъ  Фрислан- 
Д1И  и  начальникъ  немецкихъ  полковъ,  ба- 
ронъ  Билли;  генералы  Каэтанъ  и  Гвасто  и 
много  именитейшихъ  офицеровъ.  Все  они 
забыли  личную  опасность  и  были  погло- 
щены желашемъ  устранить  общую  беду. 
Тутъ  къ  герцогу  Пармскому  подошелъ  одинъ 
испанскж  прапорщикъ,  уговаривая  его  уда- 
литься съ  места,  которое  грозило  явною 
опасностью  его  жизни.  Онъ  настаивалъ 
темъ  сильнее,  чемъ  менее  обращалъ  на 
него  внимания  герцогъ,  наконецъ,  палъ  пе- 
редъ  нимъ  на  колени,  умоляя  только  разъ 
послушаться  своего  подчиненнаго.  Въ  то 
же  время  онъ  схватилъ  полководца  за  мун- 
диръ,  словно  желая  оттащить  его  силой. 
Скорее  пораженный  смелостью  этого  чело- 
века, чемъ  сдаваясь  на  его  доводы,  гер- 
цогъ сошелъ,  наконецъ,  на  берегъ,  въ  со- 
провождении Каэтана  и  Гвасто.  Не  успелъ 
онъ  добраться  до  форта  св.  Марж  на  краю 
моста,  какъ  позади  раздался  трескъ,  словно 
лопнула  сама  земля  и  разсыпался  сводъ 
небесный.  Герцогъ  палъ  замертво,  а  за 
нимъ  и  вся  армгя;  прошло  много  минутъ, 
пока  все  опомнились. 

Что  за  зрелище  предстало  имъ!  Отъ 
взрыва  вулкана  Шельда  расщепилась  до  дна 
и  бросилась  потокомъ  вышиной  со  стену  че- 
резъ  плотину,  такъ  что  всеукреплешя  на  бе- 


регу были  затоплены  водой  на  много  фу-» 
товъ.  Земля  дрожала  натри  мили  въ  окруж- 
ности. Почти  весь  левый  помостъ,  на  кото- 
рый налетела  „Надежда",  былъ  разнесенъ, 
превращенъ  въ  щепки,  вм-ЬстЬ  съ  частью 
понтоннаго  моста,  и  полетело  въ  воздухъ  все, 
что  было  на  немъ  —  мачты,  пушки,  люди. 
Даже  громадные  камни,  покрывавиле  мину, 
были  отнесены  силой  вулкана  на  соседнм 
поля,  где  потомъ  откапывали  ихъ  изъ  земли, 
за  тысячу  шаговъ  отъ  моста.  Шесть  судовъ 
были  сожжены,  мнопя  были  разбиты  въ 
щепки.  Но  ужаснее  всего  было  опустошеже, 
произведенное  убийственною  машиной  среди 
испанской  арм!и.  Пятьсотъ,  а  по  другимъ 
извеспямъ  даже  восемьсотъ  человекъ 
пали  жертвой  ея  ярости,  не  считая  тЬхъ, 
которые  отделались  увечьями,  потерей 
членовъ.  Въ  это  ужасное  мгновеше  сви- 
репствовали всевозможные  роды  смерти. 
Кто  былъ  сожженъ  молшей  вулкана  или 
кипяткомъ  реки,  кто  задохся  отъ  ядовитыхъ 
серныхъ  паровъ;  одни  были  погребены  въ 
волнахъ,  друНе  подъ  градомъ  летЬвшихъ 
камней;  мнопе  были  стерты  ядрами,  сы- 
павшимися изъ  чрева  машины.  НЪкоторыхъ 
нашли  мертвыми  безъ  всякихъ  поврежденж: 
ихъ  убило  одно  сотрясен1е  воздуха.  Ужасно 
было  зрелище  тотчасъ  после  взрыва  мины. 
Тамъ  торчал  и  люди  между  мостовыми  сваями, 
здесь  барахтались  подъ  каменными  глыбами, 
а  иные  повисли  въ  снастяхъ  судовъ.  Ото- 
всюду раздавались  раздиракнще  душу  крики 
о  помощи.  Но  имъ  отвечали  лишь  немощ- 
ные стоны:  всякому  было  довольно  дела 
съ  самимъ  собой. 

Изъ  уцелевшихъ    мнопе    приписывали 
свое  спасете  чуду.  Вихрь  поднялъ  одного 
офицера,  Туччи,  на  воздухъ,  какъ  перышко, 
подержалъ  его  на  высоте  и    бережно    спу- 
стилъ     въ    реку,    где    несчастный    спасся 
вплавь.    Другой   попалъ    подъ    взрывъ    на 
фландрскомъ  берегу —  и  онъ  очутился  на  бра- 
бантскомъ  берегу  сълегкимъ  повреждетемъ 
плеча;  потомъ  онъ    разсказывалъ,   что     во 
время  этого    воздушнаго   путешеств1я     ему 
казалось,  будто  имъ  выстрелили  изъ  пушки. 
Самъ  герцогъ    Пармсюй    никогда    еще    не 
былъ  такъ  близокъ  къ    смерти:    все     дело 
было  въ  полминуте.  Не  успелъ    онъ    сту- 
пить на  фортъ  св.  Марж,  какъ  его  словно 
поднялъ  вихрь,  одна    балка  задела  его  по 
голове  и  плечу — и  онъ  упалъ  безъ  чувствъ. 
Одно  время  считали    его    мертвымъ:    мно- 
пе помнили,  что  видели  его  на    мосту    за 
несколько  минутъ  до  убжственнаго  удара* 
Наконецъ,  нашли    его    подымающимся     съ 


581    — 


^ 


мечемъ  въ  рукъ,  между  своими  спутниками, 
Каатаномъ  и  Гвасто,  и  все  войско  ожило 
при  этомъ  изпъстш. 

Но  тщетно  было-бы  пытаться  описать  его 
настроение,  когда  онъ,  наконгцъ,  осмотрЪлъ 
разгромъ,  нанесенный  однимъ  мгновешемъ 
дълу  стопькихъ  мъсяцевъ.  Разрушенъ  мостъ, 
на  которомъ  покоились  всъ  его  надежды; 
истреблена  большая  часть  его  войска,  а 
остальные  были  искалъчены  и  негодны  къ 
службъ  на  много  дней;  много 
лучшихъ  офицеровъ  убито.  И, 
словно  мало  было  всъхъ  этихъ 
бЬдствш,  ему  пришлось  услы- 
шать, что  не  найденъ  марк- 
графъ  Рисбургъ,  котораго  онъ 
цънилъ  выше  всъхъ  своихъ  офи- 
церовъ. А  самое  худшее  было 
еще  впереди:  ежеминутно  следо- 
вало ожидать  изъ  Антверпена  и 
Лилло  вражескихъ  флотовъ,  ко- 
торые не  встретили  бы  реши- 
тельно никакого  сопротиален1я 
при  такомъ  ужасномъ  состоянш 
испанскаго  войска.  Въдь,  мостъ 
былъ  разнесенъ— и  ничто  не 
мьшало  эеландскимъ  кораблямъ 
плыть  на  всъхъ  иарусахъ.  Къ 
тому  же  въ  эти  первыя  минуты 
смятение  войскъ  было  такъ  сильно 
и  всеобще,  что  не  было  возмож- 
ности ни  отдавать  приказаШя,  ни 
исполнять  ихъ:  многимъ  отря- 
дамъ  не  хватало  начальниковъ, 
а  начальникамъ  —  отрядовъ; 
среди  всеобщихъ  развалинъ  едва 
можно  было  даже  признать  посты, 
гдъ  стояли  отряды.  Наконецъ, 
всъ  окопы  на  берегу  стояли  въ 
водъ;  много  пушекъ  потонуло, 
фитили  подмокли;  запасы  пороха 
были  испорчены  водой.  Какая 
счастливая  минута  для  нелр1я- 
теля,  еслибы  только  онъ  умЪлъ 
воспользоваться  ею!  1). 

Историку  трудно  повърить,  что 
втотъ  превэошедилй  всяк1я  ожи- 
дашя  успъхъ  пропалъ  даромъ  для 
Антверпена    просто  потому,  что...  тамъ  не 
знали  о  кемъ!  Правда,  какъ  только  послы- 
шался въ  городъ    трескъ   вулкана,  Сентъ- 
Альдегонде  тотчасъ  же  выслалъ  къ  мосту 
много    галеръ,  приказавъ  имъ  пускать  ра- 
кеты и  пылающая  стрелы,  какъ  только  онъ 
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счастливо  пройдутъ  черезъ  него,  и  плыть 
съ  атимъ  извъст1емъ  дальше,  прямо  къ 
Лилло,  чтобы  немедленно  двинуть  впередъ 
зеландсюй  вспомогательный  флотъ.  Антвер- 
пенскому адмиралу  велъли,  по  атому  знаку, 
тотчасъ  выходить  съ  своими  судами  и  бро- 
ситься на  врага  при  первомъ  смятен1и.  Но 
хотя  высланнымъ  на  развъдки  морякамъ 
была  объщана  значительная  награда,  они 
не  осмълились  приблизиться  къ  непр1ятелю 


Александръ    Фарнезе. 

Совромеинан  гравюра  Криспэна 

и  возвратились  ни  съ  чъмъ  .возвъщая,  что 
понтонный  мостъ  не  тронутъ  и  брандеръ 
ничего  не  сдълалъ.  Даже  на  слъдующж  день 
не  предприняли  ничего  лучшаго,  чтобъ 
узнать  истинное  состояние  моста.  А  такъ 
какъ  флотъ  въ  Лилло  не  двигался,  несмотря 
на  попутный  вътеръ,  то  еще болъе  убъдились 
въ  неудачъ  брандера.  Никому  не  пришло 
въ    голову,     что    именно    это    бездъйств1е 


союзников*»,  вводившее  антверпенцевъ  въ 
заблужден!е,  удерживало  и  зеландцевъ  въ 
Лилло,  какъ  и  было  на  самомъ  деле.  Та- 
кую чудовищную  оплошность  могло  сделать 
только  правительство,  лишенное  всякаго 
значешя  и  самостоятельности,  ищущее  со- 
вйтовъ  у  толпы,  надъ  которою  оно  должно 
бы  господствовать.  Чемъ  меньше  действо- 
вали противъ  врага,  гЬмъ  более  разъяря- 
лись противъ  Джанбелли,  котораго  неис- 
товая чернь  хотела  разорвать  на  клочки. 
Два  дня  жизнь  талантливаго  инженера  на- 
ходилась въ  самой  очевидной  опасности, 
пока  не  прибылъ,  наконецъ,  на  третье  утро, 
вЪстникъ  изъ  Лилло,  проплывали  мимо 
моста:  онъ  объявилъ  о  действительном^ 
разрушенж  моста,  но  также  и  о  полномъ 
его  возстановленж  1). 

Столь  быстрое  исправлеше  моста  было 
истинно-чудеснымъподвигомъгерцогаПарм- 
скаго.  Не  успЪлъ  онъ  оправиться  отъ  удара, 
погубившаго,  казалось,  все  его  замыслы, 
какъ  схватился  за  устранен!е  беды  съ  изу- 
мительнымъ  присутств1емъ  духа.  Отсутств1е 
непр*1ятельскаго  флота  въ  такую  решитель- 
ную минуту  вновь  оживило  его  надежды. 
Плохое  состояше  его  моста,  казалось,  еще 
не  было  известно  врагамъ,  и  если  не  было 
возможности  возстановить  въ  несколько 
часовъ  дело  многихъ  м^сяцевъ,  то  уже  много 
значило,  еслибы  удалось  показать  видъ, 
что  делается  попытка  къ  этому.  И  все 
должны  были  взяться  за  работу — уносить 
обломки,  поднимать  упавиля  балки,  заме- 
нять разбитыя  новыми,  заполнять  пробелы 
судами.  Герцогъ  трудился  самъ,  и  его  при- 
меру следовали  вс*Ь  офицеры.  Возбужден- 
ные этою  простотой  рядовые  не  щадили 
своихъ  силъ:  проработали  целую  ночь, 
подъ  непрерывный  гулъ  трубъ  и  бараба- 
новъ  по  всему  мосту,  заглушавшш  шумъ 
рабочихъ.  Съ  разсвЪтомъ  уже  замечалось 
мало  следовъ  ночного  опустошешя,  и  хотя 
мостъ  былъ  возстановленъ  лишь  съ  виду, 
однако  разведчики  были  введены  въ  за- 
блуждеше,  и  нападешя  не  последовало.  А 
герцогъ  выигралъ  время,  чтобы  сделать 
основательныя  исправлешя  и  даже  внести 
существенныя  перемены  въ  устройстве 
моста.  Чтобы  'избежать  впредь  подобнаго 
несчаст!я,  часть  понтоннаго  моста  сделали 
подвижною,  такъ  что,  въ  случае  нужды, 
можно  было  снять  ее  и  пропустить  бран- 
деры. Уронъ  людьми  былъ  возмещенъ  гар- 
низонами изъ  соседнихъ  укрепленш  и  нё- 
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мецкимъ  полкомъ,  который  какъ  разъ  кстати 
былъ  доставленъ  изъ  Гельдерна.  Выбыв- 
ипе  изъ  строя  офицеры  были  замещены 
новыми,  при  чемъ  не  былъ  забыть  испан- 
ски прапорщикъ,  спасхшй  жизнь  полко- 
водцу 1). 

Узнавши  объ  успехе  своего  миноносца, 
антверпенцы  начали  превозносить  его  изоб- 
ретателя   такъ    же    страстно,  какъ  оскор- 
бляли   его   передъ  темъ,  и  требовали  отъ 
его    ген1я    новыхъ    попытокъ.  Джанибелли 
теперь    действительно  получилъ  то  число 
плайтъ,  котораго    тщетно   требовалъ    вна- 
чале,   и     такъ     снарядилъ    ихъ,  что    оне 
обрушились    на    мостъ    съ    непреодолимой 
силой  и  разрушили  его  вторично.  Но  и  на 
этотъ     разъ     зеландск1й    флотъ    не    могъ 
выйти,  вследствие  противнаго  ветра,  и  гер- 
цогу   опять    дано  было  время    для    испра- 
влен!я  ущерба.  Однако  антверпенскш  Архи- 
медъ  не  смутился  отъ  всехъ  этихъ  неудачъ. 
Онъ    опять    снарядилъ    два  большихъ  ко- 
рабля   съ    острыми  баграми  и  тому  подоб- 
ными инструментами,  чтобы  пробиться  че- 
резъ  мостъ  силой.  Но  когда  настало  время 
выпустить    ихъ,  никто    не  захотелъ  сесть 
на  нихъ.  Изобретателю  пришлось  сделать 
такъ,  чтобы  его  машины  сами,  безъ  корм- 
чихъ,    держались    средины  реки,  а  не  за- 
носились ветромъ  къ  берегу,  какъ  прежн!я. 
Тутъ,  если    верить    Страде  а),  одинъ  изъ 
его    рабочихъ,    немецъ,  напалъ  на  чудное 
открьте.  Онъ  приладилъ    подъ   кораблемъ 
парусъ,  который  надувала  вода  точно  такъ 
же,    какъ  ветеръ  —  обыкновенный  парусъ: 
такимъ  образомъ,  корабль  могъ  нестись  со 
всей  силой  течешя.  Успехъ  оправдалъ  со- 
образительность   рабочаго:  корабль  съ  па- 
русомъ    навыворотъ  не  только  строго  дер- 
жался именно  средины  реки,  но  и  съ  такой 
силой  обрушился  на  мостъ,  что  непр1ятель 
не    успелъ    даже  развести  его  —  и  мостъ 
действительно    былъ  уничтоженъ.  Но  все 
эти  успехи    не    приносили  пользы  городу, 
такъ    какъ    все    делалось  наудачу  и  безъ 
поддержки  достаточной  силой.  Даже  не  былъ 
употребленъ    въ    дело  новый  миноносецъ, 
устроенный    Джанибелли    по  образцу  пер- 
ваго,  работавшаго  такъ   хорошо,  и  напол- 
ненный 4.000  фунтовъ  пороха:  антверпенцы 
уже  вздумали  искать  спасешя  другимъ  пу- 
темъ  з). 

Испугавшись  столькихъ  неудачъ  въ  по- 
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пыткахъ  добиться  силой  свободнаго  пла- 
ван1я  по  реке,  решились  совсЬмъ  бро- 
сить ее.  Припомнили  примеръ  Лейдена,  во 
время  осады  его  испанцами  десять  лЪтъ 
тому  назадъ:  этотъ  городъ  спасло  своевре- 
менное затоплен!е  полей,  которому  и  взду- 
мали подражать  антверпенцы.  Между  Лилло 
и  Стабрекомъ,  въ  Бергенской  земле,  раз- 
стилается  большая  равнина,  немного  на- 
клонная къ  Антверпену;  плотины  и  контръ- 
плотины  охраняли  ее  отъ  напора  воды  изъ 
Остеръ-Шельды.  Стоило  срыть  эти  пло- 
тины—и вся  долина  превращалась  въ  море, 
такъ  что  плоскодонныя  суда  могли  дохо- 
дить почти  до  сгЬнъ  Антверпена.  Еслибъ 
это  удалось,  тогда  пусть-себе  герцогъ 
Пармскж  владЪлъ  бы  Шельдой  съ  помощью 
своихъ  понтонныхъ  мостовъ:  у  антверпен- 
цевъ  была  бы  своя  новая  река,  которая, 
въ  случае  нужды  оказала  бы  имъ  такую 
же  услугу.  Именно  такъ  и  совЪтовалъ 
принцъ  ОранскШ  въ  самомъ  начале  осады, 
а  Сентъ-Альдегонде  всячески  старался 
исполнить  этотъ  планъ,  но  безуспешно: 
н-Ькоторыхъ  гражданъ  ничЪмъ  нельзя  было 
заставить  пожертвовать  своими  полями. 
Къ  этому-то  последнему  средству  спасешя 
возвратились  при  нынешней  нужде,  но 
обстоятельства  т^мъ  временемъ  сильно 
изменились. 

Дело  въ  томъ,  что  та  равнина  перере- 
зывалась широкой  и  высокой  плотиной,  на- 
званной Ковенштейнской,  по  имени  сосед- 
няго  замка.  Она  тянется  на  три  мили  отъ 
села  Стабрека  въ  Бергенской  земле  до 
Шельды,  где  съ  нею  соединяется  большая 
плотина  близъ  Ордаша.  Черезъ  эту  пло- 
тину не  могло  проплыть  ни  одно  судно 
даже  при  самомъ  большомъ  приливе;  не- 
чего было  и  думать  напустить  море  въ 
поля,  пока  на  пути  стояла  такая  преграда, 
мешавшая  зеландскимъ  судамъ  спускаться 
въ  антверпенскую  равнину.  Стало  быть, 
судьба  города  зависела  отъ  срьтя  или 
пролома  Ковенштейнской  плотины;  но  такъ 
какъ  герцогъ  Пармскж  предвиделъ  это,  то 
онъ  захватилъ  ее  въ  самомъ  начале  осады 
и  ничего  не  пожалелъ,  чтобы  защищать 
ее  до  крайности.  У  села  Стабрека  стоялъ 
графъ  Мансфельдъ  съ  большей  частью 
армж  и  именно  черезъ  Ковенштейнскую 
плотину  поддерживалъ  сношешя  съ  мостомъ, 
съ  главною  квартирой  и  съ  испанскими 
магазинами  въ  Калло.  Такимъ  образомъ 
отъ  Стабрека  въ  Брабанте  до  Беверна  во 
Фландрж  арм1я  составляла  цельную  лишю, 
и  если  она  прорезывалась  Шельдой,  то  не 


прерывалась,  и  безъ  кроваваго  боя  нельзя 
было  прорвать  ее.  На  самой  плотине,  на 
должномъ  разстоянж  другъ  отъ  друга,  воз- 
вышалось пять  батарей,  которыми  коман- 
довали храбрейипе  офицеры  армж.  Мало 
того.  Убежденный  въ  томъ,  что  теперь  вся 
ярость  войны  сосредоточится  здесь,  гер- 
цогъ Пармскж  передалъ  графу  Мансфельду 
охрану  моста,  а  самъ  решился  лично  за- 
щищать этотъ  важный  постъ.  Такимъ 
образомъ,  теперь  начиналась  совсемъ  другая 
война  на  другомъ  поприще  1). 

Во  многихъ  местахъ,  выше  и  ниже 
Лилло,  нидерландцы  пробили  плотину,  иду- 
щую у  брабантскаго  берега  Шельды,  и  где 
недавно  еще  цвели  зеленые  луга,  появи- 
лась теперь  новая  стих1я,  засновали  суда, 
поднялись  мачты.  Зеландск1й  флотъ,  подъ 
командой  графа  Гогенлоэ,  плавалъ  по  за- 
топленнымъ  полямъ  и  нередко  направлялся 
къ  Ковенштейнской  плотине,  впрочемъ  не 
нападая  на  нее  серьезно.  Въ  то  же  время 
другая  флотил1я  показалась  на  Шельде  и 
угрожала  то  высадкой  у  того  или  другого 
берега,  то  штурмомъ  моста.  Въ  течение 
многихъ  дней  вели  такую  игру  съ  врагомъ, 
надеясь,  что  онъ  устанетъ,  не  зная,  где 
последуетъ  нападеше,  и  постепенно  успо- 
коится, привыкнувъ  къ  грозящей  опасности. 
Антверпенцы  обещали  графу  Гогенлоэ  под- 
держать нападете  на  плотину  флотил!ей 
изъ  города;  три  огненныхъ  знака  на  глав- 
ной башне  покажутъ,  что  флотил1я  вышла. 
Въ  одну  темную  ночь  ожиданные  знаки 
действительно  поднялись  надъ  Антверпе- 
номъ — и  графъ  Гогенлоэ  тотчасъ  же  ве- 
лелъ  пятистамъ  изъ  своихъ  солдатъ  вска- 
рабкаться на  плотину  между  двумя  враже- 
скими редутами;  испансюе  часовые  были 
частью  забраны  сонными,  а  где  они  схвати- 
лись за  оруж1е,  ихъ  перебили.  Живо  утвер- 
дились на  плотине  и  уже  думали  перевезти 
сюда  остальныхъ  товарищей,  до  2.000  че- 
ловекъ,  какъ  вдругъ  испанцы  всполоши- 
лись въ  соседнихъ  редутахъ  и  сделали 
отчаянное  нападете  на  густо  наседавшаго 
непр!ятеля,  пользуясь  узкимъ  простран- 
ствомъ.  Въ  то  же  время  съ  ближайшихъ 
батарей  открылся  артиллержскж  огонь 
противъ  приближающагося  флота,  мешав- 
ш!й  высадке  остальныхъ  войскъ,  а  изъ  го- 
рода не  предвиделось  никакой  помощи. 
Зеландцы  были  побеждены  после  корот- 
каго  боя  и  прогнаны  съ  завоеванной 
плотины.  Победоносные  испанцы    гнались 
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за  ними  по  воде  до  самаго  флота,  пото- 
пили много  ихъ  судовъ,  а  остальныя  за- 
ставили возвратиться  съ  большимъ  уро- 
номъ.  Графъ  Гогенлоэ  сваливалъ  вину 
этого  поражен'1я  на  жителей  Антверпена, 
обманувшихъ  его  ложнымъ  сигналомъ,  и 
конечно  это  дело  не  удалось  только  отъ 
плохого  согласован!я  ихъ  обоюдныхъ  Дей- 
СТВ^    *). 

Но  наконецъ  решились  покончить  съ 
осадой  правильнымъ  нападежемъ  на  врага 
соединенными  силами  и  общимъ  штур- 
момъ  какъ  плотины,  такъ  и  моста.  Для 
этого  было  назначено  16-е  мая  1585  года, 
и  съ  обЪихъ  сторонъ  было  пущено  въ  ходъ 
все,  чтобы  день  сталъ  рЪшительнымъ.  Гол- 
ландцы и  зеландцы,  вместе  съ  антверпен- 
цами,  собрали  более  двухсотъ  судовъ  и 
для  нихъ  лишили  войскъ  свои  города  и 
цитадели.  Съ  такою  силой  они  решились 
штурмовать  плотину  съ  двухъ  противопо- 
ложныхъ  сторонъ.  Въ  то  же  время  должно 
было  произойти  нападете  на  шельдскж 
мостъ,  съ  помощью  новыхъ  машинъ,  изо- 
брЪтенныхъ  Джанибелли:  это  должно  было 
помешать  герцогу  Пармскому  идти  на  вы- 
ручку плотины  2). 

Извещенный  объ  угрожающей  опасности 
Александръ,  съ  своей  стороны,  не  щадилъ 
ничего,  чтобы  встретить  ее  стойко.  Тот- 
часъ  по  завоеванж  плотины,  онъ  возвелъ 
на  ней  редуты  въ  пяти  мЪстахъ  и  пере- 
далъ  начальство  надъ  ними  самымъ  опыт- 
нымъ  офицерамъ.  Первый  изъ  редутовъ,  на- 
званный Крестовымъ  окопомъ,  стоялъ  тамъ, 
где  Ковенштейнская  плотина  спускается  къ 
большому  шельдскому  валу,  образуя  съ 
нимъ  крестъ;  здесь  командовалъ  испанецъ 
Мондрагонъ.  На  тысячу  шаговъ  дальше, 
близъ  замка  Ковенштейна,  возвышался  окопъ 
св.  Якова,  которымъ  начальствовалъ  Камилло 
Монте.  Еще  дальше,  на  томъ  же  разстоянш, 
слЪдовалъ  окопъ  св.  Георпя,  а  за  тысячу 
шаговъ  отъ  него,  подъ  командой  Гамбоа, 
Свайный  окопъ,  утвержденный  действи- 
тельно на  сваяхъ.  Пятый  бастюнъ  лежалъ 
на  краю  плотины,  недалеко  отъ  Стабрека: 
здесь  начальствовалъ  графъ  Мансфельдъ 
съ  итальянцемъ  Капицукки.  Теперь  герцогъ 
подкрЪпилъ  все  эти  форты  свежей  артил- 
лер1ей  и  войсками.  Сверхътого,  онъ  велелъ 
вбить  сваи  по  обеимъ  сторонамъ  плотины  и 
во  всю  ея  длину,  съ  целью  отчасти  лучше 
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утвердить  валъ,  отчасти  затруднить  работу 
землекоповъ,  которые  вздумали  бы  про- 
бить ее  *). 

16-го  мая,  рано  утромъ,  неприятель  при- 
шелъ  въ  движете.  Съ  разсветомъ,  по  за- 
топленной земле,  приплыли  изъ  Лилло 
четыре  пылающихъ  судна,  и  испанские  ча- 
совые на  плотине,  вспоминая  страшный 
вулканъ,  пришли  въ  ужасъ  и  проворно  бе- 
жали въ  ближайиие  окопы.  Этого-то  и 
ожидалъ  непр1ятель.  На  этихъ  корабляхъ, 
походившихъ  на  брандеры,  были  спрятаны 
солдаты,  которые  теперь  вдругъ  соскочили 
на  землю  и  счастливо  взошли  на  плотину 
на  незащищенномъ  месте,  между  окопами 
св.  Георпя  и  Свайнымъ.  Вследъ  затемъ 
показался  весь  зеландскш  флотъ — множе- 
ство военныхъ  кораблей,  пров1антскихъ 
судовъ  и  масса  суденышекъ,  нагруженныхъ 
большими  мешками  съ  землей,  шерстью, 
досками,  корзинами  и  т.  под.,  чтобы  тот- 
часъ  же  набрасывать  брустверы,  где  пона- 
добится. Военные  корабли  были  наполнены 
сильною  артиллер1ей  и  многочисленнымъ 
храбрымъ  экипажемъ.  Ихъ  сопровождало 
целое  войско  землекоповъ,  чтобы  проры- 
вать плотину,  какъ  только  овладеютъ  ею  а). 

Не  успели  зеландцы  начать  наступление 
на  плотину  съ  одной  стороны,  какъ  изъ 
Остервеля  двинулся  антверпенскж  флотъ  и 
напалъ  на  нее  съ  другого  конца.  Быстро  воз- 
вели высок1Й  брустверъ  между  двумя  бли- 
жайшими редутами,  чтобъ  разрезать  врага 
пополамъ  и  прикрывать  землекоповъ.  По- 
следив целыми  сотнями  бросились  съ 
обеихъ  сторонъ  на  плотину  и  начали  такъ 
усердно  рыть  ее  лопатами,  что  явилась  на- 
дежда вскоре  соединить  оба  моря.  Между 
темъ  и  у  испанцевъ  было  достаточно  вре- 
мени подоспеть  съ  двухъ  ближайшихъ  реду- 
товъ и  сделать  мужественное  нападеше,  а 
артиллер1я  окопа  св.  Георпя  безпрерывно 
обстреливала  непр1ятельскш  флотъ.  Страш- 
ный бой  закипелъ  въ  томъ  месте,  где  про- 
рывали плотину  и  возводили  брустверъ.  Зе- 
ландцы выставили  сильный  кордонъ  вокругъ 
землекоповъ,  чтобы  врагъ  не  мешалъ  ихъ 
работе.  Среди  боевого  шума,  подъ  градомъ 
пуль,  часто  по  грудь  въ  воде,  между  мерт- 
выми и  умирающими,  работали  землекопы, 
все  подгоняемые  купцами,  которые  съ  не- 
терпешемъ  ждали,  когда,  наконецъ,  пло- 
тина раскроется  и  ихъ  суда  будутъ  въ  безо- 
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пасности.  Казалось,  важность  успеха,  зави- 
севшая только  отъ  ихъ  лопать,  вселяла 
героизмъ  даже  въ  души  этихъ  простыхъ 
поденщиковъ.  Углубленные  въ  свое  дело, 
они  не  видели,  не  слышали  окружавшей 
ихъ  смерти;  падали  передше  ряды — ихъ 
тотчасъ  замещали  задше.  Ихъ  работа  сильно 
задерживалась  вбитькми  сваями,  но  еще 
больше — нападениями  испанцевъ,  которые 
съ  мужествомъ  отчаяшя  пробивались  сквозь 
кучи  враговъ,  пронзали  землекоповъ  въ  ихъ 
ямахъ  и  трупами  заполняли  проломы,  сде- 
ланные живыми  людьми.  Но,  вотъ,  ихъ  офи- 
церы въ  большинстве  убиты  или  ранены, 
а  число  враговъ  росло  безпрерывно,  и  все 
новые  землекопы  становились  на  место 
павшихъ:  и  эти  храбрые  солдаты  пали  ду- 
хомъ,  они  возвратились  въ  свои  окопы.  Зе- 
ландцы  и  антверпенцы  уже  овладели  всей 
той  частью  плотины,  которая  идетъ  отъ 
форта  св.  Георпя  до  Свайнаго  окопа.  Но 
имъ  надоело  дольше  ждать  полнаго  раз- 
рыва плотины:  они  проворно  разгрузили 
одно  зеландское  судно  съ  пров1антомъ,  ко- 
торый перекинули  черезъ  плотину  на  ант- 
верпенски корабль,  и  графъ  Гогенлоэ  съ 
торжествомъ  повезъ  грузъ  къ  Антверпену. 
Это  зрелище  вдругъ  наполнило  запуганный 
городъ  самыми  светлыми  надеждами,  и  жи- 
тели предались  шумной  радости,  словно 
победа  уже  была  одержана.  Звонили  во 
все  колокола,  стреляли  изъ  всехъ  пушекъ. 
Возбужденные  граждане  нетерпеливо  бро- 
сились къ  Остервелерскимъ  воротамъ  при- 
нять пров1антск1Я  суда,  которыя,  конечно, 
уже  были  въ  пути  х). 

Въ  самомъ  деле,  никогда  еще  счастье 
такъ  не  благопр1ятствовало  осажденнымъ, 
какъ  въ  ту  минуту.  Испуганный  и  истощен- 
ный врагъ  былъ  отброшенъ  въ  свои  окопы; 
вовсе  не  думая  оспаривать  у  победителей 
завоеванныя  места,  онъ  скорее  считалъ 
себя  самого  осажденнымъ  въ  своемъ  убе- 
жище. Несколько  ротъ  шотландцевъ,  подъ 
начальствомъ  своего  храбраго  полковника 
Бальфура,  бросились  на  окопъ  св.  Георпя, 
который  былъ  вырученъ,  хотя  съ  большимъ 
урономъ,  Камилломъ  Монтэ,  подоспевшимъ 
изъ  форта  св.  Якова.  Въ  гораздо  худшемъ 
положежи  находился  Свайный  окопъ:  го- 
рячо обстреливаемый  съ  судовъ,  онъ  еже- 
минутно грозилъ  развалиться.  Командовав- 
ши имъ  Гамбоа  лежалъ  раненый,  и,  къ 
несчастью,  не  было  артиллерш,  чтобы  дер- 
жать непр1ятельск1Я*  суда  въ  отдаленж.  Къ 
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тому  же  валъ,  набросанный  зеландцами  ме- 
жду Свайнымъ  и  окопомъ  св.  Георпя,  от- 
резалъ  всякую  помощь  со  стороны  Шельды. 
Стало  быть,  стоило  воспользоваться  этимъ 
изнеможен!емъ  и  вялостью  враговъ,  чтобы 
продолжать  проломъ  плотины  ревностно, 
настойчиво,— и  конечно  явился  бы  проходъ, 
а  это,  пожалуй,  покончило  бы  всю  осаду. 
Но  и  здесь  оказалось  отсутств1е  последо- 
вательности, которое  тамъ  мешало  антвер- 
пенцамъ  въ  течеже  всей  осады.  Рвен1е, 
съ  которымъ  начали  они  работу,  охла- 
девало по  мере  успеха.  Вскоре  нашли 
слишкомъ  скучнымъ  и  тяжелымъ  деломъ 
прорывать  плотину:  сочли  лучшимъ  пере- 
гружать събольшихъ  пров1антскихъ  судовъ 
въ  малыя,  которыя  хотели  сплавить  въ  го- 
родъ при  приливе.  Сентъ-Альдегонде  и  Го- 
генлоэ, вместо  того,  чтобы  личнымъ  при- 
сутств1емъ  поддерживать  прилежаше  рабо- 
чихъ,  покинули  место  действ'ш  въ  реши- 
тельную минуту  и  отправились  на  хлеб- 
номъ  судне  въ  городъ,  чтобы  принимать 
похвалы  за  свою  мудрость  и  храбрость  *). 
Между  темъ  какъ  на  плотине  дрались 
одинаково  горячо  съ  обеихъ  сторонъ,  антвер- 
пенцы штурмовали  мостъ  на  Шельде  но- 
выми машинами,  чтобы  отвлечь  сюда  вни- 
ман1е  герцога.  Но  громъ  пушекъ  съ  пло- 
тины скоро  показалъ  ему,  въ  чемъ  дело, 
и  какъ  только  мостъ  освободился,  онъ 
поспешилъ  туда  лично  на  выручку.  Въ  со- 
провождены двухсотъ  испанскихъ  копей- 
щиковъ,  быстро  направился  онъ  къ  месту 
нападешя  и  прибылъ  во-время  на  побоище, 
чтобы  не  допустить  полнаго  поражешясвоихъ 
войскъ.  Герцогъ  тотчасъ  же  поставилъ  не- 
сколько прибывшихъ  съ  нимъ  оруд1Й  въ 
два  ближайцле  редута  и  началъ  энергично 
обстреливать  непр1ятельск1я  суда.  Самъ  онъ 
сталъ  во  главе  своихъ  солдатъ  и,  съ  ме- 
чемъ  въ  одной  руке,  со  щитомъ — въ  дру- 
гой, повелъ  ихъ  противъ  врага.  Слухъ 
объ  его  прибыли,  быстро  распространив- 
шая изъ  конца  въ  конецъ  плотины,  под- 
нялъ  духъ  его  войскъ, —  и  съ  новымъ  пы- 
ломъ  возгорелся  бой,  особенно  уб!йствен- 
ный  благодаря  местности.  На  узкомъ  хребте 
плотины  (во  многихъ  местахъ  не  больше 
девяти  шаговъ  длины)  дрались  около  5.000 
бойцовъ;  на  такомъ  маломъ  пространстве 
сосредоточивалась  вся  сила  обеихъ  сто- 
ронъ и  весь  успехъ  осады.  Для  антверпен- 
цевъ  дело  шло  о  последнемъ  оплоте  ихъ 
города,  для  испанцевъ — о  всей  судьбе  ихъ 
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предпр1ЯТ1я;  обе  стороны  дрались  съ  муже- 
ствомъ  отчаяшя.  Съ  обоихъ  концовъ  пло- 
тины   несся    военный   потокъ  къ  средине, 
где  зеландцы    и    антверпенцы  господство- 
вали    и    сосредоточивали    всю  свою  силу. 
Отъ  Стабрека  спешили  итальянцы  и  испанцы, 
горевиие      благороднымъ      соревновашемъ 
въ   храбрости;  со  стороны  Шельды  тесни- 
лись валлонцы  и  испанцы,  съ  полководцемъ 
во  главе.  Те  старались  вызволить  Свайный 
окопъ,  на  который  сильно  напиралъ  врагъ 
съ  суши  и  съ  моря;  эти  яростно  бросились  на 
брустверъ,  устроенный  непр1ятелемъ  между 
св.  Георпемъ  и  Свайнымъ  окопомъ.  Здесь 
дрался    цв*ьтъ  нидерландскаго  воинства  за 
хорошо    укрЪпленнымъ    валомъ,  это    важ- 
ное  место    находилось    подъ  прикрыпемъ 
обоихъ    флотовъ.  Герцогъ    уже    приготов- 
лялся   напасть  на  страшный  валъ  съ  сво- 
имъ    отрядцемъ,  какъ  вдругъ  онъ  узналъ, 
что    итальянцы  и  испанцы,   подъ    началь- 
ствомъ     Капицукки    и    Аквилы,    проникли 
штурмомъ  въ  Свайный  окопъ,  овладели  имъ 
и  уже  идутъ  на  вражески  брустверъ.  И  такъ, 
теперь  передъ  послЪднимъ  соединилась  вся 
сила  обоихъ  войскъ,  и  съ  обЪихъ  сторонъ 
шли     на     все,  чтобы,    съ    одной    стороны, 
взять,    съ    другой — отстоять    его.    Нидер- 
ландцы   соскакивали  съ  своихъ  судовъ  на 
землю,  чтобы  не  оставаться  праздными  зри- 
телями   боя.  Александръ  штурмовалъ  бру- 
стверъ   съ    одной    стороны,    графъ    Манс- 
фельдъ — съ    другой;  пять    разъ    нападали 
и  пять  разъ    были  отбиваемы.  Въ  эту  ре- 
шительную минуту  нидерландцы  превзошли 
себя:  во    всю    войну  не  дрались  они  такъ 
стойко.    Въ    особенности  же  шотландцы  и 
англичане  разрушали  все  усил1я  врага  сво- 
имъ    храбрымъ    отпоромъ.  Никто    уже    не 
хот-блъ  идти  туда,  где  дрались  шотландцы: 
и  герцогъ    самъ,  съ    дротикомъ    въ    руке, 
по  грудь    въ    воде,  бросился  впередъ  ука- 
зать путь  своимъ.  Наконецъ,  после  долгаго 
боя,  войскамъ  Мансфельда  удалось,  съ  по- 
мощью своихъ  аллебардъ  и  пикъ,  сделать 
проломъ  въ  бруствере  и  взобраться  на  валъ, 
на  плечахъ  товарищей.  Первымъ  вскочилъ 
испанскш    капитанъ  Бартелеми  Торальва; 
почти  въ  ту-же  минуту  на  краю  бруствера 
показался  итальянецъ   Капицукки:  такимъ 
образомъ  споръ  о  храбрости  былъ  решенъ 
одинаково  ел авно  для  обоихъ  нацж.  Достойно 
замЪчашя,  съ     какимъ  тонкимъ  чувствомъ 
чести  обращался  съ  своими  воинами  герцогъ 
Пармскж,    котораго    поставили    судьей    въ 
этомъ  споре.  На  глазахъ  солдатъ  онъ  обнялъ 
итальянца    Капицукки  и  громко    заявилъ, 


что  обязанъ  взят1емъ  бруствера  главнымъ 
образомъ  храбрости  этого  офицера.  А  тя- 
жело раненаго  испанскаго  капитана  То- 
ральву  онъ  велЪлъ  отнести  въ  свою  соб- 
ственную квартиру  въ  Стабреке,  перевязать 
его  въ  собственной  постели  и  одеть  въ 
тотъ  мундиръ,  который  носилъ  онъ  самъ 
за  день  до  боя  1). 

По  взят1и  бруствера,  победа  уже  не- 
долго оставалась  сомнительной.  Голланд- 
ия и  зеландск1я  войска,  соскочивиля  съ 
своихъ  судовъ,  чтобы  драться  съ  врагомъ 
въ  рукопашную,  вдругъ  пали  духомъ,  когда 
оглянулись  и  увидели,  какъ  отчаливали 
отъ  берега  эти  суда,  это  ихъ  последнее 
прибежище. 

Дело  въ  томъ,  что  приливъ  началъ  па- 
дать, и  предводители  флота,  опасаясь  сесть 
на  мель  съ  своими  тяжелыми  судами  и 
стать  добычей  врага,  въ  случае  неудачнаго 
исхода  боя,  отплыли  отъ  плотины  и  ста- 
рались выйти  въ  открытое  море.  Какъ 
только  Александръ  заметилъ  это,  онъ  ука- 
залъ  своимъ  войскамъ  на  бегущ1Я  суда  и 
ободрялъ  ихъ  покончить  съ  врагомъ,  ко- 
торый самъ  себя  губитъ.  Голландск1Я  вспо- 
могательныя  войска  поколебались  первыя; 
вскоре  ихъ  примеру  последовали  зеландцы. 
Они  поспешно  бросились  съ  плотины,  чтобы 
догнать  суда  вбродъ  или  вплавь;  но  такъ  какъ 
ихъ  бегство  было  безпорядочно,  то  они  сами 
мешали  другъ  другу  и  кучами  падали  подъ  ме- 
чами преследующихъ  победителей.  Мнопе 
нашли  свою  могилу  даже  на  суд&хъ:  каждый 
спешилъ  опередить  другихъ — и  мнопя  суда 
потонули  подъ  тяжестью  набравшагося  на- 
рода. Антверпенцы,  сражавилеся  за  свою 
свободу  и  веру,  за  свой  домашнж  очагъ, 
отступили  послёдше,  но  это-то  и  ухудшило 
ихъ  долю.  Мнопя  изъ  ихъ  судовъ  были 
застигнуты  отливомъ  и  глубоко  сели  на 
мель;  ихъ  достигали  непр*1ятельск1я  пушки  — 
и  они  погибли  со  всёмъ  своимъ  экипа- 
жемъ.  Бегущ1я  толпы  старались  добраться 
вплавь  до  другихъ  уцелевшихъ  судовъ,  но 
испанцы  доходили  до  того  въ  своей  ярости 
и  отваге,  что  плыли  за  ними,  съ  мечами 
въ  зубахъ,  и  сбрасывали  иныхъ  съ  самыхъ 
судовъ.  Победа  королевскихъ  войскъ  была 
полная,  но  она  стоила  много  крови:  испан- 
цевъ  пало  до  800  человекъ,  нидерландцевъ 
(не  считая  потонувшихъ) — несколько  ты- 
сячъ;  и  съ  обеихъ  сторонъ  не  досчитыва- 
лись   многихъ    знатнейшихъ  дворянъ.  По- 
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бъдителямъ  досталось  больше  тридцати 
судовъ  съ  большимъ  грузомъ  пров!анта, 
назначен  наго  для  Антверпена,  съ  150-ю 
пушками  и  съ  другими  военными  запасами. 
Плотина,  которую  стоило  такъ  дорого  утвер- 
дить за  собой,  была  проломана  въ  три- 
надцати мъстахъ,  и  трупы  такъ  изуродо- 
вавшихъ  ее  были  употреблены  теперь  на 
затычку  втихъ  отверстш.  На  следу  ющ!й 
день  королевскимъ  войскамъ  досталось  еще 
одно  судно  громадной  величины  и  странной 
постройки,  похожее  на  плавучую  крепость: 
оно  предназначалось  противъ  Ковенштейн- 
ской  плотины.  Антверпенцы  построили  его 
съ  большими  издержками  въ  то  самое  время, 
когда  былиотвергнуты  спасательный  предло- 
жены Джанибелли  изъ-за  ихъ  дороговизны. 
И  »то  смешное  чудище  было  названо  гор- 
дымъ  именемъ  „Конецъ  войны",  которое 
было  заменено  потомъ  более  подходящимъ — 
.Потерянныя  деньги".  Когда  спустили  это 
судно  въ  море,  оказалось,  какъ  предсказы- 
вали все  разумные  люди,  что,  при  его 
безпомощной  величине,  имъ  нельзя  было 
управлять,  и  разве  только  величайипй  при- 
ливъ  могъ  поднять  его.  Съ  велнкимъ  тру- 
домъ  дотащилось  оно  до  Ордата  и  тамъ 
село  на  мель,  после  прилива,  и  сделалось 
добычей  не  пр!ятеля   !). 

Напал ен]  е  на  Ковенштейнскую  плотину 
было  последнею  попыткой  спасти  Антвер- 
пенъ.  Съ  тъхъ    поръ  осажденные  пали  ду- 


I  хомъ;  городской  магистратъ  тщетно  ста- 
рался утешить  народъ,  угнетенный  печаль- 
нымъ  настоящимъ, надеждами  на  отдаленное 

|  будущее,  До  сихъ  поръ  держались  еще 
сносныя  цены  на  хлъбъ,  хотя  привозъ 
становился  все  слабее;  но  мало  по  малу 
запасы  истощились  до  того,  что  вскоре 
предстоялъ  голодъ.  Впрочемъ,  еще  была 
надежда  продержаться,  пока  снимутъ  жатву 
съ  полей  между  городомъ  и  крайнимъ  око- 
помъ,  но  жатва  еще  не  созрела,  когда  не- 
пр)ятель  взялъ  и  последн1я  укреплешя  пе- 
редъ  городомъ  и  захватилъ  всю  ее  себе.  На- 
конецъ,  онъ  овладелъ  и  соседнимъ  городомъ 
союзнике въ,  Мехельномъ,  съ  утратой  кото- 
раго  исчезла  и  последняя  надежда  на  под- 
возъ  иэъ  Брабанта.  Когда  увидели,  что 
уже  нетъ  возможности  увеличивать  про- 
В1антъ,  оставалось  сократить  число  ртовъ. 
Нужно  было  удалить  иэъ  города  весь  без- 
полезный  народъ — всъхъ  чужеземцевъ,даже 
жекщикъ  и  детей;  но  такой  слишкомъ  без- 
человъчный  планъ  не  могъ  быть  принятъ. 
Другой  планъ — изгнать  католиковъ — до  того 
раэдражилъ  последнихъ,  что  дело  чуть  не 
дошло  до  мятежа.  Такъ  Сентъ-Альдегонде 
былъ  вынужденъ  уступить  бурному  не- 
терпъшю  народа:  17-го  августа  1585  года 
онъ  вступилъ  въ  переговоры  съ  герцогомъ 
Пармскимъ  относительно  сдачи  города  '). 

')  Ме(егеп,  500.  8(гш1а,  П00  и    сл*д.  -  Ткиан 
III,  50.     АПд.  Писк.    Л.  V.    ХШегЬ  III,  499. 
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ЧТО  ЗНАЧИТЬ  ИЗУЧАТЬ  ВСЕМ1РНУЮ  ИСТОР1Ю 
в  бъ  какою  Илью  изучаютъ  ее? 

(ВСТУПИТЕЛЬНАЯ  ЛЕКЦ1Я). 


Милостивые  Государи!   Ч. 

Почетна  и  пр!ятна  для  меня  предстоя- 
щая мне  задача— проходить  вместе  съ  вами 
по  той  области,  которая  открываетъ  мысля- 
щему наблюдателю  такъ  много  предметовъ 
для  обучежя,  деятельному  человеку  обще- 
ства —  так1е  великолепные  примеры  для 
подражажя,  философу — столь  важныя  разъ- 
нснешя,  и  всякому  безъ  раэлич)я —  столь 
богатые  источники  благородней шаго  насла- 
ждения. Это  —  огромная,  широкая  область 
всеобщей  истсрш.  При  виде  такой  много- 
численной прекрасной  молодежи,  которую 
собрала  вокругъ  меня  благородная  любо- 
знательность и  въ  среде  которой  распу- 
скается уже  не  одинъ  производительный 
умъ  для  грядущаго  века,  возложенный  на 
меня  долгъ  обращается  въ  удовольствие,  но 
вместе  съ  темъ  я  чувствую  его  неуклон- 
ность и  важность  во  асемъ  его  объеме. 
Чемъ  ценнее  то,  что  мне  предстоитъ  при- 
нести вамъ  въ  даръ — а  есть  ли  изо  всего 
даваемаго  челов-Ькомъ,  что-нибудь  ценнее 
истины, — темъ  более  долженъ  я  опасаться, 
чтобы  стоимость  этого  дара  не  уменьши- 
лась, выходя  изъ  моихъ  рукъ.  Чемъ  живее 
и  чище  ощущешя  и  впечатлешя  вашего 
духа  въ  эту  счастливейшую  эпоху  его  дея- 
тельности, и  чвмъ  быстрее  воспламеняются 

')  Этою  .пикшей  Шил.кфъ  отирылг  слой  курсъ 
Всеобщей  исторш  иъ  ]енскомъ  университет*. 


ваши  юношеск1я  чувства,  темъ  обязательнее 
для  меня  заботиться,  чтобы  этотъ  энту- 
з!азмъ,  вызывать  который  имеетъ  право 
только  истина,  не  сделался  печальною 
жертвою  обмана  и  разочарования. 

Плодоносна  и  широка  область  исторш; 
въ  ея  пределахъ  лежитъ  весь  нравствен- 
ный м!ръ.  Она  сопровождаетъ  человека  во 
всехъ  обстоятельствахъ,  который  онъ  пе- 
реживалъ,  по  всемъ  видоизменен!ямъ  его 
взглядовъ,  въ  его  глупости  и  мудрости, 
ухудшен  ш  и  облагорожен! и;  она  должна 
отдавать  отчетъ  во  всемъ,  что  онъ  ,бралъ 
и  что  датлъ.  Не  найдется  между  вами  ни 
одного,  кому  истор!я  не  имела  бы  сказать 
чего-нибудь  важнаго;  все  пути  вашего  буду- 
щаго  иаэначеи1я,  какъ  бы  они  ни  были 
различны,  такъ  или  иначе  связуются  съ 
нею,  но  одно  назначена  несете  вы  все  въ 
равной  степени,  то,  съ  которымъ  вы  роди- 
лись на  светъ  —  назначен!  е  выработать 
себя,  какъ  человека;  а  именно  человеку  и 
говорить  свое  слово  истор1я. 

Но,  мм.  гг.,  прежде  чемъ  я  могу  при- 
ступить къ  более  точному  определению 
вашихъ  ожидашй  отъ  этого  предмета  ва- 
шего прилежан!я  и  къ  укаэашю  связи,  су- 
ществующей между  этимъ  предметомъ  и 
собственно  целью  вашихъ,  столь  раэлич- 
ныхъ  между  собой,  отраслей  изучения — 
прежде  нахожу  не  лишнимъ  согласиться 
съ  вами  насчетъ  самой  этой  цпли  вашихъ  за- 
нятии Предварительное  уяснен!е  этого  во- 
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проса,  которое  я  считаю  достаточно  умЪст- 
нымъ  и  достойнымъ  для  открьгпя  нашего 
будущаго  академическаго  знакомства,  поста- 
вить меня  въ  возможность  тотчасъ  же 
обратить  ваше  внимаше  на  самую  почтен- 
ную сторону  всеобщей  исторж. 

Есть  разница  между  учебнымъ  планомъ, 
который  начертываетъ  себе  ученый,  рабо- 
тающе изъ-захл'ьба,  и  темъ,  что  составляетъ 
для  себя  философскж  умъ.  Первому,  при  его 
прилежанж,  единственная  забота — выпол- 
нить услов1я,  при  которыхъ  онъ  можетъ  надле- 
жащимъ  образомъ  нести  свою  должность  и 
пользоваться  ея  выгодами?  силы  своего 
духа  онъ  пускаетъ  въ  ходъ  только  для 
того,  чтобы  чрезъ  это  улучшать  свое  мате- 
р1альное  положение  и  удовлетворять  мелоч- 
ному самолюбш;  поэтому,  такой  ученый, 
вступая  на  академическую  дорогу,  признаетъ 
самымъ  важнымъ  дЪломъ  -  какъ  можно 
тщательнее  отделить  те  науки,  которыя 
онъ  называетъ  хлебными,  отъ  всбхъ  ос  тал  ь- 
ныхъ,  услаждающихъ  духъ  только  какъ 
духъ.  Все  время,  посвящаемое  имъ  этимъ 
посл'ьднимъ,  онъ  считалъ  бы  украденнымъ 
отъ  своего  будущаго  призвашя  и  никогда 
не  простилъ  бы  себе  этого  похищешя.  Все 
свое  прилежаше  онъ  направляетъ  согласно 
требовашямъ,  предъявляемымъ  ему  буду- 
щимъ  властителемъ  его  судьбы,  и  думаетъ, 
что  свершилъ  все,  когда  сдЪлалъ  себя  спо- 
собнымъ  не  бояться  этой  инстанши.  Какъ 
только  университетски  курсъ  имъ  окон- 
ченъ,  и  цель  его  желанж  достигнута,  онъ 
прощается  навсегда  со  гзоими  руководи- 
тельницами, ибо  для  чего  ему  продолжать 
и  посл^  этого  утруждать  ихъ?  Теперь  у 
него  важнейшее  дело — выставлять  на  по- 
казъ  скопивш1яся  сокровища  памяти  и  ко- 
нечно заботиться,  чтобы  они  не  падали  въ 
ц-бн-б.  Всякое  расширеше  его  хлЪбныхъ 
знанж  непр1ятно  тревожитъ  его,  потому  что 
или  доставляетъ  ему  новую  работу,  или 
д-влаетъ  безполезною  прежнюю;  отъ  всякаго 
важнаго  нововведешя  онъ  отступаетъ  со 
страхомъ,  такъ  какъ  оно  разбиваетъ  ста- 
рую школьную  форму,  которая  досталась 
ему  цъною  такихъ  трудовъ,  и  подвергаетъ 
его  опасности  потерять  весь  трудъ  своей 
прошедшей  жизни.  Кто  нападалъ  на  реформа - 
торовъ  сильнее  кучки  „хлебныхъ"  ученыхъ? 
Кто  усерднее  ихъ  задерживаетъ  прогрес- 
сивное движете  полезныхъ  переворотовъ 
въ  царстве  знатя?  Всякж  свътъ,  зажигае- 
мый счастливымъ  геьпемъ  въ  какой  бы 
то  ни  было  науке,  делаетъ  видимымъ  убо- 
жество   этихъ    господъ;  они  сражаются  съ 


озлоблен1емъ,  съ  коварствомъ,  съ  отчая- 
жемъ,  потому  что,  защищая  въ  этомъ  бое 
школьную  систему,  они  вместе  съ  темъ 
защищаютъ  и  все  свое  существование.  По- 
этому нетъ  более  непримиримаго  врага, 
более  завистливаго  товарища  по  службе, 
более  усерднаго  сеятеля  раскола,  чемъ 
хл4бный  ученый.  Чемъ  менее  его  возна- 
граждаютъ  знашя  сами  по  себгь,  темъ 
сильнее  жаждетъ  онъ  воздаяшя  извне; 
для  оценки  заслуги  ремесленника  и  за- 
слуги ума  у  него  существуетъ  только  одинъ 
масштабъ  —  положенный  на  дело  трудъ. 
Поэтому  никто  не  жалуется  на  неблагодар- 
ность такъ  горько,  какъ  хлебный  ученый; 
награду  себе  онъ  ищетъ  не  въ  сокрови- 
щахъ  своей  мысли,  онъ  ждетъ  ее  отъ  по- 
стороння™ признашя,  отъ  почестей,  отъ 
денежнаго  обезпечешя.  Когда  въ  этомъ 
неудача— кто  несчастнее  хлебнаго  ученаго? 
Онъ,  значитъ,  понапрасну  жилъ,  бодрство- 
валъ,  работалъ;  онъ  напрасно  стремился 
къ  познан1Ю  истины,  когда  истина  не  пре- 
вратилась для  него  въ  золото,  хвалебныя 
газетныя  статьи,  благорасположеше  силь- 
ныхъ  М1ра  сего. 

Достойный  сожален'ш  человекъ,  кото- 
рый, владея  благороднейшимъ  изъ  всехъ 
оруд1Й — наукою  и  искусствомъ,  не  добивается 
и  не  можетъ  добиться  ничего  выше  того, 
что  прюбретаетъ  поденщикъ  при  помощи 
оруд1я  самаго  грубаго, — который  въ  царстве 
полнейшей  свободы  тащитъ  при  себе  раб- 
скую душу!  Но  еще  достойнее  сожалешя 
даровитый  молодой  человекъ,  котораго  при- 
родно  прекрасныя  склонности  были  направ- 
лены пагубными  уроками  и  образцами  на 
эту  плачевную  ложную  дорогу,  который 
поддался  советамъ  собирать  нужное  для 
своей  будущей  карьеры  съ  этою  жалкою 
аккуратностью.  Скоро  его  научная  спещаль- 
ность  начинаетъ  претить  ему,  какъ  реме- 
сленная штучная  работа;  пробуждаются  въ 
немъ  желан!Я,  которымъ  она  не  въ  состоя- 
ли удовлетворить;  духовныя  силы  въ  немъ 
возмущаются  противъ  того,  что  составляетъ 
его  карьеру.  Все,  делаемое  имъ,  представ- 
ляется ему  теперь  какимъ-то  обрывкомъ, 
онъ  не  видитъ  цели  своей  работы,  а  между 
темъ  безцельность  для  него  невыносима. 
Трудовое,  ничтожное  въ  его  профессюналь- 
номъ  занятж  гнететъ  и  удручаетъ  его, 
потому  что  онъ  не  можетъ  противопоста- 
вить этому  радостную  бодрость,  которая 
сопровождаетъ  только  светлый  умъ,  только 
сознательную  законченность  дела.  Онъ 
чувствуетъ  себя  отрезаннымъ,  вырваннымъ 
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изъ  связной  цепи  вещей,  потому  что  не 
позаботился  примкнуть  свою  деятельность 
къ  великому  целому  м^ра.  Юристу  стано- 
вится противно  его  правовЪдЪше,  какъ 
скоро  первая  заря  лучшей  культуры  освЪ- 
щаетъ  ему  пробелы  и  недостатки  этой 
наукк, — оротмвно  именно  тогда,  когда  ему 
следовало  бы  стремиться  спадаться  новымъ 
создателемъ  ея  и  устранить  открытые  не- 
достатки посредствомъ  своего  внутренняго 
запаса.  Врачъ  приходить  въ  разладь  со 
своимъ  призвашемъ  после  того,  какъ  важ- 
ные промахи  доказали  ему  ненадежность 
его  системы.  Богословъ  теряетъ  уважен1е 
къ  своему  делу,  чуть  только  пошатнулась 
въ  немъ  вера  въ  непогрешимость  его 
учен1я. 

Какая  разница  съ  образомъ  дЪйствш 
философскаго  ума!...  Точно  съ  такою  же 
тщательностью,  съ  какою  хлебный  ученый 
отдЪляетъ  свою  спец!альность  отъ  всехъ 
остальныхъ  наукъ — философсюй  умъ  ста- 
рается расширять  свою  область  и  возста- 
новлять  ея  связь  съ  остальными, — возста- 
новлятъ,  говорю  я,  потому  что  только  отвле- 
ченный умъ  создалъ  эти  разъединитель- 
ныя  границы,  уничтожилъ  связь  между  этими 
науками.  Где  хлебный  ученый  разъеди- 
няет*, тамъ  философскш  умъ  связуетъ.  Онъ 
рано  убедился,  что  въ  области  разума, 
точно  такъ  же»  какъ  и  въ  матер1альномъ 
м'фЪ,  все  цепляется  одно  за  другое,  и  его 
энергическое  стремлен1е  гь  общему  един- 
ству не  можетъ  довольствоваться  обрывками 
и  обломками.  Все  его  стремлен!я  направ- 
лены на  завер  шеше  его  познашй;  благо- 
родное нетерпеже  не  можетъ  успокоиться 
въ  немъ  до  тЬхъ  поръ,  пока  вс^  его  по- 
нят1я  не  слились  въ  одно  гармоническое 
целое,  пока  онъ  не  сталъ  въ  средоточ!е 
своего  искусства,  своей  науки  и  не  полу- 
чилъ  возможности  отсюда  обозревать  свою 
область  удовлетвореннымъ  взглядомъ.  Но- 
выя  открыпя  въ  кругу  его  деятельности, 
удручающ1я  хлебнаго  ученаго,  приводятъ 
философскш  умъ  въ  восторгъ.  Быть  можетъ, 
они  восполнятъ  пробЪлъ,  который  еще  без- 
образить формирующееся  целое  его  поняли, 
или  положатъ  последжй  недостающе  ка- 
мень въ  доканчиваемое  имъ  здаше  его 
идей.  Но  если  имъ  и  суждено  разрушать 
это  здаше,  если  суждено  всему,  что  воз- 
вела его  наука,  пасть  и  уступить  место 
новымъ  мыслямъ,  новому  явлежю  природы, 
новооткрытому  закону  въ  М1ре  физическихъ 
тЬлъ, — тдъ  онъ  всегда  любилъ  истину  больше 
чгьмг  свою  систему,  и  охотно  заменить  ста- 


рую, неудовлетворительную  форму  новою  и 
лучшею.  Мало  того:  если  даже  ни  одинъ 
ударъ  извн^  не  потрясаетъ  его  идейнаго 
здашя,  то  онъ  самъ,  побуждаемый  вечно  жн- 
вымъ  стремлешемъ  къ  усовершенствован!», 
онъ  самъ  будетъ  первый,  который  начнетъ 
разбирать  по  частямъ  это  здаше,  чтобы 
тЪмъ  совершеннее  возстановить  его.  Пу- 
темъ  постоянно  новыхъ  и  новыхъ  и  ста- 
новящихся все  более  прекрасными  формъ 
мысли  философсюй  умъ  подвигается  къ 
высшему  сомоусовершенствован1Ю,  въ  то 
время  какъ  хлебный  ученый,  въ  своемъ 
вечномъ  умственномъ  застое,  охраняетъ 
безплодное  однообраз1е  своихъ  школьныхъ 

ПОНЯТ1Й. 

Никто  не  ценить  чуж1я  заслуги  такъ 
справедливо,  какъ  философскШ  умъ.  Доста- 
точно проницательный  и  изобретательный 
для  того,  чтобы  пользоваться  всякою  по- 
стороннею деятельностью,  онъ  вместе  съ 
тЬмъ  достаточно  безпристрастенъ,  чтобы 
чтить  деятеля  и  самаго  скромнаго.  Для 
него  работають  все  головы,  и  все  головы 
работаютъ  противъ  хлебнаго  ученаго.  Онъ 
умеетъ  все  происходящее  и  думаемое  во- 
кругъ  него  обращать  въ  свою  собственность: 
между  мыслящими  головами  существуеть 
тесное  общен!е  всехъ  достоянШ  духа;  что 
прюбрелъ  одинъ  въ  царстве  истины,  то 
прюбретено  имъ  для  всехъ.  Хлебный  уче- 
ный замыкается  отъ  всехъ  своихъ  соседей, 
на  которыхъ  онъ  завистливо  злится  за  то, 
что  и  они  пользуются  солнечными  светомъ  и 
тепломъ,  и  тщательно  охраняется  имъ  дрях- 
лая стена,  слабо  защищающая  его  отъ  уда- 
ровъ  победоноснаго  разума.  Что  бы  ни  пред- 
принялъ  хлебный  ученый— для  всего  при- 
ходится ему  заимствовать  привлекатель- 
ность и  ободреше  извне,-  философски  умъ 
находитъ  въ  самомъ  предмете  своихъ  заня- 
Т1Й,  въ  самомъ  своемъ  прилежаши  привле- 
кательность и  награду.  Насколько  энергич- 
нее можетъ  онъ  браться  за  дело,  насколько 
живее  его  рвен1е,  насколько  устойчивее  его 
бодрость  и  деятельность,  если  у  него  ра- 
бота молодеетъ  и  крепнетъ  посредствомъ 
работы!  Даже  малое  становится  великимъ 
подъ  его  творческой  рукой,  ибо  онъ  всегда 
имеетъ  при  этомъ  въ  виду  вел  и  кое,  которому 
онъ  служить,— между  т4мъ  какъ  хлебный 
ученый  видитъ  даже  въ  великомъ  только 
малое.  Не  то,  что  делается,  а  то  какъ  обра- 
щается человекъ  съ  тЬмъ,  что  онъ  делаетъ, 
отличаетъ  философскж  умъ  отъ  другихъ. 
Где  бы  онъ  ни  находился  и  действовалъ, 
онъ  всегда  будетъ   въ    средоточш    целаго, 
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и  какъ  бы  ни  отдалялся  онъ  объектомъ 
своей  деятельности  отъ  своихъ  осталь- 
ныхъ  братьевъ,  между  ними  всетаки  суще- 
ствуютъ  родство  и  близость,  благодаря  гар- 
монически действующему  разуму;  онъ  встре- 
чается съ  ними  везде,  где  находятъ  другъ 
друга  все  светлыя  головы. 

Продолжать  ли  мне,  мм.  гг.,  это  изоб- 
ражеше,  или  могу  я  надеяться,  что  вы 
уже  решили,  какую  изъ  двухъ  картинъ,  на- 
рисованныхъ  мною,  желательно  вамъ  взять 
въ  образецъ?  Отъ  вашего  выбора  будетъ 
зависеть — рекомендовать  ли  вамъ  занят1е 
всеобщею  истор1ею,  или  освободить  васъ 
отъ  него.  Я  имею  дело  только  со  второго 
рода  работой;  ибо  при  стремленж  посвя- 
тить себя  первой,  наука  слишкомъ  отдали- 
лась бы  отъ  своей  высшей  конечной  цели 
и  искупила  бы  маленькш  выигрышъ  слиш- 
комъ крупною  жертвой. 

Согласившись  теперь  съ  вами  насчетъ 
точки  зрен1я,  съ  которой  должно  опреде- 
лять ценность  науки,  я  могу  подойти  къ  са- 
мому понятию  всеобщей  исторш — предмету 
настоящей  лекцж. 

Открыпя,  сделанныя  нашими  европей- 
скими мореплавателями  въ  отдаленныхъ 
моряхъ  и  на  далекихъ  берегахъ,  даютъ 
намъ  столько  же  поучительное,  сколько  за- 
нимательное зрелище.  Благодаря  имъ,  на- 
роды, расположенные  вокругъ  насъ  и  стоя- 
1ще  на  разнообразнейшихъ  ступеняхъ  обра- 
зовашя,  представляются  намъ  какъ  бы 
детьми  различнаго  возраста,  собравшимися 
вокругъ  взрослаго  человека;  они  напоми- 
наютъ  ему,  чемъ  онъ  самъ  былъ  некогда 
и  откуда  онъ  вышелъ.  Кажется,  будто  чья- 
то  мудрая  рука  сохранила  для  насъ  эти 
грубыя  племена  до  того  момента,  когда  мы 
въ  нашей  собственной  культуре  уйдемъ  до- 
статочно впередъ  для  того,  чтобы  изъ  этого 
открьтя  сделать  полезное  применеше  къ 
намъ  самимъ  и  по  этому  зеркалу  снова 
возстановить  утраченное  начало  нашего 
рода.  Но  какъ  печально  и  унизительно  пред- 
ставлеше,  которое  эти  народы  даютъ  намъ 
о  нашемъ  детстве!  А  между  темъ,  эта  сту- 
пень—уже не  первая,  на  которой  мы  встре- 
чаемъ  ихъ.  Человекъ  началъ  свое  суще- 
ствоваше  еще  плачевнее.  Эти  племена  явля- 
ются передъ  нами  уже  какъ  народы,  какъ 
политическ1Я  тела;  но  человеку  пришлось 
еще  сперва  употреблять  невероятныя  уси- 
Л1я,  чтобы  организоваться  въ  политическое 

общество. 

Что  же  разсказываютъ  намъ  путеше- 
ственники объ  этихъ  дикаряхъ?  Мнопе  на- 


ходили ихъ  незнакомыми  съ  необходимей- 
шими искусствами,  безъ  железа,  безъ  плуга, 
иногда  даже  безъ  употреблешя  огня.  Иные 
еще  боролись  съ  дикими  зверями  за  пищу 
и  жилище,  у  многихъ  языкъ  еще  едва  на- 
чиналъ  переходить  отъ  звуковъ  животнаго 
къчленораздельнымъ  человеческимъ.  Здесь 
не  существовало  и  самой  простой  связи 
брака,  тамъ  не  имели  никакого  поня-пя  о 
собственности,  тутъ  вялая  неразвитая  душа 
не  имела  силы  даже  удержать  въ  себе  те 
явлен1я,  которыя,  однако,  переживались  ею 
ежедневно;  такъ  напримеръ  иные  дикари 
кидали  ложе,  на  которомъ  они  провели 
ночь  сегодня,  ибо  имъ  въ  голову  не  при- 
ходило, что  завтра  снова  надо  будетъ  лечь 
спать.  Зато  война  существовала  у  всехъ, 
и  мясо  побежденнаго  врага  нередко  со- 
ставляло награду  победителя.  У  другихъ 
племенъ,  которыя,  ознакомившись  съ  раз- 
ными житейскими  удобствами,  уже  подня- 
лись на  более  высокую  ступень  образован- 
ности, ужасающую  картину  представляли 
рабство  и  деспотизмъ.  Тутъ  африканскж 
деспотъ  продавалъ  своихъ  подданныхъ  за 
стаканъ  водки;  здесь  ихъ  умерщвляли  на 
его  могиле  для  того,  чтобы  они  служили 
ему  въ  загробномъ  м1ре.  Въ  одномъ  месте 
набожное  простодуш1е  падаетъ  ницъ  предъ 
смешнымъ  фетишемъ;  въ  другомъ — предъ 
страшнымъ  чудовищемъ;  человекъ  рисуетъ 
себя  въ  своихъ  богахъ.  Насколько  тамъ 
пригнетенъ  онъ  рабствомъ,  глупостью  и 
суевер1емъ,  настолько  же  делаетъ  его  здесь 
несчастнымъ  другая  крайность  беззаконной 
свободы.  Всегда  готовый  для  нападен!я  и  за- 
щиты, пугаемый  малейшимъ  шумомъ,  ди- 
карь робко  напрягаетъ  свой  слухъ  къ  окру- 
жающей его  пустыне;  все  новое  для  него 
врагъ,  и  горе  чужеземцу,  выброшенному  бу- 
рею на  берегъ!  Ни  одинъ  приветливый 
очагъ  не  задымится  передъ  нимъ,  никакое 
милое  гостепржмство  не  порадуетъ  его.  Но 
даже  и  тамъ,  где  человекъ  постепенно  под- 
нялся отъ  своей  враждебной  отчужденности 
до  жизни  въ  обществе,  отъ  нужды  и  ли- 
шенш  до  благосостоян1я,  отъ  боязни  до  ра- 
достнаго  спокойств1я — даже  и  тамъ,  какимъ 
безпорядочнымъ  и  дикимъ  представляется 
онъ  нашимъ  глазамъ!  Грубый  вкусъ  его 
ищетъ  веселья  въ  опьяненж,  красоты  въ 
уродовании,  славы  въ  безсмысленныхъ  край- 
ностяхъ;  сама  добродетель  его  вызываетъ 
въ  насъ  ужасъ,  и  то,  что  онъ  называетъ 
своимъ  блаженствомъ,  можетъ  доставить 
намъ  только  отвращеше  или  сострадаше 
Таковы  были  мы.     Не  многимъ    лучше 
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нашли  насъ  Цезарь  и  Тацитъ  тысячу   во- 
семьсотъ  лЪтъ  назадъ. 

Что  мы  теперь? — Позвольте  мне  на  ми- 
нуту остановиться  на  томъ  веке,  въ  кото- 
ромъ  мы  живемъ,  на  теперешнемъ  виде 
М1ра,  въ  которомъ  мы  обитаемъ. 

Человеческое  прилежан!е  обработало 
этотъ  М1ръ  и  победило  строптивую  почву 
своимъ  упорствомъ  и  ум-Ьньемъ.  Тутъ  оно 
отняло  у  моря  часть  суши,  тамъ  наделило 
сухую  землю  водяными  течешями.  Поясы  и 
времена  года  перемЪшалъ  человекъ  между 
собой  и  нЪжныя  растен'т  востока  закалилъ 
для  своего  более  грубаго  климата.  Какъ 
перенесъ  онъ  Европу  въ  Вестъ-Индш  и  къ 
Южному  Океану — точно  такъ  же  воздвигнута 
имъ  Аз*1я  въ  Европе.  Более  светлое,  чЪмъ 
прежде,  небо  приветливо  разстилается  те- 
перь надъ  лесами  ГерманЫ,  которые  раз- 
чистила  и  открыла  для  солнечныхъ  лучей 
сильная  человеческая  рука,  а  въ  волнахъ 
Рейна  отражаются  виноградныя  лозы  Азж. 
На  его  берегахъ  возвышаются  населенные 
города,  въ  которыхъ  бодро  кишатъ  наслаж- 
дение и  трудъ.  Здесь  человекъ,  въ  мирномъ 
пользованж  своею  собственностью,  видитъ 
себя  безопаснымъ  среди  милл'юна  людей — 
онъ,  которому  некогда  не  давала  спать 
боязнь  какого-нибудь  единственнаго  соседа. 
Равенство,  утраченное  имъ  вследствие  его 
вступлешя  въ  общество,  онъ  снова  прюб- 
релъ,  благодаря  мудрымъ  законамъ.Отъ  сле- 
пого гнета  случая  и  нужды  онъ  бежалъ  подъ 
более  кроткое  господство  общественныхъ 
договоровъ  и  отказался  отъ  свободы  хищнаго 
зверя,  чтобы  спасти  более  благородную 
свободу  человека.  Благотворно  отделились 
одна  отъ  другой  его  заботы,  распределились 
отрасли  его  деятельности.  Теперь  уже  не 
приковываетъ  его  повелительная  необхо- 
димость къ  плугу,  и  не  отрываетъужеего 
врагъ  отъ  плуга  на  поле  битвы,  для  за- 
щиты отечества  и  домашняго  очага.  Руками 
земледельца  онъ  наполняетъ  свои  амбары, 
оруж1емъ  воина  охраняетъ  свои  владешя. 
Законъ  бдитъ  надъ  его  собственностью — и 
за  нимь  остается  неоцененное  право  самому 
избирать  себе  свои  обязанности. 

Какое  множество  созданж  искусства, 
сколько  чудесъ  прилежашя,  какой  яркШ 
светъ  во  всехъ  областяхъ  знашя  съ  техъ 
поръ,  какъ  человекъ  пересталъ  безплодйо 
тратить  свои  силы  въ  печальной  самоза- 
щите,— съ  техъ  поръ,  какъ  было  предо- 
ставлено его  собственной  воле  такъ  или 
иначе  справляться  съ  нуждой,  вовсе  уйти 
отъ  которой  онъ  не  можетъ, — съ  техъ  поръ, 


какъ  онъ  прюбрелъ  драгоценное  право 
свободно  распоряжаться  своими  способно- 
стями и  следовать  влечен1ю  своего  духа! 
Какая  живая  деятельность  всюду  съ  техъ 
поръ,  какъ  размноживиляся  потребности 
придали  новыя  крылья  человеческой  изо- 
бретательности и  открыли  новыя  дороги 
прилежашю!..  Разрушены  стены,  разъеди- 
нявш1я  во  враждебномъ  эгоизме  государ- 
ства  И   НарОДЫ.   Все   МЫСЛЯЩ1Я    головы    со- 

единяетъ  въ  настоящее  время  между  собою 
космополитическая  связь,  и  духъ  новаго 
Галилея  и  новаго  Эразма  можетъ  быть 
теперь  уже  освещаемъ  всемъ  светомъ  ихъ 
века. 

После  того  какъ  законы  снизошли  къ 
слабости  природы  человека,  и  человекъ 
охотно  пошелъ  навстречу  законамъ.  Съ 
ними  онъ  сделался  мягче,  точно  такъ  же  какъ 
до  техъ  поръ  дичалъ  съ  ними;  вследъ  за 
ихъ  варварскими  наказашями  постепенно 
пришли  въ  забвете  его  варварск1Я  престу- 
плешя.  Великж  шагъ  къ  облагорожешю 
сделанъ  темъ,  что  законы  добродетельны, 
хотя  сами  люди  и  не  достигли  еще  этого. 
Где  человекъ  освобождается  отъ  обязан- 
ностей принудительныхъ,  тамъ  беретъ  его 
въ  свою  власть  общественная  нравствен- 
ность. Кого  не  пугаетъ  никакое  наказаже 
и  не  обуздываетъ  совесть,  того  сдержи- 
ваютъ  теперь  въ  границахъ  законы  при- 
лич1я  и  чести. 

Правда,  и  въ  нашъ  векъ  проникли  не- 
которые варварск1е  остатки  предыдущихъ — 
порождешя  случая  и  насил1я,  которыхъ  не 
следовало  бы  увековечивать  веку  разума. 
Но  сколько  целесообразности  придалъ  че- 
ловеческШ  умъ  и  этому  варварскому  на- 
следи древнихъ  и  среднихъ  вёковъ!  Ка- 
кимъ  безвреднымъ,  даже  полезнымъ,  часто 
делалъ  онъ  то,  что  ниспровергнуть  еще  не 
решался!  На  грубой  почве  ленной  анархж 
воздвигнула  Гермашя  систему  своей  поли- 
тической и  церковной  свободы.  Призракъ 
римскаго  императора,  уцелевшж  по  сю 
сторону  Апеннинъ,  въ  настоящее  время  для 
М1ра  безконечно  благовиднее  своего  страш- 
наго  первообраза  въ  древнемъ  Риме,  по- 
тому что  онъ  поддерживаетъ  полезную  го- 
сударственную систему  единоглаыемъ,  тогда 
какъ  тотъ  сковывалъ  деятельнейшая  чело- 
веческ1я  силы  въ  рабскомъ  единообразт. 
Даже  и  въ  нашей  релипи — какъ  ни  обез- 
ображена она  обманщиками,  передавшими 
намъ  ее — даже  въ  ней  кто  можетъ  не  при- 
знать облагораживающее  вл1яше  лучшей 
философе?  За  нашими  Лейбницами  и  Лок- 
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каин  такая  же  заслуга  относительно  дог- 
мата и  морали  христ!анства,  какая  за 
кистью  Рафаэля  и  Корреджш  относительно 
священной  исторж. 

Наконецъ  наши  государства — какъ  тесно, 
съ  какимъ  искусствомъ  связаны  они  другъ 
съ  другомъ!  Насколько  эта  связь  прочнее 
вслЪдств1е  благотворной  силы  нужды,  чЪмъ 
въ  прежнее  время — силою  торжественнЪй- 
шихъ  договоровъ!  Миръ  охраняется  теперь 
вечно  вооруженною  войною,  и  себялюб1е 
всякаго  государства  заставляетъ  его  быть 
стражемъ  благоденств*1Я  всехъ  остальныхъ. 
Общество  европейскихъ  государствъ  пред- 
ставляется обратившимся  въ  одну  огромную 
семью.  Члены  ея  могутъ  враждовать  между 
собою,  но — надо  надеяться — лишились  уже 
возможности  терзать  на  части  и  пожирать 
другъ  друга. 

Как*1я  противоположныя  картины!  Кому 
придетъ  въ  голову  усмотреть  въ  утончен- 
номъ  европейце  18-го  столбя  только 
ушедшаго  далеко  впередъ  брата  новаго  ка- 
над'жца,  древняго  кельта?  Все  эти  усовер- 
шенствовашя,  опыты,  все  эти  создашя  ра- 
зума насадились  и  развились  въ  человеке 
на  пространстве  немногихъ  тысячелетж; 
всЬ  эти  чудеса  искусства,  эти  исполинсюе 
продукты  прилежан1Я  вызваны  изъ  него  на- 
ружу. Что  же  дало  жизнь  первымъ,  что 
вызвало  вторыя?  Каюя  обстоятельства  пе- 
режилъ  человекъ,  пока  отъ  той  крайности 
онъ  не  дошелъ  до  этой,  пока  изъ  состоя- 
Н1Я  дикаго  обитателя  пещеры  онъ  не  под- 
нялся на  ступень  умнаго  мыслителя,  обра- 
зованная человека  общества? — На  этотъ 
вопросъ  даетъ  намъ  ответь  всеобщая 
история. 

Неизмеримо  различнымъ  представляется 
намъ  одинъ  и  тотъ  же  народъ  въ  одной  и 
той  же  местности,  когда  мы  знакомимся 
съ  нимъ  въ  разныя  времена!  Не  менее 
поразительно  различ1е,  усматриваемое  нами 
въ  поколеши  одновременномъ,  но  разсеян- 
номъ  по  различнымъ  странамъ.  Какое  раз- 
нообраз1е  въ  обычаяхъ,  государственномъ 
устройстве  и  нравахъ!  Какое  быстрое  чере- 
доваше  тьмы  и  света,  анархж  и  порядка, 
счаст1я  и  несчаст!я  представляется  намъ, 
когда  мы  видимъ  человека  даже  въ  ма- 
ленькой части  света — Европе!  Вотъ  онъ, 
свободный  на  Темзе  и  этой  свободой  обя- 
занный только  самому  себе;  въ  одномъ 
месте  онъ  непобедимъ  между  своими  Аль- 
пами, въ  другомъ — неодолимъ  среди  своихъ 
искусственныхъ  рекъ  и  болотъ.  Наберегахъ 
Вислы  человекъ  безсиленъ  и  жалокъ  вслед- 


ств1в  своей  вражды  съ  другими;  по  ту  сто- 
рону Пиринеевъ  онъ  немощенъ  и  жалокъ 
вслёдств1е  своего  спокойств1я.  Зажиточенъ 
и  бл агосЛовенъ  судьбой  человекъ  въ  Амстер- 
даме безъ  жатв^ы  на  поляхъ;  беденъ  и  не- 
счастенъ  онъ  *ъ  остающемся  безъ  вся- 
каго возделывай!*  раю  береговъ  Эбро.  Вотъ 
два  отдаленныхъ  другъ  отъ  друга  народа, 
разделенные  океаномъ  к  соединенные,  какъ 
соседи,  взаимными  потребностями,  прилежа- 
шемъ  и  политическими  узами;  а  въ  другомъ 
месте  обитатели  берега  одной  и  тли  же 
реки,  неизмеримо  разъединенные  различ- 
нымъ богослужешемъ!  Что  перенесло  власть 
Испаши  черезъ  Атлантический  океанъ  въ 
сердце  Америки,  тогда  какъ  она  не  перешла 
даже  черезъ  Таго  и  Гвад1ану?  Благодаря 
чему  столько  престоловъ  уцелело  въ  Италж 
и  Германж,  а  все,  за  исключешемъ  одного, 
исчезли  во  Францж? — Этотъ  вопросъ  ре- 
шаетъ  всеобщая  истор!я. 

Даже  то  обстоятельство,  что  мы  съ  вами 
сошлись  въ  настоящую  минуту  здесь,  со- 
шлись, стоя  на  этой  ступени  национальной 
культуры,  съ  этимъ  языкомъ,  этими  нра- 
вами, этими  гражданскими  преимуществами, 
этимъ  количествомъ  свободы  совести — даже 
оно  есть,  можетъ  быть,  результатъ  встъхъ 
предшествовавшихъ  м'фовыхъ  событж;  по 
крайней  мере,  для  объяснения  этого  един- 
ственнаго  момента  понадобилась  бы  вся 
всем1рная  истор1Я.  Для  того,  чтобы  мы  со- 
шлись здесь,  какъ  хриспане,  надо  было, 
чтобы  эта  релипя,  подготовленная  без- 
численными  переворотами,  вышла  изъ  ев- 
рейства, надо  было  ей  найти  римское  го- 
сударство именно  такимъ,  какимъ  онанашла 
его,  чтобы  быстро  и  победоносно  распро- 
страниться по  м'фу  и,  наконецъ,  даже 
взойти  на  тронъ  цезарей.  Наши  грубые 
предки  въ  Тюрингенскихъ  лесахъ,  чтобы 
принять  веру  франковъ,  должны  были  сперва 
подчиниться  ихъ  господству.  Духовенству 
для  того,  чтобы  злоупотребить  своимъ  зна- 
чеьпемъ  и  превратить  свою  мирную  силу 
совгьсти  въ  светскж  мечъ,  надо  было  найти 
соблазнъ  и  содейств1е  въ  своихъ  постоянно 
возраставшихъ  богатствахъ,  невежестве  на- 
родовъ  и  слабости  государей.  Понадобилось, 
чтобы  1ерарх1я,  въ  лице  Григор1я  и  Инно- 
кент1я,  обрушила  все  ужасы  на  человече- 
скж  родъ,  для  того,  чтобы  безграничная 
испорченность  нравовъ  и  вошющж  скандалъ 
церковнаго  деспотизма  побудили  неустра- 
шимаго  августинскаго  монаха  дать  знакъ 
къ  отпаденш  и  вырвать  изъ  рукъ  римскаго 
1ерарха    половину    Европы; — этому    нужно 
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было  совершиться,  чтобы  мы  могли  сой- 
тись здесь,  какъ  христ*1ане-протестанты.Для 
того,  чтобы  это  сделалось,  нужно  было 
оруж1юнашихъ  государей  заставить  Карла  V 
решиться  на  заключение  релиНознаго  мира; 
Густаву-Адольфу  отомстить  за  нарушение 
этого  мира;  новому  договору  установить  миръ 
на  рядъ  столЪтш.  Для  того,  чтобы  стали 
процветать  ремесла,  торговля,  искусство, 
чтобы  государство  начало  чтить  земледельца, 
и  въ  благотворномъ  среднемъ  сословги,  со- 
здателе всей  нашей  культуры,  созрело  проч- 
ное счастье  для  человечества, — нужно  было 
городамъ  Италж  и  Германж  подняться, 
отворить  свои  ворота  прилежному  труду, 
разбить  оковы  крепостного  права,  вырвать 
судейскую  власть  изъ  рукъ  невежествен- 
ныхъ  тирановъ  и  съ  помощью  воинственной 
Ганзы  добыть  себе  уважеже  и  почетъ. 
Нужно  было,  чтобы  германсюе  императоры 
обезсилели  въ  столетнихъ  войнахъ  съ  па- 
пами, со  своими  вассалами,  съ  завистли- 
выми соседями,  чтобы  Европа  сбросила  съ 
себя  въ  могилы  Азж  опасный  избытокъ 
своего  населен1я  и  строптивое  ленное  дво- 
рянство, убило  свой  мятежнически  духъраз- 
бойничьимъ  калачнымъ  правомъ,  римскими 
походами  и  походами  ко  св.  местамъ — все  это 
для  того,  чтобы  дик1й  хаосъ  разсеялся,  и 
враждующ1я  силы  успокоились  въ  блажен- 
номъ  равновесж,  ценою  котораго  является 
нашъ  теперешнж  досугъ.  Для  освобождешя 
нашего  духа  изъ  того  невежества,  въ  ко- 
торомъ  держалъ  его  скованнымъ  светскж 
и  церковный  гнетъ,  .нужно  было  семенамъ 
учености,  долго  подавлявшимся  ея  бешен- 
ными гонителями,  снова  пустить  ростки,  и 
просвещенному  Али-Мамуну  вознаградить 
науку  за  то,  что  было  грабительски  похи- 
щено у  нея  Омаромъ.  Невыносимыя  бед- 
ств1я,  порожденныя  варварствомъ,  понадо- 
бились для  того,  чтобы  привести  нашихъ 
предковъ  отъ  кроваваго  „суда  Боэюъяю*  къ 
гуманному  суду  человека;  опустошительныя 
моровыя  болезни — для  возвращен1Я  сбив- 
шейся съ  надлежащаго  пути  медицины  къ 
изучешю  законовъ  природы;  праздности  мо- 
наховъ  надо  было  издалека  приготовить 
возмездие  за  зло,  причиненное  ихъ  дея- 
тельностью, и  светскому  прилежашю  въ  мо- 
настыряхъ  сохранить  до  эпохи  книгопеча- 
тан1я  полуразрушенные  остатки  века  Ав- 
густа. Для  того,  чтобы  ученость  нашла 
путь  къ  человеческому  сердцу  и  заслужила 
себе  имя  воспитательницы  человека,  надо 
было,  чтобы  подавленный  духъ  северныхъ 
варваровъ  поднялся  и  окрепъ  въ  знакомстве 


съ  греческими  и  римскими  образцами  и 
чтобы  наука  заключила  союзъ  съ  музами  и 
грашями...  И  разве  Грешя  имела  бы  Эуки- 
дида,  Платона,  Аристотеля,  разве  явились 
бы  въ  Риме  ГораШй,  Цицеронъ,  Виргилш, 
Ливш,  если  бы  оба  эти  государства  не 
достигли  той  высокой  ступени  политиче- 
ская благосостояшя,  на  которой  мы  видимъ 
ихъ,  однимъ  словомъ — если  бы  этому  не 
предшествовала  вся  ихъ  истор1Я?  Сколькимъ 
изобрЬтешямъ,  открьтямъ,  государствен- 
нымъ  и  церковнымъ  переворотамъ  надо 
было  совершиться  совокупно,  чтобы  дать 
возможность  этимъ  новымъ,  еще  нежнымъ 
зародышамъ  науки  и  искусства  вырости  и 
распространиться.  Сколько  войнъ,  сколько 
договоровъ  и  союзовъ  понадобилось  для 
того,  чтобы  привести,  наконецъ,  Европу  къ 
принципу  мира,  который  одинъ  дозволяетъ 
какъ  государствамъ,  такъ  и  гражданамъ 
обращать  внимаше  на  самихъ  себя  и  на- 
правлять свои  силы  къ  разумной  цели! 

Даже  въ  повседневнейшихъ  отправле- 
жяхъ  гражданской  жизни  не  можемъ  мы 
не  быть  должниками  предыдущихъ  столетж; 
самые  разнообразные  перюды  исторж  чело- 
вечества платятъ  такую  же  дань  нашей 
теперешней  культуре,  йакая  приносится  на- 
шей роскоши  отдаленнейшими  отъ  насъ 
частями  света.  Разве  платья,  въ  которыя 
мы  одеваемся,  приправы  въ  нашихъ  ку- 
шаньяхъ  и  цены,  платимыя  нами  за  нихъ, 
мнопя  изъ  нашихъ  целебныхъ  средствъ  и 
столько  же  новыхъ  оруд1й  нашей  пагубы — 
разве  все  это  было  бы  возможно  безъ  Ко- 
лумба, открывшаго  Америку,  безъ  Васко  ди 
Гама,  объёхавшаго  Африку? 

Такимъ  образомъ,  тянется  целая  цепь 
собьтй  отъ  настоящей  минуты  до  начала 
человеческаго  рода,  которыя  соединяются 
одно  съ  другимъ,  какъ  причина  и  действие. 
Вполнгь  и  во  всемъ  количества  можетъ  обо- 
зреть ихъ  только  безконечный  разумъ;  чело- 
веку поставлены  более  тесные  пределы. — 
I.  Безчисленное  множество  этихъ  собьгпй 
или  не  нашло  себе  никакихъ  свидетелей  и 
наблюдателей  между  людьми,  или  они  не 
оставили  после  себя  явственныхъ  следовъ. 
Сюда  относятся  все  те,  которые  предшество- 
вали самому  человеческому  роду  и  изобре- 
тен^ законовъ.  Источникъ  всякой  исторж — 
традишя,  а  органъ  традиши — языкъ.  Вся 
эпоха  до  языка,  какъ  ни  богата  она  послед- 
ствиями для  мгра, — для  все.трпоИ  исторги 
погибла. — II.  Но  и  после  того,  какъ  былъ 
изобретенъ  языкъ  и  темъ  доставлена  воз- 
можность выражать  словомъ  случившееся  и 
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передавать  его  дальше,  передачаэта  вначале 
совершалась  только  ненадежнымъ  и  сбив- 
чивымъ  путемъ  легендъ.  Изъ  устъ  въ  уста 
сообщалось  подобное  собьЖе  однимъ  поко- 
лен!емъ  другому,  и  вместе  съ  этимъ  из- 
менен1емъ  среды,  въ  которую  проникала 
легенда,  изменялось  и  ея  содержаше.  По- 
этому живая  традишя  или  устная  сага — 
для  исторж  весьма  ненадежный  источникъ, 
поэтому  и  все  собьтя  до  введенгя  въ  упо- 
требленге  письменъ  тоже  почти  что  погибли 
для  всем!рной  исторш. — III.  Но  и  сами  пись- 
мена не  вечны;  безчисленное  количество 
памятниковъ  древности  разрушено  време- 
немъ  и  случаемъ,  и  лишь  немнопе  остатки 
уцелели  отъ  первыхъ  вЪковъ  до  эпохи 
книгопечаташя.  Большая  часть,  со  всеми 
разъяснешями,  которыя  мы  могли  бы  найти 
въ  ней,  для  всем1рной  истор'ж  утрачена. — 
IV.  Между  тЪмъ,  наконецъ,  изъ  немногаго, 
что  пощажено  временемъ,  значительнейшее 
число  изуродовали  или  сделали  неузнавае- 
мымъ  пристрастие,  неразумге,  а  часто  и  вы- 
сокая творческая  индивидуальность  описы- 
вавшихъ  собы^я.  НедовЪр1е  рождается  въ 
насъпри  чтеши  древнейшаго  историческаго 
памятника,  и  мы  не  разстаемся  съ  нимъ  даже 
сидя  надъ  летописью  нынЪшняго  времени. 
Если  ужъ  при  событж,  случившемся  только 
сегодня,  и  среди  людей,  съ  которыми  мы  жи- 
вемъ,  и  въ  городе,  где  мы  обитаемъ,  намъ, 
выслушивая  свидетелей  его,  только  съ  тру- 
домъ  удается  извлечь  истину  изъ  противо- 
речивыхъ  указанж, — то  съ  какою  же  уверен- 
ностью можемъ  мы  относиться  къ  нашямъ  и 
временамъ,  которыя  отдалены  отъ  насъ  сво- 
ими бытовыми  особенностями  еще  больше, 
чЪмъ  рядомъ  тысячелетж? — Незначитель- 
ное число  фактовъ,  остающееся  после  всЪхъ 
сд-кпанныхъ  нами  оговорокъ,  составляетъ 
матер1алъ  истор'ж  въ  самомъ  широкомъ  ея 
значенж.  Что  же  и  какая  часть  этого 
историческаго  матер!ала  принадлежитъ  все- 
мгрнои  исторги? 

Изъ  всего  количества  этихъ  событж 
историкъ  ставитъ  на  первое  место  те,  ко- 
торыя имели  существенное,  неоспоримое  и 
легкопрослЪдимое  вл1яше  на  ныюыинее  по- 
ложеше  М1ра  и  на  образъ  жизни  ныне  су- 
ществующего поколЪшя.  Отношешетого  или 
другого  историческаго  момента  къ  группи- 
ровке м1ровыхъ  событж  и  явленж  въ  со- 
временную историку  эпоху  есть  именно  то, 
что  должно  иметь  въ  виду,  чтобы  соби- 
рать матер1алы  для  всем1рной  исторш.  Все- 
М1рная  истор1я  исходитъ  такимъ  образомъ 
изъ     принципа,     прямо    противоположнаго 


началу  м1ра.  Действительный  ходъ  событ'ж 
направленъ    отъ    перваго     происхождешя 
вещей  къ  тому  положешю,  въ  которомъ  оне 
находятся  въ  новейшее    время;     историкъ 
подымается  вверхъ  отъ  новей ша го  времени 
къ  днямъ    перваго    происхождешя    вещей. 
Когда  отъ  текущаго  года    и   столет1я  онъ 
мысленно  восходитъ  къ  ближайшему  пред- 
шествовавшему,   и  между  собьгпями  этого 
последняго    отмечаетъ    себе  те,    которыя 
даютъ   разъяснешя    касательно    непосред- 
ственно следовавшихъ  за  ними, — когда  онъ 
шагъ  за  шагомъ  совершилъ  этотъ  путь  до 
начала — не  м!ра,    ибо  туда    не   приведетъ 
его    никакой    указатель — а  появлешя    па- 
мятниковъ,— тогда  отъ  него  зависитъ  сде- 
лать поворотъ  назадъ  на  пройденной  дороге 
и,  имея  руководящею  нитью  прежде  заме- 
ченные   имъ    факты,    безпрепятственно     и 
легко  спуститься  отъ  начала  памятниковъ 
до    новейшаго   столетия.    Вотъ    всемгрная 
истор!я,    которую   мы    имеемъ    и    которая 
будетъ  изложена  вамъ  въ  моихъ  чтен!яхъ. 
Такъ  какъ  всем1рная  истор!я  находится 
въ  зависимости   отъ  богатства  и  бедности 
источниковъ,  то  въ  ней  должно  образовы- 
ваться именно  столько  пробеловъ,  сколько 
есть  пустыхъ  месть  въ  традиц1и.  Насколько 
единообразно,  необходимо  и  определительно 
развиваются    одно    изъ   другого  изменешя 
въ  М1ре,  настолько  непоследовательно,  съ 
перерывами    и    случайно    цепляются     они 
другъ  за  друга  въ  исторж.  Поэтому  между 
ходомъ  вещей  въ  мгр^ь  и  ходомъ  всемирной 
исторш  усматривается  заметная  несоответ- 
ственность. Первый  можно  бы  сравнить  съ 
непрерывно  текущею  рекой,  тогда  какъ  во 
всем!рной  исторж   появляется    предъ    гла- 
зами только    по  временамъ  та  или  другая 
отдельная    волна  этой    реки.    Такъ    какъ 
затемъ  легко  можетъ  случиться,  что  связь 
отдаленнаго    М1рового  событ!я    съ  положе- 
шемъ  делъ  въ  текущемъ  году  кидается  въ 
глаза  раньше  связи  его  съ  собьтями,  пред- 
шествовавшими  ему  или    современными,  — 
то  точно  такъ  же  неизбежно,  что  те  собьтя, 
которыя  теснейшимъ   образомъ  связаны  съ 
новейшимъ  векомъ,  нередко  представляются 
изолированными  въ  веке  томъ,  которому  они 
собственно  принадлежатъ.  Фактомъ  такого 
рода  было   бы,    напримЪръ,   происхождение 
христ1анства  и  особенно— христ1анской   мо- 
рали.  Христ1анская    релипя    такъ    много- 
образно повлияла   на  нынешнее   положете 
м!ра,  что  ея  появлеше  есть  для  всем1рной 
исторж  важнейшж  фактъ;  но  ни  во  времени, 
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когда  она  появилась,  ни  въ  народе,  среди 
котораго  она  возникла,  не  находимъ  мы  (по 
отсутств'ю  источниковъ)  удовлетворитель- 
на™ объяснения  ея  возникновешя. 

И  вотъ,  такимъ  образомъ,  наша  все- 
мирная истор'я  по  настоящему  не  можетъ 
быть  никогда  ничЪмъ  инымъ,  какъ  агрега- 
томъотрывковъ,  и  нельзя  ей  никогда  заслу- 
жить назваже  науки.  Но  тутъ-то  на  помощь 
ей  приходить  философскж  умъ;  соединяя 
эти  отрывки  искусственными  звеньями,  онъ 
обращаетъ  агрегатъ  въ  систему,  въ  разумно 
сплоченное  целое.  Его  право  на  такую  си- 
стематизацию обусловлено  единообраз'емъ  и 
неизмъннымъ  единствомъ  законовъ  природы 
и  человъческаго  духа,  каковое  единство — 
причина  того,  что  собыпя  отдаленнейшей 
древности,  при  стечен'ж  подобныхъ  же 
обстоятельствъ  извне,  повторяются  въ  но- 
въйипя  времена,  и  что  такимъ  образомъ 
явлен'ями  новейшими,  лежащими  въ  круге 
нашихъ  наблюденж,  можно  до  некоторой 
степени  уяснить  себе  тъ,  которыя  теряются 
въ  до-историческихъ  временахъ.  Методъ 
выводовъ  и  заключенж  по  аналопи  является 
въ  исторж  такимъ  же  могущественнымъ 
вспомогательнымъ  средствомъ,  какъ  и  везде, 
но  онъ  долженъ  быть  оправданъ  уважитель- 
ными причинами  и  употребляемъ  настолько 
же  осторожно,  насколько  обдуманно. 

Не  надолго  можетъ  философскш  умъ 
остановиться  на  матер'але,представляемомъ 
всеобщею  истор'ею,  безъ  того,  чтобы  въ 
немъ  не  зашевелилось  новое  стремлен'е — 
неодолимо  влекущее  его — все  окружающее 
ассимилировать  его  собственной  разумной 
натуре  и  всякое,  встречающееся  ему  явле- 
н'е  возвышать  на  степень  мысли.  Чъмъ 
чаще  такимъ  образомъ  и  чъмъ  успъшнъе 
возобновляетъ  онъ  попытку  связать  про- 
шедшее съ  настоящимъ,  чъмъ  сильнее  въ 
немъ  склонность  связывать  между  собой 
какъ  средство  и  ишъ  то,  что  онъ  видитъ 
соединяющимся  другъ  съ  другомъ,  какъ 
причина  и  д)ьйствге.  Одно  явлен'е  за  дру- 
гимъ  начинаетъ  уходить  изъ  области  слъ- 
пого  случая,  беззаконной  свободы  и  при- 
соединяется въ  качестве  соответствующая 
члена  къ  гармоническому  целому  (которое, 
конечно,  существуетъ  только  по  представ- 
лена этого  философическаго  ума).  Скоро  ему 
становится  трудно  убедить  себя,  что  этотъ 
последовательный  рядъ  явленж,  въ  кото- 
ромъ  онъ  находилъ  столько  правильности 
и  целесообразности,  на  самомъ  дълъ  не 
имъетъ  этихъ  свойствъ;  тяжело  для  него 
снова  отдать  подъ  слепое  владычество  не- 


обходимости то,  что  подъ  заимствованнымъ 
светомъ  разума  прюбръло  такой  светлый 
образъ.  Такимъ  образомъ,  онъ  исторгаетъ 
эту  гармон'ю  изъ  самого  себя  и  пересажи- 
ваетъ  ее  вне  себя,  въ  порядокъ  вещей,  т.  е. 
онъ  вноситъ  разумную  цель  въ  ходъ  м'ра  и 
телеологически  принципъ — во  всемирную 
исторт.  Съ  этимъ  принципомъ  онъ  снова 
совершаетъ  путь  по  ней  и  имъ  руковод- 
ствуется при  оценке  каждаго  явлен'я,  пред- 
ставляемаго  ему  этою  громадною  областью. 
Тысячью  фактовъ  подтверждается  для  него 
принципъ  этотъ,  и  такимъ  же  количествомъ 
ихъ  опровергается  онъ;  но  пока  въ  цели 
м'ровыхъ  изменен! й  замечается  еще  отсут- 
ств'е  важныхъ  связующихъ  звеньевъ,  пока 
судьба  еще  воздерживается  отъ  сообщен'я 
последняго  ключа  къ  столь  многимъ  собы- 
т*1ямъ,  онъ  продолжаетъ  объявлять  вопросъ 
нерп>шснпымъ, —  и  победу  одерживаетъ  то 
мнеше,  которое  можетъ  предложить  уму 
высшее  удовлетворен*^  и  сердцу — высшее 
блаженство. 

Считаю  лишнимъ  говорить,  что  создан'я 
всем'рной  исторш  по  этому  последнему  плану 
можно  ожидать  только  чрезъ  много,  много 
летъ.  Слишкомъ  преждевременное  приме- 
нен'е  такого  крупнаго  масштаба  могло  бы 
легко  ввести  историка  въ  искушеше — на- 
силовать событ'я,  и,  желая  ускорить  на- 
ступлен'е  этой  счастливой  эпохи  для  все- 
м'рной исторш,  онъ,  напротивъ,  все  больше 
и  больше  отдалялъ  бы  ее.  Но  никогда  не 
слишкомъ  рано  привлекать  вниман'е  къ 
этой  светлой  и  однако  столь  пренебрегае- 
мой  стороне  всем'рной  исторж  —  стороне, 
которою  она  примыкаетъ  къ  высшему  пред- 
мету всехъ  человеческихъ  стремленж.  Уже 
одно  усматриваше  вдали  такой — хотя  бы 
только  возможной  —  цели  должно  давать 
изследователю  живительное  поощреже  и 
отрадный  отдыхъ.  Важно  будетъ  для  него 
и  самое  малое  усил'е,  когда  онъ  самъ  сту- 
пить— или  хоть  только  направитъ  поздней- 
щаго  преемника  своего — на  путь  разреше- 
н'я  проблемы  м'фового  порядка  и  встречи 
съ  высочайшимъ  духомъ  въ  прекраснешихъ 
проявлен'яхъ  его  деятельности. 

Такимъ  способомъ  производимое  из- 
учеже  всем'рной  исторж  будетъ  для  васъ, 
мм.  гг.,  столько  же  привлекательнымъ, 
сколько  полезнымъ  занят'емъ.  Въ  разуме 
вашемъ  оно  зажжетъ  светъ,  въ  сердце  — 
благотворное  воодушевлеже.  Оно  отучитъ 
вашъ  умъ  отъ  пошлаго  и  мелочнаго  воз- 
зрежя  на  нравственные  вопросы  и,  раз- 
вертывая предъ  вашими    глазами  великую 
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картину  временъ  и  народовъ,  будетъ  испра- 
влять слишкомъ  поспЪшныя  решетя  дан- 
ной минуты  и  узко-ограниченныя  сужденЫ 
эгоизма.  Пр1учая  человека  къ  тому,  чтобы 
онъ  разсматривалъ  себя  въ  связи  со  всбмъ 
прошедшимъ  и  сггвшилъ  со  своими  выво- 
дами впередъ  въ  дальнее  будущее,  оно 
этимъ  скрываетъ  границы  рождешя  и  смерти, 
такъ  гбсно  и  тяжело  сдавливаюьщя  въ  себе 
жизнь  человека,  оно  оптическою  иллюз1ею 
расширяетъ  кратковременное  человеческое 
существован1е  на  безконечное  протяжен1е 
и  незаметно  переводитъ  индивидуума  въ 
родъ. 

Челов'вкъ  преобразуется  и  убЪгаетъ  со 
сцены;  его  мн'БН1я  убЪгаютъ  и  преобразу- 
ются вместе  съ  нимъ;  одна  истор1я  остается 
неизменно  на  месте,  она  —  безсмертная 
гражданка  всьхъ  народовъ  и  временъ.  По- 
добно Гомерову  Зевсу,  смотритъ  она  оди- 
наково св-ьтлымъ  взоромъ  на  кровавые  труды 
войны  и  на  мирные  народы,  безвинно  пи- 
тающееся молокомъ  своихъ  стадъ.  Какъ  ни 
безпорядочно  распоряжается  повидимому 
свобода  человека  съ  мфовымъ  ходомъ, — 
истор1я  спокойно  смотритъ  на  эту  пута- 
ницу, ибо  дальнозоркимъ  глазомъ  своимъ 
она  отжрываетъ  уже  издалека  вюменть, 
когда  эту  безпорядочно  мятущуюся  въ  раз- 
ныя  стороны  свободу  поведетъ  на  своихъ 
возжахъ  необходимость.  То,  что  утаивается 
ею  отъ  карающей  совести  какихъ-нибудь 
Григор*1я  и  Кромвеля,  она  сп*вшитъ  от- 
крыть человечеству:  „что  себялюбивый  че- 
лов'вкъ можетъ,  правда,  преследовать  низ- 
К1Я  цели,  но  что  онъ  безсознательно  спо- 
сп*Бшествуетъ  самымъ  благороднымъ". 

Никакой  ложный  блескъ  не  осл'впляетъ 
ее,  никакимъ  предразсудкомъ  даннаго  вре- 
мени она  не  увлечется,  ибо  она  пережи- 
ваетъ  последнюю  судьбу  всбхъ  вещей.  Все, 
что  перестало  существовать,  для  нея  про- 
существовало одинаковое  пространство  вре- 
мени: она  держитъ  св*вжимъ  тотъ  лавро- 
вый в"бнокъ,  который  пр1об"Бтенъ  истинными 
заслугами,  и  разбиваетъ  тотъ  обелискъ,  ко- 
торый воздвигается  тщеслав1емъ.  Раскрывая 
передъ  нами  тонкую  работу,  посредствомъ 
которой  молчаливая  рука  природы  уже  съ 
начала  М1ра  развиваетъ  систематически 
силы  человека,  и  съ  точностью  указывая, 
что  сделано  въ  каждомъ  перюде  для  ис- 
полнешя  этого  великаго  плана  природы — 
она  возстановляетъ  для  оценки  счастья   и 


заслуги  правильный  масштабъ,  на  разные 
лады  извращаемый  въ  каждомъ  стол*бт*ж 
господствующимъ  осл'вплешемъ.  Она  изле- 
чиваетъ  насъ  отъ  преувеличеннаго  покло- 
нен1я  древности  и  отъ  ребяческой  тоски 
по  прошедшимъ  временамъи,  обращая  наше 
внимаже  на  то,  ч-ьмъ  влад-вемъ  мы,  не 
заставляетъ  насъ  желать  возвращения  пре- 
словутыхъ  золотыхъ  в-ьковъ  Александра  и 
Августа. 

Для    того,    чтобы    вызвать    наступлеше 
нашего  челотьческаю  века,  работали  —  по- 
мимо своего  ведома  или  не  достигая  цели — 
все  предшествующ1е  века.  Нашу  собствен- 
ность составляютъ    всв    сокровища,    добы- 
тыя  прилежан1емъ  и  гешальностыо,  умомъ 
и  опытностью  за  все    долгое    время   суще- 
ствовашя  М1ра.  Только  изъ  исторш  вы  на- 
учитесь достойно  ценить  тъ  блага,    благо- 
дарность за  которыя  убиваютъ  въ  нашемъ 
сердце  привычка  и  ник-вмъ  неоспариваемое 
владън1е — драгоцънныя  блага,  на  которыхъ 
запеклась  кровь  лучшихъ  и    благороднъй- 
шихъ   людей,    для    пр1обрътен!я    которыхъ 
понадобился  тяжелый  трудъ  стсшыолгъ  по- 
колън1й!    И  могь  ля   бы  жоть    одинъ    изъ 
васъ,  въ  вот»  светлый  умъ  сочетался    съ 
чувствител  ьнымъ  сердцемъ,  думать  объ  этомъ 
высокомъ  долге  своемъ    безъ   того,    чтобы 
не  зашевелилось  въ  немъ  тайное    желаше 
заплатить  грядущему  покол-внт  тотъ  долгъ, 
который  онъ  не  можетъ   уже   отдать    про- 
шедшему? Въ  душе  нашей  должно     гореть 
благородное  желаше — къ   богатому    запасу 
истины,  нравственности   и    свободы,     кото- 
рый мы  унаследовали  отъ  прошедшихъ  вЪ- 
ковъ  и  должны  передать,  обильно  увеличен- 
нымъ,  эпохамъ    последующими    прибавить 
кое-что  иизъкамшяасобственныхъ  средствъ 
и  прикрепить  наше  мимолетное  существо- 
ван1е  къ  той  вечной  цепи,  которая  тянется 
по  всемъ  человеческимъ  поколен1ямъ.  Какъ 
бы  ни  различны  были  назначешя,  ожидаю- 
Щ1Я     васъ    въ    гражданскомъ    обществе  — 
какая-нибудь  лепта  можетъ  быть    внесена 
сюда  каждымъ  изъ  васъ!    Каждой    заслуге 
открыта  дорога  къ  безсмерт1ю  —  тому,    на 
мой  взглядъ,    истинному    безсмерт1ю,    при 
которомъ  совершенное  дело  живетъ  и  быстро 
подвигается  впередъ,  хотя  бы  имя  того,  кому 
оно  обязано  своимъ  возникновешемъ,  и  оста- 
лось далеко  позади. 

Петръ  Вейнбергь. 
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Примечания  нъ  I II  тому. 


МЕССЛЮШ  НВКСТА. 


Въ  н&которыхъ  ыЬмецкигь  пяишжъ  траге- 
д1я  разделяется  на  д.ейств1я  и  явления  кобршии 
такъ  называемому  «Гамбургскому  театральному 
манускрипту»,  присланному  поэтомъ  для  Гамбург- 
скаго  городского  театра. 

Стр.  19.  Изабелла:  Изъ  безмолвъя  женскихъ  гор- 
нгщъ.  Дворецъ  разделяется,  какъ  вообще  въ  сред- 
шс  века,  на  мужскую  и  женскую  половины.— Еще 
двухъразъ  не  обновился  мтьсяць.  Въ  «Тамбургскомъ 
манускрипте» — три  раза,  что  вполне  соотвът- 
ствуетъ  словамъ  Донъ-Цезаря  (стр.  35):  Тихгй 
гробь  три  месяца  отца  скрываетъ.— Изъ  семени 
безвестно  роковою.  Прпчипа  глубокой  взаимной 
вражды  братьевъ  остается  неизвестной:  эта  таин- 
ственность придаетъ  ей  особо  роковой  характеръ. 
Вражда,  возобновившаяся  но  смерти  отца,  оче- 
видно, не  вызвана  борьбой  изъ-за  трона,  а  мело- 
чами дворцомъ,  арабскими  конями,  о  которыхъ 
говорить  братья  во  время  примпретя  (стр  2-4  -25). 
Каждый  называетъ  себя  и  после  примпрешжныс- 
шпмъ  въ  Мессине»,  и,  очевидно,  старшинство 
Донъ-Манупла  не  даетъ  ему  никакого  предпочти- 
тельного права  на  престолъ;  вероятно,  законной 
престолонаследницей  является  мать. 

Стр.  20.  Она  подаешь  знакъ  старому  слуш, 
который  остается.  Здесь  начинается  второе  яв- 
леше перваго  д4йств1я. 

Изабелла;  Ибо  надо  мною  чужая  властвовала 
воля— то-есть  власть  супруга. 

Поспешно  уходить.  Здесь  начинается  третье 
явлеше  нсрнаго  д.ейстк1я. 

Стр.  21.  Примечаю  е  о  томъ,  какъ  Шпллеръ 
расирсдъч'шлъ  р'Ьчи  хора  между  его  представите- 
лями, принадлежитъ  Кернеру  (1814  г.).  Первый 
хоръ  (Каетанъ):  Клятва  Эриннш  дитя.  Клятва, 
хранительница  мира  и  законпости.  изображена 
страшпымъ  божествомъ — дитятей  Эриншй,  богинь 
мести,  иаказывающнхъ  и  прсслъдующихъ  всякое 
бсззакоы1С,  вероломство,  неверность.  Какъ  видно, 
братья  поклялись  не  вносить  открытой  вражды 
во  дворецъ. 

Второй  хоръ  (Боэмупдъ):  АИра  божествен- 
ность мюъ  угрожаешь.  Опечатка:  въ  подлиннике 
говорится  о  СгоМезГпео'е  (1геи#а  Бе1),  т.  е.  объ  обя- 
зательномъ  мире,  котовый  должны  были  въ  из- 
вестные промежутки  времени  и  въ  пзвьстныхъ 
мЬстахъ  соблюдать  все  враждующее. 


Одпнъ  изъ  хора  (Веренгаръ):  Ни  древа,  обви- 
тых ,*<шм— собственно  «вяэы,  обвитые  внногра- 
домъ».  Подробность, характерная  для  южно-пталь- 
янскаго  пейзажа. — Сь  запада  кь  намь  на  ладьяхь 
€ыстрохоОныхъ  и  т.  д.  Норманны  приплыли  въ  Си- 
тдапю  с*  шпдяой  стороны  Средиземнаго  моря. 

Стр.  2?.  Друга!  (Мжлфред,ъ):  Не  тамъ,  гд?ь  Це- 
рера златая  резвится  ж  т.  д.  Сжысхъ  этого  чет- 
веростпнпя:  не  въ  пышной,  плодородной  лршродЬ 
юга,  но  на  мрачномъ  севере,  дающемъ  лишь  же- 
лево,  создаются  повелители.  Златая  Церера  отъ 
золотистаго  отблеска  пажитей. 

Стр.  22.  Первый  хоръ  (Веренгаръ).  Вь  целой 
вселенной  образа  шьту  подобною  ей.  Державная 
мать,  поддерживаемая  юными,  могучими  сыновь- 
ями, представляетъ  собою  вепецъ  М1роздашя.  Ком- 
ментаторы сопоставляютъ  съ  отнмъ  местомъ  при- 
ветственный хоръ  въ  <Персахъ»  Эсхила  предъ 
королевой-матерью  Атоссой. 

Второй  хоръ  (Боэмундъ):  Потомство,  сь  солн- 
цемъ,  которое,  странствуя  вечно  и  т.  д.  которое 
относится  къ  слову  потомство. — Имя  грядущимь 
даеть  временамь.  Но  родовымъ  прозвищамъ  вели- 
кпхъ  дппастШ  нарекаются  цЬлыя  эпохи  псторш. 

Стр.  22.  Изабелла  (выступая  сь  сыновьями  впе- 
редь).  Здесь  начинается  четвертое  явлеше  перваго 
действ1я. 

Стр.  23.  Изабелла:— Изливавшагося  пламенною 
серой — то  есть  лавой.  Который  словно  лавы  нас- 
лоены, похоронилъ  законы  естества.  Здоровая,  та 
есть  плодоносная  земля,  покрыта  наноснымъ.  но 
мертвящпмъ  слоемъ  лавы— такъ  здоровыя  брат- 
скш  чувства  Цезаря  и  Манупла  покрыты  корой 
взаимной  ненависти.  Эти  сравнешя  особенно  ес- 
тественны и  уместны  въ  виду  близости  вулкана 
Этны,  высящагося  надъ  Мессиной. 

Стр.  24.  Изабелла:  Какъ  вивекгс  борцы— сы- 
новья Эдипа  Этеоклъ  и  Полпнпкъ,  погибни  е  въ 
поединке  (см.  въ  словаре  въ  т.  IV).  Противника 
пусть  каждый  победить.  Горыай  сарказмъ  въ 
подлиннике  усугубленный  прибавлешемъ:  обме- 
нявши жизнь  на  жизнь.— Н  самый  пламень  огнен- 
нымъ  столбочъ,  раздваиваясь  на  две  половины. 
Но  предашю,  такъ  раздвоилось  пламя  костра,  па 
которомъ  были  сожжены  тъма  Этеокла  и  Поли- 
ннка. 

Братья  продолжаютъ  стоять  въ  прежнемь 
отдалсти.  Здесь  начинается  пятое  явлеше  пер- 
ваго действ1я. 
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Хоръ  (Каетанъ).— Въ  родственной  я  непови- 
нень  крови.  Если  бы  п  произошло  убМетво,  о  ко- 
торомъ  говорила  мать,  то  вина  пала  бы  на  про- 
тивную сторону. 

Стр.  25.  Допъ-Мануплъ:  Нахожу  въ  тсби*  я 
сходство  юькос,  что  такъ  чудесно  меня  волнуешь: 
сходство  со  своей  возлюбленной  и  сестрой  Бе- 
атриче. 

Оба  хора  обнимаются.  Зд/ъсь  начинается  ше- 
стое явлен  1с  перваго  дЪйств1я. 

Въхтннкъ:  Жезлъ  мои  ростками  свежими  за- 
зелешьлъ.  Гонцы,  прпносивпие  радостный  вЬстп, 
обвивали  свои  посохи  свежей  зеленью. 

Стр  2(5.  Донъ-Мануилъ:  Любви  отнышъ  вся 
паша  жизнь  Оолжна  принаолежать.  Онъ  говорить 
въ  приметной  разаъянности  и  это  указываетъ, 
что  въ  этотъ  моментъ  онъ  думаетъ  не  о  брать*,  а 
объ  иной  любви. 

Донъ-Мануилъ  и  первый  хоръ.  Здъсь  начи- 
нается седьмое  явлеше  перваго  дъйств1я. 

Донъ  Мапуилъ:  Безъимяпному  отдавшись.  Не 
въ  томъ  смысли,  что  она  не  зиаетъ  его  имени, 
которое  ей  известно,  а—безвьстнозгу,  не  знамени- 
тому. 

Стр.  29.  Донъ  Мануплъ:  Чудесные  дары  мор- 
ской бошни— Амфитриты,  супруги  Нептуна. 

Хоръ  (Каетанъ):  1  отовое  найдется  па  базара. 
Въ  подлиннике  также  аиГ  ДетВагаг- -восточное 
слово,  характерное  для  нолу-мавритаьской  СИ- 
НИЛ ]  П. 

Уходить,  за  пимъ  двое  изъ  хора.  Здъть  начи- 
нается восьмое  явлеше  перваго  д1>йств1я. 

Одпнъ  изъ  хора  (Манфредъ):  Но  лишь  въ  во  ишь 
проявляется  сила  и  т.  д.  Комментаторы  сопостав- 
ляютъ  съ  этими  словами  зам1;чан1е  Канта  изъ 
с  Критики  способности  суждешя*:  с  Даже  война, 
когда  она  ведется  съ  долленымъ  порядкомъ  и  съ 
уважешемъ  къ  свящеппымъ  гражданскимъ  пра- 
вамъ  гражданъ,  пмъетъ  въ  себъ*  нъчто  возвышен- 
ное и  дьлаетъ  образъ  мыслей  народа,  ведущаго 
ее  такпмъ  образомъ,  гЬмъ  бодъе  возвышепнымъ, 
чъмъ  больгаимъ  опасностямъ  онъ  подвергался  и 
стойко  держался  среди  нихъ.  Тогда  какъ  наобо- 
ротъ  продолжительный  мнръ  обыкновенно  водво- 
ряеть  лишь  торговый  духъ,  а  съ  пимъ  вмъстъ' 
низкое  своекорыст]е,  трусость  п  слабость  п  по- 
тому поиижаетъ  м]ровоззръ1пе  пародам.  Необхо- 
димо, однако,  отмътить,  что  велшай  нЬмецкШ  фи- 
лософъ  быль  од  пимъ  изъ  впдн'Ьйшпхъ  иоборнп- 
ковъ  идеи  вьчнаго  мира. 

Другой  (Беренгаръ):  Милою  дочерью  шьны 
волны.  -  Афродитой,  богиней  любви,  происшедшей 
изъ  нт>ны  морской. 

Первый  (Манфредъ):  Строгой  Д'иит,— кото- 
рая сурово  карала  нарушение  цъ\томудр1я  и  т.  п. 

Стр.  30.  Второй  (Веренгаръ):  Кпяземъ  легко 
тамъ  становится  бп>дный%  Примъры  воцарешя 
морской  вольницы  обильны  въ  эту  эпоху,  и  луч- 
шимъ  изъ  пнхъ  можетъ  служить  примерь  Нор- 
маннскнхъ завоевателей Снцплш.— Па  морп,  юыпъ 
никакою  владн,н'(я.  Это  не  значить,  что  моремь 
нельзя  владъть,  по  что  на  мор*  нъть  собствен- 
ности, ибо  она  непрочна. 

ТретШ  (Каетанъ):  Отъ  преосказатя  я  удер- 
жусь. Перпфразъ  латинской  по! опорки  итшаш  1а1- 
ми>  \ате$  $ии  (пусть  я  буду  ложны мъ  иророкоз1ъ)— 
вродъ*  русекпхъ  сне  туть  будь  сказано»,  «въ  дур- 
ной часъ  помолчать»  н  т.  и.  Все  ато  обильные 
слъды  мноологнческоп  вьры  въ  действительную 
силу  сказаннаго  слова. — Этою  брака  безбожный 
союзъ:  въ  нодлппнккъ"  не  такъ  ръзко:  ас^епЬяог 
Вшн1.  т   е.  союзъ.  лишенный  благословешн. 


Хорь  уходитъ.  Здъсь  оканчивается  первое 
д'бйствш  и  начинается  первое  явлеше  дъйств1Я 
второго. 

Беатриче:  Главой  сосни  трасты  въ  подлин- 
нике ниши— итальянская  разновидность  сосны. 

Стр.  31.  Беатриче:  Въ  ближнюю  кенда  я  цс^ 
ковь  трепетной  вошла  стопой.  Здъсь  открылъ 
ее  слуга  доиъ  Цезаря,— #а  вины  своей  солнанъи. 
Вина  заключается  въ  парушенш  устава  обители. 

Донъ  Цезарь  влодитъ  ей  навстречу.  Здъхь  на- 
чинается второе  явлеше  второго  д,бйств1я. 

Стр.  32.  Ьеатричс отшатываетссл,одрашясь 

Она  очевидно  трепещетъ  п  за  своего  возлгоб- 
ленпаго,  узпавъ  о  положешп  его  соперника. 

Донъ  Цезарь  уходить.  Здъсь  начинается 
третье  явлеше  второго  дъйств1я. 

Стр.  33.  Хоръ  (Боэмундъ):  Встретить  Ви- 
ктория, та,  что  надъ  дланью  отца  распростерла 
поб)ьдоносныя  крылья  свои:  наФиддевомъ  изваяшп 
Зевса  па  рук1>  бога— статуя  богини  победы  ( Нике). 

Стр.  34  Беатриче уомаетъ  въбеоъдку.  Здъхь 
начинается  четвертое  явленге  второго  дъйств1я. 

Хоръ  (Воэмупдъ):  Я  завидую  сыну  боювъ, т.е. 
королю:  владетельные  роды  въ  древности  п  даже 
въ  средневековой  Европъ*  часто  вели  свое  про- 
нсхо:кдеше  отъ  боговъ. 

Хоръ  удаляется  въ  глубину  сцены:  конецъ  чег- 
вертаго  явлен \я. 

Стр.  35.  Изабелла:  //,  Богу  правды  дов/ьряя 
бо.иье,  члмъ  Боьу  лжи:  в'Ьря  христианскому  про- 
рочеству бстЬе,  чъ-мъ  прорицателю-арабу. 

Стр.  38.  Изабелла.  Донъ-Мануилъ.  "Донъ-Цс- 
зарь.  Дьею  показывается  въ  дверяхъ.  Начало  ше- 
стого явлен! я  второго  дЬйстепя. 

Стр.  30  Донъ-Мануилъ  заботливо  х.гопочетъ 
около  нея  и  стало  быть  не  слышнтъ  последую- 
ща го  разговора  между  ст^онъ-Цезаремъ  и  Длею. 

Дюго:  Мавританский  на  якор>ъ  разбойничт 
корабль.  На  самомъ  дълъ*— корабль  Донъ-Мануила. 

Стр.  40.  Допъ-Мануилъ:  Слова  блаженных. 
Мысль  о  тожествъ-  сестры  и  возлюбленной,  оче- 
видно, не  совершенно  чужда  Донъ-Мануилу;  слова 
Д1сго  облегчаютъ  ему  душу.  Беатриче  скрыла  отъ 
пего  то.  что  была  на  отптлзанш  князя.  Но  сомнъ- 
шя  его  не  истреблены  окончательно;  если  его 
страшное  подозръше  оправдается,  онъ  не  хочетъ, 
чтобы  кто  либо  былъ  свнд'втелемъ  его  отчаяшя; 
отсюда  его  восклицашс:  Прочь!  Чтобы  никто  не 
ел)ьдовалъ  за  мной. 

Стр.  41.  Сцена  превращается  въ  сады  начи- 
нается дъйств1с  третье. 

Стр.  42.  Второй  хоръ  (Боэмундъ):  Тотъ  в.м- 
стелит,  кто  первый  обладаетъ]  памекъ  на  из- 
вестное иранило:  Ьеа11  ро^аецЪез — считается  аа- 
копнымъ  собственнпкомъ  тотъ,  кто  владветъ. 

Беатриче:  Сейчась  онъ  будешь  зд*ъсъу  настало 
время.  На  сцепъ  вечерЪетъ. 

Второй  хоръ  (Воэмундъ):  Не  миромъ,  шътъ, 
ты  страхомъ  поб)ьжденъ.  Юноши  второго  хора 
стараются  раздражить  первый  хоръ. 

Въ  то  время  какъ  хоры  наступаютъ  друго 
на  друга,  появляется  Донъ-Манунлг.  Зд*бсь  начи- 
нается второе  явлеше.  третьяго  действия,  которое 
закапчивается  тамъ,  гдЬ  (стр.  43)  выбтастъ  Бе- 
атриче и  бросается  въ  обьятхя  Донъ-Мануилу. 
( 1ъ  иоявлен1смъ  Донъ-Цезаря  (стр.  40)  начинается 
явлегпе  четвертое. 

Стр.  40.  Первый  хоръ  (Каетанъ):  Тебл,  Мее- 
сила,  юре.  По  античному  М1ровоз8ръ,Н1Ю  за  злодЬя- 
Н1е  одного  человъкаотвъчаетъ  иногда  д^лаястрана. 

Первый  хоръ  остается  при  тгьл?ь  и  т.  д.  На- 
чало иятаго  явлешя  дъйств1я  третьяго. 


-    С01    - 


Стр.  4".  Хоръ  ( Бореи  гаръ):  Счерти  илодъты 
прннееь:  кппарисъ  былъ  снидЬтелемъ  убШства. 

Первый  (Кастапъ):  Дщери  Оемнды  бель  словъ 
и  безь  шьпья — Эриннш. 

Второй  (Версигаръ):  Но  не  сшнетъ  ничто,  не 
предастся  забвенью  я  т.  д.  Ничто  происшедшее  по 
псчезаетьбевстЬдпо:  въ  безкопечнонъ  круговорот* 
жизни  все  есть  слъдстп1С  л  причина:  все  плоде  во 


ТретШ  (Кастинъ):  Ореста  коварная  фурт 
тали...  чтоб»  матерь  свою  онь  убнль.  Въ  дЬйстиц- 
тельностп  не  фур1н  заставили  Ореста  убить  ПЯТЬ, 

а   нелън1е    до  ль-      

ф1Йскаго  оракула 

II  СЫЯОВнШ  долгь 

мести  за  отца;  уже 
поел*  иятереубШ- 
ства  ого  пресле- 
довали Эрпншв. — 
Бел  устали  \п- 
иятъотъ  края  до 
края;  въ  и  о  длин - 
пикъ  —  «отъморя 
до  моря>,  отъ  Гре- 
ции до  Тавриды. 
Палата  настол- 
баж;  начало  пер- 
ваго  яплешя  чет- 
вертая д1;петв.н. 
Стр.  -18.  Ивабел- 
ла:  Мпн,  б/ыство 
дочери  напоми- 
наешь. Однако, 
княгиня  убежде- 
на, что  дочь  оя 
не  бЬжала  добро- 
вольно. ВО  П0ХП' 
щонаги]  атамп. 
На  склони,  .'Нины 
оттельннкъ  на- 
божный жнветь: 

ЧЧСНИДИО.  ТПТЪ  СО' 

мый  «боту  год- 
ный »ужъ>,  ко- 
торый .  |.ч. :  I.  второе 
толкован]  с  сна 
(ст]1.  35). 
Стр.  49.  Изабел- 
ла:   //  съ  высоты 


словъ  Боэнунда:  Изблюю  я  встречаться  со  то- 
рами ея. 

Беатриче:  О,  ательскШ,  прекрасный  образь 
матери  моей.  Въ  -Гамбургскомъ  манускрипт*» 
втвзгь  слопамъ  предшествует!,  ремарка. — -Бса- 
трпче  долго  глядптъ  на  мать  сь  выражевдемъ 
глубокаго  чувства». 

Стр.  52.  Съ  ноявлешежъ  перваго  полухора, 
виосящаго  прахъ  Дояъ-ЗГанунла,  начинается  чет- 
вертое явлен! о  четвертаго  дьйстшн. 

Стр.  Ы.  Первый  хоръ  (Кавтанъ):  Непреложны,, 
всевидящи  вей,  нрорнцапья  и.п  въ  хрядуще.с  время 

докажут*    вн,ка. 

1  Нереводъсдълапъ 
сообразно  толко- 
ващю  Дгонцера; 
последняя  строка 
подлинника  гла- 
сить:   «Бег    Аи$- 


Его  Императорское  Высочество 
Великлй  Князь  Констаитинъ  Константи 
(А*.   Р.). 


доаь  взираешь  онъ 
ни  развивающую- 
ся предь  иимь  ш- 
ру  безумно  извра- 
щенной жизни: 
кикъсъгорм  инд- 
ии яс*  енлетен'ит  извива ипцнхса  тропппокъ, 
столь  сиутанныя  для  человека,  ндущаго  но  нимъ, 
так*  ст.  выситы  нреклоаиаго  возраста  раскры- 
1.1-Т'  I  •  Л--.1.ПЛИ   И)  шпиц»   .шип: 

Лз«'/-.и«.  ,1<чи.  И/ы-нишко.  НдТ.ст.  начинается 
|!Т->р|]«:  янлеии:  четнертаго  д1>йетН1Я. 

Ст]1.  Ы).  Въстипк'ь:  11оо.п»>кшь  рыцари  тчоиа-ъ 
гыИ'чп,.  I !!.■. тпнкъ  думаетъ,  что  дто  о 0 т.  свиты. 

С'Ь    НОНВЛенк'ЗП.    13ТЧ1Ю1-С1    1Г11Л  УМфЯ    СЪ    гцмчуп- 

стисшшй    Бентрпчс    начинается"  третье    л  плен  к' 
четнертаго  дъйстшя. 

Ст|1.о1.  Изабелла:  О,  каьъ  непроницаемы  и  чер- 
ешни сердца  у  вас*.  С'мущеинис  <1е;!>т.ппе  мша, 
уже  знающаго  ужасную  "тай  и  у  и  гибели  Доиъ-Ма- 
мунла,  княгиня  нринпмастъ  за  хилодное  безчув- 
стгмс.   Птношешс   хора   вндпо  пзъ  блнжайшнхъ 


VI  гй     ше 


■г:т<_' 


Гпкеп  написано 
съ  строчной  буквы 
и  такпмъобразомъ 
есть  прилагатель- 
ное, определен  !е 
къ  слону  Огакс1 
(правдивый  про- 
рпшипя).  Еслп- 
же— какъво  всъхъ 
пздашяхъ  —  оно 
напечатано  съза* 
главной  буквы,  то 
она  —  существи- 
тельное (Правди- 
вые, то  есть  богп) 
и  тогда  перевод» 
должен ъ  гласить: 
■ :  Псхо  дъ  до  ка :  ке  тъ 
правоту  Погонь». 
Изабелла:  Пира- 

лет*  тпицъ  на- 
правлен*. При  га- 
дя а!  и  но  полету 
нтицт.  пхъ  нолетъ 
направо  считался 
хоронишь  пред- 
сказашемъ,  но- 
летъ палъно  дур- 
ны мъ.  —  Л>ьтъ 
смысла  вь  яичной 
книпь  ест' ства  — 
слова,  указывают!  п,  какой  въ  сущности  ГЛубО- 
кШ  ПСИХОЛОГИ  ЧССК1 й  смыс.ть  быль  въ  Ш.ръ  въ 
предзнаменонашя  и  предсказан! я:  ото  было  — 
хоть  въ  уродливой  форл'С  —  еознаше  закономер- 
ности жпзли  и  искан! с  этой  закономерности. 

Стр.  5Г).  Г.слтинче:  Убош  смерти  еннтотатна 
ты  шиитилп  желанную  добычу.  Къ  нереподй 
иропущеит.  етнхъ:  «теперь  они  (бшн  сме|>тн)  возь- 
му тъ  с.'  дважды,  трижды  >.  Беатриче  нредчув- 
ствусп.  б. такую  гибель  Дник-Цеоаря  н,  >'|Ыть  мо- 
н;сть.  думасть  также  о  своей  смерти. 

Пгроын  хорь  |1;астан'1.):  Нгкр'штгсн  раны  и 
т.  д.:  ни  древнему  тч:1.р!.ю  раны  убитаго  начи- 
нали сочип.ея  ь'рипмо  иъ  ириеутспии  ушпцы. 

Стр.  '»'.  Иеренгарь:  М'ыши'п,  мни,  ноч  <:ш 
иштсн  иисшуии.  Убпщу  сонроиождашть  нрес.тЬ- 


дуюшдя  его  фурш;  эгЬдныя  (или  бронзовый— 
еЪегпе)  ноги  приписаны  пмъ  вследствие  ихъ  не- 
утомимости. 

Съ  появлешя  па  сцепе  Донъ-Цезаря  начи- 
нается пятое  явлете  четвертаго  действ1я. 

Стр  58.  Изабелла:  Я  породила  василиска:  ба- 
снословное чудовище.— Злодейство  привело  меня 
сюда:  Изабелла  была  сперва  невестой,  отца,  м- 
томъ  сделалась  женой  шм  {сшр.  30)1 

Съ  удалешеп  кляпипг  Изабеллы  и  Д1его  на- 
шиш  II  шестое  явленш  четвертаго  д*бйств1я. 

Донъ  Цезарь:  Л  за  нею  отмщу.  Первое  ука- 
зан*1е  на  решимость  Донъ-Цезаря  собственноручио 
покарать  себя.  Сомнете  мое  на  части  сердце  раз- 
дираетъ  -  сомп-Ьн  1е,  оплакиваетъ  ли  1:еатрпче  въ 
Донъ-Мануиле  брата  или  возлюбленнаго-,  боясь 
последнего,  онъ  и  говорить  ей:  Оставь  мне  за- 
блужденье. Плачь  украдкой. 

Съ  его  уходомъ  начинается  седьмое  явлеше 
четвертаго  дЬйств1Я. 

Рядъ  точекъ,  предшествующ! й  словамъхора 
и  поставленный  самимъ  поэтомъ,  по  мнън1Ю  Дюн- 
цера,  остался  въ  рукописи  случайно;  по  миъ-шю 
друтхъ  комментаторовъ  оаиачаетъ  предваритель- 
ное молчаше  хора,  который  пе  сраяу  обращается 
со  словами  размышленья,  да  и  то  прямо  не  ка- 
сается страшныхъ  собьгпй,  а  даетъ  общее  разеу- 
ждеше  о  блаженств!»  простой  и  тихий  жпзпп  на 
мотивъ  знаменитой  оды  Горащя:  «ВеаШз  Ше,  цш, 
ргоси1  педоЪш,  ра1егпа  гига  ЬоЬи§  ехегсеЬ  ыш». 

Стр.  50.  Хоръ  (Каетанъ):  Зло  пресмыкается. 
Подобно  заразной  болезни,  прсступлеше  живуче 
лишь  па  низинахъ,  не  переходя  известной  высоты 
надъ  земной  поверхностью,  гдъ*  легче  дышится 
не  только  физически,  по  и  нравственно. 

Съ  появлешемъ  Донъ-Цезаря  начинается  вось- 
мое явлен  1е  четвертаго  дъйств1Я. 

По  поводу  дальнейшей  сцены  Шиллеръ  пи- 
салъ  Гете:  «ЗИги  поеледшя  сцены  очень  выигры- 
ваютъ  отъ  того,  что  я  совершенно  отдъ\лилъ  от- 
п1>ва1пе  одного  брата  отъ  самоуб1Йства  другого, 
который  выжидаетъ  окончатя  печальнаго  тор- 
жества, и  лишь  поел*  этого  насту  пасть  ностбд- 
шй  актъ  всего  события,  а  именно  старашя  хора, 
матери  и  сестры  удержать  Донъ-Цезаря  и  ихъ 
неудача.  Такимъ  образомъ  устранена  всякая  пу- 
таница и  особенно  смйшеше  театральной  цере- 
мон1и  погребешя  съ  мрачным!»  характеромъ  дъй- 

СТВ1Я». 

Стр.  60.  Сь  появлен1емъ  княгини  Изабеллы 
начинается  девятое  явлсше  четвертаго  дъйств1я. 

Стр.  01.  Донъ-Цезарь:  П  мирно  вмести»  бу~ 
демь  почивать  навеки  сближены,  въ  чертоге 
смерти.  Ср.  разсказъ  княгини  Изабеллы  о  ея 
въщемъ  сн1>  (стр.  35),  гдт>  «орелъ  и  левъ  смиренно 
у  погъ  дитяти  рядомъ  нрштплись*.  Словно  со- 
звездье  Блпзнецовъ.— Каеторъ  и  Поллуксъ  (см.  въ 
словарь-  Дгоскуры). 

Стр.  62.  Съ  появлошемъ  Геатриче  начинается 
десятое  и  последнее  явлеше  четвертаго  действия. 

Створчатыя  двери  раскрываются  и  въ  церкви 
виденъ  гробъ  па  помосте.  По  поводу  этого  спль- 
наго  драматпческаго  эффекта  Дюн  церъ  замйчаеть: 

«Какъ  въ  первомъ  дьйствш  ноэтъ  удачно  вос- 
пользовался просвътомъ  заднпхъ  дверей,  такъ  и 
здесь:  но  тамъ  открывался  залъ,  а  здесь  домо- 
вая церковь,  что,  конечно,  нокажется  чрезвычай- 
ной поэтической  вольностью  тому,  кто  въ  такпхъ 
вещахъ  хотълъ  бы  видеть  все  реальпымъ,  соот- 
вЬтствующпмъ  строгой  действительности.  Не  ме- 
нее произвольно  и  то.  что  безъ  всякаго  кнЬшняго 
основан! я  сразу  открывается  видь  во  внутрь  ка- 


пеллы и  на  гробъ,  но  и  такая  вольность  должна 
быть  разрешена  драматургу». 

Русские  переводы. 

1.   Отрывокъ   пзъ  трагедш  «Мессинская  не- 


веста» (сцена  первая,  выходътретлй  и  четвертый). 
ИЙ,  ж.  XIX,  Л  1т  I  п  см 


Телеграфа 


Переводь   К.    К.  Б%п 


2.  Отрывокъ  пзъ траг.  «Мессинская  невеста». 
Перев.  А.  Ротчева.  4  Моск.  Вестникъ».  1829,  ч.  I. 

о.  Мессинская  невеста.  Траг.  Перев.  А.  Рот- 
чева. М.  1829.  8°. 

4.  Две  сцены  пзъ  «Месс  и  некой  невесты*.  Пе- 
рев. 0.  Миллера.  сМосквитянпнъ».  1855,  Л*  19  и  20. 

5.  Мессинская  невеста  пли  враждующее 
братья.  Траг.  съ  хорами.  Перев.  О.  Миллеръ.  Спб. 
1858.  8°  и  въ  первыхъ  пзд.  Гербелевскаго  Шил- 
лера. 

0.  Мессинская  невеста  или  братья  враги.  Пе- 
рев. К.  Р.  (Романовъ).  Спб  1885,  8°  и  Спб.  1894,8" 
и  въ  С  и  7  пзд.  Гербелевскаго  Шиллера. 

ВИЛЬГЕЛЬМЪ  тклль. 

О  действующпхъ  лицахъ  надо  заметить  сле- 
дующее. Действительно  историческими  являются 
явь  нихъ  только  Вердеръ  фонъ-Аттннггаузепъ  п 
1оаннъ  Паррицидж,  о  которыхъ  см.  въ  т.  IV,  въ 
словаре.  Остальиыя  взяты  ноэтожъ  у  Чуди  иле 
созданы  его  фантаз1ей,  прнчемъ  и  въ  ■осл&днемъ 
случае  онъ  почти  всегда  бралъ  имена  тяж  швей- 
царекпхъ  псториковъ.  Германнъ  Гесслеръ  фон*» 
Брунекъ  укааанъ  у  Чуди,  но  фогта  по  имени  Гес- 
слеръ никогда  пе  было  въ  Швице  и  Урн;  Вернеръ 
Штауффахеръ  упоминается  у  Чуди,  который  при- 
числяетъ  его  къ  швейцарскому  дворянству;  Валь 
теръ  Фюрстъ,  но  Чуди,  живетъ  въ  замке  Атгав- 
гаузена.  Рессельманъ,  Петерманъ,Куопи  (швейцар- 
ское уменьшительное  отъ  Конрадъ),  Верни  (Вер- 
перъ),  Руоди  (пишется  Киойл,  но  читается  Рудп. 
уменьш.  отъ  Рудольфъ),  1енни  (въ  переводе  оши- 
бочно Жен  ни) -швейцарское  уменьшительное  отъ 
1оганнъ).  Сеппн  (1осифъ)  Штюсси  (собственно  не 
«стрелокъ»,  какъ  указано  въ  списке   действую- 
щпхъ  лпцъ,    по    Г1игзсЫи2— полевой    сторожъ). 
крестьянки    Армгарда.   Мехтпдьда,    Элъсбета  и 
Г  и  льде  гарда,    солдаты    Гесслера    Фрисгардъ   п 
Лейтгольдъ  —  вольныя  создашя  фантазш  поэта, 
равно  какъ  влюбленная  пара  Руденцъ    и   Берта 
фонъ-Брунекъ.  Имя  свое  Струтъ  фонъ  Винкель  - 
рндъ  запмствовалъ  у  того  своего  предка,  о  кото- 
ромъ  Штауффахеръ  упомпнаетъ  на  стр.  103  (см. 
въ  словаре).  Клаусъ  фонъ-деръ  Флюэ  жилъ  въ 
XV  веке  и  былъ  благочестивымъ  отшельнпкоиъ. 
Буркгартъ  Амъ-Г)юхель  получилъ  свое  имя    отъ 
одного  нзъ  нредшественниковъ  Шиллера,   швей- 
царскаго  поэта  Людвига  Амъ-Бюля,  драматизиро- 
вавшаго  въ  XVIII  веке  предате  о  выстреле  Тел- 
ля;  Пфейферъ  нзъ  Люцерна  пааванъ  такъ  въ  честь 
пзвестнаго  современника  Шиллера,  швей  царскаго 
генерала   Ифейфсра,    умершаго  въ  Люцерне  въ 
1802  г.  Гертруда,  жена  ШтауцЬфахера,  въ  действи- 
тельности звалась  Маргарита,  урожденная  Герло 
бихъ;  Шиллеръ  сделалъ  ее  дочерью  сблагороднаго 
Иберга^,    котораго— въ    качестве   швейцарскаго 
ландаммана— онъ  нашелъ  у  швейцарскихъ  исто- 
рнковъ.  Арнольдъ  фонъ  Мел  ьхталь,  Конрадъ  Баух- 
гартепъ,  Мсйеръ  фонъ-Сарненъ  (собственно,— Ар- 
польдъ  нзъ  Мельхталя,  Мейеръ  изъ  Сарнена)вз&ты 
у  Чуди;  пмепа   Конрадъ  Хунъ,  Итель  Редингь, 
Гансъ  ауфъ  деръ-Мауоръ,  1оргъ  имъ-Гофе,    Уль- 
рихъ  деръ-Шмпдъ,  1остъ  фонъ-Вейлеръ  найдены 
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поэтомъ  у  разныхъ  псториковъ.  Въ  списке  д*й- 
ствующихъ  лнцъ  въ  перевод*  пропущенъ  8йег 
\гоп  "Ог! —  трубачъ  Ури,  о  которомъ  см.  въ  текст* 
драмы  и  ппже  въ  прим*чашяхъ. 

ДЪЙСГВ1Е  ПЕРВОЕ. 

ПЕРВАЯ  СЦЕНА. 

Сцена  происходить  въ  кантон*  Урн,  такъ 
какъ  рыбакъ,  пастухъ  и  охотникъ— уроженцы  Ури. 

Стр.  81.— Женни,  какъ  уже  сказано,  ошибочно 
вмъхто  1енни  (1оганпъ).  Налтьво  отъ  зрителей 
видны  скалы;  въ  оригинал*  вершины  Гакена,  уте- 
снстаго  кряжа  на  северо-восток*  отъ  Швица.  На- 
право сюъжныя  юры— ц*пь  Глерннша,  объ  обвал* 
котораго  говорится  ниже. 

Женни  (поешь  въ  лодмъ).  Въ  подлинник*  при- 
бавлено: <нап*въ  пастушьей  п*сни>  (КиЬгеПшп). 
Это,  собственно,  даже  не  п*сня,  такъ  какъ  поется 
безъ  словъ;  это  простой,  мелодичный  нап*въ,  глав- 
ный элементъ  котораго  составляютъ  особые  пере* 
ливы  горловыхъ  звуковъ.  Первоначально  этими 
нап*вамн  альшйсше  пастухи  вызывали  коровъ  къ 
доешю;  теперь  они  им*ютъ  самостоятельное  му- 
зыкальное аначеше  и  часто  оглашаютъ  швейцар- 
сшя  горы,  долины  п  озера.  Въ  подлинник*  ука- 
зано, что  Руоди  и  Верни  та1сже  поютъ  ем*  пъснм 
на  мотивъ  КиЪгеШеп  (во  французсж#§  Швейца- 
рш— гапг  Лез  уасЪез),  но  варшрують  его.  Содер- 
жаше  п*сни  рыбака  1еннм — •дгоъ  изъ  многочи- 
сленныхъ  переп*вовъ  мредан1яо  притягательной 
сил*  воды  (миеы  о  руеалкахъ,  завлекающихъ  въ 
воду,  и  т.  п.).  Шяялеръ  нашелъ  этотъ  мотивъ  у 
Шейхцера  Гс11ай1г#е8сЫсп*еп  Дез  8сп\уе12ег1ап- 
Лез»,  1706— 1708),  который  передаетъ  разсказъ  па- 
стора Молитора  объ  одномъ  маленькомъ,  но  глу- 
божвнъ  швейцарскомъ  овер*:  «Старожилы  уве- 
ряли меня,  будто  одна  женщина  уснувшая  до- 
вольно далеко  отъ  овера,  была  затянута  и  погло- 
щена пмъ...  Мноие  люди,  заснувъ  у  оэера,  про- 
сыпались съ  ногами  въ  вод*». 

Куони:  Зима  наступаешь.  Д*йств1е  происхо- 
дить въ  конц*  октября. 

Верни:  Вершины  гремять — когда  съ  нпхъ  ка- 
тятся лавины— гигантск]*я  массы  св*жаго  имяг- 
каго  ( уУтсИашпеп)  или  твердаго,  смервшагося 
(8сЫа^1ашпеп)  сн*га. 

Руоди:  Окорке,  Женни,  стпи  собери,  нахму- 
рилосл  небо,  вгътеръ  воетъ.  Въ  подлинник*,  пе- 
стрящемъ  вообще  терминами  швейцарскаго  Д1а- 
лекта,  говорится:  «Йлек  «Не  Ыаие  еш,  Дег  #гаие 
ТЪа1уо#(;  кошт*.  йитрГ  ЪгиШ  Лег  БЧгп»,  то  есть: 
«Убери  челнъ,  надвигается  с*рый  фогтъ  долинъ 
(грозовыя  тучи),  глухо  гремитъ  ледннкъ». 

Нашъ  виковой  соаьдъ — въ  подлинник*  оши- 
бочно— Мнтенштейпъ,  но  нм*ютсявъ  виду  Миеы — 
дв*  скалистый  вершины,  возвышающаяся  надъ 
Брупненомъ.  Дюнцеръ.  однако,  полагаетъ,  что 
зд*сь  нътъ  ошибки.—  Ирина  рядился  въ  свой  об- 
лачный колпакъ;  обычная  въ  Швейцарш  прим*та 
непогоды  — форма  облаковъ,  лежащпхъ  нагорахъ; 
на  другихъ  вершпнахъ  облачный  колпакъ  пред- 
въщаетъ,  наоборотъ,  хорошую  погоду. 

Стр.  8 Л  Куопи:  Ужъ  дождь  пошелъ.  Въ  под- 
линник*: «Скопил!;  Ве#сп,  т.  е.  приближается 
дождь.  Прнмъты  взяты  поэтомъ  у  Шейхцера,  изъ 
котораго  сохранилась  въ  его  бумагахъ  выписка: 
«предшественники  дождя:  ласточки  летаютъ 
низко,  водяныя  птицы  пыряютъ,  овцы  жадно 
*дятъ  траву,  собаки  роются  въ  земл*,  рыбы  вы- 
скакпваютъ  изъ  воды.  С*рый  фогтъ  надвигается. 
Если  какая  нибудь  гора  одъла  капюшонъ,  брось 


косу  и  возьми  грабли.  Леднпкъ  грохочетъ.  серны 
спускаются  съ  вершинъ». 

Верни:  Лысуха  ныряешь-  болотная  птица  (Ги- 
Нса)  изъ  семейства  водяныхъ  пастушковъ. 

Сеппи:  И  наша  Лизли  тутъ:  я  по  звонку  ее 
узналъ.  Эбель  («ЗспНаегиш*  (1ег  6еЫг#8У01кег  йег 
8сЬ\^е12>  1798—1802)  говорить:  «Коров*,  заходя- 
щей дальше  другихъ,  пастухъ  од*ваетъ  на  шею 
колоколъ;  если  она  возвратилась,  то  онъ  ужъ 
внаетъ,  что  и  друпя  неподалеку». 

Куони:  Сними  я  ленту  —  >ъстъ  не  станешь. 
Эбель  разсказываетъ: 

«Поразительно,  съ  какой  гордостью  и  самосо- 
знаюемъ  выступаетъ  украшенная  колоколомъ  ко- 
рова; и  кто  пов*рнтъ,  что  эти  животныя  чувстеу- 
ютъ  свой  сапъ  и  испытываютъ  те рзанш  чеетолю 
б1я  и  зависти.  Если  у  предводвтежимцн  стада 
отпять  ея  украшенге,  то  ея  шечшжь  отъ  обиды  на- 
ходить явное  выражение.  Ома  реветь,  не  *стъ,  ху- 
д*етъ  и  иногда  мствть  своей  счастливой  сопер- 
ниц*». 

Вериг:  Утхъ  всегда  одна  стоить  на  стражгь. 
Въ  ■ояготовительныхъ  выппскахъ  Шиллера  изъ 
Феей  («81а э  1§  ип<1  ЕгйЬе&сЬге^Ьиш^  Дег  Не1уе1ла- 
8сЬеп  Е1<1^епо55еп5сЬаЛ>,  2ипсЪ,  1 796)  говорится: 
«Серны  пасутся  обществомъ.  Если  есть  опасность, 
вожакъ  свищетъ;  ихъ  уб*жище— подъ  скалами  . 

Баумгартенъ:  Объ  этомь  тотчась  вь  юродгъ 
узнали  и  т.  д.  Зд*сь  мы  им*емъ  первое  историче- 
ское собьте  въ  драм*.  У  Шиллера  собьтя  отъ 
мести  Баумгартена  до  злод*ян1я  Паррицнды  эани- 
маютъ  десять  нед*ль;  въ  предам  и  они  длятся  съ 
осени  1306  года  по  1  мая  1308.  Это  художествен- 
ное концентр ироваше  собьгпй — обычный  пр1емъ 
Шиллера,  уже  отм*ченный  въ  прпм*чатяхъ  къ 
«Валленштейну». 

Руоди:  Нынче  день  Симона- 1уды— 28  октября. 
Несмотря  на  это  указаше,  что  на  двор*  осень, 
равно  какъ  на  дальнейшее  р*шеше  на  Рютлп  от- 
ложить возстатс  до  блпзкаго  Рождества,  Шил- 
леръ  не  считается  съ  естественными  сл*дств1ямп 
времени  года.  Тел  ль  съ  семьей  работаетъ  во  двор*, 
двери  въ  дом*  его  раскрыты  настежь,  косари  и 
жнецы  и  дуть  на  работу,  Гесслеръ  срываетъ  съ 
дерева  яблоко.  Все  это  мало  ст*сняетъ  поэта. 

Стр  86.  Первый  (пастуху  п  рыбаку):  Такъ, 
знайте  -за  это  мы  стада  разгонимъ  ваши  и  т.  д. 
Въ  подлинник*  не  отдаленная  угроза,  а  прямое 
приказате:  «Нападай  на  ихъ  стада,  ломай  дома» 
и  т.  д. 

ВТОРАЯ  СЦЕНА.^ 

Въ  Швицп*.  Въ  подлинник*  точн*е:  «въ  Штей- 
нен*,  въ  Швиц*>. 

Пфейферъ:  Не  присягайте  Лвстрш.  Пфей- 
феръ,  люцерпскШ  гражданинъ,  говорить  по  опыту: 
Люцернъ  съ  1291  года  нрпнадлежптъ  Австр1и.— 
Съ  тершътемъ  сносите  оскорбленья  нсистовыхъ 
намгьстниковъ  своихь.  Въ  13и5  г.,  какъ  сообщаетъ 
Чуди,  кантоны  Швицъ  и  Ури  и  Уптервальденъ 
жаловались  королю  на  прптъепешя  фогтовъ,  но 
его  сов*типки  въ  отв*тъ  указали  имъ  па  покор- 
ное поведение  Люцерна. 

Стр.  87.  Гертруда:  //  окна  вь  пемъ  блестять 
какъ  з?рхала.Аиахронпзмъ;  въ  XIV  в*к*  въ  Швей  • 
царш  не  было  стеколъ  въ  окпахъ.— И  пестрыми 
гербами  онъ  расписанъ  и  мудрыми  реченъями. 
Дома,  роеппсанные  снаружи  картинами  и  девп 
замп,  сохранились  въ  Швейцарш  до  наш  ихъ 
дней.— Наоъ  собой  монарха  лишь  владыкой  ты 
гиоьешъ.  Въ  оригинал*:  «лишь  высшаго  въ  хрн- 
ст!анств*>,  т.  е.  императора.— Тогда  какъ  онъ  вас 
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саль  ею  ничтожный.  Въ  подлиннике  вместо  этого: 
сопъ — лишь  младппй  сынъ  въ  своемъ  род**. 

Стр.  88.  Штауффахеръ:  Барона  Аттингауза 
увижу  я.  Зд*сь  Штауффахеръ  наэываетъ  Аттин- 
гаузена  —  Ваппегпег  —  хоругненосецъ:  предводи- 
тель на  войн*,  несппй  въ  бою  государственное 
знамя  области.— Я  посоветуюсь  сь  обоими.  По 
отношенш  къ  Аттингаузеуу,  онъ  впосл*дствш, 
по  настояшю  Мельхталя  (стр.  95),  отказывается 
отъ  своего  нам*рен1я. 

ТРЕТЬЯ  СЦЕНА. 

Стр.  90.  Телль  и  Штауффахеръ  вход  ять.  Отъ 
Штейнена  до  Альтдорфа  меньше  трехъ  миль  пути. 

Тель:  Господь  для  насъ  воздеть  свободы  зданья. 
Навеяно  словами  швейцарца  Шейхцера:  «Наши 
крепости,  въ  ст*нахъ  которыхъ  мы  спимъ  спо- 
койно, это  наши  горы,  воздвигнутый  не  хитро- 
уаиемъ  и  руками  людскими,  но  всемогущей  муд- 
ростью Божьей,  он*  охраняютъ  паши  вольности 
духовныя  п  тълесныя  какъ  отъ  внутренней 
вражды,  такъ  и  оть  пноземныхъ  державъ»  и  т.  д. 

Глашатай:  Король  узнать  желаешь  воьхъ  по- 
корным. До  сихъ  поръ  Шиллеръ  пазывалъ  Аль- 
брехта императоромъ;  дал*е  онъ  иногда  назы- 
вается королемъ  Короной  Священной  Римской 
пмперш  Альбрехтъ  коронованъ  не  былъ. 

Стр.  91.  Первый  подмастерье.  А  то  простая 
шляпа,  что  виситъ  надъ  стуломъ,  гд?ь  всемъ  лены 
раздаютъ:  герцогская  австр1йская  шляпа,  энакъ 
герцогскаго  сана,  впеяпгдй  въ  качестве  такового 
надъ  трономъ  герцога,  когда  онъ  жалу етъ  с  воимъ 
вассаламъ  лены. 

Телль:  Тертьнье  и  молчанье-наше  дело.  «За- 
ставивъ  своего  Телля  сопровождать  Штауффа- 
хера  пзъ  Альтдорфа  въ  Швицъ,  гд*  они  впдятъ 
постройку  крепости,— говорить  Дюнцеръ,— Шил- 
леръ далъ  ему  возможность  высказать  свою  лю- 
бовь къ  свободе  и  къ  родин*,  но  также  и  отчуж- 
деше  отъ  всякаго  союза,  им*ющаго  цълью  ея 
насильственное  освобожден \е».— Когда  надъ  безд- 
ной буря  забушуешь,  то  гасятся  огни:  обязатель- 
ное правило,  до  сихъ  поръ,  соблюдаемое  въ  Швей- 
царш,  особенно  въ  кантоне  Ури. 

Берта  (бросаешь  ожерелье).  Превосходный 
драматичесюй  эффектъ  достигнуть  вд*сь  т*мъ, 
что  у  Берты  н*тъ  съ  собой  денегъ,  и  она  отдаетъ 
драгоценное  украшеше. 

ЧЕТВЕРТАЯ   СЦЕНА. 

Стр.  92.  Вальтеръ  Фюрстъ:  Быть  можетъ,  къ 
намъ  придутъ  оттуда  вести:  изъ  Унтерваль- 
дена.—  Скоро  намъ  придешь  нужда  привесить 
железные  запоры  у  дверей:  «до  сихъ  поръ  въ 
самыхъ  пустынныхъ  м*стностяхъ  горной  швей- 
цар! и  довольствуются  деревянными  задвижками, 
который  открываются  извн*>  (Дюнцеръ). 

Срт.  93.  Штауффахеръ:  Живетъ  близь  Керна: 
опечатка,  ель*  д  у  етъ  Кернса. — Некто  Генрихъ 
Галъденъ:  проавате  старика  Мельхталя  ЯаШс  зна- 
чить великапъ. 

Стр.  94.  Мельхталь:  О,  светъ  очей  -  дарънеба 
драгоценный  и  т.  д.  «Это  нзл1яше  глубокаго  чув- 
ства находплп  слишкомъ  возвышепнымъдлясыпа 
простого  пастуха— говорить  Дюпцеръ,  по  драма- 
тическое искусство  имъетъ  право  идеализировать 
въ  такпхъ  случаяхъ  и  сообщать  действу ющпмъ 
лнцамъ  известный  полетъ  настроешя.  Ьсс,  что 
говорить  Мельхталь,— не  есть  утонченная  аб- 
стракция, по  пронстекаетъ  пзъ  глубокаго  чувства 
природы».  Въ  виду  этого  л;  а  ль,  что  въ  перевод* 
утеряны  характерный  для  швейцарской  природы 


названия.  Бмъсто  зеления  цветущая  долины 
Мельхталь-  говорить  «МаЦеп»— горныя  лужайки, 
столь  частыя  въ  альшйскомъ  пейзаже,  вме- 
сто зари,  которой  не  увидитъ  его  слепой  отецъ, 
онъ  называетъ  го1е  Пгпеп  —ледники,  красные 
подъ  лучами  заходящаго  солнца. 

Мельхталь:  Тогда  въ  горахъ  езову  я  пастуховъ. 
Трусливой  оппортунпстской  политик*  приспосо- 
бления и  выжидашя  Мельхталь  противополагаетъ 
живой  здравый  смыслъ  простыхъ  людей,  близ- 
кнхъ  къ  природ*. — Коза  охотника  срываетъ  въ 
бездну— распространенное  въ  Швейцарии  уб*жде- 
Н1е.  «Иногда  —  разекззываетъ  Эбель,  которымъ 
широко  пользовался  Шиллеръ  —  преследуемая 
серна,  загнанная  въ  тъенину  между  отвесными 
стенами  и  пропастью,  не  можетъ  уже  б*жать  впе- 
редъ,  а  позади  видитъ  страшпаго  врага;  тогда 
животное,  обернувшись,  однимъ  скачкомъ  стано- 
вится между  охотпикомъ  и  скалой — п  сталкиваетъ 
его  въ  пропасть». 

Стр.  95.  Мельхталь:  Я  думаю,  безъ  помощи 
другихъ  себя  мы  храбро  защитить  съумеенъ.  Бъ 
подлинник*  Мельхталь  еще  говорить:  «О,  если  бы 
мы  были  одни  въ  стран**:  онъ  пе  дов*ряетъ  дво- 
рянству, молодые  элементы  котораго  (Руденцъ) 
тянуть  къ  Австрш. 

Штауффахеръ:  Да  и  алъцелънца  мы  пошлемъ 
туда  же— Баумгартена,  жителя  Альцельна. 

Вальтеръ  Фюрстъ:  Где  идетъ  дорога  въ  Брун- 
нет.  Въ  подлинник*  онъ  прибавляетъ:  спротпвъ 
Мнтенштейна»—  т.  е.  той  скалы,  которая  сдела- 
лась памятнпкомъ  Шиллера  (см.  т.  I,  стр.  ЬХУ). 

ДЪЙСТШЕ  ВТОРОЕ. 

ПЕРВАЯ   СЦЕНА. 

Между  вторымъ  и  первымъ  д*йств1емъ  про- 
ходить порядочный  цромежутокъ  времени,  доста- 
точный для  того,  чтобы  три  заговорщика  усп*ли 
собрать  своихъ  едпномышленниковъ;  Мельхталь 
уже  вербовалъ  другой  въ  Унтервальден*. 

Стр.  98  Куони  и  шесть  работниковъ  стоять 
вокругъ  съ  граблями  и  косами.  Въ  конц*  октября? 
Однако,  на  Альпахъ  все  до8р*ваетъ  позже;  позд- 
нюю траву  въ  долинахъ  докашиваютъ  въ  конц* 
сентября. 

Аттингаувенъ:  Со  знамен емь  на  брань  лстелъ 
и  съ  ними  въ  битв*  при  Фавенц*,  какъ  онъ  самъ 
укаэываетъ  ниже.  Ульрихъ,  Ульрихъ!  Въ  подлин- 
ник* онъ  употребляетъ  швейцарское  уменьши- 
тельное отъ  этого  имени:  «Ули,  Ули!»— па  голове 
павлиньи  веютъ  перья.  Павлиньи  перья  на  шлем* 
или  шляп*— австр1йская  одежда.  Исторпкъ  Мюл- 
леръ  разсказываетъ,  что  поел*  битвы  при  Зем- 
пах*  (1350)  въ  Швейцарш  убивали  т*хъ,  кто  по- 
казывался съ  этимъ  украшешемъ.  Пурпурный 
плагцъ  накинуть  на  плечо.  Красный  цв*тъ— также 
отличие  австшйскихъ  герцоговъ. 

Стр.  99.  Руденцъ:  Признаютъ  своимъ  лишь 
императора  здесь  государсмъ,  чпюбъ  государя  не 
иметь  совсемъ.  Въ  лиц*  Альбрехта  соединились 
германскШ  пмператоръ  п  герцогъ  австр1йсшй; 
швейцарцы  признавали  верховпое  главенство  пер- 
ваго,  но  отказывались  считать  себя  подданными 
второго;  поэтому  л*сные  каптоиы  и  пе  хотъли  при- 
сягать дому  Габсбурговъ.  Протпвъ  атого  разгра- 
ничешн  возстаетъ  зд*сь  Руденцъ.—  Чтобъ  засе- 
дать въ  совете  и  въ  суде  съ  своимъ  крестьяпи- 
номъ  какъ  пэръ,  какъ  равный.  Въ  подлинник* 
Руденцъ  прибавляетъ  «па  господской  скамь*» 
(аиГ  йег  НеггепЬапк).  Рыцари  и  избранные  об- 
щппой  «лучине  люди»  пользовались  прп  р*шс- 
нш  судебпыхъ  и  иныхъ  д*лъ  равпымъ  правомъ 
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голоса.  Скамья,  на  которой  они  сидели  рядомъ, 
называлась  господской,  потому  что  первопачальпо 
сидеть  на  пей  имели  право  только  дворяне.  Но 
ужъ  издавна  пришлось  въ  Герман  ш  п  Швейца- 
рии допустить  на  нее  также  ученыхъ  юрпстовъ, 
не  принадлежавшпхъ  къ  высшему  сослов1ю.  Какъ 
юноши  со  воьхъ  сторонъ  стремятся  за  славой 
къ  габсбури-кимъ  знаменамъ.  Полагаютъ,  что  дело 
идетъ  о  походагъ  Альбрехта  протлвъ  пфальц- 
графа Рудольфа  (1301)  п  противъ  Венцеслава, 
короля  богемскаго  (1304).  Мгръ  славы  тамъ  дви- 
жется,  блистая  за  хорами.  Не  въ  Италш,  ибо 
первые  Габсбурги  пе  совершали  походовь  въ 
Италш— скорее  въ  Австрш. 

Аттингаузепъ:  И  самые  нашьвы  пастуховъ 
твой  гордый  духъ  страданьемъ  возмутятъ,  когда 
ты  ихъ  услышишь  па  чужбингь.  Эта  безеоана- 
тельная  и  могучая  тоска  швейцарцевъ  по  дале- 
кой родппЗц  возбуждаемая  ихъ  пастушеекпмп 
песнями,  нашла  особенно  яркое  и  популярное 
выражеше  въ  пэвъетной  народной  песне  с /и 
51га$5Ъиг^  аиг"  йег  Зслапя».  где  звукъ  алыпй- 
скаго  рожка  ваставляетъ  солдата-швейцарца  бе- 
жать со  службы  п.  когда  онъ  схваченъ,  покон- 
чить самоубхйстномъ.  —  Иотъ  этотъ  шлемъ  и 
щитъ  вы  положить  должны  ко  мшь  въ  могилу. 
При  погребен] и  послъдпяго  представителя  дво- 
рянскаго  рода,  ломали  его  шить  съ  гербомъ,  а 
мечъ  и  шлемъ  опускали  вместе  съ  пимъ  въ  мо- 
гилу.— Чтобъ  ваъ  мои  свободны  я  номгьстъя.  что 
Богъ  мшь  далъ,  отъ  Австрии  принять.  Аттпп- 
гаувепъ,  подвластпый  только  имнерш,  боится, 
что  Руденцъ,  ставъ  его  паслъднпкомъ,  передастъ 
его  владъшя  Австрш  и  затъмъ  уже  получптъ 
ихъ  отъ  нея  въ  ленъ. 

Руденцъ:  Перервать  ту  ц>ъпь  земель,  кото- 
рую во  круп  пасъ  обвелъ  могучгй.  Лесные  кан- 
тоны были  охвачены  цъпыо  австр1*йскпхъ  владев- 
шй,  изобраясеше  которой  сохранилось  въ  бума- 
гахъ  Шиллера  Слова  Ему  нокорснъ  свътъ  рп- 
суютъ  въ  очень  нреувеличенномъ  виде  силу 
Альбрехта,  лишь  о  преемниках!,  котораго  молено 
было  бы  сказать  что-либо  подобное.  —  II  даже 
табуны  юттароск1е—ио\>ово;\ъ  вольный:  въ  по- 
длиннике говорит» -я  о  выочныхъ  лошаднхъ.  пере- 
ходя щпхъ  черезъ  Гота  рдею  й  проход'ь.  Альбрехтъ, 
дМствнтрлыю.  обложилъ  палогомъ  товары,  про- 
ходяиис  но  готтар декой  дороге. 

Стр.  1«ч».  Гуденцъ:  Къ  залоп/  и  прооажгь  /о- 
родовъ.  Действительно,  императоры  очень  часто 
позволяли  себе  такъ  злоупотреблять  довт.р1смъ 
городовъ.  отдавшихся  нодъ  покровительство  им- 
нерш. Адольфъ  Нассауек1й,  издержавшись  на 
выборы  и  короновало,  заложилъ  курфюрсту 
Кельпскому  аббатство  Эссенъ,  Трирскому  Ко- 
хеймъ  и  К"  л  оттерт».  Такпхъ  нрнмеронъ  много.  Ср. 
разговоръ  Наллешнтейпа  съ  эгерскимъ  бургомп- 
стромъ  Пахгельболечъ  —Имперская  корона  нере- 
хооитъ  отъ  пома  къ  дому:  германск]й  имиера- 
торъ  быль  въ  это  время  выборный. 

Аттингаузепъ:  Лъ  .тса.гъ  свободных»  за  и  ре» 
тятъ  охоту.  Въ  подлиннике  бароиъ  говорптъ 
не  о  всякой  охоте,  но  объ  избранной  дичи— 
НоспПир.  (фазаны,  лебеди  и  т.  п.)  и  ЛйсЬ«'Пс1 
(олени,  медведи,  кабаны  и  т.  п.).  -  Если  кровь 
свою  намъ  проливать,  т<1къ  лучше  за  себя.  -Эти 
слова  А  ттннгаузена  — говорить  Вокебс-ргеръ  были 
уже  въ  XV  веке  девнзомъ  политически  дально- 
видны хъ  людей ;. 

ВТОРАЯ    ГЦКНА. 

«По  предаш' ю.  сходка  на  Рютлн  произошла 
въ  ночь   на  8  ноября    1307    года.    Въ   деталяхъ 


(разсказъ  Штауффахера  о  нропехождеши,  пере- 
селен! и  и  прошломъ  швейцарцевъ,  сообщенхе 
Хунпа  о  посольстве  ко  двору  и  объ  отношеши 
Иаррицпды;  разпоглаше  между  желавшими  дей- 
ствовать тотчасъ  Урп  и  Швицомъ,  съ  одной  сто- 
роны, и  стоявшимъ  за  отсрочку  У  нтервальденомъ, 
съ  другой,  и  т.  п.)  поэтъ  еледовалъ  свонмъ  источ- 
никами по  въ  существен иыхъ  чертахъ  эта  мо- 
гучая сцена  есть  совдаше  Шиллера.  Здесь  мы 
знакомимся  съ  исторнчеекпмъ  фопомъ  всей  драмы: 
съ  отпошешями  швейцарцевъ  между  собою,  къ 
императору  и  къ  Габсбургами  Въ  "яркихъ  чер- 
тахъ выступаеть  здесь  честность,  мужество,  прав- 
дивость, справедливость,  едпнодупие  швейцар- 
скаго  парода.  Собрате  держитъ  советъ  по  ископ- 
ному  порядку  древне-германской  общины;  свё- 
дъпш  о  нравовыхъ  обычаяхъ,  соблюдавшихся 
па  такомъ  собрапш,  Шиллеръ  нашелъ  у  Эбеля 
(Цпиперъ). 

Стр.  101.  Лунная  радуга  очень  редкое  и  ори- 
гинальное атмосферическое  явлеше. 

Стр.  102.  Амъ  Бюхель:  Въ  л)ьсной  часовшь 
въ  Швиц1ъ  за  озеромъ  къ  за  утрешь  звонятъ.  Въ 
оригинале  Меиещ?10ек1ет— утреншй  звонъ;  по 
мненйо  Боксбергера,  пе  заутреня,  такъ  какъ  зво- 
нить отшельппкъ-м1рянпнъ.  который  не  можсть 
отправлять  церковную  службу;  онъ  звонить  въ 
часы  своей  молитвы. 

Между  гюъмъ  оба  поселянина  разложили  мо- 
средин)ь  м)ьста  д>ъйств1я  огонь.  По  указан  1ю  ком- 
ментаторовъ  едва  ли  вероятно,  чтобы  па  месте 
тайной  ночной  сходки  вздумали  разложить костеръ. 

Мельхталь:  Черезъ  Суренна  грозны*  вершины. 
Въ  основе  разсказа  Мельхталя  о  тягостяхъ  его 
путешестш'я  черезъ  Сурснсше  Альпы  лежнтъ  со- 
общеше  Шейхцера:  Кто  направляется  нзъ  Ури 
въ  ^нгсльбургъ,  тоть  чрезъ  Вальднахтъ  прохо- 
дить до  горпой  вершины  Суренъ  въпятьчасовъ 
пути— нзъ  пихъ  даже  летомъ  часъ  по  снегу.  Пе- 
рёвалпвъ  черезъ  горы,  онъ  доходнтъ  до  Сурен- 
екпхъ  иастбпщъ,  где  всегда  пасется  много  скота, 
принадлежащая  житолямъ  Урп.  '.)тп  пастбища 
окружены  высокими  скалами,  который  на  южной 
стороне  покрыты  ледниками. 

Стр.  103.  Мельхталь:  Какъ  облака  м  даже 
вуьтры  ихъ  летятъ  своей  стезею  неизменной. 
Эбель  указываетъ,  что  ветры  па  всехъ  озерахъ, 
расположеипыхъ  у  сенешгаго  и  южнаго  склопа 
Алыювъ,  но  направленно  поперечпыхъ  долнпъ, 
имеють  известную  правильность. 

Они  не  тер  и  ять  Оерзко'н  новизны  въ  ходу 
своей  однообразной  жизни.  Мюллсръ(Ч1С>с111спт.оп 
5спл\'С12еп8спег  ЕЫггепоздспзсЬахЪ,  1786):  с  Вое 
новое  пенанистпо,  ибо  въ  однообразной  жизни 
пастуховъ  каждый  депь  совершенно  подобенъ 
тому-же  дню  нрошлаго  и  следхющаго  года». 

Мейеръ:  Я  называюсь  Мсйсромъ  изъ  Сарна. 
Въ  оригинале  (1ег  Ме]ег,  такт,  что  ато,  быть  мо- 
лсетъ.  пс  собственное  имя,  а  должность  -  упра- 
вляют! й. 

Стр.  104.  Вннкельрпдъ:  Чу!  слышите  рот 
Ури/  —  старинный  ноеппын  сшналъ  кантопа 
Урн— громадный  рогъ  зубра,  отъ  назнашя  кото- 
]>аго  (АиегосЬ*)  произошло,  по  нредашю,  наавап1е 
кантона;  голова  зубра  до  сихъ  норъ — гербъ  Урн. 

Трубачъ,  дуичщй  въ  рогъ  (нзображеше  его 
см.  на  стр.  ШО  носить  непереводимое,  но  выра- 
зительное пазваше  (не  пмя)-8г1Чт  уои  Т!п — 
нрнблнзптсльпо  «быкъ  >  р1и.  Грозювыс  эвуки 
боевого  рога  очевпдпо  такъ  же  мало  гармони- 
руют I.  съ  тай  пой  сходкой,  какъ  и  костеръ. 

Пальтеръ  Фюрстъ:    На   отческой  землгь  дол 
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жни  мы  тайно  здгьсь  сходиться  и  т.  д.  Это  не 
только  общая  жалоба,  но  н  вполне  определенное 
укавате  на  то,  что  собрате— въ  виду  давлетя 
иав&стныхъ  обстоятельствъ,  происходить  безъсо- 
блюдетя  законныхъ  формъ,  какъ  указываютъ  н 
дальн-Ьйш^я  слова  Рессельмана:  А  если  въ  чемъ 
отступимъ  отъ  законовъ,  то  обстоятельства 
нась  извинять.  Собрате  сошлось  ночью  (несооб- 
разность чего  въ  орнгпнал1>  выражена  рЗюче, 
такъ  какъ  день  и  законное  собрате  по-немецки — 
одно  слово-  Та&);  пржсутствуютъ  на  немъ  далеко 
не  все  правоспособные  граждане,  по  лишь  трид- 
цать три  человека;  нетъ  также  старинныхъ 
книгъ,  о  которыхъ  говорить  ниже  Конрадъ  Хунъ 
и  по  которымъ-въ  случае  необходимости— спра- 
влялись о  законахъ  страны. 

Вальтеръ  Фюрстъ:  Нтпъ,  этой  чести  Швицъ 
одинъ  достоит;  мы  вс*ъ  гордимся  племенемъ  ею. 
Швицъ  считался  первнчнымъ  ядромъ  Швейца- 
рии; на  швейцарскоиъ  д1алекть  до  сихъ  поръ 
Швицъ  и  Швейцар1я— одно  слово. 

Штауффахеръ:  Въ  походахъ  его  хоругвь  не- 
сется впереди.  Ёъ  подлиннике — «вг  римскихъ  по- 
ходахъ*—въ  походахъ,  которые  совершали  въ 
Италш  швейцарцы  подъ  начальствомъ  герман- 
скихъ  императоровъ,  добившихся  получить  та- 
кимъ  путенъ  отъ  папъ  корону  Священной  Рим- 
ской Имперш. 

Стр.  103.  Мауэръ:  Достойный  мужъ,  но  кр*ъ- 
постной.  Мюллеръ:  < крепостной  не  могъ  удо- 
стоиться этого  сана»  (ландаммана).  Штауффа- 
херъ: Ландамманъ  старинный— выборный  глава 
общины;  въ  подлиннике  Штауффахеръ  прпсово- 
кулляетъ  «и  главой  собратя». 

Винкельрпдъ:  Такъ  правда,  что  поется  въ 
нашихъ  тьсняхъ.  До  сихъ  поръ  въ  долине  Гасли 
распеваютъ  такъ  наз.  сОвЙпездоНей»,  где  рав- 
скавывается  о  переселенш  изъ  Швецш. 

Штауффахеръ:  Вотъ  какъ  о  томъ  разсказы- 
ваютъ  старцы  и  т.  д.  Въ  основу  разсказа  Штауф- 
фахера  Шиллеромъ  положено  следующее  место 
изъ  Мюллера:  «О  пропсхожденш  ихъ  переходить 
отъ  отца  къ  сыпу  следующее  предате.  Было  на 
севере  въ  земле  шведовъ  и  фризовъ  старинное 
королевство.  Настала  голодовка.  Поэтому,  со- 
бравшись на  советь,  постановили  болыппнствомъ 
голосовъ,  чтобы  десятый  человекъ  по  жребш 
покинулъ  страну.  Такъ  выселились  наши  предки 
изъ  северной  страны  при  слезахъ  и  степатяхъ 
родныхъ  п  друзей;  рыдая,  вели  матери  малолет- 
нихъ  детей.  Тремя  отрядами  подъ  властью  трехъ 
начальнпковъ  шли  наши  отцы — шесть  тысячъ 
воиновъ,  все  могуч1с  люди,  точно  великаны,  съ 
женами  и  детьми  и  со  всЬмъ  добромъ;  они  дали 
взаимную  клятву  никогда  не  покидать  другъ 
друга.  Ихъ  победоносная  рука  обогатила  ихъ, 
такъ  какъ  они  разбили  на  Рейне  графа  Петра 
Фрапконскаго,  который  хотелъ  преградить  нмъ 
путь.  Они  молили  Бога  о  земле,  подобной  стране 
ихъ  предковъ,  где  они  могли  бы  мирно  пасти 
своп  стада,  не  боясь  злого  насшпя;  и  повелъ  ихъ 
Господь  въ  страну  Брохенбургъ;  здесь  они  воз- 
двигли Швицъ.  Пароль  умпожался;  въ  долине 
было  тесно;  но  они  не  бежали  работы  и  выру- 
били лесъ;  часть  народа  передвинулась  въ  страну 
у  Черной  Горы  вплоть  до  Вейслапда»  и  т.  д.  Въ 
прпмечатп  сказано:  «Такъ  разсказынали  намъ 
въ  1777 — 1780  годахъ  старые  пастухи  въ  Сарпене» 
и  т.  д.  Вставка  о  переправе  череэъ  реку  Муотту 
л:шта  изъ  «Хроники»  Эттерлина  («В1е  8сп\уе1гег 
СЬгошк»,  13а$е1,  1752).  Дюнцеръ  замечаетъ:  «Со- 
мнительно, чтобы  подобный  пересказъ  стараго  пре- 


датя,надо  думать,  хорошо  пзвестнаго  всемъ  швей- 
царцамъ,  быль  уместенъ  на  собрании,  созванномъ 
въ  виду  столь  серьевнаго  и  спъшнаго  д&ла>... 

Дело  не  въ  правдоподобш,  котораго  можно 
бы  и  не  требовать  отъ  драматурга,  но  самое  впе- 
чатлете  этого  разсказа  едва  ли  можетъ  быть 
значительно. 

Стр.  106.  Штауффахеръ:  А  добровольно  стили 
подъ  покровъ  имперш.  Здесь  поэтъ  следовалъ 
воз8рен1ямъ  прежнихъ  историковъ  Швейцарш, 
которые  такъ  толковали  выражете  грамоты 
Фридриха  II  (1241  г.):  8роп1«  позЪгшп  еЬ  1треги 
доппшши  е1е^18115,  какъ  будто  швейцарцы,  обра- 
вовавъ  особое  государство  вне  германской  импе- 
рш, свободно  и  на  равныхъ  правахъ  примкнули 
къ  ней.  Мы  и  монарху  даже  отказали  и  т.  д. 
Мюллеръ  разсказываетъ:  «Кантоны  жили  мирно 
и  счастливо,  пока  настоятель  Эйнвидельнскаго 
монастыря  не  пожаловался  императору  Генриху  V, 
будто  крестьяне  пасутъ  скотъ  на  монастырскихъ 
пастбищахъ...  Горы  эти  достались  жителямъ 
Швица  отъ  ихъ  отцовъ;  когда  императоръ  Ген- 
рихъ  II  пожаловалъ  монастырю  (1018)  соседнюю 
пустошь,  онъ  забылъ  о  крестьянахъ...  Настоя- 
тель иринесъ  жалобу  императору  Генриху  У  въ 
Базеле  (1114  г.)...  Императоръ  присудилъ  горы 
прелату.  Поселяне,  по  недостатку  знакомства  съ 
дворомъ,  не  ожндавппе  такого  исхода,  не  подчи- 
нились решепио  императора  и  защищали  отцов- 
ское наследие».  Впоследств1и  Конрадъ  III  под- 
твердилъ  это  решете,  при  грози  въ  наказашемъ. 
Тогда  три  лесные  кантона  выступили  изъ  со- 
става империи,  въ  который  они  одпако  вновь 
были  приняты  при  Фридрихе  Барбаруссе. — И 
чтобъ  посм>ълъ  чужой  вассалъ  явиться  сюда: 
австр1Йск1й  фогтъ,  ленникъ  австр1Йскаго  герцога. 

Стр.  107.  Конрадъ  Хунъ:  Я  пздилъ  въ  Рейн- 
фелъдъ,  въ  замокъ  королевекгй.  Хунъ  въ  самомъ 
деле  былъ  однажды  отправленъ  посломъ  къ 
императору  Рудольфу.  Чуди  упоминаетъ  о  двухъ 
посольствахъ  кантоновъ  къ  Альбрехту,  не  назы- 
вая ни  пмени  пословъ,  ни  места,  где  жнлъ  им- 
ператоръ. По  Мюллеру,  посломъ  былъ  Вернеръ 
фонъ  Аттингаузенъ.  гаэскавъ  о  свиданш  съ  гер- 
цогомъ  1оанномъ  п  его  советниками  Вартомъ  ■ 
Тегерфельдомъ  приведенъ  у  Чуди  подъ  1307  годомъ. 

Стр.  108.  Рессельманъ:  Обители  я  цюрихской 
былъ  ленникъ.  Въ  подлиннике  «<1ег  #го$зеп  Бтаи»— 
настоятельнице  весьма  богатаго  и  вл1ятельнаго 
женскаго  монастыря  въ  Цюрихе. 

Вальтеръ  Фюрстъ:  Все  дгълайте,  что  должно, 
но  не  больше.  Ландфошовъ  только  мы  хотимъ 
изгнать  н  т.  д.  Чуди  разсказываетъ,  что  заго- 
ворщики поставили  сеое  целью  только  «отвое- 
вать свои  исконныя  вольности  и  изгнать  деспо- 
тическихъ  фогтовъ  и  ихъ  надменное  владыче- 
ство... И  все  так  и  каждая  область  остается  по- 
прежнему  подвластна  Священной  Римской  Импе- 
рш,  и  каждый  долженъ  равнымъ  образомъ  ис- 
полнять свой  особый  долгь,  лежащей  на  немъ, 
исполнять  повинности  своимъ  церквамъ  п  госпо- 
дами благороднымъ  и  простымъ,  поскольку  это 
не  нарушаетъ  его  вольностей». 

Редингъ:  Тише,  замолчите,  во  имя  вашей 
клятвы.  Клятвы  еще  не  приносили. 

Редингъ  ссылается  на  присягу,  которую  при- 
носи ль  каждый  древне-германсюй  гражданинъ 
на  шести адцатомъ  году,  вступая  въ  свои  гра- 
ждански права.  Эбель  замечаетъ,  что  въ  Аппеи- 
целе  пародъ  считаетъ  нарушителемъ  закона  того, 
кто  пе  повинуется  прпкаэанйо,  издаваемому  «во 
имя  присяги/. 
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Мельхталь:  А  въ  Росбергъ  я  могу  проник- 
нуть; тамъ  есть  девушка,  которая  со  мной 
дружна.  Чуди:  «Въ  крепости  Росбергъ  была  въ 
услужеши  возлюбленная  одного  парня  ивъ  Станса. 
Онъ  сговорился  съ  ней,  что  прпдетъ  къ  ней  подъ 
Новый  годъ,  для  чего  она  должна  втащить  его 
на  веревке  въ  окно  замка,  которое  онъ  ей  указалъ». 

Вальтеръ  Фюрстъ:  ты  огнями  на  горахъ  къ 
возстангю  сигналы  пода&имъ.  По  словамъ  Шейх- 
цера,  горы  Швейцаре  полезны  и  тъмъ,  «что  по- 
средствомъ  огня  и  другихъ  нодобныхъ  внаковъ 
на  горныхъ  вершинахъ  весь  народъ  можетъ  быть 
призванъ  къ  оружпо  въ  теченге  одного  или  двухъ 
дней». 

Стр.  109.  Рессельманнъ:  Отныне  будемъ  мы 
народомъ  братьевь  и  т.  д.  Въ  древн&йшемъ  акте 
о  союз*  л^сныхъ  кантоновъ  (1291),  приведен- 
ною у  Мюллера,  говорится:  «Мужи  долины  Урн, 
люди  изъ  Швица  и  съ  горъ  Унтервальдена  со- 
единились п  поклялись,  И80  всъхъ  силъ  и  не 
щадя  ни  людей,  ни  своего  достояшя,  помогать 
другъ  другу  среди  долинъ  и  вне  ихъ  протпвъ 
всъхъ,  кто  вздумаетъ  причинить  имъ  или  кому 
лпбо  изъ  нпхъ  какое  пнбудь  насшпе». 

Штауффахеръ:  Мы  потерпимъ  до  времени. 
По  Чуди,  на  собраши  было  постановлено:  «Если 
кого  нибудь  обидятъ,  то  пусть  онъ  терпитъ,  что 
возможно  стерпеть,  п  и е  возбуждаетъ  никакого 

П0Д03р^Н1Я». 

ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

ПЕРВАЯ   СЦЕНА. 

Стр.  110.  Гедвига:  Что  будто  ты  межь  ле- 
дяныхъ  громадъ,  дорогу  потерявъ,  скользишь  по 
скаламъ  и  падаешь.  Эбель  разскаэываетъ:  «По 
скаламъ  карабкается  онъ  (охотникъ)  все  выше 
и  дальше,  пока,  накопецъ  отъ  вида  черныхъ 
пропастей  начипаетъ  кружиться  голова  и  шагъ 
становится  невернымъ.  Такимъ  образомъ,  увлек- 
шись, охотникъ  за  сернами  легко  забирается  въ 
такое  мъч  то,  откуда  ему  приходится  выбираться 
съ  отчаянными  прыжками  пли  трепетно  караб- 
каясь». 

Стр.  112.  Телль.  Л  батюшке,  въ  Алъторфъ, 
т.-е.  къ  тестю,  Вальтеру  Фюрсту. 

Гедвига:  Есть  заюворъ  протпвъ  ландфог- 
товъ.  Между  вторымъ  и  третьимъ  д'Ьйствхемъ 
проходить,  по  литой исцамъ,  одиннадцать  дней 
(8—19  ноября)—//  ты  тамъ  былъ.  По  Чуди  Телль 
быль  на  Рютли.  Шиллеръ  отступилъ  ртъ  этого. 

Телль:  И  вдругъ  со  мною  встретился  ланд- 
фогтъ  и  т.  д.  Въ  источникахъ  Шиллера  не  было 
пикакихъ  укавашй  на  эту  исторш,  созданную 
поэтомъ. 

Стр.  114.  Гедвига:  П.  Велъти— швейцарское 
уменьшительное  отъ  Вальтеръ. 

ВТОРАЯ   СЦЕНА. 

Стр.  115.  Берта:  Изъ  своею  уюследняго  прг- 
юта...  свободу  вы  изгнать  хотите.  Въ  эту  эпоху 
въ  Германш,  да  и  во  всей  Западной  Европе,  въ 
самомъ  д'вл'Б,  осталось  очень  мало  мъхтъ,  где 
еще  находили  убежище  гражданская  вольности, 
придушенный  феодалами.  —  Встъ  мои  владгьнья 
здесь  лежать.  Хотя  она  недавно  прибыла  въ 
Швейцарш.  Каменьщпкъ  (стр.  91:  Но  вы  при- 
шли и  мы  узнали  горе)  и  Аттингаузенъ  (стр.  100: 
она  тебя  влечешь  къ  имперской  службе)  смот- 
рять  на  нее,  какъ  па  чужую. 

ТРЕТЬЯ   СЦЕНА. 

Раэсказъ  Чуди  о  собьгпяхъ,  драматически 
обработаны ыхъ  въ  этой  сцене,  см.  во  вступитель- 
ной стать*  къ  «Вильгельму  Теллю»  (стр.  74). 


Стр.  117.  Фрисгардъ:  Вотъ  чучело  на  шесть 
потсили.  Въ  подлинник*  Рорапя— пугало. 

Лейтгольдъ:  Вс?ъ  кругомъ  обходятъ...  лишь 
бы  только  не  поклониться  шапке.  Результатъ 
уговора  въ  1  д&йствш.  (Стр.  91.  Камсньщикъ: 
Дойдем ъ  и  спросим ъ  у  другихъ  совета;  въ  под- 
линник* определеннее:  «Пойдемъ,  сговоримся  съ 
другими*). 

Телль  идешь,  вооруженный  лукомъ.  У  Шиллера 
АгтЪгиз*— самострЪлъ.  На  рисункахъ  (стр.  63, 
77,  111,  113)  видно,  что  онъ  отличается  отъ  про- 
стого лука  т*мъ,  что  им*етъ  деревянный  прн- 
кладъ  съ  ложею;  тетива  спускается  куркомъ. 

Вальтеръ:  А  правда  ли,  что  тамъ  въ  горахъ 
татя  есть  дерева,  коль  топоромъ  ударишь,  то 
кровь  пойдетъ?  Древнее  и н до-германское  поверье 
о  кровоточащихъ  деревьяхъ;  встречается  и  въ 
греческой  мпеологш. 

Телль:  Они  бъ  оавно-давно  засыпали  снегами 
нашъ  Алъторфъ*  когда  бы  этотъ  л?ьсъ...  не  охра- 
нялъ  его.  У  Шейхцера  Шиллеръ  прочелъ:  «На  во- 
стокъ  отъ  местечка  Альторфа  возвышается  кру- 
тая, л*систая  гора  Банбергъ,  то  есть  заповедная 
гора,  ибо  строго  запрещено  рубить  тамъ  не  только 
высоюя  ели,  но  и  маленькое  деревцо,  чтобы  от- 
туда не  свалились  камни  или  деревья,  могущдя 
разрушить  строешя,  а  то  убить  людей  или  скотъ». 
Фези  объяснястъ  запреть  т*мъ,  что  лесъ  защи- 
щаетъ  селеше  отъ  лавинъ.  Бнрлингеръ  отм*чаетъ 
это  даваемое  отцомъ  ращоналистическое  объяс- 
неше  поверья  п  приводить  его  въ  связь  съ  го- 
сподствовавшимъ  во  время  Шиллера  ращопаль- 
нымъ  наиравлешемъ  въ  педагогике  {швейцарцы 
Руссо  п  Песталоцци). 

Телль:  Тома  придешь  въ  обгиирныя  долины  и 
т.  д.  Комментаторы  спорятъ,  какую  страну  имеетъ 
въ  виду  Телль  «По  теченью  рекъ>  можно  ивъ 
Швейцар] и  придти  и  въ  Италш  (Тессинъ),  и  во 
Франщю  (Рона),  и  въ  Германш  (Рейнъ):  веро- 
ятнее всего,  что  дело  идетъ  о  последней. 

Стр.  118.  Телль:  Моря,  озера,  реки— все  его. 
Въ  подлиннике — «река,  море,  соль*;  соляной  про- 
мыселъ  былъ  въ  Германш  въ  XII  век*  прави- 
тельственной рег&тпей.  —  Намъ  до  нея  нетъ 
дела.  Телль  знаетъ  объ  уговоре  и  не  хочетъ 
кланяться  шляп*  —  Телль  (хватая  его  съ  серд- 
цемъ):  Кто  я  изменникъ.  Намеренно  подчерк- 
нуты верноподданническая  чувства  Телля. 

Стр.  122.  Телль:  Не  изъ  презренья,  по  невни- 
манью  провинился  я.  Переводъ  свободенъ  и  ме- 
ня етъ  дело.  Телль  не  лжетъ;  онъ  говорить  въ 
подлиннике:  «Это  произошло  не  изъ  преврешя 
къ  воле,  но  по  необдуманности.  Будь  я  разеуди- 
теленъ,  я  не  назывался  бы  Телль.  (См.  объясне- 
Н1Я  этого  въ  настоящемъ  томе.  стр.  74,  примеч.). 
Прошу  нрощетя,  этого  больше  не  будетъ  .  Онъ, 
очевидно,  чистосердечно  раскаивается  въ  томъ, 
что  согласился  не  кланяться  шляпе. 

Вальтеръ:  И  это  правда,  сударь  и  т.  д.  Эти 
слова  Вальтера  вставлены  по  настояшю  Гете, 
который  считалъ  ихъ  существенно  необходи- 
мыми, чтобы  подготовить  зрителя  къ  неожидан- 
ной прихоти  Гессле ра- 
Стр.  123.  Мельхталь:  Воп  темъ  прости,  кто 
пред.южилъ  отсрочку.  Онъ  говорить  о  себе:  от- 
срочку возсташя  предложили  на  Рютли  его  зем- 
ляки, уптервальдепцы,  и  онъ  не  протестовалъ 
протпвъ  этого. 

Гесслеръ:  Ведь  оружье  не  игрушка...  Такая 
вольность  поселят  обидна  для  главнаго  началь- 
ника страны.  Право  носить  оруж1е  принадлежало 
исконп  лишь  свободнымъ  гражданамъ.  Карлъ  Ве- 
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ЛНК1Й  тоже  врагь  пародпыхъ  вольпостсй  запре- 
тилъ  являться  прп  оружш  въ  народное  собрание, 
но  швейцарцы  воспротивились  и  сохранили  это 
право,  которое  возмущаетъ  Гссслера.  Въ  подлин- 
нике онъ  говорить  не  о  главномъ  начальника 
страны,  то  есть  пе  о  се 61»,  а  о  ея  верховгюмъ 
властелины,  то  есть  объ  император*. 

Стр.  124.  Гесслеръ:  Рулемъ  владгьегиь  ты  не 
хуже  лука.  Злобный  намекъ  на  спасеше  Баум- 
гартена!,  очевидно,  уже  известное  Гесслеру. 

Рудепцъ:  И  мои  народъ.  р]ще  весьма  недавно 
Руденцъ  не  сказалъ  бы  такъ. 

Стр.  127.  Рессельмаиъ:  То  нашимъ  \ра мо- 
та мъ  противоргьчгтгъ.  По  императорской  гра- 
мот* 1291  года  каптонамъ  было  обезпечепо  право 
иметь  своихъ  судей:  никого  нельзя  было  даже 
для  суда  наснльпо  увоэить  иэъ  его  земли;  ме- 
жду т*ьмъ  Кюснахтъ  не  въ  Швице,  где  проис- 
ходить дъйств1е.  Мюллсръ  «Фогтъ  (съ  наруше- 
шемъ  вольностей,  воспрещавшпхъ  иноземное  пле- 
нсн1е)  перевезъ  Телля  черезъ  озеро  «Четырехъ 
Кантоновъ». 

Гесслеръ:  Ихъ  утвердило  ли  кесарь?  Ру- 
дольфъ  1,  действительно,  пе  утвердилъ  приви- 
легий Швпца  и  Ури.  —  Онъ  удаляется.  Въ  Гам- 
бургскомъ  театральномъ  манускрипте  вместо 
этого  стьдуетъ: 

«Удаляясь,  онъ  хватаетъ  за  руку  Берту  и 
уводить  ее  съ  собою.  Руденцъ  бросается  вследъ 
за  нею,  но  женщины  преграждаютъ  ему  путь  съ 
крпкомъ.  «Спасите  его,  господннъ  баронъ,  спа- 
сите!» Руденцъ  вырывается  отъ  нихъ  и  убътаетъ 
за  Бертой  . 

Д'ЬЙСТШЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

ПЕРВАЯ   СЦЕНА. 

Стр.  1-8.  Восточный  берегъ  озера  Четырехъ 
Кантоновъ.  Напротивъ  места  действ1я  первой 
сцены  перваго  дт»йств1я,  но  несколько  южпее. 

Стр.  129.  Кунцъ:  Въ  деревюь  ночую— въ  Си- 
виконъч— О  переправгь  страшно  и  подумать-  о 
переправь*  въ  Герзау. 

Рыбак  ь:  Правдивый  уста  замолкли— Аттнн- 
гаузенъ.— Очи  зорк'гя  смирились— старпкъ  Мельх- 
таль.  -  Могучая  рука  теперь  въ  окова.гъ.—7с:1лъ. — 
И  какъ  на  то  не  возставать  сти,ггямъ.  Герои 
древпяго  нредашя  леи  л  и  въ  такомъ  глубокомъ 
внутреннсмъ  согласуй  съ  природой,  что  она  въ 
миов  всегда  выражала-  явпое  сочунств.е,  когда 
съ  ними  случалось  что  нпбудь  дурное.  Такъ— въ 
старо-фрапцузскомъ  эпось— по  смерти  Ролапда 
вдругъ  насту н аетъ  страшная  тьма. 

Мальчпкъ:  //  узнаю  ея  пунцовый  флагъ— 
красный.  австр1Йскп1  флагъ. 

Стр.  130.  Телль:  Да,  господи нъ,  надеюсь  спа- 
сти лаоью  при  помощи  /Ъсппонеи.  Въ  подлин- 
нике двусмысленно:  «Да,  господннъ,  я  надеюсь, 
съ  Божьей  помощью  на  себя  и  спасу  пасъ  от- 
сюда*. Телль  очевидно  думает ь  только  о  себе. 
Берне  порицалъ  зту  кмуптскую  игру  словъ.  не 
подходящую  къ  такому  простому  и  ирнмиму  че- 
ловеку, какъ  Телль. 

Стр.  131.  Телль:  Пдрщъ  в  им  у  екали  крутую, 
съ  плоскою  верхушкой.  Изображение  итого  места 
въ  его  ныпешнемъ  виде  см.  въ  :>томъ  томе  па 
стр.  72.  Фезн.  Площадка  Телля  или  Прыжокъ 
Телля».  Утееь  :»тотъ  находится  нодъ  болынимъ 
Лксеноерголп».  больше  часа  пути  отъ  Флюгиепа. 
Нел  площадка  величиною  въ  восемнадцать  кнад- 
ратпыхъ  стопъ.  За  площадкой  подымается  въ 
облака  Аксенбергъ. 


Рыбакъ:  Сухимъ  путемъ?  Излишнхй  вопросъ. 
такъ  какъ,  высадившись  у  Бруннена,  можно  по- 
пасть черезъ  Швпцъ  въ  Кюснахтъ  только  су- 
химъ путемъ.  Скамей  имъ,  чтобы  они  не  уны- 
вали. Въ  подлиннике  прибавлено  ш  бодрство- 
вали >  Оасксг  въ  старпнномъ  зпачевгш  слова). 

ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Штауффахеръ:  Вотъ  отъ  дыгангя  у  \убъе\о 
шевелится  перо.  Умирающпмъ  клали  на  ротъ  пе- 
рышко, чтобы  видеть,  дышать -л  н  онп  еще. 

Стр.  132.  Мельхталь:  Но  знаете-лъ,  какъ  онъ 
обиженъ  быль.  Характерно  для  Мельхталя,  что 
онъ  объясняетъ  личными  мотивами  поводе ше 
Телля,  который  на  самомъ  дъме  действо  вал  ъ 
подъ  давлен вэмъ  обстоятельствъ. 

Гедвига:  Сыновней  жизнью,  материнским* 
сердцемъ  трасте  вы  въ  ярости  с.иыюм.  Гедвиге 
неверно  передали  то,  что  было  въ  Альторфе. 
Мы  знаемъ  слова  Гесс^ера  (стр.  122).  Стр/ъляй- 
Не  то — погибнете  «ы  оба.  —  Гдгь  были  вы,  когда 
сю  при  васъ  въ  оковы  заключали.  Баум гарте пъ 
совсемъ  не  быль  при  этомъ.—  Какъ  роза  Альпъ 
отъ  воздуха  болотъ  пгускнгьетъ.  Альшйская  роза, 
лучшее  украшено  Альпъ,  растетъ  хорошо  только 
на  высокнхъ  вершппахъ,  въ  долинахъ  она  вянеть. 

Стр.  133.  Аттннгаузенъ:  Я  живъ,  пока  стра- 
даю; боли  нгьтъ— страданья  и  надежда  отле- 
тгьли.  1)0ль  -прпзпакъ  жизни;  переставь  стра- 
дать, Аттпшаузснъ  чувствуетъ  близость  смерти. 

Стр.  134.  Алтипгаузенъ:  Л  кргьпкье  иагъ  замки 
въ  горооахъ.  Не  въ  городахъ,  которые  сами  пред- 
ставляли собой  крепости,  а  въ  странп»  (въ  по- 
длиннике т  (1еп  Еапаен4.— Л  рыцари  участвуютъ 
въ  союзгъ?  ВслЪдстше  неправпльнаго  разводя 
вое п наго  дела  въ  Гермапш  въ  это  время  видели 
защнтниковъ  отечества  исключительно  въ  дво- 
рянахъ  Въ  Швсйцарш  сохранились  старыятра- 
дицш.  и  отсюда  всеобщая  воинская  повинность 
распространилась  по  всей  Европе.  Но  старикъ 
Аттпнгаузень  не  можетъ  примириться  съ  мыслью, 
что  сслянннъ  идешь  па  этотъ  подвигъ  самъ  отъ 
себя,  безъ  помощи  всльможъ — Владетели  изъ 
замковъ  выгьзжаютъ,  чтобъ  юрооамъ  присягу 
принести  и  т.  д.  Рыцари  вступали  въ  число 
гражданъ  городовъ.  принося  нмь  присягу.  Зтотъ 
процеесъ  уже  начался  въ  Уотлапдё  и  1ургау*— 
11  громкими  Фьлами  прославятся  ущелън  шръ 
родпыхъ.  Подобно  1оапн1>  въ  сОрлеанской  л1»ве>. 
Аттннгаузенъ  предсказывает!»  здесь  будущее  ро- 
дины —  сланный  победы  швейцарским»  *цаету- 
ховъх  падь  австрийцами  прп  Моргартене  (1315'. 
Земпахе  (13^(>),  Нефелъс.е  (1388):  надъ  бургупд- 
цамн  при  Гранение  н  Муртене  (1476) — Тамъ  по- 
сел'.пшпъ  съ  грудью  обнаженной — намекъ  па  по- 
двить Арнольда  фонъ  Вникельрнда  (см.  пъ  сло- 
варе).— Живите  Оружно.  Въ  подлиннике  ярче  — 
■будьте  едины  *  и  :гп>ть  возглаеъ  должепъ  быль 
производить  особенно  глубокое  впечатлите  пь 
раздираемо"  раздорами  Гсрмашп  18')-4  года,  когда 
закончен  ь  былъ  Телль. 

Стр.  1  оо.  Вальт(»рь  Фюрстъ:  г(ру>ос  имя  за- 
мокъ  получил!).  1>ь  сущности  замокъ  иолучилъ  пе 
друюс  ими,  а  другого  владельца,  который  самъ 
должен ь  гетМ'Ь  называться  по  замку  —  Руденцъ 
фоиь  Аттннгаузенъ. 

Оф.  1ЖЗ.  Руденцъ:  Съшсобою  въ  ненавистный 
бра къ  иступить.  На  зто  указы налъ  п  покойный 
Аттннгау:5он1»,  и  сама  Перта. 

-Мс'льхталь:  Несешь  за  конь  другой  пора  ору- 
шя.  Сила  обстоятельств!,  нзменяеть  наши  обяза- 
тельства. 
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Стр.  130.  Утесистая  дорога  въ  Кюснихтъ. 
Изображен1е  ея  см.  на  стр.  70.  Она  всдетъ  въ 
Кюснахтъ  нзъ  Иммензее,  на  берегу  Цугскаго  08сра. 
На  томъ  мЪстЬ,  гдт>,  по  предали),  Телль  выстръ1- 
лплъ  въ  фогта,  постро'епа  капелла. 

Стр.  138.  Телль:  Иль  птицу  редкую,  иль  ам- 
монитъ—  спирально  свернутая  окаменелая  рако- 
вина; опа  напомпнаетъ  барашй  рогъ  и  названа 
по  имени  Юпитера  Аммона,  котораго  изображали 
съ  бараньими  рогами.  11  до  крови  себе  подошвы 
режетъ,  чтобъ  устоя шь  на  скользкой  вы ш ишь. 
Шейхцеръ  разсказываотъ:  «Случается,  что  охот- 
ппкъ,  зайдя  далеко,  не  можетъ  уже  идти  ни  впс- 
редъ,  пи  назадъ  и  выпуждопъ  спасать  свою  жизнь 
отчанппьшъ  прыжкомъ,  причемъ  для  опоры  у 
него— скала  не  больше  ладони.  Въ  этой  крайней 
опасности  онъ  бросаетъ  оруж1е,  спимаетъ  баш- 
згаки,  которымъ  онъ  ужь  не  дов'Ьрлетъ,  потому 
что  они  скользятъ,  няръзываетъ  себъ*  пожомъ 
пятку  или  подошву,  чтобы  кровь,  прилипая  къ 
скал*,  не  давала  его  ногъ'  скользить,  загЬмъ  при- 
сед аетъ  и  с  мило  прыгаетъ». 

Штюсси  (нолевой  сторожъ— какъ  инсалъ  самъ 
Шиллеръ  фрсйленъ  фонъ  Гехгаузепъ— предста- 
вляетъ  собой  въ  драмъ  ничто  вродъ*  шекспиров- 
скаго  шута):  Вотъ  женится  нашъ  мизникъ.  Въ 
подлинник*  Мехег  управляющей.—  Какой-то  ры- 
царь >ъхалъ  къ  королю  и  т.  д  Эта  истоки  взята 
цЪликомъ  у  Чуди.  Рыцарь,  ■Ьхавпий  къ  королю 
Альбрехту,  разсказываетъ  ому,  что  долженъ  былъ 
даже  снять  съ  копя  седло  и  покрыть  имъ  себ* 
голову,  чтобы  спастись  отъ  слепней.  Король,  вы- 
слушавъ,  сказалъ:  «Эго  пЪчто  невероятное  и  не 
предвъчцаетъ  ничего  хорошаго». 

Стр.  139.  {Телль  встаетъ).  Удачная  деталь; 
извйстш  о  томъ,  что  фогтъ  не  проедет!»  и  что 
приходится  отказаться  отъ  своею  плаца,  такъ  воз- 
буждаетъ  Телля,  что  онъ  встаетъ. 

Гесслеръ:  Я,  какъ  слуш,  стараться  долженъ 
угодить  монарху.  По  Чуди,  Гесслеръ  въ  ответь 
на  жалобы  парода  по  поводу  его  злодъяшя  падъ 
старымъ  Мельхталемъ  сказалъ,  что  «онъ  самъ  этого 
не  хот*Ьлъ.  но  король,  слугой  котораго  онъ  соетонтъ, 
требу стъ  этого  и  нриказалъ  ему  такъ  посту нать». 

Стр.  140.  Гесслеръ:  Что  началъ  славно  отецъ, 
то  сынъ  намеренъ  довершить.  Король  Альбрехтъ 
былъ  сыномъ  Рудольфа  Габсбургскаго,  основателя 
могущества  Австр1п. 

Армгарта:  II  с?ьно  косить  тамъ  на  крутиз- 
нахъ.  Въ  подлинник*  она  пазываотъ  своего  мужа 
ЛУПйпеиег  (отъ  \\чИ— дикШ  и  Ней  —  свно)  —  по 
Шейхцеру  это— «б^дияки,  которые  по  имйютъ  пи 
луговъ,  ни  горныхъ  пастбшцъ  и  потому  выну- 
ждены косить  себ*  съно  на  крутыхъ  откосахъ,  куда 
хозяева  не  гонять  скотъ  на  траву  пзъ  боязпи,  что 
онъ  оттуда  сорвется.  Въ  такнхъ  мъхтахъ  косятъ 
эти  люди  кормъ,  естествен нымъ  правомъ  пред- 
назначенный скорее  для  дикихъ  сернъ,  чЪмъ  для 
ручиыхъ  коровъ,  съ  величайшей  опасностью,  ибо 
часто  они  едва  могутъ  упереться  одной  ногой;  по- 
этому они  обыкновенно  увязываютъ  съ*но  въ  сътку 
и  бросаютъ  его  со  скалъ,  прпчемъ  случается,  что 
всеобшдй  жнецъ  людской  (т.  е.  смерть)  нсрер"Ъ- 
заетъ  одновременно  и  нить  жизни». 

Стр.  141.  Рудольфъ  (вошедшимъ  оруженос- 
цамъ).  Въ  подлинннкв  ЛУаЯепкпесМеп,  то  есть 
солдатамъ. 

Вратья  милосорд1я.  Орденъ  братьевъ  милосер- 
Д1Я  основанъ  лишь  въ  1510  году. 


ДВЙСТВ1Е  ПЯТОЕ. 

ПЕРВАЯ    СЦЕНА. 

Стр.  143.  Мельхталь:  Коьда  бь  онъ  нашъ  вла- 
детель только  о  иль,  мы  бъ  для  нею  не  жертво- 
вали жизнью.  Мельхталь  какъ  бы  забываетъ,  что 
д*вло  идотъ  не  о  певъстъ'  Рудепца,  а  о  дъвушкБ, 
8аключепной  въ  горищсмъ  зданш. 

Вальтеръ  Фюрстъ:  Ллъ,  Господи!  Мой  внукъ 
стоялъ  подъ  нею.  Это  неверно.  Вальтеръ  стоялъ 
пе  подъ  шсстомъ  съ  шляпой,  а  нодъ  липою. 

Стр.  141.  Вальтеръ  Фюрстъ:  Да  будстъ  же 
теперь  свободы  знакомь.  Въ  иьесЬ  Амъ-Бюгеля 
(1792  г.)  Телль  хочетъ  еще  сорвать  шляпу  съ 
шеста;  но  Аттингаузенъ  кидитъ  въ  ней  символъ 
свободы,  и  Штауффахеръ  восклицаетъ:  «И  на  бу- 
дущая времена  да  будетъ  она  памятнвкомъ  па- 
шсго  союза!  •> 

Штауффахеръ:  Достойный  веры  человекъ 
Гансъ  Мюллеръ.  Ими  это  избрано  въ  честь  исто- 
рика 1оанна  Мюллера  (1759— 1809),  тру дъ  котораго 
сОгеасЫсМеи  $с1|\уе12еп$спег  гло^егю^епзспаЛ» 
былъ  главнымъ  историческимъ  источнпкомъШпл- 
лера.— к 'ороль  ею  отцовское  наследье  удержн- 
валъ  и  т.  д.  Чуди:  «Герцогъ  1оаннъ  обратился  къ 
королю,  чтобы  онъ  возвратнлъ  ему  землю  п  лю- 
дей, доставшихся  ему  по  наследству  отъ  отца  и 
матери;  теперь  онъ  хочетъ  самъ  править.  Король 
отвътилъ:  *Ъ  у  деть  время»,  и  больше  не  сказалъ 
ничего.  Эти  слова  и  надменный  отвътъ  оскорбили 
герцога  Ганса,  и  онъ  въ  слезахъ  жаловался  своимъ 
совЪтппкамъ:  Рудольфу  барону  фонъ  Варту,  Валь- 
теру барону  фонъ  Эшспбаху,  Рудольфу  барону 
фонъ  Пальму,  Конраду  рыцарю  фонъ  Тегерфель- 
дене  и  пи  имъ  довЪренпымъ  лпцамъ  и  напомнилъ 
нмъ  о  клятв*  помогать  ему,  которую  она  въ  про- 
шломъ  году  принесли  ему;  ибо  онъ  хочетъ  от- 
мстить королю  при  удобномъ  случаъэ.  Король 
изъ  Штейна  ехалъ  въ  Ьадень  н  т.  д.  Чуди:  «На 
следующее  майское  утро,  въ  день  Филиппа  и 
Якова,  король  выъхалъ  изъ  Валена,  чтобы  наве- 
стить свою  супругу  Эльсбету,  которую  онъ  оста- 
вилъ  въ  Рейнфельден'В,  н  сдълать  смотръ  войску. 
Въ  Виндпшй  герц^гъ  Гапсъ  австрийский,  его  пле- 
мянникъ,  н  четыре  вышеупомянутые  Вартъ,  Эшеп- 
бахъ,  Пальмъ  и  Тегерфельденъ  устроили  такъ, 
что  они  первые  переправились  съ  королемъ  черезъ 
Рейсъ;  вся  остальная  свита  ъхала  за  ними.  И  вотъ, 
когда  король  Ъхалъ  по  полю,  между  Впндишемъ 
п  Бругомъ,  ничего  пе  подозревая  и  разговаривая 
съ  господиномъ  рыцаремъ  Вальтеромъ  фонъ  Ка- 
стельнъ,  на  него  напалъ  Гансъ  со  своими  сообщни- 
ками. Герцогъ  Гансъ  ударплъ  короля  кинжаломъ 
въ  горло  со  словами:  «Вотъ  тебъ*,  собака,  за  твое 
пздъвчтельство;  теперь  ты  мнъ'  отдашь  мою  вот- 
чину». Господннъ  Вальтеръ  фонъ  Эшенбахъ  раз- 
съкъ  королю  голову,  а  господннъ  Рудольфъ  фонъ 
Пальмъ  нронзплъ  его  мечомъ». 

Стр.  110.  Языческш  былъ  юродъ— Виндовисса, 
пзвъстная  крепость,  воздвпгпутая  римлянами  на 
германской  границе  и  разрушенная   въ  594  году. 

Старушка  тутъ  сидела  у  дороги.  Въ  по- 
длинникв просто  «бъдная  жеппшна».  Чуди:  «Не- 
иода леку  отъ  мъхта  злодъян!Я  проходила  простая 
бъдная  девушка;  она  подхватила  короля,  когда 
онъ  упалъ  съ  коня,    и  онъ  умеръ  па  ея  рукахъ». 

Мельхталь:  Такъ  самъ  себе  могилу  ископалъ, 
кто,  ненасытный,  все  иметь  желалъ.  Чуди:  «Такъ 
лишился  жизни  король,  вслъдств1е  своей  корысти 
и  жадности,  такъ  что  былъ  убитъ  па  своей  вот- 
чинъ\  въ  графствъ-  Габсбург». 

Штауффахеръ:  И  ужасомъ  объята  вся  страна. 
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Чуди:  «Повсюду  водворилось  страшное  без- 
покойство,  и  вся  страда  была  охвачена ужасомъ, 
всъ*  боялись  великой  борьбы  н  вес  же  въ  стран* 
было  тише,  чъмъ  можно  было  ожидать,  п,  пожа- 
луй, лучше,  ч&мъ  раньше».— Свои  храници  каж- 
дый стережешь,  и  древнгй  Цюрнхь  затворилъ 
ворота.  Чуди:  «Едва  по  стране  разнесся  слухъ  о 
смерти  короля,  города  и  крепости  были  повсюду 
укръплены,  ворота  на-ночь  заперты  п  заняты 
солдатами.  Ворота  Цюриха  тридцать  л^тъ  стояли 
открытыми,  такъ  что  ихъ  не  напирали  пи  днемъ, 
ни  ночью,  хотя  городъ  за  это  время  имъмгь  вра- 
говъ;  теперь  же  они  были  заперты,  чтобы  никто 
И8Ъ  виновныхъ  въ  уб1Йств,Б  не  укрылся  въ  го- 
род*, которому  пришлось  бы  отвечать  за  это».  - 
Ужъ  грозная  Агнеса,  королева  венгерская,  идешь 
оттуда  съ  войякомъ,  забывши  нежность  пола 
своего.  Чуди:  «Особенно  дочь  короля  Агнеса,  вдова 
короля  венгерскаго  Андрея,  свирепствовала  бо- 
лее,  чъмъ  безчеловечно  и  недостойно  женщпны>. 

—  И  кровью  омоется,  какъ,  майскою  росой. 
Чуди  разсказываетъ,  что  поел*  взят1я  Фарвар- 
гена,  замка  баропа  Пальма,  Агнеса  ходила  по 
крови  шестидесяти  трехъ  воииовъ,  обезглавлеп- 
ныхъ  па  ея  глазахъ,  приговаривая,  что  «купается 
въ  майской  росе».  Купаться  въ  росъ  въ  мае  счи- 
талось очень  полезнымъ  для  здоровья.  Они,  свер- 
шивъ  убтетво,  разбежались  на  пять  сторонъ 
различныхъ.  Чуди:  «Совершивъ  свое  дело,  гер- 
цогь  Гансъ  и  его  сообщники  разбежались  куда 
кто  могъ.  Герцогъ  Гансъ  направился  скрытыми 
путями  чрезъ  Цугъ  и  почью  тайпо  прибыль  въ 
монастырь  Эйнзидельнъ,  где  его  никто  не  зналъ, 
н  гдъ*  онъ  оставался  въ  течете  пъхколькихъ 
дней».  -  Гаафъ  Люксембург  нампченъ  большын- 
ствомъ.  Никакпхъ  свт»дън1й  о  томъ,  что  графъ 
былъ  въ  это  время  уже  «намъчепъ  болыпинствомъ», 
мы  не  имъ,емъ.  И.мператоромъ  подъ  пменемъ  Ген- 
риха VI I  онъ,  действительно,  былъ  пзбрапъ  въ  1308  г. 

Мнопо  голоса:  Мы  ей  ужъ  не  подвластны. 
Необходимо  помппть,  что  швейцарцы  считали 
себя  подвластными  Альбрехту,  какъ  выборному 
императору  германскому,  санъ  котораго,  конечно, 
переходплъ  не  къ  его  австрШскимъ  паслъ'дппкамъ, 
но  къ  новому  избраннику  курфюрстовъ.  Письмо 
королевы  Елизаветы  и  ответь  кантоновъ  нере- 
даны у  Чуди  въ  такомъ  виде:  «Хотя  покойный 
король  Альбрехтъ  очень  твенилъ  кантоны  и  гро- 
зилъ  имъ  войной,  дело  обошлось  безъ  войны  п 
ихъ  стали  умасливать  хорошими  словами;  ибо 
явилось  безнокойство,  какъ  бы  они  пе  стали  на 
сторону  герцога  Ганса  и  у б!йцъ.  Королева  отпра- 
вила къ  пимъ  целое  послаше,  где  жаловалась 
на  уб1Йство  своего  супруга  п  просила  ихъ  не  да- 
вать защиты  и  убежища  злодъяшямъ  и  помочь 
ей  отомстить  за  убШство;  этого  пмъ  королева  и 
ея  сыновья  никогда  не  забудутъ.  Представители 
кантоновъ  единогласно  ответили:  хотя  теперь 
они  имъ*ютъ  случай  отомстить  эа  великая  наслшя 
и  позоръ,  папесенный  имъ  королемъ,  который  не 
подтвердись  ихъ  нрпвилепй,  но  старался  ото- 
брать ихъ  п  подчинить,  при  посредстве  своихъ 
чиповипковъ.  кантопы  своей  власти,-  они,  однако, 
не  такъ  мстительны,  какъ  следовало  бы.  Но  мстить 
за  смерть  короля,  отъ  котораго  они  не  видъли 
никогда  ничего  хорошаго,  и  преследовать  уб1йцъ, 
которые  имъ  пе  причинили  никакого  ела,  —  не 
ихъ  дъло.  Герцогъ  Гапсъ  п  его  сообщники  тоже 
обратились  къ  кантонамъ  съ  просьбой  о  помощи, 
но  и  опи  получили  отказъ,  такъ  какъ  кантоны 
не  хотели  вмешиваться  въ  это  дъло>. 


ВТОРАЯ  СЦЕНА. 

Сцена  съ  Паррицпдой  по  справедливости  счи- 
тается ахиллесовой  пятой  замечательной  драмы. 
Здесь  мы  имйемь  одинъ  иэъ  твхъ  ръ-дкихъ  у 
истинно  великаго  поэта  случаевъ,  когда  художе- 
ственный требовангя  подчиняются  инымъ  сообра- 
жешямъ  и  искусство  мстить  за  себя!  «Лишь  по 
самымъ  серьезнымъ  соображешямъ  —  говорить 
Ципперъ  -  можно  въ  развязке  драмы  вводить 
новое  д-вйствующее  лицо.  Цареубийца  не  имеетъ 
для  развит1я  дёйств1Я  Телля  никакого  значеыя.— 
и  однако  поэтъ  вводить  его  къ  концу  пьесы.  Въ 
светлую  атмосферу  мира  п  свободы  врывается 
мрачный  образъ  страшнаго  преступника.  И  что 
же  мы  впдимъ!  Простой,  открытый,  скромный, 
смелый  Телль  мгновенно  меняется:  онъ  трусливо 
удаляетъ  жену  и  детей,  человека  и  беэъ  того 
раздавлепнаго  судьбой  онъ  осыпаетъ  жестокими 
упреками,  онъ  пускается  въ  хитроумное  раали- 
чеше  поступка  своего  п  своего  гостя,  онъ  произ- 
носить себе  хвалебный  речи  и  безпощадно  осу- 
ждаетъ  Паррициду.  Удивительная  безвкусица.— 
п  герой  блпзокъ  къ  тому,  чтобы  потерять  вей 
симпатш».  Кроме  перемены  въ  политическихъ 
возврешяхъ  Шиллера,  охарактеризованной  въ 
цредпеловш  къ  сТеллю»(т.  III,  стр.  09)  и  въ  объ- 
яснеши  къ  «Словамъ  веры»  (т.  I)  эдесь  играли 
роль  и  ипыя,  также  практически,  но  не  поэтпче- 
сюя  соображешя.  «Это  была  уступка,  которую 
онъ  нашелъ  нужнымъ  сделать  своему  времени  и 
своей  публике...  Правда.  Геслеръ  не  монархъ,  но 
онъ  представитель  монарха,  наместникъ  Аль- 
брехта; ноступокъ  Телля  могъ  казаться  худшпмъ 
политичеекпмъ  преступленгемъ,  и  во  всякомъ  слу- 
чае, чемъ  то  очепь  близкимъ  къ  цареубШству. 
Если  мы  прпмемъ  во  внимание  тотъ  фактъ,  что 
черезъ  много  десятилетий  после  «Телля»  «Маска- 
радъ»  Обера  могь  появиться  на  сцене  лишь  после 
того,  какъ  уб1йство  короля  Шведскаго  Августа  III 
Апкерстремомъ  было  переделано  въ  убийство  пс- 
папскаго  губернатора  въ  Вестъ-Индгп,  то  мы  пой- 
мемъ  чрезмерную  осторожность  Шиллера,  Для 
него  было  недостаточно,  что  каждый  безпрнстраст- 
пый  человекъ  могъ  видеть  оправдаше  поступка 
Телля  въ  обстоятельствахъ;  для  него  было  недо- 
статочно, что  его  герой  подробно  распространялся 
о  мотпвахъ  своего  чрезвычайнаго  поступка  въ 
болыномъ  монологе  прошлаго  д&йствгя;  онъ  сде- 
лалъ  еще  нечто:  онъ  противопоставплъ  уб1Йцу 
фогта  цареубийце,  чтобы  посредствомъ  этого  про- 
тивоположешя  выставить  своего  героя  въ  полномъ 
блеске  певннпости  и  подвига.  Но  его  выстрълъ 
попалъ  дальше  цели».  (Ципперъ). 

Стр.  147.  Монахь  показывается  въ  дверяхъ. 
Чуди  сообщаетъ,  что  герцогъ  Гапсъ,  после  пре- 
бывашя  въ  пъеколькпхъ  мопастырнхъ,  бежалъ 
черезъ  горы  въ  Италпо,  переодетый  монахомъ.Онъ 
умеръ  въ  Пиэе  августпнекнмъ  монахомъ.  13ъ  связи 
съ  этнмъ  стоить  указап1е  Шиллера  (въ  письмахъ), 
что  Паррпцпда  долженъ  быть  одеть  въ  белую, 
а  не  черную  рясу. 

Стр.  148.  Гелль:  Она  страну  спасла  и  защи- 
тила. Въ  подлиннике:  «Васъ  защитила  и  спасла 
страну». 

Стр.  150.  Телль:  Ты,  обагренный  кровью  отце- 
убшетва.  Альбрехтъ  былъ  опекуномъ  герцога 
1оаппа  и  но  римскому  праву  считался  его  отцомъ 
(ра1г18  1осо).  Наррицнда  эначить  по-латынп  отце- 
уб1йца.  —  Такъ  молодь  онъ.  Паррициде  было  въ 
это  время  всего  восемнадцать  лътъ. 

Паррицпда:  Я  вид)ьлъ,какъ  счастливая  юность 
Леопольда  увенчанная  почестъми  цв*ъ.т. 
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Мюллеръ:  «Герцогъ  1оаннъ  (разжигаемый  вп- 
домъ  герцога  Леопольда,  сына  короля,  своего  ро- 
весника, осыпаннаго  почестями  л  поместьями...) 
цросилъ  у  короля  землк». 

Стр.  151.  Телль:  Что  другъ  тебя  не  защи- 
тить, а  врагъ  съ  тобою  можешь  д)ьлать  всел  что 
лочетъ.  По  обычной  форму  лт»  того  времени  при- 
говоръ  императора  Генриха  УН  надъ  убийцами 
короля  Альбрехта  гласи лъ:  «Преступники  лишены 
сношетй  съ  друзьями  и  предоставлены  врагамъ». 

Ступай  въ  Итамю,  въ  священный  градъ 
Петра.  По  предатю,  которое  Шиллеръ  прочелъ 
у  Штумпфа,  Паррицида  замолилъ  свой  гръхъ 
предъ  папой.  Но  краю  бездны  тамъ  идешь  до- 
рога: Готтардская  дорога— излюбленный  въ  сред- 
Я1е  в&ка  путь  черезъ  Альпы  изъ  Германш  въ 
Италдо.  Тотъ  же  путь  описанъ  въ  «Горной  пъхп'в» 
(т.  I,  стр.  151),  написанной  одновременно  съ  «Тел- 
лемъ>.— По  пей  стоять  кресты.  Фези:  «отъ  Ге- 
менена  до  Чортова  Моста  стоять  23  креста  въ 
память  убятыхъ  падающими  сверху  камнями».— 
Ты  придешь  къ  мосту — Чертову  мосту,  всегда  по- 
крытому брызгами  Рейсса.  —  Увиоишъ  мрачный 
ходь—тъкъ  называемая  «Урнская  дыра>,  туннель 
въ  70  метровъ  длины,  сооруженный,  однако,  лишь 
въ  1707  году. — Въ  веселую,  цветущую  долину. 

Мюллеръ:  «Урэеренъ,  по  ту  сторону  Чортова 
моста,— это  долина,- куда  ве деть  крутая  тропинка 
черезъ  пробитую  скалу  и  гдъ*  природа  улыбается; 
все  велено,  все  покрыто  велено й  травой  п  все- 
возможными цвътамн». 

Стр.  292.  Они  оба  уходятъ  въ  разнил  сто- 
роны. Телль  выходить  въ  переднюю  дверь  на- 
встречу крестьянамъ,  Паррицида  уходить  чрезъ 
задпюю  дверь,  чтобы  незаметно  скрыться. 

Поселяне]  судя  по  приписке  въ  одной  изъ  ру- 
кописей—и  поселянки  и  ссреди  нихъ  Гертруда 
(жена  Штауффахера),  Армгарта,  .')льсбета,  Мех- 
тильда  и  Гпльдегардаэ. 

Но  гамбургскому  театральному  манускрипту 
въ  заключеше  всЬ  трижды  восклнцаютъ:  «Сво- 
бода. Свобода!  Свобода!  •> 

Руоок1е  переводы. 

1.  Монологъ  Вильгельма  Телля.(Начало  третьей 
сцепы  четвертаго  д,Ьйств1я).  «Библ.  для  Чт.».  1822, 
кн.  1,  стр.  103.  Переводчпкъ  не  названъ. 

2.  Изъ  трагедш  «Вильгельмъ  Телль ».  Д4йств1е 
1-е.  Перев.  С.  Шевырева.  «Моск.  Въстн.».  1829,  ч.  I. 

3.  Монологъ  изъ  траг.  сВильгельмъТелль».Пер. 
Я.  Т— ва.  «Моск.  Телеграфъ».  1Н29,  ч.  ХХУ,стр.  33. 

4.  Вильгельмъ  Телль.  Траг.  въ  5  д.  Перев. 
А.  Ротчева.  М.  1829.  8°. 

5.  Первое  дъйтне  драмы  «Вильгельмъ  Телль». 
Перев.  Н.  Борисова.  «Сынъ  Отеч.э.  1842,  8,  отд.  IV, 
стр.  1. 

6.  Вильгельмъ  Телль.  Драма  въ  5  д.  Перев.  в. 
Миллера.  «Москвитяппнъ*.  1843.  Л»  8,  отд.  I,  стр.  1. 
и  отд.  М.  1843.  Тоже  въ  Гербелевскомъ  изд.  Шил- 
лера. Переводъ  воспроизвел енъ  и  въ  нашемъ  из- 
дании, съ  заменою  около  300  невърно  переведен- 
ныхъ  стпховъ  соответствующими  стихами  изъ 
перевода  Криля. 

7.  Сцены  изъ  драмы  «Вильгельмъ  Телль».  (Вто- 
рая сцена  третьяго  дъйств1я).  Перев.  Н.  Борисова. 
«Архангельск! й  Литерат.  Сборнпкъ».  1841,  стр.  06. 

8.  Вильгельмъ  Телль.  Драма  въ  5  д.  Перев. 
Петра  Вародисъ.  М.  1887.  8°. 

9.  Вильгельмъ  Телль.  Драма  въ  5  д.  Перев. 
А.  А.  Криль.  (Изъ  журн.  «Артпстъ»  1892,  кн.  9, 
№  20,  сент.;  1—12,  кн.  10,  До  23,  окт;кп.  11,  №24, 
ноябрь  1—11;  кн.  12,  дек.;  Л*  25, 1  -  8).  М.  1893, 8°. 


10.  Вильгельмъ  Телль.  Драма  въ  5  д.  Перев. 
Гомберга.  Изд.  Ф.  А.  1огапсона.  ВДевъ.  1893  и 
1899.  16°.  

ПРМВЪТСТВМ  НСКУССТВЪ. 

Въ  ноябрь-  1801  года  въ  высшихъ  кругахъ 
мирнаго  Веймара  царило  необычайное  возбужде- 
нле:  городъ  ждалъ  прпбыпя  молодой  пары— па- 
слт>днаго  принца  Вепмарскаго  Карла  Фридриха, 
только  что  лсепившагося  на  великой  княгинь  Ма- 
ши Павловнъ,  сестръ  императора  Александра  I. 
Весь  городъ  готовился  къ  торжественной  встръчъ, 
только  въ  театръ  пе  было  сдълапо  нпкакихъ  при- 
готовлений. Самому  Гете,  песмотря  на  его  склон- 
ность къ  разнымъ  програмпымъ  произведешямъ 
на  случай,  ничего  подходящаго  не  приходило  на 
умъ,  и  заняться  отпмъ  поручено  было  Шиллеру, 
который,  паоборотъ,  не  счпталъ  себя  способнымъ 
къ  этому  роду  творчества. 

Но,  вопреки  его  ожпдатямъ,  его  единствен- 
ное програмпое  произведен  1С,  стоившее  ему  со- 
всъмъ  немного  труда — онъ  окончи  лъ  его  въ  че- 
тыре дня— оказалось  весьма  удачпымъ  и  имъло 
большой  успъхъ.  Особеппо  глубокое  впечатлите 
оно  произвело  на  молодую  принцессу,  которая 
была  тронута  этимъ  тонкимъ  и  благородпымъ  вы- 
ражешсмъ  вниматя,  и  по  словамъ  Генриха  Фосса 
даже  расплакалась  при  словахъ  (стр.  156): 

Любовь  склонна  опутать  насъ  сътями. 

Тамъ  родина,  гдъ'  счастье  мы  пашлп. 

Шиллеръ  питалъ  особыя  чувства  къ  молодой 
принцессе.  Никогда  пребывате  покойнаго  отца 
ея  императора  Павла  1  въ  Штутгарт*  дало  ему 
возможность  бежать.  Его  супруга,  вюртем- 
бергская  принцесса,  придя  въ  восторгъ  отъ 
«Донъ-Карлоса»,  передала  автору  перстень  въ 
знакъ  прпзнательностп.  Поэтому  Шпллеръ,  на  ко- 
тораго  къ  тому  же  припцесса  произвела  наилуч- 
шее впечатлите,  счелъ  своимъ  долгомъ  выкавать 
особо  почтительное  внпмате  великой  княжнъ*  по- 
средствомъ  какого  либо  произведетя.  Онъ  думалъ 
сд-влать  это  п  посредствомъ  «Дпмптр1я»  разу- 
меется, безъ  всякой  лести.  Каролина  фопъ-Воль- 
цогенъ  разсказываетъ:  «Связь  нашего  царствую- 
щаго  дома  съ  русекпмъ  была  у  насъ.  конечно, 
предметомъ  частыхъ  разговоровъ».  «Я  имъю  очень 
подходяще  случай,  замътилъ  какъ  то  вечеромъ 
Шиллеръ  сказать  много  пр1ятнаго  император- 
ской семь*  посредствомъ  фигуры  юпаго  Романова, 
который  играетъ  благородную  роль  въ  «Димитргё» 
(онъ  покровитель  семьи  свергнутаго  царя).— Но  па 
другой  день  Шиллеръ  сказалъ:  «Нътъ,  я  этого  пе 
сдт>лаю;патворен1и  не  должно  быть  пи  пятнышка». 

Такъ  пли  ппаче  поэту  не  пришлось  окон- 
чить свою  трагедш  изъ  русской  псторш — и  мы 
нм'Ьемъ  въ  «Прпвт/гствш  пскусетвъ»  его  послед- 
нее законченное  произведете.  На  ту,  для  которой 
оно  предназначалось,  оно  произвело  пе  только 
сильное,  но  и  прочное  п  благотворное  впечатли- 
те. «Лучили  плодъ  поэтическое  произведете  да- 
етъ  тогда,  когда  духъ  его  переходить  въ  жизнь. 
Въ  этомъ  убедили  мепя— разсказываетъ  Каролина 
фопъ-Вольцогснъ  слова  который  череэъ  много 
лтэтъ  (послт>  представ  летя  «Привълчгтя  пскус- 
етвъ») мн'Ь  пришлось  услышать  отъ  принцессы 
Мар1п  Павловны,  уже  ставшей  великой  герцоги- 
ней. Когда  я  съ  одобрен  1емъ  указала  на  ту  лег- 
кость, съ  которой  она,  пр1ученпая  съ  дътства  ни 
въ  чемъ  не  стеснять  себя,  согласилась  па  огра- 
ничетя,  который  велпшй  герцогъ  нрпзналъ  не- 
обходимыми, она  ответила,  что  часто  вспомина- 
етъ  строки  (стр.  150): 
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Духъ  возвышенный  не  просить 

Самъ  отъ  жизни  ничего. 

Бес  святое  для  него 

Въ  згу  жизнь  съ  собой  онъ  вносить. 

Аллегорическое  содержаше  маленькаго  произ- 
веден! я  Шиллера— его  «эстетпческаго  завещан  1я», 
по  удачному  выражешю  Гоффмейстера  просто  и 
ясно.  Крестьяне,  желая  создать  симполъ  той  связи, 
которая  должна  соединить  иноземную  княжну 
съ  ея  новой  родиной,  садятъ  въ  родную  землю 
чужестранное   благородпое    дерево — номеранедъ. 

Мы  желаемъ  говорить  юноша — чтобъеъро- 
димымъ  пагиимъ  краемъ  породнилася  она.  Но 
сами  они  пе  въ  силахъ  сделать  ото— и  имъ  па 
помощь  является  хоръ  искусствъ,  уже  давно  зна- 
комый ихъ  повой  повелительнице  "и  потому  спо- 
собный связать  ея  старую  родину  съ  повой. 

Ген1Й  (красоты  или  искусства)  находить  ей 
утЪшеше  въ  ея  разлуке  съ  близкими  и  съ  роди- 
ной, въ  ея  переходь  отъ  пышпостп  император- 
ского двора  къ  простоте  скромнаго  Неймара.  Каж- 
дое искусство  поочередно  выстунаетъ  съ  красно- 
речивой характеристикой  своего  назначешя,  въ 
которую  вплетены  попутпые  намеки  на  родину 
п  предковъ  чествуемой  "принцессы.  Въ  заключе- 
но искусства  обещаютъ.  что 

Украшая  путь  суровой  л;изпп, 

Его  узоромъ  радужнымъ  заткутъ. 

Стр.  154.  Мать:  Стадъ  пятнистым  покроен- 
мель.— Панъ. 

Стр.  155.  Ремарка:  Пляшутъ  нодь  звуки  ор- 
кестра, переходящее  мало-по-малу  въ  юъжную 
мелодгю.  Въ  подлинник!—  •принимающее  более 
благородный  характеръ>  (сшей  есИегеп  8111). 

.Стр.  150.  Гсн1й:  Я  творчества  возвышенною 
гетй.  Передъ  этнмъ  пропущена  ремарка: 

Обращаясь  къ  принцессп,.-  Царица-мать  дер- 
жавной рукою  и  т.  д.  Выше  мы  указывали,  съ 
какимъ  интересомъ  относилась  къ  искусству 
жена  императора  Павла  I. 

Архитектура:  Великимъ  предкомъ  призвана 
твоимъ— Петромъ  Великимъ. 

Скульптура:  Воздвигла  я  героя  извалнье;  пе- 
тербургски монументъ  Петра,  беземертпос  соэда- 
вле  Фальконета  (1782  г.). 

Стр.  158.  Скульптура;  Уытлъ  народъ  создать 
изъ  дикарей.  Въ  первомъ  нздашп  этотъ  стихъ  гла- 
си ль:  4  Онъ  освобождаетъ  раба  и  д/власть  дикаря 
человъ-чнымъ».  Но  Шпллеръ  пзмъчшлъ  его,  такъ 
какъ  эти  слова  «могли  быть  иснр1ятнырусскимъ» 
(письмо  къ  Фроману  3  аир.  1805  г.). 

Гсн1й:  Повелеваю.  Въ  йодли нникб:  « Повеле- 
вай». Какъ  спиьны  Нивъ  при  звукахъ  втцгюъ 
лиръ  бездушный  камень  оживится  сразу:  по  пре- 
данно Амф1онъ,  царь  епванешй,  такъ  хорошо 
игралъ  на  лиръ-,  что  камнп  двигались  при  вву- 
кахъ  его  игры,  носредствомъ  которой  опъ  воэ- 
двигъ  Нпвансюя  сгЬиы. 

Руеек1е  переводы. 

1.  1ТрпвЬтств1я  искусствъ.  нереводъ  Л.  Влась- 
евской.  Въ  периыхъ  изд.  Гербслев«каго  Шиллера. 

2.  Нереводъ  Н.  Арбенина.  Въ  «Артисте»  1881), 
кн.  П.  и  въ  последнпхъ  пздашяхъ  1  ербеловскаго 
Шиллера. 

И.  Нереводъ  0.  Н.  Чюминой.  Псно.шепъ  для 
иастоящаго  пздашя. 

ТУРАНДОТЪ. 

Въ  отдъльныхъ  нодробностяхъ  драма  пе  тре- 
буетъ  объяснешй.  Собственный  имена  объяснены 
въ  Словарь-  (т.  IV). 


Русек1е  переводы. 

1.  «Русская  сцена»  1865,  Лв  2.  Переводъ  Н.  Го- 
лубева.  (сЗвЪзда  Востока*). 

2.  Нереводъ  Анны  Ганзенъ.  Исполнеяъ  для  иа- 
стоящаго издан  1Я.  

ДРАМАТИЧЕСКИ  ОТРЫВК1  И  НАБРОСКИ. 

Кроме  четырехъ  драматнческихъ  отрывковъ, 
напечатапныхъ  среди  закончен ныхъ  произведен^ 
Шиллера  въ  т.  Ш,  вь  его  бумагахъ  сохранились 
еще  отрывки  и  планы,  охарактеризованные  въ 
предисловш  къ  «Варбеку»,  «ЫальнЙцамъэ  и  ДЬ- 
тямъ  дома>  (стр.  122  227).  Разнообрате  п  содер- 
жательность этихъ  замысловъ  даютъ  полное  ос- 
новаше  сказать  вместе  съ  виднымъ  исследова- 
телем ь  псторш  немецкой  литературы  Эрпхомъ 
Шмидтомъ:  «Если  бы  Шпллеръ  прожплъ  еще  сто 
лЬтъ,  опъ  никогда  не  ощутилъ  бы  недостатка  ни 
въ  новыхъ  сюжстахъ,  пи  въ  новыхъ  пр1емахъ. 
Его  наброски— точно  боевыя  дпепозпцш  великого 
стратега  >.  Этихъ  пабросковъ  всего  осталось  сем- 
надцать, некоторые  изъ  нпхъ  вполне  незначи- 
тельны, н'ькоторымъ,  быть  можетъ,  предстояло 
стать  беземертнымн  драмами.  Мы  укажемъ  ихъ 
содерясагпе,  следуя  ихъ  порядку  въ  издаю  и  Бокс- 
бергера  (Оеигзепе  КаЫопа1  1л*ега1иг). 

1.  Утро  Кернера  (1787  г.).  Это  веселая 
насмешка  надъ  медлительностью  друга  Шил- 
лера—Кернера (см.  т.  1,  бюграф1я),  все  время  ко- 
тораго  уходить  па  разнообразныхъ  посетителей. 
Литератур  наго  значешя  эта  безделушка  не  име- 
етъ,  но  какъ  бюграфпчесюй  матергалъ  она  очень 
интересна. 

2.  Оберонъ  (1787).  Шпллеръ  предпола- 
галъ  обработать  этотъ  известный  сюжетъ  въ  опер- 
ный текстъ.  Въ  бумагахъ  остались  лишь  наброски 
одной  арш. 

3.  Малы1йцы  (1788  —  ШОВ).  Кроме 
паиболее  закон чепнаго  отрывка  съ  сценар1ехъ, 
напечатаппаго  въ  текстъ  (стр.  240—255)  н  относя- 
щаяся къ  1 790  году,  сохранилось  еще  иного  на- 
бросковъ,  очень  ннтересныхъ  въ  разныхъ  отно- 
шегпяхъ.  Поэтъ  намъчалъ  здесь  отдельные  эпи- 
зоды, выяспялъ  самому  себе  различный  подроб- 
ности драмы,  задавалъ  себе  связанные  съ  нею 
теоретические  вопросы.  Для  характеристики  та- 
кихъ  прьемовъ  поэта  приводимъ  отрывки  пвъ  од- 
ного такого  паброска,  озаглавлен  наго  Руководящхя 
идеи,  с  Содержаше  этой  трагедди  ваконъ  и  долгъ 
въ  столкновенш  съ  чувствами,  по  существу  бла- 
городными, такъ  что  сонротпвлен1е  -простительно 
и  далее  мило,  задача— трудна  и  тягостна.  Эта 
трудность  можетъ  быть  устранена  лишь  перехо- 
домъ  вь  возвышенное,  которое  является  высшей 
степенью  привлекательная,  когда  совершается 
добровольно  и  но  склонности.  Въ  развитш  д&й- 
ств1я  Ла-1.:алеттъ  можетъ  казаться  суровымъ,  но 
вь  конце  концовъ  гармошя  его  натуры  оправ да- 
етъ  его.  Добродетель,  проповедуемая  въ  этой 
драмь,  не  есть  общечеловеческая  пли  чисто  мо- 
ральная, но  лишь  нрояспенная  до  степени  нрав- 
ственной специфическая  добродетель  ордена. 

Отстаивашо  орденской  добродетели  вопреки 
закопамъ  естества.  Должно  совершиться  невоз- 
можное, все  исчпслен1я  человеческой  силы  долж- 
ны быть  превзойдены,  храбрость  рыцарей  должна 
явиться  абсолютной  и  безусловной.  Вопросы  1)  Мо- 
гутъ-лн  быть  совместно  использованы  оба  моти- 
ва -  самопожертвоваше  Ла-Валетта  н  его  жертва 
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сыномъ?  &)  Если  главный  моментъч  какъ  оно 
п  следу етъ,  заключается  въ  томъ,  что  Ла-Валеттъ 
и рп носить  своему  строгому  закону  величайшую 
жертву  въ  лице  своего  сыпа  и  рыцари  покорены 
этпмъ  актомъ,  то  можетъ-ли  иметь  место  глав- 
ная сцена  съ  Ромегасомъ?  И  какъ  можетъ  она 
следовать  за  столь  решающей  сптуащей,  какъ 
сцепа  между  Ла-Валеттомъ  и  его  сыномъ?  Она 
устраняется,  если  Ла-Валеттъ  решается  не  идти 
самъ  въ  С.  Эльмо».  Такихъ  набросковъ  очень 
много. 

Для  иол  наго  понимания  драмы  необходимы 
некоторый  исторически  св^дъпгя.  Въ  1453  г.  сул- 
танъ  Магометъ  II,  взявъ  Константинополь,  поло- 
жилъ  конецъ  ВпзантШской  имперш.  Водворив- 
шееся на  ея  развали пахъ  государство  османскихъ 
турокъ  достигло  высшаго  могущества  при  Се- 
лим* I  (1512 -1520)  и  Солиманъ  II  (151*3 — 1500, 
которому— между  прочими  удачными  ирсдпр1я- 
Т1ями  нротивъ  хрнст1анскихъ  государствъ— уда- 
лось, наконецъ,  сломить  родосскпхъ  1оапннтовъ 
(см.  въ  Словаре,  т.  IV).  Несмотря  на  мужествен- 
ную оборону  подъ  предводнтельствомъ  гроссмей- 
стера Филиппа  Вилье  де  л'Нля,  рыцари  выну- 
ждены были  сдаться  (152^))  но  получили  право 
свободно  удалиться.  Въ  1530  г.  нмператоръ  Карлъ 
V  отдалъ  пмъ  островъ  Мальту  съ  гьмт,,  чтобы 
они  вели  здъсь  неустапную  войну  протпвъ  нсвър- 
ныхъ  и,  если  нмъ  удастся  отвоевать  Годосъ,  воз- 
вратпли-бы  Мальту  Неаполю.  Въ  1505  г.  преста- 
релый Солимапъ  снова  напалъ  на  рыцарей,  по 
ихъ  геройская  защита  подъ  начальствомъ  Ла- 
Валетта  заставила  его  удалиться  съ  большими 
потерями.  Особепно  отличились  рыцари  защитой 
форта  Сантъ-Эльмо.  Объ  этомъ  иослъднемъ  эпи- 
зоде и зъ  жпзпи  этпхъ  рыцарей,  вообще  занимав- 
шей Шиллера  (ср.  стпхотворешя  «1оаппиты»,  «Бой 
съ  дракопомъ».  «Донъ-Карлосъ»,  где  маркпзъ Поза 
является  однпмъ  изъ  сорока  безстрашпыхъ  яа- 
щнтнпковъ  С.Ольмо),  Ватсонъ  («(течсЫсЬге  (1ег 
Ке*пегип<г  РЫНрря  1Ь,  1778),  трудомъ  котораго 
пользовался  Шиллеръ,  разсказываотъ  следу- 
ющее: «Рано  утромъ  30  ноля  (1565  г.)  турки  съ 
громкими  криками  бросились  на  штурмъ  въ  твер- 
дой падеждЬ  па  победу,  которую  у  нихъ  не  мог- 
ла, по  ихъ  мнъппо,  оспаривать  кучка  людей, 
оставшихся  въ  С.-Эльмо.  Но  они  ошиблись.  Гар- 
низонъ,  решивпийся  умереть  и  презиравппй  опас- 
ность, совершплъ  сверхчеловъческ!е  подвиги  и 
поразилъ  враговъ  своей  отвагой.  Бой  длился  че- 
тыре часа,  пока  не  пали  не  только  всё  рыцари, 
но  и  всб  солдаты,  кроме  двухъ-трехъ,  спасшихся 
вплавь».  (Более  важнымъ  источникомъ  Шиллера 
былъ  Верто— «Н]$1о1ге  Дев  сЬсуаНегз  по&рИаНега 
ее  8.  Деап  <1е  16ги5а1еш.  арреИез  <1ерш5  спеуа  1ег$ 
<1е  Кпо<1е  еЪ  а^'оипПпй  сЬеуаПсг*  Ле  МаИпе» 
(1720),  откуда  сделаны  потомъ  выписки).  Друпя 
историчсск1я  подробности  см.  въ  Словарь*  при  со- 
отв'Ьтствеипыхъ  пменахъ. 

Руеск1е  переводы. 

1.  Въ  первыхъ  изд.  Гербелевскаго  Шиллера 
помещался  псреводъ  отрыиковъ  «Мальййцевъ»; 
изъ  позднъйшпхъ  издан1Й  они  исключепы. 

2.  Переводъ  3.  А.  Венгеровой,  А.  Р.  Веиге- 
ровой  и  0.  Н.  Чюминой.  Исполненъ  для  настоящаго 
издашя. 

4.  Нарбонъ  или  д*Ьти  дома  (1800— 
1805).  Въ  тексте  этого  тома  (стр.  200—201)  на- 
печатанъ  наиболее  законченный  набросокъ  этой 
драмы.  Она  была  задумана  одновременно  съ  «По- 
лицией» (см.  ниже),  и  полпщя  должна  была  играть 


въ  обънхъ  пьесахъ  решительную  роль  благодъ- 
тельпой  покровительницы  въ  первой  и  карающей 
силы  вроде  античпаго  фатума  во  второй.  «Тра- 
гический сюжетъ  рискрытаго  преступлетя»  дол- 
женъ  сделать  пзъ  «Д-Ьтей  дома>— писалъ  поэтъ— 
нечто  врод^  современнаго  «Эдипа»:  и  здесь  л 
тамъ  судьба  приводить  попемпогу  къ  разоблаче- 
шю  страшнаго  п  аабытаго  злодёятя  героя;  въ 
«Нарбоне»  это  усугубляется  ещо  тъмъ,  что  онъ 
самъ,  ослепленный  своей  кажущейся  безопас- 
ностью, воэбуждаетъ  все  дбло.  Онъ  требуеть, 
чтобы  полпщя  возвратила  ему  украденную  у  пего 
драгоценность.  Но  следств1е  натыкается  на  следы 
стараго  преступлешя  (убЫство  брата),  пмъ  самимъ 
совершенпаго— п  онъ,  несмотря  на  все  усил!я, 
не  можетъ  остановить  ходъ  правосудия». 

Пабросковъ,  относящихся  къ  этому  сюжету, 
сохрапплось  также  много.  По  первоначальному 
замыслу  у  убитаго  брата  Пьера  остались  не  двое 
детей,  по  лишь  одинъ  сыпъФплнииъ,  бежавний 
за  море  въ  день  сзгертн  отца,  но  но  совершенно 
другому  поводу— хотя  бы  вследств1е  дуэли.  Это 
даетъ  поводъ  настоящему  у(Нйце,  Луи  Йарбопну, 
обвинить  бёжавшаго  племянника  въ  отцеуСлйствё. 
Черезъ  несколько  летъ  онъ  даже  женится  па 
бывшей  невесте  мннмаго  убМцы,  но  тотъ  яв- 
ляется ко  дню  свадьбы.  II  здесь,  однако,  не  онъ 
разоблачаетъ  злодеяше  Луи  Нарбонна,  но  самъ 
уб1йца  возбуждастъ  по  другому  поводу  следств1е 
и  падаетъ  его  жертвой.  Въ  другнхъ  паброскахъ 
любопытны  и  весьма  характерны  для  пр1емовъ 
ноэтпческаго  творчества  Шиллера,  наирпмеръ, 
такгя  заметки: 

Неправдоподобности. 

1 .  Какъ  Шарло  (Сентъ-Фуа)  явился  въ  домъ 
Нарбонна,  где  пп  Маделопъ,  ни  Нарбонпъ  ничего 
не  знаютъ  о  его  нропсхождешиУ 

2.  Почему  Шарло  екрываетъ  Аделаиду  и  все 
беретъ  на  себя? 

0.  Какъ  такой  ребенокъ,  какпмъ  была  Аде- 
лаида при  ея  похищешп,  могъ  иметь  при  себе 
драгоценности  и  сохранить  лхъ,  несмотря  на  цы- 
гапъ  п  т.  п. 

Задумавъ  эту  драму  въ  1800  г.,  ноэтъ  не  раэъ 
возвращался  къ  ней  далее  во  время  работъ  надъ 
«Димитр1емъ».  Набросокъ,  напечатанный  въ  тек- 
сте, относится  къ  1803  году. 

Руеек1е  переводы. 

1.  Въ  первыхъ  изд.  Гербелевскаго  Шиллера 
иомещенъ  переводъ  «Детей  дома»  подъ  загла- 
В1емъ  «Потеря  пни  я  дйти*.  Изъ  поздпьйшпхъ  изд. 
онъ  псключенъ. 

2.  Переводъ  Р.  А.  Венгеровой.  Исполненъ  для 
настоящаго  издан  1Я. 

6.  Корабль  (Г798).  Въ  начале  1798  г. 
Шиллеръ  сообщалъ  Гете,  что  углубился  въ  со- 
чппеюя  Карстена  Нпбура  «Путешеств1е  по  Ара 
вш»  (1774)  и  Вольнея  «Путешеств1е  по  Сирш  и 
Египту»  (1797),  прибавляя  при  этомъ,  что  не  ви- 
дптъ  здесь  ппкакого  матертла  для  поэта;  но 
вскоре  затемъ  онъ  уже  не  могъ  воздержаться  отъ 
попытки  испробовать,  что  можетъ  сделать  поэтъ 
съ  такимъ  матер1аломъ.  Результатомъ  этого  яви- 
лись наброски  «Корабль»,  'Флибустьеры»  и  «Мор- 
ская пьеса».  Псе  они  нредставляютъ  собой  по- 
пытки перенести  во  внеевропейскую  обстановку 
со  всеми  ея  особенностями  драму  съ  европейскими 
действующими  лицами.  «Задачей»  -  говорится  въ 
пачале  паброска — «является  драма,  въ  которой 
были  бы  искусно   связаны   все   интересные  мо- 
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тивы  морсклхъ  путешествий,  внеевропейсшя 
нравы  п  связанные  съ  ними  порядки.  Необходимо 
найти  рипс!ит  заНепз,  изъ  котораго  исходило  бы 
и  съ  которымъ  было  связано  все  остальное,  въ 
чемъ  могли  бы  быть  изображены  Европа,  Инддя, 
торговля,  разъезды  по  морю,  корабль  и  вемля,  ди- 
кость п  культура;  равнымъ  образомъ  должны 
быть  определены  п  живо  представлены  дисцип- 
лина и  иорядокъ  на  кораблъ,  характеръ  моряка, 
купца,  авантюриста,  плантатора,  ннд1Йца,креола». 
Сюжетъ  колебался.  Герой,  молодой  европеецъ, 
потерявъ  въ  Европе  все  дорогое  п  возпенавид'ввъ 
ее,  служить  въ  Индш.  Его  патронъ  милостивъ 
къ  нему  и  хочетъ  отдать  за  него  свою  дочь.  Но 
молодые  люди  не  хотятъ  этого.  Девушка  любить 
другого,  съ  которымъ  хочетъ  бежать  за  море;  мо- 
лодой человъкъ  стремится  къ  прежней  далекой 
возлюбленной,  покинуть  которую  его  заставили 
жестовде  порядки  Европы.  Появление  европеЙскаго 
корабля  раэрйшаетъ  это  сплетете.  Корабль  самъ 
долженъ  былъ  < внушать  живъйппй  пнтересъ; 
это  едпиствепный  центръ  внутренней  связи  пьесы, 
это  спмволъ  европеЙскаго  мореилавашя  и  все- 
м1рнаго  владычества».  Но  корабль  этотъ  въ  осо- 
бомъ  положены:  экипажъ  взбунтовался  п  завла- 
дЬлъ  пмъ.  Надежды  героя  возвратиться  на  немъ 
въ  Европу  обмануты.  Но  все  кончается  къ  луч- 
шему: герой  узнаетъ  въ  заключенномъ  капитане 
своего  стараго  друга,  помогаетъ  ему  отнять  ко- 
рабль у  бунтовщиковъ,  которыхъ  оставляютъ  на 
островь. 

в.  Варбекъ.  Историческая  обстановка,  въ 
которой  должно  было  происходить  дъ,йств1е  этой 
драмы,  сводится  къ  следующему:  борьба  эа  англ1й- 
сюй  престолъ  между  лшшгми  Ьркской  и  Ланка- 
стерской (белой  п  алой  розой)  закончилась  по- 
бедой Генриха  VII  (Ланкастера)  надъ  Ричар- 
домъ  III  (1оркомъ).  Маргарита  Горкская,  герцо- 
ги пя  бургундская  (вдова  Карла  Смъ\лаго),  сестра 
Эдуарда  IV  п  Ричарда  Ш,  всеми  силами  стара- 
лась погубить  или  хоть  свергнуть  съ  престола 
ненавпетнаго  Ланкастера;  для  этой  цълн  она  ста- 
ралась вызвать  въ  Англ'ш  сочувственное  1оркамъ 
движете  при  помощи  самозванцевъ,  выдавав- 
ши хъ  себя  то  за  одного,  то  за  другого  изъ  ваклю- 
чепныхъ  пли  убитыхъ  претепдентовъ  на  анний- 
сюй  престолъ.  Нервы мъ  изъ  такихъ  самозван- 
цевъ былъ  Ламбертъ  Симнель,  выдававшей  себя 
за  графа  Эдуарда  Варвпка,  разбитый  въ  1487  г. 
при  Стоке.  <6ъ  неудачи  Симнеля — разскаэываетъ 
историкъ  Апглш  Нарт  йе  Тпоугаз,  сочинеюемъ 
котораго  пользовался  Шпллеръ — герцогиня  не- 
устанно то  сама  лично,  то  чрезъ  свопхъ  людей 
распространяла  слухъ, что  Ричардъ  1оркъ.  млад- 
Ш1Й  сынъ  Эдуарда  IV,  запертый  въ  Тоуэръ  и 
убитый  здъеь  вмъстъ*  со  своимъ  старшпмъ  бра- 
томъ  по  приказу  своего  дяди  Ричарда  111,  па 
самомъ  дълъ'  успълъ  бежать  и  живъ...  Вместе 
съ  темъ  герцогиня  старательно  выискивала  мо- 
лодыхъ  людей  возраста  герцога  1оркскаго, которые 
годились  бы  для  ея  замысловъ».  Наконецъ,  под- 
ходящ! й  нашелся;  это  былъ  н^юй  11  еркинъ  Вар- 
бекъ, сынъ  одного  крещенаго  еврея,  долго  жив- 
или въ  Лопдоп'Б.  Герцогиня  деятельно  занялась 
подготовкой  Варбека,  даровашя  котораго  вполне 
соответствовали  его  трудной  задач!».  Она  посвя- 
тила его  во  вс1>  сем  ейныя  тайны  1оркской  дпнастш, 
сочинила  правдоподобный  разсказъ  о  томъ,  какъ 
мальчпкъ  бежалъ  изъ  рукъ  уб1йцы  Тпрреля; 
чтобы  устранить  всякое  подозрение  объ  ихъ  спо- 
шеюяхъ,  самозванецъ  первоначально  появился 
въ  Португалии  затБмъ  лишь  былъ  представлевъ 


къ  ея  двору  въ  Брюсселе,  где  она  такъ  умело 
сыграла  роль  сперва  не  верующей,  а  ватЬмь 
убежденной,  что  это  убеждеше  сообщилось  всбмъ. 
Лишь  этнмъ  момептомъ  пребывашя  Варбека  въ 
Брюссель1  и  занимается  драма  Шиллера.  Поэтому 
подробности  дальнейшей  его  судьбы  не  инте- 
ресны. Переправившись .  въ  Англш,  онъ  былъ 
побежденъ  при  столкновеши  съ  Генрихомъ  УН, 
взять  въ  шгбнъ  и,  после  неудачной  попытки  бе- 
жать, казненъ  въ  1499  году. 

СвътгЬшя  о  действительпыхъ  историческихъ 
лицахъ,  упомннаемыхъ  въ  драме,  см.  въ  Словаре 
(т.  IV).  Аделаида,  принцесса  Бретанская,  и  Эрикъ 
принцъ  Готландск1Й,  вымышлены  поэтомъ. 

РуоокХе  переводы. 

1.  Въ  первыхъ  издан1яхъ  Гербелевскаго  Шил- 
лера. Изъ  поэднейшихъ  издашй  переводъ  исклю- 
чена 

2.  Переводъ  В.  С.  Лихачова.  Нсполненъ  для 
пастоящаго  издашя. 

7.  Агриппина.  Героиней  этой  трагедш, 
показывающей— наравне  съ  «Оемистокломъ>,  что 
Шнллеръ  предполагаль  брать  драматичесше  сю- 
жеты и  изъ  античной  исторш,  должна  была 
явиться  знаменитая  римская  императрица,  жена 
Клавддя,  убитая  въ  59  г.  по  Р.  X.  своимъ  сыномъ 
Нерономъ,  который  также  выступалъ  однимъ  изъ 
главныхъ  действ  у  ющихъ  лицъ  драмы.  Въ  на- 
броскахъ  сохранились  лишь  намеке  на  сюжетъ 
драмы;  есть  только  общтя  характеристики  дей- 
ствующихъ  лицъ,  основанный  на  Таците. 

8.  НевЪота  въ  траур*  или  Вторая 
часть  разбойниковъ.  Еще  въ  1784  г.  Шпл- 
леръ сообщалъ  въ  письме  Дальбергу,  что  по  окон- 
чан1и  «Донъ-Карлоса>  преднолагаетъ  приступить 
ко  второй  части  «Разбойниковъ»,  «которая  должна 
явиться  полной  аполопей  автора  первой  части  и 
въ  которой  вся  безнравственность  найдетъ  раз- 
решение въ  высшей  нравственности».  Затвмъ  упо- 
минаше  объ  этомъ  замысле  печезаетъ  въ  пись- 
махъ  поэта— и  лишь  изъ  воспоминашй  Каролины 
фонъ-Вольцогенъ  мы  узнаемъ,  что  поэтъ  предпо- 
лагаль изобразить  трагическую  семью,  чрезъ  все 
поко.тЬшя  которой  проходить  рядъ  страшныхъ 
несчаст1Й.  Отрывковъ,  относящихся  къ  этому  за- 
мыслу, осталось  четыре;  два  изъ  пнхъ  озаглав- 
лены «Невеста  въ  трауре*.  Вторая  часть  «Раз- 
бойниковъ». Последшй  отрывокъ  пмеетъ  еще  под- 
заголовок^ трагед1я  въ  пяти  актахъ.  Въ  этомъ 
последнемъ— самомъ  болъшомъ  отрывке  высту- 
паютъ  Карлъ  Мооръ,  нодъ  впдомъ  савойскаго 
графа  КЫапа,  его  взрослый  дети,  сынъ  Ксавешй 
и  дочь  Матильда,  графъ  Дпссентисъ,  женихъ  Ма- 
тильды, егерь  графа  Юл1ана,  въ  которомъ  мы 
должны  угнать  стараго  зиакомаго  Швейцера, 
Коспнсю'Й  и  духъ  Франца  Моора.  «Действ1е  от- 
крывается появлешемъпрпвидешя  и  торжествомъ 
обручения.  Графъ  Юл1анъ  выдаетъ  свою  дочь  за- 
мужъ.  Женихъ — отпрыскъ  рода,  предъ  которымъ 
графъ  старается  загладить  что-то  тяжелое,  пли 
вообще  имъетъ  настоятельный  пнтересъ  заклю- 
чить этотъ  бракъ.  Матильда  не  любить  жениха, 
но  ничего  противъ  пего  не  пмеетъ  и  повнпуется 
желашю  отца».-.  Видную  роль  долженъ  играть 
Швейцеръ,  тайный  доверенный  графа.  Ксавэ- 
р1Й — страстный  и  необузданный  юноша,  пе  лю- 
бяшдй  отца  и  питаюпцй  къ  нему  только  страхъ. 
Одна  Матильда  можетъ  смирять  его  дивдя  вы- 
ходки. Онъ  питаетъ  къ  ней  злополучную,  роко- 
вую страсть,  до  сихъ  поръ  скрытую  отъ  отца.  О 
ней  знаетъ  егерь  Георгъ  (Швейцеръ),  пестунъ 
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молодыхъ  господь— и  подъ  его  шпяшежъ  графъ 
спешить  помолвкой  дочери.  Но  страшпыя  пред- 
знаменован 1я  встръ-чаютъэто  торжество.  Бъ  замки 
знаютъ  о  нпхъ  всъ-  кромъ-  стараго  графа,  знаетъ 
и  безстраганый  Ксаверьй,  который  въ  страшный 
часъ  ожпдаетъ  прпвпд'Бтя  и  въ  пзвъстномъ  мъхтъ' 
встр^чаетъ  его.  Нрнзракъ  исчезаете,  не  отвЪтивъ 
на  его  вопросы,  но  Ксаверхй  чувств  у  етъ  за  этимъ 
тайну,  касающуюся  отца,  и  старается  выпытать 
ее  отъ  Георга.  Къ  юпой  графине  часто  является 
таинственная  монахиня, иъчно  безмолвная  п  ви- 
димо благосклонная.  Она  знаками  еовътуетъ  д-Ь- 
вушкЪ  не  вступать  въ  бракъ  и  постричься  въ 
монастырь.  Однажды,  войдя  въ  комнату  отца, 
Матильда  находить  здъсь  женсшй  портретъ,  въ 
которомъ  узпаетъ  монахиню.  Она  разсказываетъ 
о  своемъ  загадочпомъ  знакомств!,  отцу,  который 
поражепъ,  такъ  какъ  на  его  портретъ*  изображена 
Амал1я.  На  этомъ  обрывается  ототъ  эскпзъ,  за- 
канчивающейся вонросомъ,  очевидно  поставлен- 
иымъ  поэтомъ  самому  себЪ:  «Могутъ-лн  встръ- 
тпться  два  призрака,  и  что  они  будутъ  при  этомъ 
дъчлать»? 

Изъ  другого  отрывка  мы  узнаемъ,  что  при 
торжеств*  помолвки  должна  прорваться  беше- 
ная страсть  молодого  графа  и  возбуждаемая  ири- 
зракомъ  ненависть  къ  отцу.  Должно  произойти 
уб1Йство,  но  иоэтъ  не  ръшплъ,  какое. 

Общая  характеристика  положения  и  пастрое- 
Н1Я  героя  дана  въпервомъ  отрывки,  гд-Ь  онъ  но- 
сить свое  старое  имя.  Карлъ  Мооръ,  говорится 
вдъсь,  «счптаетъ  пебо  нрнмпреппымъ;  онъ,  пако- 
нецъ,  достпгъ  пзвъстпаго  спокойслчпя;  двадцати- 
летнее счаслче  отучило  его  бояться  перемЬпы». 
За  ато  время  онъ  сдълалъ  много  добра  н  былъ 
общнмъ  благодЬтелемъ;  онъ  жпветъ  въ  чужой 
страпъ'  и  смотритъ  па  свое  далекое  прошлое,  какъ 
на  тяжелый  сопъ... 

Остается  нсизвъстнымъ.  каш,  уцълълъ  Карлъ 
отъ  кары  иравосуд1я.  которому  онъ  нредаетъ  себя 
въ  концх  ■-*  Разбой  и  и  ко  въ-»,  откуда  у  него  дътн. 
Но  общ1й  замыселъ  понятенъ.  По  уть  —  говорить 
Ьеллерманъ— хотт.лъ  очевидно  показать,  что  пока 
Мооръ  верить,  что  опъ  «еще  можетъбыть  счаст- 
ливы, онъ  не  отдълался  отъ  ига,  своего  огопзма, 
«что  къ  действительному  внутреннему  миру  онъ 
можетъ  придти  лишь  путемъ  совершениаго  само- 
отречен1я.  Несмотря  па  предостережения  Швей- 
цера, Карлъ  необдуманно  парупшлъ  покой  Не- 
мезид и  и,  думая  обезпечпть  себЬ  и  дътямъ  пол- 
ное счаст1е,  вызываетъ  сверхъестественныя  явле- 

Н1Я,  ВСДУЩ1Я  КЪ  ЭЛОД'БЯШЮ». 

9.  Розсмунда  или  Адская  невеста. 

(1800).  Первоначально  Шпллеръ  предполагалъ 
обработать  этотъ  сюжетъ,  взятый,— подобно  «Фа- 
усту>— изъ  стари ппой  кукольпой  комеддп.  въ  вид!; 
баллады,  по  загьмъ,  быть  можетъ,  подъ  вл1я- 
шемъ  пастояшй  своего  друга,  композитора  Цум- 
штега,  нроснвшаго  дать  ему  текстъ  для  онеры, 
предпочелъ  драматическую  форму.  Сюжетъ  этотъ. 
по  словамъ  Гёте,  указавшаго  его  Шиллеру— 
крайне  тщеславная  и  безеердечная  дьпушка,  гу- 
бящая своего  върпаго  возлюблен  наго  п  отдающая 
свою  руку  пеобычайиому  и  неизвестному  жеппху. 
который  оказывается  дьяволомъ  и  уносить  ее  еъ 
собой  въ  адъ.  Полть  не  вы  работал ъ  сценар1я.  Со- 
хранились лишь  наброски  съ  характеристикой 
героини  и  некоторыми  подробностями  предпола- 
гаемой дразня,  иоказываюпце,  какъ  Шпллеръ 
усложпялъ  п  углублялъ  традиционные  .мотивы 
народной  сказки.  Къ  жестокой  Розамунде,  оттал- 
кивающей и  губящей  вевхъвлюпленныхъ  въ  нее, 


иоэтъ  предполагалъ  до  некоторой  степени  при- 
влечь сердца  врителей  тъмъ,  что  д^лалъ  ее  пе- 
вицей или  артисткой.  Вступлешемъ  въ  драму  слу- 
жить гибель  одного  изъ  жениховъ  Розамунды.  Она 
виновна  въ  этой  гибели,  но  ни  мало  не  тронута 
ею.  Тогда  является  новый— богатый, могуществен- 
ный, прекрасный  прпнцъ;  онъ  не  выказываетъ  къ 
ней  любви  и  только  льстить  ей— и  она  покорена. 
Онъ  исполняет!»  всъ*  ея  певъроятныя  прихоти  съ 
сверхъестественной  легкостью.  Онъ  описывастъ 
свое  королевство,  въ  которомъ  вей  окружаюшдо 
узнаютъ  адъ;  его  отвъты  загадочпы  и  страшны. 
К  лишь  осл-Ьпленпая  лестью  невеста  не  подоврь*- 
ваетъ  ничего.  Нанес  не д/Ьйствуютъ  дажепредо- 
стережешя  духа  ея  погибшаго  жениха.  Все  въ 
драмв  должно  было  быть  проникнуто  страстью, 
чтобы  не  дать  мъста  раздумью».  «ПослЬ  того 
какъ  судьба  Розамунды  р-Ьшепа,  слъдустъ  еще 
нъчто  милое,  прекраспое,  чистое,  и  зритель  раз- 
стапстся  съ  драмой  въ  болйе  отрадпомъ  настрое- 
ны. Любящая  красавица,  сердечная  дт>вугакн, 
которой  Розамупда  пэъ  ревности  готовила  гибель, 
остается  невредима  н  иолучаетъ  паграду  за  свою 
невинность». 

Ю.  Проектъкомедги  во  вкуоЪсВег 
Вй1ВГегё:епега1»  Гете  (1805).  Предполага- 
лось ничто  вродъ'  параллели  къ  известному  дра- 
матическому памфлету  Гете  иротивъ  француз- 
ской ренолюцш.  Некоторый  дъйствующш  лица 
тЪ  же,  что  у  Гете.  Сохранились  наброски  двухъ 
первыхъ  сценъ,  неясные  и  незначительные. 

11.  Полиц1я  (1802).  «ШпрокШ  нлапъ  изо- 
бразить великую  столицу  Фраицш  со  вейми  ея 
порядками  п  пороками,  вершинами  и  низинами 
общества,  дпевной  и  ночной  жизнью,  словомъ  едъ- 
лать  «Париж?»  въ  его  совокупности»  иредметомъ 
культурпо  исторической  драмы,  въ  центра  кото- 
рой стонла-бы  деятельность  полнцш,  живо  занн- 
малъ  ГГГпллерп!'  —  говорить  Беллормапъ.  Глан- 
пымъ  источпнкомъ  его  была  книга  Мерсье*ТаЫеаи 
<1еРап$».  затъмъ  натуралнетпчееше  романы  Ре- 
тифъ  де  ла  Претонна"  у  котораго  онъ  уже  заим- 
ствовалъ  сюжетъ  своего  ■  Путешествия  въ  нла- 
вплышй  домъ»  (т.  I)  и,  паконецъ-<:')ициклопе- 
ддя»  Гоффа.  гд1>  онъ  пашелъ  характеристику 
д'Аржапсона,  всемогущаго  и  всевъдущаго  на- 
чальника французской  пол  ищи  при  Людовики 
XIV.  По  не  отд"БЛЬная  личность  должна  была 
стать  притягательпымъ  цептромъ  драмы,  а  общая 
масса  впечапгЬшй,  пропзводимыхъ  одною  силой 
разнообразной  и  едпной,  страшной  и  благостной. 
Иредполагалпсь  двъ*  пьесы— трагед1я  и  комод  1Я, 
и  среди  набросковъ  «Иолпцш  >  мы  находи  мт»  мпого 
указаний  на  то,  что  утой  траге;ией  должны  были 
явиться  «Дъти  дома  >.  Наброски,  относящееся  соб- 
ственно къ  иГолнщи»,  многочисленны  и  разно- 
образны, но  представляют?»  совершенно  сырой 
матер1алъ.  среди  котораго  видное  мътто  занп- 
мають  выписки  изъ  Мерсье.  «Необходимо  обра- 
ботать необъятную  массу  дъйспия  -  замъчалъ  себ'Ь 
поэтъ— и  пе  дать  читателю  запутаться  въ  разно- 
образш  событ1Й  и  множеств?»  фпгуръ.  Необходима 
путеводная  пить,  связующая  всъхъ  нхъ,  точно 
шнурок?»,  на  которомъ  оп1>  нашмапы. .  Объедн- 
пяющимь  иачаломъ  является  полишя,  дающая 
пмъ  пульсъ  и  развязку...»  Поразительное  разио- 
образ1е  эти хъ  подробностей  нреднолагаемаго  д*бй- 
ств1я  отчасти  уже  указапо  во  вступительной 
статье  къ  ^Драматпческнмъ  отрывкамъ"»  (т.  Ш, 
стр.  1?26).  Мы  паходпмъ,  наирим-ьръ,  такую  за- 
м^т!%у:  «Вътечеше  д1.йств1я  выступаютъ:  1)  сынъ 
почтеппоп  семьи,  безпутствустъ,  "доведенъ  до  от- 
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чаяшя,  но  спасенъ;  2)  благочестивая  дочь:  3)  отсцъ 
нзъ  провинции*,  -4)  честная,  по  бедная  аристо- 
кратка; 5)  чваный  и  дурной  богатый  мужикъ; 
6)  своевольпый  ыушкетеръ;  7)  фатъ— советнпкъ 
парламента;  8)  блюдолпзъ  Шнцис;  9)  куртизанка; 

10)  шуллеръ    и    мошеппикъ   во  всбхъ   видахъ; 

11)  пасквнлянтъ;  12)  фплософъ;  13)  савояры; 
14)  ханжа;  15)  аббатъ  или  рыцарь  св.  Людовика; 

10)  мпннстръиолпщи;  17)  уб]йца;  18)  куртизанъ; 
19)  благонамеренный  гражданннъ  Парижа;  20)  но- 
силыцпкъ,  фьакръ,  швейцаръ;  21)  ппсецъ  или 
клеркъ;  22)  инострапецъ;  23)  мужъ  и  жена;  24)  па- 
труль и  часовые;  25)  модистка;  26)  пуассардкп; 
27)  иллюминатъ  п  тайныя  общества;  2$)  мопахъ; 
29)  гсрцогъ  и  герцогиня;  30)  нппий;  31)  воришка 
и  его  пособники».  Надругомъ  листке  исчислены 
предметы  благотнорпой  деятельности  полиции, 
какъ  она  должна  была  выступить  въ  пьесе. 
сПредметы  деятельности  полнщи:  1)  Такъ  забо- 
титься о  пуждахъ  города,  чтобы  пикогда  не  было 
недостатка  въ  нсобходнмомъ  и  купцы  не  назна- 
чали нропзвольныхъ  ц'кнъ,  опа  должна  такимъ 
образом!»  оживлять  ремесла  и  промышленность, 
но  бороться  съ  вредными  злоунотреблешнми. 
2)  Учреждешя  для  общественного  здоровья  н 
удобства.  3)  Безопасность  собственности  и  лич- 
ности. Хранить  и  мстить.  4)  Меры  протнвъ  зло- 
употреблешй.  безнокоящихъ  общество.  Г>)  Защита 
слабыхъ  отъ  злоумышлешй  и  пасп;пя.  0)  Бди- 
тельность ко  всему,  что  подозрительно.  7)  Очистка 
нравовъ  отъ  общественная  скандала.  8)  Она  дол- 
жна легко  обозревать  все  и  быстро  действовать 
повсюду.  Для  этого  служатъ  ея  отделы  и  подъ- 
отдйлы,  регистры,  служители,  корреспонденты, 
доносчики.  9)  Опа  действуетъ,  какъ  сила,  и  нмеетъ 
возможность  приводить  свои  решешя  въ  пенол- 
нешс.  10)  Она  часто  должна  прибегать  къ  скры- 
тымъ  путямъ  и  не  всегда  молсетъ  соблюдать  форму. 

11)  Она  часто  выпуждена  допускать,  а  иногда 
поощрять  п  даже  сама  делать  зло,  чтобы  творить 
доЯро  плп  устранить  худшее  Г»едств1е>.  Но  этотъ 
панегирический  списокь  пе  нечернываетъ  всехъ 
воззрен1й  поэта  па  деятельность  пол  и  щи.  «Не 
обходимо  изобразить  —  иолагалъ  онъ— и  отрица- 
тельный стороны  полнцейскаго  строя.  Здесь  ча- 
сто оруд1емъ  является  зло,  и  невинность  можетъ 
отъ  него  пострадать.  Полпщ'я  часто  выпуждена 
пользоваться  дурными  оруд1ямн,  п])пменять  пре- 
досудительный средства.  Преступления  ея  аген- 
товъ  безнаказанны*. 

Ни  сцепарш,  ни  указашй  на  главный  дей- 
ству клщн  лица  нетъ.  Ьъ  пьесе  долженъ  былъ 
выступить  д'Аржансонъ,  п  не  только  въ  кач  ствё 
начальника  пол  ищи,  поп  въ  своей  частной  жизни. 
Интрига  предполагалась  очень  сложной.  «Въ  пер- 
вомъ  ак-Н;  завязываются  три  нсзависимыхъ  другъ 
отъ  друга  историк—  замечаетъ  себе  ПГпллеръ. — 
Къ  ппмъ  естественно  присоединяются  еще  три 
плп  четыре  другнхъ,  и  все  он!»  разрешаются 
вместе.*.  Сохранились  отрывки,  рнсуюпие  такое 
сплетете  ннтригъ:  1)  сПрелеспмя,  милая  девушка 
Соф1Я,  нрипуждаемая  снонмъ  опекуном»,  выйти 
замужъ  за  проходимца,  хочетъ  бежать  со  свонмъ 
возлюблен  пымъ.  Ототъ  иланъ  открыть,  но  вместе 
с-ыГ.мъ  открывается  и  подлость  навязапнаго  же- 
ннха  и  богатство  ея  настоя  ща  го  возлюблен  наго. 
2)  Милая  жепщина  (ирипельннца  Софит)  стра- 
дает!» отъ  ревности  мужа...  Чтобы  испытать  ея 
верность,  онъ  переодевается— и  потому  нопадаетъ 
въ  руки  полищи.  3)  Жеипхъ  Соф] и  окленеталъ 
ей  возлюбленнаго,  будто  опъ  сочинитель  пасквиля 
и  распутннкъ.  По  пасквиль  этот!»  заказалъ  самъ 


одному  жалкому  поэтишке  п  самъ  развратнпчаетъ 
съ  одной  распутницей.  Все  ито  раскрываетъ  по- 
лпщя.  4)  Возлюбленный  Софит  живетъ  въ  гости- 
нице, где  нрожпваетъ  также  одинъавантюрпстъ. 
делаклщй  много  шума  въ  городе. .  5)  Въ  той  же 
гостипицё  живетъ  особа  или  парочка,  имеющая 
причины  скрываться.  Ея  нстор1Я  связана  съ  дру- 
гими и  сиособствустъ  ихъ  раскрытш...  8)  Сообще- 
те,  что  въ  городе  воровская  шайка.  9)  Некто 
занодозренъ,  потому  что  скрывается.  Но  опъ 
скрылся  куданнбудь  иротивъ  своей  воля.  11)  Сле- 
ды детоубийцы  пли  другого  убШства.  12)  «Дуэ- 
листы». Таковъ  былъ  этотъ  гигантски  клубокъ 
собьпчй,  который  должен ъ  былъ  найтп  изобра- 
жеш'е  въ  драме. 

12.  бемистоклъ  (ШОЗ).  Основан1?мъ 
этой  драмы  послужило  сообщение  Плутарха  о  томъ, 
что  Оемиетоклъ,  пелпшй  аопнск1й  полководецъ, 
нашеднпй,  но  пзгнаши  нзъ  отечества  (470  г.  до 
Р.  X.),  нрштъ  у  иерепдекаго  царя  Артаксеркса, 
сперва  обЬщалъ  ему  вести  его  войска  протнвъ  не- 
благодарной родины,  но  затемъ,  пе  чувствуя  себя 
въ  енлахъ  «опозорить  свои  прежшс  подвиги»,  по- 
кончилъ  съ  собой  самоуб!йствомъ.  Сохранпвппеся 
наброски  Шиллера  заключаютъ  характеристику 
Оемнстокла  и  укажшя  па  отдельные  выдаю- 
щееся моменты,  которые  должны  были  получить 
выражеше  въ  драме.  Очевидно,  поэта  особенно 
соблазпяла  возможность  сопоставить  неподдель- 
ное, глубоко  врождепное  гражданское  чувство 
антпчнаго  грека  съ  рабскими  помышлегпями  вар- 
варскаго  парода,  унижен  наго,  несмотря  па  свое 
впьшнее  могущество.  <  Оемиетоклъ  умпраеть  такъ, 
какъ  онъжплъ:  подъ  равнымъ  в.11яшемъ  чистыхъ 
и  нечпетыхъ  нобуждешй.  Имъ  владели  высокая 
номышлешя,  истинная  добродетель  н  истинная 
слава  одушевляли  его;  но  его  грызло  честолюбие, 
и  вследствие  этой  порочной  страсти  онъ  не  вы- 
держалъ  нспыташя  истинной  добродетели.  И  его 
геройское  еамоиожертноваше  смешано  съ  болью 
оскорблепнаю  честолюб1я;  но  опъ  до  известной 
стенепн  нобеждалъ  эти  нечистыя  помышлешя... 
Съ  чашей  яда  на  устахъ  опъ  снова  становится 
аопнекнмъ  гражданнпомъ».  Прпготовлсшя  пер- 
совъ  къ  походу  на  грековъ  и  Оемнстокла  —  къ 
смерти  должны  былп  сплетаться  въ  драме,  п  «по 
общему  духу  пьесы  происходить  въ  конце  коп- 
цовъ  нечто  другое,  совсемъ  не  то,  что  устраива- 
лось; реальное  разрушается  н  уничтожается  чемъ 
нпбудь  пдеальнымъ».  Среди  отдел ьныхъ  сцепъ 
пьесы  должны  были,  невидимому,  представлять 
особенный  нптересъ  те,  где  кавдя  либо  ннешшя 
обстоятельства  иаиомниаютъ  вемнетоклу  о  его 
далекой  родине:  два  ааезжихъ  земляка,  его  бла- 
городная рабыня  нзъ  1оши,  гречеешй  фплософъ, 
греческ1емнмы,взволповавппе  героя  несколькими 
сценами  нзъ  затерянной  трагедш  Эсхила. 

13.  ГраФиня  Фландрская  (1804).  До 
енхъ  поръ  точпо  неизвестно,  откуда  заимствовать 
Шиллеръ  сюжетъ  ;»той  драмы,  такъ  какъ  въ  сказ- 
кахъ  Трессана,  на  котораго  ссылался  и  самъ 
по:*тъ  н  его  блнзк1е,  петь  ничего  иохожаго  на  на- 
меченные въ  нодготовнтельпыхъ  отрывкахъ  мо- 
тивы. То,  что  рядъ  пмсвъ  действующ  ихъ  лицъ 
(панр.  нрннцъ  Эрнхъ  Готландсый,  епископъ 
Нпернск1Й  и  др.)  взятъ  пзъ  «Барбека>,  считается 
доказательстпомъ  того,  что  къ  атому  времени 
Шпллеръ  отказался  отъ  мыелн  закончить  «Вар- 
бека*.  Мы  пмеемъ  не  только  содержательный 
предварительный  заметки,  но  н  опытъ  закончен- 
наго  сцеиаргя;  несколько  сохранившихся  начал  ь- 
ныхъ  стнховъ  показы ваютъ,  что  ноэтъ  прнсту- 
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палъ  уже  къ  осуществление  своего  замысла.  Со- 
держаще драмы  ясно  и  интересно.  Графппя  Ма- 
тильда, государыня  Фландрш.  должна,  потребо- 
вали) своихъ  вельможъ  и  народа,  избрать  себе 
супруга.  Несколько  иноземныхъ  прнпцевъ:  пспан- 
ск1Й.  фрапцузсюй,  скандппавскМ— и  двое  пзъея 
вассаловъ— графы  Монфоръ  п  Л рембергъ— доби- 
ваются ея  рукп.  Но  она  любить  одпого  изъ  сво- 
ихъ приближепныхъ,  беднаго,  но  благороднаго 
юпошу  Флорпзеля,  который  нлатптъ  своей  госу- 
дарыне взаимностью,  пока  не  отдавая  себе  отчета 
въ  своемъ  чувств!;.  Графппя  сама  более  созна- 
тельна-и  она  умело  устраняетъ  могучихъ  прс- 
тендентовъ  п  пролагаетъиуть  возлюблен  пому  къ 
своей  рукЬ.  Флорпзель  спасъсй  па  охоте  жизнь  - 
она  заставляетъ  нспанскаго  принца  возвести  его 
въ  рыцари.  Она  заявляетъ,  что  выборъ  ея  будетъ 
оспованъ  не  на  внъшнпхъ  препмуществахъ  рожде- 
П1я  и  силы  — п  гордые  предками  н  саномъ  фран- 
цузъ  и  испанецъ  отказываются  участвовать  въ 
такомъ  унпзптельномъ  сонсканш;пелепаго  принца 
готландскаго  Монфоръ  отправляетъ  нск.ять  несу- 
ществующую невесту,  разсчнтыпая.  что  теперь 
ему  остается  устрапить  только  Арембсрга.  Но  гра- 
финя видимо  отдаетъ  предпочтен  10  последнему. 
Это,  конечно,  только  уловка.  Въ  откровенномъ 
разговор*  съ  Арембергомъ  опа  указы  иаетъ  ему, 
что  онъ  любить  не  ее,  по  ея  фр'слину,  фонъ-Ме- 
гень,  что  ея  рукп  онъ  нщетъ  только  изъ  сопер- 
ничества съ  Монфоромъ;  она  обещаетъ  ему  ни- 
когда пе  отдавать  своей  руки  последнему— п  пш- 
обретаетъ  въ  Аремберге  верпаго  союзника.  Но 
фрейлина  также  любить  Флоривеля,  и  графиня, 
не  яная  его  чувствъ,  ревнуетъ  пхъ.  Благодаря 
невппной  уловке,  она  узнаетъ,  что  мадемуазель 
фопъ-Мегепъ  предлагала  свою  руку  Флорнзелю, 
в  онъ  отказался.  Тогда  графиня  во  вссмъ  при- 
знается девушке  н  убеждаетъ  ее  выйти  за  Аре м- 
берга.  Отнмъ  тро!  ательпымъ  объяснен  1емъ  между 
пр1ятел1»пнцами,  который  решаютъ  между  нро- 
чнмъ  отправить  Флорпзеля  кь  какому-нибудь 
нностраннозп'  двору,  чтобы  дать  ему  возможность 
тамъ  прославиться,  закапчивается  второй  акгь. 
Иолучпвъ  отъ  графи  пи  ирнказь  отправиться  за 
границу,  Флорпзель  безутешенъ— п  лишь  въ  но- 
следп1Й  моменть  прсдъ  отъездомъ  узнастъ  о  сво- 
емъ счастьп.  Но  ревнивый  Мопфоръ  готовить  гра- 
фине тяжелыя  нспыташн.  Узнавъ,  что  она  не  бу- 
детъ женой  Аремберга,  онъ  считаетъее  своей  бес- 
спорной добычей  п  -  подъ  предлогомъ  охраны  - 
держитъ  ее  почтп  възаключенш.  Тщетны  ея  по- 
велешя,  тщетпы  попытки  избавиться;  ея  слуги 
больше  повинуются  Мопфору,  чемъ  ей  самой.  Ее 
могъ  бы  освободить  Арембергъ  съ  друзьями,  по 
она  осповательно  боится  пасший  и  воспрещаетъ 
пмъ  это,  надЬясь  избавиться  отъ  Монфора  какъ- 
нпбудь  ппаче.  Между  темь  французский  прннць. 
взб'Ьшеппый  пеудачей,  не  примирился  с  г,  отка- 
зомъ  графини  и  ведетъ  нротивъ  пея  свои  войска. 
Арм1Я  Флаидрш,  нодъ  предводптелг.ствомъ  Мон- 
фора. ндетъ  ему  навстречу.  Къ  нему  присоеди- 
няется отрядъ  рыцарей,  собран  ныхъ  Флорнзс- 
лемъ.  Четнертый  актъ  начинается  изобрижешсмъ 
уснеховы1е11р1нтелн.(^ранцузск'1еэчноса])Ы  взбун- 
товали народъ.  п  чернь  захватила  ззмокъ,  где  за- 
ключена графиня,  которая  такнмъ  образом  ь  ме- 
няетъ  аристократическую  тиранило  на  демокра- 
тическую. Последппя  изображена  въ  с-амыхъ  ш»- 
привлекательныхь  краска хъ.  Но  нео'.кпданно  при- 
ходить иавест1к  о  поражен!!!  нсир]нтелн.  >гу  по- 
беду решил!»  Флорпзель  со  своими  пятью  етамн 
рыцарей.    Бежавшая  арМ1н  Мопфора  собирается 


подъ  знаменами  победителя.  Онъ  приближается 
къ  столице,  по  вдругъ  оиъузнаетъ,  что  графиня 
л  А  рембергъ  скрылись.  Невеста  последняго  также 
ничего  не  зпаеть  объ  пхъ  местопребыванш.  По- 
следн1Й— пятый  актъ  прппосптъ  счастливую  раз- 
вязку. Флорпзель  находить  графиню  у  своей  ма- 
тери и  становится  графомъ  Флапдрш.  "Подробно- 
сти этого  акта  пе  выяснились  для  самого  поэта. 
Между  прочпмъ  здесь  Монфоръ  снова  покушается 
па  свободу  и  честь  графини— и  гибнетъ  ". 

14.  Флибустьеры  (1804)  и  Морская 
пьеса  соединепы  въ  издан I и  Боксбергера  въ 
одно  целое.  Мы  находпмъ  здесь  лишь  несколько 
отдельныхъ  подробностей,  которыя  должны  были 
найтп  пзображеше  въ  этой  драме  изъ  морской 
жизни,  очевидно,  связанной  съ  «Кораблемъ>  (Л5  5). 
Нравы  морскпхъ  разбойипковъ  и  обычаи  кора- 
бельной жизни  должны  были  служить  фономъ 
для  этой  драмы  мрачпаго  корсара,  стоящаго  въ 
центре.  Лосрсдствомъ  бунта  на  корабле,  откры- 
вающая драматическое  действ1е.онъ  становится 
его  господпномъ  и  главой  шайки.  *  Великая 
страсть— причина  этого  шага.  Онъ  потеряль  воз- 
любленную вследствие  несправедливости,  онъ  глу- 
боко обижеп  ь  законами  и  потому  объявляетъ  не- 
примиримую войну  всему  общественному  строю. 
Это  несчаст1е  извратило  его  природу,  ожесточило 
его  сердце.  Бешеная  жажда  мести  и  пенависть 
къ  какому  пнбудь  народу  или  звашю  (монахпип) 
и  злоба  протнвъ  всего  культурнаго  м1ра  вооду- 
шевляет!» его».  И  въ  этомъ  нозтъ  пе  быль  уве- 
ренъ,— онъ  прпбавляетъ:  «Или  онъ  выбираетъэто 
запят1е  изъ  необходимости,  такь  какь  не  можетъ 
уже  возвратиться  къ  европейцамъ*.  Какую-то 
роль  должеиъ  былъ  играть  въ  драме  «благород- 
ный II  ТОНКО  ЧуВСТВуЮЩ1Й  ЧСЛОВеКЪ,  ШВЫрПуВППЙ 

свою  судьбу  п  страсти  въ  это  запят1е,  которое 
но  существу  презнраетъ»,  а  также  женщипа-нн- 
ратка,  одетая  мужчиной  и  не  уступающая  своимъ 
топарпщамъ  въ  храбрости. 

16.  Герцогиня  *)  Фонъ-Целле  или 
граФЪ  Фонъ-Кенигсмаркъ  (1804).  Геро- 
иней этой  драмы  должна  была  явиться  принцесса 
Доротея,  супруга  принца  ганноверскаго  Георга, 
впоследствии  короля  Англш.  Высокообразованная 
п  красавица,  юиая  прппцесса,  однако,  пе  счита- 
лась при  ганновсрскомъ  дворе  равной  принцу  и 
была  взята  ему  въ  жены  лишь  потому,  что  была 
наследницей  герцогства  Целле.  Положеше  ея  при 
чужомъ  дворе  было  ужасно.  Мужъ,  грубое  ничто- 
жество, не  находилъ  даже  нужпымъ  оградить  ее 
отъ  оскорблешЙ  своей  любовницы;  родители  мужа 
относились  кь  ней  высокомерпо:  ея  желаше  воз- 
вратиться домой  не  нашло  сочувствии  въея  отце. 
г1огда  она  прибегла  къ  помощи  своего  друга 
детства,  влюблен  наго  вь  нее  графа  Кенигсмарка, 
но  пхъ  сношешнбылп  открыты.  1  ноля  1094  года 
графъ,  возвращаясь  отъ  ней,  быль  убить,  она 
обвинена  вь  супружеской  измене,  сослана  въ 
замокъ  Альденъ,  где  умерла  вь  172«;  году.  11с- 
тор1я  эта  легла  вь  основан  1С  французской  но- 
веллы НЫ01ге  ^есгёи»  <1е  1а  <1и.е1)е><е  сГИашюпм^ 
(1Т2Г)),  которая  была  известна  Л1пл.тсру.  Ноэтъ 
сразу  оцешьгь,  кашя  кзмеисшн  нридадутъ  по:»- 
тичееь'ос  значеше  этому  сюжету.  'Н.п,  этого  сю- 
жета г.ыйдеть  трагед1Я,  если  характеръ  принцессы 
будетъ  сохранень  въ  полной  чистоте  и  любов- 
ны хъ  отношен  1Й  между  нет  и  Ксннгсмаркомъ  не 
будетъ^.  1.)тнмн  словами  начинается  отрьтвокь 
подъ  назпашсмъ  *11<нч1  кь   тршсп'т    Гсрцошня 


")  Бъ  п1.которыхь  изданшхъ  Принцесса. 
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фонъ  Цслле*.  Злись  заключается  общая  характе- 
ристика герцогини  и  ея  положешя.  Трагед1я  гер- 
цогини— въ  ея  неспособности  приспособляться  плп 
примиряться  съ  обстоятельствами.  Отъ  почти 
удачной  попытки  привлечь  къ  себе  супруга  до 
яаключптельнаго  заговора  она  все  время  была 
активна.  Подробности  будущаго  выполнешя  этого 
общаго  замысла  многочисленны,  по  вносятъ  мало 
повыхъ  чертъ  въ  историческую  канву  драмы. 
Здесь  очень  мало  законченна™,  и  все  ноептъ 
следы  прерванной  работы  мысли,  остановленной 
въ  самомъ  зачатке. 

16.  ЭлЬФрида.  Сюжетъ  этой  драмы,  соблаз- 
нявппй  п  раньше  п  позже  многихъдраматурговъ 
(Лопе  де  Вега,  Максимильянъ  Клингеръ,  Поль 
Гейзе),  знакомъ  Шиллеру  по  той  же  ИсторЫ 
АнглЫ  Рапэна,  которой  онъ  пользовался  для 
«Марш  Стюартъ»  и  «Барбека  .  Онъ  заключается 
въ  елЪдующемъ.  «Уэпавъ,  что  у  графа  Девон  - 
ширскаго  есть  необычайной  красоты  дочь  по 
имени  Эльфрида,  король  англгйсюй  Эдуардъ 
(около  950  г.)  предположилъ  жениться  на  ней 
п  для  того  отправилъ  проверить  слухи  своего 
любимца  графа  Этельвольда,  Но  послъдтй,  пла- 
менно влюбившись  въ  красавицу,  умолчалъ  о 
своемъ  порученш  и  самъ  женился  на  пей.  Королю 
онъ  сказалъ,  что  девушка  не  стоить  своей  славы 
п  въ  жены  королю  не  годится,  но  богата,  п  по- 
тому онъ  самъ  бы  хотълъ  взять  ее  въ  жены.  По- 
лучпвъ  позволеше,  онъ  старательно  скрывалъ 
жену  отъ  короля,  пока  последнему  не  донесли 
всей  правды.  Разгневанный  такимъ  въролом- 
ствомъ,  государь,  однако,  самъ  захотълъ  прове- 
рить д4ло.  Какъ  то  съ  охоты  онъ  совершенно  не- 
ожиданно ръшилъ  заъхать  въ  поместье  Этель- 
вольда. Смертельно  испуганный  обманщикъ  бро- 
сился къ  жене  и  сознался  ей  во  всемъ,  умоляя 
ее  спасти  его  п  показаться  королю  въ  самомъ 
нёиптересномъ  виде.  Но  молодая  женщина,  не 
любившая  мужа,  дала  лишь  притворное  соглас1с, 
сама  же  постаралась  произвести  на  Эдуарда  та- 
кое впечатлеше,  что  онъ  сразу  воспылалъ  къ  ней 
страстью.  Этельвольдъ  былъ  вскоре  затемъ 
убить— говорить,  рукой  самого  короля,  который 
не  замедлплъ  жениться  на  его  вдове.  Оставнпеся 
наброски  представляютъ  собою  более  вопросы, 
которые  задавалъ  себе  позтъ  но  поводу  этого  сю- 
жета, чемъ  ответы  на  нпхъ.  Основнымъ  побужде- 
шемъ,  во  всемъ  двпжущнмъ  Эльфрпдой,  казалась 
поэту  страсть  къ  блеску,  власти,  положению;  она 
нерестуиаетъ  черезъ  трупъ  мужа  къ  трону  —  и 
чувствустъ  себя  правой,  потому  что  онъ  обма- 
нулъ  ее.  Но  «трагическое— пол агалъ  Шиллеръ — 
должпо  покоиться  не  па  Эльфриде,  а  па  Этель- 
вольде».  Не  видно,  какъ  онъ  нредполагалъ  до- 
стигнуть этого. 

17.  Димитр1й  (1804— 1805).  Обпия  объ- 
яснения и  дополнешн  даны  въ  вступительной 
статье  (стр.  262-278).  Объ  неторпчеекпхъ  участ- 
никахъ  драмы  см.  въ  Словаре  (т.  IV).  Фактпчс- 
екпхъ  пояснен1Й  требуютъ  следующая  места: 

ПЕРВЫЙ  Л  КТЪ 

Стр.  270.  Видь  засЬдашя  краковскаго  сейма 
изображенъ  по  Коннору,  у  котораго  есть  и  соот- 
ветственный рисунокъ.  Десять  сапонниковъ,  си- 
дяшде  направо  (коронные)  и  палево  (лптовевде) 
отъ  короля,  ато  маршалы,  канцлеры,  нодканц- 
леры,  гофмаршалы  и  казначеи.  Все  вооружены — 
такъ  указано  у  Коннора.  Палатины —  воеводы, 
наместники  тридцати  днухъ  областей  государства 
п    военачальники      отрядовъ,     выставляемыхъ 


этими  областями;  кастелляны,  числомъ  $5— ихъ 
помощники. 

Стр.  280.  Арх1еппскопъ  гнезненевдй:  Вопросъ 
въ  другой  и  въ  третьи  раз  о  предложена  Замётка 
Шиллера  изъ  Коннора:  «Формальное  требование 
тройного  вопроса». 

Стр.  2^.  Димитрий:  //  въ  богатырекихъ  юно- 
тескихъ  жилахъ  забьешь  ключомъ  наследствен- 
ном кровь.  Въ  книге  Трейнера,  указанной  па 
стр.  265,  говорится  о  Димнтрйе:  с  Охота  была  его 
величайшимъ  наслаждешемъ  и  рыцареюя  игры— 
его  развлечешемъ.  Военными  унражнешямя  онъ 
занимался  больше,  чемъ  это  принято  у  русскнхъ, 
которые  не  имьють  склонности  къ  этого  рода  ве- 
щамъ.  Онъ  пеполнялъ  все  съ  налету,  былъ  въ 
постояпномъ  движенш,  духъ  его  въ  огне,— и  для 
этого  духа  Москва,  по  его  собственному  выраже- 
шю,  была  слишкомъ  тесна».  Львовскгй  кастел- 
лянъ...  случайно  ужаль  про  страсть  мою  къ  ею 
невесте\\  т.  д.  Сведет  я  объ  этомъ  апокрпфп- 
ческомъ  нропешествш  Шиллеръ  пашелъ  у  Мил- 
лера, который  замечаетъ:  «Подобно  тому,  какъ 
мы  не  считаемъ  пужнымъ  передавать  романти- 
чески раэсказъ  Ла-Рошеля  о  приключошягьДп- 
мптрш,  мы  обойдемъ  и  то,  что  сообщаетъ  одннъ 
англ1йск1й  писатель  въ  своей  кпиге  «Тле  Вигздап 
гтробгог,  ог  1\\е  Ыз^огу  о{  Мозсоуу»  (Лопдонъ, 
1677)  о  начале  любви  Лжедимптшя  къ  Марине 
и  о  его  сопернике  Доренскомъ.  Ибо  все  обстоя- 
тельства говорить,  что  это  чистая  выдумка,  и 
самъ  авторъ  не  умеетъ  прикрыть  этого  нпчемъ. 
кроме  того,  что,  вероятно,  Дпмитр1Й  при  дворе 
воеводы  Сендомпрскаго  выдвинулся  пзъ-эа  кра- 
соты Марины».  Любопытно, что  въ  прозапческомъ 
паброске  Шиллера  соперникомъ  Димитрию  яв- 
ляется палатинъ  Люблинский;  ватъмъ  поэтъ  по- 
чему-то заменилъ  кастелляномъ  львовскимъ,  оче- 
видно забывъ,  что  это  —  зваше  самого  Мнивши 
отца  Марины. 

Стр.  284.  Ремарка  —  Одобрительны*  мпенгя 
сенаторовъ— произвольно  прибавлена  Кернеромъ. 
Сенаторы— это  палатины  и  кастелляны. 

Димнтр1й:  Что  ты  и  самъ  родился  въ  тем- 
нице и  т.  д.  Мюллеръ:  «Онъ  напомпилъ  о  его 
собственной  судьбе  королю,  который  самъ  ро- 
дился въ  Швещп  въ  тюрьме,  но  откуда  былъ 
освобожденъ  особымъ  Божескимъ  попечешемь, 
дабы  онъ  име.чъ  возможность  помогать  другимъ, 
нонерженнымъ  въ  такое  же  положеше.  Въ  дока- 
зательство своего  иропехождешя  онъ  сослался  на 
свидетелей— нятсрыхъ  братьевъ  Хрнпуновыхъ, 
Петра  Истомина,  Мнхеева  и  песколькнхъ  кун- 
цовъ  изъ  Шева».  Снгпзмундъ  родился,  действи- 
тельно, въ  темнице  въ  Гринсгольме  на  озере  Ме- 
ларе,  где  ею  дядя,  король  Эрихъ  XIV,  долго 
держалъ  въ  заключен! и  своего  брата  1оанна  в 
его  жену. 

Сапъта:  Да  бросъте-жъ  жезлъ  въ  знакъ  общаю 
молчанья. Заметка  Шиллера  пзъ  Коннора:  «Ни- 
кто не  смеетъ  говорить  безъ  разрешеыя  маршала 
короппаго.  Лоследшй  всемъ  напоминаеть  о  по- 
рядке, когда  опп  забываются.  Въ  случае  шума 
онъ  ударяетъ  жезломъ  по  земле >.  Я  на  двадцать 
л мп о  верно,  самолично  скрепилъ  съ  Москвой  ус- 
ловие перемирия.  ЗамЬтка  Шиллера  изъ  Миллера 
<Левъ  Сапега.  лнтонецъ,  въ  качестве  польскаго 
посла,  заключает*  съ  Бописомъ  двадцатилетий 
мнръ.  Онъ  именно  па  Люблинскомъ  сейме  яв- 
ляется противникомъ  Днмитр1я>. 

Стр.  235.  Сапега:  Я  сеймъ  по  праву  распускаю. 
Ус(о.  УсЪо  значить  «я— не  согласепъ» — и  одного 
такого  заявлсшя  со  стороны  одного  члена  сейма, 
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рълпешя  котораго  должны  быть  единогласны, 
было  достаточно,  чтобы  лпшпть  силы  ръшеше 
громад  наго  большинства. 

Епископы  прикрыт ютъ  ею  съ  обп>ихъ  сто- 
ронь  столами— то  есть  облачешямп. 

Сапъта:  Что  видимость  и  т.  д.  Въ  подлин- 
нике Сапъта  говорить:  с  большинство?  Да  что 
такое  большинство? Бол ьшипство  это  безсмыслица 
Разумомъ  всегда  обладаетъ  меньшинство». 

Стр.  28(5.  Король:  Какъ  властвовать  возможно 
королю,  когда  вассалы-  и  ею  бошче.  Выписка 
Шиллера  изъ  Копнора:  «Некоторые  польсюе  маг- 
наты такъ  богаты,  что  пхъвладъчпя  простираются 
на  10,  20  и  даже  30  миль,  что  они  владьютъ 
4000  помъхнй  (городопъ,  мъттечокъ,  деревень)  п 
могутъ  выставить  въ  поле  до  десяти  тысячъ  че- 
лов4къ».  Но  потеря лъ  отцовское  наслпоье.  за- 
т^ъмъ,  что  мнп>  противился  народъ.  Избранный 
въ  1537  году  королемъ  польскимъ  Сигпзмундъ  въ 
1592  году  смъппдь  своего  отца  1оанна  11  па  швед- 
скомъ  престоле  но,  какъ  католпкъ,  пе  могъ  долго 
оставаться  государемъ  въ  строго  протестантской 
стран*. 

Стр.  287.  Днмитр1Й:  Король,  изъ  рукъ  передаю 
я  въ  руки  и  т.  д.  Эта  клятва  въ  общпхъ  чертахъ 
повторяете  запись,  данную  Дпмитр1емъ  въ  Самборъ- 
25  мая  1601  г.  и  извъстную  Шиллеру  нзъ  Мил- 
лера, 

Король:  Тамъл  на  Руси  —  свящгнныя  права, 
семейныя,  тамъ  отческая  власть...  Въ  подгото- 
вптельныхъ  замъл'кахъ  къ  драмъ-  Шиллоръ  нн- 
салъ:  с  Изобразить  везд!»  натр1архально- деспоти- 
ческую власть  и  дътеки- рабскую  нокорпость>. 

Стр.  289.  Марина:  Какъ  почуешь,  что  царь 
п  т.  д.  За  этими  словами  слъдуетъ  въ  переводь 
Мея  пропускъ,  восполненный  па  стр.  *27э— 27(>. 
Въ  вставленной  сцент»  съ  шляхтичами  необходимо 
объяснить  следующее: 

Стр.  276.  Оссолипск1Й:  Мы  конюхи  у  старо- 
еты.  Конноръ:  «Польекгс  дворяне  могутъ  отпра- 
влять всяк1я  нпак1я  службы,  но  не  должпы  за- 
ниматься ремесломъ-  Конюхп,  повара,  барабан- 
щики могли  достигнуть  высокаго  сана;  всъ*  вы- 
бнраютъ  короля  и  пмъютъ  голосъ  въ  сеймъ». 

Одовальсшй:  Да,  нечего  сказать!  Изъ  аъкли 
наковрахъ.  Конноръ:  «Дворяппнъ  можеть  пмъ"гь 
у  себя  въуслуженш  дворннъ  и  можетъ  нхъ  при 
случай  высечь,  но  пенремънпо  па  ковръ». 

Стр.  289.  Марпяа:  Епископь  Камепецкш  онъ- 
о^се  Кульмскгй.  Это  ошибка  переводчика.  Гово- 
рится не  объ  одномъ,  а  о  дкухъ  различныхъ  епп- 
скопахъ.  Дал'ье  изъ  повой  редакцш  подлинника 
пропущены  некоторый  подробности.  Къ  словамъ 
Да  съ  Дону  мы  ждемъ  коней  и  всадниковъ  въ 
подлинник*  прпбавлепо:  отъ  казаковъ,  живу- 
щпхъ  за  порогами».  Очевидно  Шиллеръ  смъшалъ 
Донъ  съ  Днъпромъ.  донскнхъ  казаковъ  съ  запо- 
рожцами. Ьъ  заключительной  клятвъ  веъвосклп- 
цаютъгЛигапшз  (клянёмся);  это  неправильное  уда- 
реше  -  очевидная  насмъшка  падъ  польскимъ  про- 
иэношенгемъ,  которое  осмъинаетъ  известная  по- 
говорка «Мое»  Ро1ош  поп  сигавши  фьапНШет 
вуП&Ьагит  >.  Кернеръ  ненонялъшуткн  и  вычерк- 
вулъ  это  слово,  почему  оно  и  не  попало  къ  Мею. 

Ремарка  Марина  рвешь  па  себп,  покрывало 
прибавлена  Керперомъ  сообразно  одной  нзъ  «Сам- 
борскнхъ  сценъ>. 

Стр.  290.  Марина.  Тамъ,  на  прсдп,лахъ  на- 
шихъ  царствъ  обоихъ.  Въ  подлинник!»  опа  продол- 
жаете: «Каждое  новое  собьгпс  донесется  до  меня, 
тамъ  я  у  в&тра  подслушаю  ого  вЬстн,  тамъ  я  могу 
видт>ть  волны  Диъпра,  тскуиии  и;?ъ  Смоленска'». 


Да  Кгевъ  развп*  Польша?  Въ  выпискахъ  Шиллера 
изъ  Миллера  о  Шсвъ'  говорится:  а.  Местопребы- 
вание древне-русскаго  великаго  князя  отъ  Игоря 
до  1157  г.  е.  Въ  1471  г.  Казим1ръ  IV,  сыпъЯгслло, 
присоединилъ  Клевъ  къ  Польше,  по  сохраннлъ 
вдьсь  русски хъ  правителей.  Такимъ  обравомъ 
Тиевъ  во  время  л&йстздя  драмы— мъстопребыва- 
шс  малорусскихъ  казаковъ  по дъ  польскимъ  гла- 
венствомъ.  /'.  Дурное  обращенге  поляковъ  съ  Нев- 
скими казаками  заставляетъ  въ  1654  г.  иослъд- 
нихъ  возеоодпппться  съ  Россией,  отъ  которой  они 
считали  себя  отторгнутыми». 

Мнпшекъ:  Здп*сь,  юворять,и  письма-то  вскры- 
ваютъ.  Хорошо  знавинй  по-Н'Ьмецкп  псамъполу- 
нт>мецъ  Мей  впалъ  тутъ  въ  непонятную  ошибку: 
въ  подлиннике  с51е  ЪгссЬсп  аиЬ,  т.  е.  они  вы- 
ступаютъ  въ  похода. 

второй:  актъ. 

Первый   в  ы  х  о  д  ъ. 

Монастырь,  Б>ьлое  озеро.  Въ  подлиннике: 
«Здашя  православнаго  монастыря  въ  пустынной 
местности  у  Бъло-озера*. 


Т  р  к  т  I  й     в  ы  х  о  д  ъ. 

Стр.297.  Крестьяпск1я  уменьшительный  имена 
переданы  у  Шиллера  такъ:  Тнмоске,  Петрушке. 
Ивапскс. 

Русок1е  переводы. 

1.  Сцена  нзъ  II  акта  (между  патр!архомъ 
Говомъ  п  царицею  Марною).  Переводь  Каролины 
Павловой.  « Москвитян пнъ>  1811,  ч.  I,  лр  1. 

2.  Переводъ  Л.  Мея.  Гербелсвское  изд.  Шил- 
лера 1^60  и  поздний шнхъгодовъ.  Также  въ«Дра- 
мат.  сборни  кт>>  1800,  кн.  12,  и  въ  Собр.  соч.  Мея. 

ПРОГУЛКА  ПО  ГЬ  ЛИПАМИ. 

(17*2). 
Мысли,  здъеь  высказанный  молодымъ  Шил- 
леромъ,  навеяны  «Бортеромъ»  (письмо  отъ  18  Ав- 
густа) и  «Гамлетомъэ  (сцена  съ  могильщиками). 
Он'в  имъютъ  цт»лыо  нокавать,  что  въ  основ*  какъ 
песспмпстическаго,такъ  и  онтнмпстнческаго  м1ро- 
возарътя  лежать  не  объективный  данныя.а  чистс- 
субъективпые  отзвуки  нережптаго. 

Руеек1е  переводы. 

1.  'Комета*  (альманахъ  на  1830  г.). 

2.  Соч.  Шиллера  въ  изд.  Гербеля;  безъ  имени 
переводчика. 

Й.  Переводъ  Р.  А.  Венгеровой.  Исполненъ  для 
настоя щаго  издания.  _ 

ЮНОША  И  СТАРИКЪ. 

(1782\ 

Въроятпо  принадлежать  другу  Шиллера — 
Шарфенштейпу  (см.  т.  I,  бюграф1я)  и  только 
исправлено  Шиллеромъ. 

Переводъ  Р.  А.  Венгеровой  исполненъ  для  на- 
стоя щаго  издан) я.  ДЁалогъ  ототъ  впервые  по- 
является здъхь  въ  русскомъ  переводе. 

ВЕЛИКОДУШНЫЙ  ЛОСТУНОКЪ  изъ  новън- 

ШЕН  ИСТ0Р1И. 

(178-2). 
Действительное   происшествие,    ставшее    из- 
вести ымъ   Шиллеру   со  слопъ   г-жи  Нольцогепъ, 
въ  доз!*  которой  онъ  жплъ  некоторое  время.  (См. 
т.  I,  бюграфш). 
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Имена  братьонъ  —  Людвнгь  п  Карлъ  фопъ- 
Вурмбъ,  пмя  девушки,  которую  онплюбилп  ба- 
ронесса Хригпана  фонъ-Вериернъ.  Пожертвовалъ 
собою  Карлъ,  уъханш]й  въ  Африку  п  Остъ-Индш. 
Будущая  теща  Шиллера,  г-жа  фонъ-Ленгефельдъ, 
была  урождепная  фонъ-Вурмбъ  и  родная  сестра 
Людвига  п  Карла  фопъ-Вурмбовъ. 

Руеск1е  переводы. 

1.  Переводъ  М.  П.  (Погодина),  въ  с  Моск.  Вести. » 
1827,  ч.  VI. 

2.  Безъ  имени  переводчика,  въ  Гербелев. 
пзданш  Шиллера. 

ЗАВТРАК Ъ  ГЕРЦОГА  АЛЬБЫ. 

(1(585). 

Переводъ  Р.  А.  Венгеровой  исполпенъ  для  на- 
стоящаго  пздашя.  Анекдотъ  этотъ  не  былъ  еще 
переведспъ  на  руссклй  языкъ. 

НРЕСТУННИКЪ  ИЗЪ-ЗА  ПОТЕРЯННОЙ  ЧЕСТИ. 

(1786). 
Въ  основе  этого  разсказа  лежнтъ  действи- 
тельное нронешестлпе.  Гермашя  этой  эпохи  была 
полна  разбой  н и  чьи хъ  шаекъ,  атаманами  которыхъ 
не  всегда  руководило  одно  гнусное  своекорыст!е; 
пародъ,  особенно  терзаемый  несправедливыми  за- 
конами объ  охоте,  иногда  видълъ  въ  нихъ  мсти- 
телей за  свое  уппжеше  и  склоненъ  былъ  думать, 
какъ  одинъ  пзъ  героевъ  шиллеровскаго  разсказа 
(стр   324):  сЗа  то,  что  ты  пристрел  плъ  пару  сви- 
ней, вскормленпыхъ  княземъ  на  нашихъ  же  по- 
ляхъ,  опи  годами  томили  тебя  вг  емпрнтелыюмъ 
доме...    Или  мы  ужъ  до  того  дожили,    что  чело- 
в'Ькъ  стоить  мепьше  эайца?»  Одннмъ  изъетраш- 
нейшнхъ  предводителей  разбой никовъ  считался 
прославленный  народной  легендой  «хозяпнъ  Солн- 
ца»   1оганнъ  Фридрихъ  ПГванъ,    родпвпийся  въ 
1729  г.  въ  Вюртембсрге    и  за  свои  многочислен- 
ный престунлешя  казненный  въ  ФайнгенъЗОнолн 
1700  года— всего  тридцати  одного  года  отъ  роду. 
Его  судьей,  своей  мягкостью  доведши мъ  преступ- 
ника до  полнаго  созиашя  и  расканшн,былъотецъ 
учителя  Шиллера  въ  Карловой  школь1,   профес- 
сора Абеля,  который  также  наинсалъ  Гнографпо 
Фридриха  Швапа.  Хотя  эта  <Истор1н  одного  раз- 
бойника^   вошедшая  въ  сСобраше  и  обънснеше 
зам1»чательныхъ    явлсшй    человеческой   жизни > 
Абеля,  вышла  черезъ  годъ  (17л7)  после  того,  какъ 
разсказъ  Шиллера  былъ  лаисчатаиъ  въ  его  жур- 
нале  «Тал'и-.   гЬмъ   не  менее    слпчеше   обопхъ 
произведен! й  показываетъ  съ  очевидностью,  что 
Шпллеръ  въ  своей  работе  руководился  устными 
разсказамн    Абеля,    которые"  могь  слышать  еще 
въ  школе.  По.  конечно,  разсказъ  о  томъ-же  про- 
исшествии прннялъ  водь  перомъ  Шиллера  совер- 
шенно иную  окраску.  Психология  Абеля  смеши- 
валась   съ  теолопеп,    совершенно  чуждой   Шил- 
леру, нъпередаче  котораго  на  первый  нланъ  вы- 
ступила  не  только  генхологнческан,  но  сош'аль- 
пая  сторона  собьтя.  Сходство  съ    I 'азбойннкамн  , 
ь'оторое  заметить  вешан  внимательный  читатель, 
особенно  оттеняется  темь  обстоятельством*!*,  что, 
ль  сущности,  обп  нронзпелсшн  написаны  ']игу- 
гаппо.«;,  оба  пм'Г.ютъ  пъ  виду  уродливости  обще- 
ственна го  строи,  доведшим! "люден,  но  существу 

НсПНИНЫХЪ.  До   преступлен!».    ПсоДПНЬ   неМеЦКШ 

комментатор*!»  отмГ.чаетъ  ядовитое  нреярешс.  съ 
когорычъ  поить  ончуеть  и  судей,  которые  \м1ь1П 
иаглипуп-  пъ  кишу  закоповъ.  но  не  вь  душу 
обвпнясмаго.    и    шортезп'ергск!!!  тюрьмы    и  кре- 


пости, где  людей  губятъ,  а  не  улучшають,  и, 
накоиецъ,  общество,  которое  ставить  человека, 
отбывтаго  иаказаше,  въ  невозможность  возвра- 
титься на  путь  честпаго  труда.  «Читая  этотъ  раз- 
сказъ, мы  живо  чувствуемъ  —  замечаетъ  Керк- 
гофъ— до  какой  степени  и  въ  наши  дни  верно 
эамечаюе  Вильгельма  ф.- Гумбольдта,  что  III  нл- 
леръ  самый  современный  нзъ  пашпхъ  поэтовъ. 
Теперь,  когда  наука  и  литература,  такъ  часто  и 
внимательно  углубляются  въ  пепхолопго  и  пато- 
лопю  преступника,  когда  уголовное  правосудие, 
мягкое,  какъ  никогда  доныне,  для  нынесешя 
справедливая  приговора  осмотрительно  изс.тЬ- 
дустъ  характеръ  и  внешшя  обстоятельства  ка- 
ждаго  преступника,  когда  въ  некоторыхъ  стра- 
пахъ  дълаютъ  даже  опыты  условнаго  досрочнаго 
освобождешя,  —  теперь  разсказъ  Шиллера  про- 
изводить внечатлете  вполпе  соврехеннаго  пеп- 
хологическаго  этюда •. 

Руоск1е  переводы. 

1.  Ожесточенный.  Переводъ  В.  Жуковскаго. 
Впервые  въ  «Вест.  Евр.>  1808  г.,  ДУЙ  6  и  7. 

2.  Преступника  вследствие  потери  чести. 
(Безъ  указашя  имени  переводчика).  Въ  Гсрбе- 
левскомъ  изд.  соч.  Шиллера. 

3.  Преступнпкъ  пзъ-за  потеряпной  честп.  Пе- 
реведено Р.  А.  Венгеровой  для  пастоящаго  пздашя. 

ИГРА  СУДЬБЫ. 

(1789). 
Ятотъ  разсказъ — первый  опытъ  Шиллера  въ 
повествовательномъ  роде,  напечатанный  въ  жур- 
нале «Немецклй  Мсркур1Й >  въ  1781)  г.— въ  самомъ 
деле  иредетавлнетъ  собою  «отрывокъ  пзъ  прав- 
дивой исторшэ,  какъ  гласить  его  подзаголовокъ. 
Истинные  герои  разсказа  полковнпкъ  Фнлпппъ 
Фридрихъ  фонъ  Рнгеръ  (у  Шиллера  Алопз1Й 
фонь  Г*')  п  графъ  Самуилъ  Фридрихъ  де-Мон- 
мартонъ  (въ  разсказв  1осифъ  Мартипенго);  госу- 
дарь, у  котораго  они  служили— герцоп>  нюртем- 
бергск!й  Карлъ  Епгсшй.  нрежшй  повелитель  Шил- 
лера, въ  первую  половицу  своего  иравлешя  пу- 
ждав ш  1Йся  въ  такихъ  креатурахъ,  чтобы  попи- 
рать законы  своей  страны.  Подробпый  и  точный 
разсказъ  историка  о  страшной  катастрофе  въ 
жизни  1'пгсра  показываетъ,  что  внесъ  поэтиче- 
ски вымыселъ  въ  правду  жизни.  «Его  соиер- 
никъ  —  разеказываеть  Ифафъ  («Сге$сЫсЬ*с  Лез 
Л\~пгтетЬег«г*:.\  1831»  г.)— съумелъ  воскресить  ста- 
рое иодозрьше  о  сношешяхъ  Рпгера  съ  братьями 
герцога,  н  письмо  къ  принцу  Фридриху,  где 
весьма  живо  изображена  была  всеобщая  радость, 
съ  которой  все  встретили  иоявлеше  прусса ковъ, 
дошедшнхъ  до  Франкошн,  и  где  самому  герцогу 
досталось  порядкомъ.  завершило  падете  Ригера. 
Г1ЫЛ0  ли  :»то  письмо  подлинное  пли— что  весьма 
вероятнее  -подложное,  оно  оказало  свое  действие. 
Ге1»цогъ  при шелъ  въ  бешеный  гневъ  н  решнлъ 
строго  наказать  неб, лагодарнаго  предателя.  Безза- 
ботно явился  1'нгерь  28  поября  1702  г.  иообыкпо- 
иенпо  напара/гь  и  приблизился  къ  герцогу.  Тогда 
носльдшй.  до  енхъ  норъ  стоявш1й  къ  нему  спи- 
пой,  вдругъ  повернулся  и  сорвалъ  сънего  знакъ 
воениаго  ордена:  Монмартэнъ,  отобравъ  у  него 
шпагу,  слома.ть  ее  и  бросплъ  осколки  ему  подъ 
ноги:  два  адъютанта  сорвали  ленту  съ  его  шляпы, 
аксельбанты  и  погоны.  Пораженный,  безмолвно 
стоялъ  Гшсръ  предь  толпой.  Въ  запертой  карете, 
поп»  енльнымъ  нрнкрьтемъ,  несчастнаго  отпезлп 
вь  крепость  Асбергь.  нотомъ  въГогентвиль.  Здесь 
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полумертвый,  быль  брошенъ  въ  подземную  тем- 
ницу, гдЪ  онъ,  не  видя  человйческаго  лица,  не 
добившись  ни  малЗДшаго  улучшетя  своей  уча- 
сти, промучился  во  тьме  четыре  года.  Лишь  въ 
1766  г.,  по  заступничеству  эемекихъ  чиновъ,  онъ 
былъ  освобожденъ,  но  долженъ  былъ  тотчасъ-же 
выехать,  и  посту  нилъ  на  службу  къ  принцу  Людви- 
гу Евгешю;  лишь  черезъ  десять  лить  онъ  получилъ 
равр'Бшеше  возвратиться  на  родину.  Прежнихъ  ми- 
лостей герцога  Карла  онъ  уже  не  могъ  добиться, 
но  все  же  былъ  вскоре  произведенъ  въ  чинъ  гене- 
рала и  назначеяъ  начальникомъ  крепости  Асбергъ, 
впалъ  въ  ханжество  и  умеръ  здесь  (15  мая  1782  г.) 
отъ  удара». 

Русск1е  переводы. 

1.  Игра  судьбы.  Отрывокъ  истинной  исторш. 
Переводъ  Н.  М.  Карамзина.  (Дерев.  Карамзина,  т.  VI). 

2.  Игра  судьбы.  (Безъ  укааашя  имени  пере- 
водчика). Въ  Гербелевскомъ  изд.  сочин,  Шиллера. 

3.  Переводъ  В.  Микуличъ.  Исполненъ  для  на- 
стоящаго  издашя.      

ДУХОМДЕЦЪ. 

Съ  полнымъ  основашемъ  говорить  Палеске  о 
«Духовидце»:  «Эта  поэма  носилась  въ  воздухе». 
И,  действительно,  назваше  «века  просв-Бщевля  *  не 
мешало  восемнадцатому  столою  быть  также  ве- 
комъ  суев&р1я.  Оно  было  естественпымъ  спутйп- 
комъ  поверхностнаго  невь^я.  Мистическая  му- 
дрость средневековья  отжила  въ  новой  причудли- 
вой форме,  которой  способствовали  новыяпаучныя 
открыт1я.  Не  только  магнетизеръ  Мессмеръ  и  фре- 
нологъ  Галль  имели  ревностныхъ  прпверженцевъ, 
по  и  столь  наглые  авантюристы,  какъ  зпамени- 
тые  Калшстро  и  графъ  Сенъ  Жерменъ,  открыто 
выдавав  иле  себя  за  чудотворцевъ,  Первый  соб- 
ственно, палсрмптанецъ  Джузеппе  Бальзамо,  ро- 
дивппйся  въ  1743  г.  въ  Палермо,  нашумЪвппй  на 
всю  Европу,  замешанный  въ  пзвъстный  процессъ 
о  краже  ожерелья  у  французской  королевы  Марш 
Антуанетты  л  погпбпий  въ  1789  г. въ темницахъ 
римской  пнквизищи,  былъ  предметомъ  чрезвычай- 
на™ интереса  и  въ  Шнллеровскомъ  кружке,  такъ 
какъ  истор1я  съ  ожерельемъ  разорила  родствен- 
ника близкаго  этому  кружку  ювелира  Бассанжа. 
Некоторыми  чертами  изъ  живни  и  облика  этого 
ловкаго  проходимца  воспользовался  Шиллеръ  для 
своего  чисто  психологпческаго  романа,  не  всегда 
яснаго  и  противоречива™,  подъ  конецъ  скомкан- 
наго,  но  и  въ  этоиъ  виде  глубоко  интереснаго. 

Начало  романа  появилось  въ  1786  году  въ 
«Тал1И».  Но  поэтъ  писалъ  его  безъ  плана  и  скоро 
разочаровался  въ  немъ;  его  раздражала  самая 
мысль  объ  окоичашн  «Духовидца».  Лишь  для  от- 
дельна™ издашя  (1789  г.)— чтобы  выяснпть  чита- 
телямъ  суть  содержашя  романа  -  Шпллеръ  на- 
бросалъ  эаключеше;  даже  и  въ  этомъ  виде  ро- 
манъ  имелъ  успехъ. 

Невидимый  центръ  романа  составляетъ  тай- 
ная, но  всемогущая,  последовательная  п  победо- 
носная органнзащя  католицизма,  неуклонно  за- 
хватывающа™ М1ръ  при  помощи  свопхъ  ловкпхъ 
и  всеснльныхъ  агептовъ.  Жертвой  его  въ  романе 
является  главное  действующее  лицо— припцъ. 
Цель  католической  организащн  здесь  двояка:  во 
первыхъ,  обратить' принца  въ  католичество,  во 
вторыхъ,  доставить  ему  престолъ,  па  которомъ 
такимъ  образомъ  окажется  безвольнее  оруд1с  1е- 
зуитовъ.  Въ  таинственномъ  армянине  поэтому  ком- 
ментаторы не  безъ  основашя   решаются  видеть 


одного  изъ  важнейшихъ  деятелей  тайныхъ  орга* 
ниэащй  католической  церкви — быть  можетъ  са- 
мого генерала  ордена  1езуитовъ.  Съ  внешней  сто- 
роны въ  немъ,  несомненно,  отразились  черты  Ка- 
лшстро, образъ  котораго,  такъ  сказать,  раздвоив- 
шись въ  романе,  послужилъ  также  основой  фи- 
гуры обманщика-сицилшнца.— Способы,  которыми 
стараются  служители  ордена  овладеть  волей 
принца,  очерчены  въ  романе  ярко  п  уверенно. 
Сперва  его  здоровую  мысль  хотятъ  затмить  суе- 
в-вршмъ;  несмотря  на  сложный  путь,  предприня- 
тый для  этого,  это  не  удается,  и  тогда  въ  без- 
ошибочномъ  разсчегБ  на  то,  что  лучше  всего  пред- 
варительно очистить  душу  принца  отъ  всякаго 
слъда  мысли  и  веры,  изъ  принца  делаютъ  скеп- 
тика, отрицателя  религш  и  въ  то  же  время  буй- 
наго  прожигателя  жизни-  Предполагается,  что 
этотъ  не  сильный  умъ,  лишенный  и  нравствен- 
ныхъ  и  научно  философскихъ  ^стоевъ,  сдастся 
предъ  блестящей  диалектикой  какого-нибудь  1в- 
зуитскаго  совратителя.  Но  затемъ  употреОляютъ 
еще  более  удобный  способъ;  раззоривъ  принца  и 
поссоривъ  его  съ  его  дворомъ,  сблпжаютъ  его  съ 
таинственной  красавицей  -  гречанкой  и  возбуж- 
даютъ  въ  немъ  чувство  безпредельной  благодар- 
ности къ  великодушному  католику  маркизу  Чи- 
внтелла.  Здесь,  въ  сущности,  прерывается  ровное 
течете  романа.  Попытка  решительно  обратить  его 
въ  католичество  еще  не  сделана.  И  лишь  послед- 
няя страница  романа  прппоситъ  некоторое  туман* 
ное  подоб1е  развязки.  Отравленная  кемъ-то  гре- 
чанка тщетно  пытается,  умирая,  склонить  воа- 
любленнаго  къ  перемене  веры.  Но  католическая 
церковь  уплачпваетъ  громадные  долги  принца— 
и  это  какъ  будто  является  последней  каплей. 
Вновь  появляется  таинственный  армянинъ,  скры- 
вавшейся такъ  долго,  п  прпнцъ  окончательно  въ 
рукахъ  у  пего— и  у  католической  церкви. 

Собственный  имена,  встречающаяся  въ  ро- 
мане, объяснены— поскольку  они  принадлежать 
историческимъ  лицамъ— въ  Словаре  (т.  IV;.  Не- 
которые читатели,  быть  можетъ,  зададутъ  вопросъ, 
кто  же,  собственно,  подразумевается  подъ  назва- 
шемъ  духовидецъ.  На  это  отвечаетъ  заглавие  одного 
анпийскаго  перевода:  «Армянинъ  или  Духови- 
децъ».  Особаго  объяснеюя  требу ютъ: 

Стр.  341.  На  обратномъ  пути  въ  Курляндт 
въ  17м*  юду.  Действ1е  романа  происходить  между 
1774  (годъ  смерти  папы  Ганганелли,  о  которой 
говорится  на  стр.  348)  и  1787  г.,  когда  было  опу- 
бликовано начало  сДуховидца>.— Мы  познакоми- 
лись на  служба  въ  **ской  армги— во  время  Се- 
милетней войны,  въ  которой  принцъ  принимать 
учасие  въ  рядахъ  фрапцузскихъ  войскъ  (см.  въ 
Словаре  ел.  Гастинбекъ). 

Стр.  342.  Какъ  третьему  принцу  царствен- 
наю  дома:  не  своей  семьи,  а  всей  династии.  До 
него  право  на  престолъ  имеютъ  сынъ  государя, 
наследный  принцъ,  о  смерти  коего  сообщается  на 
стр.  343,  н  брать  государя,  дядя  нашего  героя. 
Мы  и  забыли,  что  насъ  жОутъ  въ  Лувр*ь — верно, 
какое  нпбудь  увеселительное  место  въ  Венещи, 
пазвапное  по  знаменитому  королевскому  дворцу 
въ  Париже. 

Стр.  343.  Вы  найдете  тамъ  депутацт  сената. 
Вснсщансшй  сепатъ — учрежден  10  изъ  60  чело- 
векъ,  выбран  иое  советомъ  представителей  наслед- 
ственна™ дворянства  (нобили)  и  состоявшее  при 
долее.— Покойный  былъ  наследный  принцъ.  Въ 
дальнейшпхъ  пздашяхъ  было  прибавлено:  «.  .и 
единственный  сынъ  государя,  который,  по  ста- 
рости и  болезни,  не  могъ  разечптывать   на   по- 
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томство.  Теперь  между  нашимъ  иринцемъ  птро- 
номъ  стоялъ  лишь  его  престарелый  дядя,  равпымъ 
образомъ  лишенпый  потомства  п  надежды  когда 
либо  им&ть  его.  Упоминаю  объ  этомъ  обстоятель- 
стве, такъ  какъ  о  немъ  будетъ  рйчь  впереди». — 
Какъ  мшь  говорить,  чтобы  этотъ  франтъ  понялъ 
меня.  Въ  подлинник*  Ва1оп1о— дуракъ.  Балордо— 
постоянный  тпиъ  итальянской"  комсдш,  какъ 
наяцъ,коломбина  и  арлеки  нъ,— Настолько  баттъ, 
чтобы  напять  браво  —  па  ем  и  а  го  убШцу,  кото- 
рыми кишатъ  разсказы  о  вепеидапской  стариц*. 

Стр.  314.  Служителей  юсударственной  ин- 
квизицги.  Она  состояла  въ  Вепещи  пзъ  трехъ  че- 
лов&къ,  творнвшихъ  судъ  по  государственпымъ 
преступлешямъ  по  опредъменпымъ  законамъ,  но 
безъ  открытаго  сл*дств1я.  Въ  виду  этой  тайны 
процесса  и  множества  шшоновъ,  объ  пнквизппди, 
особенно  заграницей,  ходили  преувеличенно  страш- 
ные слухи,  которые  здъсь  госпропзводптъ  Шил- 
леръ. 

Стр.  346.  Иодинъ  авантюристъ  изъ  Палермо— 
родины  Калшстро.  Посл)ьднгй  быль  въ  мундира  и 
выдавалъ  себя  за  капитана— также  черты,  спи- 
санный съ  Калшстро. 

Стр.  348.  Л  признаю  васъвеличайшимъ  искусны- 
комъ.  Въ  подлинник*  «вторымъ  Соломономъ». 
Какъ  известно,  въ  позднейшей  восточной  лите- 
ратур* царь  Соломонъ  считался  владыкой  духовъ 
и  всъхъ  тайныхъ  силъ  природы. 

Стр.  350.  Узнаешь  въ  1*г4лиь  —  таинственное 
указаше,  понятное  въ  виду  сокровенной  ц*лп 
всъхъ  этихъ  католическихъ  махинащ'й. 

Стр.  362.  У  одною  прокурора.  Въ  подлинник* 
«прокуратора»;  ото  назваше  (прокураторы  св. 
Марка)  носили  въ  Вепещи  девять  высшихъ  са- 
новпиковъ,  изъ  которыхъ выбирались  дожи.  Слуга, 
о  которомъ  зд*сь  идетъ  рйчь— Бшпделло,  одно 
изъ  главныхъ  действующи  хъ  лицъ  второй  части. 
Мы  нашли  сицнлганца  въ  предварительной  тюрь- 
мы. Въ  подлинник*— свъ  частной  тюрьм*>. 

Стр.  356.  Многге  говорятъ,  что  онъ  долго 
былъ  въ  Ешппиъ.  То-же  говорилъ  о  себ*  Калшстро 
въ  своей  защитительной  р*чи  въ  процесс*  о  по- 
краж* ожерелья. 

Стр.  359.  Связью  философовъ  съ  саламандрами 
и  сильфидами— духами  дня  и  воздуха  въ  средне- 
вековой мистической  философш.— Непогртип- 
тельный  ьрафъ  Габалисъ  намекъ  па  книгу  Моп- 
фокона  «Ъе  Сош1;е  с!е  СтаЪаН§  ои  ЕптгеНеп  $иг  1с$ 
5С1еисс8  зоснНое »  (1670)— сатиру  па  суев*р]'е,  уве- 
личившую однако  веру  въ  тайныя  науки. 

Стр.  36  .  Непарно  украсилъ  бы  собою  тронъ^къ 
достиженью  котораю  злобны  я  наущен*  я  указали 
эму  путь  преступный.  Дальнейшее  повёствова- 
ше  не  прииоептъ  разъяснешя  заключптельныхъ 
строкъ  первой  части.  Ни  объ  «ужасной  судьбе^ 
принца,  ни  о  преступныхъ  средствахъ,  которыми 
онъ  достигъ  трона,  мы  не  узпаемъ  ничего. 

К  п  и  г  а    вторая. 

Стр.  372.  Бучснтавро— очевидно,  но  имени 
великол*пнаго  государственнаго  корабля  Венеции, 
на  которомъ  совершался  обрядъ  въпчашя  новаго 
дожа  съ  моремъ. 

Письмо  первое.  Стр.  374.  Ц**  не  такъ  тяжело— 
вышеуказанный  второй  придворный  пзъ  свиты 
принца. Насупротивъ  новой  прокурац'ш.  Старыя 
п  Новыя  нрокуращи— великолепные  дворцы,  где 
отправляли  свои  должности  прокураторы. 

Письмо  второе.  Стр.  376.  Сеспиере  ди  Гастелло. 
Сеет"  ере  (шестерка)— часть  города,  которыхъ  въ 
Вепещи  шесть. 


Письмо  четвертое.  Стр.  381.  Будущее!  Впчный 
порядокъ!  Въ  «Талш»  этотъ  длинный    философ- 
ски ддалогъ  былъ  еще  гораздо  длиннее.  Въ  ян- 
варе 1789  г.  Шиллеръ  ппсалъ  о  пемъ   сестрамъ 
Лепгефельдъ:  «Это  дни  я  неразъ  наслаждался 
работой  надъ  мопмъ  Духовпдцемъ;  но  онъ  почти 
поколебалъ  мое  хрпстлапство,  которое,  какъ  из- 
вестно, не  могли  поколебать  все  силы  ада.  Слу- 
чайно мне  пришлось  ввести  сюда  философски 
разговоръ,  который   необходимъ  мне   для    того, 
чтобы  вполне  выяснить  свободомыслящую  эпоху, 
которую  переживаетъ  мой  прпнцъ.  При  этомъ  у 
меня  зародились  н*которыя  идеи,    которыя   вы. 
тамъ  легко  найдете  (ибо  нзбавп  меня  Богъ  отъ 
того,  чтобы  я  думалъ  еполнгь  такъ,  какъ  прннцъ 
въ  затмешп  своей  мысли);  думаю  также,  что  пз- 
ложепле  произведетъ  на  васъ  приятное  впечатли- 
те своей  ясностью».— (}шй  $И  {а\  дио(1    1ап1ит 
тогНигь   гМеп1:  что    такое    видятъ    умирающе 
(Тацитъ,  Сегпшпа,  XI). 

Письмо  десятое.  Стр.  400.  Поел*  заключи- 
те льны  хъ  словъ  романа  сл*дуетъвъ  подлинник* 
подпись:  Конецъ  первой  части.  Очевидно,  содер- 
жаше  второй  должны  были  составить  событя, 
неясно  нам*ченныя  въ  конц*  первой.  «Шиллеръ 
нредоставляетъ  вполп*  фантазш  читателя  создать 
объяснеше  этихъ  событ1Й  и  свяэь  между  ними,— 
говорить  н*мецк1Й  комментаторъ. — Особенно  не- 
понятно, почему  припцъ,  отказывая  въ  пред- 
смертной просьб*  возлюбленной,  не  переходить 
въ  католичество— и  д*лаетъ  это  подъ  иагадоч- 
нымъ  возд*йств!емъ  армянина». 

Русск1е  переводы. 

1.  Духовпдецъ,  истотя,  взятая  изъ  Записокъ 
графа  О***  и  изданная  Фридрихомъ  Шнллеромъ. 
Переводъ  съ  нем.  6  ч.  М.  1807.  2-е  ивд.  М.  1818. 

2.  Переводъ  М.  Л.  Михайлова.  Въ  Гербелев- 
скомъ  изд.  соч.  Шиллера  1860  г.  и  поздней шихъ. 


НСТ0Р1Я  0ТИДДЕП1Я  Н1ДЕРЛАНД0ВЪ. 

Руссшс  переводы. 

1.  Вступление  въ  исторш  освобождешя  Со- 
единепныхъ  Нпдерландовъ.  «СынъОтеч.»  1812,  чЛ. 

2.  Походъ  герцога  Альбы  въ  Нидерланды  че- 
резъ  Альпы.  Въ  переведенной  баронессой  Юл1еш 
фонъ-Икскуль  съ  пем.  книге  «Характеристически 
очерки  Валленштейна  и  походъ  герцога  Альбы 
въ  Нидерланды  черезъ  Альпы».  Спб.  1860. 

3.  Исторгя  отпадешя  Нидерландовъ  отъ  пс- 
панскаго  владычества.  Переводъ  П.  Н.  Полевого. 
Въ  Гербелевскомъ  изд.  сочинешй  Шиллера  (1870 
и  позднее). 

А.  Истор1я  отпадешя  Нидерландовъ  отъ  ие- 
на пскаго  владычества.  Новый  переводъ  профес- 
сора А.  С.  Трачевскаго,  исполненный  для  настоя- 
щего издашя.  Почтенный  нсторпкъ  прнложилъ 
особенный  старая] я  къ  тому,  чтобы  удержать 
вс*  особенности  прпподнятаго  и  порою  вычур- 
на го  слога  оригинала. 


Приложеш'я  къ  „Исторш  отпаден  1я  Ни- 
дерландовъ". 

I.  Судъ  надъ  графами  Эгмонтомъ  и 

Горномъ. 

Переводъ  проф.  А.  С.  Трачевскаго,  исполненный 
для  наетоящаго  издашя.  Это  приложеше  впервые 
появляется  здъхь  въ  русскомъ  перевод*. 
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II.  Осада  Антверпена. 

1.  Осада  Антверпена,  подъ  предводитсль- 
ствомъ  принца  Пармскаго  въ  1584  и  1585  годахъ. 
«Москов.  Телеграфъ*  1833  г.  Л*'Л§  4,  5,  6. 

2.  Осада  Антверпена  принцемъ  Пармскимъ 
въ  1534—1585  годахъ.  Переводъ  проф.  А.  С.  Тра 
чевскаго,  исполненный  для   пастоящаю  издашя- 


ЧТО  ЗНАЧИТЬ  ИЗУЧАТЬ  ВСЕМИРНУЮ  1СТ0Р1Ю 
Н  СЪ  КАКОЮ  ЦЪЛЬЮ  МЗУЧАЮТЪ  ЕЕ. 

9 

Переводъ  П.  И.  ВеИнберга.  Впервые  напечатанъ 
въ  7-мъ  изд.  Гербелевскаго  ивд.  Шиллера  (1893). 
Въ  настоящемъ  изд.  воспроизведена  съ  некото- 
рыми нвмйпешями. 

А.  Горнфельдъ. 


Об-ьяснежя  к~ь  рисункам-ь. 


МЕССИНСКАЯ    НЕВЬСТА. 

Рисунки  Гротъ-!оганна. 

237.  Донна  Иэабелла  въ  глубокомъ  трауре, 

вокругъ    нея    Мессннсше    старей- 

ШИНЫ        ...  ..•«•... 

238.  Донъ  Цезарь.  Дай  братскую  твою  по- 

жать мн-Ь  руку.  (Нротягиваетъ  ему 
руку)  (стр.  25) 

289.  Лишь  только  взоръ  я  воввелъ.— она 

со  мной  стояла  рядомъ  (стр.  «38)  .   . 

290.  Беатриче.  Донъ-мапуплъ  (стр.  43)     . 

291.  Явленье  ада!  Какъ!  Въ  его  объятья хъУ 

(стр.  40)         .   .   .  

292.  Д1его.    Она   шевелится,   глаза    рас- 

крыла, она  жива!  (стр.51)  ... 

293.  Онъ  не  сынъ  мнт*>,  нЪтъ!  Я  породила 

василиска!  (стр.  58)  . 

294.  Иэабелла.  Живи,  мой  сынъ!  (стр.  01) 

295.  Закалывается    кпнжаломъ    и     опу- 

скается мертвымъ  къ  погамъ  сестры 

(стр.  03)     

290.  Изабелла  и  Беатриче 


стр. 


ВИЛЬГЕЛЬМЪ  ТЕЛЛЬ. 

■ 

297.  Ущелье  ПоЫс  (та^е,  гд^  по  преданно 

Телль  убилъ  Гссслсра 

298.  Новый  памятника»  Вильгельму  Теллю 

въ    Альт(тд)орфЪ     (сооружепъ    во, 

299.  Тсллевская  нлвщадка  ((Те1Г$Р1аМе) 

п  Тсллевская  часовня  на  О8оро*;  Ури. 
Зд^сь,  по  предан  по,  Телль  выско- 
чи лъ  изъ  лодки  Гесслсра      .  •    .   . 

лПО.  Рютлп   .   .  •  

•'01.  Альт(тд)орфъ.  Обшлй  видъ       .   . 

302.  Старый  намятппкъ  Вильгельму  Теллю 

въ  Альт(тд1орф,в    ... 

303.  Общ1й  видъ  поваго  памятппка  Виль- 

гельму Теллю  въ  Альт(тд)орф&  (со- 
оруженъ  1895) . 

304.  Телль  и  Гесслеръ.   Гравюра,  прило- 

женная къ  первому  нвданш  сВиль- 
гельма  Телля». 
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305.  1еппп  (поетъ  въ  лодкЪ)  Еуони  (поетъ 
нагори)  Верни  (является  на  вершине 
противоположной  скалы).  (Двйспае 
первое,  первая  сцена;  стр.  81)  .  .   . 

303.  Первый  (увидя  лодку).  А,  дьяволъ! 
Смотри-ка!  (Д*>йст.  перв.,  перв.  сц. 
стр  80) 

307.  Глашатай.  Во  имя  императора:  вни- 

майте! (Дьйст.  перв.,  третья  сц.; 
стр.  90) 

308.  Вальтеръ  Фюрстъ  и  Мельхталь.   На 

жизнь  и  смерть!  (ДЬйств1е  первое, 
четвертая  сцена)       .... 

309.  Останься  съ  нами  только   въ   втотъ 

день!  (Беретъ  его  8а  руку).  \ Д&йстте 
второе,  первая  сцена;  стр.  100)    .   . 

310.  На  Рютлп 

31 1.  Нп  въ  гор*,  ни  въ  б&дЪ  не  разлучимся* 

(Вей  повторяютъ,  поднявъ  три  пер- 
ста). (Двйстн.е  второе,  вторая  сцена) 

312.  И  вдругъ  со  мною  встретился  лапд- 

фогтъ.  (ДвЙств.е  третье,  первая  сц.; 
стр.  112) 

3 1 3.  Нить,  матушка.  Пусти  меня  съ  отцомъ. 

(Действ,  третье,  первая  сц.;  стр.  1 14). 

314.  (Опа  пдетъ  къ  воротамъ  и  долго  про- 

вожаетъ  глазами  уходящпхъ).  (ДЬй- 
ств]е  третье,  первая  сцена)    .       .   . 

315.  Входить     Берта     въ     охотничьемъ 

платье,  вслъдъ   за    нею    Руденцъ. 
(ДЬйств.  третье,  сц  вторая;  стр.  11 1) 
о  10.  Телль.    Пусти,    ир.ятоль!    (Д'вйстп.е 
третье,  сцена  третья;  стр.  118) 

317.  Довольпо,  господи  нъ   лапдфогтъ!  До- 

вольно! (Д4йств1е  третье,  сц.  третья; 
стр  124) .    

318.  Вынпмаетъ    пзъ-за   пазухи   стрълпу. 

(Дьйстшс    третье,     сцена    третья; 

I/  |р<    А»  (у  а         .         «  ,  .         .         .         .  . 

319.  Телль  (и оказывая    на  небо).    Тамъ 

твой  Отецъ.  (ДЬйств]'е  третье,  сцена 
третья;  стр.  127)        .       . 

320.  Мальчнкъ  (указывая  налево).  Ахъ, 

батюшка,  изъ  Флюсльпа  ладья! 
(Д*БЙст1ие  четвертое,  сцепа  первая; 
стр   129) 

321.  Любезные,  невинные  малютки!  Чтобъ 

васъ  спасти  отъ  мщепгя  тирана,  свою 
стрелу  извлекъ.  (Дййствге  четвер- 
тое, третья  сцеиа;  стр.  138)    .... 
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133 
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322.  (Упадаетъ  съ  лошади  на  руки  Рудоль- 

фа). (Дййств1е  четвертое,  третья  сц.; 

стр.  141) 137 

323.  (Раздаются  мощные  ввуки  рога  Урн). 

(Д4йств1е  пятое,  первая  сц.;стр.  143).       145 

324.  Вильгельнъ.  Ахъ  матушка,  смотри— 

пришелъ  монахъ.   (Д&йств1е  пятое, 
сцена  вторая;  стр.  147)       .  .       .   .       149 
Рисунки  297—303  воспроизведены   частью 
по  книга  сМете  Ве18е  сЬгсЪ  (Не  8с1те]2>,  частью 
но  фотограф1ямъ,  собранпымъ  на  атЬсть*. 

Рисунки  306—308,  311,  314,316—18,320—22, 
324  (А.  Баура)  вэяты  ивъ  роскошнаго  ивдашя 
Фишеръ-Гальбергсра,  остальные  пзъ  роскошнаго 
И8дан1я  <Телля>  съ  рис.  Ф.  Шверера. 

ПРИВМСТВ1Я  ИСНУССТВЪ. 

Рисунокъ  Визлиценуса. 

325.  Гешй  вмъхтъ*  съ  богинями  выходить, 

и  вей  они  обравуютъ  полукруга. 
Богини  показываютъ  свои  аттрибуты 
(стр.  156) Д57 

ТУРАНДОТЪ. 

Рисунки  Шраудольфа. 

326.  Баракъ  (бросаясь  къ  нему).  Мой  го- 

сподняъ!  ( Дъ*  йств1е  первое,  явлеше  1)       173 

327.  Надъ  воротами  показывается  ужас- 

ная личина  палача,  воздвпгающаго 
при  грохотЬ  барабановъ  новую  го- 
лову  на  желъчшомъ  пруть*.  (Дъйств1е 
первое,  явлеше  III)  .   .       178 

328.  Что  ва  уборка  злись  идетъ?  (Д*Ьйств1е 

второе,  явлеше  I)  ...  .180 

329.  Панталонъ  (беретъ  книгу   и    громко 

читаетъ).  (Дъйств1е  второе,  явле- 
ше IV;  стр.  186)     ...  .       .        159 

330.  Турандотъ,  Зелима   и   Адельма,    не 

замечаемая  первыми.  ДЬйств1е 
третье,  явлеше  II) 192 

331 .  Труфальдинъ  (евнухамъ).  Ведите  ихъ! 

(Л*йств1о     третье,     явлеше     VII; 

стр.  200) 199 

332.  Всю  вту  груду  денегъ  я  вамъ  дарю, 

лишь  имена    откройте...   (Дъйств1е  ] 

четвертое,  явлеше  I)  .       201    ! 

333.  Альтоумъ  (ласково  беретъ  принцессу 

за  руку).  Я  честь  твою  спасти  хочу! 
(ДЬйств1е  четвертое,    явлеше    VI); 

стр.  -04) .   .  206 

384.  (Смотритъ  па  сиящаго).  Возлюблен- 
ный мой  сцитъ.  Не  бейся,  сердце. 
(Д4йств1е  четвертое,  явлеше  X; 
стр.  209)     .    .  211 

335.  Освещенный  восковыми  свечами  ал- 

тарь съ  пзобраясешями  кптайскихъ 
божествъ,  п  двое  жрецовъ.  (ДЬ йств1с 
пятое) 214 

336.  Турандотъ.  Калафъ!    (Дъйств1е    пя- 

тое, явлеше  II;  стр.  21»>) 217 


ВАРБЁКЪ. 

Рисунки  Г.  Кнакфуса. 

337.  Герцогиня  рааспрашиваетъ   его;  онъ 

даетъ  ей  нисколько  многовначитель- 
ныхъ  отвЪтовъ.  (Трет1й  актъ, 
стр.  232) 

338.  О,  дайте  мнъ*  поцъмовать  эту   руку 

(ДЬйств.  первое,  явлеше  Ш;  стр.  242) 


етр. 


233 
241 


МАЛЬТМЦЫ. 

Рисунки  Фр.  Пехта. 

339.  Ромегасъ  и  Бпронъ  ссорятся   ивъ-за 

пленной  гречанки;  одинъ  схватнлъ 
се,  другой  хочетъ  ею  овладеть). 
Отрывокъ  первой  сцены;  стр.  249). 

340.  Да  Валетъ  крайне   взволнованъ,  от- 

крываетъ  Сентъ-Присту,  что  онъ 
его  отецъ,  благословляетъ  сына 
(стр.  254) 

341.  Онъ  восхваляетъ  высокое  навначеые 

вознесеннаго  на  небо  сына  .   .  .    . 

ДЪТИ  ДОМА. 

Рисунки  И.  Вейзера. 

312.  Входить  Норбоннъ  и  находить  въ 
лицъ-  Сентъ-Фуа  своего  соперника. 
(Второе  д,Ьйств1е;  стр.  259) 


251 


253 
255 


257 


ПРЕСТУПИШЬ   ИЗЪ-ЗА   ПОТЕРЯННОЙ 

ЧЕСТИ. 

Рисунки  Карла  Пилотти. 

343,  Хрпстчанъ  Вольфъ  былъ  сынъ  трак- 
тирщика ....  .   .   .  3(7 

314.  Робертъ  торжествуете.  Его  соперннкъ 

отбить  (стр.  318)     ....  .        319 

345.  И  все  стоялъ  и  стоялънадъ  трупом» 

(стр.  323) 321 

346.  Меня  ваперлн  въ  обществе  аростан- 

товъ  (стр.  318)     .  .    .  .    .        322 

347.  Тотъ  остановился,  неподвижно  погля- 

дълъ  на  меня  п..  броепдъ  мяв*  грошъ 

мой  въ  лицо  (стр.  320)        .   .   •    .    .        325 

348.  Опъ  удваиваетъ  бдительность  и  снова 

накрываетъ    злополучнаго     сопер- 
ника (стр.  318)       327 

349.  Чпновпикъ  возвращаетъ  чревъ  своего 

секретаря    паспортъ   путешествен- 
нику (стр.  330) 331 

350.  Судьи   тщательно    п    добросовестно 

справляются  съ  уложешемъ  о    на- 
казатпяхъ  (стр.  318) •    .        33 
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игра  с;удьбы. 

Рисунки  И.  ВеКзера. 
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351.  Молча,  съ  изумленными  взглядами,  вру- 

чаютъ  ему  шпагу  (стр.  336).     .  .    336 

352.  Спускаютъ  ему  внизъ  висячую  корвину 

съ  пищей  (стр.  338) 337 


**53&** 


ДУХОВИДЕЦЪ. 

Рисунки  К.  Ребера 

353.  Мы  не  успели  еще  оправиться  отъ  иву- 

млешя,  какъ  армянинъ  стоялъ  уже  около 
насъ  (стр   345).  .   .       .    .  .    .    345 

354.  Катанье     наше     было    очень    прхятно 

(стр.  345) 333 

355.  Онъ  трижды  назвалъ  по  имени  покойника 

и  въ  третШ  разъ  протянулъ  руку  къ 
распятш  .(стр.  349) .361 

356.  Мы  нашли  спцшпанца  въ  предваритель- 

ной тюрьмъч  Одна  нога  и  одна  ру  а 
былп  у  него  окованы,  но  онъ  могъ  сво- 
бодно расхаживать  по  комнатв  (стр.  353).   308 

357.  Принцъ  подоспъ\лъ  какъ  равъ  въ  пору, 

чтобы  помешать  смертельному  удару 
(стр.  376) 377 

358.  Съ  неизъяснимою  прелестью  полу-ле- 

жала,  полу-стояла  она  на  кол-Ьняхъ 
иередъ  алтаремъ  (стр.  384) 385 

359.  Она  явилась  съ  прежней  спутницей  сво- 

ей, и  объ  принялись  тревожно  искать 
(стр.  392) 393 

360.  Дуэль  между   припцемъ   и   маркизомъ 

(стр.  398) 397 

361.  Она  скончалась,  какъ  праведница    .   .    3)9 


ИСТ0Р1Я  ОТПАДЕМ  НИДЕРЛЙНДОВЪ  ОТЪ  ИСПЙН- 

СКАГв  ВЛАДЫЧЕСТВ*. 

362.  Борьба   древнихъ    батавовъ  съ  римля- 

нами          ....    420 

363.  Парадпыя  латы  Карла  Л"  (находятся  въ 

вънскомъ  артиллер1Йскомъ  арсенал!»).    425 
304.  Шлемъ  Карла  У.(Вънск1й  артиллер1йсюй 
арсеналъ;   относится  къ  лучшей  норъ* 
нъмецкаго  Возрождешя;  изображенный 
сцены  пллюстрнруютъ.  с  Энеиду»).   .    .    429 
365.  Отречеше  Карла  V  отъ  престола    .   .       433 
363.  Сожжете  еретнковъ 444 

367.  Медал>съизображен1емъ  кардиналаГран- 

веллы.  (Берлинъ,  Минцъ-кабинетъ)    .    419 

368.  Маргарита  Ьармская.  Современная  гра- 

вюра   .       ......       • 453 

369.  Народъ  освобождаетъ  проповедника  ре- 

формами  465 

370.  Маргарита  Шрмская.  Современная  гра- 

вюра Франца  Гогенберга  (+1590).    .   .    475 


СТР. 

371.  Графъ  Нассау 493 

372.  Генрихъ  Бредероде 496 

373.  Значекъ  (пфенигъ)  гезовъ.  На  передней 

стороне  изображеше  Филиппа  П  и  кру- 
гомъ  надпись:  еп  1ои1;  п(1е1  ез  аи  го1— 
во  всемъ  верные  королю;  па  задней— 
двъ*  соединенный  руки  и  нищенская 
сума;  надпись:  ^вдис  а-  рог*ег  1а  Ъе- 
§асе    до  нищенской  сумы 501 

374.  Принцъ  Вильгелъмъ  Орансюй  пьетъ  ва 

здоровье  гезовъ      503 

375.  Члены  союэа  гезовъ 505 

376.  Общественная  проповедь  Герм.   Штри- 

кера 507 

377.  Монтиньи.  Бергенъ 518 

378.  Иконоборчество 517 

379.  Гогстратенъ     ...       521 

380.  Вильгельмъ  Орапсюй  п  антверпенцы  .  537 

381.  Ары! я  герцога  Альбы  въ  Альпахъ.   •  .  552 

382.  Считались  счастливцами  гЬ  нипце,  кото- 

рые покинули  отечество  и  свое  добро 
на  пронзволъ  судьбы ,спасая  только  свою 
жизнь  и  свободу .    558 

383.  Медаль  съ  пяображешемъ  герцога  Альбы 

(Берлинъ,  Минцъ-кабинетъ)      .   .   .       567 

384.  Герцогъ  Альба.  Серебряная  медаль.  (Бер- 

линъ, Минцъ-кабинетъ) 569 

385.  Медаль  съ  изображешемъ  гр.  Эгмонта. 

(Минцъ-кабинетъ  въ  Берлин*) ....    570 
336.  Медаль  съ  изображешемъ  графа  Горна 

(Берлинъ,  Минцъ-кабинетъ) 577 

387.  Александръ  Фарнезе.  Современная  гра- 

вюра Крпспэна ...    585 

388.  Бътущ1я  толпы    старались    добраться 

вплавь  до  другихъ  уц'ьлъвшихъсудовъ, 
но  испанцы  доходили  до  того  въ  своей 
ярости  и  отвагв.  что  плыли  ва  ними,  съ 
мечами  въ  эубахъ,  и  сбрасывали  иныхъ 
съ  самыхъ  судовъ  (стр.  590)     ....    591 

Рисунки  №\9  362,  366,  367,  86>,  372—82,  388 
принадлежать  I.  Кнакфусу,  остальные  взяты  изъ 
сочинен1Й,  перечисленныхъ  на  стр.  63]. 


Приложешя  на  отдЪльныхъ  листахъ. 


I. 
Фотогравюры  (ВсЫИег-ОаИаче). 

20.  Мессинская  Невъста.  Композищя  К.  1егера. 
Донъ-Мануилъ: 

И  въ  пзумленш  вдругъ  вижу  зв-Ьря 
Испуганно  трепещущимъ  у  ногъ 
Мопахипп,  которая  его 
Рукою  п'нжпой  гладить  и  ласкаетъ. 

21.  Иильгельмъ  Телль.  Смерть  Аттингаувепа. 
(Дъйств1е  IV,  сцена  П).  Композиция  К.  ,1егера. 

При.шьчаме.  При  оппсанш  фотогравюръ,  при- 
ложены ыхъ  къ  I  т.,  пропущена  композищя  Ппксиса 
сЮноша  у  ручья».  Благодаря  этому  нумеращя 
фотогравюръ  неверна:  всего  въ  I  и  11  т.-  19  фото- 
гравюръ, а  указано  только  18. 
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поя  пи  п- 


II. 

Приложен1я  на  отдЪльныхъ  листахъ. 

3.  Стр.  201.  Современный  нортретъ  Димитр1я 
Самозванца,  работы  Луки  Кил1апа  въ  АугсбургЪ. 
Относится  къ  1000  г.  и,  понпдпмому,  довольно  вйрио 
передаетъ  черты  Самозванца.  Надпись  кругом!.: 
1)сп1с1гш*  1оапшз,  (1о1  цгайа  сзаг  о1.  ша*лш>  11  их 
101т*  Нивд'ас  ас  шоиагсЫпс  шозсоушсао  (1огшпи*е1 
гсх  (Дпмитр*1Й  1оанновичъ.  милостью  Божьего  цапь 
и  велпшй  князь  всея  Руси  и  московской  монархш 
повелитель  п  король).  Греческая  подпись  подъиор- 
третомъ  означастъ  (гл.  10,  ст.  11,  изъ  премудрости 
Соломона):  «И  въ  узахъ  не  оставн  его,  дондеже 
принесете  ему  екпнетръ  царспия  п  власть  па  слу- 
чающихъ  его  и  жпвыхъ  же  показа  порокъ  сотно- 
рившихъ  нань  п  даде  ему  славу  въчную».  Следу- 
ющая затъмъ  латинская  надпись  (ЛйгшгаИопо  у1г- 
1и1в?,  апаш  1)сиз  ш  1ш:е  рори! чшп  ровик.  всигрч! 
Ьисаз  КШапиз  Ли#из1ае  \'ши\  Лп.  МПСУ1)  означа- 
ет!,: «изъудивлешя  кт»  доблести,  которую  Во гъ  про- 
явила» предъ  пародомъ,  пагравнровалъ  Лука  Кн- 
л1анъ  въ  Аугсбургь,  1606*.  Точная  кошя  этого 
портрета  помещена  въ  «Матершлахъ  для  русской 
иконографш»  Говипскаго  и  пзъ  ннхъ  воспроизве- 
дена въ  нашемъ  издашн. 

4.  Стр.  238.  Современный  нортретъ  Димптр1я 
Самозванца.  Оригпналъ  въ  Сепдом1рскомъ  замки 
Впшневсцкихъ,  кошя  въ  Историческомъ  музсв  въ 
Москве.  Воспроизведет,  въ  «Матергалахъ  для 
русск.  иконографии  Ровнпскаго. 

5.  Портреты   Дпмитр1я    Самозванца, 
ниеся  въ  XVII  въкъ-  (1-ая  таблица): 

а)  Современный  нортретъ  Ф.  Снндецкаго. 

б)  Фантастический  пестреть, работы  1оде.  1  СО ». 
г»)  Портреты  Димитрш  Самозванца,   появнн- 

нпеся  въ  XVII  въкъ-  (2-я  таблица). 

и)  Фантастически  портрстъ  изъ  книги  «ТЬе 
ипс1еп1  ан(1  ргсмчи  *таге  о!"  МомчЛ'у»  (16РХ). 

г)  Фаптастнчесшй  нортретъ  1<>8»  г  изыгьм. 
перевода  книги  Гоколи«Ье>  11про*кч1г*  иы«;по>*. 

Подробное  описайте  всъхъ:»тпхъфаптаетиче- 
скихъ  нортрстовъ  см.  въ  с  Словаре  гравирован, 
портретовъэ  Ровпнскаго.  Въ  настоящемъ  издашн 
они  воспроизведены  но  нодлинпикамъ  нзъеобра- 
1пя  П.  Я.  Дашкова. 

7)  Современный  нортретъ  Марины  Миншекъ. 
Оригпналъ  въ  Сеидомфскомъ  замкъ1  Пншненец- 
кнхъ,  кошя  въ  Историческомъ  музе!»  въ  Москве. 
Восирошшеденъ  нт.  *Матор1алахъ  для  рус.  нконо- 
1рафш*  Говипскаго. 

8)  ДимитрШ  Самолваиецъ,  воевода Мнншекъ, 
Марина  и  ея  еынъ.  Гравюра  А.  Олещиискаго-  Ц:;ъ 
собрамя  П.  Я.  Дашкова.  Ср.  также  Гопинсшйч 
«Словарь  гравирован ныхъ  портретонъ>  т.  1  и  II. 

10  Пракосочсташо  Димитрш  Самозванца  и  Ма- 
рппьт  Мнншекъ  вь  Москвъ  въ  ШК>  г.  Съ  сопре- 
менпой  картины,  находящейся  въ^нмнемъДворп/1; 
въ  С.-Истсрбургь.  Госнрон.гпедсна  въ  чМатер1а- 
лахъ  для  русской  иконографш»  Ровнпскаго  и  въ 
«Инвъ>  на  18йУ  годъ.  гдЬ  находнмъ  также  нодр«»б- 
п ое  описи  и 'и*  картины: 

<.Л1;тъ  двенадцать  тому  назадъ,  Гоеударомъ 
Наслъдпнкомъ  Цсснревнчемъ,  ныв  в  благополучно 
Царстнуупцнмъ  Государомъ  Пмпсраторпмъ  Але- 
ксандром!» Алекса  пдрмпнчемъ,  Гид  л  и  нршбр'Ьтсны 
на  Волыни,  иьодномъ  н:;ъ  старин  и  ыхъмъстныхъ 
польскихъ  замкопъ,  древши  историческая  кар- 
тины, по  характеру  письма  очевидно  прпнадлс- 
жалили  началу  XVII  въка.  Картины  —  различ- 
ный но  нслпчнп1.  и  формату— представляли  собою 


сцепы  пзъ  воцарешя  въ  Москвъ*  Лжедмнтрхя  I, 
его  торжественный  вът>здъ  въ  первопрестольную 
столицу,  его  пЪнчашо  на  царство  и  бракосочета- 
ние съ  Мариною  Мппшекъ.  Па  двухъ,  меньшпхъ 
картниахъ,  изображены -иортротъ  Лжедмптр1я  и 
нортретъ  Марины,  по  всбмъ  прпзнакамъ  схожге  и 
нрнтомъ  писанные  бойкою  ум-влою  кистью.  Над- 
писи, помещенный,  но  обычаю  времени,  въ  медаль- 
опахъ  на  самомъ  ноль-  картины,  указывают!»  на 
то,  что  картины  были  нисаны  въ  16%  г.;  а  по- 
дробности, обозначенный  на  картипахъ,  пзоблпча- 
ютъ  въ  живописце  современника,  хотя  и  пноземца, 
по  довольпо  близко  знакомаго  съ  правилами  и 
обычаями  Московш.а  главное— очевидца  событлй... 
1)ти  драгоценный  прюбрт»тешя,  сильно  пострадав- 
ипя  отъ  времени  и  всякнхъ  невзгодъ  (картины 
были  отысканы  на  чердаке,  покрытый  толстымъ 
слоемъ  грязи  и  птнчьяго  помета),  были  тщательно 
очищены  и  реставрированы  пзвъетпыми  братьями 
Сидоровыми— художниками-реставраторами  Им- 
ператорскаго  Эрмитажа.  Тогда-же  Государю  На- 
слъднику  благоугодно  было  дать  разрешен  1е  со- 
труднику нашему— II.  Н.  Полевому— снять  котю 
съ  иортреговъ  Лжедпмитр1Я  н  Марины  п  съ  ог- 
ромной картины  ихъ  бракосочеташя.  Эти  копш 
были  художественно  выполнены  фотографомъ  Им- 
ператорской Академш  Наукъ  В.  Классе аомъ  Одну 
изъ  н ихъ  мы  и  нрнлагаемъ  въ  нынъшнемъ  Л» 
Нивы. 

Но   особенно   счастливой    случайности,   отъ 
Смутнаго  времени,  въ  чпелъ*  актовъ,  сохранился 
довольпо   большой   «отрывокъ  брачнаго  обряда», 
какъ   онъ  былъ   совершенъ  при  Лжсдмп тр1евой 
свадьбе.    ')тотъ   драгоц!шпый   отрывокъ,    даетъ 
намъ  полную  возможность— пояснить  подробности 
любопытной  исторической  картины,  которая  живо 
возстановляетъ  нередъ  нами  отдаленную  старину. 
Все  ноле  картины  искусственно  подраздъ\лепо  ху- 
дожипкомъ  на  днъ  неронныя  половины  плоскою 
полуколонною  Но  лъвую  сторону  отъ  этой  полу- 
колонны изображено  торжественное  шеств1е.'1же- 
дмптр]я  и  Марины  изъ  дворца  въ  УспепскНК  со- 
боръ.  По  правую  сторону— главный  сюжетъ  кар- 
тппы:  короповаше  Марины  во  время    бракосоче- 
тя1пя  въ  собор'!'».  Въ  первой  половине  картины  мы 
виднмъ,  какъ  ноъздъ  новобрачныхъ  выходить  изъ 
дверей  дворца  н  пдетъ  но  богатымъ  узорчатымъ 
коврамъ  черезъ  дворцовый  государевъ  дворъ  къ 
Успенскому  собору.  Впереди  ид  уть  поъчгжане  изъ 
знатнЬпшнхъ  боярь,  въ  богатъйшихъ  золотыхъ и 
нарчевыхъ  кафтанахъ  и  высок  ихъ  боярскихъшап- 
кахъ;  за  поьзжанамп  слъдуютъ  рынды  съ  золо- 
ченными топорами  па  илечахъ.  На  рындами  пдетъ 
государевъ  дружка,  съмечемъвъ  правой  рукъ\— 
топ,  самый  д{)ужка,  который  обязаиъ  былъ.    по 
древнему  русскому  обычаю,  цъмую  почь  ездить 
ноль  окнами  опочивальни  новобрачныхъ,  па  копт*, 
съ   обиажепнымъ  мечемъ,    «для  береженья*.  За 
дружкою  следует!»  самъ  Лжедмитр1Й,  поддержп- 
■    ваемый  подъ  правую  руку  тестемъ своимъ,  восво- 
1    дою  Ондомпрскнмъ,  Н)р1сяъ  Мнишкомъ;  а  по  л4- 
;    вую  руку  отъ  Лжедимптр1я  пдетъ  пшеяцмы  сва- 
Осипы н—  князь Васнл|й  Иваповпчъ  Шуйский. Лже- 
|    дмитр1й  идетт»  въ  царе комъ  в'Ьпц'б  па  головъ, такъ 
1    какъ  онъ  былъ  короиовапъ  почти  за  годъ  до  своей 
I    свадьбы,  а  Марина,  следующая  за  Лжедмптр1емъ, 
:     пдетъ  безъ  1г1;нца,  такъ  какъ  ей  предстояло  коро- 
новаться  въ    собор!;,   во  время  бракосочеташя. 
Подъ  лъвую   руку  ведетъ  Марину  боярыня,  су- 
I    пруга  кня.'.я  Оедора  -Мстнславскаго.   Иаъ-за  Ма- 
рины   вндпа    фигура    мужчины,    въ   польской 
одежд!-;  вероятно— ;>то  брать  Марины,  одинъ  изъ 
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сыновей  воеводы  Мнишка.  По  обе  стороны  сва* 
дебнаго  победа  идутъ  богато-одетыо  государевы 
телохранители— его  дворцовая  стража,  набранная 
пэъ  поляковъ  н  ппоземцевъ.  «Рыцари  и  драбанты 
со  своими  капитанами»— какъ  сказано  въ  описа- 
Н1П  брачнаго  обряда  -  стоятъ  по  обе  стороны  двора, 
въ  богатомъ  вооруженш,  со  знаменами  н  знач- 
ками. Около  пнхъ,  въ  правомъ  углу  картины,  по- 
местились думные  дворяне  и  дьяки. 

Въ  правой  половине  картины  изображено  ко- 
роновате  Марины.  Лжедмитр1й  и  она— спдятъ  на 
особыхъ  «стульцахъ»,  на  <чертожномъ  месте*, 
обптомъ  багрецовыми  сукнами  и  устланномъ  ко- 
врами. Но  правую  руку  отъ  Лжедмитрш  стоятъ 
главные  его  поезжане— тысяцшй  и  дружка;  по 
левую  сторону  отъ  Марины— ея  отецъ  и  двое 
братье  въ;  за  ними  помещаются  бояре  и  спр1ятелн» 
(т.  е.  свита)  воеводы  Сепдомнрскаго.  Четверо 
рыпдъ  и  проч1е  поезжане  помещены  живопис- 
цемъ  передъ  чертожнымъ  местомъ.  По  правую 
руку  отъ  Лжедмвтр1я,  за  дружкой  нтысяцкпмъ, 
виденъ  протонопъ  соборный  съ  крестомъ;  еще 
правее  -  духовныя  власти  и  боярыни.  Между  Л  же  • 
дмитр1емъ  и  Мариною  помъщенъ  патрлархъ  воз- 
лагающ1й  на  главу  Марины  царсюй  венецт. 
Тутъ  жпвописецъ  несколько  отступилъ  отъ  ис- 
тины, вероятно,  нзъ  желашя  польстить  Мниш- 
камъ.  Ло  сохранившемуся  намъ  оппсашю,  из- 
вестно, что  Лжедмитрхй  и  Марина  не  сидъли,  а 
стояли  во  время  возложения  на  Марину  царскаго 
в^нца,  который  поднесли  паттнарху  мптрополптъ 
Ростовсшй  и  Новгородски.  Извъстпо  также,  что, 
во  время  подпесетя  царскаго  венца,  ссвахп  го- 
сударыни» сняли  съ  нея  венецъ  въпчальный  н 
сна  время  призакрылп  еспокровцамп  низаными». 
И  только  уже  после  позложешя  вепца  царскаго 
п  благословсюя  Марины  митрополитами,  государь, 
принявъ  государыню»  за  правую  руку,  «посадплъ 
ее  и  самъ  сёлъ>.  Очевидно,  что  этотъ  сложный 
и  трудный  моментъ  былъ  упрощенъ  художникомъ 
и  лредставлепъ  такъ,  какъ  ему  было  легче  и  удоб- 
нее, по  его  художсственнымъ  воззрьшямъ.  Точно 
такъ  же  поступилъ  онъ  и  по  отношении  къ  рус- 
скимъ  одеждамъ,  и  по  отношент  кт.  архитектуре 
дворцовыхъ  здашй  и  той  церкви,  которая  видна 
изъ  соборпаго  (очень  большого)  окна,  направо  отъ 
Лжедмптр1я.  Но  эти  неболыши  поточности  ^быть 
можетъ  даже  и  невольпыя— ни  мало  пе  умень- 
шаютъ  достоинствъ  картины,  которая  прпнадле- 
жптъ  несомненно  къ  числу  драгоценны хъ  нашихъ 
псторическихъ  памятниковъ. 

Надпись,  помещенная  въ  медальоне,  на  са- 
мой середине  картины,  гласить  ло-латынп: 

<Мар1я  Мпишковна,  Георпя  изъ  Неликихъ 
Кон  ч  и  цъ  М  л  пш  ка—  вооводы  Сен  домпрскаго— доч  ь, 
сунруга-жс  Дмптр]я  Императора  Московскаго,  ко- 
ронуется Императрицею  Московскою  чрезъ  арх1- 
епнскона  греческаго  закона,  въ  го}  одъ  Москпё, 
столице  Московптской  Имперш,  въ  прпсутстнш 
посла  Нольскаго  короля,  Николая  Олеснпцкаго, 
въ  1005  г.». 

10)  Рисунки  1о\апна  Рамберш  къ  *  Дмитрию 
Самозванцу*.  Изъ  немецкаго  альмапаха  «Мтепчг» 
(1818). 

Таблица  I: 

а)  Действ1е  I,  явл.  1.  (Днмптр1Й) 
И  такъ:  внезапно,  изъ  потомной  бездны 
Горе  меня  судьбина  вознесла. 


б)  Действ1в  I,  явл.  1.  (Сапега) 

То  государство,  рано  или  поздно 
Обрушится,  гдъ  видимость  (большинство)  царить 
А  перазумье  дело  раврешаетъ. 

в)  Действю  I,  явл.  1.  (Все) 
Даемъ  (клятву)!  \Ч\га  Маппа 
11и8!»1ае  геегша. 

г)  Действ1б  II,  явл.  1  (Марна) 
Насталъ  и  часъ  спасен  1я  и  мести: 

Мне  мощь  влагаетъ  въ  душу  Всемогупцй! 

11)  Рисунки  1оганна  Рамбсрга  къ  €  Дмитрию 
Самозванцу ъ.  (Таблица  П': 

■    д)  Действ1С  II,  явл.  2.  (Димптр1й) 

Ведь  ты  полякъ,  а  я  москвпчъ  природный, 
Ведь  это  все— все  родина  моя. 
е)  Уб1Йца  законнаго  царевича  показы ваетъ 
всю  правду  Самоввапцу  и  требуетъ  награды. 

ж)  Последняя  сцепа.  «Она  молчитъ!»  вскрики- 
ваетъ  шумная  толпа.  Она  отрекается  отъ  пего. 
Умри-же  обмапщикъ!» 

12)  Императоръ  Макспмпл1анъ  I  и  его  семья. 
Картина  Веонгарда  Стрпгеля  въ  Венской  Импера- 
торской картинной  галлерсе. 

13)  Карлъ  V,  на  31  году  жизни.  Современная 
(1531)  гравюра  Бартеля  Бегама  (1496—1540). 

14)  Карлъ  V.  Портретъ  Тпщана  (1548).  Нахо- 
дится въ  Мюнхенской  Пинакотеке. 

15)  Филиипъ  II.  Картина  Рубенса  (Мадридъ, 
музей  дель-Нрадо). 

16)  Впльгельмъ  Орансюй.  По  картине  А др1апа 
Ванъ-деръ-Веппе(1589— 1662),гравпровалъВилемъ 
Якобъ  Дельфъ  (1580—1638). 

17)  Папа  Шй  IV.  Современная  гравюра  Нико- 
лая Беатрпзера. 

15)  Насёдап1е  Тридснтскаго  собора.  Современ 
ная  (1565)  апонпмная  гравюра,  вышедшая  въ  Вс- 
нецш. 

19)  Герцогъ  Лльба.  Современная  гравюра  Гу- 
бракепа. 

20)  Въездъ  герцога  Альбы  въ  Брюссель-  Со- 
временная гравюра  Франца  Гогенберга. 

21)  Фнлппнъ  II  въ  старости.  Современный 
портретъ  Антопю  Моро  (1512— 1588).  Находится  въ 
музее  дель-Прадо  въ  Мадриде. 

22)  Графъ  Эгмоитъ.  Современная  апопнмная 
гравюра.  (Брюссель,  СаЫне1  с1сь  ЕзЪашреа). 

23)  Арестъ  Эгмонта.  Современная  гравюра 
Франца  Гогенберга. 

24)  Казпь  Эгмонта  и  Горпа  па  Торговой  пло- 
щади въ  Брюсселе  Современная  гравюра  Фрапца 
Гогенберга. 

25)  Современный  иланъ  Антверпена.  Изъ  кнпгн 
Браупа  о  евроиейскнхъ  городахъ,  вышедшей  въ 
1572  г. 

26)  Осада  Антверпепа  Алсксапдромъ  Фариезе. 
Современная  гравюра  Франца  Гогепберга. 

Нрнложешя  Д*Д&  12—20  заимствованы  изъ  пе- 


нена); 2)  Кю-жс,  (ге&сМсМе  <1ег  Кеисгеп  УлЛЬ.  Т.  I 
п  2  (ВегНп  1886-87);  3)Сеогд  И-'/и^г,  ОсмсЫсЫю 
ДсгДМчме&ч&аппяеп.  Кпе#е*.  ВегПп  1893);  4)0*еаг 
г1йуа\  АИ^ешеше  ЛУеИреясЫсЫе;  5)  Проф.  А7Л 
Неук,  Ка1зег  МахпнШап  I. 
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Оглавление  1 1 1  тома. 


I.  Вступительный  этюдъ  къ  „Мессинской  Нев-ЬсгЬ*.  Проф.  в.  Г.  Ми- 
щенко ....  - 

II.  Объ  употребленж  хора  въ  трагедж.  Переводъ  в.  Б.  Миллера.     .     . 

III.  Месси некая  Невеста  или  братья  враги.  Трагед1я  съ  хорами.  Пере- 

водъ К.  Р 

IV.  Вступительный  этюдъ  къ  .Вильгельму  Теллю".  Проф.  в.  А.  Брауна. 
V.  Вильгельмъ  Телль.  Драматическое  представлеше  въ  5  дЪйств!яхъ. 

Переводъ  в.  Б.  Миллера 

VI.  Прив%тств1Я  искусствъ.  Новый  переводъ  0.  Н.  Чюминой     .... 

VII.  Вступительный  этюдъ  къ  „Турандотъ*.  Зин.  Венгеровой 

VIII.  Турандотъ,  принцесса  Китайская,  сказочная  трагикомедгя  въ  5  дЪй- 

ств!яхъ.  Новый  переводъ  Анны  Ганзенъ 

ДРАМАТИЧЕСК1Е  ОТРЫВКИ. 

IX.  Вступительный   этюдъ  къ   драматическимъ    отрывкамъ.  Юр1я  Весе- 

ловскаго    

X.  Варбекъ.  Новый  переводъ  В.  С.  Лихачова 

XI.  Мальтжцы.  Новый  переводъ  Зин.  Вингеровой 

XII.  ДЪти  дома.  Новый  переводъ  Р.  А.  Венгеровой . 

XIII.  Предисловие  къ  „Димитрт  Самозванцу".  Проф.  Е.  Ф.  Шмурло   .     . 

XIV.  Димитрж  Самозванецъ.  Переводъ  Л.  Мея 

п  о  в  ъ  о  т  и. 

XV.  Прогулка  подъ  Липами.  Новый  переводъ  Р.  А.  Венгеровой.     .     .     . 

XVI.  Юноша  и  старикъ.  Новый  переводъ  Р.  А.  Венгеровой 

XVII.  Великодушный  поступокъ  изъ  новейшей    исторш.  Переводъ  М.  П. 

Погодина 

XVIII.  Завтракъ  герцога  Альбы  въ  Рудольштадскомъ  замкЪ  въ  1547  году 

Новый  переводъ  Р.  А.  Венгеровой 

XIX.  Преступникъ  изъ-за  потерянный  чести.  Новый  переводъ  Р.  А.  Вен- 
геровой   

XX.  Игра  судьбы.  Новый  переводъ  В.  Микуличъ 

XXI.  Духовидецъ.  Переводъ  М.  Л.  Михайлова 

ИОТОРИЧЕСК1Я  СОЧИНЕНИЯ. 

XXII.  Историчесюя  сочинежя  Шиллера.  Вступительный  этюдъ  проф.  Н.  И. 
Карцева    

XXIII.  Истор1я  отпадешя  Нидерландовъ  отъ  испанскаго  владычества.  Новый 

переводъ  проф.  А.  С.  Трачевскаго 

XXIV.  Приложешя  къ  „Исторж  Отпадешя  Нидерландовъ '.  Новый  переводъ 

проф.  А.  С.  Трачевскаго: 

а)  Судъ  надъ  графами  Эгмонтомъ  и  Горномъ  и  казнь  ихъ.     . 

б)  Осада  Антверпена  принцемъ  Пармскимъ  въ  1584  —  1585  гг. 
XXV.  Что  значитъ  изучать  всем1рную  исторт.  Переводъ  П.  И.  Вейнберга. 

XXVI.  ПримЪчашя  къ  III  тому  А.  Горнфельда 
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(415)  723-1493 
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